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Ci  enoomenoet  li  prefai  del  bien  |  eurait  Gregoire.  lapostoile  de  rome.  )  A.  son 
treschier  frere  marien  les  |  ueske.  Gregoires  li  serianz  de*  |  serianz  dame  dev  saluit  en  { 
ih'u  orist.  Ja  auoie  mis  en  vuli  |  les  omelies  ke  traites  siit  del  bien  |  eurous  ezechiel 
ensi  enm  ie  les  re  |  conteiue  dauant  lo  pu^Ie  por  la  |  grant  |  noise  des  cusanceons  ki 
ma  sailliuet.  Mais  qu2\t  li  tens  doit  anz  fat  passeiz.  se  requaruj  les  escroues  [1.  escritnres] 
de  I  notors  p  la  proiere  de  mes  freres,  ses  trescorruj  /;  emendei  |  p  lajue  damedeu  eutant 
cum  il  me  luit.  selonc  la  t'bv  |  lacion  ke  moi  nuisinet.  Tu  mauoiz  mandeit  ke  ie 
le*  I  toi  ennoiesse  por  eeu  ke  tes  uoloies  leire.  Mais  ie  tig  molt  |  adescouenant  chose 
ke  tn  puiseses  si  poure  avve  kia  |  uoiz  acostnmeit  aboiare  les  clers//  decorremenz  l,t] 
les  j>  I  fons  des  flaues  des  bienauros  peres.  cest  de  saint  am  |  broyse.  -tj  de  saint 
augustin.  Mais  apres  quant  ie  pau|sai  ke  li  plus  poure  maingier  auoient  a  la  fleie 
sauovr  |  entre  les  deliees  cum  useiuet  chaskeior  si  tenuoiai  me"  |  poures  escritures 
ke  les  rues  molt  miedres.  por  eeu  ke  |  quant  li  plus  gros  mafigiers  seroit  useiz  si  re- 
pairest  om  |  plus  p  grant  couise  as  plus  subtils  uiandes.  Ci  fenist  |  li  ^pfaioe.  Sen- 
oomenoet  li  primiers  liures  en  ezeohi  |  el  lo  ^pphete  des  manieres  de  ^ppheoie. 

KTos  doiens  parier  de  zechiel  lo  -ppliete  |  p  linspiracion  de  deu  lo  tot  possant. ! 
Si  douons  anceois  aurir  les  tens  //  les  |  manieres  de  2>pheeie  por  cev  ke  li  uirtuz 
soit  mielz ,  *=°°^'®  ^^^""^^  p  la  conissauce  de  la  p  |  chem't.  Troi  tens  süt  de  j^phecie. 
li  tre*  I  passeiz.  i;  li  p'senz.  r^  eil  ki  ö  auenir.  Mais  nos  doiens  sauoir  |  keu  dous 
tens  pert  li  pphecie  letimologie.  Et  ancor  soit  |  eeu  kele  e  por  eeu  apeleie  ^'phecie. 
ke  Ie  äncet  cev  kaue  |  nir  e  si  pert  ele  toteuoies  la  raison  de  so  nom  quant  ele  | 
paroUet  ou  del  tes  trespasseit.  ou  del  p'silt.  car  ele  ne  j;  |  phetet  mies  eeu  kest  auenir. 
anz  retrait  «Mcwt)  ^^j^g  c}\oses  ki  j  trespasseies  süt.  o^' ('"<>"  ^  cele  ki  or  sunt.  Mais  nos 
parlerons  plus  |  uraiem't.  de  trois  tens  de  ^^phecie.  si  nos  les  mostrons  |  p  lo  tesmoig 


des  '^a'S.ntes  esc'tures.  Li  ;;phecie  de  cev  kest  j  aaenir  e  teile.  Li  uirgine  conciueret 
jf'cfm  Ikapres  |  sevt.  ^'phecie  del  tens  trespasseit  r*.  £a  lencömencem't  |  creet  deus  lo 
''fi\ß\  /|  la  terre.  de  celuj  tens  parlet  li  hö  |  el  quel '"  ^^^'^  //ancor  nestoit  //niils  hom. 
Pphecie  de  p^sant  est  |  de  cuj  sainz  pols  paroUet.  Si  tait  ^phetent.  r^  uns  me'  cranz 
//  uns  ydiotes  ientret  tuit  lo  dejuget  tj  coneket  |  il  manifestetz  les  repostes  eboses 
de  so  euer,  et  ensi  chi  |  et  en  sa  faceon  si  aoret  deu.  si  j;nocet  ke  deus  e  urai  |  em't 
en  U08.  Ceu  kil  dist  les  choses  de  so  cner  sunt  mani  |  festes  certeni't  p.  cev  e  dons 
mostreit  ke  li  espiriz  de/;phecie  ne  dist  mies  cev  kest  auenir.  auz  mostret.  cev  kest.  • 
(in  2,  a)  por  cai  est  dons  apeleiz.  esperiz  de  /?phecie.  ke  niant  ne  I  mostret  de,  ceu 
kest  aufnirV  (am  Rand:  niais  cev  ke  de  p'sant  e).  En  ceste  chose  doiens  pan  |  ser 
kadroit  r«  apeleie  y>phecie.  ne  mies  tant  solemc't  |  por  cev  ke  ^«^«»^-^  dist  cev  kest 
auenir.  mais  por  ceu  kele  ave  |  ure  cev  kie  reponuit.  Car  ensi  cum  li  tens  sostraieut  ' 
ensus  de  noz  oilz  ancnne  chose  el  tens  kest  auenir.  en  |  si  sostrait  äcune  cho  •*  ^^^'^ 
li  cause  ensus  de  noz  oilz.  en  p'sant  |  (Am  Eland:  Li  chose  ki  est  auenir  se  repont 
el  tes  ki  auenir  est  et)  li  pause  ke  p'säte  est  se  repont  el  euer,  car  ce  le  ;;phecie  '■ 
r  p'senz  qujit  ancune  chosenest  mies  couerte.  ep.  ^^  euer  |  mais  e  couerte  i<^«rch»thchen)  j^i  lß^  j^j 
nest  mies  p'sens.  La  (|uele  li  espi  |  riz  mostret  toteuoies.  Et  lai  e  li  cuers  del 
;;phetant.  ov  |  ses  cors  nenr  mies  /;  p'sance.  Si  cum  giezi  ki  esto  ''  ^^"-^  molt  |  lonz 
de  so  signor  lo  2>phete.  (juant  il  receuoit  le"  done*  |  naaman  de  syrie.  Et  tote  uoies 
li  dist  li  /vphetes  q*iit  il  fut  |  uenuz.  Nen  estoit  dons  mes  cuers  ^^*^-^lai.  quant 
li  hö  retor  |  net  encontre  ti.  Certem*t  a  sauoir  fait  ceu  ke  li  tens  |  de  ^^phecie  se 
cocon  ^•'*='  Corden t  ;;  esprource.  ensi  ka  la  fieie  |  soient  s^ueies  les  trespasseies  *=**°"' 
celes  ke  sunt  auenir  |  a  la  (ieie  celes  kauenir  sunt  j).  les  trespasseies.  Si  cü 
de  I  nioise  ki  dist.  En  lencömencement  creet  deus  lo  ciel  |  f]  la  terre.  Mais  ki 
croiroit  kil  ueriteit  disest  de  cev  |  g'  trespasseit  estoit.  si  nen  aust  assidit  ancune 
chose  I  de  ceu  ki  auenir  estoit.  II  maslet  ancune  chose  de  |  ^pbecie//  de  ceu  kauenir 
estoit  ;>.//  la  uoix  iacob.  en  la  tin  |  de  celuj  liure.  en  lencömecem't.  del  quel  il  auoit 
;;.leit  I  des  choses  trespasseies  q*nt  il  dist.  Li  sceptres  ne  serit  |  (Bl.  2,  v°)  mies 
osteit'  de  iuda  ne  li  dus  de  sa  cosse  de  ci  atant  ke  eil  |  uignet  cuj  om  doit 
enuoier.  i;  eil  iert  li  atAudemenz  |  de  paieus.  Li  quels  mismes  an'cet  assi  p,  j:>phecie 
a  celui  |  peule  cui  si  menei*'uet  celui  cu  douoit  enuoier.  q'^nt  |  a  dist.  Li  sires  uos 
susciterit  de  uoz  freres  un  pi}he  kvi  |  uos  oiroiz  ensi  cum  mi,  certem't.  il  serit.  Mais 
eil  ke  I  norit  celui  2>phete  il  serit  ext'mineiz  de  so  peule.  Por  cai  maslet  il  les 
choses  auenir  a  trespasseiez.  si  por  cev  |  non  kil  niostrest  kil  aueroit  dit  ueriteit  des 
tres  I  passeies  choses  kil  ot  anciet.  quant  celes  <^**°'"  ^''^'•^  ampleroiet  |  kil  auoit  dit  de 
celes  choses  kestoiöt  auenir?  Et  por  |  cen  ke  nos  auons  mostreit,  coment  les  tres- 
passeies I  choses  s't  esproueies  p.  celes  ke  sunt  auenir?  si  nos  |  stnet  assi  mostrer. 
com't   les    choses  •*****'   auenir    sunt   sp  |  oeies   en  p-^*^^^  lespirit*)   de  ppbecie   p.    les 


•)  eher:  lesprrit. 


trespasseies.  Sicü  |  del  roi  de  babiloine  ke  quant  ilot  ueat  lo  sänge,  si  |  euuoiet  a« 
diuins.  f]  tot  les  saiges  de  babilonie  ape  |  let  ensable.  ne  ne  '°'  ^«'"■•>  demandet  tant 
solemt'  ke  signi  !  fieuet  |  li  söges  anz  lor  demandet  ki  lanoit  sögiet.  por  |  eeu  ki  aolt 
sanoir  sil  tarroit  auoir  eeu  kestoit  aue|nir  sil  li  disinent  ceu  kestoit  trespasseit. 
Et  q*nt  I  il  ne  serent  respödre  si  amenüt  daniel.  Si  li  de  |  mandunt  de  lun  i;  de 
latre  ^"'^  il  ne  respödit  mies  tiit  I  solemrt  kil  auoit  sögiet  t^  lo  signifiem't  del  söge  jlz  [ 
lo  encom*eet  la  naissSce  mismes  del  söge,  disanz.  |  (B1.  S,]^).  Rois  tu  encomenees  a 
panser  en  ton  leit  kestoit  aue  |  nir  apres  eeu.  i;  un  poc  apres  dist.  liois  tu  uoies. 
//  eken  I  assi  cum  une  grant  staige.  /;  les  altres  choses.  Maintenät  dist  lor  dene  de 
eest  söge,  i/  si  li  auurit  tot  ceu  kendouoit  |  seure.  E  svvardös  lordeue  de  ;>pbecie. 
des  panses  uint  a  so  |  ge.  del  söge  p.  uint  a  eeu  ki  estoit  auenir.  Donckes  eil  |  ke 
mostret  la  racine  de  cest  söge.  ®  ^'^"-^  sprouet  uraieniöt  p.  les  tres  passeies  choses  ki 
än'cet  cü  estoient  uraies  |  celes  k®il  douoit  dire  de  cev  ki  eret  auenir.  Mais  li 
2)pheci  !  e  del  p'sant  tens  net  niistier  del  tesmoignaige  del  tres  |  ^•'*^'*  pesseit.  ne 
de  celuj  kest  auenir.  Car  quant  li  reposte  |  chose  ö  descouerte  p  les  parolles  de 
j>phecie  li  cbose  misme  ;  ki  est  aparanz  e  tesnioignet  ke  li  pphecie  est  uraie.  Et  |  por 
ceu  ke  nos  auons  traitiet  des  tens  de  ;;phecie.  si  doi  |  ens  or  auurir  ancune  chose 
des  manieres  tj  des  qualiteiz  |  Li  esperiz  de  />phecie  ne  toc**et  lo  coraige  nen 
ondes  [1.  ades]  ne  |  en  une  maniere.  A  la  fieie  tochct  lo  coraige  del  pphetllt.  |  de  ceu  kest 
en  p'sant.  /;  niät  nel  tochet  de  cev  kesta  |  uenir.  A  la  tieie  lo  tochet  de  ceu  kest 
auenir.  »y  de  cev  |  ke  presant  est  ne  tochet  mies.  //  a  la  tieie  lo  tochet  de  |  p'sant.  »^ 
del  tes  auenir.  rj  a  la  fieie  del  trespasseit  >;  del  p'sant »;  de  ceu  kest  auenir.  r?  tochiez 
li  corai  |  de  j!>phetant.  a  la  fieie  tochet  li  esperiz  de  pphecie  del  |  trespasseit  i;  si  nel 
tochet  mies  de  cev  kest  auenir  |  a  la  fieie  de  ceu  kest  auenir  ne  nel  tochet  mies  de 
cev  I  (Bl.  3,  v°)  ke  trespasseit  e  a  la  fieie  del  p'sant  enpartie.  ij  en  par  \  tie  nest  mies 
tochiez.  a  la  fieie  e  tochiez  onpartie  de  cev  |  kauenir  ö  /;  en  2>.tie  nest  mies  tochiez.  Tma 
Mais  mostrons  ses  choses  si  nos  pons  (über)  per  lo  tesmoign  des  escritures  per  tel 
ordene  cum  eles  sunt  dites  li  esperiz  de  prophecie  tochet  lo  coraige  del  prophetant 
del  presant  et  de  ceu  kest  auenir  nel  tochet  mies.  Si  cum  de  saint  Joban  Baptiste 
(1.  sainz  Johans)  dist  quant  il  uit  nostre  signor  ki  uenuiz  estoit  Eikeuos  laignel  de 
deu  eikeuos  celui  ki  ostet  lo  pechiet  del  munde  Mais  quant  il  duit  morir  si  enuoiet 
alnj  (zuerst  hatte  er  ala  geschrieben,  dann  a  in  u  geändert,  so  dass  es  jetzt  wie  alaij 
aussieht)  ces  (sie)  disciples  si  demandet  et  si  dist  Es  tu  ceu  ki  doies  uenir  ou  atan- 
derons  un  (in  nosi  geändert;  altre.  En  ces  choses  kil  dist  pons  entandre  kil  certe- 
ment  auoit  connit  ke  li  racheteres  estoit  uenuiz  en  terre.  Mais  il  doteiuet  si  nostres 
sires  mismes  douoit  dessandre  por  uurir  les  closures  (in  clostres  geändert)  denfer. 
Del  presant  fut  dons  ensaigniez  per  lespirit  de  prophecie  sainz  Johans  ki  uit  luma- 
niteit  de  moienour  et  ki  eutandet  assi  sa  diuiniteit  ki  disiuet  kil  estoit  agnels  ki 
osteroit  lo  pechiet  del  munde  Mais  il  ne  fut  mies  tochiez  de  ceu  kestoit  auenir  car 
il  ne  sot  mies  sil  deust  dessandre  en  eufer.  A  la  fieie  tochet  li  espiriz  de  prophecie 
lo  coraige  del  prophetant  de  ceu  kest  auenir  et  nel  tochet  mies   de  ceu  kest  enpre- 


Hant  Mi  ciuii  teHiiioignet  1i  lijHtoire  del  Hure  Genesis  d'Isaac  ki  enuoiet  son  fil  cheeier 
et  cum  il  ot  uue  piece  demoret  Ri  li  [4.  v'^|  miKt  dauant  sa  niere  Rebecca  son  plus  ionene 
111  VAU  ele  aineiuet  plus  por  ceu  ke  ses  peres  lo  beniest.  Sei  nestit  de  pels  de 
chauniii  (  hotrdinis  pellibus)  et  sii  uint  auant  cn  leu  de  son  frer  (nie)  Esay  Et  ses 
pores  li  donet  sa  benictioii  et  si  la  cujdieuet  doner  a  plus  grant  kil  en  auoit  enuoiet 
per  quem;  la  uenison  dont  il  li  prist  talanz  et  si  li  anoneet  ceu  ke  li  estoit  a  uenir 
inais  il  no  pot  sauoir  li  quels  .stui.st  (=  adsisteret)  dauant  luj  dons  fut  (er  wollte  fus 
schreiben)  tochie/.  h<;h  coraiges  de  ceu  kestoit  auenir  et  si  ne  fut  mies  tochiez  per 
lespirit  de  prophecie  de  ceu  ke  presant  li  estoit  quant  il  assi  cum  aueuleiz  per 
uollaco  li  dist  ce  ke  li  estoit  auenir  et  si  ne  couisiuet  son  fil  ki  esteiuet  dauant 
lui  A  la  iieie  tochet  lo  corai^e  del  prophettint  et  de  ceu  ke  presant  est  et  de  ceu 
kesl.  auenir  ewnhnent  <',ev  p(»n.s  nos  auuortement  entandre  el  Hure  Genesis  ßn  celui 
liurr  est  e.scrit  de  .lacol)  ke  (|uant  li  tennines  de  sa  mort  du  (getilgt)  aprochieuet  si 
iist  uenir  dauant  lui  ses  (lies  les)  dos  filz  .T()se])h,  Effraim  et  Mauesse  por  ceu  kil 
lor  tust  niiez  de  sa  luMUceon  grant  tens  a])res  en  ceu  kestoit  auenir  siloniist  om  lo 
])lns  grani  des  ent'anz  a  la  destre  partie  et  lo  menour  a  la  sinestre  et  quant  il  ne 
pot  sauoir  por  eev  kil  estoit  aueuleiz  li  quels  tust  plus  granz  ne  plus  petiz  si  mist 
Hvs  braces  en  eruix  la  dextre  niuin  sor  lo  petit  el  la  sinestre  sor  lo  plus  grant  Et 
«(uant  (u^s  lilz  .loseph  uit  eev  si  li  dist  i)ere  tu  ne  faiz  mies  adroit  car  tu  mas  sor  [v'^] 
lansneii  ta  sinestre  (aus  dextre)  et  sor  lo  moisneit  ta  destre  et  il  li  respondit  filz  ie 
sai  bien  ke  iu  tuiz  eist  ki  est  plus  granz  iert  en  peules  si  serit  multipliez  Maiz  li 
plus  iouenes  si^it  plus  granz  (aus  grani)  de  lui  li  espiriz  de  prophecie  tochet  son 
coraige  del  presant  et  de  ceu  kestoit  auenir  quant  il  lor  (aus  li)  anoucieuet  cev 
kauenir  lor  estoit  et  il  les  conissinet  per  lespirit  si  cum  il  seoient  dauant  lui  ancor 
fusi  ee  kil  gotes  ne  ueist.  »Misi  auoit  tochiet  li  espiriz  de  prophecie  lo  coraige  Achye 

10  propbete  «h»  (auis  en)  presant  et  de  cev  kauenir  estoit  quant  il  ki  estoit  aueuleiz 
oorporelment  eonuit  la  fmie  qui  ne  uoloit  mies  kil  la  conuist  et  toteuoies  sot  spiri- 
telment  kele  estoit  li  teine  llientboan  et  si  li  anuncet  (aiicet)  toz  (sie)  cev  ki  li 
douoit  avenir  et  si  li  dist  uieu  auant  ferne  Iheroboam  por  cai  te  uvels  tu  tenir  por 
altre  ke  tu  nt»  soies  .Ie  te  suis  enuoiez  por  dur  mesaige  vai  et  si  di  Iheroboan  Cez 
ohoses  dist  danunleus  d  Israhel  por  ceu  nauen^s  ni  tu  ne  ta  gent  si  mal  non  ke  tu 
es  Fait  plus  »Ie  nnils  ke  tei  aneestre  ki  auant  ti  unt  esteit  tu  es  fait  por  aorer  deus 
estraing(*s  vi  funduz  por  eeu  ke  tu  nie  correcesses  si  me  getiet  daier  ton  dos  (-^  me 
autem  projeoisti  posl  tiTgum  tuuni,  1.  darier).    Tochiez  fut  ses  coraiges  de  ceu  kestoit 

011  presant  et  ile  cev  kestoit  auenir  cum  il  eonuit  celei  kentret  en  la  maison  et  il 
li  anuneiet  eev  (über)  ke  li  auerroit  Ala  .  1111.  tieie  est  tochiez  li  coraiges  del  pro- 
phetant  de  eev  kost  tn»spasseit  et  de  cev  ke  |5.  v"|  presant  est  et  de  ceu  kest  auenir 
owalmeut  si  imhu  Elizabet  ki  eonuit  el  uentre  de  la  uirgine  la  parolle  kaueit  pris 
ehar  quant  Marie  uint  la  lei  et  si  lapelet  mere  de  son  siguor  quant  ele  dist  Dont 
nie  vient  ceu  ke  li  uiere  niou  siguor  uient  la  nii.  Li  eugeles  dist  assi  a  Joseph  de 
son  oonoeuenient   vraienient     eeu  ken  lei  est    neit  est    del  saint    espirit  et  Elizabet  li 


dist  Bieneurouse  est  ki  es  cruit  (=quae  credidisti)  car  celes  cboses  seruut  en  ti  par- 
faites  ke  ii  sires  tet  dit  Cev  kele  dist  bieuenrouse  es  por  cev  (über)  ke  tu  escruit 
raostret  aaiiertement  kele  conuit  per  lo  saint  espirit  les  paroUes  ke  li  aingeles  ot  dit 
a  Marie  et  apres  dist  celes  ke  li  sires  tet  (ergänze  dit)  ta  nerront  et  celes  choses  kaueuir 
douoient  conuit  Donckes  de  tot  ensamble  latocbet  li  espiriz  el  de  ceii  ke  trespasaeit 
estoit  et  del  presant  et  de  ceu  kestoit  auenir  Ille  conuit  ke  la  uirgine  auoit  cruit 
la  promission  de  laingele  et  si  lapelet  meire  et  si  entaudet  assi  per  espirit  kele  por- 
teiuet  en  son  saint  uentre  lo  racbetor  de  lumaiue  lignieie  et  quant  ele  ot  anunciet 
kes  cboses  seroient  perfaites  en  lei  sot  assi  ke  douoit  seure  de  ceu  kestoit  auenir 
A  la  fieie  tocbet  li  esperiz  de  propbecie  lo  coraige  de  ceu  kest  auenir  Si  cum  de 
saint  Poe  (sie  lies  Pol)  lapostle  ki  dist  a  ses  disciples  frere  ie  uos  faiz  conissant 
lewangeile  ke  ieu  ai  anonciet  car  ille  nest  mies  selonc  löme  nen  bom  ne  la  uiet 
apris  mais  ia  sai  per  la  reuelacion  Ib'u  de  ceu  dist  il  a  uns  altres  disciples  per  reue- 
lacion  mest  faiz  conissanz  eist  sacremenz  (-=  secunduni  reuelatiouem  notuni  factum 
est  mibi  sacramentura)  et  toteuoies  dist  quant  il  aleiuet  en  IhelVm  (sie)  por  proicbier 
lewangeile  kil  auoit  convit  per  reuelacion  le  uujs  (=  vado)  en  lebrPm  mais  ie  ne  sai 
quels  chose  nii  auuerrit  (aus  auuerit)  vraiement  cest  li  sacremenz  de  lawangeile  ke  li 
solz  filz  damedeu  lo  pere  et  pris  cbar  et  si  est  deuenuz  perfeiz  bom  et  crucifiez  et 
morz  et  seueliz  releuet  au  tierz  ior  al  quarantisrae  ior  montet  en  ciel  si  siot  a  la 
dextre  son  pere  mais  il  ne  sot  totenoies  ki  duist  por  lawengeile  sofferre  dous  ne  fu 
il  mies  tocbiez  de  ceu  kastoit  auenir  Car  sil  dist  si  tant  cum  non  cum  li  sainz 
espiriz  men  tesmoignet  per  totes  les  citeiz  ke  moi  dist  ke  lien  et  tribulacious  ma- 
tendent  II  mostret  avuertement  ke  celes  cboses  (über)  ke  li  douoient  auenir  estoieut 
anuncieies  as  altres  de  lui  et  nestoient  mies  reueleies  a  Inj  de  luj  mismes  et  si  cum 
Agabus  (aus  Agabom  corrigirt  —  lat.  Agabum)  dist  de  celui  Ensi  couient  Her  en 
Ih'rlm  lo  baron  cui  ceste  cinture  est  A  la  fieie  est  tocbiez  li  coraiges  per  espirit  de 
propbecie  de  ceu  kest  auenir  et  ne  mies  de  cev  ka^t  trespasseit  si  cum  il  auint  d  Ely- 
seo  de  1 6.  v^.J  cuj  est  escrit  Vns  des  (über)  filz  des  propbetes  taillieuet  un  fust  dont 
il  auoit  mistier  ensi  cum  il  taillieuet  si  chevt  li  fers  de  la  coignieie  en  law  (sie) 
ki  pres  estoit  de  lai  et  il  encomencet  a  bucbier:  bai  cbaitis  ke  ferai  sire  dist  il  a 
boen  bome  cestei  mismes  coignieie  auoie  ie  enprunteit  Et  li  bom  de  deu  li  dist  ou 
est  li  fers  cbevz  il  eil  li  mostret  lo  Ieu  et  il  prist  un  tison  sei  mist  el  lev  ou  li  fers 
fut  cbevz  si  reuint  li  fers  el  tison  En  ceste  cbo  (1.  cbose)  ke  li  propbetes  fist  pons 
aperceoiure  kil  sauoit  bien  ke  li  douoit  auenir  per  ceu  ki  (juaroit  lo  lev  ou  li  fers 
estoit  cbeuz  Mais  per  ceu  kil  dist  ou  est  li  leus  si  mostret  il  certemeut  kil  ne  (über) 
sauoit  bien  kil  feroit  (s.  b.  k.  f.  unterstrieben  und  getilgt)  ou  il  fust  cbeuz  donckes 
li  espiriz  de  propbecie  tocbet  sa  panse  de  ceu  kestoit  auenir  ne  mies  de  cev  kestoit 
trespasseit  car  il  sot  bien  kil  raueroit  lo  fer  kestoit  en  lawe  cbeuz  mais  en  nule 
maniere  ne  sot  ou  li  fers  fust  cbeuz  a  la  fieie  tocbet  del  presant  (über)  li  espiriz  en 
partie  (so)  et  en  partie  ne  tocbet  mies  ceu  tesmoignet  li  bystoire  saint  Piere  car 
(über)  quant  Cornelius  enuoiet  cbiualiers  a  saint  Piere  (über)  entretant  kil  ueniuent 
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81  li  anuucet  li  espiriz  sicuni  über)  li  escriture  dist  si  li  dist  li  espiriz  Troi  baron 
te  quierent  Maintenant  dessandet  aual  si  lor  demandet  Siguor  por  quel  cbose  estes 
vos  uenvit  eii  ceste  cbose  pous  entandre  ke  li  espiriz  ne  li  ot  mies  dit  cev  por  cai 
il  nenineDt  a  Inj  En  [6.  v®.]  partie  fut  tochieie  li  panse  saint  Piere  del  presant  et  en 
partie  ue  fut  mies  tocbieie  car  li  espieriz  (sie)  li  dist  ke  li  troi  chivelier  ueniuent 
et  si  'ne  li  dist  mies'  por  cai  il  ueniuent  (diese  zwei  Apostropb-Zeicben  im  Ms.). 
A  la  fieie  tochet  [VIII]  li  espiriz  de  prophecie  en  ceu  kest  auenir  en  partie  et  en 
partie  ne  tochet  mies  si  cum  des  fils  des  prophetes  ki  dissent  a  EIjseum  k  Eljes  eu 
seroit  porteiz  Ne  seis  tu  mies  ke  li  sire  en  doit  oi  porter  tou  signor  ensus  de  ti  et 
quant  il  en  fut  porteiz  sei  quarurent  per  ualleies  et  per  rocbes  en  molt  de  lens  de 
ceu  kauenir  estoit  fut  tochieie  li  panse  des  prophetes  eu  partie  et  en  partie  ne  fut 
mies  tochieie  c|uant  il  soreut  biöu  (sie)  kil  en  seroit  porteiz  et  il  ne  sorent  lo  leu 
eusi  furent  tochiet  en  partie  et  en  partie  ne  mies  car  il  sorret  (sie)  quil  en  poroit 
estre  porteiz  et  si  ne  sorent  sil  en  quarant  lo  poroient  trouer  Cist  rai«mes  Heliseas 
fut  tochiez  eu  partie  de  cev  kestoit  auenir  et  en  partie  ne  fut  mies  tochiez  cum  il 
dist  au  roi  d  Israhl'  ki  teniuet  un  dart  fier  la  terre  de  son  (sie)  dart  et  quant  il  ot 
ferujt  trois  fieies  et  si  restuit,  li  hom  damedev  se  correcet  encoutre  luj  si  dist  si  tu 
avsses  ferut  eine  fieies  ov  seix  ou  set  tu  ausses  feruit  Syrie  eniescai  a  mort  or  ne  la 
faries  mais  ke  trois  fieies  Li  prophetes  sot  bien  ke  tautes  fieies  ferroit  Sirie  quantes 
fieies  il  ferroit  la  terre  et  per  ceu  kil  li  dist  fer  la  terre  et  kil  ne  [7.  v^]  sot  quantes  fieies 
il  duist  ferir  et  kil  se  correc«t  por  les  trois  cos  kecil  (aus  kesil  verbessert)  feret 
taut  solement  si  pons  auuertement  entandre  kil  fut  tochie  (sie)  enpartie  de  cev 
kestoit  auenir  et  en  partie  ne  mies  8i  cum  Samuel  respondit  assi  quant  nostre  sires 
lo  uolt  enuoier  por  oygnere  Dauid.  Comt  ierai  ievV  Saul  lo  sauerit  si  mocirit.  11 
nnst  totevoies  Dauid  et  si  ne  locist  mies  Saul,  En  partie  fu  tochiez  de  cev  kauenir 
fut  z  eu  partie  ne  mies,  car  il  sot  bien  ke  Dauid  seroit  oiuz  el  regne  por  roi  z  si 
ne  sot  se  Savl  lociroit  Sauoir  doiens  assi  ke  de  tels  prophetes  iet  st  tochiet  de  pres  sunt 
z  ne  mies  de  lonz  li  altre  de  lonz  z  ne  mies  de  pres  li  altre  st  tochiet  de  lonz  et 
de  pres  De  tels  iet  kui  li  espiriz  tochet  de  pres  z  ne  mies  de  lonz,  sicum  Samuel 
ki  sot  ki  li  aisne  estoient  perduit  z  si  dist  kil  seroient  atroueit  11  aficet  ke  Saul 
s^eroit  rois  z  a  Dauid  dist  kaveroit  (aus  kil  seroit  corrigirt)  son  regne  mais  ne  li 
ancet  mies  ce  kil  duist  estre  peres  del  permenaut  roi.  De  tels  iet  ki  sunt  tochiet 
de  lonz  z  ne  mies  de  pres  si  cum  Dauid  ke  conuit  ke  li  solz  filz  de  deu  paroit 
char  des  leus  (=  incarnandum  de  ludaea).  ki  dist:  vns  hom  est  en  os  faiz  z  il  tres 
haltismes  les  fandet  (aus  funderit)  z  si  sot  ki  monteroit  en  ciel  z  si  sairoit  a  la 
dextre  son  pere  per  ceu  kil  dist  Se  dist  mes  sires  a  nion  signor:  siei  a  ma  dextre  z 
toteuoies  nanoncet  mies  maintes  choses  ke  prochienenient  fnreut  faites  Si  cum  lo 
seriant  Mifiboset  ki  esmantiuet  son  signor  kil  ne  sauoit  sil  mtest  ou  nou  z  si  cum 
del  temple  kil  uolt  en  lonor  de  deu  faire  si  nel  sot  sil  poroit  estre  [v^]  sei  demandet 
un  altre  prophete  De  tel  (sie)  iet  ki  suut  tochiet  de  lonz  z  de  pres,  si  cum  Esayes  ki 
aficet  cev  keu  grant  t«ns  ne  douoit  auenir  quant  il  dist  ancor  Li  petiz  nos  est  neiz 


z  li  filz  est  a  nos  doneiz  sa  signerie  iert  (aus  e  faite)  sor  son  espaule  ses  (aas  ces) 
uons  iert  apeleiz  meruillos,  consilliers,  deus.  forz.  peres  del  secle  kest  auenir  prinees 
de  paix.  Ses  enpeires  (aus  comandemanz)  serit  maltipliez  et  sa  pais  ne  parrit  mais 
fin  (von  et  an  anf  Rasar)  z  si  fut  assi  tochiez  de  pres  del  roi  Ezechia  car  il  li  dist 
kil  releueroit  de  son  enfarmeteit  z  li  aficet  quanz  anz  il  uineroit  apres  lo  mal  a  la 
fieie  fant  li  espiriz  de  prophecie  as  prophetes  nen  ades  uest  aparilliez  a  lor  panse 
por  ceu  ke  quant  il  lor  lalt  kil  conossent  kil  per  lo  don  de  dev  lont  (am  Rande) 
porce  dist  Elisen»  quant  il  comandet  Giezi  oster  la  feme  ensus  de  ses  piez  ki  ploureuet 
por  son  enfant  lai  lai  son  airme  est  en  amariteit  z  li  sires  lo  met  salet  (=  dominus 
celavit  a  me)  z  si  ue  lo  met  mies  dit  assi  quant  losaphat  li  requist  des  choses  auenir 
si  fist  aporteir  nn  saltier  por  ceu  ke  li  espiriz  de  prophecie  reuenist  a  lui  per  la 
loange  de  salmodie  ensi  kil  ramplesest  son  t;oraige  des  cboses  auenir  Vraiement  quant 
li  uoix  de  salmodie  est  faite  per  intencion  de  euer  si  aparoillet  la  uoie  per  la  quele 
nostres  sire  uet  au  euer  de  la  criature  por  ceu  kil  i  nvelt  espandre  ou  les  sacremenz 
de  prophecie  ou  la  graice  de  cöpunction.  De  cen  est  escrit  li  sacrefices  de  los  mo- 
norrit  (oder  menorrit)  (=sacrificium  laudis  honorabit  me)  z  lai  est  li  uoie  en  la 
quele  ie  li  mosterrai  lo  salut  de  dev  salniz  en  latin  ualt  altretant  cü  (aus  en)  romanz 
(unterstrichen)  ih*c  en  ebreu  (aus  ebroil  geändert)  Donckes  sacrefices  de  los  mostret 
la  uoie  uers  (aus  deuers)  ih*ü  car  quant  cöpunctions  [8.  r®.]  uient  en  nostre  euer  per  sal- 
moier  li  uoie  uient  en  nostre  euer  per  la  quele  om  peruient  a  ih*m  en  la  fin  si 
cum  il  dist  de  son  demostrement  Cil  ki  mäiroet  mes  peres  lameret  z  ie  lamerai  si- 
moi  manifesterai  a  lui  mismes  (unterstrichen,  ursprünglich  lumismes)  De  ceu  est 
escrit  Ghanteiz  al  signor  si  disis  (=  dicite)  salmes  en  son  nom  faiz  uoie  a  lui  ki 
montet  sor  lo  (über)  dechaem't  (=  occasum)  ses  nons  est  nons  de  signor  II  montet 
uraient  (sie  1.  uraiement)  sor  dechaement  car  il  et  releuant  et  (nachgetragen  chaukiet 
la  mort  (=  qui  mortem  resurgendo  calcavit)  Nos  li  faions  uoie  quant  nos  chantons 
por  cen  kil  uignet  a  nostre  euer  z  il  nos  enspraignet  de  la  graice  de  son  amor  Vns 
sainz  hom  nos  mostret  assi  ke  li  espiriz  de  prophecie  nest  mies  ades  aparilliez  as 
prophetes  ki  aficet  ke  li  estoit  auenir  de  mals  quant  il  fut  enuoiez  en  Samaire  Et 
nostre  sires  li  comandet  kil  ne  mgest  en  la  uoie  car  il  (von  ancet  bis  hieher  roth 
durchstrichen,  26  Wörter  im  Ganzen)  fut  enuoiez  encontre  Samaire  z  si  li  anoncet 
les  mals  keli  douoient  auenir  z  toteuoies  li  defandet  nostres  sires  kil  ne  mgest  en 
la  uoie  z  si  fut  deceuz  per  la  semonce  del  (aus  de)  faus  prophetes  (s  ergänzt)  kel 
fist  mengier  lo  quel  li  maluaise  semonce  neu  aust  mies  decevt  (oben  ergänzt)  sil 
aust  en  p'sant  lespirit  d'e  prophecie  Et  si  doiens  assi  sauoir  ke  quant  li  saint  pro- 
phete  donent  consoil  (//si  auient  ke  am  Rande)  per  lo  grant  us  de  prophecie  dient 
unes  choses  de  lor  propre  espirit  ses  cuident  auoir  dit  per  lespirit  de  prophecie  Mais 
por  cen  kil  saint  sunt  se  lor  dist  li  sainz  espiriz  molt  tost  (über)  ceu  kaueriteit 
apertient  z  os  mismes  repranuent  de  ceu  kil  unt  a  tort  dit  ki  ne  seit  ke  Nathan  li 
prophete  ne  fust  uns  sainz  hom  ki  reprist  auuertement  de  son  pechiet  (a.  R.  Dauid 
lo  roi)  et  ancor  li  anoncet  ke  len  nerroit  de  ceu  kil  auoit  pechiet.  Et  quant  eist 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  I.  Abtb.  2 
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mismes  Dauid  li  demandet  del  terople  kil  uoloit  estruire  maintenaDt  li  respondet  vai 
si  fai  tot  cev  ken  ton  euer  te  geist  car  nostres  sires  est  awec  ti  de  quel  (aus  eael) 
prophecie  il  seut  maintenant  apres  Si  auiut  en  celei  nuit  ke  nostres  sires  nint  a 
Nathan  z  si  li  dist  Vai  si  di  mon  seriant  Dauid:  Ces  choses  dist  li  sires  Edefieres 
mes  tu  dons  maison  por  habiter  Je  nabitei  en  maison  des  cel  ior  ke  ie  menei  les 
filz  d  Israhel  fuers  de  la  terre  d  Egypte  eniesca  icest  ior  hvi.  Et  un  poc  apres  dist 
quaut  iei  ior  seront  aconplit  z  ke  tu  dormires  en  samble  tes  peres  Je  suscitera  (sie) 
ta  semenee  apres  ti  ke  de  ti  usserit  je  farmerai  son  regne  z  il  edifieret  maison  en 
mou  n3  Natan  ki  auoit  dit  al  roi  uai  si  fai  fut  apres  ensaigniez  per  lespirit  de  pro- 
phecie z  si  noneet  al  roi  ke  ceu  ue  poroit  mies  estre  kil  fesist  lo  temple  si  fut 
encontre  lo  eonsoil  z  en  contre  les  paroU  (sie)  kil  li  auoit  aneeois  dit  car  il  tint  a 
falseteit  ceu  kil  auoit  doneit  en  eonsoil  de  per  lo  sien  espirit  (t  getilgt)  Ensi  si  est 
eeste  deeeuranee  entre  les  urais  prophetes  z  les  fauls  car  si  (über)  li  urai  prophete 
dient  ancuncuue  (sie)  ehose  per  Ior  espirit  il  samandent  tost  per  lensaigemt  (sie)  del 
Saint  espirit  Mais  li  fals  prophete  anoncent  as  altres  les  granz  falseteiz  assi  cum  ee 
soit  ueriteiz  kil  dient  ensi  sunt  estrainge  del  saint  espirit  z  si  pemainent  (sie)  auevleit 
en  Ior  falseteit.  [f°.  9]  Nos  auous  esunardeit  les  manieres  z  les  (über)  [tens  fehlt]  de  prophecie. 
or  nos  couicnt  eswarder  eonient  dens  ordenet  latemprement  de  son  ire  por  lesploit  des 
homes  Li  peules  d  Israhel  auoit  forfait  en  contre  son  signor  z  por  ceu  si  seruiuet  en  chai- 
tiueson  lo  roi  de  Babilone  Mais  nequodan  Ezechiel  li  prophete  fut  auoe  Ini  enuoiez 
en  prison  Cui  li  diuine  graice  auoit  si  plaisant  a  Iei  fait  kille  desinet  per  mei  lui 
uue  ehaseune  ehose  kauenir  douoit  por  ceu  kil  solacest  la  pause  de  lafliet  peule 
(=  aiBicti  populi)  Enuuardons  si  nos  pons  cum  est  granz  li  dispensaeions  de  la 
soueraiue  pitiet  kar  ensi  se  eorreeet  nostres  sires  cum  il  ne  fust  mies  del  tot  en 
tot  correeiez  (Car  sil  ne  fust  correciez  il  nen  aust  mies  enuoiet  lo  peule  en  prison  z 
sil  fust  de  tot  en  tot  correeiez)  Gar  sil  ne  fust  correciez  il  nen  aust  mies  enuoiet  lo 
peule  en  prison  y  sil  fust  de  tot  en  tot  correciez  il  nen  aust  mies  enuoiet  ses  esleiz 
auoe  lo  peule  en  ehaitiueson  Mais  ceu  fait  li  diuine  miserieorde  ke  de  ceu  dont  il 
flaielet  les  eharnals  de  ceu  mismes  douet  (aus  daignet)  il  (über)  aerassement  de  uertut 
a  spiritals  Et  quant  il  espurget  les  uns  per  tribulaeion  si  esmuet  il  les  altres  per 
la  conpaignie  de  eeos  a  plus  graut  merite  z  ensi  se  corrocet  as  uiant  justes  ke 
toteuoies  soient  confortet  Ior  euer  (über)  per  la  conpaignie  des  iustes  neu  ensi  nes 
weit  del  tot  en  tot  laier  ke  nuls  dols  ne  puist  a  pardon  repairier  ensi  les  debotet 
en  tenant  z  (über)  les  retient  en  debotant  quant  il  enuoiet  en  tribulaeion  eeos  quil 
aimet  auoe  eeos  cui  il  forjuget  (aus  dejuget  geändert)  Qui  puet  en  son  euer  eswarder 
les  entrailles  de  si  graut  pitiet  kil  ne  dewerpist  mies  les  cnlpes  del  peule  sens 
ueniance  z  tote  uoies  ne  debotet  |  mies  del  tot  (über)  ensus  de  Inj  lo  forfiäisant 
peule  assi  quaut  Moyses  enuoiet  en  la  terre  de  promission  les  doze  espies  sen  iot  deix 
de  eeles  kapres  Ior  reuenue  esmauuit  molt  lo  peule  y  de  ceu  auint  kil  fut  enspris 
en  lire  de  murmuraeion  z  si  se  deplanst  estre  sosdujt  del  signor  z  (über)  ke  li  cors 
de  Ior  amius  gesiuent  per  les  desers  a  cuj  deus  li  toz  possanz  se  (aus  ee)  eorreeet  z 
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si  dist  ke  nals  dols  nen  enterroit  en  la  terre  de  protnission  de  ceu  si  orent  paour 
z  sen  farent  conpanct  z  si  conarent  kil  auoient  mal  sploitiet  (sie)  z  si  orent  grant 
dolor  z  maintenant  prirent  lor  armes  si  norrent  aler  enconire  lor  enemins  por  cen 
kil  apres  les  larmes  paisseut  entrer  en  la  terre  de  promission  z  nostre  sires  dist  a 
os  per  Moysem:  di  a  ous  Ne  uoUiez  encontre  ous  (aler  por  a.  R.)  conbatre  car  ie 
Suis  mies  en  samble  uos  ke  uos  ue  checiez  en  mens  de  uos  enemins  en  la  qnel 
chose  nos  doiens  panser  priez  ke  nostres  sires  nestoit  mies  aunec  ous  por  cai  lor 
defandoit  il  kil  nalessent  mies  lai  ou  il  chenssent  Sil  estoit  auuec  ous  ce  kest  kil 
dist  (über)  Je  ne  sujs  mies  awec  uos  Car  il  estoit  auuec  ous  per  meruillouse  dispen- 
sacion  de  decipline  z  de  misericorde  z  toteuoies  n  (über)  i  estoit  mies  II  nen  estoit 
mies  auuec  ous  por  ceu  kil  uenkeissent  mais  toteuoies  estoit  awec  ke  lor  anemin  nes 
ociesent  0  niant  recontaules  entrailles  de  pitiet  le  cvlpes  por  (aus  en)  seut  (=  culpas 
iusequitur)  z  toteuoies  wardot  (aus  defant)  les  forfaisans  assi  cum  irous  se  demostret 
z  toteuoies  les  defant  de  lor  enemins  Ceu  misraes  auient  a  la  fieie  a  la  fieie  (sie) 
a  la  me  [f*,  10]  re  ke  quant  ses  filz  fait  ancune  chose  nian  connenaule  sei  reprant  sei 
choset  sei  bat  z  sille  lo  uoit  aler  assi  cum  eu  trabuchement  ou  il  puit  cheor  en  peril 
de  mort  maintenant  tant  la  maiu  por  luj  a  retenir  z  celui  cuj  ille  assi  cum  irouse 
auoit  batujt  ensi  cum  ille  ne  lamest  mies  celuj  retient  ille  per  amor  ensi  cum  ille 
ne  laust  mies  batut  per  matalant  Nos  quj  auons  parleit  ces  choses  en  la  sole  pre- 
facion  auons  fait  lo  trauail  de  nostre  nauige  assi  cum  dedenz  lo  port  ke  nos  por 
encerchier  les  sacremenz  de  prophecie  avuriens  assi  cum  noz  uoiles  en  la  perfuudetet 
de  la  mer  la  quel  chose  nos  nen  entreparrons  mies  per  la  presuncion  de  nostre  uir- 
tnjt  mais  en  celuj  ki  fait  les  langues  des  enfanz  saiges  Car  li  espiriz  del  signor  et 
raamplit  la  rondece  z  cev  ketient  (aus  contient)  totes  les  choses  et  la  science  de 
uoix.  Car  li  toz  poissanz  deus  est  li  paroUe  del  tot  possant  pere  z  nos  ke  couitons 
parier  de  luj  ne  serons  en  nule  maniere  muel  (=  routi)  en  luj.  li  toz  possanz  parolle 
darrit  (=  dabit)  a  uos  lo  san  dutle  parole  li  quele  prennans  char  por  nos  uit  z 
regnet  en  luniteit  del  saint  espir  deus  en  sevles  des  seules.    Amen. 

Ci  fetiist  li  primiere  omelie  seficommcet  li  seconde.  (Ed.  Maur.  I,  1183 — 1192.) 
Tel  costume  et  li  parolle  de  la  prophecie  kele  primiers  descrit  (a.  R.)  la  per- 
sone  lo  tens  z  lo  leu  z  apres  encömencet  a  dire  (über)  les  sacremenz  de  la  (über) 
prophecie  z  anceois  fichiet  assi  cum  la  raciue  de  lystoire  por  ceu  kele  (aus  cum) 
peust  mostrer  plus  farmement  la  ueriteit  y  apres  matre  fuers  per  signes  z  per  alle- 
gories  les  fruiz  del  espirit  |  Hezechiel  mostret  lo  tens  de  son  aige  |  si  dist  Et  ceu 
mauint  el  trezime  an  el  quart  mues  el  cinkime  ior  (del  mais  a.  R.)  Lo  len  de- 
mostret assi  quant  il  dist  Quant  ju  esfoie  en  mei  les  chaitis  si  auvront  li  ciel  z  ieu 
tii  les  visiofis  del  signor  lo  tens  nos  mostret  assi  quant  il  dist  el  cinkime  ior  del 
mfkes  (sie)  e  cest  li  ans  de  la  transmigracion  lo  roi  Joachin  et  por  ceu  kil  nos  weit 
assi  mostrer  la  persone  si  nömet  assi  sa  lignie  quant  il  dist  Et  si  est  faite  li  parolle 
a  Ezechiel  lo  preste  lo  fil  Buzi  Mais  li  primiere  questions  naist  de  cev  kil  nauoit 
nule  chose  dauant   dit   z   si  encömencet   ensi    Et  ceu   mauint  el   trezime  an  Et  est 
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paroUe  dasamblement  (=  Et  namque  sermo  coniunctionis  est)  et  si  saaons  bien  ke 
sevans  (=  subsequens)  parolle  uest  asambleie  sa  celei  non  ke  dauant  est  dite  Cil  ki 
nauoit  nnle  chose  dit  por  caidist  il  ensi  Et  ceu  auint  quaut  il  net  nule  parolle  dit 
dauant  a  cni  il  paist  aioster  celei  cui  il  et  (aus  illet)  encömenciet  Se  doiens  eswarder 
car  assi  cum  nos  eswardons  les  corporals  choses  ensi  eswardent  li  prophete  les  spiri- 
tals  z  les  choses  ke  nos  ne  sauons  lor  sunt  en  presant  z  ensi  sunt  juntes  en  pauses 
des  prophetes  les  (a.  R.)  dedautrienes  choses  a  celes  defuers  quil  eswardent  z  lune 
z  latre  ensamble  z  la  parolle  quil  oient  dedanz  z  celei  kil  dient  defuers  or  est 
awuerte  (=  patet)  li  cause  por  cai  eil  qui  niant  nauoit  dit  encömencet  ensi:  z  ceu 
aujnt  el  trecime  an  car  la  parolle  quil  mist  fuers  ajunst  il  a  celei  kil  auoit  [f°.  11]  dedenz 
lui  oit.  II  continuet  la  parolle  quil  dist  per  defuers  a  la  dedantriene  z  por  ceu 
encömencet  il:  Et  ceu  mauint  car  il  encomet  (sie;  ensi  a  dire  la  parolle  par  defuer 
cum  cille  quil  uit  dedenz  fust  defuers.  Et  en  ceu  mismes  doiens  nos  ancune  (chose 
a.  ß.)  (das  lat.  cousiderandum  ist  nicht  übersetzt)  kil  dist  quil  receut  lespirit  de 
prophecie  el  trezime  an  (in  trezime  geändert)  kar  selonc  Ins  de  raison  nest  a  neluj 
coneoaule  li  parolle  de  doctrine  sen  perfeit  aige  non  Car  nostres  sires  quant  il  fut 
en  laige  de  doze  z  il  seoit  en  mei  les  maistres  el  temple  sentreuet  il  anceois  kil 
ensaignest.  Et  por  cev  ke  li  hörne  nen  osesent  proichier  en  lor  enfarm  aige  si 
daignet  el  dozime  antreuer  (=  interrogare)  les  hömes  (a.  K.)  en  terre  eil  qni  per  sa 
diuiniteit  ensaignet  les  aiugl'es  en  ciel.  Car  il  est  li  sapience  de  deu  z  deluj  aueoir 
(aus  auoir)  ujuent  li  engl'e.  z  sunt  solleit  de  permenaule  bienaurteit.  Ceu  mismes 
nos  mostret  Mojses  per  la  signifiance  de  la  legorie  {-^  allegoriae)  Tu  ne  feres  mies 
arer  lo  buef  quant  il  iert  iouenes.  per  lo  ioueue  bouat  (— primogenitum  bovis)  doiens 
entendere  lueure  kest  faite  en  lenfarm  aige  de  nostre  premeraiu  tens.  el  quel  nos  ne 
doiens  mies  arer  Car  tant  cum  li  tens  de  nostre  enfance.  ou  de  nostre  juentut  (sie) 
est  ancor  nouels.  tant  nos  doiens  cojsier  ( =  cessandum  est)  de  proichier  ne  ne  doiens 
per  lo  soc  de  nostre  langue  tallier  la  terre  de  lestraiuge  euer  et  tant  cum  nos  sümes 
enfarm.  nos  doiens  dedanz  retenir.  ke  li  bien  ke  tanre  sunt  ancor  ne  soient  perdut 
per  cev  kil  trop  tost  seroient  mostreit,  kar  li  arbresel  sil  ne  |  est  anceois  bien 
enraceneiz  en  la  terre.  z  aucuns  lo  tocbet  per  sa  main  si  saichet  tost,  z  sil  est  bien 
enraceneiz  z  ancueus  la  tochet  si  ni  li  gruuenet  niant  (=et  tamen  nil  officit)  li 
uent  lo  botent  ceai  z  lai.  z  en  debotant  ne  lenperent  mies,  z  maismes  (sie)  li  raur 
ki  nouelement  sunt  fait  trabuchent  tost  sil  ne  sunt  anceois  bien  sachiet  de  lor  humor. 
Car  li  panse  ke  nen  est  ancor  perfeitement  saichieie  de  lumor  de  sa  maluistiet  ne 
doit  estre  tochieie  per  lo  lous  (=manu,  vielmehr  laude)  destreinge  langue  kille  ne 
perdet  ceu  tant  poc  defermeteit  kil  et;  anceois  kille  uignet  a  perfection;  z  kille 
per  cest  mismes  los  ne  trabuchet;  z  kille  ne  saichet  assi  cum  li  arbresels.  ke  neu 
est  mies  bien  enraceneiz.  per  cev  (über)  kil  est  deboteiz  oltre  ceu  kil  ne  puet  sosteuir 
Nuls  ne  doit  mostrer  por  dener  boin  example  si  celes  choses  non  ke  farmes  sunt. 
Deuant  se  doit  confarmer  li  pause,  z  pues  apres  demostrer  por  luteliteit  de  ses 
prosmes  kille  (aus  ke)  esleueie  per  ancun  (über)  los.  ne  trabuchet  ne  ne  defaillet  per 
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ancune  laidange.  (vou  ne  ne  an  auf  Rasnr)  z  por  cev  mismes  est  demostreiz  li  pro- 
phetes  assi  cum  defarm  aige.  por  cev  keusapet  de  quel  auctoriteit  il  soit  en  predi- 
cacion  z  ke  celeles  (sie)  choses  ke  couenaules  sunt  por  proichier  soient  ueves  cod- 
cordans  a  Inj.  z  en  espirit.  z  en  nie.  Car  sil  fut  dit  a  Timothenm.  Coinande.  cev. 
y  sen  salgne  cev.  ne  nuls  ne  doit  despitier  ton  enfance.  cen  mismes  trueuet  om  en 
sainte  escritare.  Kafance  est  a  la  lieie  mise  por  juventvit.  Dont  il  est  escrit. 
Ensiois  tu  jouencels  en  ton  enfance  Ne  doit  nuls  panser  [f°.  12]  en  contre  cev.  ke  Iheremies 
z  Daniel  recevrent  lespirit  de  prophecie  en  lor  enfance.  car  om  ne  doit  mies  traire 
les  miracles  en  example  doyure  (=miracula  in  exemplum  operationis  non  sunt  tra- 
benda).  Car  li  toz  possanz  deus.  fait  saiges  les  langaes  des  eufanz  z  si  perfait  la 
loange  per  la  boche  des  alataiuz  (sie).  Mais  altre  cbose  est  cev  (ke  nos  dison  a.  K.)  per 
lus  de  doctrine  z  de  decipline.  altre  cbose  est  cev  ke  nos  sauons  de  miracles.  Et 
som  qnert.  kancune  cbose  soit  demostreie  per  figure  en  lespression  de  son  aige.  nest 
mies  doite  (oder  dotte)  ke  li  propbete  ki  anoncet  lo  signor  per  parolle  nel  demostret 
assi.  per  lo  tens  (aus  el  tens  geändert)  de  son  aige.  El  trenzime  an  avvront  li  ciel 
Ezecbieli  la  propbete.  z  il  uit  les  uisions  del  signor  deleiz  lo  fluue  Cbobar.  Car  li 
sires  uint  assi  cum  al  trantime  an  de  son  aige  al  flun  lordan.  z  lai  mismes  avvront 
li  ciel  car  li  espiriz  dessandet  ea  sanblance  de  colon  Li  uoiz  uint  de  ciel.  ke  dist. 
eist  est  mes  cbiers,  filz  (über)  el  quel  ieu  maj  ameit«  Mais  les  ebrienes  paroles 
(Ober)  nos  nnt  mistier.  por  signifier  lo  sacrement.  kar  Cbobar  ualt  altretant  cum  grie- 
teiz  (=grauitas)  Hiezecbiel  altretant.  cum  force  de  dev.  z  Buzi  altretant  cum  des- 
peitemenz.  z  li  Caldeu  ualent  altretant  cum  encbaitenant  (-=  captivautes)  ou  diaule. 
Ezecbiel  uint  selonc  lo  flaue  Cbobar.  car  Cbobar  ualt  altretant  cum  grieteiz.  kenten- 
derons  per  lo  fluue  Cbobar  si  lumeine  lignieie  non.  ke  ieskeior  deeort  del  nassement 
a  la  mort.  z  est  assi  cum  pesans  en  lei.  por  le  pecbiez  kille  fait  z  kille  portet. 
Car  assi  cum  il  est  escrit.  li  felenie  geist  el  besant  de  plum  (~  in  talentum  plambi). 
Toz  pecbiez  si  est  pesanz.  kar  il  ne  |  lait  munter  leirme  as  baltes  cboses  (über),  z 
de  cev  est  dit  per  la  propbete.  0  uos  fil  döme  desquaquant  seroit  uos  de  grief 
euer!  II  est  escrit  del  signor  kil  est  li  uirtuz  z  li  sapience  de  den.  Hiezecbiel  uint 
Selon  le  fluue  Cobar  z  li  force  de  deu  daignet  aproicbier  per  lo  sacrement  de  son 
incarnacion  a  lumeine  lignieie  ke  porteiuet  les  faz  de  ses  pecbiez  y  ke  ieskeior  de- 
eort del  nassement  amort.  Sicum  est  dit  de  lui  per  lo  salmiste.  z  il  iert  assi  cum 
li  arbres  ki  est  planteiz  selonc  lo  decors  des  awes.  Selonc  lo  decors  des  awes  est 
planteiz.  Car  il  prist  cbar  selonc  lescolorgement  (=  decnrsus  aqnarum)  del  decor- 
rant  pevle.  Nos  auons  dit  K  Ezecbiel  signifiet  la  force  de  dev.  z  Buzi  despei te- 
ment.  z  Hiezecbiel  fut  li  filz  Buzi.  Car  si  sos  filz  de  (de)  deu  daignet  panre  cbar 
de  celui  pevle  cuj  il  despeitet  por  la  culpe  de  tricberie.  li  force  de  deu  naist  del 
despeitement.  car  nostres  racbeteres  daignet  panre  son  bumaniteit  del  tricheor  z  del 
despitiet  pevle.  II  uint  en  la  terre  del  Cbaldeus  (=  Cbaldaeorum)  li  Cbaldeu  signifient 
assi  cum  nos  auons  dit.  les  encbaiteuanz  ou  assi  cum  les  diaules.  Nen  est  mies  de 
mareualle.    ke   eil   ke  sunt  piain  diniquiteit.   en  os  mismes   receoiuent  lo  seruise  del 
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diaule  por  faire  falenie.  iasoit  cev  kil  ne  soient  mies  diaale  per  natnre.  Li  force 
de  dev  aiut  eu  la  terre  del  Chaldeas.  Car  li  uns  sols  filz  del  pere.  aparuit  eutre 
ous  qaj  dosmismea  (=  in  seinetipsis)  estoient  [f*.  13]  decorrut  en  pechiet  z  il  assi  cum 
enchaiteuant  traiuent  les  altres  en  pechiet.  Mais  or  doiens  repairier  per  parolle  des- 
posicion.  a  la  persone  del  prophete. 

Si  fut  faxte  lai  li  mains  del  signor  sus  lui  li  mains.  ou  li  braz  del  signor  ualt 
altretant  cum  filz,  car  totes  cboses  sunt  faites  per  lui.  del  qnel  li  salmistes  dist.  ta 
mains  soit  faite  por  ceu  kille  me  facet  salf.  Li  mains  del  signor  li  quele  neu  est 
mies  faite  per  la  dininiteit!  mais  engeuuje  (=genita).  est  faite  per  bumaniteit  por 
cev  kille  sanest  les  plaies  des  bomes.  Lai  conuit  li  propbete  lincarnacion  del  sol  fil. 
ou  il  uit  la  main  del  signor  faite  sor  Inj  z  por  cev  quil  dist  ci  (über)  apres  Et  si 
uj.  z  eikeuos  uens  de  turbil  f~  ventus  turbinis)  ueniuet  a  de  (über)  uers  bise  (a.  R.) 
(=  veniebat  ab  aquilone)  enswarder  fait  quels  soit  li  ordenes  de  propheciene  locucucion 
(sic  =  sermo).  Cil  qui  ladesore  auoit  de  lui  mismes  dit  li  ciel  avvront  z  ju  nj  les 
ujsions  del  signor.  apres  dist  assi  cum  il  diet  dun  altre  dist  (ausgestrichen).  Et 
li  mains  del  signor  si  est  faite  sus  Inj  z  apres  retornet  assi  cum  a  luj  z  si  dist. 

Et  si  uj.  z  eike  tws  li  uenz  de  turbil  ueniuet  deuers  bise.  Ge  quest  k  Ezechiel 
parollet  ensi?  y  or  reparollet  de  zecbiel?  Sil  parleiuet  pertot  de  Inj  si  ne  seroit 
mies  questions  Sil  aast  pertot  parleit  assi  cum  dun  altre.  si  neu  aust  mies  esteit  assi 
questioDS.  Ce  quest  adire  ke  li  parolle  del  propbete  est  ensi  deuarieie?  kil  samblet 
ke  li  propbete  parost  (=loquatur)  arandroit  de  luj.  latre  fieie  samblet  kil  parost 
dun  altre?  Si  doiens  sauoir  car.  eil  qui  sunt  raamplit  del  espirit  de  propbecie  per 
cev  kil  I  a  la  fieie  parollent  dos.  z  a  la  fieie  assi  cum  daltres.  nos  mostrent  ke  se 
nest  mies  li  propbete  qui  parollet  anz  est  li  sainz  espiriz.  ki  per  la  propbete  parollet. 
Gar  per  cev  ke  li  parolle  est  dite  per  os.  si  parollent  il  dos.  z  per  cev  kil  parollent 
assi  per  lo  saint  espirit.  si  parollet  dos  mismes  li  sainz  espiriz  per  ous.  Li  ueriteiz 
mismes  lo  tesmoignet.  ke  dist.  Oe  nen  estes  uos  mies  ki  parleiz.  anz  est  li  espiriz 
de  uostre  pere  ki  parollet  en  uos.  de  cev  mismes  dist  assi  Moyses.  Moyses  estoit 
uns  des  tres  plus  sues  bom  (=  vir  mitissimus)  quj  babitest  en  terre.  Cil  qai  ne 
dist  mies  ju  estoie.  anz  dist  il  estoit  bien  mostret  ke  eil  ki  parleiuet  de  lui  mismes. 
estoit  uns  altres.  de  cev  dist  assi  sainz  Jobans.  II  uit  celni  diciple  cuj  deus  ameiuet. 
Sainz  Pols  (über)  mismes  mostreiuet  ke  cev  nestoit  il  mies  ki  parleiuet.  quaut  il 
dLst.  Quarois  uos  dons  esproaement  (=  experimentum)  pues  ke  cev  est  (über)  Criz 
ke  parollet  en  mi?  Car  en  la  parolle  de  propbecie.  est  li  uns  ke  dauantriens  est 
(=qai  praesidet)  li  altres  est  qui  sert.  (auf  Rasur)  Car  quant  li  propbete  parollet 
de  lui.  si  est  assi  cum  li  persone  de  lensevant  (geändert  in  servant;  z  quant  li  espiriz 
parollet  per  lo  propbete.  si  est  demastreie  li  baltasce.  del  dauantrien.  Dons  dist  il 
per  droit  assi  cum  don  altre.  Lai  siest  faite  li  mains  del  signor  sor  lui.  z  de  lui 
dist  apres,  z  siuj.  z  eike  uos.  si  ueniuet  li  uenz  de  turbil  de  uers  bise.  Or  doiens 
assi  enswarder  ce  kest  quil  dist.  Et  eikeuos  ueniuet  li  uenz  de  turbil  deuers  bise  e 
une  grcme  nue.     Per  ceu   ke  bise  est  froide.  si    est  adroit  sig|aifieie    per  son  nom  li 
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teaors  (=torpor)  del  maligne  espirit.  KEsayes  tesnioignet  bieD.  qnant  il  dist  ke  li 
diaules  dist.  Ju  sarai  el  mont  del  testameDt.  eD  costes  de  bise  li  maligues  espirit. 
tenujt  lo  mont  del  testament  (aus  tameut)  kar  il  mist  ensubiection  desoz  luj  assi 
cum  eu  essarrance  (=  in  perfidiam?)  lo  pevle  ki  anoit  pris  la  (aas  lai)  loi.  Et  quant 
il  tient  les  cuers  des  maistres.  si  siet  li  diaules  el  mont  del  testament.  z  si  siet  assi 
en  costes  de  bise  quant  il  porssiet  (sie  =  possidet)  les  froiz  cuers  des  bömes.  De 
cev  dist  li  espous  en  cbanceons  des  chauceons.  Lieue  sus  bise.  si  aien  auant  plowel 
(=  Auster)  si  süffle  nostre  mes  (=  hortum  meum)  si  decorrant  (=  fluaut)  odorement 
de  luj.  Car  quant  li  froiz  espiriz  se  departet  per  lo  comandement  de  dev.  si  raam- 
plist  (porprant  darüber  gescbrieben)  li  chaz  espiriz  les  panses  de  feois  (=  fidelium) 
(wahrsch.  feoilsj.  Car  il  sofflet  assi  cum  lo  mes  de  den  cest  sainte  eglise.  por  ceu 
ke  les  bones  nöme  (von  cest  an  auf  Rasur)  ies  poient  decorre  de  lei  a  la  conissance 
de  toz.  assi  cum  suef  odorement.  kar  quant  bise  se  depart.  cest  li  malignes  espiriz» 
si  raamplist  lo  euer  li  sains  espiriz.  assi  cum  plovvels.  z  quant  il  sofflet  per  sa 
chalor.  si  decorrent  apermeismes  (=  statim)  de  cuers  des  feoylz  assi  cum  suef  oygne- 
ment  de  uertuz.  Li  prophete  eswardans  donckes  quels  choses  fussent  auenir  en  la 
fin.  vit  nenir  de,aers  bise  assi  cum  uent  de  turbil.  Car  li  malignes  espiriz  porprit 
( =  porparrit  occupabit)  plus  griement  les  cuers  des  homes  en  la  fin  del  sevle  per 
la  froidure  de  sa  perasce.  Dont  il  est  escrit.  Wai  a  la  mer  z  a  la  terre.  kar  li 
deaules  dessent  |  a  uos  atot  grant  ire.  sachanz  quil  et  poc  de  tens.  Certement  li 
anciens  enemins  asambleiuet  les  apparillemenz  de  cez  auuax  (=  insidiarum  suaram 
molimina)  en  hnmeins  cuers.  encontre  lorgoil  del  qnel  li  humiliteiz  del  signor  qui 
prist  char  se  manifestet.  Et  por  cev  kil  lumäine  lignieie  de  sa  languor  sanest  si 
aparujt  li  grant  possance  del  meie  (=  medico)  quant  li  langors  del  malade  acruit. 
per  droit  est  apeleiz  li  enuoiemenz  del  maligne  espirite  (sie)  uenz  de  turbil.  Car  li 
turbiz  trabuchet  ledefece  (=  aedificium)  per  son  ahurtement  qnant  il  lo  tochet.  Et 
li  temptacions  de  lancien  enemin  qui  est  faite  en  la  pause  est  uenz  de  turbil.  kar 
il  raiet  (=  evellit)  lo  euer  per  lo  debotement  de  mauais  desier  de  lestaige  de  sa 
droiture.  Mais  coisons  (=  taceamus)  nos  de  celes  choses  kauenir  doient  alumeine 
lignieie  en  la  fin  per  la  (sie)  uoisovs  enemin  (=  ab  hoste  callido)  si  tornons  nos  pa- 
rolles  a  jujsme  (=  ad  solam  Judaeum)  dont  li  prophete  fut.  la  perdiciun  de  la  quele 
il  enswardet  prophetant.  Li  quele  sofrit  de  tant  plus  griement  lo  uent  del  turbil 
de  bise.  de  tant  cum  ille  deboteie  de  droiture  remeist  froide  per  la  tenor  (==  tor- 
porem)  de  sa  pause  en  exerrance  (=  in  perfidia).  donckes  uint  li  uenz  del  turbil  de 
uers  bise?  quant  li  malignes  espiriz  abatet  (=  concussit)  en  temptacion  la  uie  del 
peule  des  Jeus,  dont  perdroit  est  apres  aiostet.  Et  une  granz  nt4€.  kar  de  tant  cum 
uns  chascuDs  ardet  plus  en  cruertet  (=  exarsit  in  crudelitate).  de  tant  deseruet  il 
plus  estre  auevleiz  per  loscnrteit  de  son  ignorance.  Certement  lo  rachetor  de  lumeine 
lignieie  cui  il  (über)  auoient  entandvit  [f*.  1 5 J  en  la  loy  z  en  prophetes  quil  uerroit?  denoiunt 
(sie  =  denegabant)  il  quant  il  lo  uirent.  Et  de  cev  auint  ke  li  pause  dos  fut  si 
couerte   per   la  grant   nue   de   lor  ignorance.   kil  ne   conussent  mies. apres  enquarant 


16 

celu]  caj  il  porent  anceois  anoncier  z  cni  il  anceois  refiiseiuent  amer.  kar  quant  il 
eswardeiuent  Inne  feiz  les  nirtnz  z  les  miracles  z  latre  la  passion.  si  estoit  Denue 
deners  bLse  iine  graaz  nue  en  euer»  des  niaat  feoilz.  y  si  aaevleiuent  per  la  froidure 
de  lor  pechiet  entre  les  signes  por  lenfarmeteit  de  sa  passion.  Qaels  chose  seuet  per 
loscnrteit  de  celei  grant  nue.  aiostet  il  maintenant  apres,  qaant  il  dkt  Et  feus  tominz  [1.  tor- 
nianz]  (=  et  ignis  involvens).  Li  nons  de  fev  qaant  il  est  signifiez  si  signifiet  a  la  fieie 
ou  lo  Saint  espirit.  ou  lo  (sie)  malice  de  panse.  del  boen  feu  est  il  escrit.  Je  sujs 
nenujz  por  matre  lo  fev  en  la  terre.  z  ke  uoil  ja  se  cev  non  kil  ardet.  Li  feas  est 
enaoiez  en  la  terre.  quant  li  terrieus  caers  soffleiz  per  lardor  del  saint  espirit  est 
ars  de  ses  charnals  desiers  de  maluais  fev  est  dit.  z  or  consumist  li  aduersäires  feas 
car  il  enspauventet  lo  pesme  euer  per  son  malice.  Kar  assi  cam  li  fevs  damor  sus- 
liuet  la  panse  eusi  lenuolopet  li  fevs  de  malice.  Car  li  sainz  espiriz  suslieuet  lo 
euer  caj  il  raamplist  z  li  ardors  de  malice  rabat  ades  as  terrienes  chose  celui  caj 
ille  porprant.  Donckes  jujsme  avevleie  per  la  nue  de  son  ignorance  fat  enuolepeie 
de  (über)  son  feu  (a.  R )  car  ille  ki  enuolopeie  estoit  en  lentreliement  de  son  malice  | 
per  la  oruerteit  mismes  dont  ille  arst  ensi  (über)  kille  uint  apermismes  a  malice  de 
persecucion.  Mais  li  uens  de  turbil  ueniuet  de  aers  bise.  z  une  granz  nue  z  tornianz 
fevs.  kar  ille  moneie  per  lo  froit  de  sa  perasce  a  loscnrteit  de  son  ignorance.  perujnt 
6n  iescai  a  malice  de  persecucion.  de  cev  mismes  est  dit  a  nn  altre  prophete  kels 
chose  est  cev  ke  tu  uoes  (aus  uveLs  corrigirt.  (=  vides)  apermismes  respondit.  Ju 
uoj  une  o^le  (=  ollam)  ensprise  z  sa  faceons  est  deuers  bise.  Li  panse  des  leus. 
forsannans  (=  saeviens)  en  persecucion.  z  tornians'  les  undes  de  ses  panses  encruerteit. 
ke  fut  altre  chose.  knne  o^le  ensprise.  li  faceons  de  la  quele  estoit  deuers  bise.  kar 
i^ille  nen  aust  esteit  sogeite  alesperit  auersier.  Ille  naust  mies  ars  encontre  les  buens 
per  si  grant  malice.  z  la  nue  ensent  fevs  tornianz.  Car  la  uevleteit  (=  caecitatem) 
de  sa  panse  seuit  li  cruerteiz  de  persecucion.  Car  sil  lavssent  conujt  lo  signor  de 
gloire.  iors  (=  nunquam)  ne  laussent  crucifiet.  Mais  eist  feus  ardet  en  un  leu  (aus 
leut)  z  en  un  altre  lev  resplandet.  Car  apres  seut  Et  splendor  en  tor  lui.  kar  quant 
li  persecusions  fut  faite  en  Jujsme.  si  fut  desperse  li  predicacions  des  apostles  per  tot 
lo  munde,  assi  cum  il  dient,  li  parolle  de  den  fut  ennoieie  a  uos  mais  por  cev  ke  uos 
uos  jugestes  a  niant  dignes.  si  en  alons  nos  as  paiens  (as  aus  a).  Donckes  de  la 
cruerteit  de  malice  quj  auoit  ars  la  panse  des  Jeus,  esparst  deus  li  toz  possauz  la 
lumiere  ens  paiens.  kar  per  cev  kil  porsenit  (aus  enseuit)  son  rachetor.  z  ses  manbres 
si  ueimes  (aus  uimes)  nos  qui  estiens  entor  Jujsme  per  lo  don  de  la  celestiene  graice 
la  splandor  de  la  uraie  lumiere.  Dont  [f*.  16]  il  est  escrit.  Li  lumiere  est  neie  as  seanz 
en  tenebres  de  mort  ka  per  cev  ke  eist  fevs  de  (von  ka  an  auf  Rasur)  malice  ardet 
en  euer»  des  Jeus  si  se  penet  il  el  faisor  z  el  rachetor  de  lumeine  lignieie.  anceois 
qnil  tormentest  forsanneiement  per  persecuciun  les  apostles.  z  de  cev  sevt  bien 
apres  Et  en  fnei  lo  fev  auoit  asai  cum  la  sanblance  dun  electre  (aus  cum  un  electre 
geändert,  sanblance  roth  dun  schuHirz  am  Rande).  Quest  signifiet  per  la  samblance 
de  le  lectre.  se  Ih*u  (über)  Criz  non   li  moieneres  de  den  z  des  hömes!     Li  electres 
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est  dor  z  (largeut  z  quant  li  ors  z  H  argenz  est  masleiz,  si  crast  li  argeus  plus  eu 
clarteit  z  li  ors  deuient  pales  de  sa  beateit  li  uns  esploitet  eu  clariteit.  H  altres 
est  atampreiz  de  sa  beateit.  kar  nostre  nature  est  masleie  a  la  uature  de  la  diuini- 
teit  per  lo  sol  fil  de  dev.  el  quel  asamblement  li  humauiteiz  cruit  eu  la  gloire  de 
maiesteit.  Mais  li  diuiuiteiz  sa  tampret  as  humains  oilz  de  la  possauce  de  sa  splaudor 
z  por  ceu  ke  li  humeine  uature  est  faite  plus  cleire  si  cruit  assi  cum  per  lor  li 
argeus  Et  per  cev  ke  li  diuiniteiz  satampret  de  sa  splaudor  a  nostre  ensvvardemeut. 
si  enpallit  li  ors  assi  cum  per  largeut'.  Tcille  nature  uiaut  uiuaulc  (1  über)  que 
mauans  eu  lei  reuouelet  totes  cboses  se  uolest  aparoir  assi  cum  ille  est.  auceois  uos 
ensparroit  per  sa  splaudor  kille  nos  dujst  renoueler.  Mais  deus  a  tampret  ensi  la 
graudesce  de  sa  clarteit  dauaut  nos  oilz.  ke  quaut  sa  clarteiz  est  seroit  (über  est) 
atampreie  a  nos  ?  resplaudiest  assi  nostres  enfermeteiz  eu  sa  lumie'*^  per  la  sanblauce 
de  luj  z  muest  per  la  prise  graice  assi  cum  la  color  de  sou  estage  |  douckes  est  li 
electre  assi  cum  el  fev  car  deus  ki  bom  est  fut  (ueiz  por  sotfrir  a.  R.)  eu  (getilgt) 
persecucion.  apres  seut.  Et  en  mei  luj  csfoit  U  samhlance  de  quatrc  bestes,  Ceu  kil 
dist  en  mei  luj.  si  doiens  eutendre  ou  en  mei  le  lectre.  ou  eu  mej  lo  fev.  Car  cez 
quatre  bestes,  cest  asauoir  li  quatre  ewaugPiste,  suut  coufarmeit  per  lincarnaciou  de 
cest  mismes  siguor.  a  la  uirtuit  de  creance  z  trauilliet  per  moltes  tribulacions  el  fev 
de  persecucion.  Et  si  ancuus  weit  paure  del  secout  auenemeut  nostre  signor  celes 
choses  ke  nos  auons  dit  del  primier.  bien  fait  a  sevre.  Car  souaufieies  (  -  saepe) 
quant  li  espiriz  de  propbecie  paroUet  en  uue  cbose.  si  en  esvvardet  maintes  ensamble. 
H  nenz  de  turbil  uient  de  uers  bise  Car  li  cause  des  pecheors  requiert.  ke  li  debote- 
menz  del  destroit  jugement  cömoscet  (=perturbet)  toz  les  elemenz  ensamble.  kar  li 
pavvors  de  la  dariene  perturbation  uient  de  lai  dont  om  dist  kille  uaist.  kar  per  ceu 
ke  li  jugemez  (sie)  de  la  dairieue  perturbacion  est  faiz,  por  ferir  les  froides  pauses 
des  pecheors.  si  est  a  droit  dit.  ke  li  uenz  de  turbil  uient  de  uers  bise.  li  quels  de- 
botemenz  est  adroit  diz  uenz  de  turbil.  Car  li  euer  de  toz  ceos  ke  seruut  atroueit  en 
mortel  char  seruut  cöment  per  graut  pavor.  Quant  il  encomencerit  a  aamplir  cev 
kescrit  est.  li  soloz  oscurrit  (— obscurabitur)  z  li  (über)  luue  nespanderit  (=  non 
dabit)  mies  la  lumiere.  z  les  stoiles  chairont  del  ciel.  z  les  uirtuz  de  ciel  ses  moueront 
ki  iert  li  pause  dorne  ki  ue  doterit  dous  la  seutence  [17  r**]  del  permeuant  jugeor. 
Certemeut  lai  reuerrunt  ensamble  tujt  li  pechiet  dauant  les  oilz.  ou  celes  choses  ke 
per  (deleit  a.  R.)  sunt  faites.  serunt  (aus  suut)  rapeleies  a  la  (per  statt  a  getilgt) 
memoire  per  pavor.  (Et  lai  iert  assi  oscureie  li  chaitiue  panse  de  la  poine  de  darop- 
nacion  ke  pres  iert  a.  R.)  De  cev  seut  apres  Et  nnc  (jnmz  nue  ciir  dous  rabaterit 
li  oscurteiz  dauevleteit  per  la  memoire  des  pechicz  lo  sau  de  la  panse.  quant  om  ne 
lairit  eswarder.  les  dampneiz  lo  sol  fil  de  dev  en  la  forme  de  la  diuiniteit.  II  uairunt 
celui  cuj  il  clofichereut.  Et  si  soit  osteiz  li  niant  pis.  kil  ne  uoiet  la  gloire  dev. 
Et  de  ce  sevt  couenaulement  apres  Et  fcvs  torniauz  Car  li  fevs  del  iugement  qui  lo 
ciel  z  la  terre  arderit.  ne  lairit  iaimies  esleuer  en  lor  orgoil  les  pecheors.  anz  enuo- 
loperet  ceos  certemeut  cuj  il  destraignerit.  per  la  (über  roth)  dampnaciuu  de  lor 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  :J 
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poine.  Et  splandors  entor  lui.  Car  ensi  cum  li  splandors  ust  doriaut  z  uat  deskai 
occidant.  eusi  iert  li  auenemenz  del  fil  de  lome.  ou  nuls  ne  serit  laiez  del  jugement 
kil  repoignet  aucune  chose  en  sa  panse.  car  il  serit  trespasseiz  per  la  splandor  mismes 
de  cest  jugeor.  Del  quel  iugeor  sevt  maintenant  apres  Et  en  mei  lo  fev  auoit  assi 
cum  la  sanblauce  dun  electre  Car  mismes  nostres  racheteres  ki  est  sor  toz  aingl'es  z 
sor  toz  archangres  z  sor  totes  uirtnz  ki  assi  com  en  la  samblance  de  le  lectre  uns 
de  lune  z  de  latre.  z  en  lune  z  en  latre  natnre.  et  dens  permanuit  en  sanble  lo 
peire.  z  por  nostre  racheteiuent  est  faiz  assi  cum  mortals  en  samble  les  hömes  serit 
uevz  en  sa  crimor.  z  si  seruirit  a  luj  en  la  (über)  ueujance  des  dampueiz  li  fevs  del 
jugement.  car  de  cev  est  escrit  [v*^]  H  iors  (aus  feus)  del  signor  se  demosterrit.  car 
il  serit  reueleiz  en  fev.  De  cev  mismes  dist  li  salmistes.  Dens  uerrit  mauifestement. 
nostres  deus  z  si  ne  se  coiserit  mies,  Fevs  arderit  en  son  eswart.  z  entor  lui  fors 
tempestes.  De  cev  dist  sainz  Pieres  li  apostles.  Li  ior  del  signor  uerrunt  assi  cum 
li  leires.  el  quel  li  ciel  trespasserunt  per  grant  cois  z  li  dement  serunt  desliet  per 
lardor  del  fev.  Et  por  cev  ke  tuil  li  saiut  ki  dewirpnnt  perfeitement  lo  munde 
uarruut  assi  cum  jugeor.  si  seut  couenaulement  apres  Et  en  mei  luj  auoit  quatre 
bestes  kentenderons  per  les  quatre  bestes,  si  les  quatre  evvaugelistes  uon!  Et  per 
droit  est  siguificz  li  uömbres  de  toz  les  esleiz  per  les  quatre  ewangPistes  Car  tuit 
eil  qui  or  sunt  perfait  en  saiute  eglise  uut  apris  per  Ior  ewaugFe  la  droiture  de  Ior 
perfection.  En  mej  lo  fev  estoit  li  samblance  de  quatre  bestes.  Car  eil  quj  unt 
enseuit  les  oyures  de  perfection.  selonc  les  comandemeuz  de  lewangeilc.  serunt  donkes 
ueut  Unit  a  son  cors  z  junt  a  sa  dininiteit  z  fait  jugeor  ensanble  luj.  z  de  cev  fut  dit 
as  apostles.  vos  qui  mauoiz  eusevt  en  la  regeneraeiou.  nos  sairoiz  sus  les  doze  seges. 
jujanz  les  doze  lignieies  d  TsrahV.  de  cev  dist  assi  Isaies.  Nostres  sires  uenrit  al 
jugement  en  samble  les  nellars'  de  son  pevle.  De  ce  mismes  parollet  Salemons  de 
leglise  disans.  nobles  (aus  vaillanz)  bers  (über)  iert  en  ses  portes.  quaut  il  sairit  en- 
samble  les  Senators  de  la  terre.  Nos  quj  auons  trescorrujt  ^ev  brieteit  ces  choses  z 
anous  eusevt  si  cum  nos  encomeucemes  lordene  del  primier  aueuemeut.  repairieus  per 
exposiciou  as  persones  des  ewangelistes.  apres  seut  Et  eist  Ior  eswarg  li  samblance 
dorne  cn  os  Quels  hom  est  descriz  en  cest  lev.  si  eil  non  de  cuj  il  est  escrit.  ke 
quant  il  estoit  en  la  forme  de  deu.  ne  t^nuit  il  mie«  a  rapine  luj  estre  evval  a  dev. 
auz  sumeliet  si  prist  la  forme  de  serf.  faiz  en  la  samblance  döme.  z  si  est  atroueiz 
per  habit  assi  cum  bom.  Ces  bestes  por  cev  keles  se  poient  esleueir  a  la  uirtuit  de 
sainteit.  si  tandent  eles  a  la  samblance  de  cest  hörne,  car  ales  ne  seroient  mies  saintes. 
sales  nauoient  la  samblance  de  cest  hörne.  Car  de  qnan  kil  et  en  ales.  des  eutralles 
de  pitiet.  z  de  la  warde  dumiliteit.  z  de  la  feruor  de  chariteit.  ceu  unt  ales  ])ris  de 
la  fonteine  de  misericorde.  z  de  la  racine  de  debonairiteit  z  de  la  uirtuit  de  iustice. 
cest  del  moienor  de  dev  z  des  hömes  uut  pris  cev  kales  unt.  La  samblance  de  cest 
höme  auoit  li  nobles  prochieres  quant  il  disoit.  Soies  miei  enseovr  (^  imitatores;  si 
cum  ju  suis  enseveres  de  Crist.  A  sa  samblance  nos  semout  esleueir  quant  il  dist. 
Li    priniiers    hom    de  terre    fut    terrieus.  z  li   secons  de  ciel  fut  celestiens.     Et  assi 
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cum  no8  auons  porteit.  la  terriene  samblance.  eusi  portons  limagene  de  celui.  qui 
dessandit  de  ciel.  Gar  de  tant  cum  uns  chascuns  sainz  enseut  la  uie  de  son  rachetor. 
entant  aprochet  il  a  la  samblance  de  cest  hörne.  Gar  discorder  de  ses  comandemeuz 
z  de  ces  oyures.  kest  cev  altre  chose  kaier  lonz  eusus  de  sa  saniblauce!  li  lisant 
proicheor  plag  [v^]  uent  la  uie  des  forfaisanz.  Gar  de  rachetor  est  escrit  kil  ploret 
sus  IhrPm.  II  sescoissent  des  bones  oyures  de  lor  sogeiz.  z  si  aimeut  ceos  qui 
oyurent  droiture.  Gar  il  (est  fehlt)  escrit  de  nostre  signor.  ke  quant  uns  iouencels 
li  dist.  Jai  wardeit  ces  choses  des  ma  juuentuit.  si  lamet  nostres  (sires  fehlt)  molt 
plus,  li  Saint  proicheor  soffrent  les  laidanges.  z  si  ue  randeut  nvle  encontre.  ke 
quant  il  fut  dit  a  nostre  rachetor  tu  es  lo  diaule.  il  ne  respondet  putement  (=non 
iniuriam  reddidit)  encontre.  auz  dist  tres  debonairement.  Ju  nen  ai  mies  lo  diaule. 
Peruent  sunt  assi  li  saint  proicheor  per  lamor  de  droiture  Gar  quant  nostres  sires 
entret  el  temple  sen  checet  il  les  ueudanz  z  les  achetanz.  z  si  abatet  les  cheres 
(=  cathedras)  de  cevs  quj  uendoient.  z  si  respandet  les  deniers  des  chaingeors.  Et  [1.  En] 
tot  cev  kil  funt  uiguerousement  wardent  il  lintencium  dnmiliteit.  Gar  nostres  rache- 
teres  dist.  Aprenoiz  a  mi  ke  ie  suis  sues.  z  humlestle  euer,  lor  porsevors  aiment 
assi  li  Saint  proicheor.  Gar  nostres  faiseres  z  nostre  racheteres.  proieuet.  por  ses 
porsevors  en  sa  passion  quant  il  disiuet.  Pere  pardone  lor  car  il  ue  seiuent  kil  facent. 
11  matent  eu  torment  lor  menbres  per  lor  freres.  Gar  il  se  denet  (=  tradidit)  en 
ies  cai  sa  mort.  por  la  nie  des  esleiz.  Disous  doiis  des  saintes  bestes,  ke  li  sam- 
blance dorne  estoit  en  ales.  Gar  ceukales  suut  saintes.  z  meruillonses  de  la  maniere 
de  samblance  kest  en  ales.  cest  de  la  uirtujt  densevement.  Gar  li  chies  de  nos  toz 
est  (aus  cest)  nostres  racHeteres.  Et  Salemons  dist.  li  oil  del  saige  [19]  sunt  en  son 
chief.  mais  li  sos'  uet  eu  tenebres.  Dons  auons  nos  les  oilz  el  chief.  quant  nos 
esvvardons  la  uie  del  nostre  (über)  rachetor  per  paisiule  pause  z  quant.  tote  nostre 
intencions  sesdrascet  ( -se  erigit)  en  son  ensevement.  ke  li  oilz  assi  cum  clos  ne 
checet  en  tenebres  dessarance  (=  erroris).  por  cev  kil  ne  uorrit  ensarder  les  uoies 
de  lumiere.  A  ceste  samblance  döme  se  hasteuet  li  prophete  quant  il  desiuet.  Ju 
me  trauallerai  en  tes  comandemeuz.  z  si  ensvvarderai  tes  uoies.  Gil  ki  eswardet 
paisiulement  en  sa  pause,  les  uoies  del  signor  z  ki  se  hastet  per  trauail  de  faire  ses 
comaudemenz.  ke  fait  il  altre  chose.  se  cev  non.  kil  reformet  en  lui  li  [v**]  magene 
del  nouel  höme.  Et  por  cev  ke  eiste  chose  est  assi  cum  ades  faite  en  cuers  des 
sainz.  si  est  adroit  dit  des  bestes,  si  estoit  li  samblance  döme  en  eles  (aus  olis  ge- 
ändert) Et  per  ceste  samblance  qui  est  or  tenue  en  costuraes.  peruieut  om  quautke 
ce  soit  a  la  samblance  de  gloire.  de  cev  dist  sainz  Johans.  Nos  summes  or  fil  de 
dev.  z  si  nen  est  mies  ancor  aparujt  cev  ke  nos  serons  Mais  nos  sauons  bieu  ke 
quant  cev  apparrit.  si  serons  sanblant  a  lui.  li  quels  dist  maintenant  apres  dont 
cev  puit  estre  amplit  (aus  apli  corrigirt)  Gar  nos  lo  uairons  si  cum  il  est.  li  estres 
de  dev  est  permenanz.  z  senz  muance.  Gar  tote  (cele  chose  a.  R.)  ke  chaingieie  est 
(über)  nen  est  iai  (über)  mies  cev  kille  (aus  kil  corrigirt)  fut.  z  si  encomm'cet  (sie) 
estre    cev    kille    ne    fut   mies.     Mais  li  estres  de  dev.  est  ades  sens  muance.  dont  il 
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dist  a  Moysem.  Je  snjs  ki  sujs  z  si  dires  as  filz  Israhel.  Cil  qni  est.  menuoiet  a 
nos.  z  sainz  Jakes  dist.  ea  aier  cui  (=  apnd  quem)  Den  est  nuls  chaiDgemenz  nen 
unbres  de  nnl  entrechaingement  (aus  entrechaige  corr.).  Sains  Johans  dist  assi  [v^j 
Nos  serous  samblant  a  lui.  quant  ensicum  il  est.  Car  per  cev  ke  nos  eswardons 
lestre  de  sa  nature.  (si  fuions  nos  schwarz  und  rotb  ausgestrichen)  assi  cum  deliuret 
do  nostre  muauleteit  sumes  ajunt  a  sa  permanauleteit.  Certement  nos  serons  mueit 
quant  nos  lo  uairons.  car  per  cev  ke  nos  uairons  la  nie.  nen  auerons  nos  point  de 
mort.  Nos  trespasserons  nostre  muauleteit.  quant  nos  uairons  cev  ke  ne  porit  muer. 
Nos  ne  serous  tenuit  per  nnle  corruption  quant  nos  uairons  cev  ke  conrnmpujt  (aus 
eonrumpre)  estre  (über)  ne  puet.  z  dons  serit  assi  li  samb]ance  dorne  en  nos'  cors. 
De  cev  dist  sainz  Pols.  Nostre  conuersacions  est  en  ciel.  de  cev  atendons  nos  lo 
(aus  nostre)  salueor  nostre  signor  Ih'u  Crist  qui  reforraerit  lo  cors  de  nostre  hu- 
militeit  configureit  al  cors  de  sa  clarteit.  Dons  seront  configureit  li  cors  des  esleiz 
per  la  clarteit  del  cors  do  (sie)  signor.  z  iasoit  ceu  quil  nen  aient  mies,  la  qualiteit 
per  nature.  si  auerunt  il  toteuoies  la  samblance  de  sa  configurapion.  Et  ensi  cum 
li  samblance  de  nie.  est  or  en  costumes  des  esleiz.  si  sevret  eu  la  resurrection  li 
samblance  de  permenauleteit  en  la  pause,  car  nos  lo  uairons  ensi  cum  ille  (sie)  est. 
Et  por  cev  ke  nostre  cors  (receuerunt  a.  R.)  per  configuracion  (aus  configaracions) 
sa  samblance.  cest  adroit  dit.  ke  li  samblance  döme  estoit  en  bestes  Ceu  nos  soffeiset 
ke  nos  auons  dit.  en  lencömencement  de  lesposicion.  por  cev  ke  li  uirtuz  de  la  pa- 
rolle  soit  plus  uiguerouse  por  encerchier  (hier  steht  das  Umsetzungszeichen  " ,  aber 
ihm  entspricht  nichts  im  Folgenden)  quant  ille  iert  nvrie  (=refota)  per  silence.  z 
de  cev  sümes  nos  uraiement  sevr  ke  nos  auerons  en  nostre  ajue  celui  de  cuj  nos 
uolons  parier.  Cest  Ih^i  Criz  qui  uit  z  regnet  en  luniteit  del  [20]  saint  espir.  devs 
en  sevles  des  sevles.     Amen. 

67  ENCOMMENCET  LI  TIERCE.  [Ed.  Maur.  1191.] 
Les  quatre  seintes  (über)  bestes  ke  li  prophete  anoncet  a  uenir  |  sunt  descrites 
per  subtil  recontement  |  quant  il  elist:  Li  nne  des  bestes  auoit.  IUI.  faceons  z 
quatres  pannes  \  k  entanderos  per  la  faceon  si  la  conissauce  non  |  et  koi  per  les 
pannes  |  si  uolement  non  ?  per  faceon  est  uns  chascuns  conuiz,  et  per  pannes  uuelent 
li  oysel  en  halt.  Li  faceons  apertient  a  foit  |  li  panne  a  contemplacion.  per  la  foit 
sümes  nos  conuit  a  totpossant  dev.  Si  cum  il  dist  de  ses  berbiz:  Je  suis  boins 
paistres,  si  conois  ju  mes  berbiz,  et  ales  conossent  mi.  Li  quels  dist  assi  lo  parax: 
Ju  conoix  ceos  ke  ju  ai  esleit.  Mais  por  ceu  ke  nos  sümes  porteit  sus  nos  mismes 
(über)  per  contemplacion ,  si  sümes  nos  leueit  assi  cum  en  1  aire.  Quatre  faceons 
auoit  li  uns.  Car  si  tu  demandes  ke  sainz  Matevs  santet  del  incarnacion  nostre 
signor  |  cev  mismes  saut  |  ke  sainz  März  |  et  sainz  Lus  |  et  sainz  Johans  |  et  si  tu 
demandes  ke  sainz  Johanz  en  saut  |  cev  mismes,  cev  mismes  uraiement  |  ke  sainz  Lvs 
et  sainz  Mars  et  saiuz  Mathevs.  Si  tu  lo  parax  demandes  ken  sant  sainz  Lus  |  et 
cev  mismes  ke  sains  Johans  et  sains  Mathevs  et  sainz  Mars.  Donkes  auoit  li  uns 
(a.  R.)  quatre    faceons.     Car   li   conissance  de  la  foit  per  la  qu^le  il  estoient  conujt 
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de  dev  j  ele  (aber)  estoit  en  un  chascun  (nn  über ,  nnchas  anf  Rasur)  et  si  estoii 
assi  eusamble  en  toz  quatre.  Car  de  quant  ke  tu  trueueH  en  Inn  dos  |  cev  misnies 
pues  tu  uraiement  conoissere  en  os  quatre  |  et  quatre  pannes  auoit  assi.  Car  il 
proichent  tuit  ensamble  coucordamment  lo  lil  del  totpossant  dev  [v^]  et  leuant  les 
oi]z  de  lor  pause  a  sa  diuiniteit  |  uolent  per  la  panne  de  contemplacion.  dons 
apertient  li  faceons  des  evvangelistes  al  umauiteit  de  (aus  del)  nostre  (über)  signor  | 
li  panne  a  la  diuiniteit  (aus  lumaniteit)  (am  Rande  car  il  tantdent  (=  intendunt) 
assi  cum  lor  faceon  en  celui  cui  il  esv vardent  en  cors.  Mais  quant  il  anuncent  nostre 
signor  estre  senz  circonscription  et  niant  corporien  (per  diuiniteit  a.  R.)  |  si  sunt  leueit 
en  1  aire  |  assi  cum  per  la  panne  de  contemplacion.  Et  por  cev  |  kune  sole  (über) 
foiz  de  son  incarnacion  et  evvals  contemplacions  de  sa  diuiniteit  estoit  en  chascun 
dos  I  si  est  a  droit  dit  |  ke  li  uns  auoit  quatre  faceons  et  quatre  pannes.  Mais  quels 
uirtuz  fust  cev  |  si  li  saint  proicheor  auussent  la  foit  et  la  contemplaicon  del  signor  | 
sil  nen  avssent  ses  saintes  oyures?  apres  sevt:  Et  lor  piet  estoient  piet  droit,  k  en- 
teuderons  nos  per  les  piez?  si  les  alemenz  (^  gressus)  non  des  faiz?  li  piet  des 
quatre  bestes  sunt  descrit  estre  droit.  Car  les  oyures  des  sainz  evvangelistes  et  de 
toz  perfeiz  ne  sunt  mies  retomeies  por  seure  falenie.  Mais  eil  nen  unt  mies  les  piez 
droiz  I  ki  reflochent  (=  reflectuntur)  as  mals  del  munde  quil  auoient  iai  laiet.  Et 
de  ceos  escrit:  Li  chiens  est  retorneiz  a  son  uomissement  et  li  truje  est  laueie  el 
faignaz  del  p^Iut  (=sus  Iota  in  volutabro  luti).  De  cev  se  plaigniuet  li  nobles 
proichieres  dune  gent  qui  auoient  Tadracement  (=  rectitudinem)  de  lor  piez  aier 
(=  retro  I  lies  arier)  retorz  |  as  quels  il  desiuet  assi  cum  en  chosant :  Comeut  uos 
retorneiz  uos  lo  parax  as  enfars  et  as  besignos  elemenz  |  as  quels  uos  uoloiz  lo 
parax  seruir?  vos  vvardeiz  les  iors  et  les  tans  et  les  ans  :  mais  ie  dote  ke  (über) 
per  auenture  ne  m  aie  sens  cause  trauilliet  en  uos  [f'.  21].  Qui  les  altres  semont 
disanz:  releueiz  uos  abassieies  mains  et  si  redrasciez  uos  flaues  genolles  (=  soluta 
genua)  |  si  faiz  droites  uoies  a  uos  piez.  et  por  cev  |  ken  cez  tnismes  sainz  proicheor 
fust  adroit  mostreie  meurteiz  de  uie  et  force  et  discrecions,  si  sevt  a  droit  apres: 
Et  li  plante  de  lor  piez  estoit  assi  cum  li  plante  del  piet  dun  uellon  ("=  uituli).  Et 
cev  mismes  (ke  li  saint  proicheor  a.  R.)  sunt  signifiet  per  lo  nom  des  bues  |  nos 
mostret  sains'  Pols  li  apostles  qui  espont  lo  testemoignage  de  la  loi:  Tu  nen  estope- 
roiz  mies  la  boche  del  buef  ki  bat.  Donckes  est  en  sainz  proicheors  li  (plaute  del 
a.  R.)  uellon  |  qui  meurement  uet  |  (aus  uat)  et  si  est  forz  et  departie.  Car  chas- 
cuns  urais  proichieres  et  1  onor  en  sa  mevrteit  et  la  force  en  1  oyure  et  lo  departe- 
ment  del  ungle  en  la  discrecion.  Car  sa  (aus  ses)  prdicacions  (sie)  nen  est  mies 
ligierement  receve  |  s  om  lo  uoit  ligier  en  ses  mours  |  et  nuls  demostremenz  de 
mevrteit  ne  serit  en  luj  |  si  li  force  d  ueure  nen  est  encontre  totes  aduersiteiz.  Mais 
li  force  del  ueure  pert  lo  merite  de  uirtuit  |  s  il  nen  et  discrecion  en  1  antande- 
ment.  Car  si  nos  leisons  tote  sainte  sainte  (sie)  escriture  et  nos  santons  taut  sole- 
ment  la  latre  (=  litteram)  |  nos  perdons  apermismes  la  uirtuit  de  discrecion  |  et  si 
nos  retornons  tot  al  alegorie  spiritel  |  nos  sümes  liet  per  la  sottie  (=  stultitiam)  de 
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discrecion.     Li  saint  proicheor  leisent  le  saintes  parolles  |  si  receoiueni  a  la  fieie  la 
latre   del  ystoire   et  a  la  fieie  requerent  lespirit  de  la  latre  |  a  la  fieie  ensevent  les 
sai  (sie,  lies  saintes)    oyures   de    sainz  peires  ki  dauant  nos  farent.  ensi  [v**]  cum  il 
atrneaent  selonc  la  latre  |  et  a  la  fieie  entandent  spiritelment  cev  k  om  ne  doit  mies 
sevre  selonc  l  ystoire  (et  si  tandent  a  esploit  a.  R.  =  et  ad  provectam  tendnnt)  ke 
funt    dons   altre    chose   li    saint  proicheor  (en  lor  veare  a.  R.)  se  ce?  non  k  il  de- 
partent  1  ungle  el  piet  ?     De  ces  meismes  (sie)  sevt  couenaulent  (sie)  apres :  Et  san- 
telles  (das  letzte  s  schwarz  über)  assi  cum  li  esvvare  de  blanc  arein.    Li  metals  del 
arein  est  molt  resonanles  |  et  a  droit  sunt  signifieies  les  uoiz  del  (sie)  proicheors  per 
1  arein.     Car   lor   suens  uxet  en  tote  la  terre  et  lor  parolle  per  tot  lo  sevle.     Bien 
est  a  droit    dit  I  ke   li  areins    est  blans  |  car   li   uie   des  sainz  proicheors  resonet  et 
art  I  ille  art  per  deseir  et  si  sonet  per  parolle.    Li  areins  est  blans  et  li  predicacions 
enbr&seie.     Mais  del  blanc   arein  uissent   assi  cum   santalles  |  car  de  lor  enhortement 
ussent  assi  cum  flamians  parolles  as  orolles  des  oianz.    A  droit  sunt  apeleies  les  pa- 
rolles   des    sainz    proicheors   santalles.     Car  ales  enspriinent  lo  euer  de  ceos  cuj  ales 
tochent.    a   enswarder   fait    cev    ke    les    saintalles    sunt    forment    subtils    et  teneues 
(=tenueä).    Car  quant  quant(sic)  li  saint  proicheor  parollent  del  celestien  pais  |  si  ne 
pueient  il    avvrir   per   parolle  |  cum    fort  il  pueient  ardre  per  deseir.  de  lor  langues 
uienent    assi    cum    santalles  a  nos.      Car   om  conoist  a  poines  en  lor  uoix  assi  cum 
une  tres  tenaue  chose  |  quant  il  parollent  del   pais   celestien  |  et  cev  jnismes  k  il  en 
dient  |  nen  aiment  il  mies  tenuement.    Certement  |  nes  la  cestiene  (sie,  lies  celestiene) 
gloire   ne   puient   il  grair  (sie)  ueoir  (=  videre  sufficiunt)  en  lor  euer  si  granz  cum 
ille  est  I  nen  espriemere  per  parolle  cev  k  il  en  uoient  [22].    Donkes  getet  li  blans 
areins   le  santelles  |  quant  li  sainz  proichieres  parollet  de   cev   tenauement  |  dont  ses 
cuers  art  fort  (über)  per  dedens'.    Mais  c  est  per  la  diuine  pitiet  ke  li   coraiges    de 
1  oiant  est  enspris  per  ces  teneues  santelles.     Car  une  genz  sunt  |  ke  quant  il  oient 
les  petites  choses  |  si  sunt  ramplit  de  plus  graut  desier   et  de  cev  ardent  en  1  amor 
de  deu  k  il  unt  pris  assi  cum  tres  tenaues  santalle  des  parolles  qu  il  ont  oyt.    Certe- 
ment I  li  parolle  de  predicacion  est  assi  cum  semence  el  euer  del  oiant.    Et  li   boins 
oyeres  raportet  apres  grant  moisson  de  science  de   cev  dont  il  prist  anceois  un  poc 
de  la  semence  d  une  langue  |  a  la  quel  chose  li  miracles  |  k  Elyseus  fist  en  la  uaue 
(=  uidua)  feme  |  se  concordet  bien.    Car  ille  obeit  as  parolles  de  la  prophete  (aus  pa- 
rolle) I  k  ille  ne  perdest  ses  dos  filz  (ke  ses  cranters  (crancers  ?)  ne  li  tolist  a.  R.  =  auferente 
creditore).     Et  de  cev  tant  pou  d  oyle  |    k  ele  ot  |  mist  ille  per  les  uasels  |  li  quel 
sunt  rampli  joscai  a  som  |  et  del  ramplement  des   uaisels    fut  li  feme  quite    (del  dat 
a.  R.)  del  son  dator.      Et    ke  signifiet  altre  chose  ceste  frme   se  sainte  eglise  non  c 
est  la  mere  des  dos  pevles  |  c  est  celoi  des  Jeus  et  celui  des  paiens?    li  quele  mere 
auoit  pris  de  son  dator  assi  cum  uu  denier  de  pechiet  per  sa  peruerse  oyure  et  per 
la  semonte  (sie)    del    uoisous    espirit  |  et    ses    dos    filz    qu  ille  en  (über)  auoit  norit 
doteuefc    a    perdre.     Mai    ille  obedians    as   paroles  de  la  prophete  |  c  est  a  comande- 
menz  de  sainte  escritvre  |  mist  cev  tant  pou  doyle  |  k    ele  ot  |  per   les   uaisels.     Car 
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qaant  les  nevdes  panses  de  mainte  gent  öieut  per  la  boche  d  ancnn  maistre  aneune 
petite  chose  de)  amor  de  diDiniteii  [y""]  si  snnt  raamplit  ioscai  a  som  per  1  aboudance 
de  1a  graice  del  oygnement  de  la  diuine  amor.  assi  1i  euer  de  mainte  gent,  qui 
aineeois  auoient  esteit  assi  cum  ueyt  uaisel  et  ki  estoient  uevt  assi  cum  d  un  poc 
d  oyle  raamplit  |  furent  apres  piain  del  oygnement  del  saint  espirit.  Et  entretant 
cum  I  denet  cest  oygnement  as  uns  et  as  altres  |  c  est  que  li  foiz  estoit  receve  des 
oyanz  |  si  int  deliureie  li  ferne  |  c  est  si  ne  fut  mais  tenue  saint  eglise  per  lo  dat 
de  son  dator.  apres  sevt:  Et  li  mains  d  un  homc  estoit  desoß  lar  pannes  (aus 
partes)  en  quartre  (sie)  parties. 

En  cest  lev  poons  entandre  per  les  quatre  parties  les  quatre  regions  del  munde  | 
oriant  |  occidant  |  meridien  |  septentrion.  Gar  li  predicacions  des  sainz  est  issue  per 
1  aiue  de  deu  (=  auctore  deo)  en  totes  les  parties  del  munde.  Per  les  quatre  parties 
poons  assi  entandre  les  quatre  principals  uirtuz  |  dont  totes  les  altres  uirtuiz  naissent. 
c  est  prudence  |  force  |  justiere  |  atamprance  |  les  queles  uirtuiz  nos  eutanderons  plus 
uraiement  I  si  nos  wardons  lor  ordene.  li  primiere  est  science  |  li  seconde  forcö  |  li 
tierce  justise  |  li  quarte  temprance  (quel  chose  puet  aidier  prudence  |  si  force  i  faut? 
a.  R.)  Gar  sauoir  a  ancon  cev  kil  ne  puet  faire  est  plus  granz  poiue  ke  uirtuiz. 
Mais  eil  ki  sagement  edtant  cev  (über)  qu  il  doit  faire  et  uiguerosemeut  fait  cev 
qu  il  et  entandu't  |  certement  iai  est  justes.  Mais  sa  justice  doit  sevre  atamprance. 
Gar  si  justice  nen  et  a  la  fieie  atamprement  [23.  v®.]  tost  chiet  en  cr^orteit  (=cru- 
delitatem)  Donkes  est  cille  uraiement  juste  |  ke  per  lo  frein  d  atamprance  s  atampret 
et  en  1  amor  dont  chascuns.  (eig.  chasruns  =  quisqne)  est  fertenz  (sie,  lies  feruenz 
=  fervens)  |  seit  assi  atamprez  k  il  ne  perdet  la  justic'e  1  atamprement  de  la  quele 
il  ne  seit  vvarder  s  il  est  feruenz  ^ultre  cev  qu  il  ne  doit  |  dous  uies  sunt  ke  li 
saint  proicheor  unt.  c  est  li  actiue  et  li  contemplatiue  i  mais  li  actiue  est  anceois 
que  li  contemplatiue.  Gar  per  la  bone  oyure  tent  om  a  la  contemplacion.  Li  con- 
templatiue nie  est  plus  grande  de  merite  ke  li  actiue  |  car  li  une  se  poinet  en  1  us 
de  la  presante  oyure.  Li  altre  asanoret  iai  lo  repos  k  est  a  |  uenir  per  la  dedan- 
triene  sauovr.  k  entant  om  per  les  mains  |  si  1  actiue  uie  non?  et  par  les  pannes  j 
si  la  contemplatiue  non?  Donckes  est  li  mains  döme  desoz  lor  pannes  |  c  est  li 
uirtujz  d  oyure  desoz  lo  uolement  de  contemplacion.  la  quel  chose  les  dos  femes  en 
1  avvengele  signifient  bien  |  c  est  Marthe  et  Marie.  Marthe  se  peneiuet  (entor  a.  R.) 
1  assidue  aministrement  |  et  Marie  seoit  as  piez  del  signor  |  si  oyuet  ses  parolles. 
Li  une  estoit  entandue  al  u^nre  (=  intenta  operi)  |  li  altre  a  contemplacion.  li  une 
seruiuet  (ui  über)  al  actiue  per  1  aministrement  de  defuers  |  li  altre  a  la  contem- 
placion per  lo  solleuement  de  son  euer  k  estoit  entandvz  en  la  parolle.  Et  ia  soit 
cev  I  ke  li  actiue  uie  soit  bone  |  toteuoies  est  miedre  li  contemplatiue  |  car  eiste 
defalt  ensamble  la  mortal  uie  |  et  cille  crast  plus  pleinierement  en  la  permenaule 
uie.  Et  de  cev  est  dit  [v*^]  Marie  et  esleit  la  millor  partie  |  ke  ne  li  seret  mies 
tolue.  Donckes  pues  ke  li  actiue  uie  est  menre  (aus  monre)  de  merite  ke  li  con- 
templatiue I  si    est    adroit    dit:    Et  li  mains  d  öme  estoit  desoz  lor  pannes.     Gar  si 
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nos  facoDs  aneuen  bien  per  1  actine  |  tote  uoies  uolons  nos  per  la  contemplaciue  a 
celestien  desier.  Car  en  Moysem  est  apeleie  li  actiue  nie  seniituz  et  li  contemplatine 
franchise.  Et  iai  soit  cev  ke  li  une  et  li  altre  nos  soit  doneie  (silonz  ausgestrichen) 
per  lo  den  de  graice  toteuoies  est  li  une  faite  per  uecessiteit  et  li  altre  per  uolunteit 
si  lonz  cum  nos  ujuons  entre  nos  proismes.  ki  est  nuls  ke  dev  conosset  |  ke  pevt 
entrer  eu  son  regne  |  s  il  ne  feit  anceois  bones  oyures?  Sens  la  contemplatine  nie 
pueient  entrer  (geändert  aus  puet  om  enter)  el  celestien  pais  eil  (über)  quj  ne 
matent  mies  en  negligence  cev  kil  pueient  feire  de  bien.  Senz  1  actine  n  i  pueient 
entrer  eil  qui  mateut  en  negligence  cev  k  il  pueient  de  bien  faire.  Cille  est  donckes 
en  necessiteit  et  eiste  en  uolunteit  I  cille  en  seruitujt  et  eiste  en  franchise.  de  cev 
fut  dit  a  Moysem:  si  tu  aehetes  un  seriant  Ebrien  |  il  te  seruerit  seix  ans  |  el  Sep- 
time en  uerit  frans  et  en  pardons  ( =  gratis)  |  et  atot  tel  uestevre  |  cum  il  i  entret 
atot  tele  en  usset  s  il  et  feme  |  s  en  uaillet  (=  exeat)  sa  feme  avvet  Inj.  Mais  si 
ses  sires  li  donet  feme  et  entretant  filles  et  filz  |  li  ferne  et  li  enfant  serunt  lor 
(aus  lo)  signor  et  il  en  uallet  (=  exibit)  atot  tel  uestevre  cum  il  i  (über)  entret.  et 
si  li  seriauz  dist  per  anenture :  Ju  aime  monsignor  et  ma  ferne  el  mes  enfanz  |  ju 
neu  uoil  «aus  uoies)  mies  aler  frans  [t^  24.  r*^]  li  sires  1  oflFerret  as  deus  |  serit  mis 
al  ujs  et  as  posteiz  |  si  li  pertuserit  1  oroille  d  une  alone  (=  sabula)  i  si  serit  ses 
serianz  tote  sa  nie  1  vn  pou  plus  large  testemoiguage  auons  deneit  por  cev  ke  nos 
mostriens  eu  1  une  et  en  1  atre  nie  la  deseuranee  et  de  seruituit  et  de  franchise. 
Mais  cev  ne  uos  doit  mies  estre  a  eherge  (=  onerosum)  |  si  nos  sevons  cev  esponant 
dont  nos  affirmerons  celes  choses  ke  nos  aaons  dit.  Ebreiens  ualt  altretant  cum 
trespassanz  |  car  dons  est  aeheteiz  li  Ebriens  serianz  |  quant  unschaseuns  ke  per 
pause  trespasset  de  cest  sevle  |  est  sogeiz  a  seraise  del  tot  possant  dev.  Cil  desiret 
uraiement  seruir  a  dev  |  qui  et  apris  trespasscr  de  cest  sevle  per  pause.  Ensi  tres- 
passet Moyses  por  cev  k  il  uesist  lo  (Rasur  eines  langen  Wortes,  die  unausgefüUt 
geblieben  ist)  Ensi  fiat  Dauid  |  quant  il  ujt  lo  mant  pi  (sie,  lies  1  ome  ampi  =  ho- 
minem  impium)  essaeiet  et  esleuet  sus  les  eedres  del  Lyban  |  si  trespasset  si  neu 
estoit  (aus  restoit)  mies.  Car  nos  tenons  tenons  a  molt  graut  chose  les  possanses 
des  mauais  si  nos  ne  trespassons  per  pause  a  permenant  sevle.  Li  Ebreiens  serianz 
(ki  est  achateiz  a.  R.)  est  comandeiz  k  il  seruet  set  aus  |  ensi  k  el  septime  an  en 
isset  (aus  isse)  et  frans  et  en  pardons  |  k  entenderons  nos  per  lo  numbre  de  seix  si 
la  perfection  non  de  la  nie  actiue?  et  quoi  per  lo  nombre  de  set  |  si  la  nie  con* 
templatiue  non?  Set  anz  sert  et  el  settime  en  uet  (aus  uat)  frans,  eil  ki  trespasset 
a  la  franchise  de  la  eontemplatiue  nie  per  1  actiue  cuj  il  et  perfettement  mostreit  et 
en  perdons  et  frans  en  uat.  Car  tujt  eil  k  apres  cev  k  il  auerunt  fait  totes  choses 
dirunt  aos  qu  il  sunt  niant  utle  seriant  |  uraiement  ensi  cum  li  actiue  fut  [v°]  doneie 
de  don  |  ensi  lor  iert  doneie  (sie)  li  contemplatine  per  graice.  Atot  tel  uestiment  j 
cum  i  entret  en  isset.  Car  granz  misters  est  k  uns  ehaseuns  (aus  kueeascuns)  de 
nos  permaignet  en  cev  k  il  et  eneömenciet  et  en  iescai  la  fin  del  veure  permaignet 
en  celes  choses  k  il  et  eneömenciet  per  bone  Intention.     Cil   trespasset  uraiement  a 
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1a  conteiuplatiue  uie  ke  ne  cbaing^i  mies  la  nesteYre  de  son  intencion  a  peora  ehoaet 
eo  lactine     Plaaor  suutqui  aticeois  qo  il  soient  aconpaigniet  a  seraise  del  tot  possant 

dev  en  ^lute  conuersacion  |  si  airaent  il  bien  ourer.  Et  altre  sunt  |  quj  apraiineut 
bieii  a  onrer  puez  qu  il  uinreut  a  seruiae  de  dev.  Üonkes  eil  qui  s  eetadiet  d  auoir 
bone  oTQre  aneeois  k  il  ueuüt  a  seniiae  dev  |  est  Ebreiens  seriaDz  acbeteiz  auoc  sa 
ffme  et  a  la  fieie  ke(iiber)  eil  qui  tels  est  puet  trespasser  a  la  cooteniplatiue  nie  et 
ne  mies  totenoies  devverpir  l  actiue.  Et  de  csev  sevt  apres :  si  ta  es  ferne  |  sen  issig 
(ans  aleiz)  auduj  euaamble  Sa  ferne  ist  auoc  luj  en  franebise  |  quaat  eil  qui  peruient 
a  coniemplaciori  {  iie  dewerpist  mies  lo  fait  de  baue  oyare  per  dofüers  de  quai  il 
pujt  aidier  les  altres  et  m  ses  sires  ü  douet  ffme  et  ele  et  filz  et  Alles  (aus  files)  | 
li  ft-me  et  H  eniant  serunt  lo  siguor  et  il  neu  isserit  mies  atot  sou  uestimeut.  Li 
flires  donet  femme  (sie)  al  ßeriant  kil  et  acbateit  quant  un  chascuns  proichieres  aioste 
eelnj  a  boue  oyiire  cuj  il  atrait  a  la  droiture  rle  totposnant  dev.  Li  saint  proicheor 
gnnt  apeleit  siguor  si  cum  il  fut  dit  (über)  a  llelytieura  lo  propüete  de  son  proiebeor: 
[25.  t°,  IUI  Quateniio,]  Seis  tu  mies  |  ke  tes  sires  doit  vi  estre  porteiz  ensvs  de  ti? 
Li  feme  del  acheteit  aeriaut  onftintet  filz  et  filles  |  quant  li  bone  oyare  eianret  (sie 
euiauret  —  generat)  les  fors*  frnz  et  les  tetireb.  Mais  li  frme  |  ke  ses  sires  li  donet  I 
reniaiut  a  cest  tneTsmes  s^ignor  (euHamble  ses  filz  a.  R«)  |  mais  li  seriauz  en  ist  atot 
«OD  uestiment.  Gar  li  bone  oyure  |  oii  li  frniz  raiönies  de  cestei  boue  oyure  reuient 
el  lovvier  del  proicheor.  Mai.^  il  permauanz  (über  daraus  geschrieben)  en'  1  intencion 
de  flon  desier  |  ist  frans  (de  la  seruituit  a-  R.)  a  la  coiiteraplacion.  per  1  ajue  de  la 
soueraiue  graice,  Mais  s  il  d»8t:  Jn  aim  mon  siguor  et  ma  ferne  et  mes  eufauz| 
ja  n  eu  uvel  raie«  frans  issir.  Donckes  afmet  li  seriauz  son  siguor  |  quant  il  wardet 
cosaoceuosement  les  parole«  del  t*aiut  proicheor,  Sa  ferne  et  ses  enfanz  aimet  |  neu 
aler  n  en  weit  fraus  quaut  il  a^si  cum  amans*  1  actiue  uie  et  «es  frujz  ne  weit 
trespasser  a  la  contemplatiue.  Et  por  cev  niismes  k  il  eswardet  k  il  bien  veuret  en 
la  seruituit  de  son  miniiiteire  |  si  refvaet  trespasser  a  repos  de  francbise.  Mais  ses 
sires  1  offret  as  devs  et  si  lo  mat  al  ujs  et  as  postiz  et  si  li  pertujset  1  oroille  d  une 
»lone  por  ceu  k  il  soit  ses  sers  permenäment.  Car  eil  qui  et  atorneit  en  son  euer 
de  perraauoir  eu  la  uie  actiue  est  offerz  as  deus  (per  mei  siguor  a.  R,)  |  quant  il 
est  abonreiz  (^  imbuitor)  par  (über  de)  son  maistre  des  parolles  des  anciens  peires 
qnj  farent  a  uos  preste  eu  la  uoie  del  tot  posaant  signon  AI  njs  et  as  postiz  del 
iabernacle  est  meneiz  por  cev  k  il  oiet  plus^  haltement  aneune  chose  (del  entreie 
a.  R,)  de  celestien  pais  et  il  conosset  subtilraent  lo  ior  del  [v°]  iugement  qui  fait  a 
doter  por  cev  kit  ne  unelet  plaire  as  bömes  per  les  boues  oyures  k  il  fait.  Son 
oroille  est  assi  pertu^ieie  d  une  alone  quant  sa  pause  est  ferne  per  la  subtiliteit  de 
la  pavvor  de  dev  por  cev  k  ille  tresfichie  per  la  paroUe  de  dev  conosset  en  tot  cev 
k  ille  fait  1  entreie  del  regne  de  ciel  et  porcet  1  arolle  foreie  assi  cum  dauant  la 
porte  del  tabernacle.  Li  qiiels  serit  assi  seriauz  en  sevle  |  por  cev  k  il  apres  lo 
aevle  pujst  estre  frans.  Eu  sevles  est  sers  eil  qui  et  porposeit  de  seroir  per  1  actiue 
nie  as  höraes  por  c^v  k  il  paist  peruenir  apres  lo  presant  nevle  a  la  uraie  franchise. 
Abh.  d.  I.  CK  d.  k.  Äk.  d,  Wias.  XVh  Bd.  I.  Abtli,  4 
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De  la  quele  sainz  Pols  dist  ke  eiste  creature  serit  deliureie  de  la  sernituit  de  cor- 
rupfion  en  la  gloire  des  filz  de  dev.  Car  dons  serit  uraie  li  franchise  en  nos  |  quant 
nostre  adoptioDS  peruerrit  (=  pervenerit)  a  la  gloire  des  filz  de  dev.  Li  actine  nie 
neu  est  (über)  or  mies  tan  solement  en  seruitait  |  mais  li  (mismes  a.  R.)  contem- 
plations  per  la  qnele  nos  somes  rauit  sor  nos  |  nen  et  ancor  mies  perfeitement  la 
franchise  de  panse  an  lensevt  (sie  =  obtinet)  car  eil  dedautriens  repos  est  ancor  neuz 
en  fignre.  Et  toteooies  en  cum  grant  angvsteit  de  contemplacion  ale  soit  |  si  est 
ille  molt  plns  halte  (et  molt  plus  planteuouse  a.  R.)  del  aetiue  uie  li  quele  trespasset 
assi  cum  a  une  franchise  de  panse  |  car  ille  ne  pauset  mies  les  temporals.choses  | 
mais  les  permenaules.  Car  per  cev  cum  vvelet  per  la  coütemplatiue  uie  as  haltes 
choses  et  ille  est  molt  (über)  plus  halte  del  aetiue  assi  cum  per  la  digniteit  de  la 
seurteit  |  si  dist  couenaulement  li  prophete  apres:  et  li  mains  d  öme  desoz  lor  pannes. 
Car  s  om  entant  en  cest  leu  nostre  rachetor  per  1  ome  (geändert  aus  nostre  tor  por 
home)  [26.  r**.]  li  mains  d  öme  estoit  desoz  lor  pannes  |  car  si  deus  ne  fust  faiz  hom  | 
qui  les  panses  des  sainz  proieheors  ne  sosleuest  as  halte««  choses  les  bestes  quj  apa- 
rurent  ne  uolessent  mies.  Nen  a  tort  ne  fut  dit  ke  li  mains  döme  estoit  desoz  lor 
pannes  |  car  de  cest  mismes  rachetor  est  escrit  ki  cum  il  soit  splandors  de  gloire  et 
figure  de  la  substance  et  portans  totes  choses  per  la  parolle  de  sa  ujrtuit.  Donekes 
portet  sa  mains  nos  cuers  et  si  nos  soslieuet  en  contemplacion.  Car  si  li  totpossanz 
parolle  ne  fust  &ite  por  les  hömes  ensi  cum  il  est  dit,  li  humain  euer  ne  uolessent 
mies  por  esvvarder  la  sublimiteit  de  la  parolle  de  dev.  Donekes  sunt  faites  les 
panses  des  hömes  de  cev  haltes  ke  li  humles  deus  aparuit  eutre  les  hömes.  Diet 
donekes  li  prophetes  des  saintes  bestes.  Et  li  mains  assi  d  öme  estoit  desoz  lor 
pannes.  Des  queles  sevt  ancor  apres:  Et  si  auoient  per  quatre  parties  faceon  et 
pannes  ensi  he  lor  pannes  estoient  juntes  l  une  al  dltre.  Per  quatre  parties  auoient 
fiiceons  et  pannes  |  car  il  proiehaut  en  totes  les  regions  del  munde  mostrent  de  quant 
k  il  santent  del  umaniteit  et  de  la  diuiniteit  nostre  (signor  ausgestrichen)  rachetor. 
Car  quant  il  proiehent  1  inearcion  (sie)  de  dev  de  totes  pars  si  mostrent  il  lor 
iaeeons  en  quatre  parties  del  munde  |  et  quant  il  anoncent  une  chose  (estre  lo  fil 
a  R.)  auoe  lo  pere  et  auoe  lo  saint  espir  |  si  uolent  il  per  la  panne  de  contem- 
placion de  totes  parz.  Lies  pannes  des  quels  sunt  juutes  1  une  al  atre.  Car  totes 
lor  (aus  li  geändert,  totes  über)  uirtuz  el  tote  lor  sapience  dont  il  sormuntent  toz 
les  home  (sie)  per  lo  uolement  de  lor  contemplacion  sunt  juntes  en  os  et  en  paix 
et  en  une  uolunteit  [v°]  Car  de  cev  escrit  Li  sapience  ke  de  desor  est  |  est  a  primiers 
chaste  et  en  apres  paisiule  |  et  de  cev  dist  assi  li  uerfteiz  a  ces  mismes  proieheors: 
Aies'  sal  en  uos  et  paix  entre  uos.  Donekes  sunt  juntes  les  pauues  d  os  1  une 
al  atre.  Car  li  uirtuz  et  li  sapience  des  sainz  pastors  sunt  aconpaignieies  en  la  paix 
de  chariteit  et  de  Concorde,  li  panne  del  un  fust  departie  del  atre  si  uns  chaseuns 
ki  saiges  est  |  refnsest  auoir  paix  ensamble  latre.  Apres  sevt:  Ne  retomeiuent  mies 
quant  äleiuent  |  mais  uns  chascun  d  os  aleiuet  dauant  sa  faceon, 

Les  panneies  bestes  |  ee  snnt  li  saint  proieheor  |  ne  retornent  mies  quant  il  vvnt  | 
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ii  üespassent  eüsi  des  terrienes  ehoaes  as  e^piritals  |  qu  ü  en  nule  maniere  ue 
retorneiit  apres  a  celes  mauaisea  choses  qu  il  auoieut  laiet.  Cht  assi  cum  per  uue 
Qoie  eftt  lor  alers  tendre  ades  per  panse  as  mellors  choses  |  En  encontre  cer  (Über) 
est  dit  des  dampDetz  k  il  eaut  retpi-neit  de  euer  en  Egypte  et  li  ueriteiz  dist  per 
lei  niismes.  Nüls  uen  est  couenaules  del  regue  de  ciel  ke  revvardei  d  aier  lai  | 
quatit  il  inat  sa  main  a  la  cliarrüe  |  qui  aueuret  assi  cum  per  lo  soc  de  conpoucion 
la  terre  de  son  euer  por  matre  fuers  ancuus  (über)  fruiz.  Mais  eil  revvardei  d  aier 
Inj  ke  tieiit  la  eliarrue  |  qui  retornet  lo  parax  as  mala  qu  il  auoit  laiet  apre«  les 
eiioomeucemeuz  de  bone  veure.  Et  por  cev  ke  eiste  chose  uea  auient  mies  as  esleiz  | 
si  dist  a  droit  H  prophe  (sie)  [f^.  27  r^]  k  eles  ue  reueniueut  mies  qnaiit  eles  aleiuent  | 
li  quels  nos  mostret  assi  por  cai  eles  ue  retorBeient  mies  quant  il  dist:  Vne  chascune 
aletnet  d  auunt  sa  faceotL  Certemeiit  d  auant  nos  sunt  les  permeuaulea  choses  et 
apres  nos  suat  les  temporals  j  car  uos  trouoDs  en  alaut  les  nnes  et  en  retoruant 
(devvirpoüs  a.  R.)  les  altres  ke  d  aier  nos  dos  sunt  Por  cev  disiaet  cille  granz  beste 
pauneie  qui  auoit  uoleit  en  ioscai  as  seerei^  del  tierz  ciel  vne  chose  faiz  ke  jn  volie 
celes  clioses  ke  d  aier  mi  suut  si  m  estaut  a  celes  ki  d  auant  sunt  et  si  enseu  la 
corone  de  la  soueraine  uocacion.  Certement  il  s  estandoit  as  choses  de  d  auant  et 
81  vuli"et  (u  roth)  celes  ke  d  aier  luj  estoieut,  Car  il  despitanz  les  temporals/  (Der 
Punkt  schwarz,  der  Strich  roth)  requaroit  taut  solement  les  apiritals  Donckes  vvnt 
dauant  lor  faceou  les  saintes  beste.*«  quant  iles  (es  über)  ne  retornent  per  nnle  noiun- 
teit  a  celes  choses  k  il  unt  laiet  et  eu  permenanz  choses  qa  il  desirent  |  matent  lo 
piet  (piet  roth  ober  loil)  de  boue  v^'ure  (e  schwarz)  per  1  oil  de  contemplacion*  Car 
ki  ki  unkes  atornet  en  sou  euer  d  aier  d  auant  sa  faceou  il  doit  panser  per  grant 
esvvari  |  cum  resvvardet  altreuient  aier  per  vare  et  altremeut  per  panse.  Car  mainte 
jant  sunt  k  atornent  eu  lor  cuers-  k  il  ferunt  granz  choses  et  consachaule  (=  conscii) 
de  lor  Oials  traiteut  en  lor  panse  deueir  as  besiguols(=egeni8  distribuere  perti'actant) 
molt  de  celes  choses  qu  il  unt  eu  possession  por  ceu  kil  rachecent  (aus  racheneent 
=  redimant)  per  les  entralles  de  uiisericorde  lor  culpes  de  dauant  la  faceon  de  dev. 
Jai  encommencent  (mm  ausgeschrieben)  aourer  cev  k  il  auoient  atorueit  et  plusors 
fieies  quaut  il  veureut  [v°]  ceu  k  il  auoieut  propoaeit  se  debotet  (aus  deboteiet)  lor 
coraig**  li  pavvore  de  poureteit  et  per  la  pavvor  k  il  ne  fussenfc  besignous  furent 
plus  eschars  encontre  les  poures  (über)  et  si  ralaissent  (ans  lalaisseit)  del  bleu  kil 
ont  (ans  auoieutj  encömeiiciet  Et  neu  fu'^'t  (e  vom  Corrector)  mies  de  mareualle  se 
il  alant  retorneut  (aus  retorüerent)  aiere  (über)  car  il  ne  uorrent  mies  aier  dauant 
lor  faceou.  Enoontre  les  quels  il  est  a  droit  dit  per  Salemou :  li  pereceos  ne  uolt 
arer  por  lo  froit  et  por  cev  mindieret  (—  raendicabit)  en  esteit  ]  et  si  ne  li  darrunt 
niant.  Car  eil  certemeut  quj  or  mat  eu  negligence  cev  de  bien  kil  poroit  faire  per 
pnQor  et  per  perice  (  -  torporem)  de  pause  il  mendieret  por  la  nie  mais  il  neu 
auerit  (—  accipiet)  mies  |  car  il  despeitet  faire  bien  por  lei  et  cev  li  auerrit  quaut 
li  soloz  de  justice  luirit  (—  claruerit)  el  jngemeut  assi  cum  en  l  esteit  Li  altres 
est  que  traitet   en    sou  euer  qu  il  weit  devverpir  toz  deleiz  carnals  et  totes  chosea 
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ensablse  (aic)  ei  ancor  estre  sogeiz  a  seraise  del  tot  possant  dev  et;  atoroet  ancor  kil 
se  Yvelt  restraignere  desoz  lo  frain  de  confcinenca  ei  de  chasieii.  Mais  qaaot  il 
esYvardent  ancnen  cheor  apres  la  chasieii  k  il  auoii  wardet  |  se  doiei  k  il  ne  puisi 
faire  cev  k  il  «uoit  atomei.  Ensi  aaieni  ke  eil  (aus  kil)  repairei  per  panse  aier  j 
qaj  iai  aleiuei  per  panse  as  halies  choses  quan  il  ensvvardeiuei  celes  choses  ke 
d  anani  luj  estoieni  del  qnel  il  esi  bien  dii  per  Salemon:  Cil  qai  entant  a|a(eni 
(:=  qui  obserrai  veniam)  |  il  ne  semei  mies  ei  qni  ensvTardet  les  uues  |  iors  ue  mos- 
senerii  (==nnnqaam  meiei).  Ceriemeni  per  lo  nom  del  ueni  esi  signifiez  li  malignes 
espiriz  |  ke  deboiei  la  panse  per  temptacion  et  per  [f**.  28  r**.]  lo  nom  de  la  nae 
reet  signifiez  li  pechieres  qai  esi  eömeuz  per  lo  deboiement  de  la  temptacion.  Donckes  eil 
qni  enteut  al  nent  |  ne  semei  mies  ei  (qni  fehlt)  ensuvardei  les  nues  iai  ne  mossenerei  Car 
eil  qni  dotet  la  temptacion  del  maligne  espirit  et  [ki  fehlt]  qui  ensvvardet  lo  decheemeni 
dels  malnais'  |  il  se  despeiret  en  Ini  mismes  ne  ne  se  iranaillet  en  la  boDe  semeuce  d  nenre 
nen  apres  nen  est  refaiz  del  don  de  droit  revvardement  (d.  r  auf  Rasur)  vue  altre 
geuiresuni  |  ki  ceos  biens  fant  k  il  nni  connjt  ei  entretant  k  il  ueurent  ces  biens| 
si  atoment  lo  parax  de  faire  millors  choses  mais  apres  retraitant  cev  kil  auoieni 
atorneit  |  se  mueut.  Mais  les  bien  k  il  auoieni  encomenciei  refunt  ei  si  ralasseni 
des  millors  biens  qnil  auoieni  atorneit.  Ceriemeni  eist  tel  sunt  ueut  assi  cum  sieir 
dauant  1  umein  jugement.  Mais  il  sunt  chevt  daiiani  les  oilz  del  toi  possant  dev 
en  cev  kil  atorneit  auoieni  (von  cev  an  auf  Rasur,  ient  a.  R.)  Ei  (aus  et)  de  cev 
auient  plusors  fieies  |  ke  lor  bone  oyure  plaisi  moius  a  dev  |  car  (über)  quani  li 
cuers  est  el  millor  estaige  de  boen  proposement  (d.  b.  p.  auf  Rasur)  ei  cev  mismes 
accuset  li  niani  stauleieiz  de  sa  panse.  Mais  por  (aus  per)  cev  ke  li  esleit  s  eus- 
vvardent  per  la  grant  subtiliteit  de  discrecion  k  il  iei  (sie)  ne  checeut  a  mauaises 
choses  ou  per  oyure  ou  per  panse  |  et  esvvardent  assi  cum  ades  (über;  cum  bien  il 
esploicent  |  si  dist  a  droit  d  os  li  prophete:  II  ne  reueniuent  mies  quant  il  aletient  \ 
am  aleitiet  unschascuns  dauant  sa  faceon.  Enire  ces  choses  nos  piaist  a  esvvarder 
ke  nos  sümes  [v°.]  por  retraitier  ces  choses  et  dont  uos  sümes  ueuvt  ei  eniescai  ou 
nos  sümes  esleueit  por  encerchier  les  sacremenz  de  cesie  sainte  paroUe.  Ceriemeni 
nos  soliens  estre  culteuor  d  ydles  en  nos  anciens  peres  Mais  an  endroit  (=  ecce) 
encerchons  les  celestienes  parolles.  Dont  nos  uient  cev?  Mais  li  racheteres  del 
umaine  lignieie  ei  amplit  cev  ke  li  prophete  dist :  Li  estrenge  mengeruni  les  deseries 
choses  torneies  en  planteit.  Ceriemeni  eist  dii  des  propheies  furent  assi  cum  deseries 
choses  en  aier  les  Jeus  |  car  il  nes  uorrent  mies  enquarant  cul teuer  per  figuratif 
entendement  Mais  a  nos  suui  il  torneit  en  planteit  Car  nos  panses  asauorent  spiri- 
ieliement  (sie)  per  lo  don  de  dev  les  parolles  de  ceste  uision  selonc  1  ystoire  ei  assi 
cum  estrainge  maingeons  celes  choses  ke  li  citein  meismes  de  la  loy  ne  uorrent  mengier 
de  cev  soient  graices  a  sol  fil  de  dev  ei  si  soit  los  a  la  permenaule.  sapience  qui  nit 
ei  regnet  en  sanble  lo  pere  eu  1  uniteit  del  saini  espir  devs  per  toz  les  sevles  des 
sevles.    Amen. 
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?!  fenist  U  Herie  omelie,  si  tiicomimcet  li  quarte. 

Le»  panueies  beste*  suut  subtilment  descrites  per  It'spirit  de  ^pphecie  por 
ceu  ke  li  subtiliteiz  de  discrecion.  nos  aiuenret  ke  noö  (über)  sigiiifi^^ns  lea 
persoues  de  cra  evvau^elistes.  ensx  ke  li  parolle  de  dev  ue  dewerpiseet  Bule  dotance 
aoo^tre  entendemenL  et  apres  dist  li  ^pph*es.  /*'  samhlance  <te  lor  uiaire  estoit  li 
faceons  dun  höme,  z  li  facco)iS  dun  Ueon  [29]  a  In  dcxtre  dos  quatre  z  a  la  sinestre 
dos  quatre  esioU  li  faceons  dun  huef\  s  shs  os  quaire  li  faceons  dune  nisle,  Gerte - 
ment.  li  eocömencent  (sie)  dun  chaecuii  tiure  des  ewaogeÜstes,  nos  mo^tret  bieu  ke  les 
paiineie»  bestes  sign! fieui  le*  qHre  8e°8  evvaugeli^tes.  kar  udroit  est  nignifiex  "'"*  ma- 
thevs  per  löme.  qui  eucömencet  en  so  evattgele  apar  ^*'  de  lamaiDe  generacion :  adroit 
entaodoDs  asm  sait  marc.  p  lo  lieon.  qiij  so  evvaügele  eucommcet  (a,  R,)  p  la 
haeheor  el  desert.  7.  p  droit  est  assi  sigiiifiez  sainz  ^"*,  p  lo  itel  ki  son  evvaugele  eo- 
coniencet  a  sacreüce.  et  por  cev  a^si  ke  saiDZ  iohaus  en  cömeucet  a  parier  de  la 
diainiteit  en  son  evvang'eile  si  est  adroit  t^ignifiez  p  laile,  car  il  dist,  En  iencö- 
mencemet  estoit  une  parolle.  z  li  parolle  estoit  en  aier  dev*  z  deus  estoit  li  parolle, 
Car  quant  il  mist  «on  eutente  en  la  niistance  de  la  diiiiniteit.  si  fichet  il  ***'  cum 
selonc  la  costiirae  daisle,  ses  oilz  el  soloil.  Mais  p  ceii  ke  tujt  li  esleit  st  raenbre  de 
Qostre  räche tor.  z  mismes  eist  racbeteres  eat  li  chies  de  toz  esleiz  p  cev  ke  lor 
menbre  suut  figureit  si  ne  coutretätet  nole  chose  kil  oe  soit  signidez  eu  totes  ces 
cboses.  Certemeut  H  nos  sols  filz  de  dev  e  uraiement  faiz  hom.  z  se  daignet  morir 
el  sacrefice  de  uostre  rachetement  assi  cum  aels  z  si  releuet  p  la  uirtuit  de  sa  force. 
assi  cum  lieous.  om.  tesmoignet  niisnxes  ke  li  lieon'  dort  a  oilz  ouerz  Car  mismeH  en 
la  mort  eu  la  quele  nostre  racbeteres  [29  v°]  pot  dorniir  p  son  liumaniteit.  uaillet 
ji>mauauz  uiant  niortals  en  sa  diiiiniteit,  il  fut  assi  esleueiz  enbalt  ensi  cum  aisle. 
quaut  il  moütet  eu  ciel  apres  aa  resurrectiou.  donckes  est  il  tot  ensanble  auos. 
Uquels  fut  faiz  eu  uaissaut  honi.  z  muraut  uels.  z  releuauz  lieous.  z  montauz  en  ciel 
aide,  Mais  por  ceu  ke  uos  auoiis  dit  la  desore  estre  siguifiez  lea  quatre  evvaugelistes 
p  les  bestes,  z  per  lor  samblance  assi  toz  les  esleiz.  si  cöniet  or  ke  nos  mostrieus 
coment  uns  chascnus  des  esleiz  est  siguitiez  en  la  uision  de  cez  bestes.  Car  uns- 
ehascntis  esleiz  z  uns  chascuns  pie\z  en  la  uoie  del  signor  '^'^^  puet  estre  hörn  z  uellons. 
z  lieons  ensamble  z  aisle.  Car  li  hom  est  beste  raiseuaule.  et  lo  uetlou  suet  am 
sacrifier  el  sacrefice.  z  li  leons  est  une  forz  beste,  sicnm  il  r*  escrit,  li  lieons  li  plus 
forz  de  totes  bestes  neu  et  panor  de  nnle  chose  kil  encoutret.  Li  aisle  volet  as 
altes  cho&es  z  si  tient  senz  ensblouemeut  ses  oilz  estampiz  et  rait  del  soloil  hom  est 
asai  quj  kiunkes  est  ^faiz  en  raison,  uels  est  assi  p  ceu  kil  mortifiet  Inj  mismes  des 
deleiz  del  munde.  Lieons  est  assi»  sil  et  la  force  de  seurteit  eu  contre  totes  adnersi- 
teiz  eu  la  mortificacion  quil  fait  de  son  greifc.  dant  il  est  escrit.  li  juwtes  ki  est 
sears  assi  cum  lieons.  serit  sens  pavvor,  aisle  est  as^i  uuschascuns  kenswardet  p  con- 
templacioo.  celea  choses  ke  celestieues  suut  z  p  menauz.  donckes  [30.J  piiez  ke  chaa- 
cuns  justes  est  hom  p  raison,  z  vels  p  lo  sacrefice  de  son  raortifiement.  et  lieons  ^> 
la  force   de  sa  seurteit.  z  aisle  p  contemplaciou.   si  puet  estre  signifiez  p  droit  uns 
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chascans  ^^feiz  p  ces  Fainte^  bestes,  por  ceu  anons  nos  dit  ceste  (e  aus  i)  chase.  ke 
Qoa  mostriens  ces  choses  ke  no^  aoons  dit  des  quatre  bestes  apteoir  uraiemet  auu 
ohascun  pfeii.  Mais  ane  granz  questions  nos  naist.  de  ces  eTvangelistes.  z  des  sainz 
^picheors,  por  cai  ora,  tesmoignet  estre  lo  lieon  z  löme  a  la  destre  Jos  qaatre.  z  lo 
tiel  a  la  sinestre  dos  qaatre  et  meruillier  se  puet  om«  por  cai  cm  dist.  ke  li  dui 
fureut  adestre.  z  li  uns  fut  asioeatre.  et  ■enchier  fait  (lie«  cercbier  =  quaerendum)  ke 
li  aisle  neu  e  a  destre  neji  ""^  asiüestre.  mais  sor  ales  (a  deh)  quatre  bestes,  om  tes- 
moiguet  ke  li  faom  z  H  lieou^  fut  a  la  destre.  z  li  uels  fut  a  la  siuestre.  a  la  dextre 
auoDs  nos  ioie.  a  la  siuestre  tristece.  por  ceu  misiue'  disons  nos  estre  siuestre.  ceu 
ke  nos  tenons  a  contraire.  et  sicutti  nos  auons  la  desoure*  *^*  p  l**me.  est  siguifieie  li 
incaruacions.  ^*  ***"*  z  p  lo  uel  li  passions.  z  p  \o  lieon  li  resurrections  de  liucarnacioü 
del  sol  fil  de  deu.  p  laquele  nos  süines  nicheteit  fujcut  U  esleit  tuit  Het.  mais  de  sa 
mort  füren t  dolaut  li  salt  apostle.  ki  lo  parax  se  rensio^ent  de  sa  resurrectiou  et 
piiez  ke  li  natiaiteiz.  z  li  resurrections  eujäioiet  les  di<ciples  les  quels  sa  passious 
fist  dolanz  si  descrit  adroit  H  ^ppUete  löme  z  lo  lieon  a  la  destre  z  lo  ueel  a  la 
siuestre,  Certemeot  li  saiot  evvaugeliste  [30  v*]  sesioirent  de  son  humaniteit:  con- 
farmeit  p  sa  resurrection  qui  de  sa  passion  avoi^*Dt  esteit  t*ste:  li  hom  donq*s  z  li 
lieons  si  e  a  lor  destres*  car  li  incaruacions  nre  siguor  (del.)  nichetor  les  uiuifiat  z  li 
resurrections  les  conferuiat.  Mais  li  ueels  <*  a.  lor.  einestres.  car  limors  de  celui  tra- 
buchat  iceos  en  mescrance  eu  un  raoment  de  tens.  Mnis  p  droit  e  descriz  li  leus  de 
laisle  ne  mie  delez  juais  desore*  c^r  du  p  ceu  qnil  son  as'ieudoiu  mostret.  ou  por  ceu 
quil  la  parolle  del  peire  aniioncet  "*'  deu  enaier  lo  peire.  si  percniit  il  per  lauertuit 
de  contemplacioii.  sor  toz  les  altres  evvangeliste*  et  iaisoit  ceu  quil  de  sa  deiHeit 
paroust  ensemble  aaoc  ous  toteuoie  lesuuardet  il  p  cantemplaciou  plus  subtiluient  de 
toz  les  altres.  Mais  si  nos  disons  kil  quatre  bej^tes  iet  por  laisle  ki  auoc  les  altres 
trois  est  merueiUe  e  coment  li  aisle  est  desore  eles  quatre,  mais  ceu  nest  se  por  ceu 
nun  que  •^''»'johans  p  ceu  q'l  en  leneomencenieut  uit  la  parolle.  oioutat  nes  sor  lui 
mismes.  Car  sil  lui  raismes  nen  aost  trespasseit.  il  neu  aust  mie  ueat  la  parolle  en 
leacomraeucenient.  Donques  eil  q*  lui  mismes  trespassat  ne  fut  mie  lai  (oder  iai) 
«olement  sor  trois.  mais  fut  sor  os  quatre  j?  ceu  kil  sor  loj  misrae'^V  Apres  seut. 
Et  li  fac€on$  de  ceous  s  les  pemies  estoiet  esiendues  de  desore.  Les  fazons  z  les 
pennes  des  be&tes  estoiet  estRdues  desor  ele»,  car  tote  li  inteocious  z  tote  li  conteni- 
placious  de»  sainz  tent  ^r  lei  mismes  porceuquille  ceu  puist  aqua@ter  quille  en  ce- 
leötienes  cboj*es  requiert.  Soit  ceu  quille  a  la  bone  oytire.  **"^"***'8oit  ceu  quille  a  la 
contemplacion  entandet  dons  est  uraiemet  ceu  quille  fait  boin  quant  ele  a  celui 
couoitet  aplaisir  de  cui  ele  est.  car  eil  qui  uuet  bien  faire  z  il  p  sez  bieus  [31] 
(f*.  31  und  82,  die  zwei  letzten  de»  IV.  Quaternfo  sind  von  anderer  sehr  alter  Hand. 
Zwischen  f^.  30  und  31  kann  keine  Lücke  sein)  desiret  plaisir  as  homes  z  ne  mie  a 
dea,  rabat  desoz  lui  mismes  la  faceon  de  »on  iutencion.  Et  eil  ki  por  ceu  esnuardet 
p  contüplacion  en  la  sainte  escripture  cele^j  choses  ki  sunt  de  la  diuiniteit  ke  per  (sie) 
ceo    apris    iat    puist    faire  qnestions.  eist  uraimet   neu  estent  mie  les  pennes  de  son 
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entpfldenient  deaore.  porcev  kil  ne  desiret  raie  estre  assasies!:  de  la  douzar  de  la  rraie 
bieanrteit  kil  eneercliiet  at.  mais  wet  kom  1o  tignet  por  saige*  Mais  porcea  kil 
enlacet  la  ousanzon  de  son  sen  ane  terriens  desiers  si  tornet  il  en  baix  los  penuea 
qoil  lever  pot  enhalt  z  dunt  il  mbmes  puist  estre  en  halt  leuez.  Por  ceu  si  doiena 
penser  ke  tot  cev  ke  nos  faisons  de  bien  »oit  ade»  leueit  eu  bant  m  celestienes 
ehoeea  p  intencion*  car  eil  ki  la  terriene  glore  conoitet  por  les  biens  qatt  Tait  tornet 
deso2  z  ses  pennes  z  sa  ^azon.  Et  por  ceu  dist  H^pphc  dune  geut.  II  mattoient 
dist  il  lor  sacrilices  en  parFpQt.  Et  qael  chose  stmt*  leg  larmea  de  nre  orieon.  .se  li 
sacrifices  uon  de  nostre  offrande  I  si  cum  escrit  est.  Li  espiz  contriz  e  sacrific»*» 
a  den.  Or  resuiit  aucun  ki  porcev  saffl'ent  enproieres  z  en  lanieutacions,  kil  poient 
acqaester  les  terriens  bieo.^.  ou  porceu  qail  poient  estre  teout  por  saint  a  lageut.  ke 
fnnt  tel  gent  ae  cev  non  qnil  en  pfunt  inattent  lor  sacrifices.  qni  deaor  tornent  lo 
aacrifice  de  lor  orison  p  cev  ke  Cele»  ebosea  quil  qaiereat  sunt  en  baix.  Mars  por 
cen  qne  li  elleit  desirent  en*  bones  oiures  mismes  plaisir  al  tot  poissant  den.  z  \\  p 
la  graice  de  contemplaciou  couoitent  lai  (oder  iai)  assavorer  la  /^menant  bieaanrteit, 
si  eatendent  il  de.^ore  z  lor  faceous  z  lor  pennes.  Apres  seut  Les  dons  penues  dun 
ehascuu  estoient  iointes  z  les  altres  dons  conrinent  lor  cora  [31  v°.] 

Nos  anienn  dit  laidanant  ke  les  faceous  z  les  pennes  des  bestes  estoient  esteu- 
dues  desore:  z  a/;misnies  seut  cen  apres  ke  les  dous  pennes  dnn  chascnn  estoieiit 
iointes.  Et  en  ceu  puet  om  auuertement  enteudre  ke  les  dons  pennes  des  beates 
estoient  esteudnes  desore  z  si  e.^^toient  as?>i  iointes  et  las  altres  donz  de  aoz  coari 
uent  lor  cor?^.  ALiiä  coment  apelerons  nos  les  pennes  des  bestes  sales  nou,  En  ceste 
chose  si  dolens  nos  diliantreraent  encerchier  qnels  les  quatre  pennes  des  sainz  sunt, 
dnnt  les  dous  qni  descre  estoient  estendue.«!.  sunt  assi  iointes.  z  les  altres  douä 
courluent  lor  cors.  cur  si  nos  cnsjancennnsement  i  esvvardons.  nos  atronoos  qtjatre 
ucrtuz  qni  tote*  bestes  pennei^s  lieaent  fners  des  terrienes  oyurea.  les  dous  süt  cest  (del.) 
amor.  z  esperance  en  celes  choses  q*  sunt  auenir.  y  les  altres  dov»  siant  paor  z  peni- 
tence  des  choses  qni  treapasseies  sunt  Donques  celes  dous  penes  q^entre  eles 
mismea***'*"^'**  sunt  assi  eatendnes  car  amors  et  esperance  eslieuent  <J  ta  pense  des 
sainz  as  soneraines  choses.  ki  sunt  iointes  couenanlement  sicum  nos  aaons  dit.  car 
li  elleit  aimeut  senz  dotauce  les  celestienes  choses  cni  il  atandent  z  atandefc  celes 
cui  il  aimet  Mais  les  altres  dons  pennes  coinrent  lor  cors,  car  paors  z  penitence 
reponent  lor  mals  ki  t^spasseit  st  de  danant  les  oyz  lo  tot  poissant  dev.  Les  dous 
pennes  sicfi  nos  auons  dit  aunt  desore  iointes  qnant  amors  z  esperance  ellieuent  les 
cuers  des  ellez  as  celestienes  choses.  Et  \m  alt^'s  dous  cuenreut  lor  cors.  qnant  paor 
z  penitence  reponuent  lor  nials  ki  trespasseit  sunt  danant  lesvrart  del  /?menant 
tngeor*  car  kefuut  il  altre  choae  se  ceu  oon  kil  lor  cors  cueurent  q*nt  il  dotent  des  mals 
kil  fait  unt  z  il  les  plorent  z  il  p  dest°it  iögement  repcueurent  (rep  del.)  les  charn- 
ela  Caizp  les  6aw€^[32  r°]  t?eur<?Ä,  ^'^  ^  sicum  escrit  est.  bienaurons  sunt  eil  cni  falenies 
sunt  pdoneies  z  ci  (del.)  cui  pechiet  sunt  couert  Dons  courous  nos  noz  pechiez 
quant  nos  sor  les  males  oiures  matons  les  bones  car  tot  ceuque  no9  couerons  (e  del) 
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matons  nos  desoz.  z  cen  dont  nos  ancune  chose  courons  matons  desor.  Quant  nos 
repoDons  les  mal'  ke  nos  auons  fait  z  °^*  elleisons  bones  oinres  ke  nos  faire  aolons 
si  matons  assi  cum  couerture  sor  cele  chose  dont  nos  aueriens  honte  som  la  iieoit. 
Certement  tant  cum  li  sainte  gent  sunt  ancor  en  ceste  nie.  si  unt  il  en  ous  tel 
chose  cui  il  doient  courir  dauant  les  oiz  nre  signor.  car  ceu  ne  puet  estre  quil  an- 
cune  fieie  ne  forfaicent  ou  en  oyure  ou  en  parolle  ou  en  peuse.  düt  li  bienaurous 
iob  ^"®**  q*  auoit  as  homes  dit  perfeites  choses  z  qMa  uoix  de  deu  auoit  oit  z  ki  se 
reprenoit  de  sa  pfette  parolle  mismes.  Je  materai  dist  il  raa  main  sor  ma  boche. 
En  la  main  est  li  oyure.  et  en  la  boche  est  li  parolle.  Dunques  mattre  la  mal  sor 
la  boche.  nen  est  altre  chose.  maisque  courir  les  pechiez  de  la  parolle  per  la  uertuit 
de  la  bone  oiure.  Chier  freire  al  tesmoignage  de  ceste  chose  me  piaist  a  apeler 
Saint  pol.  z  si  me  piaist  a  esvvarder  conient  ceste  sainte  beste  senforcieuet  p  cez 
quatre  ales  des  dous  de  celes  quatre  uoleiuet  ill®  as  soueraines  choses.  et  des  altres 
dous  couriuet  son  cors.  car  il  repönoit  celes  choses  q^  trespasseies  estoieut.  kil  auoit 
fait  dauant.  Esvvardons  dont  kes  cum  g"nz  amors  elleueiuet  cest  home  as  celestienes 
choses  quant  il  disoit.  Criz  dist  il  e  a  moi  uiures.  et  morirs  vvais  esvvardons  assi  p 
cum  grant  es/>ance  il  restoit  elleuez  as  soueraines  choses.  Nostre  connersacions 
disoit  il  est  en  ciel.  de  ceu  si  atendons  n're  signor  ihesucrist  (sie).  Or  eswardous 
sil  en  tantes  vertuz  docet  mais  uiant.  Je  chastie  dist  il  mon  cors  z  ramoing  en 
seruitut  porcev  ke  je  mismes  ne  soie  maluaiz  quant  je  as  altres  auerai  proichiet. 
veons  assi  se  eist  se  repentet  des  mals  quil  fait  at.  Je  suis  dist  il  li  plus  petiz  des 
apostles.  qui  ne  suis  mie  dignes  ke  je  soie  apelez  apostles  car  je  ai  porseut  leglise 
de  crist.  Quel  chose  puet  om  entedre  en  ses  parolles  se  ceu  non  que  li  durtiez  de 
n're  euer  est  accuseie.  quant  il  plant  ceu  quil  auoit  forfait  dauant  lo  baptisrae.  et 
nos  ne  uolons  nes  plorer  les  mauls  ke  nos  apres  lo  baptisme  auons  fait.  Ensi 
sauient  (1  aiuent)  de  quatre  pennes  les  saintes  bestes,  car  ®^®'  se  da'nblent  as  celestienes  choses 
per  amor  et  per  esperance.  et  per  paor  et  per  penitenence  plorent  (en  ous  mismes  del.) 
lor  non  dignes  oiures.  Mais  por  ceu  ke  nos  auiens  dit.  ke  les  dous  pennes  dun 
chascun  estoient  jointes  se  poous  entendre  p  auenture  ke  chascuns  dous  ne  iungniuet 
mie  lune  de  ses  pennes  a  la**^*  seie  ^ppre  mais  a  la  penne  de  celui  qui  deleiz  lui 
esioit.  por  ceu  ke  quant  ^^^^^^^  il  (del.)  elleueroient  lor  pennes  kil  se  concordaissent 
quant  il  les  iungneroient  luns  a  latre.  En  ceste  chose  si  nos  naist  une  questions, 
*^®**porcai  les  dous  pennes  «"°*  *°*°*®*  ki  desore  sunt  estendues.  et  les  altres  dous  q*  lor 
cors  cueurent  nesnnt  mie  iointes.  puis  ke  les  dous  q^  desore  sellieuent  signifient 
amor  z  esperance.  et  les  altres  dous  qui  cueurent  lor  cors  paor  z  penitence.  Mais 
en  ceste  chose  nos  uient  dauant  ligiere  raison  per  laiue  nre  signor  coment  les  dous 
pennes  des  sainz  soient  jointes.  cest  amor  z  esperance.  z  les  altres  ki  cueurent  lor 
cor*  ne  st  mie  iointes  cest  paor  z  penitence 

Certement  David  fut  affliez  durement  dotant.  z  repentant  por  lescolorgement 
de  sa  char.  z  seinz  pieres  ploret  ameirement.  lo  dechaement  de  son  renoiement.  et 
sainz  pols    la    craerteit.    de    la  psecuciun  quil  auoit  fait.     Et  toteuoies  desireuent  il 
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UQ  pais.  z  si  se  hasteiüeut  (sie)  de  imetiir  a  m\  faisor  de  totes  choses.  donckes 
efitoiet  les  dos  panned  dun  chascaa  aioite*.  z  les  altres  iien  estoient  mies  juinte». 
car  p  amor  z  esperanee  desireini:^«!  \l  une  chose*  raaie,  p  paovor  z  p  peniteiice 
ploreiuent  il  diuerses  chosee,  ApiTS  aevt.  Ei  unchaiscuns  aleiueL  assi  cum  pre* 
snnteinefit  dauant  sa  faeeon.  II  fat  la  desoure  dit  kune  chascuue  dm  bestes  aleiuet 
daDant  sa  faceou  ei  or  rediat  oni  lo  parax  cestei  raisraes  chose.  ce  samblet  ke 
cille  mismes  paroUe  de  dauant  soit  reqiiise  Mais  cev  ke  aos  disous.  "**  *"*** dauant 
enpresant.  poons  oos  plus  siibtilment  eosvvarder.  kaltre  chose  e  aler  dauant  la  faceou 
p'&entenjent  z  altre  chose  aler  dauant  la  faceou  eu  cev  kaue"*'  *^*|  aler  dauant  la 
faceou  (en  cev  kest  aneuir  am  Rande)  est  esvvardant  reqiierre  les  diosee  dauantrienes, 
Mais  aler  eup'aant.  nest  altre  chose  kestre  un  cha*cuu  p'saut  a  hii  miHmes.  Certe- 
ment  un  chascuns  justea.  ke  cusaDcenousement®'*'^^*'***^  **  "^^^  z  diliautrement  (encercbet 
chaskeior  a.  R.)  cum  "esploitet  eu  bien.  z  cum  il  descrasset  del  bien.  eist  tels  per 
cev  kil  Bemat  dauaiit  ™' °***°'*"*  »e  uet  il  asai  cum  p  dauant'**'.  car  il  uaillaulement 
üoit  gil  esploitet  ou  desploitet.  Mais  kikiuukes  nmt  eu  uegligence  la  vvarde  de  sa  uie 
z  ne  vvet  ensvvarder  [3Sv°]  ceu^  kil  fait*  ceu  kil  parollet  ceu*  kil  pauset,  ou  deapeitet 
ou  ne  seit,  eist  ne  ua^t  mies  dauant  sa  faceou,  car  il  ne  seit  queb  il  soit  nen  en  aes 
moura  nen  eu  ces  (lies  ses)  veures.  Ne  p'aenz  neu  est  alui  miames!  ke  neu  est 
cusanceuouß  chaskeior  delui  a  eusquerre.  t  a  "nossere.  Mais  sil  se  nmt  uraiemeni 
rfa  (a.  R.)  uaut  hii  z  presenz  est  alui  ki  seuswardet  eusi  euHes  oyures  cum  il  fait  un 
altre.  Car  uos  faious  maiuB  pechiez  ke  por  cev***  noa  aamblent  mies  grief  ke  dos 
no8  miameö  amauz  p  priueie  amor  sümes  losangiet  en  no&tre  deciueniet  p  lauevleteit 
de  Qoz  oilz  Et  de  ceu^  anient  pluaors  fieiea  ke  uob  jujeonä  ligierement  nos  greuaioa 
malö-  z  le*  ligiers  mals  de  noz  .psraes  jugeous  greuainemct»  Certe*me  (me  del.)  il 
escrit,  Li  hörne  ameruut  os  niifcjiney.  Et  öi  sauons  ke  fort  clot  loil  del  euer  priueie 
amors.  z  de  ceu''  auieut.  ke  ceu^  ke  noa  faiaona  ne  tenous  miea  a  griez.  (grave)  z  si 
nostre  ^psmes  lo  faut  ih  fait)  ala  fieie  ee  nos  samble  ke  ceu*  soit  molt  ablasmer  Mais  co- 
ment  eat  ceu^  ke  ceu^  ke  uos  samblet  assi  cum  uis  en  noa.  uoa  säblet  griea  eu  noz 
^pgmes.  ^se  por  ceu*  uon  ke  dos  ne  nos  euBvardous  miea  si  cum  ooz  ^psmes.  et  noa 
ne  enavvardons  raies  uos  ,psmea  sicum  nos?  Car  si  no*  (uos  a.  R.)  eauuardiena  ensi 
cum  noa  ^psma^.  uos  urairiens  destroitement,  ceu''  karepanre  (reprehensibilia)  e  en 
nos.  Et  lo  parax  si  uus  euswardieos  iioz  ^psmes  ensi  cum  nos.  ior  lor  neure  no.? 
nos  sambleroit  griea  car  ceu  mismes  auons  p  auenture  fait  sonentes  fieies  et  si  ne 
cujdieus  auoir  fait  a  noatre  .psnie  nule  greueine  chose  Cest  nmluais  z  deuiseit  juge- 
meut.  ***  p*°**studieuet  moyses  [34  r^J  amander  {hoc  male  divisum  mentis  nostrae  Judicium) 
p  lo  coniandement  de  la  loy.  quant  il  dist«  ke  {t  justes  doueroii  estre  drois  meus  s 
droiz  (sestiers  a.  Rj  z  en  un  altre  leu  dist  salemons.  Pois  z  pois.  mesure  z  raesure 
z  li  uns  z  li  altres  e  aboniinanlea  a  dev.  Nos  sauons  bien  ke  li  mercheant  unt 
doule  pois.  cest  li  uns  plus  granz  z  li  altres  plus  petiz.  car  il  unt  uu  pois  do  quel 
il  mesureut  a  os  mi^mea  z  latre  unt  asßi  dout  il  poisent  a  lor  ^pames.  z  audos  ces  poia 
aparellent  lo  lor  (lo  lor  del.)  ^^  por  dener  ligieres  choaea.  latre  por  receoiure  les  pesanK. 
Abb,  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  L  Abth.  5 


M 


Car  uns  chascans  hom  kaltrement  poiset  celes  closes  ke  so  ^psme  sunt,  z  altremeDt 
poiset  celes  ke  seies  suaU  pois  z  pois  et.  Et  li  ans  et  11  altres  est  abomi- 
naolee  a  dev,  car  sil  ameiuet  son  ^psme  ensi  com  Inj*  II  laineroit  en  bies  ensi  cum 
il  fait  luj  mismes.  z  sil  sensYvardeiuet  eusi  cum  il  fait  son  ^psma  il  se  jugeroit  en 
nialfi  ensi  onm  il  lo  jnget.  donckes  nos  douons  nos  cusanc  (a,  R  )  senousemeut  ens- 
warder  eswarder  (sie)  si  cum  nos  esuuardous  les  altres,  z  nos  raismes  sicum  dos  anona 
dit  dauant  nos  matre.  Et  por  ceu  ke  nos  ades  assi  (aus  eissi)  cum  enaerant  les 
saintes  bestes,  alliens  ade«  dauät  itostre  faceon.  ke  nos  nos  ne  sachiens  ke  nos  faiös, 
Mais  li  jt?uers  ensi  cum  nos  auons  ia  desoare  dit  ne  nunt  mies  dauant  lor  faceon. 
car  il  nen  esvvardet  iors  ceu""  kil  funt.  amort  tendent.  et  si  sesioient  en  malvaises 
veure«.  Et  de  cez  si  est  escrit  Li  quel  sunt  liet  qaant  il  ont  mal  fait.  z  si  sesi- 
oi^ent  ens  tres  maluai  s'es  (corrigirt)  fais  choses.  Mais  plusors  fieie^  anient  kancuens 
juetes  les  uoit  si  plouret.  mais  il  cuj  oui  plant  rient  selonc  Ia  maniere  del  frentike. 
Altre  resunt  ke  du  nen t  as  besignous  molt  de  lor  ,ppres  choses  mais  quant  il  trueuent 
lo  tens  dokeisons,  si  apresset  les  besignos.  z  les  desvyastent  de  cen  taut  poc  de 
rapine  dont  il  sadieneut,  Dauant  loil  de  lor  pause  matent  les  biens  kil  funt*  z  si 
ni  matent  mies  le  p!*(?)*me8  mais  en  eai  il  forfunt.  Cist  tel  ne  vvnt  mies  dauant 
lor  faceon*  car  sil  estoieut  assi  cum  p'sent  a  os  niismes*  il  uairuient  subtilment  totes 
eeles  choses  quil  funt.  z  si  conisseroient  comeut  om  pert  les  bones  oyures.  p  maluaiz 
faiz.  Si  cum  escr't  e  eil  qui  asamblet  ses  lorviers  les  mist  en  un  ptusiet  sac* 
Certement  ceu  kom  mat  el  /;tusiet  sac  dune  part.  ceu^  en  reust  daltre  part.  Car  les 
pausen  ke  >^ns  discrecions  sant  neu  eswardet  mies  lo  lov^ier  ki  e  aquasteiz  p  bona 
ojrure.  coment  il  e  ^^duz  j)  malnaise  u*ure.  Li  altres  est  qui  vvardet  Ia  chasteit 
de  son  cors,  z  uallauleraet  eusvTardet  entor  luj.  quil  ne  receoinet  ancune  ehose  de 
reprannement  })  defuer.  ses  choses  li  soifeisent  jl  ne  tot  altrui  chose.  Mais  toteuoies 
p  anentare  wardet  en  (deL)  baine  en  son  euer  encontre  son  'psme.  Et  iasoit  cev 
kescrit  soit  eil  qui  heit  son  frere  il  e  omecides.  seusTvardet  cum  il  e  naz  eu  lueure 
p  de  fuer.  z  si  ne  vvuoit  (n  del.)  mies  cum  fort  il  e  cruer*  en  sa  pause.  Quels  est 
cifit.  hi  uat  eii  (auf  verwischter  Schrift)  tenebres  de  son  euer,  z  si  nel  seit,  se  eil 
non.  ki  a!uj  misraes  e  defallanz  -r  (—  est)  li  altres  [35  r**,]  ke  iai  ne  tot  nule  estreige  cho^e. 
z  si  vvardet  son  cors  dordeit.  z  si  aimet  son  prosme  p  pure  pause,  z  cousacbaules 
des  mais  trespasseiz  se  trauallet  dolosanment  en  orison.  mais  apres  lorison  requiert 
les  lieies  choses  del  munde  de  quels.  il  se  pui»t  esioir.  z  si  lait  en  temporal»  ioies 
son  negligent  coraige.  z  si  nen  et  eure  se  les  uiant  atampreies  ioies  trespassent  eu 
lui  Ia  mesure  des  larmes.  z  por  ceu'  auient  kil  pert  lo  bien  en  trop  rire.  quil  auoit 
vvaigniet  en  ploreant  Cil  qni  tel  ne  aet  mies  dauant  sa  faeeon.  por  ceu^  kil  re- 
fuset  ensTvarder  lo  damage  kil  sofiret.  Certes  escrit  e  ke  li  euer*  est  saiges  ou  il  et 
tristace.  z  eil  cuers  e  soz  ou  il  et  ioie  donckes  (c  deL)  en  totes  cetes  choses  ke  nos 
faions  dolens  no""  mismes  ens?varder  diliantrement  defaer  z  dedenz  ke  nos  sevant 
les  bestes  soiens  a  nos  mismes  presat  z  li  ailliens  ades  dauant  nostre  faceon.  per  lajne 
lo  sol  fil  del  perere  (re  del.)  ihn  er  ist  nostre  signor  qui  nit  ensamble  lui  en  loni- 
teit  del  saint  espir.  deus  p  les  seules  des  seules  amen. 
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O  cum  V  meruillouse  li  perfundesce  de*  parolle*  de  deu,  a  cmtei  me  plaiefc  en- 
tandre, z  *^**-*''  nie  piaist  trespcier  p  lo  coduit  de  la  dedaiitriene  graice.  ke  faions  nos 
altre  chose  7)  tantes  fieies  cum  noa  encercheons  lescriture.  se  cev  non  ke  nos  entrös 
asfii  cum  en  lespasaeteit  dun  .  boia . . .  por  c«v  ke  nos  soiena  reponait  en  son  refrigera 
por  les  clyalors  de  cest  seule?  lai  cnülmis  nos  assi  cum  cuillant  les  [35  v"]  tres 
uerdes  herbes  des  santances.  z  retraitant  les  rtimöö  Tres  clrier  freire  en  la  parolle  che 
auantier  fut  dite  a  uoe  fut  (del)  est  dit.  coment  les  bestes  ke  sunt  nwst'^^^  signifient 
ou  üostre  racUetor*  tm  les  qoatre  evvangelistes  z  toz  les  esleiz  ensanible*  li  uirtuz 
des  queles  bestes  est  '^"^^''plns  subtilment  signifieie  per  ceu  ke  nos  malade  z  des- 
peilanle  nos  poiens  estaudre  en  tant  cü  deiis  nos  en  norrit  deuer  a  lor  ensevement. 
Apres  dist.  li  .ppliete.  Lai  ou  l  (Rasur)  alciuet,  Ens  esleiK,  z  es  dampneiz  et  diuers 
esmouemez,  car  ens  esleiz  P  li  esnmuen^  despirit.  z  eus  dampneiz  li  esmoum^  de 
cbar.  li  esfiioum^  de  i^^*'*'  esmiiet  lo  coraige  a  haiae,  en  elacion,  a  ordeit,  a  rapi- 
pine  (pi  del.),  a  la  deforaine  gloire,  a  crnerteit.  a  trichirie^  a  desperacion  a  ire.  a 
tenceons.  z  a  deleiz.  Mai»  li  esmouethz  desperit  trait  les  pauses  a  cliariteit,  a  humili- 
^it.  a  continence.  a  largesce  de  misericorde,  a  dedantrien  esploit,  a  u**ore  de  pitiet. 
la  creance  des  /^meiiaules  choses.  a  le^perance  de  la  sevant  ioie.  a  pacience.  a  paiz. 
a  lesvvardement  de  la  nie  mortal.  a  larmes.  por  ceu  sest  mistiers  ke  nos  no  fdeL) 
esvvardiens  p  grat  ciisanceoos  en  tout  ceu  ke  nos  fainns.  qnels  enscors  des  moueniz 
nos  moignet  ou  se  soit  li  esmouefJiM  de  char  011  li  esmoi<em£^  despeiret  (sie)  dont  nostre 
panse  sott  de  boteie.  Li  esmouetm  de  char  est  amer  les  terrienes  cfaoses.  dauant 
niatre  les  temporals  /  daier  les  pmenaules.  les  deforaiues  choses  ne  mies  anoir  al  ns 
de  necessiteit,  mais  a  couise  de  maluais  deleit.  qnerre  uö  [36  r*^.]  iance  de  sou  aueinin, 
auoir  ioie  del  decheemeut  (deL)  lenwic^M^*  Mais  encontre  ceu  est  (st  del.)  li  esmoucns 
de^spirit.  amer. .  les  celestienes  choses.  e  despitier  les  trespa-s<faules  quarre  les  tre«- 
passanz  cho^es.  ne  mies  por  lo  frnit  de  deleit.  luais  por  los  de  necessiteit.  dolas  de 
la  mort  de  son  aneniiu.  Et  por  ceu  ke  tuit  li  ^^feit  se  trauallent  ades  en  ces  uirtuz. 
se  dist  om  adroit  des  saintes  bestes.  Oa  U  esmouemz  despirit  estoit  lai  aleiuent. 
Mais  nos  dolens  savoir.  ke  li  esmöuems  de  cliar  safluuet  (—  palliat)  plusors  fieies.  desor  la 
couertüre  des  lespirital  esmomeni.  Et  cev  kille  fait  charnalmet.  si  e  assi  cum  engig* 
nie"  li  p5ae  p  cev  kil  cujdet  faire  spiritelmet.  Car  soaentt^  fieies  auient  ke  eil  ki  est  p 
lawillon  diror  ucdcüz  est  enflaroeiz  plus  ke  mistiers  ne  soit  p  lanior  de  justice  en- 
contre ceos  ke  forfunt.  ensi  auient  kil  fait  cruermeut  ceu''  kil  cuidieuet  iusteraent 
'*''*en  cev  kil  trospasset  en  la  neniance  lo  lintier  (lat.  limitem)  de  jiistise.  donckea 
est  couerz  li  esfnöuetnez  de  cbar  desor  la  samblance  de  lesmouemt  de  lespirit.  qnant 
ceu  quil  cuidet  auoir  fait  adroit  neu  e  mies  teiiuiz  deisoz  latamprement  de  discrecion. 
et  soiient  auien  ke  uns  altres  ke  maosuetunie  sestudoiet  (nc  uucV  amander  del.)*^  ensvvardet 
lea  uices  de  ses    sogeiz.  z  assi  cum  p  lamor    de  la  feruor  ne*   uuelt  amander.  z  ensi 
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les  acrast  ""  **•/>  ceu  kil  nes  reprant.  et  ensi  auient  assi  ke  Imatisme  kil  et  est  alui 
z  a  ses  sogeiz  enemiaule.  liquels  sesloignefc  de  hsmouemmtt  de  char  en&us  de  Us- 
mouemet  despirit  p  ceu  kil  cnidet  (p  !a)  p  la  peresce  de  sa  pause,  ke  ce 
fast  pacience.  douckes  doit  nostre  primiere  panse  [v^]  encerchier  el  requarement 
de  Dostre  euer,  ke  uo'  ne  »oiens  moneit.  a  ancunes  choeea  ke  noa  faions  p  la  äs- 
mouemez  de  char.  z  ke  11  coraiges  decevK  p  nialtiaises  delectacions.  couoisset  cey 
estre  mal  kil  fait.  z  toteuoies  lo  faicei.  Li  secunde  cusanceös  nos  doit  rendre  ensi 
cusancetwus  ke  li  eswouemcs  de  cbar  ne  se  sasmatet  coiemmt , . .  assi  cum  de  soz 
liiesntmiend  deapirit.  s  ne  nos  faicei  tenir  por  uiriu^  les  culpea  ke  noa  faiona.  Et 
BEuoir  doies  assi  ke  plus  gries  sunt  les  calpes  cui  eu  seu^i^  les ,  uiiiuz  p  wie 
fase  hcafeif,  car  celes  culppÄ  (ke)  couues  sunt  en  aiiuert  rabateut  lo  coraige  en  confusioa. 
z  cel  traieiit  a  peuiieuce,  mais  ces  ue  humiliet  mies  tant  solemet  lo  euer  apeiiitence. 
atiK  eslieiieut  maismes  les  pauses  de^  ouranz.  quaul  om  cuident  ke  ce  soieot  uiritiK. 
Mais  ceu  kc  fws  desor  des  saintes  hesirs  auons  dif  reticömence  °*  ^°  p**""  por  cev  ke 
eitle  chose  ke  dite  e.  soit  plus  haltement  coufaniieie  ue  retorneioent  mies  quaut 
II  "^^  aleiueut.  Car  li  ealeit  tandent  eusi  as  bieüs.  kil  ne  repairent  mies  por  faire 
les  mals.  car  eil  ki  ^)seuerrit  eu  iescai  la  fin  iert  sals.  z  ensi  cum  salemons  dist.  li 
seute  des  iuste  uet  as,?i  cum  luraiere.  z  si  crast  en  iescai  a  pfeii  ior,  Car  en  lor 
euer«  est  iai  assi  com  uue  partie  de  cel  ior  li  boins  desiers  z  li  entandemeuz  de  la  dedan* 
triene  lumiere.  Mais  por  ceu  kil  esploitent  [37  r''.]  en  virtuit  emescai  la  fin  de  lor 
uie  si  ^Miienr't  il  dons  au  pfait  ior,  quät  il  ki  serunt  puenuit  a  celestienes  cboses. 
neu  aue^''"*  nule  petite  chose  en  cele  lumiere  cui  il  or  desirent.  apres  seut.  Ei  li 
samblace  des  bestes  et  lor  esuuars  esfoit  assi  cum  li  feus  dardcmg  charbons.  ei  assi 
cum  li  e3wtar£  de  lampe'.  Li  eswarz  des  bestes  est  sarablanz  as  charbons  de  fev 
ardanz.  Car  qui  kiunkes  atochet  lo  charboo  il  art.  Car  eil  qui  saert  (adhaeret)  au 
Feint  home.  il  praiit  p  lassidniteit  kil  lo  iioit.  z  p  1u8  de  sa  parolle,  z  p  lexample 
dvenre*  kil  soit  enspris  en  lamor  de  uerteit,  z  quil  fuiet  les  tenebres  de  sou  pecbiet 
z  kil  formet  arcet.  el  desier  de  liiniiere.  z  il  ki  gesiuet  en  tant  morz  cum  froiz, 
arscet  mismes  p  uraie  amor*  Mais  les  lampe*  espardent  lonz  lor  lumiere,  z  iasoit 
cev  keles  goient  eu  un  leu  ^i  resplandient  alesien  latre.  Car  eil  qui  resplaudist  />  la 
parolle  de  doctrine.  z  p  la  graiee  de  miracles.  sa  uömeie  (opinio)  luist.  leiement  z 
largempt  assi  cum  lampe.  Et  eil  qui  oient  ses  biens  z  por  ceu  seslieaent  as  biens 
celestiens.  assi  com  p  la  lumiere  de  lampo  resplandissent  en  ceu  quil  se  mostreut  p 
bone  ()ynre.  Car  douckes  sunt  assi  cum  charbon  li  ^aint  baron  car  il  esprauuent  a 
la  celestiene  amor  assi  cum  tocbät  uns  ^'"'^qne  pres  dos  sunt.  Lampes  sunt  assi,  car 
il  Inisr^t  a  lo*ruoie  de  ceos  ke  sunt  lonz  de  iui  kil  ne  trabucbC't  «n  tenebres  de 
pechiet  Tel  deferance  et  entre  les  charbons  z  les  lampes  ke  li  charbon  ardent. 
mais  nen  ostöt  mie^  les  tenebres  del  leu  on  il  geisent  Mais  les  lampes  ke  resplan- 
doient  p  la  grant  luraier  de  flriraes  eu  checJ^t  les  tenebres  de  teuebres  de  totes  parz. 
En  laqoel  [37  v*^]  chose  ora  doit  noter  ke  pltisorz  saint  sunt,  ensi  simple  et  soliiaire  e  ki 
se  cealmi  en  trespeiis  leus  p  grät  silece  ke  li  altre  puieut  apoines  conossere  lor  uie 
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ke  snut  eist  se  charbon  non  ?  ancor  aient  il  p  feruor  lardor  de'pirit.  z  toteuoies  neu 
nnt  mies  les  flames  de  saint  example?  Nen  ens'  streiges  cuers  ne  uankent  les  te- 
nebres  de  pechiet  car  il  ••  wardet  de  tot  en  tot  ke  lor  uie  ne  soit  seue.  a  os  mismes 
sunt  enspris.  mais  as  altre'  ue  snut  mies  en  exampte  de  lumiere.  Mais  eil  süt  p 
droit  apelet  lampes.  qui  espandent  les  examples  des  uirtuz.  z  demostret  la  lumiere 
de  bone  ojure  |7  uie  z  p  parolle  as  alauz.  car  il  debotent  (expelluut)  des  euers  des 
peeheors  les  tenebres  dessarrauee  p  ardor  de  desier.  z  p  la  flame  de  parolle.  donekes 
eil  e  assi  eum  eharbons.  qui  bonement  uit  en  repost.  mais  a  altrui  esploit  ne  ^pfeitet 
mies.  Mais  eil  est  lampe.  ke  mis  est  por  doner  boen  exüple  de  sainteit.  z  (ki)  de  (del.) 
mostret  a  moltes  genz  assi  cum  la  lumiere  de  la  droiture  de  lui.  car  il  art  a  lui 
z  si  luist  as  altras  apres  seut  li  uisions  estoit  teile.  En  mei  le'  bestes  se  desj)doit 
splandors  de  feu  z  fotidres  ki  del  fev  ussiuret.  li  ^pphetes  ueoit  splandour  de  feu  z 
foudre  del  feu  issant  ke  se  desperdoit  en  mei  les  bestes,  car  si  les  panneies  bestes  ne 
receusent  del  feu  la  cbalor  de  ueriteit.  ales  nen  ardessent  mies  en  la  samblance  de 
lampes  z  decharbons.  car  li  saiuz  espiriz  suet  estre  signifiez  p  lo  nom  de  feu^.  de 
eestui  feu  dist  nostre  sires  en  [38  r**]  levvangeile.  iu  sui*  uenuiz  matre  fev  en  terre  et  ke 
uuel  iu  se  ceu^  non  kil  ardet?  Car  quant  li  cfaarnals  pannse  receoit  lo  saint  espirit. 
ille  ensprise  p  spirital  amor  plant  apmismes  lo  mal  kele  auoit  fait.  Li  terre  art 
quant  li  cuers  del  peeheor  art  en  lencusement  de  sa  conscience.  z  il  se  eonsumist 
assi  eum  en  la  dolor  de  penitence.  de  cev  e  lo  parax  escrit.  Tes  devs  est  fev*  con- 
sumans.  feus  consumans  e  dev'  nostre  sires.  car  il  rent  uraiemet  la  pause  cui**  ram- 
plist  nate  del  ruil  (rubigine)  de  pechiet.  donekes  li  sainz  espiriz  curt  en  mei 
les  bestes  assi  eum  splandors  de  fev.  z  foudres  issanz  del  fev.  Car  il  ramplanz. 
^te  sainte  eglise  ietet  de  lui  mismes  les  flames  damor  ens  cuers  des  esleiz  por  ceu 
kil  feret  les  teues  cuers  p  pauor.  z  les  enspragnet  a  son  amor.  Mais  a  ensiuarder  (sie) 
fait  com[t]  li  sainz  espiriz  corret  ki  dauant  lo  seule  est  ^'menaules  auoc  lo  peire  z 
lo  fll  car  quikiunkes  cort  il  a.pcbet  a  leu  ou  il  ne  fut  mies  quant  il  dewerpist  lo 
leu  ou  il  fut.  donekes  p  quel  raison  disons  noa  dons  ke  li  espiriz  cort  per  diuers 
levs.  puez  ke  totes  chose'  sunt  dedenz  lui.  z  nul*  leus  nest  ou  il  ne  soit?  Sicü 
escrit  e.  Li  espiriz  del  signor  et  ramplit  la  rondesce  des  terres.  Et  toteuoies  eum 
li  los  de  sapienee  fut  avuerz  se  dist  ap's.  li  espiriz  dentendement  uns  (sols  espiz) 
diuers  espiz?  subtils  (z)  mouau[le]s.  espiriz  estoit  en  la  sapienee  e*  un  poe  apres 
dist  humains  z  staules.  En  quels  parolles  nos  naist  lo  parax  une  granz  questions. 
por  cai  eist  espiriz  ki  amplist  totes  choses  soit  apelez  mu^uaules  z  staules.  mais  si 
nos  reeurrons  alus  de  lumeine  costume  plus  tost  a  [38  v°]  trouerons  Ins  de  parier . . 
Li  hom  ki  en  celei  region  ou  il  est  cort  tot  partot.  certement  il  **^vient  de  totes 
pars  en  eontre.  z  tost  la  trueaet  om  ert  cel  lev  düt  om  ne  se  donet^^^^  donekes  li 
espiriz  del  tot  possant  est  apelez  staules  z  muaules  por  cev  ke  sa  p'sence  soit  demostre- 
ie  de  totes  parz.  Staules  est.  car  il  contient  totes  choses  p  nature.  M^uaules  est 
assi.  car  il  se  m<xt  de  totes  parz  en  eontre  ceos  ke  nel  seiuent.  donekes  p  droit  e 
apdez  staules   tenanir  totes  choses.  z  apeleiz  m^uaules  demostrant'  sa  presance  a  toz. 
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ilonolcHa  a«8i  eil  aplendorB  de  feu.  z  foudres  ke  del  fen  ast  discort  entre  les  panneies 
heataa.  (liir  li  aainK  eapiriz  est  aparilliez  a  chascun  z  a  toe  ensemble  z  sensprant 
caoa  mii  il  tochet  %  aeuluminet  ceoa  cai  il  enaprant.  por  cen  kil  epspris  arcent  et  p 
\{\  feu  daiiior  (]uil  auerunt  pria.  rancent  (reddant)  flames  dessamples.  Certement  li 
fomhta  ke  de  eetit  feu  int  tert  lea  teues  panses  z  en  ferant  les  comnet  z  les  ensflamet 
por  oeu  i|ui)  ourcent  luaant  z  ardant  ensamble  apres  son  amor.  de  cev  est  en  altre 
leu  eaorii  Sea  trouea«  ast  afiai  cum  Mme  de  fev.  z  ses  rneies  assi  eDsprannemeBZ  de 
Ml.  iVrtea  eil  i\\\\  sunt  vvardes  des  nirmes.  z  to  faix  unt  recent  de  paissere  la  herde 
we  Ht  mie  lioooe  th  inner  lor  lens.  Mais  por  cev  quil  ki  s't  tnis  en  ancun  lev  por4 
ilondr  lu^en  example  ple  (sie)  portent  la  p'sance  de  diuiniteit  *^^^^en  os.  »est  ape'*'  li 
tr\n\^  a^ai  onm  flaine  de  fen.  Mais  eil  qni  por  latnor  del  signor  corrent  p  tot  en 
p\Uv«ioion  sunt  at^a  rneiea  ardanz  de  fea.  car  de  ceo  dont  il  ensprannet  les  altres 
arileat  iL  ijuaut  il  |>, »  dinera  [30  r°]  leus  corrent  por  amor  de  lui.  Totenoies  pnet  eist 
c^^rs  6  oeate  m^'uauleteiz  deapirit  estre  entandoe  p  lencerchemeft^  daltre  esTrart 
VVrcemeut  en*  euers  dea  aaiuz  j}maint  ^^  ades.  selonc  nnes  nirtoz  z  selonc  unes  nient 
ae^  ;^ua  remanoir,  Jt  eii  .s^d  noie  mismes  retorne^.  Cal-  en  foit  z  en  esperance  z  eo 
cbariteii.  4  enst  aluect  luena  aenz  lesquels  om  ne  puet  puenir  a  celestien  pais  ne 
deuueri^iai  it  luies  lea  enera  des  ;>feiz.  si  cum  est  humiliteiz  chasteiz  iostice  z  miseri- 
vx>r\i^  MiAia  a)a  tieie  est  preaauz  nostres  sires  as  ellez  en  la  nirtnit  de  ^pphecie.  z 
eu  la  plaui<^il  de  Uvvirine  »  el  denioatrement  de  miracles  z  ala  fieie  se  sostrait.  presanz 
eöX  pvNT  c^Y  kil  s\>ient  sivsleueit.  z  lu*  mismes  snstreit  por  cer  kil  soient  hamiliet. 
p'^^au^  etil  |vr  ce^i  kil  lea  glorefist.  p  sa  uirtait  kil  lor  et  mostret  *"repairet  por 
oeu  kil  Oc^  mtc^vitvxsisient  p  sa  sostraite  uirtuit,  presenz  e  por  cen  kil  sapent  p  son 
«ieuiOcMir^ijübeui.  'C^t  ckt>se  H  s't  p  son  aire  il  en  reoet  por  cen  kil  lor  aneorei 
«4U«)L  //  r^MJUtai^ueut  :!^us  lui  ^eu  celes  uirtoz  deL).  Car  li  sainz  espiriz  /nnaint  en* 
ouen>.  d^  it^  esleiv«  en  celes  uirtuz  sens  les  qneles  om  ne  puet  n«iir  a  nie.  Mais 
ci  :a  d^it^  et$>ti  apart Uiei/i  a  oeW  p  sa  misericorde  p  les  queles  li  nirtnz  de  sainteit  est 
•ieiu«)cicr^e.  ä  a  la  deie  se  res^vstrait  />  misericorde  donekes  nlis  (del.)  cnrranz  z 
•u'uaale  r*t5iJ  '-/^tfr'"**  li  et^piri«.  l\ur  om  ne  let  mies  assidneiement  nen  en  signes  nen 
<)u  uircuA  ^t*?ac  uu  chascun  deci^er  Bien  ailroit  est  tesmoigniez  curre  Car  cors 
■hpcietiG  abicsuelijiteit.  Kliere  W  saint*  z  entre  [39  v*^]  les  pkiz  cort  li  sainz  espiriz. 
^jar  AUwvr  >4>iü  (m*  lüwr-  kil  $oit  depart*  as^ii  cum  aoare  de  lor  cners  si  reuient  il 
VotA.  -Vpresj.  stfu't  ÄV  'ts  oed^tst^s  aleiuent  z  $i  ne  rttonieiHeHt  mies  en  la  samblance. 
ie  re^ßiamiiaiu  ■i'>«*ii/>.  PUe«  ke  m\s  auons  la  desour  dit  les  bestes  ne  retorneiuent 
iiiie«!^  ^vuiiu  *•**  -ueuwüc.  yv;r  cai  dtst  om  or  ke  le«!^  bestes  aleiuent  z  si  ne  reneniuent 
iiiit?<^?  >l*>it  rV)rf  ^amoieuc  o^rurairejsi  ces  cbi>ses  eu  ales.  keles  aleiuent.  z  si  ne  re- 
^rueineuo  ttiies«  s  üeiueiic  d  recorueiueut«  Mais  t^^  lentaiderons  si  cum  il  est.  si 
uvKs  oc^vvarUuns  '^usraüodiiousemeut.  les  div*  nies  cest  lactiue  z  la  conteraplatiue.  En 
tuao  ii<>2^  cuiii  iviiiec  uo  ns.  /^mauoir  maia  en  latre  ne  pons  en  nule  maniere  tenir 
leut^uvhw  paiic*?.  .\u-  .|uaac  uo<i  devvirpoua  la  teuor  de  nostre  pause  z  nos  nos 
^Huuouou^   .i    !e5i£i uie    ie  -jone  ueure . .     ke  faioua  uvvü  altre  chose.    ce   cev  **ke   nos 


alons  a  lactiue  nie.  Alaquele  nos  ue  doiens  retoruer  eu  jiule  maniere.  Car  eil  uraie- 
ment  iie  seit  estre  beste  celestieue  qui  apreö  celei  uie  repairet  a  la  teuor  de  negli- 
gence  z  a  !a  falenie  de  mal  f  uiatiet  a.  R.)  quil  auoit  laiet.  Mais  cum  uoa  nos  leuons 
de  lacüue  uie  ala  couteiuplatiue,  li  coraiges  rabatuz  p  mn  enfarmeteit  eusus  de  la 
graßdesce  de  si  meruillouse  haltesce  re[chiet **^'®^]  eu  lui  mismes*  car  li  pause  ne 
puet  mies  loiigement  steire  eu  coutemplaciou.  mais  tot  ceu  quille  eusvvardet  de  la 
pmeuauleteit.  uoit  iüe  aasi  cum  larrenceuousemet  z  trespassjainnt.  Et  inistiers  eat* 
qoele  reparst  a  [40  r*"]  lactiue  uie.  z  se  se  tmuant  assidueieuient  en  lus  de  hone  oyare. 
Et  quaut  li  pause  ue  se  puet  leuer  pur  ueoir  eu  couteniplaciou  lesj  celestieuea  cbcises 
ne  refust  mies  faire  t]ceu  de  bieu  kille  porit.  z  eiisi  auient-  ke  p  les  bones  ueures 
quille  fait  p  lajue  de  dea  est  susleueie  lo  parax  eu  coiitemplaciou  z  si  pr^ut  ausi 
cum  lo  paist  damor.  de  la  pasture  deueriteit  kille  et  ueut  p  couteiuplaeiou.  Eu  la 
quele  li  enfermeiteiz  ne  se  puet  mies  lungemenL  tenir,  z  ille  repairauz  la  parax  as 
boues  veures  est  repav  e  p  la  uiemore  de  la  suauiteit  del  siguor.  z  p  defuer  e  uurie 
de  pies  u®urea  z  p  dedeiiz  deleitieie  p  i?ainz  desiers.  De  ceu  est  dit  de*  perfeiz 
homes  ke  de  conteplacion  repaireut.  11  reuperuut  la  memore  de  ta  suaFiteit.  Car  il 
sestiidoieut  uraieuient  dasscmorer  eupi  cum  il  puieut  la  doceor  de  la  dedantriene 
suaniteit  assi  cum  duue  splaudor  z  en  apres  reupier  la  meoiore  de  ceste  doceor  eu 
rembrant  et  eu  parlaut.  de  cev  uos  semout  auuertemeut  li  saimistes.  disans,  Li 
himiere  est  ueie  a*iuste*.  z  as  droituriers  de  euer  ioie,  Euioiz  uos  siguor  iuste  el 
sigoor.  z  si  regebiz  la  memore  de  sa  saiuteit,  Li  quels  dist  lu  parax.  chier  sire  cum 
est  graude  li  mnltitudiue  de  ta  doceor.  Eu  uule  mauiere  ueu  aust  couujt  qnels  ne 
cum  graude  f iist  li  mnltitudiue  de  ceste  doceor.  si  ueu  aust  aucuue  ßeie  [assauoreit  *"*****] 
p  contemplaeioD.  d^  ceu  dist  il  lo  parax.  Je  dis  el  soslement  (L  sosleuemeut)  de  ma 
pause,  je  suis  en  sus  de  la  facecm  de  tes  oilz  [4Ü  v**], 

Certement  il  nesvvardest  niies  taut  cum  il  aucor  fast  eu  cest  müde  deteuöz 
cum  lonz  il  gesest  gitiez.  '^*"*  ***  '^'^"se  il  muiz  el  bosleuemeoient  de  sa  pause  neu  aust 
conuit  la  doceor  de  la  permenant  snauiteit.  doiickes  uuut  le»  demostreies  bestes  z  si 
ne  reuienent  mies,  z  si  uunt  z  si  reuieucut.  car  li  Saint  barou  ne  recurrent  mies  de 
lactiue  uie  kil  unt  pris  alor  falenies.  z  de  la  cootemplatioe  kil  ne  puieieut  mies 
tenir  ades  r*'ssauulent  en  lactiue.  Et  eusi  cum  nos  aiion.s  dit  repiiirent  a  os  misme* 
ass]  cum  uencuit  el  faix  raismes  de  lor  enfarmeteit.  por  ceu  quil  alant  apraignent 
eeles  chosös  quil  doieut  desirer.  z  retornaut  sapeut  ou  il  iecOt.  Afaut  eutaucent  ou 
il  ne  sunt  ancor.  z  en  retornaut  quels  cbose  il  sunt.  Mais  demostret  "•*"  coment 
ces  saintes  bestes  repaireut  per  ceu  kapres  seui !  Eu  la  saoiblauce  de  resplandiant 
foudre.  Bieu  sunt  dites  samblauz.  les  retornanz  bestes  a  splaudiant  foudre.  Car 
quant  li  saint  baron  uoleut  por  esvvarder  p  coutemplaciou  les  soueraines  choses.  z 
cum  il  lient  les  primices  de  lor  espirit  en  laraor  del  celestien  pais  et  il  assi  cum 
agreueit  repaireut  *"**!>  lo  faix  de  lumeiue  couversacion  si  annoncmü  alor  frcires  les 
biefis  celestiens  cui  il  a  moins  pormi  mar  per  cmitetnplacioti  s  enspränet  lor  cuers 
en  laraor    de  la  dedantrieae   clarteiL  la  q*le  toteuoie  il  ne  porent  ueoir  sicum  ille  e. 
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ne  parier  de  lei  ensi  cum  il  la  uirent.  Les  cuers  des  oianz  feret  z*)  unt  pris 
pmaigDent  p  uraie  stanleteit.  Car  sil  roteuent  aos  nule  chose  il  ne  poroient  mies 
steire  en  cev  q*l  auoient  pris.  dont^il  e  bien  dit  p  salemon.  Li  flune  repairent  a 
lev  dont  il  uxent.  por  ceo  kil  poient  lo  parax  corre.  Car  soit  en  uertuit  soit  en 
doctrine  q®l  chose  fant  li  saint  baron  se  flave  non !  ki  arosent  la  sache  terre  del 
cuers  de  ceos  qui  sunt  charnal?  Mais  soit  en  lueure  quil  füt  soit  en  paroUe  de 
doctrine  eles  (a.  R.)  sacheroient  tost,  sales  ades  ne  repairieuent  cusancenovsement 
p  intenciun  de  caer  a  lev  dont  ales  ussent.  Car  seles  ne  repairesseut  dedanz  al  euer, 
z  ales  ne  se  straignessent  en  lamor  del  faisor  z  en  liens  des  desier'  del  rachetor. 
tost  defallest  li  mains  de  cev  quille  faiuet.  z  sachest  li  langue  de  cev  quiUe  disiuet. 
Mai*  ades  repairent  dedanz  p  amor  por  cev  quil  puiset  secretemet  de  la  fontaine 
damor.  cev  quil  espandet  ourant  z  parlaut  en  avuert.  Car  (del.)  Certement  en  amant 
aprannent  '^  cev  q4  dient  ensaignant.  döckes  repairent  li  fluue  al  lev  dont  il  uxent 
por  cev  kil  poient  lo  parax  corre.  car  il.  puisent  ades  lavve  de  sapience^^  dont  ille 
naist.  kil  ne  sachest  cum  ille  auer^it  currut.  donckes  repairons  en  tot  cev  ke  nos 
faions  p  cusancenouse  pause  a  la  fontaine  de  uraie  lumiere.  Rendons  a  nostre  crea- 
tour  grace'  des  biens  ke  nos  auons  pris.  z  si  disons  soplement  (suppliciter)  auoc  ysaye 
la  jpphete.  tu  es  ouret  anos  totes  nos  veures  Car  nostre  bien  sunt  'cez  veures.  as 
entrailles  del  quel  [41  v^.]  il  ne  soffeist  mies  quil  nos  esdracest  sil  nen  humilienet 
assi  lui  mismes  por  nos.  Car  si  deus  ^*  pmenanz  ®'  ensamble  lo  peire  ne  fust  faiz  hom 
en  tens.  quant  asauorest  li  hom  les  pmenanz  choses.  donckes  li  dessandemenz  de 
ueriteit.  est  deueiiuz  li  montenzenz  de  nre  hvmiliteit.  Denons  gloire.  denons  los  a 
celui  qui  uit  ensäble  lo  peire  en  luniteit  del  saint  espir.  deus  p  toz  les  sevles  des 
seules  Amen. 


H  0  m  i  l  i  a    VI. 

Li  avve  est  tenebrouse  ens  nues  de  laire.  car  li  science  est  oscure  en  ^pphe^^s. 
Mais  nos  auons  apris  p  la  uoix  salemon  ke  li  gloire  des  rois  est  celer  lo^  parolle.  z 
li  gloire  de  deu  est  cerchier  ses  parolles.  Car  li  honors  des  hömes  e  reponre  lor 
secretes  choses.  z  li  gloire  de  dev  e  auurir  les  sacremenz  de  sa  parolle.  Mais  li 
ueriteiz  mismes  dist  a  ses  diciples.  Ceu  ke  ie  uos  dui  en  tenebres.  disiz  en  lumiere. 
cest  exponoiz  avvertement  ceu  ke  nos  oiz  en  loscurteiz  des  allegories  Certement  de 
grant  utiliteit  est  li  oscurteiz  des  parolles  de  deu.  Car  il[le]  trauallet  lo  sau  por 
cev  kil  soit  eslargiz  p  trauail.  z  trauilliez.  entancet  cev  quil  ne  pooit  entandre  oysous. 
Certes  ancor*  et  plus  graut  chose  ke  se  li  eutandemenz  de  la  sainte  escriture  fust  p 
tot  avuers,  il  auilleroit  z  en  plusors  leus  ke  sunt  oscur  repaist  de  taut  de  plus  grant 


*)  [41  r*^    zwischen   fol.  40   and  fol.  41    ist   ein  Blatt   herausgeschnitten   und   die   Lage  hat 
nur  7  Bl. 
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doceor  löcuer  ki  Imtmit  de  tant  cü  il  se  traoaillet  plus  dencerchier  cew  kü  vvet  etüedre 
Ei  ke  uoä  ci  aleu  est  or  dit  j>  la  uoix  del  ßaint  ezechiel.  Quant  ju  esvvardeiue  les 
sainli^  bestes,  si  apuruii  une  riteie  sor  la  tepre,  <J"  signifiet  [42  r°]  li  rueie  si  U 
saiute  cscriture  üou.  ke  de  totes  pars  est  enuohpee  (dauaiit  les  a,  R.)  panses  dea 
ojaoz  z  p  nu\  tiugle  dessarrauce  [ujest  retenue  qaele  fie  sott  anancieie,  de  totes  pars 
tomoiet,  z  droiturieienieot  7.  hamlement  etre  les  auersiteit  z  les  /psperiteix.  aran- 
droit  e  halt  li  cercles  de  ses  coinandemeuz  arandroit  rest  bax.  car  cele.s  choses  ke 
spiritelmeut  sunt  dites  a  plus  /ifeiz.  celes  couieoeut  bien  as  eufariü  .seloac  la  letre. 
Et  celes  choses  ke  li  petit  entaadeut  selouc  la  latre.  moinent  li  saige  barou  a  halt 
euteudemeut.  p  cev  kil  spiritelment  leutandent.  ki  seroit  cev  de,  petit*  (enteu- 
demOt  a.  R.)  ke  fust  pauz  si  seloüc  lystoire  non  de[l]  fait  esav  z  iacob.  ke  li 
QDs  fn^t  en  Qoiez  por  la  ueueäon  por  cev  kit  fiist  beaiz  z  li  altres  fut  beniz  de  bod 
pere />  latoruement  de  sa  mere  entrant  (sir )  kesav  estoit  checier ?  Mais  som  esuuardet 
plus  subiilment  a  levtcdemt  de  ceste  histore  oin  uairit  ke  lacos  ue  tolet  inies  p  boisie 
son  frere  la  beniceou  de  la  p*nVere  naissance.  anz  laq'stat  assi  ch  j)  dat  car  il 
lauoit  acheteit  p  lotroi  de  sou  frere  por  un  poc  de  lantilles.  Mais  si  aucaas  de  phi$ 
hall  eniendemet  uvelt  luii  z  latre  fait  eiieerchier  p  lo  secret  de  lalegorie  maiuteiiant 
seslieuet  de  listore  a  les,pitel  sen.  Ce  kest  ke  ysaac  desiret  maingier  de  la  iieni^on 
de  8on  plas  grät  fiL  si  cev  nou  ke  li  toz  possauz  deus  desiret  estre  pavz  des  bones 
Teures  del  peule.  des  jeus  !  Mais  eiitretaut  ke  eil  tarzet  se  li  niist  dauant  rebeck*. 
lo  plus  ione  ne.  Car  eutretaDt  ke  li  peules  des  jeos  quaret  la  boue  v^ure  |J  defoers 
si  enstruist  ..*,.....  li  mere  lo  [42  v°J  lo  peule  des  paiens  por  cev  qM  offrebt  lo 
maingier  de  bone  oyore  al  peire  tot  possatit.  z  il  preimest  la  beniceon  de  son  plus 
graut  frere.  Liquels  denet  a  peire  lo  maingier  de  p'ueies  bestes,  car  li  penles  des 
paics  ki  not  eure  de  plaisir  a  dev  p  defbrens  sacrefices  dist  p  la  uoix  del  ;pphete. 
sire  en  lui  6unt  tei  desier  les  quels  ie  renderai  a  ti  eii  los.  Ce  kest  ke  eist  mismes 
iacob  CQuret  ses  meins  z  ses  braz  z  son  col  de  pels  de  chauroit.  ce  cev  non  ke 
costtirae  *'****^doffere  lo  chauroit  por  lo  pecbiet  et  li  peules  des  paieus  sacrefiet  en  Inj 
les  pechiez  de  la  char.  z  ne  se  sangoisset  mies  de  regehir  cev  kil  estoit  couer*  de 
cfaaroals  pechiez?  Ce  qnest  kil  fut  uestiz  de  uestimenz  del  plus  graut  frere.  cev  (v  del) 
cev  üon  kil  est  uestiz  eu  boae  veure  des  coniandemr'Z  de  saiute  escHure.  q^  a  plus 
grant  pevle  estoieut  deneit?  Et  de  ceos  nestimenz  uset  li  frerej§  Ice  li  plus  grauz 
auoitlaiet  en  maison,  car  li  pevles  des  paieus  tieut  les  comandemenz  eo  sa  panse  ke  li 
peules  des  ieus  ne  pot  anoir.  en  tretet  quil  envvardeiuet  laut  solament  la  latre  eo 
conianderaeBZ.  Et  ce  kest.  ke  ysaac  ne  conuit  mies  sou  Ire  (del )  son  fil.  cuj  il 
beniuet  ce  cen  uou.  ke  nostres  sires  ^^*^p  lo  salmiste  de^  paieus.  Li  peules  ke  je 
ne  coQui  me  seruet.  z  si  obeit  a  mi  en  loie  de  son  orolle?  Ce  kest  kil  uel  uit  mies 
p'saut.  z  toteuoiesce  (del)  uit  cen  kauenir  li  estoit.  ce  cev  nou  ki^'l  (el  del.)  ^*''*  uel  uit 
mies  en  p'sant  p  graice  qnant  il  pro^cbieuet  />  ses  profetes  a  dener  la  grace  a  cest 
mismes  paiens  car  il  lo  laiet  dons  eu  essarrance.  z  toteuoies  lo  poruevt  a  rasambler 
quankesoit  p  la  graice  de  sa  beniceon  [43  r*^]  dont  il  fut  dit  a  cest  mismes  iacob. 
Abb.  .1.  1  Cl.  d.  k.  Ak.  d,  Wiaa.  XVI.  Bd.  J.  Abth.  G 
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ke  la  figure  des 


•s  portet.  eu  la  beniceon  veiz  ci  lodor  de  moB  fil  si  cum  li  odors 
del  piain  chanp  cui  deus  efc  beuit  car  si  cum  H  «eriteiz  dist  eii  levvangele  eist 
cbaus  e«t  H  mundes  li  odors  del  fil  est  Vi  odors  del  plaiu  cham.  car  li  peules  de*  paieus  meneiz 
a  la  foit  raf  odor  de  boiies  iiirluzp  (del.)  '"'tot  lo  munde  p  ees  esleiz.  z  eii  cest  chanip 
odoret  altrement  H  flors  de  la  crape.  car  granz  est  li  uirtnz  et  H  opiüions  (e  del,) 
des  sainz  pastors  qui  eiiiiirent  les  panses  des  oianz,  z  altrem^w^  odo'^^  li  flors  de 
loliue,  car  molt  est  snes.  li  veure  de  misericorde  ke  laist  z  mirist  selonc  la  costnrae 
doyle.  Altrement  li  flors  de  rose,  ke  p  meruillouse  odor  resplndist  z  odoret  del  Sfitic 
del  martres.  Altreme  (sie)  odoret  li  flors  de  lis  car  molt  est  blsche  li  nie  de  char  de 
Mutcrigncfe^^  de  uirginiteit.  z  altrement  li  flor*  de  niolete,  car  molt  est  granz  li 
iiirtuz  des  humles.  ki  p  dcsier  tienet  les  dairiens  levs  ne"®  sesiieaent  mies  p  '"  hu- 
railiteit,  ^^^  "''de  terre  eu  halt  z  se  vvardeot  en  lor  panse  hi  beateit  del  celestiea 
regne.  AUremeut  odoret  li  spiz  qtjant  il  pervieiit  a  meiirteit.  car  li  ^^fections  de 
bone  veure  a  paroillet  a  ues  lo  (del.)  razaziement  (as  esleiz  a.  R.)  qui  unt  seit  de 
instice.  doncke'  pnez  ke  li  peules  des  paiens  est  en  ses  esleiz  esparz  p  tot  lo  munde 
z  de  celes  uirtuz  kil  et  fait  ramplist  toz  ceos  qui  eutaudeut  }>  lodor  de  bone  nömeie 
si  e  adroit'*^'  Li  odors  de  mon  ftl  est  assi  com  li  odors  del  piain  cbanp  [43  ?°]. 

Mais  p<.ir  ceu  quil  nen  et  mies  ces  mismes  uirtuz  de  lui  mismes  si  aiostet  apres* 
cai  li  sires  et  benit.  z  por  ceu  assi  ke  eist  mismes  peules  des  esleiz  se  lieuet  p  les 
uns  en  cooteraplacion  z  p  les  alt  res  engrasset  tant  öolement  eo  lueiire  de  la  uie 
actiue,  si  aiosteit  cai  (lai?)  adroit.  deus  te  daignet  de  !a  roseie  del  ciel  z  de  la  grasse 
de  terre.  Li  roseie  chiet  de  desor  aubtilmeut.  et  tantes  fieies  prennons  üos  de  la 
roseie  de!  ciel.  quaotes  fieie^  nos  iieons.  ancune  tenaue  cbose  de  la  sooeraineteit  p 
linfusion  de  la  dedautrieue  coutemplaciou.  Mais  qiiaut  nos  faions  p  noz  cors  lea 
boues  veures,  si  sumes  enrichit  de  la  grasse  de  terre.  Ce  kest  ke  esav.  repairet 
tart  a  pere.  ce  ceu  (non)  ke  li  peules  des  ieus  repairet  tart  por  plaisir  a1  signor.  a  q1  il 
fut  dit  en  la  beniceon  ke  (del.)  li  teus  uerrit,  ke  li  ius  iert  osteic'  de  ton  col.  car 
H  peules  des  jeus  serit  deliureiz  en  la  fin  de  la  seruitut  de  pechiet  8icum  escrit 
est.  decatant  (—  donec)  ki  li  plemtudine  des  paiens  serit  entreiß,  z  donc  serit  toz  li  peules 
disrahel  sals.  ki  seroit  ceu  des  petiz  cui  li  histoire  de  lavangeile  ne  repaust  en  lueure 
del  luiracle  ^^  '**^ke  nostres  sires  comandet  les  naases  de  piere  amplir  davve  z  cele 
avve  mismes  toruet  eu  uiu?  Mais  quaut  plus  agvt  dengin  oient  cez  choses  z  encre- 
aut  honorent  le*s  (del.)  saiute^  hystoire.  z  requiereut  *^q'lle  signifiet  p  dedens.  Et 
eil  qui  pot  muer  lavve  en  uin  pot  assi  mamtenant  rampür  "^^  "^'^  les  uevz  naises  de 
pie  [44  r°]  re.  Mais  \es  nasses  comandet  ramplir  davve.  car  no*  doiens  anceois  ramplir  uoz 
euer«;;  listoire  de  la  saiüte  leiceou.  Et  li  uius  tornet  a  nos  en  spiritel  entandement  p  la 
figure  de  lalegorie,  Donckes  assi  cii  p  la  terre  est  traite  li  rneie,  car  ille  concortet/?  humle 
parolle  as  petiz  z  toteuoies  assi  mm  enhalt  licnet  son  ccrde  p  ceu  kille  les  grans  ramplist 
de  spirifel  entademet,  Mais  assi  cum  p  rondesce  cort  li  rueie  car  il  edifiet  totptot.  dont 
il  e  escrit  eu  la  loi.  T?  feres  un  traitiz  chandeler  de  (deauro  mundissimo)  de  tres  nat  or, 
sa  hauste  z  ses  branches  (calamos)  z  hanepea  (scyphos)  et  pomela^  z  (sphaerulas)  z  liz  (lilia) 
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ke  osserüt  de  lui.  ki  est  siguifiez  p  lo  chaudelier  se  li  racbeteres  uou  de  luraaine  liguieie* 
ke  respkndit  p  la  lamiere  de  la  diüiniteit  eu  la  nnture  de  lumauiteit  kil  fust  chan- 
deliers  del  munde,  por  cea  ke  toz  pecbieres  uisest  ^'en  la  lamiere  en  quelfi  tenebrea 
il  gesist  li  quels  por  aev  kil  prist  nostre  natiire  sens  culpe  est  com;ldeiz  estre  fai?. 
chandeUers  del  taberaucle  de  tres  pur  or.  Mais  traitiz  est  aloigniez  ea  feraut.  car 
uoötre'  racheteres.  de  la  coQception.  z  "^^la  nateueteit  fut  deus  2  hom  ^feiz'*  sofiret 
dolor»  z  passious  z  ensi  2>uiiit  a  la  gloire  de  la  resurrection.  li  cbaudeliers  traitiz 
fut  doDckes  de  tres  nat  or.  car  il  not  poiiit  de  pechi  z  toteöoies  esploitet  ses  cors 
p  leg  laidauges  de  sa  passiou  a  linmortaliteit.  car  il  deltot  eütot  ne  sot  eü  kai  il 
duist  esptoitie'^  seloiic  lies  airtoi^  de  lairme  [44  v*^],  Mais  en  ces  menbres  ke  uos 
sfimes  esploitefc  il  cbaske  ior,  car  eutretaut  ke  nos  sümes  batuit  z  tormeuteit  ke  noe 
deseruiens  estre  fies  cors  sesploitet  il  de  cui  cora  il  est  escrit.  Li  cor*  del 
quel  crast  eu  lacrassenient  de  deu.  />  \wns  ?:p  cuüiunciös '  suniiDistreiÄ  z 
costruiz.  (Jert erneut  uos  sfimes  tuit  ses  cors.  uaais  p  liens  z^  conjuiigoemeuz 
e  liez  li  cor*  Car  eutretaut  ke  li  peiz  est  juuz  a  chief,  2  H  braii  a  peiz, 
z  les  maius  as  braz  z  li  doit  aa  mains  z  li  uns  menbre*  abaert  alatre.  s\  est  toz  li 
cors  ^faiz.  Sicura  li  saint  apoßtle.  ke  por  cev  kil  fureut  ^picbieu  a  nostre  racbetor. 
se  füt  ahers  asi  cum  H  pez  a  cbief.  z  por  ceu  ke  li  martre  euseimt  cez  apoatles.  si 
fareut  assi  com  ^^'braces  juutes  a  peiz.  as  quels  braces  les  maius  saherdunt  quaut  li 
boen  maistre  z  li  boeii  pastor  seuereut  apres  p  boue  veure.  Toz  eist  cors  de  Dostre 
racbetor  e  subuiiuistreiz.  eo  ciel  caskeior  z  j)  eutreliemz  z  p  couiuucious.  car  quaut 
totes  les  armes  seruut  lai  meuaies.  si  ser't  coiicullit  tuit  sei  meubre,  del  q*l  il  sevt 
bien  aprea  submi nistreiz  acrustuiz  crast  en  lacrassemet  de  deu.  Nostre  tresposaauz 
racheteres*",  neu  et  en  lui  en  cai  il  esploicet!  crast  ancor  cbeskeior  p  ses  manbres 
en  acrassement.  dont  il  e  lo  parax  essc't.  des  catatant  ke  nos*  encontriens  tuit  eu 
pfeit  barou.  eu  la  mesure  de  läge  z  de  la  pleoasce  de  crist.  ji  lauste  de  cest  chaudeler 
doit  estre  entsdu"  sainte  eglise  nou  (del.)  li  quele  est  ses  cors.  car  ille  stat  [45  r**]  francbe 
entre  tantes  aduersiteiz.  Les  braucbes  fci  ussent  del  cbandelier  sunt  li  saiut  j>icbeor 
qoi  mireut  fuera  el  munde  lo  doulz  sienS  cest  lo  nouvel  chant.  Mais  om  suelt  ram- 
plir  les  banas  de  uin.  ke  sunt  douckes  les  paases  des  ojanz  se  hanap  non.  ke 
ramplies  suut  p  les  saiz  ^picheor*  del  uin  de  science.  Mais  kest  altre  chose  li  pome- 
las.  seuuolopeniz  non  de  p'dicacion  ?  li  pumelas  tornoiet  de  tote  part,  spumelas  e  li 
p'dicacious.  ke  ne  puet  ei^tre  retenue  p  nule  auersiteit.  ne  ke  nest  esleueie  en  pros- 
periteit.  z  fors  entre  les  auersiteiz.  z  humle  entre  les  ^psperiteiz.  neu  angle  nen  et 
de  pavYor,  ne  deslacion.  donekes  en  sou  covrs  ne  puet  rester,  car  ille  se  trait  an 
totea  choses  toruiaument,  Mais  por  ceu  ke  nos  seuies  2?  i|^sample  ceu  ke  ke  uos 
anone  dit  dauat.  ai  s*i  adroit  desc4es  les  Hz  et  cbandelier  apres  les  banas  z  apres 
les  pumelas,  car  apres  la  grace  z  lenuolapement  de  p*dicacion  de  la  quele  nos  auous 
parleit  seut  eil  nerdianz  pais  ki  nerdoiet  de  saiutes  airmes  cest  de  flors  |jmenunz. 
donekes  a/^tienet  a  trauail  li  pumelat  z  les  liz  a  ^'''"^'="*°*  retribucion,  *car  ensi  cum^ 
li**  pumelas  est  (entaudue  a.  li.)  li  doctriue  de  p'dicacion  en  moysem.  ensi  e  en  eest 
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leQ  signifieie  p  la 


roeie  li  satte  eacHare,  por  cev  aiosteit  (i  del.)  »p**»!!  ^pph'es  qaant 
i1  neoit  les  saintes^*****.  Quant  iu  enstmardeuie  les  sainies  bestes  si  aparttt  une  nieie 
sar  la  terre  (dm  üebrige  was  auf  foU  45  r**  stand,  ist  aasradirt)  [45  v"=*]  cecev  non  ke  li 
niez  kestameuz  fnt  deoeiz  tan  solemeat  a  lancien  petile.  kil  torniest  assi  cum  raeie 
por  ensaignier  «a  panse,  et  adroit  est  dite  nparue  li  rueie  sus  la  terre.  car  il  e  dit 
a  pechaui  hörne,  tu  es  terre.  z  en  terre  irau.  donkea  gas  la  terre  appaniit  li  rueie. 
car  li  toz  possanz  deiiis  denet  la  loy  sas  les  cuers  des  pecheanz.  Mais  puez  ke  les 
guatre  bestes  si  cü  uns  auons  devsoure  dit*  signifiet  les  seinz  q*tre  evvanglistes !  coraeot 
et  eeu  ke  li  profetes  uit  anceois  lea  bestes  z  apres  une  rueie,  puez  ke  li  uiez  testa- 
menz  fut  aoceois,  z  li  saiot  evvangliste  iiioret  apres'  Mais  uos  pons  en  cez  choses 
eatendre.  que  eil  fuerent  aaceois  ueut  p  lo  profete.^ke  or  trespassent  p  d[ro^]^erte. 
Car  de  taut  cum  li  saiute  evvaugeile  trespasset  lo  uiez  te^tament.  de  taut  dureui  sei 
^picheor  eMre  dauatit  mis  eu  la  descriptioii  del  ^pph'e.  jasoit  cev  kil  ait  aucor  altre 
chose  a  ensvvarder.  eu  cestei  desc'  ptiou.  Car  li  espiriz  de  ^pphecie  concuit  *"*'en  lui 
misraes  d  le»  dauautrieues  z  les  dairiene«  ^'^^•"eüaamble  kil  'ue  puist  {is  deU)  matre 
fuers,  *=*•  *^**"**  eusamble  jf  langue  ^"^  ^pph'eciene  (ciene  del.),  Mais  les  cboses  kil  uoit 
mat  fuers  de  lui  /;  departies  par olles,  aredroit  parollet  des  dairieues  choses;  apres  les 
p'mieres;  z  or  des  primieres  apres  les  dairieues.  por  cev  "'*ezecbiel  li  ^pphe  p  figure 
la  gloire  de  tote  ^iainte  eglise  z  des  evvagelistes  per  la  samblance  des  quatre  bestes. 
z  toteuoies  aiostet  snbdenemeut  celes  choses  ke  faites  füren t  el  tens  dauant«  por  ceu 
kil  auuertetneofe  mos  [46 r®]  trest  ka  langue  de  char  ne  soffeisest  mtes  dire  ensamhie 
ceu  kil  eosamble  auoit  uevt.  Ei  por  cev  ke  uos  auous  dit  estre  signifiez  p  les 
saintes  beste«  toz  les  /)feiz»  cest  a  euswarder  kune  sainte  gent  fureut  dauant  la  loj 
ke  uiskiuent  p  la  natural  loj  z  plaisiueut  atot  possaut  signor.  apres  les  bestes  e 
descrite  li  rueie.  car  luolt  esleit  fureut  pfeit  eu  den  dauat  la  loy.  Et  si  nos  entan- 
dons  si  cum  uos  auons  dit  per  les  bestes  les  sols  evvangelistes.  an  cor  iet  altre  chose 
ke  nos  doiions  euswarder.  Certemeut  li  ^pph'es  oeoit  p  espirit.  ke  ses  paroUe  enuo- 
lepeies  doscurteit  kil  disiuet.  ue  seroieut  mies  auvertes  a  pevle  des  ieus.  niai*  as 
paieos,  douckes  (parlausauos  roth  durchstrichen)  duit  il  anceois  descriuie  les  bestes 
z  apres  les  rueies  puez  kil  parleiuet  a  nos  kar  nos  ki  ue  "*"*•■  a  la  foit  p  loi  (i  deL) 
don  deu !  aprisimes  la  loi  p  la  sainte  evvaugele.  ne  mies  levvaugele  p  la  loi.  Et 
aiostet  assi  ou  et  qaele  li  rueie  aparot  Selonc  les  bestes  estoU  li  rueie  q^  auoü 
quatre  fhceonj^.  ou  aucor  seut.  Et  li  ensuvarjs  des  rueies,  is  lor  veure  estoit  assi 
cum  uisios  de  mer  i  li  samblace  d^le*  quatre  estoit  dune  maniere.  s  lor  esm^af*  js  lor 
veure.  assi  cü  une  ruvie  fust  en  mei  une  nieie,  Ce  quest  ceu*  puez  kil  ot  dit  une 
rueie.  kil  aiostet  uu  poc  apres  kil  uit  une  roeie  eu  mei  une  rueie.  ce  cev  uon  ke  H 
latre  del  uielz  testameot  reponuit  p  allegorie  lo  nouel?  dont  cille  mismes  rueie  ki 
aparnit  selonc  les  bestes  ^**'*'  desc'te  tkele  am  Rand)  anoik  quatre  faceons.  car  li 
sainte  esc'ture  es  departie  ens  quatre  partie  del  munde  p  lo  uielz  testanieut  [46  v**] 
z  p  lo  nouel.  Li  uieiz  testamenz  est  auuerz  eu  la  loy  z  en  ^pphetes.  z  li  nouels 
ens  evvangeles.  z  p  les  bienfatz  z  p  les  diz  des  apostles.    Mais  cev  feit  om,  ke  lai  ou 
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om  tant  la  taceon,  Lai  uoit  om  cev  ke  mistiera  est.  douckes  et  li  rueie  quatre 
faceons.  car  li  ,ppbe  iiit  ke  li  mal  e!*toiet  a  retaillier  p  la  loj  el  peule.  z  en  apres 
p  les  ^pphetes.  Et  plus  sabtilinent  esvvardet  celes  choses  ke  eteroient  retaillieies  en 
Cülpes  des  höraes  /)  lavvengele  z  adairiens  p  les  apoatles.  Om  paet  assi  eutandre  ke 
ii  rueie  ot  cinatre  faceoDS.  p  ceu  ke  li  sainte  eBcritiire  se  demostret  p  la  graice  de 
pMicacion  p  les  quatre  parties  del  muude.  Et  por  ceu  est  adroit  desdte  eiste  sole 
rueie  estre  aparne  anceois  selonc  les  bestes  z  apres  auoir  quatre  faeeons,  car  se  li 
lois  ue  se  cöcordeiuet  nlevvangele.  ille  ne  se  deniosterroit  mies  en  quatre  parties  del 
munde.  Apres  sevt.  Et  li  esvvars*  des  rueies,  z  Tor  veure  estoit  assi  cü  nmons  de 
mer,  adroit  snut  dites  samblanz  les  saintes  parolles  a  la  uimou  de  mer.  car  en  ale» 
sunt  li  graut  nnluoie  de  santauces  z  li  inoncel  de  sau  Neu  a  tort  neat  dite  sani- 
blanz  a  la  raer  li  escritnre,  car  les  saiitaucevS  de  plenieut  sou  farmes  en  lei  p  lo  sa- 
crement  del  baptisrae.  Oii  certeineut  a  eusvvarder  fait  ke  uns  uaaious  p  neif  en  la 
mer  qnant  no^s  teudons  as  desireies  terres.  Et  [47  r'^l  kest  auos  eu  deseir.  ce  eille 
terre  uou.  do"*  il  est  esc't  um  partie  est  en  la  terre  des  uiuanz.  p  lo  fast  si  cum 
in  ai  dit  «»»  po'^t*''«  c'*qui  la  mer  trespaaset  z  uos  sauons  assi  ke  li  stainte  escriture  nos 
porucet  lo  fust  de  lo  croix  p  la  loi  quant  ille  dist,  Maldiz  soit  li  hom  kl  pent  el 
fust.  ke  saiuz  pols  raismes  nos  (del.)  tesmoiguet  de  nostre  rachetor  que  dist.  il  e 
faiz  por  noy  maldi?:,  p  les  ^pphe**  assi  anncet  lo  fuf^t  quant  il  dist  li  sires  regnet  del  fugt 
(quant  il  dist,  delirt)  Et  lo  parax  matons  lo  fust  en  sou  pain.  Mais  p  levTaugele  e 
demostrpiz  auuertement  li  fnz  de  la  croix  lai  ov  li  passions  raismes  de  la  croix  ke 
jpphetieie  e  e  demostreie. 

Et  p  les  apostles  apostles  (del.)  e  mismes  teuve  eiste  ci:uix  z  en  parolles  z  en 
ojure  "cum  sainz  pols  dist,  Li  omndes  e  crucifiez  a  mi  z  iu  suis  crucifiez  a  munde. 
Et  ***  paraix.  Jet  neu  aic  ieu  ijloire  sen  la  croix  non  fire  signur  ib*ue  er  ist.  A  nos 
est  dons  mers  li  sainte  escriture  p  ses  quatre  faceö'  ki  tandons  a  pmenant  pais  li 
quele  nos  anonoet  la  croix.  cur  ille  nos  portet  p  lo  fust  a  la  terre  des  uiuanz.  Et 
ei  li  ^pphete  neu  aust  esvvardet  estre  samblant  la  sainte  escHure  a  la  mer.  il  neu 
arst  mies  dit.  Li  terre  est  ramplie  de  la  science  del  signor.  si  cum  de  lavve  de  la 
cuuraut*  mer.  Apres  seut.  Et  li  samblance  des  quatre  rueies  z  li  esvvarz  z  lor 
veure  assi  cum  une  rueie  fust  eumei  uue  rueie.  Li  aamblauce  dele**  [47  v**]  estoit 
dune  maniere.  car  ceu  ke  li  lois  ^ pichet  ceu  ^picheut  les  ^pphetes.  z  ceu  ke  li  prnfete 
aficent  ceu  demostret  li  evvangele.  z  ceu  ke  li  evväugeile  demostret.  ceu  proicheret 
li  apostle  /j  lo  müude.  Dime,  "**"*'" est  li  samblauce  de^*'a  quatre,  •*  car  iasoit  cev 
keles  diuines  parolles  soient  deuiseies  p  tans  toteuoies  sunt  ales  unies  p  tansan  (tan  del.) 
z  lor  esvvarz  z  lor  veure  assi  cum  une  rueie  en  mei  une  rueie. 

Li  rueie  est  dedauz  la  rueie.  li  "^"'"uiez  (del.)  teatamenz  si  cum  uos  auons  dit» 
est  dedanz  lo  uiez.  car  cev  ke  li  uiez  testamenz  demostret.  demostret  assi  li  uouels. 
Et  por  cev  ke  ie  die  de  moltes  choses  un  poc.  ce  kest  keue  tut  traite  dadan  eutran 
kil  dorraiuet,  ce  ceu  non  ke  sainte  eglise  tut  formeie  //  la  mort  de  er  ist,  Ce  quest 
assi  ke  ysaai;  est  meneiz  por  sacrifie^  z  se  portet  les  laignes.  z  si  fut  mis  ans  lateit 
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z  si  uisket.  ce  c'^a  uon  ke  noötree  racheteres  meaeiz  ala  passiou  portet  lo  fust  de  la 
cruiz'''*  avec  lui  inisrnes,  z  emi  fut  morz.  p  bmnaniteit  el  sacrefice  por  nos.  eusi 
toteuoies  quil  maiiuit  uiant  mortals  p  sa  diuiniteitV  Ce  kest  ke  li  omicide8  repairet 
aasi  cum  tVaiis  a  sa  ^ppbre  terre  apre'  la  oiort  del  souerain  eueske,  ce  ceu  6  ke  li 
humaine  liguieie.  ki  auoit  donet  a  lei  mismes  lo  mort  en  peehaut.  est  delieie  (de  ses 
pechiez  a.  R.)  apres  la  mort  del  urai  preöte»  cest  de  nostre  racheLor  des  liens  z  est 
reparillieie  en  la  posse.^sion  de  paradis?  Ce  kest  kest  ke  nostres  sires  comamlet  faire 
lo  jipmatoire  el  taberuacle,  z  ke  dui  cherubiu  de  tresnat  t>r  a't  mis  desor  lai  lun 
duue  part  li  altres  datre  espaodät  lor  ales  z  coorant  loratoire.  z  esvvardant'  os 
misraes  entrecbainiatilement  ensi  qM  aooient  torneiz  lor  uiaires  el  ^ppiciatore.  ce  ceu 
noo.  ke  li  uns  z  y  li  altres  testamenz  se  coiicordent  ensi  el  moieiioiir  de  deu  z  des 
homes.  ke  ceu  ke  li  uns  moatret.  mostret  li  altres?  keotaiit  oin  p  lo  propiciatore.  si 
lo  rachetor  uon  de  lumaine  lignieie.  del  quel  sainz  pols  dist.  lo  qiiel  deus  atontct 
^ppiciacioD  eii  son  :^auc  p  la  foit.  kentaiit  oiu  per  les  dos  cherubiu^  q'  süt  apeleit 
p'euace  de  «cience  si  Iud  z  latrt*  testament  nou  li  uns  den  q*ls  cherubiu  stet  alun 
des  chies  del  ^ppiciatore  z  li  altres  a  latre?  Car  ceu  ke  li  uiez  testameuz  encömecet 
;ppb*aiit  a  ^pnietre.  ceu  recowtet  ;)feitemeut  aniplit  li  nouele,  de  pur  or  sunt  fait  li 
dui  cherubiu,  car  audui  li  testament  sunt  fait  (del.)  lese*  t  de  pure  z  de  öimple 
ueriteit.  II  espandeut  lor  ale*  z  si  cueureut  loratoire«  car  nos  ki  sümes  oratoire 
Bümes  vvardvit  de*  aparauz  culpes  p  ledifiemet  de  la  sainte  esdture  car  qaant  dos 
esvvardos  ses  santances,  si  Rüiues  cuuert  assi  cuio  p  ses  ales  ke  uos  iie  cbecieua  eu 
liguoräce  desserrauce*  Et  entreehaiuiaulement  sesvvardeiit  li  dui  cherubiu  toruauz 
lor  uiaires  el  .ppiciatore.  car  li  dui  testanieut  ne  se  descordeut  en  os  eu  uule  chose. 
z  assi  cum  entrechayuiaulemeut  [48  V^J  tienent  lor  faceons  «"«^™t»i<^  car  ceu  ke  li  uus 
^praat.  cev  demostret  li  altres  entretant  kil  uoient  eutre  ous  döu$  lo  nioieuor  de  deu 
z  des  hörnen.  Li  chernbin  toroesseut  lor  faceous  li  uns  en  sus  de  latre  si  li  uns 
douoieuet  cev  ke  li  altrea  puiatuit  (oit  del,)-  Mai*  entretant  kil  parolent  coucordau- 
ment  del  raoienour  de  deu  z  des  hömes,  seutaudeii^  il  el  propiciatoire  por  ceu  kil 
sesvvarcent  eutrechainiaulemeni^  donckes  est  li  rueie  eu  mei  la  rueie.  car  li  nouels 
testamenz  est  el  uiez  **'***"**'^'z  eo8i  cum  uos  auons  souent  dit  ceu  ke  li  uiez  testameuz 
^pmist  cev  demostret  li  uouels.  z  cev  ke  eil  anöcet  repostement  ceu  i}huchet  eist 
auuertemeut.  donckes  li  ^pphecie  del  uouel  iestameut  est  li  uiez.  z  li  exposicious  del 
nie«  est  li  nouels  testament*  apres  seut.  ales  ahtumt  per  quatre  parties,  g  si  ne 
reiomeiuent  mi^s  quant  ales  aleiuent.  Oa  uunt  dons  les  diuiues  parolles  sa  cuers 
des  hömles  nou?  Mais  ;;  quatrts  parties  aleiueut.  car  li  saiute  esc*ture  u'ent  p  k  loy 
as  cuers  des  höraes  deuiostraut  ia  tigure  p  les  ^ppbetes  uet.  prufetant  ua  poc  plus 
auvertement  lo  signor.  p  les  apostles  uet  proiehaut  eehii.  cui  li  peres  demostret  en 
nosfcre  rachetement  douckes  uut  les  rueies  faceous  z  uoies.  car  les  saintes  parolles 
deuiostrct  la  couuisäce  des  comaderaenz.  eusäble  lo  demostreiuent  de  lueure  p  quatre 
partiea  UQut  car  ales  parolleut  jo  departiz  [^Or"^]  tens  (ensi  cum  nos  auous  dit  a.  R.)  oa 
oertemeut  kale*  ^pichen t  eu  tote  les  partiea  del  munde  lo  signor  ki  char  et  pris-  des 
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qneles  il  seut  maint^natit  apres,  z  si  ne  retorneineut  niie*  quatit  ales.  *i««a«»t  q^ 
ehoses  sunt  dites  la  desoure  des  bestes  raais  om  ne  pnet  mie«  ceu  raisraes  des  rneies 
entendre»  cum  eutant  des  bestes,  car  dos  auous  dit  ke  les  rueiea  signifient  lo  testa- 
ment.  2  li  "^"iestaineoz  alet  car  il  uint  as  cuers  des  bornes  p  pMicacion.  Mais  il 
retornet  aprea  lui  miames.  car  il  ne  pot  mies  estre  vvardeiz  selouc  la  latre  an  co- 
mandemeuz  neu  en  sacrefice*  en  ie^cai  la  fin,  II  ne  ^mianuit  raie  sen^  muanee  q*ot 
I1  eutendemenz  egpiriteiz  defaillet  en  Ini,  Mais  q^'nt  uostres  racheteres  uint  el  munde. 
81  fist  entendre  spiritelnieut  cev  cum  eutaudoit  cbarnaluir'iit.  Et  entretant  ke  li  latre 
del  uiez  testameut  est  entandue  spiritelment.  Si  est  en  lui  uiuifiez  ti  charnals  de- 
mostremenz  li  nouels  t^stameuz  aest  (für  e  ob  kommt  sclinn  früher  vor  f"  44  r°  L  Z. 
laes  uirt.uiz.  Es  ist  uicht  zu  entscheiden  ,  ob  Correctur  oder  von  älterer  Hand.)  assi 
apeleiz  jjmenanz  p  lescrtiure  del  uiez  testameut.  car  ses  eutaudemenz  neu  iert  iai 
muez.  Ädroit  est  donckes  dit.  les  meies  aleioent  z  si  ne  retorneiuent  mies.  Car 
^*''"*^^  (aiezdel.)  ke  li  novels  teataraenz  neu  e  mies  retalliez  z  li  uiez  entanderaz  est 
entanduiz  spiritelment,  se  ne  repaireut  ales  mies  daier  ales,  car  ale^^  //manr't  en  ioscai 
la  fin  senz  muanee  lies  uunt  z  si  ne  retornC-t  mies,  car  ales  uienet  ensi  a  noz 
euers  spiritelment  ke  lor  comandement  z  lor  estude  ne  soient  ehaingiet  en  auant. 
Apres  seut  les  meies  auoietd  en  ales  stafure  [49  v**]  ^  haUesce  £  enspauventaulc  es- 
pvart,  Ce  qaast  ke  ses  trois  choses  sunt  conteies  en  la  saiute  eßc^ure,  cest  statu re 
z  haltasce  z  espauventaule  evvart.  P  grant  cusanceou  doiens  querre  quel  stature. 
q'l  haltasce,  q*ls  enspavventaule*  evvarz  soit  nomeiz  en  la  saiute  escriture,  Sauoir 
dait7s  donckes  ke  sters  (stare)  a^>tient  a  la  uie  de  c'^lui  qui  bien  v^vret  dont  il  est 
dit  p  saiiit  pol  Cil  ki  stat  uoiet  kil  ne  checet.  Liqnels  dtst  assi  a  ses  disciple* 
treschier  ^^"^ensi  steiz  en  nostre  signor.  Et  li  profete'  dist  a^si  ki  ße  u^oit  dauant 
nostres  signor  p  uie  z  p  mors.  Li  sires  uit  en  cuj  esvvart  je  stuis*  hi  haltesce  de 
rueiea  est  li  ^pmibsions  del  celestien  regne,  a  laquele  oni  uieut,  dons  qaant  tote  li 
corrupciös  de  la  mortals  uie  serit  tusniisme  {%  könnte  aus  1  verlöscht  sein).  Li  es- 
pavvantaulea  (resvvars  a.  R.)  e?*t  li  pavvors  denfer.  ke  tormentet  BenH  fin  les  dampneiz. 
z  ki  ades  lesvvardet  en  torment  li  stature  deies  e  en  ladroiture  del  comaiKleraent. 
Li  haltesce  e  en  la  soneraine  *pmesse  z  li  espavvantaules  esvvarz  ens  manaces.  z  en 
pavTora  del  tornieut  kö  apres  sevt.  doncke'  stature  et  li  sainte  en'^c'ture  car  ille 
adrascet  les  moVs  por  esteir.  ke  les  panses  des  oyanz  ne  retornet  al  terrieu  cuuise, 
baltasce  et  car  üle  ^pniat  les  ioies  de  la  ^nnenst  nie.  el  celestien  regne,  espovvan- 
taule  esvvart  et.  car  ille  manaeet  les  tormez  denfer  a  toz  les  dampneiz  donckes  la  sta- 
ture de  »n«"rct  pQ  ledifiement  des  mours.  [50  r**.] 

La  haltesce  demostret.  el  promatement  des  Iniers.  lo  redotaule  e^swar*  demostret 
en  la  pavTor  des  tormeuz.  droite  est  en  eomandemez,  halte  en  promission  espavvan- 
tanle  ens  manaces.  statnre  et  quant  ille  dist  per  lo  prophete  (aus  per  les  prophetes) : 
Quaroiz  droit  jugement  soscorroiz  1  npresseit  aidieiz  1  orfene  en  jugeraenfc  defandoiz 
la  uave  (^  viduamj  Reposeiz  uos  de  faire  peraerse  choae  aprenoiz  bien  a  faire  et  lo 
parax  Brise  ton  pen  a  famillous  et  si  moine  en  ta  maisou  les  besignous  et  les  alanz 


Qnant  tu  nois  lo  nnit  sei  caenre  et  ne  despitier  la  cliar  de  ia  semeoce  haltasce  et 
quaot  ille  dist  per  cest  migmes  prophete  Des  ienauaut  ne  luirit  (amplms  non  erit  ad 
lucenclum)  a  ti  U  solouz  per  iors  ne  li  splandors  de  Ia  laue  ue  teulumiuerit  et  anz 
serit  ati  tes  sires  en  lumiere  perraeiiaut  et  tes  deos  eü  ta  gloire.  Redotaule  esvvart 
et  quant  li  descriueres  ( ^  describeus)  d  enfer  dist :  Jors  de  ueniance  aus  del  reode- 
ment  del  jngenient  Sjod  sei  riisel  serout  torneit  en  pois  et  sa  terre  en  solffre  (aus 
soffre)  et  sa  terre  serit  per  nuit  et  per  ior  en  poix  ardaut  en  permenant  la  i[a6l6 
aainz  lob  descrit  assi :  Terre  tenebronse  et  coiierte  per  1  oscuriteit  de  mort.  Terre 
de  misere  et  de  tenebres  ou  li  umbres  de  mort  et  nnls  ordes  (nullus  ordo)  et  per- 
meuanz  ascrours  ( —  horror  eig.  obsenritas  j  habitet.  Stature  et  cum  nostre  sires 
promat  per  Ysaie  la  prophete  qnant  il  dist:  Ce  dist  li  sires:  ensi  sterit  (:^  stabit) 
nostre  semeiice  [v°]  et  aoetre  nons  dauant  mi  cum  li  nouela  dels  (über)  et  li  nouele 
terre  ke  ie  fez  (sie)  danant  mi.  Cil  est't  (1.  estunt  =  stant)  uraiement  dauant 
nostre  signor  ke  ne  depanueiit  (=  dissipautj  mies  Ior  veure  en  maluistiet  (sicj  baltesce 
et  cnm  ü  aiostet:  Si  serit  rnoties  de  moves  (mensis  de  menae)  et  sabaz  del  sabat  si 
uerrit  tote  chars  horer  (=  ut  adoret)  daaant  mi  se  dist  li  sires  Ce  qo  est  moues  se 
periection  non  de  iors?  et  ce  k  est  (st  über)  sabaz  se  repos  non,  el  quel  il  ne  loist 
faire  nule  serjantil  yeure.  Li  moves  est  del  mu°ies  (sie)  car  eil  que  ei  ainent  pejr» 
feitement  serunt  lai  raeneit  a  perfection  de  gloire.  Li  sabbas  est  del  sabbat,  car 
eil  kien  ceste  nie  cessent  de  pei'nerse  veure  reposennit  lai  et  revvardene  ™*'"*  (^  retri- 
butione)  celestien  espoantaule  esvvart  et  assi  com  il  aiostet  maintenat  (sie  =;  pro- 
tinus)  apres.  Si  ns^eirnnt  (i  getilgt)  et  81  uairnnt  les  cbarognes  des  barous  ki  unt 
trespasseit  mes  comandemeuz  et  Ior  ners  ne  mnrrit  iai  ne  Ior  feus  ne  stignerit  iai. 
Qael  cliose  piiet  estre  panseie  ue  dite  plus  redotaule  ke  receoiure  les  plaie^  de  damp- 
nacion  ne  iaj  fenir  les  dolors  des  plaies?  De  cest  liorribre  esvvart  des  rneies  (=  ro- 
tarnm)  est  bien  dit  per  Sophonie :  li  grauz  iors  del  signor  est  pres.  pres  est  et  trop 
hisuels,  Li  uoix  del  grant  ior  del  signor  serit  amere.  li  fors  iert  Iai  eu  tribulacion. 
Cil  iors  iert  iors  de  raatelaut  iors  de  tribulacion  et  d  angoisse  iors  de  cbaitiueteit  et  de  miseire 
iors  de  tenebres  et  d  oscurteit  ior  de  m^esce  et  de  tnrbil  iors  de  tubes  et  de  bucheors.  Mais 
por  ceu  ke  uosauons  (dit  getilgt)  parleitde  !a  rueie.  ff^  51)defners  ei  doiens  apres  parier 
de  la  stature  et  de  la  haltesce  et  del  orribre  esvvart  de  la  rueie  dedenz.  Li  rueie 
dedenz  et  sa  statnre  quant  ille  nos  defaut  per  (ke  nos  a.  IL)  la  ."^ainte  evvaugele  n 
abassiens  (aus  a  bassien)  noK  cuers  as  terriens  desiers  dtsanz  par  la  uoix  de  nostre 
raebetor  vvardeiz  ke  nostre  cner  ne  aoieut  agraueit  per  main^'^'^jailles  et  per  yuroigne 
(—in  crapula  et  ebrietate)  ou  per  les  cusanceons  (ans  cnres)  de  ceste  nie  haltesce 
et  (über)  cum  ille  promat  (a.  R.  vom  Schreiber  selbst)  de  cest  mismes  raebetor  disanz  Ä  tot 
eeos  ke  cruirent  eu  Inj,  denet  la  possance  d  estrei  (sie)  filz  de  deu.  Quel  chose  est  plus  halte 
de  cestei  possance,  ke  chose  (über)  puet  estre  dite  plus  halte  de  ce^tei  haltesce  en  la  quele 
un*'  cbascüoe  creature  deuieut  (c.  d.  auf  llasnr)  filz  del  criator?  Horrible  esvvart 
et  qnant  ille  parollet  des  dampueiz  disanz  il  irunt  el  permenant  torment.  Stature 
et  quant  li  ueriteiz  semont  sea  diciples  disanz  vendoiz  cev  ke  porseoiz  (sie  —  possidetis) 
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et  si  doneiK  I  almosne  faiz  a  nos  seches  ( =  saccnlos)  ke  ne  deuif^tieui  inies  niet  uiet. 
halte^ce  de  proroesse  et  qaant  dist:  II  uenruüt  de  onaut  et  d  occideut  si  reposerant 
auoc  Abraam  et  Lsaac  et  lacob  el  regne  des  ciels,  horrible  esvvart  et,  quant  ille  dist: 
Li  fil  del  regne  serunt  getiet  en  deforeines  tenebres  lai  serit  plours  et  straiiigiiemeuz 
de  denz.  ks  quels  il  est  lo  parax  dit  per  la  uoix  de  la  ueriteit:  Vos  morrok  en 
HOS  pechiez.  Statnre  et  en  cev  ke  li  primiers  paistres  dist:  AmiDistreiz  la  uirtnit 
en  foit  eu  la  uirtujt  la  seience  et  en  la  science  1  estinence  (^  obslineDtiani)  et  en 
1  estiue  (=  estinence)  la  pacience  en  k  pacleuce  la  pitiet  en  la  pitiet  lamor  de  fra- 
terniteit  en  1  amor  de  frateruiteit  la  chariteit.  halte^ce  et  cum  il  dißt  uu  poc  apres 
ensi  serit  ministreie  a  nos  abundaraeiit  li  eiit'eie  el  permenant  pais  del  signor  et  del 
salneor  Ih'u  Crist,  Li  qaels  promat  lo  parax  a  boens  pastors  disans  vo8  receueroiz 
(aus  reueroit)  la  corone  ke  iai  nen  perrit  qiiant  li  princes  des  pastor8  aparret 
(=apparnent)  horrible  esv?art  qaant  ille  di^t:  li  iors  del  signor  uerrit  assi  com 
leires  el  c[iiel  li  ciel  trespasseruut  per  gmnt  cors  et  li  element  seriint  deliet  per  chalor. 
Pues  ke  sp8  cboses  doient  reraatre  qnels  nos  conient  il  dons  estre  en  saintes  con- 
nersacionB  et  en  saintes  pitiez  atandant  et  hastaut  en  l  auenement  del  ior  del  signor 
per  lo  quel  li  ardant  ciel  sernnt  deliet  et  li  element  remateruut  {=  solventur)  per 
lardor  de  feu,  Stature  et,  quaot  ille  nos  trait  des  terriens  desiers  disanz:  Mortifiez 
nos  manbres,  ke  sunt  sns  terre,  fornicacion,  ordeit,  luxnre,  maluais  cuaise,  anarice, 
ki  est  seruituz  d  ydles.  haltesoe  et,  cum  il  promat  disans:  Nostre  nie  est  reponue  en 
samble  Crist  en  den  et  quant  Crh  nostre  nie  aparrit  dons  aparroiz  uos  auoc  lui  en 
gloire.  Horrible  esvvart  et,  quant  il  manacet  disans:  En  la  renelacion  de  uostre 
signor  Ihn  Crist  dessanderet  de  ciel  en  samble  les  aiugles  de  sa  nirtujt.  Statvre  et, 
qaant  ille  nos  seniont  disanz,  Wardeiz  k  ancuns  de  uos  ne  randet  a  ancun  mal  por 
mal,  mais  enseviz  [52]  ceu  ke  boen  est  entre  uos  et  en  toz.  haltesce  et,  qnant  il  le 
promat  disanz:  Si  nos  eusamble  raurons  et  ensamble  uinerons  Si  nos  sostenons  en- 
samble  (über),  ensamble  regnerons  e  lo  parax.  Les  passions  de  cest  tens  (über)  ne 
mt  mies  dignes  a  la  gloire  kest  anemr  li  quele  serit  reneleie  en  nos.  horrible 
ßvvart  et  (über)  qviant  ille  manacet  disanz:  Redotaules  est  li  atandemenz  del  jage* 
ment  et  li  enseuemenz  del  fea  ke  consumerit  les  aueraaires  li  quele  dist  assi  espavven- 
taule  chose  est  de  cheoir  en  mains  de  dev  lo  ujnant.  Li  qnele  dist  assi  per  petite 
santence  (^brevi  sententia):  ke  nos  poiez  eonpanre  ensamble  toz  les  sainz,  quels 
soit  li  largesce,  li  lougesce,  li  haltesce  et  li  perfondesce.  Large  est  chariteiz  car  ille 
prent  1  amor  de  ses  enemius  et  per  celei  amor  dont  deus  nos  aimet  largement,  dos 
soffret  ele  (über)  longemeut.  Donckes  douons  nos  deraostrer  cev  a  noz  proismes  ke 
nos  (a.  R.)  nous  (=  conspicimus)  deraostrer  nostre  racbetor  a  nos  ki  sümes  niant 
digne  larjasce  et  lougesce  apartieut  a  stature  car  charetez  (a,  R.  vom  Schreiber) 
eslaiset  per  amor  les  nio'rs  (=  mores)  por  cev  k  ele  porcet  ( =  portet)  longemeut 
les  mals  de  son  frere.  li  haltesce  est  cille  remuardenemenz  (er  wollte  zuerst  dem 
Latein  entsprechend  remunerations  setzen ,  dann  machte  er  deu  Scblass  aus  revvar- 
denemenz  dazu,  so  dass  es  jetzt  wie  reiuuardenemenz  aussieht)  de  lovviers  de  la 
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graudesce  de  la  quele  il  est  dit:  ke  oilz  ne  ujt  nen  orolle  neu  oyt,  nen  en  euer 
d  ome  ne  montet  ceii  ke  deus  et  aparilliet  a  cevs  ke  1  aiment.  Donckea  en  la  sab« 
limitet  et  haltasce,  car  il  ne  paeient  trespercier  per  nule  (über)  pause  les  per- 
merianz  ioies  fies  sainz  Perfoiide  est  cille  iiiant  esmaiile  (=  inest imabilis)  daaipnaciona 
des  tormeuK  ke  en  perfunt  plonget  eeo8  k  ele  prant  en  quels  choaes  li  sainte  parolle 
et  horrible  esvvart,  car  ille  [V^]  botet  en  cners  des  oyanz  la  niant  aaniaule  pavvor 
quant  ille  parollet  des  tormenz  d  enfer,  Por  cev  est  a  droit  dit  ke  les  riieies  auoieut 
stature  et  haltesce  et  horrible  esvvart,  car  li  sainte  eseriture  en  1  an  et  en  l  atre 
testaoient  est  droite  en  aemonant  et  halte  prometant  et  horrible  maneceant,  Chier 
frere  cez  cboses  ke  uos  ations  vi  (über  ^  bodie)  dit  per  1  ajiie  de  dev  nos  soflfeisent 
por  cen  ke  uos  rapurilliet  per  oyseiue  (=  otio)  repairiena  por  inostrer  eeles  cboses 
ki  apres  senent  en  la  fiaiiee  del  fajseor  de  totes  choses  qni  njt  et  regnet  en  samble 
lo  pere  en  1  uniteit  del  saint  espir  deus  per  toz  les  sevles  des  seules.     Am£N. 

Ci  fenist  U  quarte  homelie  8  encömencet  li   F.     (VII  Ed.  Manr.   1223.) 


Chier  frere  sicnm  uos  saaoiz.  li  costnme  de  prophecie  est  densvvarder  or  ces 
choses  z  or  les  altres  celees.  /*  de  traire  hifinelement  les  parolle*  de  lun  leu  en  latre. 
Si  cum  li  salmistes  dist  la  on  il  pa  parollet  de  nostre  signor  dens  droituriers  jugiere* 
fürs  paciens  ne  ^e  corroscet  il  dons  iaskeior?  Si,  uos  ne  uos  nc  uos  convertiz.  il 
croslet  son  espeie.  z  si  laparolet  z  si  aparelet  en  lel  les  nasels  de  mort.  et  sentinst 
ens  ardanz  ses  sajete^.  maintenat  aiostet  apres,  il  coucent  dolor,  z  senfautet  faleuie. 
z  il  vjuret  lo  lai  z  sei  fujet  z  si  cheot  en  la  fosse  kil  fist  Eike  uos  q*iit  il  recon- 
teiuet  la  justice  de!  signor.  assi*^™,  raueie  sa  uoix  mostret  la  culpe  del  pecheor,  la 
quel  chose  il  me  soffeiset  auoir  dit  en  example.  car  q'kiuukes  uset  la  leisö  en  pro- 
phetes.  il  seiuent  (uen  del)  bieu  cum  souent  il  faicent  tez  [53  v*']  choses.  de  cen  dist 
(de  aus  dont)  e  ezechiel  li  j;ptheg  cum  il  parleiuet  des  rueie^s  apres. 

Et  tuit  li  cof'S  de  les  quatre  esloimt  e^iuirmi  plains  doilz*)  Cil  ki  parollet  des 
bestes  et  ne  mies  des  rueies.  niOHtret  bien  ke  sa  parolle  repairet  de«  rueies  as  bestes. 
P  les  (jueles.  tuit  U  pfeit  sicum  uos  auös  desor  dit  sunt  signifiet.  Et  por  cen  sunt 
descrit  li  cors  des  bestes  estre  piain  doilz.  ke  les  oyure^  des  sainz  sunt  de  totes 
parz  uojsouöe«.  car  il  poruoieut  desiranment  les  bieos.  et  esehuissent  cuaancenonse- 
ment  les  umls  et  cest  molt  granz  trauals  ke  li  paose  des  sainz  sevvardet  ensi  ke  li 
mal  ne  se  repoiguent  dauant  lor  oylz  de  soz  lo  samblance  des  biens*  voisouse  est  li 
"'"pause  des  sainz  keusi  soit  (del.)  franchement  kille  ne  eoit  orguillousouse  (am  Rand: 
se  vvardet,  ohne  Zeichen,  aber  fiir  soitdeL)  kar  souent  auient  ke  orgoilz  trespassei 
en  parollea  et  desiret  cü  lo  tignet  por  t'ranchise  de  purteit.  Nen  eusi  ne  soit,  astj 
li  uie  del  sainz  humle.  kille  soit  dotose*  car  pavvora  restrfit  plusors  fieies  lo  corage. 
ensi  kil  nen  oset   dire  cen  ke  droiz  est  maia  toteuoies  se  sint  pauors   en  leu  dum!*- 


Die  gatu«  Zeil«  auf  Baiar. 


51 


liteit  en  1a  dotose  pause.  Neu  ensi  ne  soit  ausi  esparnaule  kil  soit  tenansz.  car 
piQsorE  fieies  auient.  ke  tenaaleteiz  uuelt  estre  ueue  assi  cum  e&parnaiileteiz  por  cev 
cum  cücet  quiUe  tignet  adroit  et  p  necessitet  ceti  kille  ne  weit  deaere  a  son  be- 
aignos  psme. 

Nen  ensi  ne  soit  misericors  k  ille  smt  silieresse  (:=effu8a),  car  souent  auient 
ke  sillemeiiz  (—  profusio)  cuidet  estre  miserieorde.  Et  altre  chose  e^i  deiier  a  prosmes 
ceu  k  il  unt  niister  per  I  e^tnde  de  pifiet  et  altre  chose  est  desperdre  celes  choses  [v""] 
c  um  po'ssiet  (sie)  (=  poBsidentnr),  aen  lintenteuciun  (sie  =  sine  iuteiitione)  de  lovvner. 
Et  totes  cele«  cboses  c  nm  fait  doit  ora  pauser  en  la  racine  del  intencian  coment 
ales  sollt  ffceiief»  t*u  aier  f  ^  apud)  lo  jtigement  del  creator.  Dont  eis  misraes  creeres 
diet:  Si  tes  oik  est  -imples,  toz  tes  cors  jert  esclairiez.  0  nömet  1  oil  1  euteociau 
et  lo  cora  I  ueure  car  si  nostre  entencinns  est  en  deu  simple,  tote  na'sitre  venre  ne 
serit  mies  tenebroose  en  son  jugement  Et  por  ceti  ke  li  saiiit  baron  imillenk  r=  in- 
Tigilant)  por  cev  k  il  se  uuelent  iieoir  de  totes  parz  et  k  il  se  vvarcent  de  totes 
parz  k  il  ne  deairent  por  ceii  leg  mals  kil  oes  facent  en  la  samblance  de  bien.  c  est 
ke  li  uices  ne  se  macent  eo  leu  (aoa  Iju)  de  uirtujt  a  oa  si  *nut  tot  ent<Tr  lor  cors 
piain  d  oilz  ,  car  tote  lor  veure  est  ramplie  et  eniiironeie  per  la  prouidence  de  cu- 
sauceon,  de  ce  auiut  (am  Rande  für  est,  welcbes  im  Text  delirt  ist)  ke  qiiant  sainz 
Pols  uit  ke  li  Corintieu  oolrent  auoir  pitiet  d  na  böme  ki  se  repautinet  de  son 
mesfeit  si  (über)  dist:  Si  uos  auoiz  perdenet  acune  chose  a  aucun  et  ien  Car  ceu 
ke  ju  ai  perdonet  por  nos  en  la  persone  de  Orist  lai  perdonet  ke  nos  ne  soiens 
auironeit  del  anemiii  ^  car  nos  eonissons  bien  ses  panses.  Ce  ceu  estoit  a  esparnir, 
por  cai  s  aconpaignet  li  nobles  proicbieres  per  ei  grant  hnmiliteit  a  la  uolunteit  de 
ces  diciples  ensi  k  il  ne  fussent  (uent  ansgestr*)  departit  de  lui  fiiber)  nen  il  des 
diciples  ne  li  diciple  de  luj  eu  la  conpaFsion?  ce  cev  nen  k  il  ensvvardet  per  lo  cu- 
sencenos  oil  de  prouidence  ke  plusors  (a.  R.)  fieies  se  corrocet  li  uns  de  ceu  ke  li 
alt  res  pardonei  (atisgebchrieben),  [54]  Et  quels  est  (über)  li  sacrefices  de  niiaericorde 
qni  ora  otfret  permei  la  discorde?  Por  ceu  dist  il  a  droit  ke  nos  ne  soiens  anjro- 
neit  del  anemin,  car  nos  ne  mesconissons  mies  ses  panses.  Car  om  doit  saiioir  ke 
de  ceu  suet  (a.  R.)  seure  el  euer  del  un  mals  de  tenceon  de  ce?  k  il  ooit  a  la  (tre 
d  altrn  a.  R.)  ancnne  pitiet.  Por  ceu  n  est  mies  /ifaiz  eil  bieus  ki  ensi  est  falz  ki 
neu  esaardet  d  alire  part  coraeut  il  parrit  se  taut  noö  cum  ne  doit  mies  tenir  a 
cnlpe  lo  bien  cum  ne  puet  estre  taiz  senz  l  escandle  d  aucuD.  Ceu  disons  nos  por 
cev  ke  nos  faciens  coniBsaot  a  uostre  dilectiou ,  ke  noa  doiens  a  la  fieie  eschujr 
(=  cavendum  est)  l  escaudle  del  proisnie  (a  R.)  en  nostre  bone  veure  et  a  la  fieie 
despeitier  por  niaut.  La  qüele  chose  nos  auons  apris  en  nostre  faisor  ke  quant  om 
deniandet  Saint  Piere  lo  trevt  (a  R.  vom  Schreiber),  il  li  mist  une  samblance  d  auaut 
p  la  quele  il  respondet  fju  il  ne  douoit  niant  (car  il  dia  über)  des  quels  prauneut 
li  roi  de  la  terre  lo  tribut  ou  l  auoir,  ou  d  estraiuges  ov  de  lor  filz?  et  quant  om 
li  dist:  d  estrainges  apmeimeimea  (sie)  respondet:  dont  saut  li  fil  frauc.  Mais  por 
ceu  qu  il  ne  feist  escandle  a  ancnne  apres  ceu  k  il  se    mostret  franc,  se  dist  apres: 
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Vai  a  la  nier,  m  gete  ton  braiojuel  (=  bamum),  et  celuj  poisson  ke  tu  parres  aoceoiz 
veure  la  boche  &  atrotieres  un  pois  d  argent  (^staterem)  ael  parres  ael  darres  por 
Tili  et  por  ti  ke  nos  nes  escandelizieüs.  et  por  ceu  kil  dbt  asei  ke  tot  k  entreinet  en 
la  boche,  ne  waskeiuet  mies  1  cörae,  s  aprocbeont  sei  disciple  a  loj  «i  dissent;  Ne  seis 
tu  mies  ke  li  [v®]  Phariseu  sunt  scandeliziet  de  la  paroUe  que  tu  dbis?  Et  eil  res* 
pandet  si  dist:  tote  (aus  toz)  H  plantacions  (au»  plantemenz)  ke  me«  pere«  de  cieJ 
11  et  planteit,  »erit  raieie  (aus  raiexl.  Laiez  les,  il  sunt  aueule  et  moneor  de  aueulea. 
Eiko  uoä  li  uerteiz  denet  lo  tribut  k  ille  ne  douoit  mies  per  ceu  k  ele  ne  metest  i  encandle  en 
euer«  de  plusora  et  lo  parax  por  ceu  k  il  alt  escandle  naisaere  en  lor  eu*"en  contre  iieriteit, 
888  laiet  remanoir  en  lor  escandle.  En  la  quel  ehose  noa  doien«  eavvarder  ke  nos  douous  en- 
tantcuni  no8  ponssenz  pochiet  e^cbujr  l  escandle  de  nos  pro^mee,  (am  Rande  das  6  Zeilen 
hohe  Zeichen  t^f  schwarz-roth,  wie  t^.  91,  94  (roth  und  gelb),  98  zweimal,  99  v**.  schwarz 
gelb,  126  v***  schwarz-gelb,  140  schwarz*  Vor  f*.  54  kömmt  das  Zeichen  gar  nicht 
vor)*  Mais  so  prant  escandle  de  la  uerteit,  plus  graoz  (a,  R.  gelb)  utiliteiz  est,  ke  li 
escandles  nasüct  ke  ke  li  ueriteiz  soit  deirrerpie.  Donckea  sunt  li  cors  des  bestes 
piain  d  oilz  quant  il  se  wardent  uoisoosement  (=  caute)  de  ceai  et  de  laj.  Maia 
nos  doiens  sanoir  ke  .soaentes  fieies  qimnt  nos  esvvardons  les  altres  maluat^,  si  auient 
ke  nos  raatons  (eii  negligenee  rntli  a.  R.)  altres  chose»  (es  roth)  ke  nos  puissiens 
faire  et  lai  ou  nos  maton.s  ceu  en  n^ligence  neu  auons  nos  mies  1  oih  Car  nos 
auons  conujt  p  lo  tesinoig  del  avvengeile  ceu  ke  li  Phariseiis  dint  qimnt  il  uint  el 
temple  por  orer,  Dens,  dist  il^  ie  rant  graices  a  ti.  a  droit  rendoit  (randroit  roth 
auagestricheo)  graices  a  den  de  cnj  il  auuit  pris  cev  kil  aooit  fait.  li  quels  (s  roth) 
dist  assi  apres:  car  je  ue  suis  mies  si  cum  maint  altre  hörne,  Rauisor,  torturier, 
auoltre  et  assi  cum  eil  puWicains.  Je  jnne  dos  fieies  en  la  semaines  (das  letzte  s  roth 
durchstrichen)  jn  done  desme  de  tot  ceu  ke  ju  porsses.  1  oyl  anoit  li  Fbari^seu»  [55] 
por  mostrer  1  estinence  et  por  dener  la  misericorde  et  por  randre  a  deu  graices, 
raais  il  ne  1  ot  mies  al  avvarde  d  umiliteit  Et  ke  prophetet  cev  ke  tote  une  citeiz 
est  bieu  pres  vvardeie  uoisouspnient  encontre  les  arres  (=  iusidias)  des  anemins?  si 
uns  partuz  est  laiez  uverz  oii  li  nnemio  pueieut  entrer?  ke  ualt  dous  li  vvarde  ke 
hian  pres  est  partot  mise,  quant  K  citeiz  est  auverte  as  anemins  p  la  uegligence  d  uo 
leu?  Mais  H  Phari^eu«  uaillet  bieu  en  la  vvarde  de  sa  citeit  lai  ou  il  domuhtret  la 
june  et  il  (über)  denet  les  demes  et  il  randet  graices  a  den.  Mais  il  receut  lai 
1  anemin  ou  il  clost  1  oil  p  neghgence  p  cev  k  il  ne  uit  mies  en  Inj  lo  ptuix  d  orgoil. 
Donckes  por  ceu  ke  (Überj  les  panses  de  sainz  uaillent  ensvvardanz  en  tor  eles  de 
totes  parz  et  ennoient  tot  eotor  oa  (über)  1  oil  de  pavvor  et  (a,  R.)  de  cusanceon 
k  il  ne  facent  mal  ou  k  il  ne  facent  mies  a  droit  celes  choses  ke  comandeie«  sunt 
on  kil  nen  enflent  en  lor  pause  de  bon^  veures  qu  il  nnt  amplit  et  qu  il  ne  cor- 
roscent  de  tant  plus  griement  de  tant  cum  il  ki  jusbes  sunt  nent  p  defuer  pecheut 
plus  reponuement?  Si  est  a  droit  dit  ke  tujt  lor  cors  estoient  enuiron  piain  d  oilz. 
Nos  doiens  sauoir  asai  ke  il  n  et  mies  en  la  uiez  ({iber)  traoslacion  ke  toz  lor  cors 
fast  plains    d  oilz    ennirum    mais  om  ü  dist   (^  sed  dicitur,  also  wohl  i  statt  11  zq 
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leeaii)  ke  lor  dos  estoieut  plaiii  d  oilx,  li  queb  sau  tan  ce  ne  se  dt8cordet  mi^  del 
eoteadement  d  edifiement.  Car  teles  choses  ke  sunt  en  la  faceon  suelent  vvarder 
souentes  [v°]  fieies  li  hörne  pecheor,  niais  li  iua1.e  baron  unt  lea  oilz  el  dos,  car  il 
se  Tvardeut  en  celes  chose«  ke  ne  sant  mies  neues  en  auuert  nen  ea  faceon.  Et  per 
cett  k  il  esvvardeiit  celes  choses  ke  repoi^tes  suot  et  k  il  m  vvardent  de  celej  chohes 
ke  reponueB  si  imt  il  cerieiuent  leg  oik  el  da»  la  quel  cho^je  om  puet  toteuoia^  altre- 
meut  entaudre  ceii  ke  nos  ueons  celeg  choseä  ke  dauaut  nastre  faceon  sunt  et  uus 
altres  uoit  nositre  dos  eu  no6  et  uos  nA  pona  ueoir.  Mais  per  cev  ke  li  saiut  baroii 
8e  vvardeut  ciisancenousement  en  celea  choses  dont  li  altre  lea  paeient  jugier  et  il 
sö  uoient  deöfcrojtement  (—  soierter)  sd  cum  il  sunt  ueut  des  altres  et  qu  il  ne  mes- 
coDoisient  mies  celes  choses  ke  repoure  se  pueient,  si  portent  il  la  luraiere  en  lor 
dos.  Apres  seiit:  Quant  Um  bestes  aleiuenl,  si  aleiuent  $i  aleiuent  (mc)  selonc  eles 
les  rueies^  et  quatit  les  bestes  se  htment  de  terre^  si  leueie^d  hs  rueies  etisttmhle. 

Leu  bestes  uunt  qnant  li  J^aint  barou  entandent  eu  la  Kainte  escritnre  (a.  R.) 
comeut  il  doieut  uiiire  selonc  les  booes  mors.  De  la  terre  s  eölieuent  assi  les  bestes, 
quaut  li  saiot  barou  se  soslieaeut  eo  Cüntemplacion.  Et  por  eeu  k  uns  cbascQus 
des  sainz  e*»ploitet  de  taut  en  la  sainte  e.scriture  de  taut  cum  li  escriture  sploitet  ea 
Inj,  c  est  a  droit  dit;  Quant  les  bestes  aleiueut,  si  aleiuent  evvalment  les  rueies, 
quaot  les  bestes  leueiueut  de  terre,  si  leueuent  les  rueies  ensamble,  car  les  diuiues 
parolles  cra«  [f°*  56]  sent  en  samble  lo  leisaut.  Hi  de  taut  cum  il  mat  ^n  entaute 
plus  halt,  de  taut  entaut  il  plus  haltement.  Ne  les  rueies  ne  suut  ades  esleueies, 
si  les  bestes  ne  sunt  as^i  esleueies,  car  si  les  panses  des  leisaoz  neu  esploitent  en 
kaltes  choses,  les  diuines  parolles  (ke  ne  sunt  über)  ne  (delirt)  mies  entandoes  gesent 
a^i  cum  en  bais.  Car  si  li  saus  de  la  diuine  parolle  ent  neu/  assi  cum  toiues 
(==  tepidas)  a  celui  ki  la  leist,  et  ille  n  esmuet  mies  aa  pause  et  li  entandemenz  ue 
resplandist  p  nule  luraiere  en  Inj  Li  rueie  est  oysouse  et  en  terre  e^t,  car  li  beste 
nen  est  mies  (über  delirtem  susj  leueie  de  terre.  Mais  se  li  beste  uet,  c  est  s  ele 
quiert  1  ordene  de  bieu  uiure  et  ille  (la  getilgt)  trauet  per  la  noie  del  euer  comeut 
ille  doit  matre  lo  piet  de  boue  veure  si  uunt  assi  evvaliueut  les  rueies  car  tant 
truevet  unchascuna  d  esploit  en  la  sainte  parolle  tant  cum  il  esploitet  en  lei.  Mais 
ßi  li  pa'nueie  beste  se  taut  en  contemplaciou  s  eslieuent  a/>meisraeö  les  rueies  de  terre 
car  ceu  ke  tu  aueeois  teniues  a  terreieu  en  la  sainte  parolle,  eeu  ne  tieus  tai  mies 
por  terrien.  Et  ensi  auient  ke  tu  aans  les  parolles  de  la  sainte  escritnre  estre  ce- 
lestieues,  si  tu  enspria  p  la  graice  de  contemplaciou  te  suslieues  as  (aus  ad)  celestienes 
choses.  Et  dous  e-st  couue  li  meruillouse  et  li  nian  esmaule  uirtuz  de  la  sainte 
escritnre  quant  [V]  li  corages  del  leisant  est  trespasseiz  p  la  soueraiue  amor.  Car 
por  ceu  ke  li  beste  se  Heuet  as  haltes  choses,  si  uolet  li  rueie.  Apres  seut:  En 
quelcuukes  leu  li  espiris  aleiuetf  si  esioient  assi  esletieies  les  rueies,  sei  seujuent  lai 
OH  il  aleiiiet ,  Car  lai  ou  li  espiriz  del  leisant  teut,  lai  sunt  sunt  (sie)  assi  leueiea 
les  diuines  parolles ,  car  si  tu  quers  ancune  halte  (über)  chose  en  ales  ennoiaut  ees 
saintes  parolles   mismes   crassent  en  samble  ti,  et  auoc  ti  montent  en  haltes  choses. 


A  droit  est  dit  de  ces  nieies ,  k  eles  lo  seuent,  ear  se  li  espiriz  del  leisant.  qiiiert 
aucone  chose  en  elf*«  de  moraliteit  oo  d  istoire  apmismes  lo  aeni,  et  li  uns  et  H 
altres.  Sil  quiert  ancuee  fig^uratiae  chose,  a|?mejf2mes  est  conue  li  6gnratiue  parolle, 
et  8  il  i  quiert  aucuue  couteniplatiiie,  apmeismes  pranuent  les  rueies  asöi  cum  paoaes 
et  en  1  aire  sunt  esleneiea,  ear  li  celestieuB  entenderaenz  est  atiuer  (sie  =  aperitur, 
lies  aouerz)  en  par olles  de  la  sainte  escritnre,  DoDcke»  en  quelconkes  leii  li  espiriz 
aleiuet,  estoieiit  sosleaeies  les  bestes  sei  aeujaeut  lai  ou  il  aleiuet  Certeiiient  leg  rueies 
enseaeni  1  espirit^  ear  les  parolles  de  la  sainte  escritare,  sicuio  nos  anons  sonent  dit^ 
crasseut  p  entandemeut  seloiic  lo  san  (aus  les  s&ns)  des  leisanz,  Eo  uue  raismes  sole 
santance  est  li  ous  repauz  p  la  sole  hya  [57  v''.]  toire,  li  altre  qaiert  la  figaratiue, 
li  altres  p  tit-ngure  (sie)  lo  contemplatif  eatandenient  et  ensi  auient  plusors  fieiee,  si 
cnm  dit  ©st^  k  en  une  sole  mismes  seuteoce  piient  estre  atroueies  totes  ces  trois 
choses  eo  sanible.  ear  quant  Moy^es  fut  apeleiz  de*  1  ardant  boissoii  il  aprochet  pres 
por  ceu  k  il  ujsest  la  uisioii  et  li  bossoDs  ardoit  et  si  ne  coosuiiiiuet  niiea.  Graaz 
fut  eist  Tiiiracleg  et  si  tu  qniers  taut  soleoieut  1  istoire  en  cev  il  i  et  chose  (über) 
dont  li  coraigesi  del  leisant  puet  estre  nvriz  c  est  ceu  ke  li  feus  ardet  el  feust  et 
se  ne  cousrumet  mies.  Mais  si  tu  quiers  lo  figuratlf  entaudement,  k  entant  om  p  la 
flame  si  la  loi  iioti  de  la  quele  il  est  escrit:  en  sa  dextre  li  enfueie  lois  et  cai  p  lo 
bosson  si  lo  peule  non  des  Jeus?  k  a«ironeizest  p*  les  spiues  de  seg  pechiez*  Mais 
li  bossons  anlanz  ne  pot  estre  consumiz ,  Car  li  peules  des  Jeus  prist  lo  feu  de  la 
loy  et  toteuoies  ne  devverpit  mies  les  spines  de  ses  pechiez  ne  neu  ardet  ses  uices 
p  la  flarae  de  la  diuine  escriture.  Per  auenture  uns  altres  desiret  ueoir  p  contem- 
placion  en  cest  fait  p  tignre  plus  granz  choses,  et  por  ceu  ke  ses  sans  crast,  si 
B  eslieuet  H  rneie  ensamble.  Gert  erneut  entre  les  hömes  est  /aiz  (deuint  über  faiz) 
pteiz  hom  H  sols  filz  de  dev,  car  il  neu  ot  nul  de  ses  pechiez,  an/-  receut  les  spiues 
[v*]  de  uoü  feleuies,  et  si  se  daiguet  hnmilier  por  uos  en  ioscai  sa  passion  por  ceu 
k  il  receuesfc  en  luj  mismes  lo  feu  de  nostre  tribiilacion.  Mai^^  il  ardet  et  si  nen 
ardet  mies,  car  il  fut  morz  p  humiliteit  et  toteuoies  pmanuit  niant  mortals  p  sa 
diuiniteit  II  recevt  de  nos  (über)  dont  li  sacrefices  fast  faiz  por  nos,  et  toteuoiea 
permanuit  niant  soffranles  et  uiaut  muaules  en  ses  propres  choses  por  cev  k  il  uos 
muest  des  tioz.  Li  altre  requiert  p  aueuture  la  contemplaciou  p  la  moraliteit  del 
istoire  et  p  lentandement  del  alegorie  Äuuerte  chose  est  a  toz  selonc  1  istoire  cev 
k  est  eu  la  loi  escrit  ke  li  (chiez  de  über)  tortereile,  ke  por  les  pechiez  estoit  offerte, 
fut  torz  losca  pannates  (=  ad  pennttlas)  eusi  k  il  *  ardoit  totenoies  al  cnl  et  si  et 
si  neu  estoit  mies  rumpuz.  En  ces  parolles  nen  est  niieis  li  ystoriens  eutandemeuz 
dotos,  Mais  si  tu  uuels  entendre  ces  ohoses  selonc  moraliteit,  li  rueie  tornoiet, 
qnant  li  santance  de  la  sainte  parolle  est  moneie  (über)  al  antandemeut  de  moraliteit. 
Certement  nos  douons  estre  torterelle  et  sacrefice  del  tot  possaut  den,  ensi  ke  li 
chies  soit  torneiz  as  pannates,  c  est  uostres  corages  as  uirtuz.  Et  a  droit  entandous 
p  lo  chief  la  pause,  car  ensi  cum  li  chies  gouernet  lo  eors«  ensi  goueruet  ii  pause 
les  ojnres.     Mais   ke   li    chies   soit  torneiz   as  paunes  por  ceu  ke  [58]  tu  faices  cea 
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ke  tu  diz  et  iei  Buiugnes  la  boche  al  ueure.  Nen  ensi  ue  doit  estre  copeiz  li  chiez 
k  il  Äoit  del  cors  departiz ,  mais  en  partie  tailliez  est  comaodeiz  kil  (über)  aherdet 
(ans  aherdre)  a  Fon  cors,  car  Düstre  panse  doit  eatre  retaillie  de  charual  deleitement, 
mais  li  cusanceons  de  la  char  tie  doit  mies  estre  retaillieie  eu  necessiteit.  De  ceu 
est  escrit:  Ne  faiz  mies  la  uoluiiteit  de  oostre  char  en  desiers.  Doockes  li  cusan> 
ceons  ki  est  defandae  e«tre  faite  en  deaiers  est  otreie  certement  en  necessiteit, 
Donckes  li  chies  de  Ja  torterei le  soit  tailliex  en  partie  et  en  partie  ahercet  por  ceu 
ke  nostre  panj>e  si  cum  nos  auons  dit,  soit  tailliee  de  la  uolnnteit  de*  cbar  (deleit 
a.  R,  es  sollte  also  de  cbar  verbessert  werden  in  del  deleit  de  char)  et  totenoies  ne 
soit  inie8  taillieie  de  necessiteit,  Mais  si  li  entanderaeiiz  d  aciin  requiert  plus  halt 
en  contemplacion  ceste  maniere  de  sacrefice  desoz  la  figure  de  nostre  rachetor,  ces 
corages  moncet  (^  ascendat)  a  pbs  fors  choses  et  les  bestes  se  acsliecent  (^  eleuentnr) 
por  ceu  ke  les  reneies  ( =  rotae)  soietit  ensanble  leaeies,  Qni  est  nostre  ohies  se  li 
racheteres  non  del  nmaine  lignieie  del  quel  il  est  escrit,  II  se  denet  chies  sus  tote 
saiute  egiise  li  quele  est  a<^a  cors.  ke  qnaot  li  Jeu  lo  (über)  porseujuent,  si  le  penei- 
ueut  il  de  destruire  son  uom  de  terre,  et  quant  il  lo  uirent  crucifieit  et  ensenelit  si 
oreureni  il  uraiement  [v^]  k  il  tust  departiz  assi  com  del  amor  de  ses  esleiz  li  chies 
de  la  torterelle  tut  tailliez  et  toteuoies  ne  fut  mies  departiz  de  son  cors,  car  il  nos 
aiunat  a  Inj  plus  uraiemeut  en  sa  mort  en  ceu  k  il  soafret  la  mort  por  nos.  Et  p 
cea  kil  se  sostraist  de  nos  (ans  a)  nisiblemeut ,  si  resplaudit  il  a  nos  uisiblement» 
Donckes  se  teuiuet  al  cors  li  chies  de  la  torterelle,  car  noi^tre  racheteres  soffret  uraie- 
ment  por  nos,  mais  il  ne  fat  mies  departiz  de  nos  por  la  passion.  Donckes  per  ceu 
ke  li  dit  de  la  sainte  paroUe  crassent  en  samble  1  espirit  del  leisant  si  est  a  droit 
dit:  Eu  rpieleunques  leu  ü  espiriz  aleinet^  estoient  leueies  les  rueies  ensamble  et  sei 
seuiuent  lai  on  il  aleiuet.  et  apres  di»t: 

Li  espiriE  de  ute  estoit  en  rueies, 

Certement  li  espiriz  de  nie  estoit  en  rueies ,  car  nos  sons  ujujfiet  p  les  sainte» 
par olles  do  don  del  espirit,  ke  nos  botiens  en  sus  de  nos  les  niortals  veures-  Certe- 
ment om  puet  eutaudre  ke  li  espiriz  uet,  quant  devs  atochet  lo  coraige  del  laii^ant  p 
diuernes  manieres  et  p  diuers  ordenes,  eest  quant  il  1  esniuet  (aus  esdracet)  p  feruor 
a  ueniauce  I  üne  tieie  ^j  ses  faintes  paroUes,  1  atre  fieie  1  apaisantet  j>  pacience, 
1  atre  fieie- 1  enstruit  p  predicacioo,  1  atre  fieie  lo  fait  conpont  (=  conipuugit)  p  lo 
dolosement  de  peuitence.  Mais  corrous  [59]  briement  per  mei  cea  parolles  uiisnies 
ke  DOS  auous  dit ,  si  esnuardons  coment  les  rueies  seuent  (über)  1  espirit  ki  est 
nomeiz  espiriz  de  nie  et  ki  est  tesnioiguiez  d  estre  dedenz  les  rueies.  Certement  si 
li  espiriz  de  nie  tochet  lo  coraige  del  leisant  en  la  feruor  d  amor»  il  tnieuet  a/zmeismea 
en  saintes  parolles  ke  Moyaes  escrauantet  p  feruor  d  espirit  despeieH  (so  stund 
=  gladiis,  de  wurde  getilgt  s  in  p  geändert  p  peies ! !)  lo  penle  quj  auoit  pechiet  en 
ydles  quaut  il  repairet  as  oz  (aus  h'bergea).  II  trueuet  assi  ke  Finees  apaisantet 
(=  placavit)  lo  matalant  del  signor  per  ceu  k  il  porseust  (aus  porseuet)  p  espeie 
(ober)  la  luxure.      11  trueuet  ke   sainz  Pieres  feret  (p  sa  parolle  (iber)  et   ocist  ceo» 
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kel  (I  über)  mentiueiit  et  si  (aber)  imeuet  cev  ke  sainz  Pols  manecet  de  (über)  aa 
uerge  (a  delirt)  «es  negligenz  diciples.  Si  1  espiriz  de  uie  tochet  lo  corage  del  lei- 
saiit  por  vvarder  pactence  apmismes  seuent  les  riieiefi ,  car  il  atrueaet  eu  la  sainte 
eacriture  ke  Moises  et  Aaroa  sofifrerent  psecucion  de  part  (aus  del)  peule  quaut  il 
parleiaent  del  droit  et  si  correrent  al  tabeniacle  oraut  por  ceos  cuj  il  fujuent.  Mais 
lor  sainte  pause  soffret  la  pavvor  des  orgoillos  et  toteuoies  nes  haiet  mies.  Certe- 
xnent  uraie  est  H  pacieiice.  ki  airaent  celtij  cuj  ille  soflVet,  car  soffrirs  et  haira  nen 
est  mies  uirtuz  de  suatisme  (^  uiansuetudiiiis} ,  anz  est  uraieraent  conerture  de  tbr- 
sannerie  En  ses  mismes  parolles  tra^M  assi  ke  Saraael  oret  por  ceos  kel  ietont  de 
la  baltesce  de  sa  Bignerie.  11  trueuet  assi,  ke  nuls  des  saiuz  ne  /^uient  a  la  celestietie 
gloire  ei  p  la  uuarde  noo  de  pacience,  II  trueuet  ke  iiostrea  rache^^res  del  nrnaine 
lignieie  soffret  les  derachemeuz  (=  sputa)  les  coleies;  la  coröne  de  ^piues  la  ernir^ 
la  laue«  et  toteuoies  oret  por  ceos  ke  1  porseujuent.     Et   si  li  espiriz  de  uie  esmuet 

10  corage  del  leisaut  por  preichier  a/jmismes  seuent  les  rueies,  car  il  trneuet  en 
saiutes  piiroUes  eu  cum  (c  aus  q)  grauz  parolles  de  frauche  predicaciou  Moyses  s  es- 
dracet  p  lo  comandement  de  deu  eu  contre  lo  roi  d  Egipte.  II  trueuet  ke  sainz 
Esteueues  dist  as  mescrau/  Jeus:  uos  restu*tes  ades  eu  contre  lo  saint  espirit  ne  ne 
dotet  entre  les  pieres.  II  trueuet  assi  ke  sainz  Pieres,  ke  (über)  fut  bataz  de  fuste» 
por  cev  k  il  ne  parlest  el  nom  de  Ihesu  (zuerst  iehesu,  e  delirt,  ie  ausradirt  nur 
noch  hesu  vorhaodeu)  p  graut  fraticbiBe.    II  couient  anceois  obeir  a  dev  k  as  hömes. 

11  truet  (öic)  ke  saiuz  Pols  fut  t^traua  (^  stringilnr)  p  les  liens  de  chaiues  et  toteuoies 
ue  fut  mies  lieie  li  parolle  de  dev.  Se  li  espiriz  de  uie  conpunt  lo  corage  et  laraeu- 
tacion  de  peuitence,  aj^mismes  seuent  lee  rueies  quant  les  parolles  de  saiute  eacritnre 
mateut  fuers  la  peuitence  Dauid,  cest  ke  li  rois  kuj  li  propbete  reprist  por  ceu  kil 
nen  estoit  mies  sogeiz  a  dev  ue  s  auguisset  mies  de  regehir  ceu  k  il  auoit  fait  [6üJ 
a  son  (über)  sogeit  ke  1  choseuet  II  trueuet  assi  ke  li  publicains  ki  conuit  la  culpe 
de  son  pechiet,  uint  al  mostier  niau  justes  et  del  uiontier  repairet  justiiiez,  II  j 
trueuet  cev  ke  sainz  Pieres  (über)  lauet  les  tacbes  del  reuoiement  p  larraes  et  ceu 
assi  ke  li  leires  couuit  sa  culpe  en  la  croix  et  eu  cestei  mort  mibnieM  atrouet  la  uie- 
Des  queles  rueies  eist  mismes  prophetes  rencomancet  et  aiostet  aucor  Emamble  les 
staans  (—  skintihis)  steinefit  et  ensamble  les  alatis  aleiumt  et  ensafnble  les  leueies 
de  terre  estoient  cnsambh  leueies,  et  les  rueies  les  semuent,  car  li  espiriz  de  uie 
estmi  en  rtieies. 

Treschier  frere,  cez  choses  si  cum  iios  sauoiz,  annt  iai  dites  en  grant  partie, 
mais  nos  les  recoutons  p  'encömencieie  descripcion.  Ne  ces  cboses  mismes  ue  nos 
doieut  (aus  doit)  mies  greuer,  si  nos  laes  (aus  la)  reucömenceous  exponaut  briement 
leRqueles  li  espiriz  uuelt  reconter  lo  parax  p  la  propbete.  Ceste  sole  nouele  cbose 
i  est  ajosteie  ke  li  prophetes  dist:  Eusanble  le.-*  staanz  steiueut  Vne  genz  sunt 
k  eniesca  Iai  sploitent  k  il  seineut  bien  ordener  les  terriens  biens  k  il  prannet 
(1,  prannent)  et  qu  il  entaudent  bien  as  venres  de  misericorde  et  k  il  so^corrent  les 
apresseiz*    vraiemeut    eist    uunt    en  eeu  k  il  tandent    (aus  tantent)  al  utilitett  de  lor 
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prosmes.  Doockes  mint  lea  roeies  ensanible  ce8,  car  les  saintes  paroUea  ateirent  en 
lar  iioies  le  pas  de  lor  diz  et  altre  resuut  ke  sunt  si  fort  eu  (aus  por)  la  foit  k  11 
(aus  ke  il)  uiit  pris ,  k  il  pueient  resteire  a  totes  auersiteiz  et  ne  sunt  mietä  trait 
taut  aolement  a  /^uersiteit  de  mescrance,  aoz  se  prauneut  assi  com  chosant  a  ceoB 
eoj  il  traient  a  ueriteit  p  ki  peraersemeot  parleiueut.  Eosamble  cez  estanz  staut  assi  las 
roeies,  car  les  parolles  de  la  sainte  escriture  coufermeut  en  oa  la  saiute  droiiure 
quant  eles  oient  laus  dient):  stelz  ei  si  tenh  les  loys  ke  uos  auoiz  apris  et  lo  parax. 
1j  diaules  nostres  aueraaires  eocerchet  quarana  cuj  il  puit  deuorer.  resteiz  eu  foyt 
aigoerosement  a  luj.  et  si  resunt  altre,  ki  despeitent  totes  terrienes  cboses  ne  ne 
daignent  auoir  en  possessio n  celes  chosea  ki  trespassent  et  se  suslieuent  si  cum  nos 
auons  dit  en  la  canteuiplacion  de  dev.  Euserable  cez  ke  sasleueit  ^unt,  sunt  assi  les  rueies 
susleoeies,  car  entant  cum  uns  ehascons  sploitet  plug  as  baltes  choses,  en  taut  li  (über) 
parollet  li  saiute  escriture  de  plus  haltes  choses.  Douekes  les  bestes  uunt  al  utili- 
teit  del  prosme,  stuut  a  la  vvarde  dos  et  sunt  leueiea  a  la  contemplaciou  de  (aus 
dos«  dev  (über).  Mais  les  rueies  vvnt  ensamble  et  e^tunt  (aus  stuut)  et  sunt  (aus 
uunt)  leueies^  car  li  sainte  leisous  est  tele  atroueie  quant  ilte  est  quise,  tels  cum  eil 
est  ki  la  quiert.  En  1  actiue  uie  es  esploitiet  (—  profecisti),  ille  uet  auoc  ti,  esploitiet 
es  en  ceu  ke  tu  neu  es  mies  muaules  [61]  et  tu  eä  fars  (aus  uigueros)  ensamble  ti 
stet  (^  stat  tecum).  A  la  contemplatiue  nie  es  (aus  est)  puenuz  p  la  graice  de  dev 
ensamble  ti  nolet  et  a;jmismes  dist,  ke  H  espiriz  de  uie  estoit  en  rueies  Ceu  qu  il 
dist  secunde  fieie  ke  li  espiriz  de  uie  estoit  en  (über)  rueies  (a.  R.),  ce  dist  il  por 
ce  ke  les  saintes  e^scritures  sunt  li  dui  testameut  (Et  ces  dos  choses  li  espiriz  uolt 
cum  scrinest  por  cev  k  il  non  uolt  deliurer  de  la  mort  del  airme  am  Rande  schwarz 
in  gelb)  ou  certemeut  por  cev  ke  te'  sunt  li  duj  comandement  de  chariteit,  c  est  li 
aiDors  de  deu  et  li  amors  (über)  del  prosme  p  les  queles  les  parolles  de  la  sainte 
escriture  nos  ninifient  lo  parax  dist  seconde  fieie  ke  li  espiriz  de  nie  estoit  en 
rueies«  car  nos  prenaus  1  amor  de  deu  et  de!  prosme  ens  diuines  escritures.  Certe- 
ment  nos  qui  assi  cum  mort  iesieus  en  noz  culpes,  rauiscous  (—  reviviscimus)  per  les 
comaodemez  (sie)  de  saiute  escriture.  Dont  li  salmistes  dist  a  tot  possaiit  dev:  Ju 
nen  vvlierai  mies  tes  jnstificacious  eu  jjmenant,  car  tu  m  es  juatitiet  en  eles,  Om 
apelet  les  justificacions  del  signor  ses  comandemenz  en  quels  il  uos  justifiet  aman- 
dant.  Des  quels  li  salmistes  dist  plus  avvertement.  Je  panserai  en  tes  justificacions 
et  si  neu  vuHerai  mies  tes  parolles.  En  ses  comandemenz  nos  iustifiet,  car  il  nos 
mostret  p  os  1  espiritel  nie  et  se  s  espant  en  nos  panses  p  lo  sofflement  del  aspirii 
Et  por  ceu  ke  ceste  chose  est  faite  chaske  ior  eo  cuers  des  esleiz,  se  dist  a  droit  li 
propbetes  ke  li  espiriz  de  uie  estoit  eu  rueies.  Geste  [v^j  escriture  est  faite  lumiere 
de  uoie,  eu  teuebres  de  ceste  presente  uie.  de  cestei  dist  bleu  sainz  Pieres:  a  la 
quele  escriture  nos  faiz  bien  si  uos  i  entendoiz  assi  cum  a  la  lucerue  ardant  en 
1  oscur  leu.  de  cestei  dist  assi  li  salmistes:  Chier  sire,  ta  parolle  est  lucerne  a  raes 
piez  et  lumiere  a  mes  tautes  Toteuoies  sauons  nos,  ke  nostre  lucerne  est  a  nos 
osenre,  se  li  ueriteiz  ne  leutumiuet  en  noz  panses.  De  ceu  dist  lo  parax  li  salmistes 
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(aus  salmestes):  Mes  sires,  mea  deus^  tu  eDlamines  ma  luoerue,  enlnmine  assi  mea 
tenebres.  Ce  k  e«t  ardauz  hicerue,  ai  Inmiere  non?  Mais  li  creeie  iumiere  ne  laist 
mies  a  noa,  s  ille  n  est  eiiliimineie  de  la  limiiere  ke  n  est  mies  creie  (sie),  Donckea  li 
espiriz  de  nie  estoit  en  rueies,  car  li  tozpossanz  dens  creet  por  nostre  salut  les  pa- 
rolles  de  sainz  testamenz.  Apres  seut;  Et  li  samblunce  del  firmammii  estoit  sus  les 
chies  des  bestes,  asst  cum  li  esvvar^  d  orrible  cristal  ke  fust  estandutjs  p  desore  sor 
lor  chies. 

Nos  esponoos  p  1  ajue  de  detf  ces  chosea  en  dos  manieres  por  ceu  ke  nos  laiens 
a  la  iiolanteit  de  celuj  ke  s  leiret,  la  (aus  li)  qaele  om  doit  esleire.  Certemeut  p  lo 
uoni  de  finiiament  piiet  om  entaudre  les  celestieiies  poohteiz,  Li  quels  firmamenz  est 
a  droit  apeleiz  assi  cum  li  eövvarz  [62]  d  orrible  oristal ,  ear  U  crisials  est  molt 
forz,  mais  ii  est  enforciez  d  avve  (=  ex  aqua  solidaturj  Et  li  uature  des  aogles  ke 
(über)  prist  franche  uolunteit  qaaut  üle  fut  creie  (fut  aaue  p  samblaoce  a.  R.)  s  ille 
uolast  (aus  uoloit)  /iesteir  (aus  mauoir)  eu  humiliieit  et  /»mauoir  el  jogement  del 
totpossant  deu  ou  cheor  en  orgoil  et  delaillir  de  la  bieuaurteii  (fut  aare  p  samblauce 
aiisgeatrichen,  s.  obeu)  Mais  por  ceu  ke  li  saiut  angine  /^maunrent  en  lor  bienaur- 
teit»  quaut  li  altre  cheurent,  et  k  il  prirent  ceu  en  doD,  k  il  ne  poroient  maies  (sie)» 
cheor  et  ke  lor  nature  ne  puet  estre  muaule  eü  os,  c  eat  eudurie  assi  cum  en  la 
grandesce  de  cristal,  li  qiiels  cristals  est  apeleiz  horribles  et  eatanduz  sor  les  chies 
des  bestes,  car  celes  poesteiz  d  engVea  ke  stunt  dauant  l  es  wart  del  totpossant  deu, 
sunt  redotaules,  et  as«i  cum  a  doter  sunt  (über)  a  nos  ki  sümes  ancor  en  ceste  eor- 
ruption*  Et  por  ceu  ke  lor  ioies  trespassent  or  lo  san  de  noz  panses^  se  est  a  droit 
dit  ki  li  firmameuz  (von  est  an  auf  Rasur)  sus  les  ehies  des  bestes  (estoit  am  Rande, 
gebort  nach  ki) ,  ki  est  duIs  c  ancor  soit  en  cesta  corrumpaule  char  ke  puist  con- 
panre  kels  soit  cille  ioie  des  aingles  ke  est  niaut  recontaule  et  senz  iin,  et  quels 
aoit  li  benaurteiz  de  ueoir  sans  defalle  lo  niaire  del  creatour  et  pmanoir  en  cest  deleit. 
Mais  p  lo  uom  del  firmament  puet  entre  entanduiz  nostre  racheteres  jj  Hgare  uraia 
dens  sus  totes  chosea  et  faiz  ^^feiz  hom  entre  totes  choses  el  quel  [v*']  nostre  uatnre 
est  confarmeie  en  aier  lo  pere,  del  quel  li  salmitites  dist  assi  prophetant:  Ta  mains 
aoit  faite  aus  lo  baron  de  ta  dextre  et  sus  lo  öl  del  öme  cuj  t  es  confarmeit  a  ti, 
Li  huuiaine  nature  estoit  terre  anceois  ke  li  creeres  de  tote»  choses  la  receueat, 
mais  li  tirmamez  (sie)  neu  estoit  mies  terre,  car  il  est  dit  al  öme  pechant:  Terre  es 
et  en  terre  irasi  et  puls  k  ille  fut  prise  de  nostre  faisor  et  leueie  en  ciel  et  moneie 
sus  les  aiogres,  c  est  faite  firmamenz,  ke  anceois  fut  terre.  Mais  apre  (sie)  aiostet 
de  quel  samblemce  (sie)  estoit  li  firmameuz  quaut  il  dist:  assi  cum  li  esvvarz  d  or- 
rible cristal.  Li  cristals ,  si  cum  nos  auons  dit ,  engelet  d  avve  et  si  diuient  (sie) 
forz,  Nos  sauons  bien  cum  li  muauleteiz  d  avve  est  grande.  Nostre  raeh'eres  (sie) 
fut  samblauz  (p  son  cora  über)  en  partie  a  ceste  avve  (über),  car  il  fut  forceiz  a 
(auä  desozj  la  pa^sion  iosca  la  mort.  et  en  uaissant  et  en  lassant  (1.  crassant),  fa- 
millant,  morant  decorrut  muaulemet  (sie)  p  momenz  de  tens  en  ioscai  sa  passion,  lo 
cura  (aus  cors)    del    quel  li  prophete  esvvardanz   dist:     II  a  essasaet  (^  exaltavit  se) 
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giganz  (aus  ioianz  irrig  geändert)  por  corre  la  uoie,  Mais  assi  euin  eeloric 
1a  costume  de  cristal  endurefe  (de  awe  über)  car  il  deuint  fors  p  la  gloire  de  sa 
resurrection  de  sa  c*>rrüj>tion  (aus  curruption) ,  en  la  uirtuit  ki  ne  puet  conrumpre. 
por  cev  ke  eiste  mismes  nature  fust  eu  luj  et  ne  fust  [63]  raies  inuauleteiz  de  cor- 
njption  si  com  ille  anoit  esteit.  Donckes  ftit  tomeie  li  auve  en  cristal«  quant  li 
eDfArxneteiz  de  sa  corrupcion  est  mueiepsa  resurrectioji  a  la  farmeteit  d  incorrupcion. 
Miiis  a  Hüter  fait  ceu  c  om  dist,  ke  li  cristals  estoit  espoautaules.  Qui  est  ceu  ke 
ne  seit  de  quel  beateit  soit  li  cristals  et  mareualle  est  toteuoies  coment  beateiz  et 
pauuor  se  concordent  en  cest  cristal.  Mais  certe  choae  est  a  tot  ceos  ke  ueriteit 
eotandeDt,  ke  quant  li  jagieres  aparrit,  k  il  serit  tres  bela  de  forme  a.s  jiistea  et  as 
dampneiz  redotanles,  car  celiii  caj  li  esleit  eusvvarderunt  souef  celuj  uairunt  li  damp- 
neit  espavventaule.  Mais  por  ceu  nel  uairunt  dons  mies  li  esleit  redotaule  k  il  ne 
cessent  or  de  uoir  sa  pavvor.  Car  il  esvvardeut  cusancenousenient  cum  redotaule«  il 
uerrit  al  jugement,  lor  culpes  k  il  unt  fait  plourent,  les  apirauz  rabat^Dt,  la  pavvor 
de  deu  matent  dauant  les  oilz  de  lor  pause  cbaskeior.  Et  ensi  cum  ades  aceodent 
quant  il  ki  est  (e)  doit  ueoir.  Et  chaskeior  funt  lo  bien  dotosement,  k  il  nel  do- 
tent  quaut  il  uerrit,  Donckes  li  samblanee  del  firmaraent  estoit  sus  les  cbies  des 
bestes,  assi  com  li  esvvarz  d  orrible  cristal.  Et  por  ceu  ke  mesmes  lor  pavvors  la 
quele  il  tieneut  en  lor  panses  les  defant,  s  aiostet  apres  a  droit  [v°]  estemduit  desore 
sor  h  (1.  lor)  cbies.  Cist  firmameuz  ki  apert  en  samblanee  de  cristal  sus  les  cbies  des  bestes, 
est  horrible  et  estanduiz,  jcar  de  ceu  dont  devs  eäpa?v€utet  le.-^  pauses  des  boens,  de 
ceu  les  defant  il,  car  s  il  n  estoit  redoteiz  en  lor  panse^  il  nes  defauderoit  mies  or 
de  pecbtet  et  apres  des  tormenz.  Mais  si  Yvardent  en  droiture  les  panoes  de  lor 
nirtviz  ki-  ades  esvvardeut  quels  pavvors  doit  aparoir  del  jugeraent.  Doiit  il  aiostet 
a  droit  apmi^mes  apres:  Lor  panues  droit  es  esioünt  jiinies  l  une  al  altre  desojs  lo 
firmamefit  dons  suot  lor  panues  (des  uirtuz  roth  am  Rande)  droites  desoz  lo  firma- 
raent quant  li  uns  repairet  del  bien  k  il  et  al  atre»  ensi  ke  eil  (aus  kil)  ke  receoit 
la  terriene  sustance,  so^sliecet  la  pouerteit  de  son  beaignos  prosme.  Et  eil  qui  est 
plains  de  la  graice  de  doctrine,  eoluminet  p  la  parolle  de  predicaciou  les  tenebres 
de  soll  niescouissant  frere,  et  eil  ki  est  apoiez  de  terriene  possance,  reliecet  les  apres- 
seiz  des  mains  des  cruiers  (a.  H.)  Et  eil  qoi  est  plains  del  eapirit  de  prophecie 
vvaruisset  p  boue  semonce  son  prosme  des  aparanz  mais,  et  eil  qui  et  la  grace  de 
mediciner  daignet  piement  et  humilement  sod  ajue  a  la  santeit  des  malades  et  ke  eil 
preicet  (—  exoret)  por  ses  prosmes  ke  forfunt,  ki  est  assi  cum  frans  des  terrienes 
veures  et  et  deseruit  plaire  a  sol  dev.  Car  il  auient  souentcs  fieies  ke  eil  ki  est 
porpris  en  etcrrienes  sos  [fJ4]  stances  (ne  puet  raies  auf  Rasur)  (tant  entandre  a  orison 
cum  il  doueroit  a,  R.)  et  plusors  fieies  rauieut  assi  ke  eil  ki  est  deliureiz  de  töz  les 
faiz  de  cest  munde  et  ke  füit  son  orison  a  äe\\  uen  et  mies  lo  sostenement  de  sa 
uie*  Mais  quaut  li  riclies  hom  donet  lo  nurisseraeBt  et  lo  uestiment  a  poiire,  et  li 
poures  proiet  por  1  errae  del  riebe,  si  sunt  tandues  les  panues  des  bestes  assi  cum 
droites    1  uiie   al    atre.      Et    quant    ancuns    me    dist  la  parolle  de  predicacion  et  il 
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checet  enaoa  de  mi  p  la  lumiere  de  ueriteit  le^  tenebres  d  ignorance,  et  ju  p  aueu- 
ture  enconfcre  cev  k  il  me  fait,  li  reparce  lo  coüforb  de  mon  defan dement  en  cev 
k  ancuns  plus  possaiiz  de  Inj  l  apresse  et  ensi  1  oste  des  cruieres  mains,  si  tandous 
li  iiDS  al  altre  uoä  pannes  et  enm  uos  atocheons  del  bien  ke  nos  auieus  encömenciet 
p  uoluuteit  et  p  ajue.  Por  cen  mismes  nos  semont  li  primiera  paistres  lai  oq  il  dist: 
li  fins  de  totes  chosea  aprochet  soies  dous  saige  et  si  aelliez  eu  orison,  et  ai  aiez 
en  U09  mismes  ades  1  encreiaititaule  (=  mutuam)  chariteiz  (so  irrig  aas  charite 
1  chariteit) ,  car  chariteiz  coeuret  la  raultitiidioe  des  pechiez,  et  a  la  fieie  receuoiz 
les  genz  en  uoz  osteils  sanz  murrure  (=  murraurationibus)»  et  la  graice  amiDistreiz 
[v**]  1  no  al  atre  en  tel  mauiere  cam  nus  chascims  1  et  receut  Ce  ke  li  prophetes 
apelet  panne,  cev  apelet  sainz  Pieres  graice  et  cea  k  il  dist  assi:  tandoiz  uoz  panues, 
ceu  tornet  li  primiers  paistres  a  la  graice  k  il  nos  comamlet  amiDistrer  1  an  de  nos 
al  atre,  Mais  uoz  panües  iie  sunt  inies  droites,  s  ales  tant  solement  redochent 
(==  reflectnntnr)  a  uostre  utiliteit  (aas  humiliteit),  mais  doiis  buni  ales  droites  quant 
nos  denoBs  a  noz  prosmes  de  cen  ke  nos  anons.  Et  por  cey  doueriens  nos  de  tant 
moins  retenir  noz  biens,  les  qnels  nos  nen  auons  mies  de  nostre  part  an  (sie  für 
anz)  les  auons  pria  de  celuj  ke  nos  fist.  De  tant  cum  nos  esvvardons  ke  nostres 
racheteres  les  nos  et  assi  doneit  por  lo  prout  de  noz  prosmes»  por  een  dist  sainz 
Pieres  a  droit  en  1  enhortemeut  de  cefete  cliose:  si  com  boen  dispausier  de  la  graice 
ki  est  de  raoltes  manieres.  et  ancor  dist  apres:  iSi  ancuns  parollet,  parocet  assi  cum 
parolles  de  deu  ,  si  ancuns  auiinistret ,  aministrer  Soit  (über)  asni  cum  de  la  uirtut, 
cuj  deus  aministret  a  nos  assi  cum  il  auaertemeiit  diet,  buinlement  doneiz  la  bien 
a  U08  prosm^,  car  iios  saiioiz  bien  ke  cev  ke  uos  anoiz  nen  est  mies  de  uos.  Mais 
une  cbascune  panne  de  uirtuit  (ki  sestaut  en  1  aiue  de  son  prosme  a.  R.  schwarz- 
gelb)  neu  est  mies  [B5]  droite  s  ille  defalt  d  umiliteit,  apres  seut:  Vne  c/uiscune  des 
bestes  eufiiuret  (^  velitbat)  son   cors  de  dos  ales  et  li  altre  estoit  assi  cmmerte, 

Nos  auons  dit  la  desorc  ke  H  veure  est  signifieie  p  lo  cors,  et  les  uirtuz  sunt 
sigojfieies  p  les  ales.  Et  demauder  puet  oni  coment  il  dist  aprea  ke  chascune  des 
bestes  euujuret  son  cors,  pais  k  il  ot  dit  daaant  ke  lor  pannes  estoient  droites  1  une 
al  atre.  En  la  quel  choHe  om  puet  auoertenieiit  entandre  k  eles  tandoient  lor  pannea 
1  une  al  atre,  et  toteooies  cvuriiieüt  lor  propre  cors  de  dos  ales.  Qu  est  cev  a 
dire,  ce  ceu  nou  ke  nos  douons  ensi  dener  as  altres  les  uirtuz  ke  nos  auons  pris  ke 
nos  por  ceu  ne  laiens  ke  nos  uoisoiiseraent  ne  pansiens  celes  choses  en  kai  nos  aaona 
forfait  et  ke  uos  ne  plaigniens  ehaskeior  (nostre  culpe  p  pauuor  auf  Rasur)  et  per 
(sie)  peniteuce?  Nos  auons  dit  ke  paunors  et  peniteöce  sunt  les  dow  ales  dont  li 
cors  des  bestes  estoient  cuuert*  Cressons  donckea  emi  en  chariteit  ke  noe  tendieus 
noz  pannes  en  uoz  prosmes  ensi  toteuoies  ke  nos  ne  laiens  a  panser  et  a  plaignre 
nos  misme»,  selonc  nos  soient  taudues  noz  pannes  et  nostre  cors  soient  assi  cuuert 
de  pannes,  por  cev  ke  nos  deuiens  (aus  daiguiens)  example  de  noz  bones  venrea  et 
peniteuce  [v°]  et  pavvors  soient  couerturtures  (sie)  de  noz  mals  el  jugement.  en  la 
niez  trauslacion  est  dit  de  eez  ales  ke  chascunea  dos  ale^  estoient  iuntes  et  si  cnnri- 
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uent   (aus  estoient  cunert)   lor   cors   eu   la  qiiel  parolle  nos  doiena  entandre,  ke  cev 

esrtoient  paanes  ke  estoieat  juntes  et  pannes  ke  cunrinent  lor  cors,  li  qaels  cbas^  est 

bien  entandue  p  figiire,  car  celes  uertujz  tios  defauileut  danaiit  dea  ke  nos  repartoüs 

p  chariteit  a  noz  prosmea  et  si  nos  assi  ensamble  os  coücordamment  uiiioBS,  si  sunt 

li  mal  ke  nos  aiions  fait  assi  cnm  couert.    Oiu  puet  assi  entauüre  p  ces  ales  les  doa 

comandemenz  (aus  testamenz)  de  cbariteit,  o  e!$t  I  amor  de  dev  et  1  amor  del  prosme, 

car  en  amant  den  destruions  nos    leg   raals  en    nos,    c  eest  en    tel    maniere   cunrons 

nos  cors  et  p  ceu  ke  nos  amons  nostre  prosnie  si  nos  en  cen  kai  nos  lo  pons  aidier 

et  ensi  tendonz  noz  panne.^  l  ntie  al  altre.     Mais  cev  k  il  aiostet  apres,  k  une  altre 

be^te  estoit  asm  couerte^  nen  est  mies  en   la  uiez    translacion.     Et   demander    poroit 

om  (über)  assi  por  cai  il  aiostet  apres  k  vne  altre  beste  estoit  assi  ensamble  cuuerte, 

puez  k  il  ot  dit ,    ke  chascnne  beste  couriuet  sou  cors   de  dos  ales,     Nos  auous  en- 

cerehiet  cnsancenotise  (ment  fehlt)  [66]    en  la  translacion  des   settante  expositors  et 

en  la  translacion    assi    de    trois  nmistres  ke    fureot  gi*aüt  tens  apres  les  seitante  ke 

nos  auons  desor  dit,  si  ot  a  nom  li  prioiiers  Ajsle   (=  Aquila),   et  li  altres  Theodit 

(=  Theodotion)  et  li  altres  Simachi  (Sjmmachus),  et  toteaoiea  ne  troueraes  nules  de 

ces  parolles,  niais  nos  trouemes  en  1  escrit  saint  Iherome  k  il  trouet  ceste  santance 

atirieie  (=  positttm)  en  Ebroil,  ne  mies  ne  mies  selnnc  la  parolle  raais  selonc  lo  san. 

Om  poroit  j)  anenture  demander  por  cai    il  aiostet  maintenant   ke  li  altre  estoit  cn- 

nerte  apres  cen  k  il  ot  dit  ke  cbascune  beste  cnnrinet  aon  cors,    Mais  s  il  anst  dit, 

ke  li  nne  beste  et  li  altre  beste  cuiirinet  son  cors,  li  parolle  fiist  plns  aiiuerte,    Puez 

k  il  ot  dit,  ke  cbascune  cuuriuet  son  cors,  por  cai  aiostet  il  apres,  et  li  altre  estoit 

assi  ensamble  cuiiecte  pnez  c  um  les  puet  totes  conpanre  en  une  cbascooe.     Mais  si 

nos    uolons   matre  ditferance   entre    la  nie  des  |7feiz  et  entre  la  nie  de  ceos  k  ancor 

esploitent,  nos  nairoos  k  il  i  et  a  droit  ke  chascvne  beste  cuuriuet  son  cors,  et  cev 

k  il  aiostet  apres   ke  li    altre  estoit  cuuerte  eusanble»     Car  uraiement   eil  sunt  pfeit, 

ki  plourent   lor    mala   et   ke  les  pannes  de  lor  nirtuz  tantlent  (sie  für  tandeut)    por 

doner  boen  esample  a  lor  prosmes.    Et  plusor  petit  sunt  ki  esvvardent  les  larmes  des 

jnstes,  et  ses  ensevent  et  il  ki  assi  cum  uuit  (=  nudi)  puissent  remanoir  en  lor  maluistiet, 

esvrardent  ceos  ke  sunt  plus  casancenos  de  lor  saltieteit,  et  apmismes  sunt  assi  cum 

iriet  en  lor  mals,  et  assi  cum  enbreiset  por  lor  mal«  qu    il  plaignent,  et  tuit  enfla- 

meit    por    faire    lor    penitence    et  ensi  cum  il  uuoient  (—  conspicinnt)  cnurir  les  les 

samz  lor  cors,   ensi   sei  cueurent  p  les  ales  de  lor  armes  et  ensi  se  fierent  p  granz 

chosenienz,    et    si  dient  eu  os:  coment  est  ceu,  pues  ke  nos  nen  anons  nules  nertnz 

ke  nos  laionz  noz  pechiez  a  plaignere  et  eil  (aus  si)  ne  finent  de  plaignere,  ki  iai  ten- 

dent  les  pannes  de  lor  iiirtniz  por  mostrer  boen  example  a  lor  prosmes.     Et  por  ceu 

est  mistiers  ke  nos  ki  sumes  ancor  petit,  maciena  dauant  los  oilz  de  nostre  euer  assi 

cum  ^des    les    uirtaz  et  les  larmes  des  pfeiz      Enseuous  celes  choses  ke  nos  esvvar- 

dous   en  os  por  ceu,    ke  cjuant  nos  auerons  eucoraenciet  a  craissere,  p  amaudement 

poiens  cuuerre  les  mab  ke  nos  anons  fait,    car  en  nostres  assidues  plonrs  et  en  noz 

penitences    ke    nos    chakecor    iaions,  auons  un  urai  proreste  (sie  lies  preste  ^  sacer* 


dotem)  en  eiel  qui  proiet  por  nos.  De  cestui  dist  sainz  Jolians,  Li  ancnns  pecbet^ 
nos  auons  un  uoet  (=  aduocahim)  en  aier  lo  pere,  c  est  lo  droiturier  Ili'ti  Criöt  et 
il  est  propiciacioos  por  noz  pechiez.  De  ceate  parolle  s  esioist  (=  exultat)  p  auea- 
ture  noslr  (sie)  coraige,  car  il  ki  est  nostres  noez,  est  apele«  droituriers,  Certemeiit 
üoa  anons  causes  de  tortore  et  nostres  ooez  ki  est  droituriers,  ne  receoit  en  nule  ma- 
öiere  nule  chose  k  a  tortnre  (tor  über)  a/?tignet  ne  ne  eonsant  dener  parolles  por 
tortnre,  ke  ferons  donckes,  chier  frere?  II  nos  tiient  danant  ke  nos  faire  dolens, 
deirvirpons  et  accnsons  les  mals  ke  nos  anons  fait.  11  est  escrit,  ke  li  jnstes  s  acuset 
en  1  encomencement  et  cbascuns  pechieres ,  ke  ploiiret ,  eocomencet  iai  a  deuenir 
iustes,  quant  il  encomencet  a  reghir  (statt  regehir)  cev  k  il  et  fait-  Porcai  nen  est 
doDS  iustes  eil  ki  iai  forsannet  p  larmes  encontra  sa  torture?  Douckea  nostre  droi- 
tturiers  uoez  nos  defanderit  iustes  el  jugement,  car  noa  noa  conissons  et  acusous  por 
niant  iustes  (a.  R.  scli warzgelb),  Douekes  nen  aiens  fiance  el  saint  mesaige  ke 
nostres  uoez  et  fait  por  nos  (apeire  getilgt)  ki  uit  et  regnet  en  samble  lo  pere  en 
pmenant  Amen. 

[f*.  67  r**.]     Ci  encommeet  U  octaue  omdie,     (Ed.  Manr.  1235.) 

Nos  auons  traitiet  la  deuaut  ke  .plusor  esploitent  [v°]  p  lexample  des  instes  et 
cestei  chose  mismes  nos  aveuret  ancor  plus  certement  li  prophete  quant  il  aiostet 
ensamble  cen  kil  wet  dire  celes  cboses  kil  auoit  dit  Et  si  oiue  lo  suefi  de  lor  ales 
assi  cum  ce  fast  li  siens  ß.  suetis  =  sonus)  ce  moltes  awes.  Om  auet  sigaifier  en 
1a  sainte  escriture  lo  peule  par  les  awes  dont  seinz  Johanz  dist  Certement  les  awes 
sunt  peule  Et  por  cev  est  siguifiez  li  peules  par  les  awes  car  il  et  snen  eo  sa  nie 
de  la  noise  ke  li  chers  li  fait  z  chaskeior  niuert  par  lo  decors  de  niort  Et  en^i  cum 
DOS  auons  dit  souaut  les  ales  des  bestes  sunt  les  uirtuz  des  sainz  Ce  quest  ke  li  pro- 
pbeie  oiet  lo  suen  des  ales  assi  cum  lo  snen  de  moltes  awes  ce  ceu  non  ke  celes 
ales  de  uertuz  qui  aprituiers  randoient  suen  en  poc  de  gent  por  la  pitiet  del  tot- 
possant  deu  resonent  or  par  la  predicacioji  kest  espandue  en  la  couuersion  de  raolt 
peules  Poc  i  ot  des  beste.s  panneies  aprimiers  quaut  nostres  (fehlt  sires  oder  donz 
—  dominus)  ot  pris  char  z  quant  il  soflFret  mort  z  il  releuet  del  monument  car  dons 
i  ot  molt  rerenient  de  ceos  ke  desiressent  les  celestienes  cboses  z  ke  se  sosleuesseut 
par  les  pannes  des  uirtuz  en  halt  Mais  ki  est  ceu  ke  puist  dire  nen  asraer  qnant 
enfant  quant  ancien  hörne  quant  fort  jouencel  quant  flaue  quantes  pocher ises 
(=  pecherises  =  peccatrices)  [P*,  68,  v^]  ijuantes  ancienes  fernes  quantes  uirgines 
uoluüt  par  eaperance  z  par  amor  as  celestienes  cboses  apres  ceu  ke  li  predicacions 
de  sa  diainiteit  fut  espandue  par  tot  lo  munde  li  siens  (1.  suens)  de«  ales  ki  anceoia 
fut  en  poc  de  bestes  resouet  or  en  pevles  iai  lievent  les  pannes  des  uertuz  la  mul- 
titndiue  del  munde  a  celestien  desier  a  droit  dist  dons  li  prophete  Et  si  oyue  lo 
suen  de  lor  ales  assi  cum  ce  fnst  li  suens  de  moltes  awes.  Car  ensi  cum  nos  auons 
dit  eil  Buens  de  uertuz  ki  fut  faiz  anceois  de  par  poc  de  sainz  en  oroilles  de  den 
fut  multipliez   apres    de   moltes    awes  ceat   de  peules  ke  conteit  ne  porent  estre  del 
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quel  soeu  il  dist  ancor  z  assi  cum  lo  soen  del  baUisme  deu  Ce  quest  a  dire  ke  li 
SBens  des  ales  est  apeleiz  en  saintes  bestes  assi  cum  li  suens  del  baltisme  deu.  ce 
ceü  non  ke  deus  li  toz  possanz  deus  rampliat  les  panses  des  sainz  del  celesieu  desier 
z  ces  ot  amplies  Certement  il  creet  lamor  en  cuers  des  sais*  z  si  receoit  la  proiere 
de  amanz  caers  8einz  Pieres  plouret  amerement  son  renoteinent  z  toteuoies  est  la 
danant  dit  ke  Ibc  reswardet  saint  Piere  Sainte  Marie  Madelene  uiiit  apres  molt  de 
pechiez  ploraut  as  piez  nostre  racbetor  [68  v^]  mais  ki  li  mist  la  graice  en  bod  euer 
se  eil  non  ke  benignement  la  receut  par  defners  ki  la  eoustraigniaet  kille  plorest 
par  lespirit  de  conpunction  ce  eil  ke  la  receuoit  por  pardeuer  ses  mals  dauant  toz 
ceos  ki  soient  a  raaigier  (L  ki  seoient  a  maiugier)  Donkes  uostres  racheteres  atraiuet 
la  paose  de  la  pecberise  ferne  quaut  il  !a  iaiuet  plorer  por  sa  culpe  il  la  receuoit 
por  ceu  kil  la  deliurest  de  sa  culpe  Adroit  est  donckes  apeleiz  eist  suenB  dales  suens 
del  baltisme  dev  car  tot  ceu  kauient  en  tiirtuz  des  sainz  est  de  la  graj  (=  gratiae) 
de  celni  ke  donet  les  desertes  z  adroit  eat  apeleiz  par  la  profete  saens  de  baltisme 
deu  car  en  la  sainte  escriture  est  apeleiz  a  la  fiele  eist  nons  de  dev  asai  cum  sornons 
3E  a  la  fieie  naturelment  assi  cum  par  sornom  fut  Mojses  deos  apeleiz  quant  uostres 
fiires  li  dist  si  cum  li  escriture  lo  tesmoignet  Ju  tai  estaulit  deu  de  Faraon  z  si 
cum  eis  mismes  Moyses  lo  tesmoignet  Si  ancuns  fait  aocun  forfait  moine  lo  a  (I.  as)  deus 
cest  as  prestes  li  quels  dist  lo  parax  tu  ue  parleres  mies  siis  les  deus  cest  a  dire  les 
prestes  Et  si  cum  li  salmistes  dist  Deas  siuit  en  mei  la  sinagoge  de  deus  en  mei 
les  deus  de  part  Naturelment  est  deus  apeleiz  ensi  cum  il  di»t  a  Moysem  Je  suis 
deus  de  ton  pere  Abraham  [69  r^]  deus  d  Isaac  deus  de  lacob  por  ceu  uolt  saiuz 
Pols  li  apostles  mati'e  deferance  entre  ses  ses  dos  uons  des  quels  nous  li  uns  nestoit 
mies  naturels  z  li  altres  estoit  naturels  quant  il  parleit  de  Abraham  et  d  Isaac  et 
de  lacob  et  il  dist  de  noatre  rachetor  kil  estoit  neiz  dos  selonc  la  char  qui  estoit 
aor  tot^s  choses  deus  benoiz  en  parmenant  Maia  eil  qui  est  apeleiz  deus  par  sornom 
est  deus  entre  totes  cboses  et  eil  qui  naturelment  est  apeleiz  deus  ceu  doient  nos 
entandre  quil  est  deus  sor  totes  choses  Et  por  ceu  ke  sainz  Pols  uolt  mostrer  ke 
Criz  estoit  devs  naturelment  si  ne  lapelet  mies  tant  solement  deu  ans  dist  kil  estoit 
deus  sor  totes  choses  Mais  un  chascun  esleit  qui  est  mis  por  doner  boeu  example 
puet  deus  estre  apeleiz  et  entre  totes  choses  car  il  est  deus  apeleiz  par  sornom 
Mais  Criz  est  devs  sor  totes  choses  car  il  est  deus  par  natura *)  Mais  apres  ceu  kil 
ot  oit  lo  sueu  dales  assi  cum  lo  suen  de  moltes  awes  et  aiostet  apres  assi  cum  lo 
suen  del  baltisme  deu  se  pons  (TgL  f*.  105  r^)  assi  entendre  ceu  ke  nos  sauons  kest 
auenir  a  toz  les  esleiz  car  li  suens  des  ales  sicum  nos  auons  dit  fut  en  sainz  proicfaeora 
et  H  svens  des  awes  ens  conuertiz  peules  ki  uinrent  apres  Mais  eist  mismes  siens 
(1.  suens)  iert  quanque  soit  [69  v**]  suens  del  baltismes  den  car  li  asambleie  des  genz 


•)  Hier  steht  am  Eande:   Ikrukes  celui   cui  sainz  Pols  apelet  den 
Utechid  li  prophete  halt  deu.    Es  ^eböit  bei  *)  in  den  Text. 
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ki  est  or  par  les  sainz  maistres  traito  a  la  fojt  iert  ensaiüble  quikesoit  ou  cele.stien 
pais  por  cev  ke  iait  li  esleit  püieot  la  loer  seoz  Bq  ce]ui  cqI  il  uairunt  sanz  fin  et 
por  ceD  ke  dons  deuerrit  (—  efficietnr)  parfeiteaient  tote  li  asambleie  de»  »ainz  li 
cora  de  nostre  racliator  seloüc  cea  ke  sainz  Pols  dist  ke  li  criature  «erit  deluireie  de 
la  seruitat  de  eorruption  en  la  francbise  de  la  gloire  des  HIz  de  deu  et  ensi  aber» 
derant  a  lui  ke  li  corrapcions  ki  est  uencve  par  k  resiirrection  ne  lor  contrederit 
nule  choae  eu  son  amor  anz  serit  unie  a  la  gloire  de  son  rächet  or  si  est  adroit  dit 
assi  cmn  li  sueus  del  haltisnie  den  or  doieus  mostrer  lordene  de  parolle  ke  li  pro- 
fetes  dist  II  dist  kil  oiet  aprimiers  lo  Bven  des  ales  des  bestes  et  apres  assi  cum  lo 
suen  de  molte^  awes  et  adairiens  assi  cam  lo  auen  del  haltisme  deu  Car  ceu  ke  li 
saiot  proicherent  primiers  creurent  apres  et  tiurent  li  peole  ke  se  fcornerent  a  la 
foit  li  quel  rauderunt  a  dairiens  los  a  deliuror  de  totes  cfaoses  quaut  il  seruut  «us- 
leueit  eu  ciel  Et  ensi  deuient  li  suens  des  bestes  siiens  dawe^  et  li  aueiis  dawes 
deuient  assi  cum  sueus  del  haltisme  dev  car  li  los  de  dev  [70  r°]  lo  tot  possa«t  ki 
aprimiers  fut  auonciez  el  mvude  par  poc  de  gent  anoncereut  apres  molt  de  gent  et 
cesteuj  mismefi  los  quj  orandroit  hucbent  mainie  geut  en  qiiels  li  corrupcicus  se 
combat  ancor  resoneroot  tujt  li  esleit  el  celestien  pais  quaut  il  seruiit  unit  a  lor 
cbief  Ihu  Crist.  Ancor  sunt  descrites  les  veures  et  les  uirtuz  des  Baintes  bestes  cum 
il  aiostet  apres«  Quant  les  bestes  aleiuent  si  estotl  lor  suens  assi  com  li  suens  dasamble* 
ment  et  assi  cum  '« '"*^'' essiere  doz.  Se  li  los  de  nostre  creutor  kest  el  celestieo  pais 
est  aigaiiiez  par  lo  sueo  dd  haltiame  deu  ue  fait  uii  (1.  mies)  a  raeruillier  se  li  parolle  del 
profete  repairet  lo  parax  as  veures  des  sainz  ki  aucor  uiuent  en  cest  seule  car  li 
eainz  espiriz  ki  est  el  euer  des  propbetes  ne  puet  matre  eusauible  tot  cev  faers  de 
lui  par  laugiie  kil  li  mostret  dedeiiz,  Certemeiit  li  awe  de  «api^uce  dout  li  propbetes 
est  rarapiiz  haboodet  molt  eü  couteoiplacion  Mais  por  cen  ke  tote  bocbe  dorne  est 
etroite  alaespirit  por  inatre  fuers  de  lui  cele  grandesce  ki  est  eswardeie  si  est  de- 
uairie  (=  variatur)  H  langue  de  char  eu  parlant  Douckes  apres  ceu  kil  ot  oit  en  ciel 
lo  auen  des  ales  assi  cum  lo  sueu  del  baltime  deu  si  rapairet  lo  parax  as  [70  v°] 
terres  et  si  parlet  de  cev  ke  les  panueies  bestes  fuul  uucor  por  cev  kalew  lai  deser- 
nent  les  soueraines  choHes  quaut  les  bestes  alaiuent  lor  sueus  esleit  assi  cum  li  suens 
de  graut  multitudiue  et  assi  cum  li  suens  doz  les  bestes  unnt  quaut  li  saint  proi- 
cbeor  eueercheut  lo  uiuude  en  prechant  et  por  cev  ke  eil  misiin's  cuj  il  concoillent 
eealieuent  el  los  de  nostre  creator  apariuismes  quil  croient  si  d^uieut  li  sueus  assi 
cum  li  suens  dassambleie  et  por  ceu  kil  praugneut  batalle  eu  i*o*itre  le*»  poosteiz 
delaire  eu  cestre  mibmes  predicacion  si  aiostet  adroit  assi  cuik  li  sueus  dosz  Ki 
asambleraenz  doz  deuient  li  foaules  (^  fidelis)  peules  qnant  il  ^aiiMtcR  a  sainz  proi- 
cbeors  en  la  bataille  de  la  foit  en  eontre  les  malignes  espiriz  or  d^uieuent  assi  m 
contre  les  poosteiz  de  Itnre  {am  Räude)  cum  il  sout  ramplit  de  celestiens  desiers  et 
il  despei teut  les  terrieues  chose  et  il  mateut  davaut  os  les  dtires  clioses  por  la  ce- 
lestien  *^*^'^*'  pais  (^  por  lo  amor  =:^  pro  amore)  car  il  uunt  armeit  de  foit  et  de 
booes  Teures  warnit  assi  com  a  nnes  oz  despiriteiz   essieres    (— »piritalis   exercitusj 
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dist  saiDz  Pols  uestiz  les  armes  dea  por  ceu  ke  uob  poiz  steir  eu  oontre  les  awais 
del  dtaule  Car  1103  neu  aaons  mies  taot  soiement  lujta  en  contre  Dostre  char  et 
noiätre  saue  anz  les  auons  assi  eucontre  les  princea  et  les  poosteiz  et  en  contre  lea 
gouernors  des  tenebres  [72  r'^]  de  cest  munde  et  eucontre  lespiritels  falenies  de  laire 
douckea  oz  sunt  les  asamhleies  des  sainz  ki  uni  receut  la  bataille  eucontre  les  posteiz 
de  laire  por  ceu  degcrist  nostre  sires  tote  eainte  e^^liee  en  la  samblance  *'*  •*"*  damie 
(=  sub  specie  dilectae)  ensi  kil  dist  tu  es  bele  tnamie  suei«  et  bele  si  cum  Ihrlm 
Redotaule  hi  cum  li  ordeneie  conpaiguieie  des  oz  Et  por  ceu  ke  Ihrlm  ki  eat  entre- 
preteie  uisions  de  paix  et  par  lo  nom  de  ia  quele  li  celestiens  pais  est  signifiez  8i 
est  apeleie  sainte  egliae  sueis  el  bele  si  cum  Ihrlm  car  sa  uie  et  sea  desiers  est  iaj 
a  la  dedautriene  pais  ( ^  pacis  intimae)  asambleiz  ensi  kil  est  dite  samblanz  par  les 
desiers  de  son  amor  as  eueres  en  ceu  kil  aimet  son  faisor  et  kille  couoitet  aeoir  sa 
faceon  de  caj  il  est  escrit  el  qiiel  li  angine  desirent  esivarder  li  quele  est  de  tant 
plus  redoteie  a<5  malignes  espirites  de  tant  cum  deus  let  (ans  les  corrigirt  =  Tet 
=  illam  habet)  apres  nos  mostret  par  couparison  cum  il  est  redotaule  se  dist  li 
propbete  assi  cum  li  ordeneie  conpaignie  doz  ce  quest  adire  ke  sainte  eglise  est  re- 
doteie de  ses  euemius  si  cum  coupaignie  doz  Certement  eiste  couparisons  neu  eat 
mies  seufl  graut  entanderaent  et  por  cev  est  a  encerchier  Nos  sauons  et  ueriteiz  est 
ke  dons  apert  molt  redotaule  a  ses  anemius  li  essiere  doz  quaut  ille  est  ensi  auironeie 
et  spase  (^  densata)  cum  ne  la  pnit  [71  v^J  ueoir  en  nul  leo  entrerumpue  car  sille 
est  en  si  atirieie  cous  leus  i  remaiguet  ueuz  par  lo  quel  li  anemins  puist  entrer 
certement  il  neu  est  iai  miea  redotaules  a  ses  anemins  Et  por  cev  est  granz  mistiers 
ke  nos  assi  cum  ades  soiens  vnit  par  chariteit  et  streut  eusanble  ke  iai  ne  soiens 
atroneit  eutrerumput  par  nule  discorde  Car  ia  soit  ceu  ke  nos  aiens  ancun  bien  en 
nos  tote  uojew  si  chariteiz  ni  est  li  leus  est  avuerz  en  nos  par  lo  mal  de  discorde 
qua  part  li  anemins  il  puet  eutrer  por  nos  a  uaurer  Li  anemins  ne  dotet  mies  en 
nos  la  chasteit  sille  est  sens  chariteit  car  il  nea  est  apresseiz  ensi  par  char  kil  poist 
en  luxvre  decorre  abstinence  ne  dotet  mies  car  il  nuset  de  nul  maingier  ne  nen  est 
destroiz  par  necessiteit  de  cors  11  ne  dotet  mies  lo  dou  de  terrieues  ehoses  si  chariteiz 
i  faut  car  il  nen  et  besoing  ne  daiue  (ne)  de  richeces  Mais  molt  fort  dotet  en  nos  la 
uraie  chariteit  cest  luaile  amor  ke  nos  denous  (L  deuons)  lun  a  latre  et  molt  et 
grant  enuie  de  nostre  coucorde  car  nos  teuons  celei  concorde  eu  terre  cuj  il  ne  uolt 
warder  en  ciel  Por  cev  est  adroit  dit  kil  (erg.  est)  redotaule  si  cum  li  ordeneie 
essiere  doz  [f*.  72,  r**]  car  li  maligne  espirite  dotent  molt  lasambleie  des  esleiz  en 
ceu  kil  les  uoient  eucontre  os  asanibleiz  et  uuiä  par  la  concorde  de  chariteit  en  cel 
leu  nos  est  bien  ra ostreit  cum  li  uirtuz  de  concorde  est  graude  quant  totes  les  altres 
uirtnz  ke  sans  concorde  sunt  ne  sunt  mies  uirtuz  Molt  est  grauz  li  uirtuz  deetinence 
mais  si  ancuus  est  ensi  estinenz  de  uiandes  kil  deiuget  les  altres  ou  maingier  et  il 
damnet  assi  ceos  maimes  maingiers  cuj  deus  et  creet  por  cev  ke  li  esleit  lo  praignet 
en  randement  de  graices  ke  deuient  a  cestui  li  uirtnz  dastinence  si  laiz  non  de 
culpe?  por  ceu  nos  mostret  li  profpetes  (sie)  ke  nule  estinence  nest  sanz  concorde  quant 
Abb.  d.  1.  Cl.  d.  k.  Ak,  d.  Wifis,  XVL  Bd.  L  Abtb.  9 


il  dist  Lopz  dpu  en  tabors  el  en  kerolle  En  la  tabour  sonet  assr  cam  tma  saB  cajra 
(=  sicctim  corium)  et  en  la  kerolle  chanteiit  leg  uoiz  coocordannient  kentenderona 
DOS  dons  par  la  tabor  si  lastinence  noii?  et  cai  par  la  kerolle  si  la  Concorde  non 
de  chariteit?  Car  eil  ki  ensi  tient  lestinence  kil  dewerpist  Concorde  certement  il 
loet  an  tabonr  et  ne  mies  en  kerolle  De  tels  i  et  ki  aestudoient  de  pluÄ  a  sauoir  ke 
mistiera  ne  soit  ensi  kil  nunt  eure  de  la  paix  de  lor  prosmes  entretant  kil  les  des- 
peitent  et  il  lea  tienet  assi  cum  por  retlossiez  soz  (—  hebetes  stnltos)  por  ceu  se» 
mofit  li  neriteiz  par  lei  ke  dist  aiez  en  uoa  aal  et  paix  aiez  entre  nos.  ensi  ke  chas- 
cuns  ke  se  poinet  danoir  [72  v**]  \o  aal  de  sapience  ^^•^^'ait  grant  cusanceon  'mestiers 
est  (also  =  meatiera  est  kil  ait  grant  cusanceon)  kil  anquea  ne  se  deparat  de  la  pmx 
de  Concorde  Et  ceu  ke  nos  auous  dit  de  ces  dos  nirtuz  ceu  deuoiis  nos  assi  '^'"^^'de 
totes  les  altres  por  ceu  noa  semont  saiaz  Pols  panuerousement  quaut  il  diät  Eoaeuiz 
paix  et  sainteit  eusamble  toz  (a.  R»)  seus  la  qnele  nuls  ne  uairit  a  (del)  deu  (zuerst 
hatte  der  üebersetzer  verstanden  veniet  ad  deuni ,  also  verrit  a  deu  gescbriebeu, 
dann  wurde  nach  dem  Originale  videbit  deum  geändert  vairit  deu)  li  ueriteiz  mismea 
DOS  mostret  ke  nule  chose  ne  plait  a  deu  senz  concorde  lai  ou  ille  dist  si  tu  offres 
to  (1.  ton)  dou  alateit  (=^  ad  altare)  et  il  te  renierabret  ke  uos  auoiz  (in  tu  es 
=  ta  habea  geändert)  ancune  discorde  entre  ti  et  ton  frere  lai  ton  dou  dauant  l  ateit 
si  te  uai  auceoia  racorder  a  ton  frere  et  dons  reuerres  uers  lateit  por  faire  ton 
offrande  Nostrea  sires  ue  uuelfc  panre  lo  sacrefice  des  descordanz  anz  lo  refuset  et 
por  ceu  poiz  enswarder  cum  graus  mala  e^t  de  discorde  quant  ce?  miames  est  refuseit 
par  kai  üostre  mal  nos  seroient  pardoneit  Et  por  ceu  ke  li  esleit  sunt  assi  cum  ades 
jnnt  en  atnor  et  eiste  miames  amors  rant  aasi  com  sueu  de  los  a  sou  faisor  et  ensi 
deboiet  par  pavvor  lei^  malignen  espiriz  cest  ses  anciens  enemins  si  est  adroit  dit 
dea  bestes  panneies  quant  alej*  aleiuent  sestoit  lor  sueus  assi  cum  li  isuens  (sie)  'de 
grant  asambleie  et  aasi  cum  li  soens  doz.  II  me  piaist  es  warder  des  lencomencement 
de  la  foit  de  sainte  eglise  eniescai  (~  usque  ad)  la  fin  del  munde  et  ueoir  coment 
[73.  r°]  ces  oz  uunt.  lessieres  dassarableraent  sunt  apeleiea  oz  quaut  ales  uuut  en  ba- 
tatle  DU  quant  ales  demorent  en  lor  uoie  en  aucun  cert  leu  Donkea  atoz  les  sainz 
keneöeordämt  de  (deL)  uiuentz  z  ke  °**»  *P***'*>*8unt  (de!,)  oz  est  li  (del,)  uoie  *•  ^^  <*« 
c«kMvieta,it  cum  il  uiuent 

Mais  H  nne  oz  est  de  proicheors  ki  assi  cum  en  bataille  nunt  ceai  et  lai  por 
concullir  les  armes  en  laparil lernen t  de  bone  oyure  altres  oz  sunt  de  contiuenz  et  de 
repairauz  de  cest  munde  ki  chaskeiors  aparoillent  bataille  eu  lor  cuers  en  contre  la 
bataille  des  malignes  espiriz  aitres  oz  sunt  ancor  de  ceos  ke  bonemeut  snut  en  raariage 
ke  uiuent  concordaument  en  lamor  de  deu  et  ensi  paient  entrechainiaulement  a  ioa 
lo  dnt  de  la  char  (=  viciasini  aibi  carnis  debitum  soivunt)  ke  toteuoips  uuuliet  (=non 
oblivtscantnr)  en  nvle  maniere  ceu  de  bone  oyure  kil  doieut  a  dev  Et  sil  pochent 
(=  delinqnunt)  en  ancune  chose  sicum  hörne  aparmismes  {—  incessanter)  lo 
rachetent  senz  entrelaisaement  par  bones  oyures  et  por  ceu  ke  li  ordenea  des  feoilz 
uiscant  (=  viventes)  concordanment  des  lencomencement  de  sainte  egiise  en  iescai  la 
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fia  del  niuade  se  conbatent  en  oontre  les  poostei/.  de  kire  asai  cum  oz  uunt  et  si 
deuient  a88]  cum  sucds  de  hoz  car  lea  espeies  de  airttiz  et  leg  iirtaes  dee  mimcles 
gonent  eo  od  a  los  de  deu  lo  tot  possatit  De  sea  bestes  seufc  ancor  apres  Qyant  efet 
esteluent  81  aba«sieuerit  lor  ales  [78  v°J  les  sainte^  bestes  stunt  quant  ales  eswardet  par 
cotitenipiacion  celes  choses  ke  8unt  de  deu  Maia  lor  ales  euot  mises  ett  bais  (a*  R*) 
car  quant  li  esleit  eswardeivt  les  balz  jugemenz  de  deu  si  lor  samblent  lor  aertuz 
assi  cum  uis  (=vile«)  cetj  espont  il  auuertemeut  quant  il  aiostet  maintenaut  apres 
^*' Quant  elea  oiuent  la  uoix  sus  lo  firmament  ki  sor  lo  ohies  estoit  aparanz  si  steiuent  et 
sabassieuent  lor  ales.  11  now  piaist  a  espoure  lo  firmamet  (sie)  ke  desor  est  eo  dos 
manieres  Om  puet  entandre  si  cum  üos  auona  dit  par  lo  nom  del  firmament  les  ce- 
lestienes  pooöteiz  (1.  poostesz)  et  si  puet  om  signifier  J>ar  lo  nom  del  firmament  lo 
sol  fil  dei  deu  ke  prist  cbar  par  ceu  ke  nostre  nature  est  farmeie  eu  lui  parmenan* 
ment  Doucke^s  parlona  primiers  ceu  ke  nos  santons  des  augfes  et  apres  de  ceu  ke 
nos  santouii  del  signor  des  aingVes  li  profetes  dist  Quant  H  uoiz  estoit  faite  sor  lo 
firmament  ki  aparoit  de  sor  lor  chies  s\  steiuent  et  sabasöieueut  lor  alea  el  quel  leu 
nos  dolens  primiers  sauoir  cum  ne  doit  mies  entandre  keles  abassesent  lor  panes  et 
tendessent  de  bais  en  halt  anz  doiens  entan[dre|  keles  les  abasMeuent  de  balt  en  baa 
Por  cev  ke  dauant  est  '^'^  Quant  ales  steiuent  8i  estoient  lor  panues  abassieies  Et  aissi 
doiens  eDcerchier  [74  v°]  quels  soit  li  noiz  ke  siis  lor  (L  lo)  firrnameut  estoit  faite 
mais  nos  entanderons  miez  eeste  uoix  si  nos  aasi  cum  par  une  maniere  de  greiz 
alons  des  basses  choses  as  haltes  Car  eusi  cum  li  oie  del  cors  est  esmeuze  fsic^  par 
uoix  ensi  est  esmeuz  par  eutaodemeut  ti  seus  de  la  pause  ki  traitet  dedautriene« 
ehosee  Li  uoix  est  en  la  pause  assi  cum  niis  sueus  dentendement  Mais  nos  douons 
sauoir  ke  li  uoiz  de  char  parollet  ala  fieie  en  nostre  san  et  ala  fieie  iparollet  li  uoiz 
de  lerme  (=  animae)  et  a  la  fieie  li  uoiz  del  tirmament  et  a  la  fieie  li  uoiz  ki  est  sor 
lo  firmament.  Or  soit  ceu  kaucuns  soit  mal  m\s  de  sou  prosme  et  ke  panst  assi 
cum  par  humaiue  raisuu  ke  il  li  randerit  en  contre  mal  por  mal  si  parollet  en 
cestui  pause  li  uoiz  de  char  Car  deus  comaudet  faire  bien  a  ceos  ki  nos  heient  et 
eil  ke  nel  lat  mies  por  cev  et  ki  pauset  ki  uuelt  mal  faire  a  ceos  kel  heient  li  uoi^z 
de  char  souet  en  son  corage  Molt  nos  eutrematons  de  terienes  choses  chaskeior  et 
apres  ceu  repairous  a  orison  si  uient  (l.suueut)  nostre  coraiges  senspraofc  (^accen- 
ditur)  eu  conpuncion  mais  les  choses  ke  nos  auons  fait  nos  tornoieut  en  la  panse 
par  jmaginacion  et  senscoubrent  lintencion  de  conpunetion  (sie  mit  laugem  t)  et 
ceu  ke  nos  oolantiers  auons  [74  v**]  fait  par  defuers  soffroos  uolantiers  par  dedenz 
ensi  kunes  fautasmes  de  panses  despar det  les  panses  eusi  keles  ne  pueieut  del  tot 
en  tot  estre  concoUieieM  en  orison  et  tels  uoiz  est  uoiz  de  char  et  quant  nos  sonmatons 
ses  choses  kensi  nos  grieuent  et  nos  euchaceous  totes  les  ymagenes  corporienes  si 
quarous  (=  qimerentes)  quels  soit  en  nos  li  nature  de  lairme  ke  puet  uiuifier  la 
char  mais  ille  ue  se  puet  aelonc  son  desier  restraignere  (^=  striugere)  en  bones 
panaes  satrouons  uu  entandaule  espirit  ki  uit  par  la  possance  de  dev  uit  ke  uiui- 
fiet  lo  cors  cuj  il  sostient  et  toteuoies   est  uiuaule   et  uulioa  la  fieie  liez    et    la  fieie 
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paatieros  Et  eist  entaudemenz  de  lairme  est  sa  ooix  car  lUe  sonet  ceu  kele  est  et 
toteuoies  est  ancor  ceste  uoix  desar  lo  firmaraent  Mais  qaant  oos  trespassons  lairme 
si  quaroiis  la  uoix  del  firmaraent  cegt  (deL)  quaiit  noa  eucercheons  quels  soit  en  en 
leswart  de  deu  lo  tot  pogsaut  ciile  asambleie  dengl'es  et  noa  eacercheons  quels  soit  li 
feste  de  la  uision  de  dea  setis  Sn  et  qael^i  soit  eitle  ioie  sens  defaillement  et  qnele 
soit  li  ardors  damor  senz  torment  raais  deleitanz  et  com  soit  granz  enos  (=  in  eis) 
auoc  ta  resaiement  (=  cum  satiofeate)  li  desiera  de  la  uiaion  de  dev  et  cum  granz 
seit  li  saziemenz  enstimble  lo  desier  et  en  quels  choses  (corr.  aus  chesee)  ne  li  deaiers 
net  poine  ue  li  saciemenz  anuj  et  quant  noa  en  [75  r'*]  cercheons  comeni  il  soient 
bienanreit  aherdaut  a  la  bienaurteit  et  comeut  il  soient  parmenaüt  uoiaut  par  cou- 
tenipkeion  la  parraenauleteit  et  coment  il  soient  himiere  «oiant  la  «raie  Ivmiere  et 
coment  il  eswardant  celaj  quj  ue  poet  moer  sunt  muet  en  ceu  ke  ne  puet  "^"^'^fijien 
Mais  quaxit  nos  pansons  c*^u  des  anjj^res  cest  ancor  li  uoiz  del  firniament  ne  miea 
demin  lo  fir(mament)  (manient  fehlt),  Trespassous  (in  trespast  corrigirt  ^  transeat) 
doDi«  nostre  panse  et  de  ses  chosea  trespast  tot  ceu  ke  creet  est  et  estanpisset  (=  figat) 
les  oiz  (1.  oilzj  de  foit  en  la  Ivmiere  del  rachetor  knns  aols  deua  qui  et  creet  totes 
choses  les  uiujflet  kil  est  tot  partot  et  en  toz  levs  toz  Hom  lo  puet  santir  sena  cir- 
conscripcion  et  senz  comprunnement  (c'prarinerat)  et  ue  puet  estre  nenz  ke  iai  ne 
de&lt  et  toteuoiea  est  lonz  des  panses  dea  maluaiz  et  ke  Iai  mismea  est  dout  il  est 
lonz  et  ke  laiou  il  neu  est  [rar  graice  est  par  ueniance  et  ke  totes  choses  atachet  et 
toteuoies  ne  mies  ewulmeut  vnes  chosea  atochet  por  ceu  kelea  soient  et  ne  mies  pur 
cev  keles  sancet  (=  sentiaut)  et  uiuent  §i  cum  tote^  celes  choaes  ki  ne  santent  vnea 
altres  choses  atochet  por  ceu  keles  (hier  ist  ein  Verweiaungszeicheii  nnd  am  Rande 
etwas  radirt,  im  Sinne  ist  dem  Latein  gegenüber  keine  Lücke)  uiuent  et  santent  et 
tote  uoies  neu  aient  eutaudement  si  cum  mues  bestes  Et  unes  choses  atochet  por 
ce?  keles  soient  et  uiaet  et  entancent  {=  discernant)  si  cum  li  nature  dea  aingres" 
et  humaine  nature  Et  iasoit  ceu  kil  ne  soit  iors  dessamblnnz  a  tui  mismea  t^jte  uoies 
atochet  il  dessamblanment  les  disgamblauz  choaes  enswarst  assi  li  cuers  kil  est  tot 
partot  presenz  (psee*)  et  ke  nos  leusenons  en  staut  et  si  nel  poous  panre  Matous 
daimnt  le^  oilz  de  nostre  euer  Qnels  soit  cille  nature  ke  tieut  totes  choses  et  ki 
auiplist  totes  choses  et  embracet  emiiron  totes  ke  sormvntet  totes  choses  ke  sostient 
totes  choses  Ne  les  uues  choses  ne  sostient  en  partie  ne  les  altres  ne  sormuntet  eu 
partie  Ne  les  altres  choses  nen  amplist  en  partie  ue  les  altres  neuuironnet  en  partie 
ainz  amplist  enuironant  et  amplant  (^  implemlci)  ennironet  Sostenaut  sormuntet  sor- 
muutant  sostient  li  uoiz  est  faite  sor  lo  firmament  quant  li  corages  panset  estroitemt 
(sie)  eo  la  possauce  de  ceste  nature  car  eil  conceoit  aou  entaudement  ki  tres  pauset 
lo  San  des  aiogles  par  ceu  cum  nel  puet  conpanre.  Donckes  quant  li  uoiz  estoit 
faite  sor  lo  firmament  si  steiuent  les  bestes  et  sabaMieueut  lor  ales  Car  qnant  les 
panses  des  saiuz  eswardent  par  eutantiule  contemplaciou  la  poasance  de  lor  oreatour 
8i  auillescent  en  lor  coraige  les  uirtuz  kil  unt  et  de  taut  sunt  plus  humle  en  os  de 
tant  cum  "^^'(il  del.)  lor  samblet  plus  halt  ke  sonet  aor  les  aiugres  Et  par  auenture 
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ancuD  maistre""^*  ke  [76»  r**]  qiiaDt  il  eucoraenceat  a  pauser  en  lor  panser  kels  ©st 
li  sapieoce  de  de^  ke  j^econteie  ne  paet  astre  ki  ramplist  lee  pan^es  des  homnies 
Benz  noise  de  parolles  et  il  panset  ke  li  uoix'  des  ensaijj^aaoz  travaillet  en  uaiu  se 
cfete  mismes  sapieüce  nen  ensaignet  les  panses  des  oiaoz  si  lor  auJllist  aparineismes 
(sie;  ^  protiniis)  lor  doctriiie  cur  cü  ki  plantet  nest  (corrig.  über  est)  onle  cliase 
ne  eil  ki  aroset  mais  eil  est  uraiemeiit  ancone  choae  ke  dcnet  acreßsement  cest  deus 
prophete  (pph'e)  saut  assi  par  aaenture  mais  qaaut  il  esuardent  par  paisiole  panse 
kil  ne  puent  treapasser  par  loil  de  prophecie  toz  les  sacremz  («ic  —  sacrameuta 
^mysteria)  de  dininiteit  car  si  cum  dist  li  apostles  nos  conissons  en  partie  et  en- 
partie  prophetons  il  uoient  en  cele  grandesco  de  secreiz  ke  poc  de  cho^e  est  tot  cen 
kil  noient  et  si  eswardent  par  celei  lumiere  mismes  com  moins  de  cliose  cev  est  kil 
ont  ueut  par  eutentantiule  panse  assi  cum  par  creuaces  Maceut  (^deponant)  dons 
lor  ales  jus  qnaut  li  uoix  est  faxte  mr  lo  firniaraent  cest  huineliceut  cev  (=humi- 
Uentnr)  eu  cen  kil  entandent  quant  il  eswardent  les  soueraines  choses  ke  depar  os 
ne  paeient  estre  eomprises  Souentefeieies  (sie)  auient  assi  ke  les  panses  des  saiz  (sie) 
mnteot  ueneteit  (=  blaodinutnr)  de  lor  biens  (a.  R.)  ensi  ke  lor  pause  est  esleueie 
en  ancune  fiance  ( —  fiducia)  niais  il  recurrent  mainteuant  as  reponuz  ( -^  occulta) 
[v^]  jugemenz  de  den  et  si  eswardent  coment  li  uns  chiet  par  elacion  des  uirtuz  en 
eufer  et  comeut  li  altre  repris  (a.  R,  in  amendeit  geändert)  de  lor  aices  sunt  leneit 
par  humiliteit  en  eiel  Por  ceu  nos  espaunautet  (n  uaehgetragen)  et  semont  li  pro- 
phete ke  nos  Imchet  a  bnmiliteit  ke  dist  veniz  e  sioeoiz  (venite  et  videte)  les  veures 
del  signor  et  cum  il  e.st  redotaulea  en  consols  (=  consiliisi  sor  les  fiz  des  bomnies 
Qui  est  nul  (Qnis  enim)  ki  puit  (^valeat)  digneraeut  eswarder  cnm  est  granz  sus 
nos  li  pawors  des  consols  de  den  quant  li  uns  taut  uers  hi  tiu  des  uirtUÄ  as  oices  et 
li  altres  euclot  sa  fiu  (tiuem)  uices  en  des  airtuz  Car  selonc  la  uoix  Salemou  il  sunt 
inste  et  saige  et  lor  veure  est  en  la  main  de  den  Et  toteuoies  ne  seit  li  hom  sil  est 
digDes  damor  on  de  haiue  mais  totes  iiiaut  certes  choses  sunt  vardeies  el  jugement 
ki  est  auenir  Et  nne  uoie  est  ke  droite  samblet  les  bömes  et  ke  moinet  a  mort  sa 
dairieueteit  (^  novissimum  eins)  panser  ses  reponuz  et  parfuuz  juge(menz  fehlt)  kest 
altre  chose  cabassier  les  ales  cest  anoir  fiance  de  nule  uirtuit  mais  trambler  par 
grant  pavvor  Car  eil  (sie)  eswardent  la  naiure  del  tot  posüant  dev  il  tramblent  et  si 
doteut  donckes  li  humiliteiz  de  lor  uirtuz  kil  uut  est  assi  cum  abassemenz  dales 
Ensi  mist  Abraham  jus  ses  ales  ke  se  conuit  estre  porre  (—  pulverem)  et  cendre 
quant  il  eucomencet  parier  a  den  Je  parlerai  a  mon  signor  [77  r"]  iasoit  ceu  ke  in 
soie  porre  et  cendre  Eusi  mist  assi  Moyes  Jus  ses  ales  et  iasoit  ceu  kil  saust  tote  la 
Science  des  Egjpciens  si  se  reprist  il  aparmeismes  (=  mox»  kil  oyet  les  parolles  de 
deu  et  si  dist  Sire  ieu  te  prei  ke  tu  nie  lasses  Ju^ne  (so  getrennt)  sai  parier  des 
ier  et  des  auentier  Despoiz  ke  tu  parles  atou  seriaot  suis  de  plus  euscombreie  langue 
et  de  plus  tardiule  Assi  cum  il  auuerteraent  diest  (sie  —  dieeret)  je  me  conois  assi 
eum  confus  en  mes  primieres  parolles  en  cev  ke  ju  oi  de  ti  les  parolles  de  uie 
ensi  mist  ins  assi  ses  ales  Esajes  (übergeschrieben)  cuj  uie  plaitsiuet  a  deu  por  proi- 


chier  qoant  il  dist  cum  il  uit  nostre  signor  par  coiitemplacion  et  li  aingeles  (sie) 
latochet  en  la  boche  dun  charbou  de  lateit.  Wat  a  nii  ke  ieu  mai  coisiet  (=  quia 
tacui)  et  ke  Fuis  wasteiz  de  mes  leiurefl  11  ke  fut  leueiz  as  soueraines  choses  desplaut 
a  luj  mismes  dewastement  (de  ergänzt  mit  schwärzerer  Tinte)  de  m^  leiures  Car  sil 
neu  aust  eswardet  lea  haltea  chose«  de  la  celestiene  uateit  (sie  L  nateii  =  munditiae) 
il  nesaust  (— ue  s  anst)  mies  ensi  jngiet  Ensi  tmchet  Jheremies  qnanfe  nostre  sires 
parieinet  alui.  a.  a.  a.  sireH  deua  je  ne  sai  parier  car  jeu  suis  ans  enfea  Selonc  les 
parolles  kil  anait  oit  conissiuet  kil  uauoit  iiiste  paroUe  ensi  mist  assi  qus  see  ales  Daniel 
ke  quant  il  uit  la  soueraine  uisiou  se  langniuet  et  fut  maleides  mains  ior  aprea  [77  v°] 
Car  eil  ki  aunt  fort  ea  airtnit  eswardent  les  baltes  ckoses  de  den  si  sunt  assi  cum 
enfarm  et  flaue  en  Ior  aismance  si  cum  li  bieuaureiz  lob  de  cuj  nostres  sires  dist  a 
ses  amins  Noa  nanoiz  mies  parleit  adroit  dauant  mi  si  cam  mes  serianz  lob  ke  cum 
il  (ergänzt)  ot  oit  les  par ol lea  del  siguor  (am  Rande  ergänzt)  si  respondit  diaanz 
Sottement  ai  parleit  et  ceu  ke  oltre  mesure  et  trespasseit  ina  science  et  un  poc 
aprea  diät  por  ceu  me  repran  ja  et  si  faiz  penitence  en  flamasäe  (iu  favilla)  et  en 
cendre  Cil  ki  saigement  auoit  parleit  l^ut  cum  aa  homes  aparteniuet  se  reprist  kil 
sottement  auoit  parleit  qoaut  il  oiet  parier  nostre  signor  a  lui  car  sea  aans  li  (er- 
gänzt) fut  a^si  cum  uds  en  la  cantemplaciou  de  nraie  sapience  Donckea  lea  bestes 
abasaent  Ior  ales  a  la  uoix  ke  uient  de  desor  car  si  no8  uolons  ea  warder  par  con* 
templacion  en  sa  uature  ou  encerchier  par  pause  en  sea  repouuz  jugemenz  mainte- 
naut  (SIC)  aniüessent  en  noa  nostre  bieu  si  nos  pausieus  quil  en  iaust  ancuu  par  cea 
ke  nos  ne  pons  tre^percier  par  eswart  dedautrien  sea  baltes  cboses  Et  uoa  ki  croiens 
cumpockesoit  (=scum  poc  ke  soit)  estre  aaiue  (=  in  quautula  cumque  scientia)  stons 
bumlemeut  et  sabaissons  noz  ales  par  ceu  ke  nos  eawardoua  la  niant  uisible  uature 
et  les  jugemenz  niant  tresperceaules  apres  seut  et  sus  la  firmurnad  ki  aparait  [t^.llh 
r^  ist  nicbt  uumerirt]  sor  lo  chies  estoit  li  samhlance  de  irone  asi  cum  li  esware  de 
pkre  de  sidfra  (~  sapphirf)  et  sus  lo  trone  estoit  assi  cum  li  esivarß  dun  kome. 
kentendertins  uoa  par  lo  trone  si  stdes  (^illae)  uirtuz  uon  daiugres  qae  trespaiiseot 
par  la  dtgnititeit  (sie  ^  dignitate)  de  plua  halt  Ieu  les  aingelea  Car  iaisoit  ceu  cum 
apetet  messagea  les  aiugres  et  ki  souentes  fies  uigueut  por  ancune»  chosea  anuucier 
as  hömes  si  ne  truet  (sie)  om  mies  leisant  («  non  leguntur)  ke  li  trone  soient  ior^ 
(sie)  enuoiet  por  faire  uul  seruise  car  li  creeres  de  totes  chosea  siet  molt  plus  halt 
des  aingres  Por  ceu  destrist  saiuz  Pols  H  apostles  lea  ordenes  de  celestienea  con- 
paignies  kil  auoii  ueut  quaut  il  fut  rauiz  lai  ou  il  dist:  li  trooe  les  dominaciona  les 
sjgneriea  Im  poosteiz  totes  choses  sunt  crees  (sie)  en  luj  et  par  lui  por  cev  mist  il 
en  sa  paroUe  les  troues  dauaut  ceos  ordeues  daingeles  kil  les  couuit  plus  balz  dols 
Bien  est  aamblunz  li  troues  a  la  piere  de  saffre  car  li  piere  de  safiFre  et  color  daire 
Donkes  les  uirtuz  celestieues  sunt  samblanz  a  la  piere  de  saÖre  car  eil  espirit  cui 
deu.9  danantet  par  siege  (  quibua  Denn  altius  praesidet)  tieuent  eu  ciel  la  digniteit 
del  plus  halt  Ieu  et  sor  lo  trone  estoit  li  samblauce  dorne  car  li  gloire  de  nostre 
rachetor  est  aus  celes  [77b  v'^^J  uirtuz  ke  eeos  aingres  trespassent  Et  retrai    (sie,  lies 
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retraire)  doiens  Iquels  (aic)  li  ortleneg  des  parolleg  est.  li  prophetes  uit  sor  les  bestes 
lo  firniament  et  sor  lo  firmament  lo  trone  et  sorlö  trone  lome  (a,  R.)  car  li  aitigVe  sunt  sor 
les  hömes  ki  ancnr  ujrieDt  en  la  comipcioD  de  cest  cors  et  sns  ses  plas  halz  aing'lea  sunt 
poost^iz  prochienas  a  den  et  sus  ses  (überg*)  poeteiz  (sie)  prochienes  de  dev  «ist 
leueiz  li  onoieiierefi  (=  mcdfator)  de  den  et  des  bomines  hom  Ih'u  Criz  Mais  som  doit 
entandre  si  cum  nos  auous  dit  par  lo  nora  del  firmanaent  uostre  rachetor  por  lu- 
maüiteit  quil  prist  por  ceu  keu  suet  (sie  —  soleot)  signifier  par  lespirit  de  pro- 
phecie  maintes  choses  (über)  en  lapelement  dun  nom  cest  li  uoiz  faite  sor  lo 
firmameut  ke  sonet  sor  uostre  üignor  lai  ou  om  lo  batieuet  (sie)  disanz  tu  es  mes 
filz  en  ti  est  mes  plaisirs  Ou  sicum  li  ewäglistes  dist  eu  altre  lev  Cist  est  mes  filz 
en  cni  mes  plaisirs  est  Quarons  donckes  coment  les  bestes  oieut  ceste  voix  et  sabassent 
lor  ales  Diet  Abaeuc  li  profete  sire  ju  aioi  (ai  del.  ,  also  oi)  ta  parolle  et  si 
dotai  ien  eswardai  te«  oyures  et  si  ou  pauor  Ce  kest  ke  li  peres  parollet  del  son  &1 
disanz  en  cui  est  mes  plaisirs.  Certement  eil  ki  amandet  repentant  ceu  kil  auoit 
fait  (über)  il  inostret  kil  desplaist  a  Inj  en  ceu  kil  se  repant  et  quil  amandet  ce  kil 
a  [78.  r**]  uoit  fait.  Et  pt>r  cen  ke  li  peres  toz  possauz  parlet  linmainenient  des 
pecheors  ensi  cum  lo  peot  bien  entandre  (von  ensi  an  am  Rande)  quant  il  dist:  Je 
me  repant  de  cen  ke  iai  fait  löme  sor  terre  assi  cum  aluj  mismes  desplant  en 
pecheors  cui  il  aiioit  creet  Ses  plaisira  fut  el  sol  fil  de  dea  nostre  signor  Ih'u  Cr  ist 
car  il  ne  se  repantet  mies  de  ceu  kil  lot  creet  böme  entre  les  hömes  el  quel  il  ne 
trouet  nul  pechiet  si  cum  li  salmistes  dist  li  siret  (sie)  juret  et  si  ue  se  repanterit 
(=  poenitebit,  ri  über)  mies  tu  es  prestes  eupaniieiiant  Felonc  lorde  Melchisedeeh  En 
oostre  sol  rachetor  fot  li  plaisirs  del  pere  car  il  en  Inj  so]  ne  trouet  mies  la  culpe 
kil  se  reprenest  assi  cum  par  repantement  Eswarceut  (aus^estricbeUi  oieut  darüber 
geschrieben  =  audiant)  les  bestes  et  redocent  la  uoix  sor  lo  tirmament  car  il  es- 
wardent  en  son  innoceuce  sil  est  senz  pechiet  en  quantes  manieres  il  forfacent  chas- 
keior  et  les  qools  (sie,  ist  qnels)  forfaiz  (a,  R.)  il  plourent  sens  entrelaissement.  II 
eswardent  assi  ke  li  faiseres  de  nie  üusset  (sie  =  non  exiit)  nnea  assi  (durchstrichen) 
de  ceste  uie  sens  dolor  donckes  ceste  ooiz  est  sor  lor  firmameot  car  li  santance  del 
pere  laset  assi  de  la  niort  et  de  la  resurre^^iion  del  sol  fil  Mais  quant  li  uoix  est 
faite  sor  lo  firoiaiuent  si  stunt  les  beste«  et  sa hassen t  lor  ales  car  quani  chascnus 
des  sainz  eswardet  lo  sol  fil  de  dev  flaielet  en  cest  munde  si  rabassent  ancun«  pre- 
svmpcion  qnil  auoient  de  lor  mertces  (meritis)  Car  se  eil  ki  aenz  [78  v*"]  pechiet  uint  en 
cest  munde  ne  departet  mies  senz  flaiel  coment  ne  senint  eil  (über)  digne  de  flaiels  ke 
uinrent  atot  pechiet  Cist  firmamenz  kestoit  sor  lor  (in  les  geändert)  des  bestes  cest 
ke  trespasset  les  panses  des  sainz  est  (in  et  geändert)  uoix  sorlni  car  nostre  raclie- 
teres  sotfret  celei  santance  kil  atornet  ensamble  lo  pere  en  sa  diuiniteit  de  la  quele 
li  iuste  sunt  espauenteit  quant  i!  loient  et  si  rabatent  tote  la  presumpcion  de  lor 
force  et  qnels  uirtuz  que  li  hom  ait  cum  pnet  estre  digne  li  uirtnz  des  pecheors  sil 
fat  sogeiz  as  flaes  ke  ne  tut  unques  sogeiz  a  pechiet  Mais  une  grauz  demande  naist 
de  (über)  cev  ke  li  profete  dist  ke  lo  samblance  de  trone  assi  cum  li  eawarz  de  piere 
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de  sofFre  estoit  sor  lo  firmament  qiii  deeor  lor  chie^  estoit  Si  uostres  sims  est  aig- 
nifiez  par  lo  firmameut  et  les  souerenea  possances  (in  po^teiz  geändert)  des  aitigelei* 
par  la  piere  de  öaffre  (?oii  la  an  a,  R.)  la  samblance  del  trone  coment  pnet  ora 
croire  kfles  scAeni  .«or  la  firmament  cest  sor  lo  signor  pues  kil  aios  mainteuant 
apres  ke  H  eswarz  assi  cnm  dorne  estoit  sor  lo  throne  Car  ai  nostre  sires  est  signi- 
fiez  par  lo  firnmment  81  com  nos  auona  dit  et  lo  parax  (a.  R.)  uolous  eutendre  par 
noatre  signor  lönie  (über)  par  qael  raison  pnet  om  entandre  kil  est  sor  lo  throne  et  * 
desoz  lo  throne  Mais  eil  de  cni  nos  parloos  nos  deslieret  (Ed.  solvit  für  solvet)  [?**] 
les  stroi«  not  de  ceste  demande  car  il  aiieoret  ( =  aperit)  cev  ke  clos  est  par  lin- 
fnsion  del  saint  espir  Certentent  11  sols  fila  de  den  ke  char  prist  fut  un  poc  plus 
bas  de  uingres  par  ceu  kil  deuint  hora  si  cum  il  est  de  lui  escrit  (a.  R-)  Tu  les 
amanrit  (»ic)  un  poc  plae  des  aingeles  Mais  qnant  il  relenet  et  il  mnntet  en  ciel  bi 
«ormuntet  par  siege  totes  les  poosteiz  des  aingeles  si  cum  cum  (sie)  il  est  lai  de  \m 
escrit  lo  parax  totes  choses  et  mis  en  anhiection  desoz  ses  piez  et  ensicum  il  dist 
tote  li  possance  mest  deneie  (donata)  en  ciel  et  en  terre  Donckes  li  firmanienz 
%  über  t)  est  desoz  lo  throne  et  li  hom  sor  lo  throne  ear  il  est  desoz  les  aingres 
epsalciez  eil  ki  fut  sus  les  aingeles  par  sa  dtuiniteit  anceois  kil  fast  essalciez  par  la 
glnire  de  sa  resurrection  Mai«  toteooies  si  cum  nos  anons  dit  fnt  meures  des  ainge- 
les par  lamaniteit  de  la  qaele  il  fut  merz  Mais  aprea  ceu  kil  ot  ehakiet  (—  calcavitj 
la  mort  en  r»?leuant  raist  il  lunmniteit  ms  les  maiesteiz  des  archaingVes  aprimiers 
nit  li  prophetes  lo  throne  sor  lo  firmament  et  apres  nit  lörae  sor  lo  trone  ear  li 
racheteres  de  luraaine  lignieie  essalcet  sor  les  aingeles  lumaniteit  en  muntant  (a  in  o 
geändert)  kil  prist  desor  les  aingeles  dessandant  Et  [79  v°]  apres  ceu  ensi  disons  nos 
qnil  fut  faiz  desoz  les  aingeles  si  cum  sainz  Pols  dist  kil  fut  faiz  de  soz  la  loy 
Donckes  uo?  entaudona  lumaniteit  prise  desoz  lea  aingeles  por  celni  amanrissement 
ou  il  daignet  aparoir  Car  aparmismes  ke  li  par  olle  deuint  chars  fut  maintenant  li 
hora  devs  sor  lea  aingeles  par  poosteit  II  est  escrit  de  Inj  dauant  la  passion  Eikeuos 
11  aingele  aprocherent  a  lui  et  sei  seruiueut  Mais  et  por  ceu  ke  li  enfarmeteiz  de 
aon  huraaniteit  (aus  enfarmeteit  gebessert)  fuat  mostreie  cest  de  lui  lo  parax  escrit 
li  aingeles  de  ciel  aparvit  kel  confortet  Donckes  en  lensaignement  de  lune  et  de 
latre  natere  est  niostreit  ke  li  aingfe  lo  aeruireut  et  ke  li  aingeles  lo  confortet 
Vns  fut  en  lune  et  en  latre  nature  car  il  ke  tut  deua  dauant  les  Keules  deuint  hom 
en  la  iin  des  seules.  lo  quel  li  aingele  aministroit  toteuoies  danant  sa  passion  et  li 
augeles  confortet  Apres  sa  passion  lo  puient  li  angele  seruir  et  mais  il  uel  pueient 
mies  conibrter  car  iasoit  cev  «i  cum  nos  auous  dit  ke  li  firmameoz  apamist  desoz  lo 
throne  si  est  toteuoies  li  hom  sor  lo  throue  Et  por  cev  ke  li  prophete  mostrest  kil 
auoit  uevt  (über)  lasamblement  de  lune  et  de  latre  natnre  saiostet  il  aparmeismes 
apres  et  si  ui  assi  cum  la  samblance  dun  electre  Ce  kest  [SO  t°]  ke  li  samblance 
dorne  est  neue  el  throne  ki  cum  li  samblance  dun  electre  si  ceu  nö  hone  pece  (b,  p* 
anagestr. ,  ke  nos  la  darüber  gesetzt)  desore  (re  j,  H.)  re  dit  ke  cora  et  argens  eat 
masleiz  Enal   cune  chose    soit    faite    de  ses  dols  (sie)  manieres  de  metals  en  la  qael 
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cbose  li  splandors  de  lor  est  tampreie  par  largent  et  par  la  clarteit  de  lor  enclarist 
li  beateiz  de  largent  Car  li  natore  de  la  diuiuiteit  et  de  luiBaniteit  est  ensi  asambleie 
en  noistre  rachefcor  (e,  n*  r,  auf  Rasnr)  senz  masleraent  (a,  R,)  et  ensi  juncte  ke  H 
clarteiz  de  m  diuiuiteit  pnist  e^tre  taropreie  par  himaniteit  a  noz  oik  et  essalcieie 
aust  la  splandor  ultre  cen  kille  estoit  creie  (=  creata).  Li  prophetes  mostret  ancor 
quels  aparuit  eil  e^warz  dorne  ke  sor  lo  throue  estoit  et  li  samblance  de  le  lectre 
(=  del  electre)  kil  uit ,  assi  cum  li  eswarß  de  feu  par  dtdenz  en  tar  lui  des  ks 
lunzes  (^  lumbis)  en  amont  et  des  les  langes  en  aual  ni  assi  cum  la  sanMance  de 
fev  sphwdiant  enior  (ignis  splendentis  in  circuitu)  Ce  quest  ke  li  moieneres  de  deu 
et  des  hötnes  om  (ans  uit  geändert)  (am  Rande  ke  li  prophete  .siiit)  Ibu  Criz  aaoit 
dedeoK  lui  enuiron  des  les  louzes-^  en  amout  assi  cum  la  samblance  de  feu  et  des  les 
lonzes  en  aual  enuiron  Inj  la  samblance  de  fev  splandiaut  Encerchier  doiens  por  cai 
il  dist  ke  li  feus  ewtoit  dedenz  enuiron  lui  des  les  lonzes  eu  aniont  et  ne  mies  splan- 
deianz  et  feu  des  les  lonzes  eu  aual  et  toteuoies  ne  raies  par  dedenz  car  il  lauoit 
entor  lui  et  üpkodiant  keuteuderons  nos  par  [v**]  par  les  lonzes  si  leaclate  (—  propago) 
noD  de  lumaine  liguieie  por  la  quel  chose  il  est  dit  de  Leui  kil  estoit  ancor  en 
lonzes  son  pere  quant  Melchisedech  alefc  en  contre  Abraham  des  lonzes  Abraliae  usset 
(=  exiit)  Marie  li  uirgene  en  cui  ueutre  li  8oIz  filz  de  eleu  daiguet  panre  clmr  par 
lo  Saint  espirit  et  par  cai  il  fut  deus  conuiz  par  tot  lo  muude  sl  cum  li  salmistes 
dist  0  tu  tres  possanz  oiug  ta  speie  sor  ta  (ans  t^s)  cosse  Li  tres  possanz  sciust  sa 
speie  entor  ses  cosse»  car  li  par  olle  de  sa  predicacion  euforcet  de  son  incarnacion  ke 
signifiet  eist  feus  se  lardor  non  del  saint  espirit  ki  ensprant  les  cners  kele  ramplist 
De  la  quele  li  ueriteiz  dist  je  suis  uenviz  niatre  feu  en  terre  Ce  quest  ke  11  om  ke 
li  prophete  uit  anoit  feu  ardant  (über)  par  dedenz  enuiron  des  les  lonzes  en  amout 
et  des  les  lonzes  en  aual  ?iplaudiant  feu  enuiron  et  ne  mies  par  dedenz  se  ceu  uon 
ke  juisrae  (geändert  in  jnierie)  ot  solement  dedenz  lei  lardor  de  son  amor  dauant 
6on  iucaroacion  (son  aus  s  geändert)  et  apres  son  incarnacion  resplandet  li  feus  entor 
lui  car  il  espandet  par  tot  lo  munde  en  paiens  la  clarteit  del  saint  espirit  anceois 
estoit  li  fevs  dedenz  mais  ni  auoit  mies  spkndor  car  ii  sainz  esperiz  auoit  ramplit 
molt  de  peres  en  juisme  (erete  darüber,  also  juereie  oder  juiereie)  [81  r"]  mais  tote- 
noies  nestoit  mies  nenne  sa  lumiere  en  iescai  la  conissance  des  paiens  II  resplau- 
dienet  entor  luj  des  les  lonzes  en  aual  car  li  dons  del  saint  espirit  seapars  sesparst 
(sie  =  dilatavit)  largement  en  Inmaine  liguieie  apres  cea  kil  ot  pris  char  de  la  nirgene 
et  retraire  doiens  assi  ke  eist  fevs  estoit  entor  luj  des  lonz  (sie)  en  amout  ne  mies 
par  defuer  mais  par  dedenz  car  li  flame  damor  si  cum  nos  auons  dit  ramplist  iusme 
(geändert  iujereie)  de  totes  parz  en  ses  fins  et  toteuoies  nussiuet  {—  non  exibat)  raies 
foers  car  ille  ne  sespardoit  mies  en  la  multitudine  des  paiens  li  quels  flame  dardor 
et  neue  resplandre  (in  resplandir  geändert)  apres  entor  lui  car  li  amorz  del  tot 
possant  deu  encomencet  a  cra&sere  ( =  excrescere)  par  les  parties  del  munde  en 
paiens  Aprimiers  estoit  li  fe?s  par  dedenz  quant  lacob  disiuet  sire  ien  atauderai  son 
«alnt  ceu  ke  nos  apelons  salujt  en  lating  (sie)  est  apeleiz  (über)  Ih'ua  en  ebrois  En 
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la  fjuele  parolle  li  panse  del  biejiauret  lacob  est  deraoHtre  (sie)  coment  il  arcloit  par 
\o  desier  Ih'a  lo  qiiel  il  atandoit  en  raurant  Li  feiis  ardoit  qaant  Moyses  disiuet  si 
ju  ai  atrooeit  graice  en  ton  eswart  niostre  tu  anii  ensi  (über)  ke  ie  te  uoie  En  la 
pause  Danid  ardoit  li  fevs  quant  il  desiuet  moii  airnie  et  soit  adev  [v*^]  uiuant  quant 
uerrai  ie  et  aparrai  (geändert  aus  quant  le  uerrai  et  iev  aparrai)  dauant  sa  (lies  la) 
foceon  de  deu,  I^i  quels  desireüet  lincarnacion  rJe  la  parolle  disans  Sire  mostre  nos 
ta  misericorde  et  si  nos  done  ton  salujt  Li  feus  ardoit  quant  Symeons  desireuet 
enssir  (=  exire)  de  la  corrupcion  de  ceate  nie  et  il  oyet  ( =  audivit)  kil  nen  ysseroit 
de  cest  seule  si  nen  auoit  anceois  ueut  lo  Crist  uo8tre  (au8  del  geändert)  sigiior 
Mais  iai  resplandist  eist  fens  des  les  lonzes  en  anal  car  tote  paienime  est  ensprise  en 
lamor  del  signor  ki  et  pris  char  la  quel  chose  om*puet  altrement  ententandre  (sie) 
car  nofitres  racheteres  li  »ire»  Ih*n  Crist  (in  Criz  geändert)  se  niostret  par  son  hu- 
maniteit  a  höraes  li  quel  fut  conuiz  danaut  80u  incarnacion  as  aingeles  Donckes  a 
nos  resplaudoiet  {=  resplendet ,  aus  repladoiet  gebessert)  en  uiron  de  ses  lons'es  en 
aual  euj  feoa  art  en  eiel  par  dedenz  des  les  lonzes  en  auont  car  li  (ans  quant  les 
geändert)  celestien  e**pirit  leswardent  en  sa  diuiniteit  et  si  sunt  enspris  par  lo  feu  de 
son  amor  Kt  noH  ki  lainons  par  luomniteit  kit  et  pris  ki  sumes  ancor  en  ceste  cor- 
rnmptiule  nie  auons  la  splandor  del  feu  par  defuer  Vns  deus  est  sor  lo  throne  ki  et 
lo  fen  dedenz  öor  les  lonze-?  ens  engeles  et  feu  (über)  desoss  les  lonzes  entor  ens 
hömes  car  en  toi  ceu  ke  li  hörne  laiment  et  par  tot  cen  kil  lo  desirent  est  il  uns 
deus  ki  art  en  caers  de  aman/  por  ceu  sunt  apeleies  les  granz  poosteiz  [82  r*']  dain- 
geles  Serapliin  cest  ensprannement  por  cev  mismea  est  assi  de  Inj  escrit  Nostres  deus 
est  feus  coüsumans  feus  est  deus  apeleiz  car  il  ensprant  par  les  flames  de  Bon  amor 
les  panse^  cuj  il  ramplist  Et  por  ceu  siiut  apeteit  li  seraphin  ensprannement  car  les 
posteiz  ke  pres  sunt  de  luj  en  ciel  siiut  ensprises  par  un  feu  damor  kom  ne  puefc 
asmer  (s  über)  et  par  cest  feu  ardent  enspris  en  terre  li  euer  des  instes  par  cest  fev 
repairent  a  penitence  li  euer  des  peeheors  li  quel  tornent  lanior  (1  über)  en  peui- 
tence  par  lo  fürt  eubrasement  dont  il  sunt  enspris  Et  il  ki  assi  (über)  per  (sie) 
pawor  eucomencieuet  a  rematre  arcent  per  lo  feu  damor  apres  Et  por  ceu  ke  li 
esleit  meubre  (dariiber  gebessert  engele)  sunt  sei  (ans  soi)  menbre  en  ciel  si  sunt  li 
hörne  ke  conuertit  snut  en  terre  assi  sei  menbre  Vns  hörn  estoit  ki  ardoit  par  de- 
denz sor  les  lunzes  et  de  (über)  desoz  ses  louzea  matoit  feu  splaudiant  eu  tor  lui 
car  il  tint  ses  aingeles  a  son  a  son  (sie)  amor  per  sa  diuiniteit  et  se  rapelet  les 
homes  a  desier  de  la  sainte  araor  per  lumauiteit  apres  seut  assi  cum  li  esioarif  dun 
arc  quant  il  est  mi  la  nve  et  ior  de  ploue  li  toz  possanz  deus  misl  uu  arc  eu  en- 
eaigne  entre  Inj  et  les  bömes  kil  ne  destrniroit  mais  per  deluue  lo  munde  disans  Ie 
inaterai  mon  arc  en  nnes  si  ensaigne  de  pais  entre  mi  et  la  [82  v**]  terre  Quant 
in  cuuerrai  lo  ciel  de  nnes  si  aparrit  mes  ars  eu  nuej  si  me  sonerrit  (i  aus  e)  de 
inon  aliance  (darüber  couent)  ke  ja  ai  fait  a  nos  Por  oev  est  demostreie  en  cest 
mismes  arc  colors  dauve  (^  aquae)  et  de  feu  ensamble  car  il  es  (aus  estoit  corrigirt) 
dune    part   blans    et    daitre  roges  por  ceu  kil   soit  tesmons  de  lun  et  de  latre  juge-* 
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ment  de  lun  kest  a  faire  et  de  latre  kest  faiz  kar  li  rnuades  serit  ara  par  feu  el 
jugemeut  Diais  il  ne  serit  plus  desiruiz  per  laTve  del  delaue  Mais  ce  quest  ke  li 
prophete  uii  des  lunzes  de  Inme  ke  »eoit  sor  lo  throne  lo  splandiaut  fev  assi  cum 
leswart  dun  arc  qaant  il  est  (liber)  eu  la  nue  el  ior  de  plove  Nos  auoos  dit  ke  li 
ardors  det  saint  espirit  est  siguifieie  par  lo  feu.  qaele  est  li  samblauce  de  larc  ales* 
pirit  ke  li  feus  ke  li  prophete  uit  (Qber)  aparat  eo  samblance  darc  Mais  ai  oos  ma- 
tons  uostre  entante  aceste  uision  darc  nos  vairons  conient  li  arz  siguifiet  leapirit  En 
larc  si  cum  ieu  ai  dit  apert  avve  et  feus  Car  entfint  resplandiet  (i  über)  li  uirtuz 
del  saiot  eapirit  eo  lumaiue  liguieie  apres  lauenemeot  de  nostre  siguor  de  taut  cum 
ille  lauet  les  esleiz  de  tlev  per  lawe  del  baptisme  et  ille  les  eusprist  per  lo  fea  de 
la  diuine  [83  r^]  amor:  assi  cum  en  propiciaciou  est  mis  uu  ars  en  la  nue  ki  (aus 
ke)  est  (aus  estoit)  de  dos  colora  kestoieut  (in  et  ke  «unt  geändert)  masleies  quant 
li  ueriteiz  dist  Cil  ke  nen  est  reneiz  d  awe  ei  de  saint  eapirit  ne  puet  mies  entrer 
el  regne  dev  li  qnelö  ars  est  eu  la  nne  el  ior  de  ploue  car  en  liacarnacion  del 
aignor  et  eu  lespaudement  de  sa  predicacion  est  demostreit  ke  li  euer  des  creanz 
aoient  rapeleit  a  pardon  sea  espargDerit  li  sires  CoaenaulenieDt  pons  entaadre  par  la 
nue  la  char  de  nostre  nichetor  de  la  cjuele  li  salmistes  dist  qui  montet  per  la  nue 
Certenieot  il  fist  de  la  nve  son  montement  car  eil  qoi  per  tot  est  per  sa  cliainiteit 
muntet  (et  über)  per  la  char  as  celestieoe»  choaes  et  apres  cev  ke  li  prophete  ot  fenit 
tote  la  figuratiue  uision  se  dist  Ciafc  eswar/.  eßt<>it  de  splandor  euairoo  et  eiste  uisions 
estoit  de  samblance  de  la  gloire  dev.  II  eswar  det  uraiement  kel  chose  facet  li  graice 
del  Saint  espirit  per  tot  lo  munde  et  si  dist  eint  eswarz  estoit  de  splandor  en  uiron 
11  Qoloit  es  warder  quels  estoit  li  gloire  de  cest  «aint  espirit  mais  ne  pooit  si  cum 
ille  estoit  si  dist  apres  (über)  et  ceste  aisions  estoit  de  la  samblance  de  la  gloire 
deu  il  ne  dist  mies  uisions  de  gloire  [v*']  mais  samblance  de  gloire  Por  ceu  kil  aoit 
(getilgt)  raostrest  ke  per  cum  graut  iutencion  li  humaine  pause  sestancet  (^  teten* 
derit)  mismes  sille  apaisantet  ( —  compeacat)  totes  les  fantasmes  des  ymagiuacions 
corporelö  en  sa  pause  et  an  cor  enchecet  ille  toz  les  creex  espiriz  enaus  de  ses  oilz 
si  ne  poet  ille  aucor  neoir  toteuoies  la  gloire  deu  si  cum  ille  est  taut  cum  il  est  en 
la  mortel  char  Mais  tot  cea  ke  de  lei  (Über)  resplandist  (ans  resplandut  geändert) 
en  la  pause  est  samblance  ne  mies  ille  Por  cev  tüsinet  eil  urais  proicbieres  ki  auoit 
esteit  rauiz  iescal  tierz  ciel  (e  über)  aneor  la  ueons  (e  über)  per  melenr  (—  per  spe- 
culum)  en  figvre  En  la  qael  chose  une  deraaude  naist  ke  ne  doit  mies  eatre  mise 
en  negligence  coment  sainz  Johaus  ewaugelistes  aioatet  disana  cum  il  ot  descrit  per 
prophecienes  parolles  les  niiracles  nostre  signor  encontre  la  mescrance  des  Jeus  Ce 
dist  Esayes  quaut  il  uit  sa  gloire  si  parlet  de  lui  et  s  Ezechiel  la  oit  ce  kest  ke 
eist  uit  la  samblance  de  gloire  et  eil  uit  aa  gloire  Mais  cum  saiuz  Ihohans  (sie)  re- 
oontet  aprimiers  les  miracles  de  nostre  rachetor  et  il  mist  apres  la  mesci*anee  des 
leus  si  raanifestet  il  k  Esaies  uit  cestei  mismes  gloire  de  uostre  rachetor  qui  aparut 
©l  munde  C)ar  tot  cev  [84  r°]  kauient  de  mareualle  (aus  maaenalle  corrigirt  -  mirum) 
eü  terre  de  la  dininiteit  est  li  gloire  del  tot  possant   dev    por  cea  ke  sa  gloire  soit 
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neoe  en  totes  vearea  (aus  toz  faiz  corrigirt)  doiickes  Ezayes  (aus  Ezeehiel)  uit  sa 
gloire  en  terre  et  Ezechiel  ne  pot  ueoir  sa  gloire  en  ciel  si  cum  ille  est  ear  altre  est 
aa  gloire  en  choses  faites  et  altre  en  lai  raiaraes  Donckes  ceste  gloire  qiii  est  en 
choses  pQet  estre  neve  maiö  cille  qui  est  en  lui  ne  pnet  estre  uev  (1.  neve)  si  par 
sambUnce  non  Mais  enswardons  coment  li  prophetea  ke  fat  (über)  susleaeiz  pot 
floaienir  (aus  porter  corrigirt)  la  sarablance  de  eeste  gloire.  Apres  seut  Et  si  ui  et 
$i  cheti  en  ma  faceon  ke  funt  il  auennit  de  cest  baron  si  i!  avst  uevt  la  gloire  si 
cum  ille  est  Mais  ne  la  pot  sostenir  8i  cbeut  En  la  quel  chose  nos  doiens  panser  per 
grant  plour  et  per  larmes  enswarder  en  cain  grant  miseire  et  en  con  grant  enfarme- 
teit  nos  sümes  chevt  ke  nes  celui  bien  ne  pons  sostenir  por  lo  qael  a  ueoir  nos 
siiraes  creet  Ancor  ia  toteaoies  altre  chose  el  fait  del  prophete  ke  nos  pons  eswarder 
en  nos  Car  maintenant  ke  li  prophete  uit  la  samblance  de  la  gloire  den  si  eheut  en 
sa  faceon  et  ia  aoit  cev  ke  nos  la  samblance  de  ceste  gloire  ne  pons  ueoir  (n,  p,  a. 
a.  R.)  per  lespirit  de  prophetie  si  la  douons  nos  conossere  assidueiement  [v®]  en 
saintes  par  olles  cnsauceuousement  et  ens  celestiens  semonemeuz  et  eus  spiritels  co- 
mandemenz  ke  quant  nos  eswardons  ancune  chose  de  den  si  no  (getilgt)  si  cheons 
en  uostre  faceon  car  nos  nos  agoissons  (=  ernbescimns,  lies  aogoissons)  de  no^  mala 
dont  il  nos  souient  car  lai  chiet  li  hom  ou  il  est  confunduz  Por  cev  disiuet  sainz 
Pols  a  une  genz  (aas  gens)  ke  iesiuent  en  lor  faceon  quel  fruit  oste  nos  (=ha- 
buistis)  dons  eo  celes  choses  en  qnels  nos  estes  or  augoissous  Nos  auons  esponuit 
loscur  encömencement  del  Hure  Ezechiel  la  profete  (sie)  et  auurant  les  diz  plains  de 
figure  auons  trait  de  terre  la  uolant  ystoire  per  lo  dou  de  la  celestiene  graice  por 
cev  ke  celes  oscures  choses  kanceois  uoleinent  a  petiz  de  san  ki  a  mi  sunt  samHlant 
(=  nt  quae  prius  parvnlornm  animis  mihiqne  similiam  volabat)  et  nes  leueuent  mieB| 
soient  or  leites  de  par  os  et  si  soient  conues  et  poient  uoler  et  o^  leuer  Randons 
dons  graices  a  nostre  rachetor  ke  nos  repaist  de  spiritel  (r  hat  eioeo  Punkt  unter 
sich)  repaissement  car  li  uis  paiD^i  dessandet  de  ciel  et  donet  la  nie  a  munde  ki  uit 
et  regnet  en  »anble  lo  pere  en  luniteit  del  saint  espir  par  toz  les  seules  des  senles  Amek. 

Ci  fhiist  li  oytisme  omelie  lo  bi€7iaweit  Gtegoirc  sencomencet  li  nueuisme.  [85  r**.] 
(Ed,  Maur.  1249). 

Noa  auons  esponuit  p  I  aiue  nostre  signor  Ih'u  Crist  en  njt  omelies  le  1  en» 
comeocement  del  liore  en  Ezechiel  la  prophete  ki  est  (ober)  cloa  de  granz  oactirteiz 
et  liez  assi  cum  p  les  nouz  de  granz  sacremenz.  Mais  les  choses  ke  apres  senent 
sunt  plus  plainiere  et  moius  greuaines.  Nos  parlons  a  nostre  amor  et  randons 
graices  a  tot  possant  dev  ke  nos  sons  issot  de  si  granz  oscurteiz,  et  sommes  (über) 
ueuuit  a  la  |?fin  assi  cum  ioiant  (über  liet)  al  chanp  on  nos  pons  matre  sens  pavvor 
les  piez  de  nostre  paroUe.  Apres  ceu  ke  li  propheies  oi  ueut  la  samblance  de  la 
gloire  del  signor  et  il  fut  cheuz  en  sa  faceon,  si  aiostet  apres:  Si  oi  la  uoix  del 
parlant,  (celui  ki  par  leinet  über  parlanfc  schwarz)  ke  dist  a  mi:  fils  d  ome^  stai  sor 
tes  piesy  81  parJerai  a  ti  on  il  dmt  ancor:    Si  mitret   en  mi  uns  espiris.  apres  cm 
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k  ü  ot  parleit  a  mi^  si  mcsdracet   (aus   luesianlet    vom  Correctot*    schwarz   überge- 
schrieben) 8or  tnes  pies. 

Li  diuine  noiz  coniaDclet  lo  gisant  prophete  k  i)  lene^t,  mais  ue  puit  eD  uule 
tnaüiere  letier,  si  li  espirit  (aic)  del  tot  pogsant  deu  ue  tust  entroiz  ea  lai,  car  nos 
nos  (über)  pons  pener  |>  la  graice  de!  tot  possant  dev  de  (über  por)  faire  bone  oyure, 
mais  nos  ne  pons  mies  1  neure  amplir,  se  eil  ne  nos  aj?et  kel  comandet.  Si  cum 
Bainz  Pols  dist  quant  [v*']  il  senionoit  aes  disciples,  Oureiz  uostre  sahiit  p  pauor,  et 
apmismes  aiogtet  apres  celui  ki  onerroit  ces  biens  Dens  est  ki  oynret  en  uois  et  lo 
uoloir  et  lo  |>faire  por  la  bone  iiolanteit.  De  ceo  est  assi  ke  li  uerteiz  dist  a  ses 
discipleB :  Voa  ne  pooiz  nule  choae  faire  senznii.  Mais  en  aes  choses  dolens  noa 
esvvarder  ke  si  nostre  bien  sunt  ensi  It  don  del  tot  po?sant  deu  ke  il  u  i  at  point 
del  nostre,  por  cai  nos  quarons  lo  pmenant  rewardement  assi  cum  p  noz  de^ertes. 
Et  8  il  sunt  ensi  nostre  ke  se  ne  soient  mies  li  don  del  tot  possant  dev,  por  cai 
randons  nos  graices  (es  iiber)  a  lui  por  ses  biens?  Mais  sauoir  dolens,  ke  li  raal 
sunt  tun  solement  nostre^  uiais  nostre  bien  sunt  del  tot  possant  deu  et  nostre  assi, 
car  il  ki  (über)  p  son  iospiracion  nos  dauancet  por  cev  ke  nos  lo  uoilliens,  nos  seut 
aidant  ke  nos  (über)  uenement  ne  1  uoilliens,  au  poieos  amplir  cev  ke  nos  uolons, 
Douckes  (s  über)  p  la  dauanceant  (aus  dauaut)  graice  et  p  1  enseute  de  la  bone 
uolnnteit  denieut  cev  ke  doiis  de  dev  est  nostre  raerites,  la  qoel  chose  ßainz  Pola 
DOS  mostre  briement  disanz:  Je  m  ai  plus  trauilliet  de  toz  ceos  et  por  cev  cum  ne 
cuidest  k  il  lo  rötest  ( =  tribuisset)  a  Inj  jo  sa  uirtnit,  si  ajostet  apres  [86]  ue  mies 
iev  tant  solemeut,  mais  li  graice  deu  avvec  mi.  Mais  por  cen  ke  li  graice 
ke  dananciet  1  auoit  (1.  auoit  fait  estrainge  de  sa  bone  veure  si  dist:  cen  ne  suis  ie 
mies  ki  1  ait  fait  et  por  eeu  ki  li  graice  a.  B.  schwarzgelb)  auoit  fait  en  luj  la 
franche  uoluoteit  en  bien,  et  ke  p  la  franche  uolunteit  auoit  enseut  cestei  niismes 
graice  en  oyure,  s  aiogtet  apres:  mais  li  graice  dev  anoc  mi.  Assi  cum  cvm  il  av- 
uertement  disist :  En  bone  oyure  ra  ai  traujlliet  ne  mies  ieu  sens  la  graice  et  tote 
noies  ieu  assi  (aus  passi)  anoc  lei  (über),  En  ceu  ke  li  doos  de  deu  m  et  dauanciet 
ne  mies  iev  (über)  Mais  eu  ceu  ke  i  ai  ensevt  lo  don  de  deu  p  bone  uolunteit.  iev 
asai«  Repairons  al  ordene  apres  sea  parolles  ke  nos  anons  briement  dit  encontre  dos 
herites  fPelagium  et  Celestintim  a,  R.) :  Filz  d  ome,  stai  sor  tes  piez ,  si  parlenii  a 
ti,  A  aoter  fait  li  orde  de  la  parolle  et  del  ueure,  car  a  primiers  apert  li  samblauce 
de  la  gloire  nre  aignor  por  ce  (a.  R.)  k  ille  abacet.  apres  parollet  por  cev  k  ille 
liecet ,  apres  enooiet  1  esperit  de  sorhavundant  graice  por  leue'  et  por  aor  les  piez 
esdracier  (ans  estaiilir).  8i  nos' ne  uoiens  ancone  cbose  de  la  pmenanteit  en  nostre 
pause,  lors  ne  chairiens  p  repantemeut  en  nostre  faceon.  Mais  li  uoix  del  signor 
DOS  confortet  ia*  por  cev  ke  nos  nos  leuiens  (en  veure  a.  R.)  [v^]  la  quel  chose  nos  ne 
poons  £^ire  p  nostre  uirtuit,  Donckes  ses  espiriz  noz  ratuplist  et  ai  nos  lieuet  et  si 
DOS  estaulist  sor  noz  piez  (por  cev  a.  R,)  ke  nos  ke  gesiens  por  nosfcre  culpe  assi 
cum  enclint  en  penitence,  atapiens  (=  etemus)  apres  droit  en  bone  veure.  Mais  li 
prophetes   ki  steinet  aiostet   apres  ceu  kil   oiet  en  staot  ke  dist  St  oi  celui  ki  par- 
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leiuet  a  mi  disant :  ßh  d  owte,  je  t  muoie  as  fils  d  Israliel  a  gent  renoieie ,  U  mnt 
departit  de  mi. 

Giisi  descrit  li  propbeten  ses  cboses  k  eles  (au8  k  iles)  signifient  les  nostres. 
Mais  ce  kest  ka  lui  ke  gesiuet  fut  dit:  stai  sor  tes  piez,  d  parlerai  a  ti?  Cil  ki 
parleinet  a  celui  ke  iesiuet  ^  por  cai  dist  il,  ki  ue  parlerit  si  ne  stat?  Mais  nos 
doiem  sauair,  k  alfcre  chose  est  ke  nos  doiens  oir  gesant ,  et  altre  chose  ke  noa 
dolens  oir  en  estant.  A  gesant  est  dit  (über)  k  tl  se  liest,  mais  a  celai  ke  stat  est 
comaudet  k  il  doit  aler  eu  predicaciou.  ancor  ne  doit  estre  doneie  a  iios  ke  gesons 
p  la  coüfusion  d  eufermeteit  li  rtuctoriteiz  de  predicacion.  Mais  qnaiit  nos  serons 
leoeit  en  boue  veiire  et  rjoant  noa  aueroua  encomenciet  droit  a  steire,  dons  est  droiz 
ke  uos  soien»  entioiet  eu  predicacion  por  waignier  les  altres.  Li  prophetes  uit  en 
estant  la  uision  spiritel  si  cheut  et  cheanz  [87]  la  parolle  de  ecemonement  (por  cev 
a.  R.)  k  il  leueat  et  leueiz  oiet  lo  comaudement  k  il  proichest,  Mais  quant  (a.  R.) 
uos  ki  encor  steous  p  la  aertiz  d  orgoil  auerona  euconienciet  a  sautir  aucuue  chose 
de  la  pmenauteit ,  digne  chose  est  checiens  en  penitence  et  gesant  humlemeat  et 
conissant  nostre  enfarmetdt  siibtilmeiit  soiens  coraaudeit  p  lo  confort  de  la  diuine 
parolle  de  leuer  as  plus  forz  oyures.  et  doiis  quaut  nos  ^^nianrons  eu  la  boue  veure, 
81  iert  miatiers  ke  de  cev  dout  nos  auerons  amaudeit ,  de  cen  leuiens  les  altras 
proichant,  A  celui  ki  geist  nVst  mies  comandeit  k  il  ueUet  proichier  ke  cbascans 
eufars  ne  destrujet  p  oyore  cev  k  il  puet  p  parolle  edifier.  Por  ceu  (a,  R.)  dist  a 
droit  li  salmistes :  II  moi  meiiet  fuera  de  lai  {=  lacuj  de  mi^eire  et  del  bran  de 
la  lye  (^  et  de  Into  faecis),  si  drascet  ine  (sie)  piess  et  si  mist  en  raa  bocbe  chant 
uouel  et  los  a  nostre  den.  A  priiniers  fut  meueiz  de  brau  de  malnistiet  por  ceu  ke 
sei  piet  fusaeut  euforciet  en  la  piere  p  la  foiL  Mais  por  ceu  ke  droite  veure  doit 
seure  la  droite  ibit,  si  fureut  sei  piet  adrasciet.  Por  ceu  k  apries  I  adrascemeut  des 
uoiea,  c  est  apres  la  perfection  de  bone  veure  [v'']  prennest  assi  lo  nouel  chant  de 
predicacion  (en  m  boche  a,  R.)  Si  cum  sainz  Pols  geut  escraueutez  p  la  uoix  de 
nostre  rachetor  quaut  il  assi  cum  orgoillot^  aleiuet  a  Domas,  et  il  ki  douoit  estre 
proichiere«  uen  oiet  mies  toteuoies  k  il  proichest  cev  k  il  auoit  uevt.  Mais  a  loj 
ke  gesiuet  fut  dit:  vai  en  la  citeit,  si  toi  dirunt  cev  k  il  te  couient  faire.  Douckes 
iesauz  pot  solement  oir  ke  leueiz  aprenest  ceu  k  il  oroit.  Et  leueiz  apriöt  k  il 
aproicbest  cev  k  il  auoit  coiiuit.  Mais  nos  dolens  qtierre  por  cai  Ezechiel  et  sainz 
Pols  cheurent  en  lor  faceou  et  por  cai  il  est  dit  del  muutor  ou  cheual,  cest  de  celui 
ki  s  eslieuet  p  la  gloire  de  cest  muudei  ke  ses  moniere«  checet  p  daier.  et  lo  parax, 
cen  k  il  escrit  de«  porseuors  nostre  siguor  il  s  eucligueut  p  daier  si  cheureut  en 
terre.  Ce  qu  est  ke  li  esleit  chieient  eu  lor  faceou  et  li  dampueit  cbieient  p  daier 
si  ceu  non  ke  eil  ki  cbiet  daier  loj,  cbiet  nraiemeut  lai  ou  il  ne  uoit  et  eil  ki  cbiet 
p  deuant  chiet  lai  ou  il  uoit  Douckes  por  ceu  ke  li  maluais  cliieent  eu  ceu  k  il  ne 
uoient  si  dist  om  k  il  chieeut  p  daier  os,  car  il  chieient  lai  ou  il  ne  puient  ueoir 
kes  chose  lor  eu  seuet.  Mais  por  ceu  ke  li  juste  abateut  os  mismes  (smes  über)  de 
"^or  uoluuteit  [SS]  eu  ces  uisibles  choses  por  ceu  k  il  soieut  draciet  (über)    en  niant 
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uisible,  si  chient  assi  cum  en  lor  faceon,  car  ü  conpTint  p  amor  snüt  Lameliet  uoiant, 
A  Doter  fait  cen  ke  nostres  sires  dist.  Je  t  entioie  a.«i  filz  d  Tri'  (^=  Tsrahel)  a  gent 
renoiee,  ke  sunt  departit  de  mi.  CerteraeDt  ensi  cum  om  se  departe'  eu  dos  nia- 
nieres  de  den,  ensi  renoiet  om  dev  en  dos  manieres.  Car  (ensi  cum  delirt)  uns  chas- 
cuns  se  departet  de  son  rachetor  ou  p  foit  oa  p  veure,  Donckes  ensi  cum  eil  est 
renoiez  ke  ae  departet  de  la  foit,  ensi  iert  dl  tenuiz  por  renoiez  a  dev  aeuz  dotauce 
ki  repairet  a  la  maluaise  veure  k  il  aooit  laiet,  ancor  Hoit  cev  k  il  ait  la  foit,  li 
one  de  ses  dos  choses  ne  prophet^t  niaut  (über),  car  li  foi/*  neu  avet  (^  adjuvat) 
senz  1  (über)  oyure,  ne  li  ojure  seuz  la  foyt,  s  om  ne  s  faiuet  dons  por  receoiure 
la  foit,  81  cum  Cornelius  deseruet  estre  oiz  de  deu  por  ses  bonea  oyuren  anceois  k  il 
creust.  P  cev  pons  nos  eutaüdre  k  il  faiuet  les  bone«  oyures  por  receoiure  la  foyt, 
car  li  aingeles  li  dist;  tes  orisoaa  et  tes  almosues  sunt  ruuateies  en  1  eswart  del 
ßigiior ,  et  maintenant  por  cel  muutement  li  est  comandet,  qu  il  enuoiest  a  Syition 
k  il  uenest  a  laj  por  en.-^aigoier-  Gerte  chose  est  dons  qu  il  deman  (sie,  lies  deman- 
tet  —  petiit)  [v**]  cev  dout  il  deseruet  estre  oyz.     Apres  seut; 

Sei  pere  mit  ttespasseit  nton  comant  (en  iescai  cest  ior  roth  a,  RJ  et  li  fU 
sunt  d4>  dure  certti^  et  de  niant  dotttaule  euer  as  quels  je  t  enuoie.  Eike  uos  grief 
cnipe  1  orgoil  k  il  uut  trenpaöseit  lo  couaut.  Eikeuos  1  altre  d  endarement  eniescai 
cest  ior.  eikeuos  grief  culpe  de  badise  (=  impudentiae)  en  1  iniquiteit  des  filz,  c  est 
de  dur  estre,  car  mismea  des  raaW,  k  il  fnnt,  ue  s  angoissent  ne  iai  ne  repairent 
apres  lor  culpes  a  peoitence  car  de  niaot  dontaule  ener  sunt  füber).  Puez  ke  eil 
ou  II  prophetes  estoit  enooiez  (a,  R,),  estoieii^  de  si  grant  malnistiet  et  de  ei  grant 
enduremeat,  ki  ne  cuidest  ke  li  pei^one  del  propbete  ne  dust  estre  despitiz  (so  aus 
despitieiz  geändert)  de  si  periierse  gent?  Mais  auctoriteiz  li  fu  doneie,  quaut  il  li 
dii*t:  Et  si  dires  a  os:  ces  choses  dist  deus  li  sires,  asöi  cum  il  avuertemeut  disest: 
Por  cev  k  il  (über)  te  despiteroient,  c  est  mistiere  que  tu  parolles  de  ma  uoix,  et 
por  cev  ke  tu  ki  Iai  est  enuoiez  oe  soies  despitiez,  di  mea  parolles  et  mostre  celui 
ki  t  enuoiet.  Apres  seut :  S  il  l  oietit  p  auefiture  et  s  il  p  mienture  se  reposent  del 
mal,  car  li  maisons  est  aspre, 

Forment  fait  a  naernillier,  por  cai  li  toz  posBanz  deus  dist  (über)  p  auentures 
s  il  I  oient »  et  si  p  [89]  aaentiire  se  reposent ,  eti  la  qoel  cbose  uos  doiens  aauoir, 
ke  eiste  dotauce  de  parolle  ne  uient  mies  d  iguorauce»  mais  d  ancime  signiticacioD. 
Qui  ne  seit,  ke  eil  ke  tot  uoit  ne  sapet  tot*^  li  oeri  (sie,  lies  ueriteiz)  dist  p  lei 
mismee  de«  proicheors  Andecrist:  II  fernnt  signes  et  inareualles,  eusi  ke  li  esleit 
mi?nieB  checent  en  essarrance  s  il  puet  eatre.  Por  cai  fiit  ceu  dit :  p  dotauce  puez 
ke  nostres  sires  seit,  quel  cbose  doit  auenir?  one  ehose  i  et  de  sch  dos  ke  c  il  sunt 
ealeit  k  il  ne  puet  mies  auenir,  et  s  il  puet  auenir,  il  ne  sunt  mies  esleit.  et  to* 
teuoies  est  dit,  ke  mismeR  li  esleit  soient  moneit  en  essarrance,  s  il  puet  aueuir  Tel» 
dotance  de  la  parolle  de  deu  fat  demostremenz  de  temptaciou  ens  cuers  des  e^leiz  car 
»il  ke  sunt  esleit  por  permauoir  serunt  tampteit  por  cheoirplea  eignes  de  proicheors 
Antecrint.     P  ceu    k  il  dist,    s  il    puet    estre  demostret  il  (über)  ke  li  esleit  sernnt 


tempteit  eu  lor  caer.  11  crosleut,  niais  il  ne  chiepiit  mies*  Por  ceu  est  dit :  s  ü 
piiet  estre,  car  il  doieraut  et  toteuoies  sunt  apeleit  esleit,  car  il  ne  chieent  mies, 
Li  dotose  parolle  del  signor  ens  esleiz  mostret  la  paiivor  de  la  pant^e.  les  quelä  il 
a  [v"*]  apelet  eslaiz,  car  il  enßwardet  k  il  j^meneot  en  foit  et  eu  bone  V'ure  (sie 
=  opere).  Por  ceu  mismea  dist  il  ci  (ans  si)  alokes  (=  hie  quoque) :  8  il  p  aueuture 
1  oient  et  s  il  p  aiienture  se  reposent.  Por  cen  k  il  dist  p  aueuture,  si  mostret  il 
ke  poc  i  et  de  ceos  ki  oir  lo  doieut  de  si  grant  mvltitudioe.  k  est  donckes  altre 
ehose  (signifiet  a.  R.  scbwarzgelb)  p  la  dotance  de  la  parolle  de  deu ,  se  li  peti* 
teöce  non  des  oyanz?  A  noter  fait  k  apres  cev  ke  nostres  sires  ot  parleit  de^;  mala 
des  peres  (ki  mort  estoieut  a.  R,  schwarzgelb)  diet  p  lo  prophete,  k  il  euuoiet  as 
filz  d  IsrV:  S  il  p  aueuture  1  oient  et  s  il  ju  aueuture  se  repoöent,  ce  qu  est  a  dire 
se  il  loient  ce  eea  non  ke  lor  pere  ke  mort  sunt  eu  lor  culpe  ne  1  uorrent  oir? 
Pensions  doncke  kels  uirtuz  soit  et  defallemeot  de  la  parolle  de  dev,  Auuertemeut 
est  ceu  dit  a  nos  ki  affliet,  assigiet,  conclua  auons  perdut  to«  les  bieus  ke  iios  auiens 
en  cest  munde,  nos  ueons  raieies  les  citeiz,  abatnz  les  chastels,  les  cbans  denva^teiz, 
destrujtes  les  eglises  et  toteuoies  sev\rons  Tiniquiteit  de  uoz  peres  et  si  ne  nos 
4iliaiuions  mies  de  lor  elacron  ke  uos  auou«  ueut  Certenieut  il  pecheont  entre  les 
ioies,  et  nos  ke  plu8  gries  chose  est,  pecbeous  en  [90]  entre  les  flaies,  Mais  li  toz 
possauz  deuä  ke  juget  les  falenies  les  (über)  nos  at  iai  tolut,  iai  les  et  apelet  al 
jugement,  Ancor  nos  ataut  a  penitence,  aucor  noa  sostient  por  retorner  et  il  ki  iai 
at  fait  lo  jugemeut,  nos  daiiaucet  la  louganiniiteit  de  sa  pacience  k  il  ne  nos  perdet 
auoc  OS,  diaauz:  S  il  l  oient  p  auentnre,  ou  s  il  p  auentvre  ae  reposent,  car  li  mai- 
60na  eet  aspre*  Chascune  airme  ou  pmananz  od  retornanz  en  sa  peruersiteit  apres 
la  foit  k  il  auoit  (ans  aut)  pris,  est  apeleie  maisons  euaspranz,  car  ille  enchaoet  p 
ses  malnaises  costymes  ensus  de  lei  dev  ^on  abitor,  car  li  ^ires  babitet  en  la  niaison 
Donckes,  s  ille  est  maisons,  por  cai  est  apeleie  enasprans?  S'  ille  est  apeleie, 
aapre,  por  cai  maisouB.  ou  il  neu  et  iai  point  (über)  habitor?  Mais  maisons  est 
(über)  car  deua  avoit  iai  encomenciet  en  lei  a  habiter  p  foit  enasprans,  car  il  en 
ust  deboteiz  p  maluaises  costumes  fuera  de  lei  por  ceu  k  ille  remaigoe  nevde,  la 
qnele  li  celastiens  liabiteires  rampliuet  anceois.  dous  reuient  li  tres  malignes  espiriz 
avoc  (aus  atoc)  set  altres  si  cum  uos  1  auons  convit  [\°]  p  la  uoix  de  la  ueriteit,  si 
atrueuet  la  mai^on  natieie  car  it  ramplist  la  pause  ki  est  estrainge  de  uirtuiz.  Apres 
eeat:  Si  sauerunt  ke  li  pfojjhetes  auerii  esteit  eti  mei  os  Ceu  ke  li  mal  conossent 
les  böina,  e^t  ou  por  1  aiue  de  lor  saluit  ou  por  lo  tesmoig  de  damnacions,  Sapient 
donckea  ke  li  prophete  ait  esteit  en  mei  os  por  ceu  k  il  reliecent  quant  il  auerunt 
oit  la  predieacion,  ou  ensi  soient  damneit  k  il  n  aient  point  d  escusaciou.  Apres 
seut :  Dofickes  tu  ßh  d  ome  ne  s  doter  mies^  ne  ne  doter  lor  parolle  car  mescrani  et 
peruercor  (==  subveröores)  sunt  et  si  hahites  etisamble  scorptons,  Or  apert  a  cum  peruerae 
gent  il  est  euuoiez  en  predicaeiou  li  qiiels  est  semonuiz  k  il  ne  docet.  Et  por  cev  ke  li 
matuais  fuut  aocuns  mala  (a.  R.)  a  ceos  ki  dient  lo  bien  a  oa  et  altres  manaceut.  si 
€«t    dit    por   ceos  k  il    lor  funt    aes   doter    mies    et  por  ceu  assi  k  il  mauacent  est 
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aiosiet:  ne  lur  paroUes  ne  doter.  Oy  ceriement  por  ceo  ke  U  malnais  fnnt  mal  a 
bnens  et  ades  despreiseoi  lor  oyure,  si  est  semotiuiz  li  prophetea  k  il  ne  döcet  ne 
lor  mescraoce  ne  lor  [91]  parolles.  En  ce?  k  il  dist;  nes  doter  mies,  est  doneie 
aoctoritei^  de  proichier  al  prophete.  Et  por  cev  ke  no8  ke  niakons  en  dea  öümes 
orguenes  (=  orgaua)  de  ueriteit,  k  a  la  fieie  parogt  deus  p  mei  nn  alire  a  mi  et  a 
la  fieie  mei  rai  as  altres,  »i  doit  ansi  estre  en  nog  li  altoriteiz  de  bone  parolle  ke 
eil  ke  danantriens  est  diet  franchement  cen  ke  droiz  est  et  eil  ke  sogeiz  est  ne  re- 
fast  mies  a  dire  hamlemetit  lo  bien.  Certemeut  dons  est  nraie  li  parolle  ke  li  plus 
petiz  dist  a  plus  grant  s  ille  hamlement  est  dite.  Mais  se  H  droitare  del  santement 
pert  1  nmiliteit  de  parier,  ille  (aas  il)  conruot  la  radie  (aus  rade)  del  san  el  raim 
de  la  (la)  laugue,  liquel  uice  n  est  iai  mies  de!  raim,  mais  de  la  racine,  car  si  li 
euer«  n  enfleineti  li  langue  Qe  s  orgnilleroit  mies.  Donckes  doit  estre  a  plas  grant 
hunile  anctoriteiz  de  parier  et  el  plus  petit  frauche  hurailiteiz.  Mais  souentes  fieiea 
auient  ke  li  ordenes  de  parier  est  coiiluiiduz  ens  höraes  si  com  nos  anons  desore  dit. 
Car  a  la  fieie  parollet  ancans  p  1  enfleure  d  elaeion  et  si  euidet  parier  p  I  auetori* 
teit  de  francbise  et  a  la  fieie  se  coiset  li  altres  p  sötte  pavvor  et  si  se  coidet  eoisier 
assi  cum  p  humiliteit.  Cil  uoit  [v^]  lo  leu  de  ceu  k  il  gouernet  les  altres,  si  ne 
meöuret  mies  lo  san  de  pavvor.  li  altres  rensvvardet  k  il  est  sogeiz,  si  dotet  dire 
lo  bien  k  il  sant,  si  ne  seit,  cum  il  deuient  en  (über)  coisant  culpautes.  et  ensi  s 
aflvuet  (=^  se  palHat)  orgoilz  desoz  1  auctoriteit  et  H  huraaine  pavvors  desoz  humi- 
liteit,  ke  li  ans  ne  seit  k  il  dapet  (—  debeat)  a  deut  ue  li  altres  ne  seit  k  il  dopet 
a  8on  prosme*  Cil  ensvrardet  ceos  ke  sogeit  sunt  a  Inj,  si  neu  esvvardet  mies  celuj 
a  cnj  tuit  sunt  sogeit,  si  s  eslienet  en  elaeion  et  del  aelaciou  se  gloriet  assi  cum 
et  (a.  R.)  del  auctoriteit.  Li  altres  a  la  üeie  quant  il  dotet  k  il  ue  percet  la  graice 
del  plus  grant,  et  k  il  neu  at  p  ceu  aucun  damage  tempore!,  repont  lo  bien  k  il 
entant  et  si  tient  a  faumiliteit  en  son  euer  la  pavror  dont  il  est  constrans,  anz 
deiuget  en  sa  pause  celuj  cuj  il  ne  noelt  niant  di  {re  a.  R.)  Si  en  anient  ke  de  ceu 
dont  il  s  ahauift  (=  se  existimat)  humle,  est  faiz  plus  griement  orgoillos.  Uonckes 
departir  doit  om  ades  franchise  et  orgoil ,  humiliteit  et  pa\nror,  ke  pavvors  ue  se 
(über)  fignet  (en  lev  d  über  estre)  humiliteit  neu  orgoilz  (en  le?  de  Über)  franchise. 
Por  ceu  k  Ezechie!  ne  fut  mies  taut  solement  ennoiez  al  peule  por  paler  (sie)  mais 
asäi  a  nellarz ,  si  fut  it  semonoz  ke  il  ne  teni^t  (auf  Rasur  am  Rande)  sa  niaut 
aoisoQse  pavvor  por  (Über)  humiliteit  et  k  il  ne  [92]  dotest  si  cum  il  li  fat  dit: 
Ne  s  doter  mies  et  k  il  ne  dotest  les  parolles  malnaises  s  aiostet  apres  ne  ne  doter 
lo  (l  lor)  parolle  li  cause  mismes  est  mostre''*  por  car  (sie  1.  cai?)  il  ne  do"°it  raies  doter 
les  parolles  des  maldisauz  cum  il  dist:  Car  mescraut  et  peruers  sunt  auoc  ti  et  si 
habites  sBnsamble  seorpions.  A  doter  faasent  eil  ou  li  prophetes  estoit  enuoiez  a  il 
en  foit  el  en  veure  plaussent  a  der.  Cil  ki  mescraut  sunt  et  peruers  ne  funt  mies 
a  doter  eu  lor  maluaises  parolles,  kar  molt  eat  fole  chose  si  nos  nolons  plaire  a 
ceos  kaj  nos  sauona  ke  ne  plaiaeut  a  den.  Mais  en  pav?or  et  en  renerence  (über 
peuitence)  doient  estre  tenuit  li  Jugement  des  justes,  car  il  suut  menbre  del  tot  pos- 
Ä.bh.  il  t  CL  d,  k.  Ak.  d,  Wim.  XVL  Bd.  L  Abth.  11 
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saut  dev  et  cev  repraunent  il  en  terre,  ke  iiostres  sires  (über)  reprist  en  cieK  Li 
detraiemenas  (über  derogacioos)  dea  pernerB  est  esprouemeoz  de  nostre  aie.  Car  iai 
est  (über)  mostreit  ke  iias  aaons  ancnue  chose  de  justice,  si  nos  encomeaceons  a 
deäpkire  a  ceos  ke  ne  plaiaetit  mies  a  deu.  Certement  Hüls  ue  puet  en  une  chose 
estre  acetaules  a  deo  et  a  »es  enemins.  Car  eil  denoiet  (k  il  nen  est  mies  auf  Rasur) 
amins  (a.  R,)  de  dev  ki  piaist  a  son  anemin.  Li  auemius  serit  auersaireö  a  la  iieriteit, 
kl  neu  est  sogeiz  a  cestei  mismes  ueriteit,  Üont  H  saint  barou  assi  cam  tnit  [y**] 
eiii^pris  el  ehosemeut  de  f rauche  uoix  ne  doteut  mies  comueure  a  lor  ^aine  eeos 
(über)  cuj  il  conoissent  ke  neu  aiment  mies  deu,  la  qnel  chose  li  prophetes  mostrei 
bie"  ardanment  et  offret  (Ober  oflfran?.)  cev  assi  cum  en  don  a  creator  de  totes  choses, 
disanz:  Sire,  ue  haiz  je  mies  eeos  ke  te  (über)  hairent  et  ne  rerais  je  mie  sor  tes 
anemins?  Jen  les  haj  de  perfeite  baine,  m  sunt  fait  rpi  enemin  assi  cum  il  avuer- 
temeut  disest:  Sire^  pause,  cum  fort  ju  t  aime,  ke  ne  dote  mies  eomveure  en  contre 
mi  les  haiues  de  tes  auemius  li  quels  dist  lo  parax;  Cil  ki  randeot  mal  por  bleu, 
me  detraioeut,  car  ju  enseuj  (aus  euseujuem)  la  justice,  forment  est  bcne  chose  oe? 
ke  li  justes  donet,  quaut  il  p  frauche  uoix  restat  encoutre  (auf  Rasur)  a  cevs  ke  lo 
mal  funt.  Mais  li  pervers  randeut  mal  por  mal  qaant  il  detraient  les  justes  por 
ceu  k  il  vvardeut  encoütre  os  lo  defandement  de  juBtise.  Li  esleit  neu  esvvardent 
mies  les  hvmains  jugemenz,  anz  esvvardent  lo  jngement  del  permeuant  jugeor,  et  p 
ceu  raisraes  denpeitent  les  parolles  des  detraianz.  Por  cen  dewiuet  aaiuz  Pols  as 
detraiauz  Coriuthieuö.  Je  prej  pou  (sie)  ceu  ke  jo  suis  jugiez  de  part  {liber  de)  uo« 
ou  del  umain  [93]  ior.  Et  por  ceu  k  il  en  son  euer  ne  pot  trouer  dout  il  se  peust 
repanre,  se  dist  apres:  ne  raoi  mismes  ne  juge  ju ,  et  por  ceu  k  il  oit  assi  ke  ses 
jugemenz  ne  li  soffeisiuet  mies  a  perfection  de  sainteit^  s  aiostet  apren:  neu  eu  cev 
ne  suis  justifiez,  11  mostret  la  cause  por  cai  il  ue  cruit  mies  a  Ivj  de  luj  misrues, 
quant  il  dist;  Mais  eil  ki  me  juget  est  sires,  assi  cum  il  avuertement  diest :  Je  n© 
me  croi  mies  eu  mon  jug^ment,  car  eil  Joget,  cuj  jugemeut  jeu  ne  conpaure.  Por 
ceu  recurret  (maitenant  sie  a*  R.)  per  pause  H  bieueuros  Job  a  sa  concieuce  qiiant 
il  soffriuet  les  darz  des  parolles  per  les  langues  de  ses  maidisanz  amins  entre  les 
dolors  de  ses  plaies,  disanz :  Mes  tesmouz  est  en  ciel ,  et  eil  ke  seit  ma  conscienoe 
est  eu  halt,  liquels  dist  apres:  mei  amin  sunt  iauglor,  mes  oilz  recort  (über)  a  den. 
En  tot  ceu  cum  uos  dist  deuons  pasiulement  recurre  assi  cum  ades  a  nostre  me- 
moire, et  quer'^'^  lo  dedantrien  et  jugeor  et  tesmoignor.  ke  nos  pro  feitet  cev  si  tuit 
noM  loenb  et  nostre  couacience  nos  acuwet?  et  ke  nos  repuet  nuire,  si  luit  uos  de- 
traient et  nostre  sole  couscience  uos  defant?  Por  ceu  ke  li  bieuauroos  lob  per- 
mauanz  uiguerousemeut  [v**)  sens  ttochemeut  de  pause  se  (über)  nit  asallir  per  falses 
parolleH  si  quaret  sou  tesmoig  en  ciel,  de  cev  dist  Esayes:  Tes  peules  ki  toi  beniat, 
te  deceoit  et  si  depannent  la  uoie  de  tes  piez  (über  oirres)  et  por  ceu  ke  eist  peules 
nen  eswardest  len  parolles  de  son  Ioh  et  qu  il  en  sa  culpe  plus  ue  perist.  Si  li  fut 
maintenant  dit,  cuj  il  dujst  esvvarder,  cuj  jngement  il  duist  doter.  li  sirea  stat  por 
jugier,     II  stat  por  jngier  les  peules.     Assi    cum    il  auuertement   diet:   Por   cai  suis 
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tu  les  hamains  jngemenz^  ke  seis  ke  li  celesitiens  jagieres  (aus  InimaiDa  jugemenz) 
8tat  80r  ti?  De  ceu  (est  über)  assi  ke  li  ueriteiz  denoieinet  estre  »aitit  Johan  Bap- 
ti-ste  flochaut  (über  demeueiz)  rosel ,  quant  il  disioet:  keates  uos  ii^it  por  noir  el 
desert?  lo  rosel  ki  est  demeneiz  del  uentV  Les  paroUes  ke  seueut  dos  tesmoigiient 
k  il  I  ait  (aus  laooit)  dit  deuoiautf  ne  mies  affirmatit,  car  il  dist :  Mais  quel  chose 
est  uos  nenuit  ueoir  el  deaert?  1  ome  uestuit  de  mollas  uesteures?  Eikeuos,  eil  ki 
sunt  oeßtoit  de  molles  uesteurea  sunt  en  iiiai^ons  des  rois.  Li  ro^eb  kui  li  vem 
demoiiiet,  a  eadrascet  1  one  Ibiz  (iiber)  per  sofflement,  I  atre  fois  renolingnet,  Roseis 
cui  li  uenz  deojoinet  est  toz  enfarz  coraigea  ki  chiet  per  derogacion  et  ki  per  los 
est  essalciez  Ceu  n  estoit  mies  saiuz  Johauz,  car  il  se  [94]  teniuet  uiguerosement 
seüz  flocbement  de  panse  enter  (sie)  le«  lo»  des  hömes  et  les  detraiemenz.  Mais  li 
cbose  et  mistier  de  graut  encercbemeut,  si  uos  douons  adea  despitier  les  parolles  des 
detrators  or  a  la  fiele  apaisanter.  De  la  quel  chose  uos  doiens  sauoir,  k  ensi  cum  no»  ne 
douous  per  oostre  estude  cömueure  les  laiigues  de»  detraiors  k  il  ne  perisseut,  ensi  les 
doieus  esmeutes  per  lo  uialice  soffrir  por  ceu  ke  nostres  merites  crasset.  (De  ceu 
est  ke  sainz  Johanz  reprenuoit  la  langue  de  son  detraior  disanz:  roth  und  gelb  durch- 
striüben)  (A  la  fieie  les  douous  assi  apaisauter  gelb  darcbstricheu ,  am  Rande  ein 
groj^ses  rothgelbes  Hj,  k  il  ne  courumpeiit  quant  il  dient  mal  de  nos  les  cuers  de 
ceofi  iuuocenz  ke  por  lo  bien  nos  poroieut  oir.  Por  ceu  reprennoit  sainz  Johans  la 
langue  de  celui  ke  l  detraiuet ,  disanz:  Cil  ki  desiret  auoir  signerie  entre  nos,  ue 
nos  receoit  mies  (lat,  Job,  ep.  III  9,  is  qui  amat  primatum  gerere  in  eis,  Diotrepes 
non  recipit  nos)  et  por  ceu  quant  ie  iierrai  lai  se  l  semonrai  de  ses  oyures  et  de 
ses  janglemenz  en  malignes  parolles  ki  fait  en  contre  nos.  De  ceii  parleiuet  sainz 
Pols  assi  as  detraianz  Chorintiena  disanz:  Por  ceu  k  il  disiuent  ke  les  apistles  ierent 
gries  et  forz  et  li  presence  de  lor  cors  eufarme  et  li  parolle  despeitaule  Paust  eist 
ke  de  tel  maniere  est,  ke  tel  cum  nos  sümea  per  parolle  et  tel  cum  noa  süraes  per 
les  apisfcles  [v°]  sens  nostre  presance,  tel  sümes  nos  presant  per  oy  (lies  oyure  ==  in 
opere)  Certement  li  uie  de  ceos  k  est  mise  en  essample  d  enseuement  doient  si 
pueient  apaisanter  les  parolles  de  cevs  ke  s  detraient  ki  eil  qui  puissent  oir  (a.  R.) 
lor  (aus  lo)  parolle  ne  la  (über)  nollent  oir  et  remanant  en  lor  maluistiet  ne  des- 
peiceut  (=1  contempnant)  bone  nie  meiier,  Mais  mistiers  est  (über)  ke  li  (aus  lo) 
coraiges  encerehet  (aus  enchet)  subtil ment  k  il  ne  qnieret  per  aueutnre  la  gloire  de 
son  los  et  ke  nostre  pause  ne  se  (über)  fignet  lalcement  (assi  por  über)  querre  lo 
vreig  (sie  =  lucra)  de»  airmes,  car  a  la  tieie  est  puvz  li  cuers  per  lo  los  de  sa  (aus 
son)  nomeie  laus  nome)  et  assi  cum  desoz  1  aquast  des  spiritels  biens  senioist,  quant 
il  seit  cum  et  dit  bien  de  lui.  Et  souent  se  corroscet  eucontre  ses  detraiors  por  lo 
defandement  (aus  dement)  de  sa  gloire,  si  fint  a  luj  mismes  k  il  facet  ceu  por  lor 
amor,  le.H  cuers  des  quela  li  parolle  del  detraiaut  tornet  de  bone  uoie*  Por  cev 
doient  auoir  grant  cusaneeon  et  eil  ki  eucerch^'ant  subtilment  lor  cuuscieuce  et  ki 
n  i  atrueuent  point  del  amor  de  priueie  gloire,  ke  li  parolle  des  detraiors  neu  aient 
poor  en  contre  lor  nomeie.    Por  ceu  auient  a  la  fieie  ke  li  juste  et  li  perfeit  proichent 
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lor  uirtuz  et  les  biens  k  il  ant  pria  de  den  reconten\  ne  mies  por  ceu  k  il  en  ee- 
ploiceut  de  ceu  ke  li  hörae  [95]  lo  seiuent  mais  por  oea  k  il  traceot  a  uie  per  lor 
example  ceos  a  quels  il  paroUent.  Por  cev  recontet  sainz  Pols  li  apostles  as  Che- 
rinthiens  qnantes  (fieies  äl>er)  il  auoit  estut  batuz  de  fustes ,  quantes  fieies  lapidei« 
quantes  fietes  (über)  il  füt  eu  perii  (aus  perili)  en  mer,  quantes  choses  il  sostitit  por 
la  ueriteit,  cev  (über)  k  il  fut  moneiz  en  paradis  (poree  a,  R.)  k  il  puist  retorner 
lor  sau  des  fala  proicheors,  ke  quant  il  saueroit  niostreit  ai  os  kel*  il  seroit  si  lor 
fusaent  nil  li  fals  proicbeor  cni  il  «auoit  bieii  k  il  honoreiüent  maUiaif^emeut.  Quant 
li  esleit  et  li  perfeit  (feit  über)  funt  ci^te  chose,  c  est  qnaut  il  aBuncent  lor  propres 
üirtuz  (über)  si  mint  il  (ober)  li  enseuor  del  tot  possant  dev  en  ceste  chose  ki  re- 
contet ses  los  as  bömes  por  cev  ke  tuit  lo  conossent,  Puez  k  il  comandet  per  sou 
escritare  disanz:  li  estrainges  te  locet  (=  landet)  et  ne  miee  ta  boche,  comeut  fait 
il  ceu  k  il  defant?  Se  li  toz  possanz  deu  (über)  taiainet  ses  uirtuz,  si  nal  nel  co- 
nissiuet,  uuls  ne  1  ameroit  Si  nols  ne  1  ameiuet,  nuls  ne  reparroit  (— rediret)  a 
nie*  Por  ce  (über)  dist  li  salmistes  de  loi:  II  anuncerit  a  son  peule  les  uirtuz  de 
son  oyure  por  ceu  k  il  lor  daigne  (=  det)  I  eritage  des  genz.  Ses  uirtuz  anoncet 
ne  mies  per  ceu  k  il  esploieet  per  lor  los,  raais  por  cev  (über)  ke  eil  ke  l  conis- 
«erout  per  son  los  oiiient  el  pernianant  heritag^e^  li  juste  et  li  perfeit  ne  funt  mies 
a  repanre  tant  solement  de  cev  k  il  [v°]  reprannent  le«  parollea  de  lor  laidanges 
(über  nitnperacion)  mais  naismes  de  ceu  ne  funt  mies  a  repanre  k  il  parollent  de 
lor  uirtuz  as  eufars,  car  il  traient  a  uie  les  airmes  de-s  altres  per  lor  uie  k  il  re- 
content.  De  qnels  nos  doiens  aasi  sanoir,  kil  iai  ne  descneurent  lor  biens.  si  granz 
(ans  graut)  besoigne,  »i  cum  je  ai  dit,  nes  constrant,  on  li  utiliteiz  de  lor  prosmes. 
Por  cev  dist  sainz  Pols  apres  quant  il  ot  reconteit  ses  nirt?z  as  Corintbiens:  Jen 
suis  denenuiz  soz  (auf  Rasur),  uos  m  i  auoiz  constrant,  et  a  la  fieie  auieut  ke  li 
parfeit  (ki  sunt  über)  debotet  per  necesHiteit  ne  querent  mies  en  lor  biens  k  il  re- 
content  1  ntiliteit  des  altres,  mai^  miHnies  la  lor.  8i  cum  mim  lob  ke  reconteiuet 
ses  biens  disanz:  Ju  feu  oilz  al  aneule  et  piez  a  clocbe.  Je  estoie  peres  des  poures 
et  la  ohose  ke  ie  ne  ^auoie  encerchiene  diliaiitrenient  et  maintes  altre  choae*  k  il 
auoit  fait  (über)  dont  il  li  soueuiuet.  Mais  ceo  fist  il  por  een  ke  sei  amin  io  eho* 
seiiieut  et  disiuent  mal  entre  se8  dolors,  ki  1  apelenent  (ue  Über)  cruer  a  ses  prosmes 
et  apressor  de  poures  et  por  ceu  k  il  se  (über)  uit  griemeot  apresseit  (>a  panse  ge- 
tilgt) entre  les  flaiels  de  deu  et  entre  les  bumeins  cbosemenz  ensi  (über)  (qn  il  Tust 
(aus  clieoit)  bien  pres  en  desperacion  (cljevz  am  Rande  scb warzgelb)  (bien  pres  en  des- 
peracion  li  quels  puist  tost  cheoir  schwarzgelb  durchstricben),  s  il  nen  au^t  ranieueit 
dauant  na  niemore  les  biens  k  il  anoit  fait  ^mais  por  ceu  le  fist  a.  R.)  ke  aon  airme 
repairewt  a  esperance  et  kil  ne  perest  per  desperacion  apresseiz  entre  les  plaies  ei 
entre  les  parollea  Ceu  k  il  conteinet  n  estoit  mies  [96]  por  deser  de  los  mais  por 
reformer  Hon  coraige  a  esperance,  car  ensi  cum  li  jusbe  recontent  a  la  fieie  lor  biens 
senz  arrogance.  ensi  reprannent  il  a  la  fieie  sens  lamor  de  priueie  gloire  les  laugnes 
des  detraianz  por  ceu  k  il  dient  nusaules  choses,  et  quant  om  nes  puet  &  nander,  ses 
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doit  om  bonement  sofferre  en  totes  choses.  Neu  a  doter  u  est  li  paroUe  (le  fehlt) 
del  detraiant  ke  li  uoie  de  droite  vure  iie  soii  devverpie  euiretaEt  cum  dotet  leg 
chosemenz  des  perners.  por  ceii  tut  il  dit  a  la  profete :  Ne  doter  miea  lor  parolle 
car  megcrant  et  peruertour  habitent  auoc  ti.  Moina  mal  fussent  eil  qui  sunt  mes- 
erant  di  ne  fuasent  (aus  estoient)  mies  peroers.  Car  il  ne  croient  mies  le  tormenz 
d  eafer  ne  les  celestieüa  lovviers  et  remanuit  eu  lor  maluiatiet  retraient  les  altrea  de 
foit  et  d  aeure  ke  al  regoe  k  il  requerre  ne  (über)  (auelent  a,  R.)  ne  peruignet  uns 
alire«ä.  Et  quaut  il  eswardeot  une  maniere  de  tan  res  eutaiiz  eacomeiicier  lo  bien  et 
e»8uir  (^=  devitare)  lo  mal,  si  flochent  lor  panse  et  peruertissent  lor  uoie,  1  uiie  fois 
degabaiit  (=  irridendo)  cev  ke  deus  promat  en  ciel.  1  atre  fois  de^peitant  le  tornieiix 
d  enfer  ke  deus  manacet ,  1  atre  foit^  prometant  per  deciuaule  uoisoateit  le  bieus 
temporals  et  les  deleiz  de  cest  sevle.  Si  8  eoioisBent  s  il  aiicun  pueient  rapeler  de 
nie  et  traire  a  mort,  il  s  esioieut  en  lor  maluaises  ( v^]  veures,  il  sunt  liet  en  estraiugeg 
(mals  d  altr  über)  a  tels  geuz  ne  soffeij^t  mies  lor  poine,  ke  se  pnoenent  k  il  ne 
mevrent  mies  sol.  Et  se  il  trueuent  ancan  jn.^te  ki  soit  de  si  grant  uirtuit,  k  il 
neo  osent  parier  eueontre  lui,  maiutenant  deiiienent  scorpion  por  cev  k  il  ne  puent 
estre  peruertor  li  scorpiona  uet  santant  (—  palpando)*  mais  il  fiert  de  la  Cüove,  ne 
ne  niort  per  deuant,  raais  (über)  per  daier  nuiöt  Scorpion  sunt  tuit  li  blafidiftot  et 
li  malieios,  ki  ne  reätnnt  mies  encontre  les  bueus  per  dauant  mais  mainteuant  k  il 
sunt  departit,  sen  detraient  per  daier.  les  altres  enflanient  quant  il  pueient  et  ceu  ke 
neure  lor  puet  lor  muten t  en  lor  cueri^  et  ne  laieot  mie«  a  dener  repostement  (cev 
k  a  mort  apertient  a.  R.  öchwarzgelb)  Üonckes  scorpion  suut  eil  ki  suef  sambleut 
et  üiant  nevsavle  samblent  per  dauant,  maiö  il  portent  per  daiere  cev  dont  il  ee- 
pandeut  lo  ueliu.  Car  eil  ki  lerent  coiement,  aasi  cum  la  moi-t  traient  coiejnent 
(über  atapissanment),  por  ceu  ditit  li  salmibteK;  11  m  out  auironeit  ni  cum  li  es  (aus 
faes)  et  si  ardont  (=  exarserunt)  si  cum  li  feus  en  epine».  Li  ein  unt  miese  en  lor 
boche  et  eu  1  avvillon  de  la  covve  unt  une  plaie.  Tuit  eil  ko  per  laugue  blau- 
dis8ent  et  ki  coiement  fierent  per  maliee,  sunt  eis  (aus  es),  car  il  mateut  parlant 
perdauant  la  doceor  del  miez  et  per  daier  funt  la  plaie  Entretant  k  il  fuut  cev  ai 
ardent  si  cum  )i  feu»  en  spiDes.  Car  per  les  äames  [97]  des  detraiauz  neu  est  mies 
solanieut  briisleie  (über  couburie';  li  nie  des  justes,  ans  ardent  les  spines  des  pechiez 
sil  en  i  et  aiicune  en  08,  Uiet  donckes  noströs  sires  :  mescraut  et  peruertor  sunt 
auoc  ti  et  si  habites  ensamble  scorpions,  Mescrant  a  deo  et  peruertour  de  lor  en- 
fiirs  prosmes  (aus  a  lor  prosmes).  li  scorpion  funt  coiement  plaie  de  detraction  a 
ceos  ki  fort  sunt  et  uigueros,  a  quels  il  ne  poeeut  resteire  per  dauant.  Mescrant  et 
peruertor  (über  ansgestricbeuem  sostornor)  et  scorpion  sunt  tot  en  samble.  Car  quant 
il  unt  oit  ceu  ke  de  den  e«t  si  uel  croient  mies  et  ceos  cuj  il  pueient  traient  (über 
retornent)  de  booe  nie  (über  mors)  et  ceos  cuj  il  ne  pueent  flochier  ferent  per  re- 
ponuz  engins ,  en  la  quel  chose  nos  doiens  entandre  (re  über)  ke  ce?  k  a  la  pro- 
phete  est  dit;  Mescrant  et  peruertor  (über  sostornor)  sunt  en  samble  ti  et  si  habites 
auoc  scorpions,  non  est  mis   dauant  por   grant  confort    cui   (über  les  qnel)    il   anoiet 
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uiure  (über)  entretant  ke  nos  ne  nolon^  habiter  entre  lee  maU«  Car  nos  demandons 
por  cai  eil  (aus  il)  ne  sunt  tuit  boen  kl  aiioc  nos  uiuent,  ne  ne  noloD*  soflFerre  lea 
malz  de  noz  prosmes,  ans  jugeous  k  il  doueroient  estre  tuit  saiot,  por  cev  (lo  disons 
a.  Rj  ke  nos  ne  iiolons  porter  lor  enfarnieteit.  Mais  en  ceste  choöe  poons  nos 
cleireraent  iieoir  kom  (aus  kern)  molt  moins  de  bieu  nos  aoons  en  cev  ke  nos  (über) 
lor  mals  ne  uolons  porter,  Certenient  eil  nen  est  mies  perfeitement  boins,  ke  nen 
est  boins  entre  les  [v^J  mals.  ceu  mismes  affermei  sainz  lob  de  loj  di^nz:  Jeu  fui 
frerea  des  dragons  et  conpauz  des  oatrioefi,  de  cev  dist  assi  saiiiz  Pols  a  ses  diäciples: 
vos  eetes  en  mei  la  raahiaise  nacion  de  la  perijerse  entre  la  quele  aos  luisi?;  si  cum 
Inminaire  el  innnde.  De  cen  dist  assi  sainz  Pieres  li  primiers  pastres :  denn  deliuret 
lo  jaste  Loth  apresseit  de  la  conuersacion  et  de  la  torture  des  enscuminiez.  II  estoit 
iustes  d  engvvar  et  d  oieraent,  habitanz  eusamble  ceos  ti  de  ior  en  ior  crucieuent 
per  falenousps  veiires  1  airme  del  ja«te.  Souenten  fieien  quant  nos  nos  plaignoos  de 
la  gref  uie  de  noz  prosmea,  yi  nos  penons  de  chaingier  nostre  lev  et  d  esleire  plus 
paisiüle  leii  por  amander  nostre  nie  (si  n  euwardons  mies  ke  über  li  leus  neu  aiuet 
niant  lai  ou  li  esperiz  nen  est  a  R.  schmirzgelb)  (raesconi.sBant  ke  si  li  eapiriz  defalt 
ke  H  leus  nen  ajuet  niaut  getilgt  mit  scbwarzen  und  gelben  Stricben)  Cist  mismes 
Loth  de  cuj  nos  auous  parlet ,  fiit  sainz  en  Sodome  et  el  mont  pechet.  li  primiers 
pere»  del  uo]aine  lignieie  mostret  bien  ke  li  leu  ne  vvarnisfc^eut  mies  la  panse ,  car 
il  cheiit  en  paradis ,  mais  niinre»  sunt  (a,  R.)  totes  les  (choaes  ke  sunt  de  terre  a. 
R  ,  dafür  im  Texte  getilgt  les  qoeles  nos  disons  en«^*  terre),  car  se  li  levs  puist  tialuer, 
li  diaules  ne  fost  mies  chevz  de  cieL  Por  ceu  ke  li  8almi8te^4  esvvardet  de  totes 
parz  el  munde  temptaeions,  si  qaarut  un  len  ov  it  puist  fuir  ;  mais  il  ne  pot  trouer 
nnl  lev  vvarnit  senz  deu ,  por  la  quel  11  requarnnt  (aus  requaret)  k  il  li  ftittt  [98] 
leus,  po  (sie  1,  por)  lo  quel  leu  cuj  il  requi^t  il  dist:  Soies  a  mi  en  deu  defandor 
et  en  len  vvarnit  por  ceu  ke  tu  me  faces  aalt.  Douckew  soÖerre  doit  om  en  toz  leas 
les  prosmee»  car  eil  oe  puet  denenir  Abel,  cui  li  malices  de  Cain  ne  trauaillet,  Mais 
uue  chose  i  et  por  cai  om  doit  escheuir  lo  conpaignie  des  mals  k  il  per  auentore 
ne  Iracent  lea  altres  a  lor  ensevement  si  ne  se  uuelent  conuertir  et  k  il  ne  peruer» 
tiflsent  ceos  ke  sunt  (sernut  a  os  getilgt)  de  lor  conpaignie  (Über) ,  quant  il  oe  se 
norrnnt  chaingier  de  lor  malice.  De  ceu  dist  sainz  Pols:  Maluaises  parolles  cor- 
rumpent  les  bones  mors.  Et  si  cum  Salemons  dist :  Ne  uoilles  eatre  amins  del  iros 
hörne,  ne  ne  uai  auoc  lo  larnos  (=  furioao),  ke  tu  per  aueuture  n  apraignes  ses 
santes  et  ke  ne  praigues  leascandle  de  tou  airme,  Donekes  si  cum  li  perfeit  kome 
ne  doient  fuir  lor  peruerts  prosmes  por  cev  k  il  les  pueeut  retraire  a  la  fieie  a  droi- 
ture  et  il  ne  pueent  estre  trai  a  perueröiteit,  ensi  doit  chascuns  enfarz  laier  la  con» 
paigQie  des  maluais,  k  il  ne  li  deutest  euHeure  les  mals  k  il  uairoit  souent  et  k  il 
ne  poroit  amander.  Car  enwi  (cum  getilgt)  oiant  nos  receuona  les  paroUes  de  nostre 
prosme  en  uoz  panses,  com  nos  traions  1  aire  en  nostre  corn  sofflaut  et  ''espirant. 
Et  enst  cum  li  nialuais'  aires  traiz  per  assiduei  salein  (^  assiduo  flatu)  entachet  lo 
cors^    ensi    entachet  lo  coraige  des  enfars  [v^J  li  peruerse  parolle  ke   souent  est  oie, 
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eosi  k  ille  remat  per  lo  deleii  de  maluaise  ojare  por  1  iniquiteit  del  assidaeie  pa- 
rolle,  aprea  seut :  Ne  doter  lor  parcÜes  et  n  aies  pawor  de  lor  uiaire ;  ear  U  mat- 
soiis  est  etiasprans  Por  ceu  doit  om  doter  les  boens,  k  il  ne  eoient  correciet,  ke  eil 
per  auenture  ne  soit  poroochiex  (—  provocetor)  a  maltalaut,  ki  en  lor  cvers  habitet 
ades.  Mais  si  cum  uos  auons  desoare  dit^  nos  tie  douons  mie  doter  si  noB  coreceous 
les  maloais,  car  nostre  veure  desplaist  a  ceo»  a  qaels  li  justice  de  deü  ne  piaist 
mies,  ke  doit  om  dons  doter,  se  eil  üos  simfc  (über)  niant  acitaule,  ( =  ingrati)  ke  a 
deu  oe  sunt  amaole?  Por  ceu  est  or  a  droit  dit :  Ne  doter  lor  parolle,  ne  ne  soiez 
espaventeiz  de  lor  uiaire,  car  H  maisons  est  enasprans'.  assi  cum  il  autiert^ment  diest: 
A  doter  fussent,  si  ne  ra  enaspriueiit  eu  lor  oyures,  des  quels  il  dist  ancor  apres: 
Di  dons  mes  parolles  a  os ,  a  il  per  auenture  l  oicfü  et  rcposcnt,  car  il  stwt  tarior 
(=  irritatores),  Cil  ki  pochet,  ke  fait  il  altre  chose  ke  comueure  en  lu  lo  maltelant 
(sie)  de  son  criatorV  Et  sachiens  ke  per  tantes  fieies  com  noa  pecheons  (über)  per 
veure  per  paroUe  per  pause,  tantes  tieies  poruoeheons  (oo  über)  nos  deu  a  matalant 
encontre  nos.  Mais  toteuoie»  sostient  et  si  nos  atant  piement  per  sa  pacience.  11 
HO»  mat  dauant  per  sea  proiebeora  les  parolles  de  .son  enbortement  Cil  qai  dist  lo 
bien,  apai}«antet  lo  ma  \%\\]  talant  de  deu  sor  lo  peiile  ki  auoit  trespasseit  ses  co- 
mandement*  s  il  est  d  os  oiz,  por  ceu  est  mistiers  k  il  oe  facet  lo  mal  ki  suet 
poruocbier  a  matalant  la  forsannerie  del  creatour  sor  lor  peule  trespaßsor.  Por  la 
quel  chose  il  aiostet  apres :  Tu  fih  d  ome^  ai  tot  ceu  ke  ju  duj  (loquar)  a  tu  ne 
8oie»  mies  etmspranj^^f  si  cum  li  maisofts  es  en  asperctsse,  Ceat  lea  mal  ke  tu  uois 
faire  ne  faire  tu  mies  ^  ke  tu  ne  forfaces  en  ceu  misroes  ke  tu  doies  (por  cai  tu  es 
en  uoies  (ausgestr.  scbwarz  and  gelb)  doies  defandTre.  Tox  proichieres  doit  paneer  per 
grant  cnsaneeou  k  il  ki  enuoiez  est  por  adracier  lew  cheuz  ne  cbecet  auoc  os  (über) 
en  male  veure  et  ke  li  satance  (i  santance)  saint  Pol  ne  1  feret  ke  dist;  en  ceu  ke 
tr  juges  un  altre,  te  comdannes  tu  mismes.  De  cev  Barlaam  ki  estoit  raampliz  del 
espirit  de  deu  por  parier,  mais  toteuoies  estoit  ranipliz  de  sou  eapirit  en  charnal  uie, 
quaut  il  desiuet  de  lui  miwmes'  Se  dist  li  oieres  des  parolles  de  dev,  ki  conost  la 
doctrine  del  haltisme  et  uoit  leg  uisious  del  tot  possaut  ki  en  cheant  et  les  oilz 
ruerz.  Cheant  ot  les  oilz  ouerz  k  il  neoit  (e  über)  lo  droit  k  il  disiuet ,  mais  il 
despicieuet  (—  contenK^äit)  uiure  droiturieiement,  II  ebeat  eu  la  peruerse  veure  et 
les  oilz  auoit  uuers  eu  la  saiut^  predicaciou.  Ancor  i  et  totenoies  altre  cbose,  c  um 
puet  entandre ,  por  cai  li  bieuaurons  prophetes  est  defandnz  k  il  ne  soit  enaRpranz. 
Se  li  prophetes  ne  fust  obedianz  por  [v°]  parier  quant  il  fnt  enuoiez,  it  aust  enasprit 
de  son  coisemeut  le  totpowsant  dev,  eusi  cum  li  pevles  1  enaspriuet  de  la  peruerse 
veure.  Car  ensi  cum  li  mal  euaspriwent  deu  por  ceu  k  il  dient  ou  funt  lo  mal, 
ensi  1  enaspriseot  a  la  fieie  li  boen  por  cev  k  il  ae  coisent  del  bien»  a  ceos  est 
cnlpe  de  peruerse  veure  faire  et  a  ces  de  coisier  lo  droit.  Donckes  li  boen  enas- 
prisent  dev  ensanible  ceoH  ki  mal  sunt ,  C4ir  quant  il  ne  reprannent  les  peruersiteiz 
des  aJtres,  «i  lor  donent  licence  d  esploitier  en  mal  per  lor  sileuce.  Apres  sevt: 
veure  la  bochCf  si  mainju  tot  ceu  ke  ja  toi  done.    Nos  (N  roth)  varous  nostre  boche 
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(über)  qnant  uor  (über)  de  droit  ei  si  mainions  cea  ke  deas  nos  donet,  car  li  main- 
giera  de  uie  nos  est  doneis  et  si  acrast  en  nos  sana,  quant  nos  encomeneeons  a 
proichier.  De  ceii  dist  uns  aHres  prophetes:  Ja  nori  ma  boche,  si  traia  mon  espirit. 
il  nen  aust  mies  trait  son  esper'et,  sil  nen  aust  vuert  sa  boche,  car  s  il  ne  se  denest 
a  ses  prosmes  por  proichier,  li  graice  d  espiritel  doctrine  ne  fust  mies  creue  en  Inj. 
aprea  seilt ;  Et  si  «*i,  et  eikeuos  nne  main  enuoie'*  a  mi,  (=  missa  ad  me)  eti  la  quele 
il  auoit  un  oscur  Uure.  Si  l  auuret  dauant  mi  ei  il  estoit  escrijs  dedenM  et  defuers* 
Ensi  est  (über)  H  ordenes  des  proicheora  est  siguifiez  per  la  prophete,  ensi  (sunt 
sunt  delirt)  sunt  signifieiea  les  Baintes  escritures  per  lo  liare  k  ii  prist.  Li  liares 
estoit  oscnrs,  li  paroUe  de  la  sainte  escritore  est  oscnre,  ki  est  euuolopeie  de  per* 
fnndes  santances  [100]  por  cen  k  ille  ne  soit  trespercieie  ligierement  per  lo  san  de 
toz  afait',  Mais  danant  lo  san  del  prophete  fnt  li  linres  aunerz  (über  espandnz), 
car  li  oscurteiz  de  la  saiute  eacritore  est  aunerte  dauant  les  proicbeors.  vn  enuo- 
lopeit  Hure  spuret  (exporrexerat)  li  tnains  de  den,  quant  (a.  R.)  il  disiuet  as  aposiles: 
15  regnes  de  ciel  est  fait  samblanz  a  un  home,  ki  semet  bone  »emence  en  sou  chainp, 
et  entretant  ke  li  hörne  dormiueut  si  uiot  ses  anemins  si  semet  maluais  bleis  entre 
lo  boen,  pues  s  en  alet,  Quant  les  herbes  fareut  crues  et  frut  orent  fait,  si  aparnt 
ceu  ke  ses  anemins  i  ot  semet  et  cev  k  apres  seut ,  ke  nostre  chariteiz  seit  bien 
aenz  rai.  Mais  l  oscur  liiire  kil  ot  raostreii»  auoret  qnaut  il  esponuit  ceu  k  il  auoit 
dit  per  figure,  disanz:  eil  ki  söniet  la  bone  senience  est  li  fil  del  öme^  li  chanz  est  li 
ranndes,  Vi  bone  semeuce  sunt  li  fil  del  regne  et  li  maluaise  semence  sunt  (über)  li 
fil  maluais.  Li  anemins  ki  1  a  semeit,  est  li  dianies.  Li  mossons  li  consumacions 
del  sevle,  li  mossenor  sunt  li  aingPe  et  ensi  cum  li  Tvarge  (sie)  et  li  maluais  bleis 
est  concoilliz  et  el  feu  ars,  enni  iert  en  la  consummation  del  seule.  Li  oi>cnrs  liures 
est  auuerz  quant  ceu  ke  oscurement  est  raostreit ,  e^t  anuert  per  la  largesce  d  en- 
tendement.  Cest  enoolopeit  liure  auuret  li  ueriteiz,  quaut  il  fist  ceu  en  diciplea 
k  escrit  est  dous  lor  auuret  le«  escritiires  por  ceu  k  il  les  entandessent,  del  qnel  [v*^] 
liure  il  dist  ancor  apres.  Li  quels  estoit  escriz  dedenz  et  deiner.  Li  liures  de  la 
aainte  escriture  est  scriz  dedenz  per  allegorie,  defuers  per  hjstoire.  Dedeoz  per 
spiritel  entandement^  defuers  per  lo  simple  sau  de  la  latre  ki  ancor  est  couenaulea 
ofi  enfiirs*  Dedenz,  car  il  promat  les  niant  uisibles  choses.  Deiner,  car  il  atairet 
ses  coraandemenz  per  droiture.  Deden/-,  car  il  promat  les  celestienes  choses,  Defuere, 
kar  il  comaudet,  coment  om  doit  uaer  des  despitaule^  terrienes  choses  et  coment  om 
le8  doit  fuir  et  altres  choses  recontet  de  celesiiens  screiz  altres  choses  recomaudet  en 
oyures.  Et  celes  choses  k  il  comandet  per  defuers  apereut,  mais  ceu  kil  recontet  des 
dedantrienes  choses  ne  pueb  om  mies  entendre  plaiuement.  De  ceu  est  escrit:  Estan- 
danz  lo  ciel  si  com  la  pel  ki  cueures  les  soueraines  cho  (sie  lies  choses)  de  a??e* 
(zwischen  beiden  Rasur  und  Verbinduugsstrich).  Quels  chose  est  signifieie  per  lo 
Dom  del  uTTe,  se  li  t^inte  escriture  nou,  de  la  quele  li  soioz  de  sapienee  et  li  lune 
de  scienoe  e^  les  stoiles  des  examples  des  ancieus  peres  et  des  uirtaz  nos  luisent? 
li  quels  ciels  est  estanduz  si  cum  li  peU  car  li  langne  de  char  lo   desploiet  formeit 
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«epoiiant  dauant  nos  otIk  per  les  parolles  des  saiges  maistrea.  Et  qui  eat  sigüifie^i 
per  lo  iiom  deä  av76s,  si  li  tres  saiBie»  conpaignies  uon  des  aiDgeles,  des  quek  il 
est  escrit  et  les  avves  [101]  ke  sor  lo  ciel  aont,  loent  lo  nom  del  signor.  Donckes 
li  »irea  cueuret  d  avves  les  aoueraineö  ehoses  de  cest  ciel,  car  les  haltes  (aus  altes) 
de  la  sainte  escritvre,  c  est  ceu  k  ele  contet  de  la  nature  de^  la  diainiteit  ou  des 
permenau2  ioies  a  no3  qni  aucor  ne  1  saiious  est  iai  eonuit  a  sos  aiugeles.  Donckes 
ciöt  cieb  est  estanduz  dauant  iios  et  toteuoies  sunt  cunertes  ses  soueraiueteiz  de 
avves,  car  nue  chose.s  (sie)  de  la  sainte  escriture  dos  sunt  iai  anuertes  per  lo  äaiut 
espirit  et  unes  chosea  coj  li  aingele  pueient  tant  solemeut  sauoir,  nos  (uoö)  sunt  ancor 
wardeies  reponnes  des  quels  repostes  nos  santons  iai  eu  partie  per  spiritel  entande- 
ment»  per  les  queles  nos  preuuous  iai  1  aliance  del  saint  espirit,  car  nos  ne  conissous 
mies  ancor  ceu  plainement  et  toteuoies  1  amons  de  la  molle  de  nostre  coer  (=  rae- 
dullitus)  et  en  meins  saus  espiritels  ke  uos  eonissons  iai  surues  pavt  des  plus  oscurs 
diz  et  des  plus  soueraios  en  la  i^ainte  escrifure  et  des  plus  auuers  commaudemenz 
summes  nos  ke  petit  sous  nurit  de  ceu  est  escrit :  li  halt  mout  (soit  li  refuge  uberj 
de*  cers,  et  li  piere*  soit  refuges  as  hireceous.  aient  les  monz  d  entandement  ke  iai 
seiuent  douer  les  sals  de  contemplacion.  Mais  li  piere  soit  refuges  as  hericeons,  car 
[v^]  si  nos  ki  sünies  petit  et  ki  (über)  sume:^  cuuert  per  les  spines  de  nos  pechiet*, 
ne  pooDS  entandre  les  haltes  chosea  sQmes  salueit  el  refuge  de  nostre  piere,  cest  en 
la  foit  de  Crist.  De  ceu  fut  dit  a  une  gent :  Ju  uen  ai  aismeit  ke  ie  saiebe  nule 
(ie  über,  saiebe  a.  R.»  von  nen  an  auf  Hasur)  entre  uos  si  Ifa*u  Crist  non,  et  cestuj 
crucifiet  assi  cum  avuertemeut  disist:  por  ceu  ke  ju  pausai  ke  uos  ne  postes  (sie 
=  potuistis)  paiire  les  sacrenienz  de  sa  diainiteit ,  si  uos  ramentui  jeu  tan  solement 
les  enfarraes  ehoses  de  son  human iteit  Apres  seut :  S  auoit  escrit  el  liure  lameti' 
tacions  et  chanf  ei  wai  (—vae)  N  est  (N  roth)  mies  dotance  ,  c  um  ue  diet  chant 
en  boue  significacion  et  en  male,  car  nos  pons  dire  liet  chant  et  ploraula  chant. 
Mais  si  nos  sevons  la  sainte  escriture,  nos  trouerons  k  ele  lo  mat  bien  pres  partot 
liement  Eu  cest  leu  est  il  entanduz  en  bone  siguificacion.  Car  quant  li  toz  possanz 
deus  ot  delioreit  son  peule  de  la  roge  mer,  si  chauterent  Moyses  et  li  (aus  sei)  fil 
d  Isrf  chant  a  uostre  siguor,  et  quant  Dauid  ot  fait  uictoire  (a.  R.)  de  ses  anemins, 
Si  pari  et  {aus  chantet)  Dauid  a  nostre  ^ignor  Ie  parolles  de  cest  chant  et  Salemons 
dist:  Aysiz  (=  acetum)  en  une  mauiere  de  terre  k  et  a  nom  nitre  e^t  eil  ki  ebantet 
chanz  al  pesme  euer.  Si  li  aisiz  est  mis  el  nytre,  li  nytres  safet  (=  feruescit)  et 
bot  (^=  ebullit).  assi  li  peruers  cuers  quant  il  est  repris  per  chosenient  ou  il  est  se- 
monuiz  por  bien  docenient  per  parolle,  il  deuient  peres  de  repran  [92]  nement  et  de 
ce  dont  il  duit  estre  apaisanteiz  de  son  mal ,  est  enspriz  en  1  iuiquiteit  de  murmv- 
raciou.  per  Heliu  est  assi  dit:  de  celoj  ke  ne  reconoet  et  ke  se  despeiret:  E  si  ne 
dist  mie^,  ou  est  deus  ki  me  fist,  ke  douet  les  chanz  eu  la  uvit,  Chanz  en  la  nuit 
eat  ioie  en  tribulacion.  Chaut  prenuons  en  la  nuit  quant  nos  silmes  conforteit  en 
pressure»  de  ceste  nie  per  les  ioie  ke  sunt  a  uenir.  Chaut  nos  mostreiuet  li  a^tostles 
en  la  nvit  quant  il  desiuet  liet  per  esperance,  paciant  eu  tribulacion  Dauid  niostret 
Abb.  d.  3.  Cl.  d,  k.  Ak.  d  Wiss,  XVI.  Bd.  L  Abtk  PJ 
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k  il  auoit  chant  eu  la  uvit  lai  on  il  dist:  Ta  eg  a  inoi  refuges  des  presavres  ki  ra 
eDUtronent ,  ma  ioie  deliure  moi  (a.  R*)  de  ceos  ke  iii  aiiironueDt  (über  mapresseDt) 
Cil  ke  recontet  k  il  est  auironeiz  (über  apresseiz)  de  pressure»  et  toteuoies  fait  de 
deu  sa  ioie  certement  il  chautet  en  la  nuit  chaufc»  Por  ce«  ke  li  saiute  escritare 
suet  matre  cest  mot  chaut  en  booe  sigoificacioti  bieu  pres  ades  se  la  (ans  gel)  douons 
DOS  assi  (über)  entandre  an  cest  lea  eu  bien.  Mais  vvai  säet  om  eiit«ndre  plus 
soiient  en  la  saiute  escntnre  por  lo  permenaiit  plovr ,  ke  par  lo  plour  de  ceste  uie. 
De  ceu  est  escrit:  Wai  a  niaut  pi  en  mal  Car  li  rewardonemenz  de  ses  mals  li 
iert  randaz  et  Sainz  lob  ditit;  Vvai  a  mi,  si  ju  suja  niant  pis  (über)  et  si  ju  suis 
jüstes  je  ne  leuerai  mies  mou  cbief  solleiz  (=  ^atoratcia)  de  affliemeuz  de  misere,  li 
affliemenz  des  [v**]  justes  est  temporals,  lo  (ilber)  vvai  ke  il  (prophetes  getilgt)  ilist 
departet  il  del  temporal  affliemeiit,  kar  il  (aus  ka)  dist  ke  li  iustes  aaoit  affliement 
et  li  niant  pis  vvai.  Li  iieriteiz  dist  assi  per  lei  meismes:  Vvai  a  munde  des  es- 
candles  et  vvai  as  portanz  et  as  noiranz  (^  notrieiitibus)  et  vvai  a  uos  ki  riiz,  car 
uos  plorroiz.  Pauser  doiens  dous  coraent  ces  trois  choses  sunt  escrites  en  la  sainte 
escritare,  lamentacions  et  chant  et  vvai.  Lameutacions  i  et,  car  li  remissions  des 
pechiet*  i  est  e^crite  et  vvai,  car  lai  est  uiostreie  !i  damnacions  des  maluaiz.  si  tu 
vves  conparer  tes  mals  leiö  les  lamentemenz  k  escrit  sunt  en  cest  tiolanie,  Talliez 
nos  eners  et  ne  mies  uos  uestimenz,  et  lo  parax  soiez  chaitis  (sie  1.  chaitif  =  miseri) 
et  si  ploreiz,  nostre  ur  torst  en  plor  et  iiostre  ioie  en  dolor.  Et  por  ceu  ke  tu 
t  enioisses  de  la  seuaut  ioie,  eonoi.s  les  chaoz  del  permenaut  lo?^  k  il  et  escrit  en 
cest  uolume.  Bieüavveros  saut  eil  ki  habiteut  en  ta  maif?on,  il  te  loerunt  perme- 
nanment  et  si  cam  uns-  saiges  hoii  rlist  de  IhrFm:  Tote  sa  place  serit  sternia 
(=  sternentur)  de  uate  piere  prectonse  et  si  ehanterunt  per  totes  les  rues  alleluia. 
cest  chant  nos  uiurent  noncier  del  celestien  pais  sei  citeiu,  ki  coucordanment  hochi- 
enent:  Gloire  soit  a  deu  en  haltismes  et  en  terre  soit  paix  as  hömes  de  bone  uo- 
lunteit.  [103]  Mais  si  tn  n  ahers  ancor  per  panse  a  cest  presaut  seule  si  tu  te  de- 
leites  aucor  en  terriens  deleiz ,  tu  ne  pves  amer  les  parmenanz  ioies  dont  tu  os 
parier  Couois  doncke«  vvai  k  escriz  en  cest  uoluine  et  si  oste  ensas  de  ti  per 
pavvor  ceu  ke  tu  almes  por  cev  que  tu  poies  amer  per  jugeraent  lo  ehant  ke  tu 
leis.  lai  est  signifieie  en  la  samblance  d  nn  dafieit  11  muUitudine  des  malnais.  quant 
H  ueriteiz  dist:  liez  li  les  maius  el  les  piez  se  I  getiez  en  tenebres  deforaiues,  lai  est 
plours  et  straignenienz  de  danz  (a,  R.)  Dons  chairuut  li  damneit  en  deforaines  te- 
nebres  por  ceu  k  il  de  lor  uolunteit  chieent  or  en  dedautrienes  tenebres  por  ceu 
kil  neu  seuent  la  himiere  de  neriteit  en  crance  et  en  bone  veure.  En  queles  te- 
nebres om  les  comandet  getier  fcoz  liez  piez  et  mains  (Über,  von  liez  an  auf  Rasur) 
Car  il  or  entretant  ke  tens  est  d  ourer  et  d  esploitier  ne  uolreut  il  auoir  ne  piez 
ne  maius  frau^  en  bone  oyure,  lai  est  escriz  li  vvais  des  damneiz,  lor  uers  ne  murrit 
iai  et  lor  feus  ne  stignerit  iai*  Lai  est  dit  as  maluais  et  as  dampneiz:  Departiz  uos 
de  mi  maloit  el  feu  parmenant  ki  aparilliez  est  a  diaules  et  a  ses  aingeles,  En  cest 
uolume    est    escrit    tot    ceu  ke  defiet ,   tot  ceu  k  ensaignet.     Tu  es  pecliiet,  se  t  en 
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repans  del  mal  ke  tu  es  fait  et  por  ceu  ke  tu  soieö  ensaignieK  (niez  über)  de  faire 
penitence  laj  atroueres  laraeDtacion.  Ta  pause  [v*]  desires  releaer  per  1  esperance 
de  celestienes  choses  leiB  lai  si  troaeres  escrit  a  ton  solaz  chaut.  Mais  »i  tu  es  mal 
fait  et  tu  ne  t  eu  reprans  (L  repaus  —  poeüitet),  ans  t  euorgoilles  ne  nen  es  dolor 
ne  ne  t  amandes  por  ataiidemeot  de  celestieneB  ioies  voilles  ou  ne  uoilles  tu  orea 
lai  vvai,  por  ceu  ke  eil  cuj  penitence  ii  umelie  neu  esperance  de  parmeuant  limier 
nen  essaicet  esvvarcet  la  poine  de  sa  dampnacion  et  cbecet  sens  excusacioii  en  par- 
menant  tormeut.  ke  ferons  don  chier  fre  (lies  frere)  ki  cbaitif  aümes,  se  ceu  noo  ke 
DOS  uailliens  as  parolles  de  cest  nolouie  et  ke  uos  couparieus  les  inals  dont  il  nos 
flouient  per  larmes?  Por  ceu  par  les  lamentacions  de  penitence  peruiguiens  al  chant 
de  nie ,  ke  nos  ne  sautieus  vvai  sens  liu  si  nos  ue  uos  affltons  or  per  penitenee. 
Ne  DOS  aprest  mie^  en  desperacion  H  graudesce  de  nos  plaiee,  car  ploa  grans  est  li 
pos8ance  del  ineie  ke  li  grandesce  de  noz  languors.  Quels  chose  est  ke  eil  ne  puist 
rapariller  a  salut  ki  pot  creer  totes  cboses  de  nov  res  (1.  non  ^  de  nihilo).  Li  sola  filz 
de  deu  ki  est  parmenanz  ensamble  lo  tot  pos^nt  pere,  ki  uit  et  regnet  en  1  uniteit 
del  Saint  espirit  deus  per  toz  les  seules  des  senles  Amen. 

Ci  fmist  U  nuefuime  omelie.  sen  commeffcet  li  desime,     (Ed.  Maur,  1263*) 

De  tels  leisors  i  et  ke  snelent  despitier  assi  cum  ^  enfleit  sau  le  uienors  co- 
mandemenz  de  sainte  escriture  qaant  il  trespercent  [104]  le  haltes  sautances,  z  ceos 
inismes  petiz  coniandenienz  uuelent  toruer  eo  altre  sau,  ke  sil  entandoieot  a  droit 
les  plus  balz,  il  neu  aueroieni  m\m  a  despeit  le  plus  petiz.  Car  li  deuin  comande- 
ment  parolleut  eusi  aiu  nues  cboses  as  *'*"^*  ^*  *"°*  ^"^  plus  graut'  eutandemeut  kil 
fi'acorcent  totenoies  eu  unes  altres  cboses  as  petiz  por  ceu  ki  poient  peruenir  a  la- 
craissement  deuteodement  assi  cum  par  uu  pa'^s  de  lor  pause,  et  kil  paruignent 
a  Jnntaodenient  d«  gran.  chow.  ß^  ceu  cst  il  or  dit  al  propbcte,  FiU  dom€.  maifijuj  tot 
ceu  Ji€  tu  triwues.  Maiugier  doit  ora  tot  ceu  cum  trueuet  eu  la  saiute  escriture  car 
li  petit  comandemeut  cum  i  trueuet.  fout  la  simple  nie.  z  li  graut  edifieut  lo  subtil 
entaudement.  Apre«  seut.  Mainju  cest  uolume,  si  uai  parier  as  fiU  disraeL  Si 
ouri  ma  loche,  si  ma  passet  de  son  uolume.  Li  sainte  escriture  est  raaingiers  z 
boiures.  De  ceu  manascieuet  nostrea  sires  p  la  prophete  eu  un  altre  leu.  Ju 
materai  faim  en  terre,  ne  mies  faim  de  paiu.  ne  soif  davve  Mais  doir  la  parolle  deu. 
Cil  ke  noa  mauacet  de  faim  z  de  soit.  cest  del  sostraiement  de  sa  parolle  uiostret 
bien  ke  ses  parolles  sunt  uiaiugiers  z  boyures  Mais  a  noter  fait  ka  la  fieie  sunt  ses 
parolles  maingier.H.  a  la  fieie  boiures.  li  saiute  escriture  est  maiugiers  en  oscures 
cboses  ke  ne  poeient  estre  eutaudues  sou  ues  espout»  kar  tot  ceu  kesponuit  est  por 
ceu  cum  lentandet.  est  assi  cum  uias.siez  por  englvtir  [v°]  Ens  plus  auertes  cboses 
est  li  escriture  bueures.  Car  uos  englutons  lo  bueure  sens  massier.  Donckes  uos 
bouous  les  plus  auuerz  conmndemeuz  car  uos  ''*'' nes  poons  mies  eiitandre  sil  ne  sunt 
eaponuit.  Mais  por  ceu  kezechiel  douoit  oir  loolt  oscures  z  molt  louges  cboses  si 
ne  li  dist  raies  uostrea  sires  ^^'  **'"'  «"^J^™«  boif   mais    mainjeu,    assi    cum    il    li   disesi 
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Traite.  z  sentent.  cest  anceois  mainjit.  z  dong  senglutis,  Mais  eist  ordenes  doit  «stre 
vvardeiz  ens  paroUes  dela  sainte  eacritnre  ke  nos  por  ceu  conissiena  ses  choses,  ke 
DOS  ki  sommes  corapunct  de  noz  mals.  z  kes  conissons  eschuieris  ke  nos  altres  ne 
faiens,  z  quaot  nos  auerons  encomnienciet  auoir  fiaoce  de  pardon  por  lo  grant  na 
de  larmes,  traiens  assi  les  altres  a  nie.  p  les  parolles  de  dea  ke  no8  entandona,  Por 
ceu  est  or  adroit  dit.  Maiiijii  cest  aoliime.  si  nai  parier  as  filz  disrael.  Assi  cnm 
]|  li  disest  del  saiut  maingier,  Mainju  z  si  pas  les  aitre?  solle  tu  z  si  rcüpe.  pran  z 
si  pais.  Soiea  conforteiz.  si  toi  trau  alle,  a  noter  est  cea  ke  li  prophete  aioatet  disana 
Si  onri  ma  boche.  si  ma  passet  de  cest  aolume  vns  altres  prophetes  tesmoignet  ke 
li  cuers.  disanz  les  leiures  boserai?ses  ont  mal  dit  en  euer  z  p  euer.  Donckes.  nos 
nnrons  la  boelie  qnant  iios  aparitlons  lo  «an  a  lantandement  de  la  sainte  parolle. 
ensi  vuret  li  profetes  sa  boche  a  la  noix  [105]  car  H  desier  de  uostre  euer  tandeüfc 
al  enspirement  del  comandement  damedeu.  por  cen  kil  aßcuue  cbose  praignent  del 
maingier  de  nie  /jmenaut  Mais  cest  maingier  ne  pons  ocs  mies  panre  2^  11  oz  forces. 
se  eil  ne  üoa  apaist.  qnj  nos  comandet  ke  uos  maingiens.  Cil  est  apaisas,  ke  oe 
piiet  maingier  p  Int,  Et  por  cea  ke  noatre  enfarmeteiz  nest  mies  coaenanle  de  paure 
les  celeatienes  parolles  si  nos  apast  ciL  ki  nos  atampret  en  tans  la  mesure  de  bleif. 
por  ceu  ke  uos  soiens  nnrit  de  chekeiorual  repassemeiit  p  la  graice  de  la  dinine  dis- 
pensaeion.  eittreiani  ke  nos  entaiidons  hvi.  ceu  ke  nos  ier  ne  saniens.  z  ke  nos 
entandons  demein  cen  ke  nos  hnj  ne  sauiens  Li  toz  possanz  deiis  speurt  tantes 
fieies  sa  niain  a  la  boche  de  nontre  cner,  quantes  fieies  il  nos  aoinret  leiitandemeut. 
z  il  mat  en  nos  sans  lo  maingier  de  sa  sainte  parolle,  Donckes  il  nos  apaist  del 
nolnme  quant  il  noa  aveuret  lo  san  de  son  escrilvre  p  s*oii  (on  deL)  dispensacion. 
z  il  ramplist  uos  pauses  p  sa  doceor.  Et  de  ceu  seut  apres.  Et  si  dist  a  mi,  filB 
dorne,  tes  umires  maingent,  z  tes  entralles  serunt  ramplies  de  cest  tmlume.  ke  ie  te 
done.  II  nen  et  mies  en  la  uiez  translacion  tes  uentres  maiugieret  (1  de!,)  z  tes  en- 
tralles sernnt  ramplies.  Vrmenietü  nostre  boche  mningevi  quant  (nos  leisoos  la  sainte 
escriture).  [v^]  z  jiosi'  (st  del)  entrailles  sunt  rauiplies  quant  nos  eutandons  z  noa 
Tvardons  celes  chosea  ens  quela  nos  nos  trauillons  leisaut,  Mais  en  la  dairiene 
translacion  ke  nos  tenons  a  plns  uraie.  est  escrit,  Tea  uentres  maingerit.  z  tes  en- 
trailles serunt  raraplies.  Costunie  est  en  la  sainte  escriture,  matre  a  la  fieie  nentre 
por  panse.  De  cen  dist  Jeremies,  li  nentres  me  duelt.  li  uentres  nie  duelt.  Mais 
il  aiostet  apres  kil  nanoit  mies  parleit  del  uentre  corporiel  mais  del  spirital.  li  sau 
de  mon  cner  sunt  turbeit.  Neu  a  la  salueteit  del  peule  naparteuest  niant  si  li  pro- 
phetes anst  dit  ke  ses  corporels  uentres  li  doillest.  Mais  ses  spiritals  uentres  U 
dolnt.  car  il  sautet  laflfliement  de  sa  pause.  Mais  por  eai  traions  nos  mil  example 
puez  ke  nos  auons  plii;^  auuert  teamoig  de  (del)  del  siguor?  Et  mistier  est  ke  li 
prophetes  se  coist,  qnant  li  ueriteiz  parollet  par  lei  mismes,  car  li  Incerne  nen  et 
point  de  clarteit  el  soloiL  II  dist,  Cil  ki  croit  en  mi  sicuni  dist  li  escriture.  Finne 
de  niae  avve  decorrunt  de  son  nentre.  Por  ceu  ke  les  saintes  predieacions  as«ieut 
des  panses  des  feoils.  si  decorrent  assi  del   ueutre  fluue  de  nuie  air?e  ke   sunt   altre 
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chose  les  entraillea  del  uentre*  si  les  dedant'eneteiz  non  de  la  pause,  cest  li  droite 
entaneionä.  li  sainz  deaiers.  It  humle  uolimti^iz  a  den.  z  li  pie  uolonteiz  a  bou  prosme? 
De  cea  dist  oradroit  iiostre  [106]  sires,  Tes  uentres  raaingerit.  z  les  entralles  seruni 
ramplies,  Car  quaot  nostre  pause  praut  lo  repassemeiit  de  aeriteit.  ai  *•*  remaioerrt 
iai  mies  iieudeB  li  (del.)  noiz  (i  deL)  dedaotneneteiz.  anz  sunt  solleies  par  lo  nuris- 
Bement  de  nie  parmeiiaut.  Pausons  dons  chier  frere  cum  ceste  promaflse  est  pie  p 
laquele  il  dist.  Tes  tientrea  niaiiigerit.  z  tes  entrailles  seruiit  raiiipües  de  cest  uoliime 
ke  ie  toi  done.  Molt  i  et  de  ceos  ke  leisent.  z  ke  jan  remainent  de  la  leisoü. 
Haint  oieut  de  den  parier,  mais  apres  la  uoix  de  la  parolle  en  reunnt  assi  cum 
neut.  et  iasoit  ce  ke  Inr  ueotres  mafniescet.  ne  suiit  mies  lor  eotrailles  rattiplies.  z 
iasoit  ceu  ke  li  pause  receoiuet  leutaudement  de  la  sainte  parolle.  se  ne  lalouvet  ille 
mies  enfi  entrailles  de  son  euer  anz  uuliet  z  ue  vvardet  mies  ceu  kille  et  oft  Por 
cen  ehoset  nostres  sires  unes  genz  p  lo  prophete,  disanz.  Matoiz  uos  eners  sor  uos 
uoies.  Molt  anoiz  semeit.  maia  poc  auoiz  raporteit  Vor  anoiz  maingiet.  z  si  neu 
elftes  mies  sollet.  Vos  auoiz  beut  z  neu  estes  mies  enyureit.  Molt  semet  en  son 
euer  mais  poc  en  raportet.  eil  qui  leisaut  z  oiant  couost  molt  de  celestiens  conian- 
demenz,  z  ke  negÜgeosemeut  **"fructifiet  poc  p  oynre.  Cil  maingent  z  si  neu  est 
mies  solleiz  ki  ot  leü  parolles  de  deo.  z  toteuoies  couoitet  les  vvains  z  la  graice  del 
munde.  Ädroit  [v**]  est  donckes  dit  kil  neu  est  mies  solleiz.  car  il  maingeut  lune 
altrechose  (altre  del,)  z  de  latre  et  faira.  Cil  boit  z  nen  est  mies  enjureiz,  ki 
eutaut  a  la  parollet  den  z  toteuoies  nechainget  mies  sa  pause.  Li  sanz  des  bouanz 
suet  a  la  tieie  estre  mue/  p  juroigne.  Donckes  eil  qui  est  desiranz  de  la  parolle*  z 
toteuoies  et  grant  uoluuteit  daquast[er]  ceu  ke  del  munde  est  boit  z  se  nen  est  mies 
enyureiz.  Sil  fust  enyoreiz  certement  il  chaingest  sa  pause,  eusi  kil  uo  qiiarest 
mies  les  terrienes  choses.  ue  neu  amest  les  uaiues  chose  ne  les  trespassanz  kil  auoit 
dauant  ameit.  Car  !i  salmistes  dist  des  esleiz.  II  serunt  enyuret  de  labondauce 
de  ta  raaison  Car  il  sunt  ramplit  de  sigraut  amor  de  deu.  kil  sambleot  aos  raismes 
estraiuge  p  la  niuauce  de  lor  pause,  z  si  amplissent  ce  kescrit  est  eil  ki  uuelt  aenir 
apre^  mi  si  renecet  \ni  mismes.  Luj  mismes  renoiet-ke  se  cbaiuget  en  muez  (610).  z 
encomencet  estre  ceu  kil  anceois  nestoit.  z  lait  lestre  kil  dauaut  anoit.  Mais  nos 
ueous  sonentes  fieies,  de  tels  iet.  ke  sunt  conpimt  de  connersiou,  quaut  il  oieut  la 
uoix  de  predicacion.  muanz  lor  habit.  z  ne  mies  lor  corage.  eusi  kil  eutreprirent 
religiöse  uesteure.  anceois  kil  aussent  forcbachiet  les  uices  ki!  [107]  fait  auaieut  forment 
estoient  demeneit  p  les  avvillons  de  maltalant.  feroeut  p  la  dolor  de  maUce  en  la 
greuauce  de  lor  prosnie,  orguillos  duns  biens  kil  mostreiueut  dauant  les  humains 
oilz  des  hotnmes.  quaranh  les  vvaitis  del  presant  munde,  z  mataut  tote  la  fiance  de 
Minteit  e!  sol  religiös  habit  kil  pranneut  a  tel  geut  ke  doit  om  altre  chose  dire  se 
cen  Don  ke  li  nobles  proichieres  dist  a  unes  gen^  ki  pardefiier  vvardeiuent  latoy,  ke 
li  circoncisions  ue  li  prepuces  ue  ualoit  uiant  en  ihn  crist.  mais  li  uouele  creatnre- 
Car  ceu  net  mies  grant  raerite  kom  fait  en  noz  cors  p  defoer.  Mais  ceu  dolens  nos 
cusancenousement  panser  kest  eu  la  pause.     Mais  ceu  apartieut   ala  uouele  creatnre. 
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z  nonelf*  eatj  despitier  lo  raiiude.  hair  leg  trespassauz  cliosejs.  huniilier  detot  entot  la 
panse  eii  (leu>  z  al  prosme.  vvarder  la  paciene  contre  les  laidangeors.  z  eusamble 
la  vvarde  de  pacieii[ce]  boter  ensus  del  euer  la  dolor  de  malice  doner  des  propres  choses 
as  besigüoss;  *•*"  senz  couise  daltroj  chose.  Amer  lamiu  en  dev,  z  por  deu.  c^os  ki 
saiii  anemiu  anier.  z  plourer  de  laffliement  del  prosrae,  z  ne  miea  auoir  ioie.  de  la- 
mort  de  sou  auemin  Ge.stei  uouele  creature  requaroit  [v**]  sainz  pols  cusaucenousent  (sie) 
a  uns  *^^*^*^  disciple«  disatiz  Si  aucuüe  noiiele  creuture  est  ea  iha.  est»  les  uielz  chosea 
sunt  trespasseies.  z  eikeuos  si  sunt  deuenneÄ  noueles.  Certement  al  uiez  horume 
apartient,  querre  lo  presant  munde.  Amer  p  coaise  les  trespassanz  choses.  esdrncier 
la  panse  en  orgoil.  estre  sens  pacience.  Fanser^  dolor  de  malice  de  la  greuance  del 
prosme,  ne  mies  dener  le^  prospres  (L  propres)  choses  as  besignous  ?,  qnerre  por  ranlteplie- 
ment  les  strainges  choses,  ue  luj  amer  por  deu  purement,  randre  anemistiez  as  ane- 
mistieiz.  ioie  auoir  de  laffliement  del  prosme.  Totes  ses  choses  apartieuent  auiez 
homme.  les  quels  choses  no^ü  traions  de  racine  de  corrupcion»  Mais  eil  ki  iat  sor- 
muntet  ses  choses.  z  ke  ehainget  sa  panse  en  benign iteit  p  lo  comaudemeot  damedev. 
cest  adroit  dit  ^^^cestui.  ke  le  (deLj  les  niez  '""'choses  trespasseies  z  eikeuos  si  sunt 
Doueles  deuennes.  Dons  sunt  faites  en  noz  panses  les  noueles  choses.  quant  li  uice 
del  niez  homme  treapassent  de  nos.  et  quant  nostres  uentres  maiuieut  locomande- 
ment  de  la  sainte  parolle.  z  les  entrailles  sunt  raemplies  de!  tot  en  tot.  Nos  auons 
oeut  sonentes  *''''"  de  tels  iet  (del)  ke  so  denont  de  tote  lor  pause  aleatude  de  sainte 
leiceon.  reconissant  entre  les  par olles  damedeu  en  qnautes  mau i eres  il  *uoient  farfait. 
z  osmismes  sacrefier  en  larmes.  z  trauiller  en  continueie  [108]  dolor,  en  nule  pros- 
periteit  de  cest  munde  deleitier.  enai  ke  eeste  presante  nie  lor  estoit  a  faix.  z  ceste 
lumiere  lor  torneiuet  a  auui  z  ensi  ca  poines  parlement  de  communes  choses.  z 
agreuance  lor  estoit  de  ralaxier  lo  euer  de  la  rigor  de  discipline.  z  tant  aolement 
seniouient  por  lamor  de  nostre  rachaetor  eu  plour  z  en  silence.  z  ensi  maingieuet  li 
uentres  de  oes  lo  saint  uolume.  z  lor  entrailles  estoient  raempHes  por  ceu  ke  li  me- 
moire uen  ^uliet  mies  les  cooiandemenz  de  uie  ke  li  (deL)  ses  sens  pot  panre.  anz 
vvardet  ses  cuers  restrans  ^^  ***'^plarant  z  remanbrant  ses  choses  assi  cum  ades.  Et 
plusors  fieies  auient  ke  tel  «****  reeeoiueut.  p  lo  dou  de  '*  celestieue  graice  la  parolle 
densaiguement.  ensi  kil  passent  dolcement  lor  prosmes  de  la  pasture  de  ueriteii  kil 
nnt  dolcement  rumeit  dedenz  lor  cuers.  Certement  de  la  l>ocbe  des  quels  li  parolle 
damedeu  uat  detant  plus  dolce  a  ceos  ki  loient.  de  tant  cum  lor  veure  sacordet  alo 
predicacion,  car  il  prannent  de  lor  propre  uie  ceu  kil  p  langue  doueut  alor  prosmes. 
po*"  ceu  aiostet  adroit  li  prophete  apres.  Ei  si  mmyüej  lo  itolume.  si  deuint  en  ma 
böche  etisi  cum  äols  mieh,  Li  liures  ki  raemplit  les  entrailles  deuient  assi  cum  dolz 
mielz  en  la  boche.  car  eil  seiuent  svefment  parier  del  totpossaut  deu.  ki  luut  apris 
a  amer  uraiement  en  lor  cuers.  Certement  [v*^J  li  sainte  escriture  est  dolce  en  la 
boche  de  celuj,  cui  nie  est  raemplie.  des  coniandemenz  damedev.  car  dons  euparollent 
il  uokmtiers  quant  eile  est  saeleie  en  son  euer  por  bonement  aujure.  Mais  a  celuj 
net  li  parolle  de  deu  poiut  de  sauor  ki  est  mordvz  dnlaoz  sa  conscienc*  p  sa  muluaise 
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uie.  Por  cea  est  raistiers  ke  eil  ki  parollet  de  deu  eusvvarcet  p  gratit  estude  anceois 
kil  parocet  conient  il  uiuet.  por  cen  misoies  kil  praignet  en  sa  nie.  qnel  chose  « 
coment  il  dopet  parier.  Car  plus  edefiet;  li  conscienee  de  sainte  amor  aproichier  ke 
ne  facet  (c  deL)  li  trauals  de  !a  parrolle*  car  li  sainz  parleres  ki  aimet  les  celestieues 
choses  leist  dedanz  lui  raismes  coment  il  doit  semoüre.  cum  de8p<*icet  les  terrieüeg 
choees*.  Cil  ki  ensvvardet  sa  nie  p  dedenz.  z  ki  p  sa  semonte  z  p  eon  example  edifiet 
les  altres:  assi  cum  en  une  maniere  tochet  la  päne  de  sa  langue  en  son  euer,  en 
cen  kill  escrit  p  lamaiu  de  3a  pa rolle  p  de  faer  a  ses  prosmes.  Por  cea  ke  H 
nobles  proichieres  ne  soffriuet  dedenz  iluj  (i  deL)  nule  contrarieteit  de  saconscience. 
fie  diät  il  seurement  quant  il  enhorteiuet  matntes  cbose8  a  ses  diciples  Si  ancuae 
uirtü*z.  si  ancnn.s  loa  de  discipline  est  en  nos.  en  ceu  panaeiz.  ke  oos  auoiz  apri«.  z 
pris  z  ueat  z  oit  en  nii.  Ces  choses  faiz.  z  dens  de*  paix  iert  auvec  uos.  apres  seut, 
Ei  si  disi  a  mi.  ßh  [lOO]  dorne  vai  a  la  maison  disrl\  si  dires  aoB  mes  pardle. 
Encea  ke  noatres  sires  diät  a  la  prophete  tu  recontere.si  raes  paroUes  aos?  kest  altre 
eho«e  se  ceu  non  kil  li  mist  en  sa  boche  lo  frain  dataraprement.  kil  dire  nosest  p 
defuers  cen  ke  il  dedeu  naooit  oit  ancor  p  dedenz?  Car  li  fals  />phete  parleinent 
de  (riel.)  lor  parolles  z  ne  mies  les  parolles  de  dev.  Des  qnels  il  est  escrit.  Ne 
aoillieiz  mies  escooter  le«  parolles  des  /^phetes  qui  ;>phetent  z  ki  nos  deceoiuent.  les 
nisions  de  lor  euer  uoa  dient,  ne  mies  de  la  boche  del  signor.  z  lo  parax.  jeu  ne 
parleiue  mies  aioa.  z  il  />phetieuent.  En  laqnel  chose  nos  doiens  entandre,  kun  chaa- 
cnn»  exponerea  ki  ateiret  ancnne  cliose  innesangnanlemeiit  en  lessposicion  (sie)  de  la 
sainte  escritore  por  ceu  ki!  plaiaet  as  oianz.  il  dist  ses  parolles  z  ne  mies  les  pa- 
rolles de  deu  sil  totenoie«  mant  por  lestude  de  plaisir  on  de  deceoiure,  Mais  sil 
reqnert  la  nirtuit  ens  parolles  dameden  z  il  sant  altrement  ke  eil  ke  les  parolles  et 
dit,  z  il  requert  altre  entaudemeot  ledefiement  de  chariteit.  les  parolles  kil  re- 
coutet  sunt  de  de«»  Car  por  ceu  solemeut  parollet  deus  a  nos  en  tote  la  sainte  escri- 
tnre.  kil  nos  traicet  a  son  amor  z  alamor  del  prosme.  apres  sent  Tu  nes  nes  mies 
en  uoies  a  peule  de  parfunde  parolle.  ne  de  niesconue  langue.  mais  ala  mtn.wti  dis- 
rahel.  neu  [v°]  a  trop  granz  peules.  ne  de  trop  grief  parolle.  ne  de  mcsconut*  langue, 
cuj  parolles  tu  ne  peus  cfttanftanjdre.  Et  si  tu  i  estoies  eti  uoiez,  il  ie  scouteroimtt. 
Mais  U  maisons  disrad  ne  te  uuelt  oir,  car  illc  ne  me  weit  oir  En  lencomrnce- 
ment  de  la  uision.  Dont  li  |3phetes  fut  en  uoiez  proichier  est  auuertement  demostreie 
li  apelemeuz  des  paiens.  z  li  debotemenz  des  iena.  Mais  quant  il  dist  tu  nes  mies 
enuoieiz  a  molz  peule.  de  ^ifunde  parolle.  ne  de  mesconue  langue-  cuj  parolles  tv 
ne  peus  entandre,  z  il  dist  nifuntenant  apres,  z  si  tu  i  estoies  enuoiez  il  toroient? 
81  demostret  auuertement  lobediance  des  paiens  ke  douoit  senre  senz  demorauce 
quankesoit  les  uoiz  des  proicheors.  Et  quant  il  aiostet  li  maiaons  dirahel  ne  te 
weit  oit.  car  il  ne  me  weit  oir  si  est  demostreie  li  durace  de  juisme  ke  les  pa- 
rolles des  proicheors  conuit  z  kensevre  nes  nolt  li  mesconue  langue  des  paiens  ne 
demoret  mies  de  faire  obedience.  Jaaoit  ceu  kele  estrainge  fust  de  laparoUe  de 
laloy.     Bien    adroit    dist   il    ne   te    nueleut  oir  car  il  ne  me  welent  oir.  selonc  cev 
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kescrit  est.  eil  ke  uos  despeitet  me  despeitet.  la  caa»»  por  cai  il  ne  loinent  aioHtet 
apres  q^aut  il  dist.  'Tote  H  maisons  disrahel  est  de  iriuleii  front  s  de  dvr  cticr. 
ke  doieus  uos  sautir.  ke  doiens  panser  de  cev  ke  li  maisons  disrahel  est  tefiTnoigniet 
estre  de  front  [110]  triiileit.  se  ceu  Don  ke  li  assidoeie  culpe  eudurist  lo  euer  eus 
choses  ka  badise  tornent.  ke  detaut  ke  li  coraiges  forfait  plus  soueot  en  la  culpe.  de 
taut  sagosaet  moius  de  loi  afaire,  et  por  ceu  paruieut  li  pechieres  com  Ioüh*  ke  de- 
morst  asi  graut  dtireace  de  cue^,  kil  iai  ue  puet  santir  lo  repranuement  de  gon  pe- 
ebiet.  Car  eil  ke  endurist  p  las  de  pechiet  ue  puet  santir  en  nule  mauiere  la  pa- 
rolle  del  chosaut.  cest  la  main  del  santant  si  cum  il  est  f"^  ***'a  jujsme  ki  espase- 
meDt  forfaiuet.  Tu  ea  deaenue  a  ti  frouz  de  fole  ferame.  tu  ue  te  aous  augoissier, 
Ou  certeuient  triuleiz  est  li  fronz  kest  acustumeiz.  eus  afaires  de  cest  muude.  car 
eusi  cum  plusor  sunt  ki  plus  aimment  aseiz  lo  repos  de  tox  les  [Ijovviers  z  de  totes 
les  honors  del  monde.  eosi  resuut  mainte  geut  ke  graut  poine  uut  ens  terrienes 
veures  eu*  plaiz  **'"^*si  '"maslent  a*  tanceons  z  se  f«ut  il  por  ceu  kil  por  aikes  de 
ebose  soient  tenvit  en  cest  seule«  z  iasoit  ceu  kil  lor  cors  santant  assi  cum  defaillir 
enire  les  trauals.  toteuoies  assi  cam  ueucuit  p  lamor  des  terrieues  ^^***"simt  trauilliet 
deleitaulemeut,  As  quels  il  est  dit  p  lo  /?phete.  Li  uachete  del  peule  efFraim  mi 
ensaigüieie  aoier  lo  batre,  Certement  li  uachete  kest  acustumeie  ^"por  batre  en 
lareie  repairet  de  greit  a  trauait  aucor  soit  ce?  kele  aoit  seposset.  ensi  nen  est 
^^^*  plus  grauz  trauals  as  mauaises  panses.  cum  est  ceu  kom  lor  comandet  kjl  [v**] 
laieut  lo  trauail  del  munde.  Car  de  tels  iet  ki  osteit  saut  des  oyurea  terrienes  ki 
proieot  ke  ora  les  ilaist  repairier,  z  ancor  proieut  kil  soient  apresseit.  z  si  cadent 
estre  chent  engrant  peri!  por  lo  repos  oq  il  sunt.  Donckes  de  triuleit  front  sunt, 
ke  ne  fujent  mies  tant  solemeut  les  trauals*  mais  mismes  ne  saogoisseut  mies  assi 
cuiu  tu'engres  ai  om  les  uoit  en  trauals  cum  lor  et  deuoiet.  Apres  seut.  Jeu  ai 
faxt  ta  fuceon  ph($  fort  de  lor  (acemi.  .  s  ton  front  plus  dvr  de  lor  front,  Si  com 
angoisse  fait  aloer  el  mal.  ensi  fait  ille  arepaure  el  bien,  Certement  sapieuce  est 
daugoissier  faire  lo  mal  Mais  daugoissier  faire  lo  bieu  est  suttie  de  cev  est  escnt 
n  est  confusious  ke  lo  pechiet  a  moinet.  et  est  confusions  ki  amoiuet  gloire.  Gar 
eil  ki  saugoisset  repantaut  del  mal  kil  et  fa  paruient  ala  frauchise  de  oie.  Mais  eil 
ki  öaugoi^set  del  bieu  afaire,  chiet  delestaige  de  droiture.  z  si  tant  a  dampnacion.  si 
cum  uotitre  racheteres  dist.  Cil  Id  sangoisset  de  mi  z  de  mes  parolk»s.  de  cestuj  san- 
goisserit  li  filz  delome*  qaaot  il  oerrit  en  sa  maiesteit  De  tels  iet  ki  conceueut  les 
bieus  en  lor  pause,  mais  toteuoies  ne  contrestunt  mies  *'*'=''•' aunert erneut  eu  contrei 
leh  mais,  Certement  eist  sunt  boen  eu  lor  pause  mais  il  neu  uut  mies  aiictoriteit 
eu  parolle-  por  cen  kil  coiienaule  ue  saut  por  defandre  la  ueriteit.  Mais  eil  doit 
estre  defanderes  de  ueriteit  ke  ue  dotet  ue  ne  saugoisset  de  dire  cev  dkil  (sie)  droi  [Hl] 
turieiemeut  saut  por  ceu  fiit  dons  proniis  al  ^pphete  en  grant  don.  Je  ai  fai^  ta 
faceon  plus  fort  de  lor  faceon*  z  ton  front  plus  dur  de  lor  front.  Mais  ce  kest 
pechieres  se  plaiez  non?  Ki  cekest  parleres  de  deu  si  meies  non?  Douckes  si  li 
pechieres    ke   geist    eu  sa  plaie  ne  sangoiaset  mies,    por  cai  saugoisset  li  meies  ke  p 
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medicine  li  doit  porueoir  santeit?  Souentes  fieies  auient  caiu  ot  lo  proicbeor  p 
grant  reuerance.  z  ala  fieie  raiiient  ke  eil  ki  parners  gunt  lo  despeitent  etifii.  com  il 
ne  parost  aios  de  nule  otiliteit.  Por  ceu  est  oradroit  dit,  Ju  ai  a  ti  dotwit  ta  fa- 
ceon  si  cum  piere  dai/emant  (e  del)  z  msi  cvm  röche  Ajraanz  z  röche  mnt  andos 
dares  pieres,  niaiö  li  une  des  ses  dos  est  precioee.  z  li  altre  est  uils.  de  1a  piere  day- 
mant  se  puet  om  adier  en  ancan  aorneTiient.  mais  la  röche  depassent  cl  ki  psns  nunt. 
Soueotes  fieies  aaient  ke  noi?  nos  angaisaons  dedire  ancnn  bien  aceos  ke  nos  ueoos 
trop  hutnelier  qiiaat  il  oieot  lor  repraouement  z  si  raaieDfc  pluaors  fieies  ke  uos 
dotoHs  dire  lo  bien  a  ceos  ke  despeitent  la  parolle  z  ki  nout  eure  de  ceu  cum  les 
choset,  Mais  si  üos  santons  adroit  noa  preuDon^  aactorit^eit.  z  de  ehoser  z  denhorte- 
meut  eu  contre  ceos  ki  de  la  parolle  deu  Bont  eure,  eusi  ke  nos  ne  nos  angoissons 
por  lor  humiiiteit  ne  nos  nauous  pavvor  por  lor  orgoil.  Diet  donckes.  Ju  tai 
donet  faceon  si  dure  cum  piere  daiinant,  si  tu  es  houoreiz  de  par  ceos  kitoront.  z 
si  dure  cum  röche  son  te  depasset  ou  despeitet,  eiusi  [v**]  ke  ta  langue  ne  soit  refreneie 
p  an^^oisse  por  nule  onor  cum  toi  taeet.  ne  se  coist  p  enfarmeteit  por  uul  denpeite- 
roent  apres  seut  Nes  doter  mies,  ne  pavtyor  naies.  car  U  maisons  est  enasprans,  Ceu 
auons  nos  iai  desore  dit,  Mais  auoter  fait  de  cum  grant  asperiteit  ele  estoit  temie* 
cuj  aspreteiz  estoit  si  soueut  renconaencieie.  Lo  pecheor  doit  om  ehoser  ue  iai  ne 
doit  om  doter.  car  li  maisons  est  enasprauz  Certement  lomme  doueroit  om  doter.  sil 
doteiuet  assi  cum  om  doit  faire  lo  faisour  de  totes  choses»  Car  eil  ki  den  ne  dotet. 
doit  detaüt  moins  estre  doteiz.  detant  cum  il  nen  est  ceu  kil  doueroit  estre.  Apres 
seut.  £i  si  dist  a  mi*  ßh  donie.  receoij  en  tmi  euer  totes  les  par  olles  ke  ic  toi  duj, 
M  ses  oi  en  tes  oroUes ,  si  uai  a  la  transmigracion  des  fth  de  mon  peule.  Cusance- 
'  nousement  doieus  esvvarder  ceu  ke  li  sires  dist  al  ^pphete  quil  oiest  primiers  m  pa- 
rolle z  apres  pariert.  Certement  nos  oions  lea  parolles  damedeu  si  "'**  les  faious  p 
veure,  z  dons  les  disons  noa  adroit  a  nos  prosmes  si  nos  anceois  les  faions.  la  qoel 
chose  saiuz  marz  li  ewaogVistes  confarmet  bien.  Iai  ou  il  recontet  lo  miracle  ke 
nostres  gires  fist.  disanz  Si  H  ameauot  vn  horae  keatoit  seuors  z  mues.  si  li  proieuent 
kil  sa  main  matest  sor  luj.  lordeue  de  la  quele  santeit  il  nos  mostret  bien.  disanz. 
Se  li  mist  nostres  sires  ses  doies  en  oroille^  z  si  rächet  si  H  tochet  sa  langue.  si 
esTvardet  uers  lo  ciel  si  etigreraeiit  disanz.  effeta.  kaltre  tant  ualt  cum  aveure. 
Aparmismes  li  avuront  li  avurunt  les  oroille'  z  si  fut  [112]  deliez  li  Heus  de  sa 
laugue  «i  parlet  adroit  Ce  quest  ke  deus  li  creeres  de  totes  choses  mist  ses  doies 
ens  oroilles.  z  ^'rachaet.  si  tochet  la  langue  de  celui  kestoit  mues  z  auevles.  keuiaut 
om  p  les  doies  del  rachetor.  si  les  douues  nou  deJ  saint  espirit?  De  ceu  dist  i! 
quaut  (del.)  quaut  il  lo  diaule  eu  chescet  eu  un  altre  leu,  Sie  iev  epar  mon  doit 
enchesce  lo  diaufle]  certement  li  regues  de  dev  puient  en  uos.  De  ceu  mismes  tes- 
moignet  li  ewangelistea  nostre  *'»"'"' eu  nn  altre  leu.  kil  dist.  Si  ie  en  chesce  les 
diaules  en  lespirit  de  deu.  dons  puient  en  uos  li  regnes  deu.  P  ses  dos  leus  pons 
dons  entandre  ke  ses  doiz  est  apeleiz  espiriz  de  deu.  Donckes  matre  les  doies  ens 
<>roilIe^  est  avurir  p  les  dones  del  saint  espirit  la  pause  del  seurt  por  obeir.  kest 
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cea  donekes  kil  rächet  %  si  tocbet  eit  laugue.  Li  saliüe  de  uostre  racbetour  est  anos 
li  sapience  ke  nos  preoiions  eii  la  dioine  escriture.  Li  saliue  cort  del  chief  eu  la 
boche,  Danckes  cele  sapience  kil  oiismes  est.  s€  formet  maintenant  en  paroUeö  ile 
predicaeioti*  eutretaat  kil  tachet  uoatre  laogue.  li  que]s  en  gemit  esvvardauz  uers  lo 
cieL  De  mies  kil  ki  doneuet  cev  cum  li  demaiideuet  aast  mi^tier  del  gemisaenient. 
anz  lo  fist  por  ceu  kil  iiös  uolt  ensaignier  gemir  a  celai  ki  eu  ciel  «iet  ke  noz 
oroilles  doient  estre  auuert<»s  p  les  dounes  del  aaint  espir.  z  ke  uostre  laDgue  doit 
estre  de»lieie  eu  parolles  de  predicacioü  p  la  saline  de  la  boche.  cest  par  la  scieuce 
de  la  diuine  paroUe,  a  cui  il  dist  maiuteuaot  effeta,  cest  soiez  auuertee.  Mainteuaut 
furent  avuertes  [v*^]  ses  orolleä,  z  desliez  li  liens  de  sa  laogue.  Kn  la  quel  üb  ose 
1109  doieas  uoter  ke  por  les  orollei«  ke  clo^es  estaieot  fiit  dit  mwi  auuertes.  Mais 
■^«'ki  et  les  oroilles  del  euer  aoertes  por  obeir.  certemeut  li  liens  de  Ba  langue  est 
deliez  asni  kil  semoiguet  !o  bieo  a  faire  as  altres  kil  et  fait.  ou  il  aiostet  bieo.  si 
parleiuet  adroii.  Certemeut  eii  parollet  adroit.  ke  fait  aiiceois  par  obedience  ceu  kil 
aä  alire]}  semout  afaire  p  piirolle,  Ceu  ke  li  j)pbete;s  fut  eouoiez  por  semoure  ala 
transraigracioo  del  peule*  ue  doiens  nos  mies  taut  solemeut  eutaudre  la  transinigraciun 
del  cors  ke  li  peoles  fint.  raais  celei  kil  fist  p  pause,  Certemeut  il  uiut  de  ibrrm 
eu  babilome.  z  kest  ibrrm.  se  uisiona  uou  de  pais,  kest  babiloue  apeleie  »i  coufosiona 
noa?  Certement  kikumques  chiet  de  droites  veures  enparuerses.  por  ceu  ke  il  de- 
cort  del  boeu  eetude  as  nices,  si  meut  assi  cum  de  ihrFm  eu  la  citeit  de  babilone. 
Car  il  et  laiet  la  haltesce  de  hone  coütemplaciou.  et  si  gei*^  eu  la  coufusiou.  del 
trespassemeut.  eiste  chose  auieut  souent  a  ceoiä  ki  sorgoillent  de  lor  uirtuit  quaut 
il  fiuit  le«  hieus,  P(»r  ceu  proiet  li  s:ilmistes  iiostre  siguor  kil  ue  trespassest  pris 
en  babiloue  de  la  ui.siou  de  paix  cest  des  boues  veures  a  maliiaises.  quaut  il  dist. 
Mes  ajueres,  je  ue  trespasserai  mies  Certeuieiit  eil  aui>t  eu  iuj  finnce.  il  auste  (e  deL)  trea- 
passeit  %  si  fust  cheu'  des  veures  de  jastice  eu3  maUiaises.  Mais  eil  ue  se  doient 
mies  deöperer  qui  sunt  cheut  de  [113]  lestage  de  droitiire  eu  preuaricaciou*  car  li 
pphetes  fut  eu  uoiez  a/:  la  trausmigraciou  '^"'en  (del.)  babiloue*  z  uostres  sires  di.^t  eu 
uu  altre  leu  p  la  pphete*  quaut  tu  seres  uenuz  eu  iescai  babiloue  ai  seres  deliureiz. 
Souueut  auieut  kaucuus  repairet  a  peniteuce.  z  si  stiogoisset  des  mals  kil  et  fait.  f* 
rti  se  relieuet  //  boue  uie*  de  ses  dechaemeuz.  apres  ceu  kil  fut  cheuz  en  la  coufusioii 
des  mala*  Kest  eist  fait,  se  ceu  uou  kil  est  ueniiz  iescai  babiioine.  z  si  est  deliurei/,, 
ki  apres  ceu  kil  ot  farfait  p  pause  z  p  veure.  sangoissei  de  ses  uials?  z  sesdracet 
encontre  Iuj.  z  repairet  p  Wue  ojnre  alestaige  de  droiture?  Eu  babiloue  est  deli- 
ureiz* eil  ki  est  moi^trei*  saluei/.  miriuies  de  la  confusiou  p  la  diuiue  graice.  Üoiickes 
li  i^phetes  parollet  a  la  trausmigraciou.  quaut  il  choset  ceos  ki  sunt  obeut  tres- 
passaut  de  leatage  de  droiture  as  uices  dessarauce.  Apres  s^t  Si  parleres  aiös.  js  si 
dires,  Ces  choses  dist  ''**"/?  sire^  sil  p  aueniure  te  uuelenl  oir  z  reposer.  ke  signifiet 
altre  chose  ae  la  durance  non  de^  preuarication  peule?  cev  ke  nostres  sires  rencouieucet 
si  soueut  la  grieteit  doir*  eu  ceu  kil  dist  si  loieut  p  auenture?  Eu  quels  cboses  (a.  R.,) 
nostres  eonforz  est  grauz.  si  deus  li  to2possauz  anoncet    lo  ^jpbete  cuj  il  euuoiet  ke 
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li  puerg  penles  lorit  apoines  por  cai  no«  correc^ons  noB  chaitif.  qnant  nostre  frere 
uoe  despeitent  en  noz  f^emouemenz  ?  Espassement  parlons  aforfaisanz  Souent  les 
chosens.  z  a  ta  fieie  reparlons  dolcement  aios  z  toteuoies  seli  ans  lot  li  altree  net 
eure  doir.  li  uns  [v**]  receoit  en  partie  1a  parolle  denhortempnt.  z  en  partie  oen 
ntielt  mies  receoiare.  ensi  ke  cheskeior  neons  amplir  ceti  ke  nostres  sires  contet  p  lo 
^pphete.  z  ki  »ssi  cum  iros  'ait  fait  qiiaiit  il  dist  Ju  ai  plmt  sor  üoe  citeit  z  sor 
latre'iiai  mies  plut.  (Cev  ne  delirt)  Sor  luiie  partie  et  plut  z  cele  partie  sor  cwj  il 
neplöt  mies  sachet.  Quant  li  uns  cvers  receoit  la  parolle  denhortement.  z  li  altre 
net  eure  del  receoiure.  si  pluet  uostres  sirea  nor  lune  citeit.  z  sor  lafere  ne  plnet 
Diies.  z  qnant  li  ereattire  ki  ot  ^^bien  samandet  des  uns  uices.  z  des  altres  net  eure 
damauder  si  et  pluit  en  purtie  sor  une  miätnes  citeit  z  en  partie  remaint  sache,  en 
la  que**  partie  ke  ^achieie  est  ele  ne  nolt  receoinre  la  ploue  de  la  parolle  de  dev. 
Maiüte  gent  snnt.  ke  deltot  entot  uoient  la  parolle  deiihortement.  eist  ki  tel  sunt 
ue  vveleut  receoiure  la  plone.  z  de  tel  resunt  ki  loient.  mais  ne  leeeuent  mies  p 
desier.  ear  il  retaillent  eo  os  les  uns  uices.  z  en  altres  pmainent  griement.  Souent 
ueons  de  tels  iet  ki  ensus  dos  ostent  p  laparolle  de  predicaeion  la  chalor  dauarice.  z 
ne  tolent  mies  taut  solemeut  les  estniinges  chosps,  anz  doiient  nes  de  lor  propres 
choRes  as  besignos,  mais  toteuoies  ne  douteut  mies  les  avvillons  de  raaltalant  ne  p 
latamprement  de  pacieuce,  ne  wardent  la  paix  de  lor  euer  z  eoaent  nenkent  de  (del.) 
altre  geut  en  os  mismes  taut  solemeut  lordeit  de  char  p  lenhortemeut  z  si  wardent 
lor  cors  en  chaÄteit.  z  totenoies  neu  clioeut  [U4]  mies  ancor  lor  coraige  alor  prosmes 
si  cum  il  doieut.  anz  seslieuent  eulor  pause  p  larigor  dorgoil  en  tels  genz  et  dune 
part  plnt  ear  il  et  frut  fait  z  li  partie  ou  il  neu  et  rais  plnit  est  sachieie.  car  ille 
remeist  assi  cum  brehaigne  de  bone  veure  p  ceu  kele  ne  receut  pleneiuent  la  parolle 
denhortement.  Apres  seut.  Si  ntoi  prist  un  espirijt,  Si  oi  apres  mi  la  uoix  de 
eamouemefit  benoite  soit  li  gloire  del  siynor  de  son  Saint  leu.  Ce  quest  ke  li  ,pphete 
oiet  apres  cev  kil  fut  enuoiez  ala  transmigracion  des  filz  del  peule.  la  uoix  apres 
lui  kestoit  de  grant  noise.  z  ke  disiuet.  beuoite  soit  li  gloire  del  siguor  de  son  leu? 
11  sestoit  torneiz  as  pecbeors  de  babüone.  z  si  oiuet  apres  son  dos  la  ooir  de  la 
gloire  del  signor  de  son  saint  lev,  Li  leus  de  deu  est  ihrl'm.  cest  nisione  de  paix 
car  nraiement  eil  euer  ooient  ceo  ke  de  deu  est  ke  ne  dessandent  mies  a  la  trans- 
migracTOO  de  babilone.  ceu  est  as  uices  de  confusion  vraiemeut  lai  habitet  deus,  ouli 
uraie  paix  est  qnise,  z  ov  li  gloire  de  la  dedautne[ne]  coutemptaciou  est  quise  (qu  und  s 
del.)  auieie.  Mais  eil  despei tent  estre  leus  de  deu.  ke  decorrent  en  puersiteit  Certe- 
nient  lius  de  la  gloire  ***dev  **8t.  ou  une  chascnne  sainte  ainrme,  ou  chascuns  esperiz 
angelicas  ke  pmaint  eu  cele.^tieus  leus.  Et  li  gloire  del  siguor  est  benite  de  son  leu 
qnant  li  parmenanz  los  est  chanteiz  en  lonor  del  creator  ou  des  ©sleiz  hommes  ou 
des  angeles.  Douckes.  assi  cum  ahabiloue  entandent  li  juste  en  cev  kil  pausent  de 
conuertir  les  pecbeors,  z  kil  ^moiueut  loil  as  charnals  veures.  z  esTvardeut  [v°]  lor 
utees,  Liquel  toteuoies  ne  laieut  iors  a  eusvvarder  por  lor  droit  estaige  les  biens  des 
i*ainz  el  los  los  de  deu,  jasoit  ceu  kil  entandent  p  panse  en  altre  leu,  eist  oient  derriere 
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assi  cum  daier  os  la  uoix  de  la  gloire  del  sigüor  de  ikrrm.  cest  de  son  leu.  Mais 
por  cai  deraorons  uo3  encez  choses,  ki  ses  paroUes  de!  ^ppbete  poog  entandre  p  alire 
sau  plus  öubtilment,  z  dire  plus  auiiertement  p  lajue  de  den?  II  dist.  Et  si  me 
prist  lesperiz,  li  espiriz  prant  lo  boen  proicheor.  quant  li  terrien  desier  U  saut 
estrainge,  z  sa  panse  est  esleoeie  ea  lamor  del  totpossant  deu.  ensi  kil  ne  li  ^^"^loist 
(del.)  niile  chose  a  faire  si  celes  cLoses  oon  de  cai  il  puist  a  sambler  spiritels  vvains 
z  porter  lo  fruit  de  lueure  ki  auerit  chaökeior  al  celestien  regne.  Por  ceu  est  co- 
maudeit  a  nos  ki  proicheor;  ■'*™™*» Ovreiz  ne  mies  lo  maiagier  ki  perisL  maia  lo 
main^ier  ki  pmaint  en  uie  pmenant,  Mais  bien  seut  apres,  z  si  oi  apres  mi,  la  uoix 
degrant  commouement  Li  pphete*  ki  estoit  rampüz  del  saint  espiriz.  recoutet  celes 
cboses  kestoient  afaire,  assi  cum  ales  fnssent  trespasseies  car  celes  choses  sunt  ia 
faites  eu  la  predestinacioii.  ke  aocor  doieut  seure  en  veure.  De  ceu  dist  esayes  en 
la  iiiez  translacion.  Li  quels  et  fait  celes  choses  kauenir  sunt.  Ce  qaest  dons  ke  li 
,pphete  oiet  la  uoix  de  grant  comouement  apres  Inj.  si  cen  non.  kapre»  la  paroUe 
de  deu  cum  et  dit  aa  pecheors  seut  li  gaimeutemenz  de  penitence?  Certaraent  entre- 
tant  kl  li  päruers  pecbent  [115j  z  li  just^  ne  lor  dient  nul  bieu.  jl  ne  seiuent 
cum  grief  sunt  li  pechiet  encai  il  forfnnt.  z  de  ceste  ignorance  reniainent  assi  cum 
tuit  seur  en  lor  tiomachmice  z  gesant  en  lor  mals  reposent  assi  cum  mollemeut.  si 
cu[m]  il  est  dit  dun  pecheor  z  dnn  seur  peule,  II  »e  reposet  en  son  brav  car  il 
gent  seurs  en  ses  pechiez.  Mais  quant  li  maluais  encomencent  a  oir  la  paroUe  de 
predicacion,  z  il  encommencvnt  a  conossere  qnel  sunt,  li  jugement  de  den,  quels  est 
li  pav^ors  del  jugement  z  cum  li  ricerchenienz  dun  chaacnn  pechiet  est  subtilz. 
maintenant  en  commeiKient  assi  cum  at^arabler.  il  sunt  amplit  de  gemissemenz.  % 
quant  il  ne  pueent  auoir  sospirs  si  suut  destroit.  z  assi  cum  tuit  pavveros  plourent 
z  crient.  la  ^pphete  seut.  uoiz  de  graut  noise  car  plovr  de  couuertiz.  z  de  repantanz. 
sunt  oit  apres  la  uoix  de  la  paroUe  den.  Gar  eil  qui  anceois  gesinent  coit  eii  la 
plaie  repairent  auoc  dolor  a  saluit.  tochiet  p  la  main  de  medicine  De  la  comocion. 
des  repantanz  est  dit  en  vn  altre  leu  p  la  .ppliete.  lor  piet  sturen t.  siest  meute  li 
terre,  Car  quaut  les  traces  de  ueriteit  sunt  fichieies  en  la  pause  des  oianz.  si  est 
meute«  z  turlieie  li  pause  en  son  esvvarderueut.  De  ceu  proiet  li  salmistes  por  les 
pocheors  disauz*  Sire  ki  sietz  sor  cherubiu.  muef  la  terre.  De  ceu  proiet  il  assi 
por  les  affliez  z  les  repantanz.  quaut  il  dist.  Tu  es  eomeot  la  terre.  z  si  les  iar- 
beie.  saine  ses  contricions.  car  ele  est  comeute.  Certemeut  terre  com  meute  et  turbeie 
est  chascuns  destroiz  pechieres  por  la  couitieance  de  sa  culpe  [v'']  et  ki  puient  a 
gameutement  de  penitence.  A  pechaut  homme  est  dit  tu  es  terre  z  en  terre  ires. 
Precet  donckes  li  prophetes  ke  li  confcricions  de  la  terre  ^oit  saneie*  por  cev  ke  li 
peehieres.  qui  est  affliez  de  sa  eulpe  8oit  conforteiz  p  la  ioie  de  la  celeatiene  miseri» 
corde,  Vit  cest  li  uoiz  de  grant  comouement.  quaut  uiichascuus  ki  i^es  mals  dejuget 
est  turbeiz  en  laffliement  de  penitence.  Mais  oions  quel  chose  li  uoiz  diet  Benoite 
soit  li  gloire  del  siguor  de  son  lev  Üeriement  li  euer  des  pecheors  furent  li  leus  del 
maligne  espirit.     Mais    leus   de  la  gloire  del  siguor  deuieneut  quaut  il  ki  sunt  cor- 
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reciet  en  contre  os  miämes.  repaireot  p  peniience  auif.  car  il  sesdraeent  iai  en  tM>at]p& 
OS.     II  eDsetient  iai   les   inals  kil    unt  fait  p  tarnie^^  x  p   penitence.     Donckes  de  eau 

est  oie  li  beniceons  de  la  gloire  el  los  del  sigüor,  dont  li  torture  del  creatour  rer 
smmaet  anceois  eti  lamor  del  presant  seule.  (a.  R.)  Et  \i  euer  des  repantanz  sunt  iai  li 
lefis  del  gigQor.  ki  anceois  plaiu  de  pechiez  estoient  lens  estrainge^.  Cil  ki  se  con- 
oertissent  de  lor  pechiez  a  deo.  iie  deetruent  mies  tant  soleinent  p  larraes  ha  puer- 
siteiz  kil  unt  fait.  aux  esploitent  p  merinllovseö  veure,*?  as  halte«  choses  por  ce«  kil 
soient  saiiites  bestes  de  deu,  z  quele«  poietit  iioler  p  aigne^s  z  p  aertuz  ae  haltes 
cfaoses.  z  queles  poient  devverpir  del  tot  la  terre.  ?.  keles  se  suölieceut  p  desier  z  p 
lo  dan  dev  as  celestieöe8  choHes.  des  queles.  il  dist  ancor  apres.  £t  la  iwix  dales 
de  bestes  [116]  ßrauz  Imte  a  latre  li  ^pphete  oit  apres  lui  la  uoix  de  graut  eo- 
tnouemeDt.  car  ensi  cuai  dos  auons  dit.  plours  d»^  repuntemeut  euseut  la  paroUe  de 
predicaciijo.  II  oieiit  daier  Inj  la  uoix  dalen  de  bestes,  car  del  plour  des  repaiitanz 
na^sent  les  oirtuz  des  sainz.  ensi  kil  detant  esploiteot  eo  la  saiDte  veure  detant  cum 
il  lor  renianbret.  daiiaiit  la  conisaaiice  de  nie.  raalameut  auoir  pechiet,  Mais  en  ses 
parolles  et  graut  dotauce.  car  li  ^pplietes  ne  dist  raies  aiiuertement  si  les  bestes 
feri5;sent  lor  ales  eiuKs  misnies,  oü  se  les  «aitites  ba«?tes  hurtesseut  entrechainjauleinent 
lor  ales  eiisamble  eüsi  ke  li  ale  de  luiie  beste  atochest  latre  beste,  z  li  ale  de  celei 
atochest  cestei*  Mait^  por  ceu  ke  plusors  fieies  e^t  dite  eo  la  salute  escriture  ancune 
chose  oscuremeiit,  por  cea  kele  p  la  diapeasacioii  de  deu  soit  esponue  en  moltes  ma- 
iiieres  ?  si  douoiiB  hos  luue  z  latre  cboHe  esponre  aiiostre  araor  p  lajae  de  de  deu 
Nos  auous  iai  plusor  lieies  dit  ke  les  ales  des  bestes  suot  les  airtuz  des  saiii'^. 
Donckes  coment  hurtet  chascuDe  beste  ses  ale-^  luue  alatre  quaut  ille  lea  comuet.  se 
ce  non  ke  nos  doiejis  eutaiulre.  ke  si  nos  deuenons  sainies  bestes  ke  li  uirtuz  comuet 
en  DOS  la  uirtuit.  entretant  ke  li  uue  batet  latre  ajjfectiou.  Certeinent  eil  ki  iai  at 
la  science  de  la  paroUe  de  deu  apraut  assi  kil  ait  lea  eutrailles  de  misericorde.  car 
il  dist  p  la  science  de  la  parolle  de  deu.  Deueiz  lusmosue  z  totes  choses  uos  ,seroQt 
nates.  z  quant  il  auerit  en  coraeuciet  eötre  niisericors  en  almosnes  si  lesst  les  pa- 
rolles  [v"]  de  saiute  auctoriteit  z  de  quant  kil  ileist  de  misericorde  eutaut  il  plus 
habundanmeut  p  esprueue.  II  iest  eserit*  Ju  suis  per  es  des  poures,  kil  p  aueuture 
lesiuefc  anceois  z  trei^ipasseiuet,  Mais  quant  nusericorde  ericoineucet  iai  a  seure  en  son 
euer  !a  uature,  il  leist  z  recouoist  ce  quest  peres  de  ponres.  car  il  repairaus  enluj 
mismes,  entaut  ceu  kil  oiet  defuers.  Mais  altre  chose  est  faire  laamosne  p  comaude- 
ment.  z  altre  cliose  quant  om  in  fait  p  chariteit,  fair"  bien  p  comauderuent  aj;tient 
as  encommenceauz.  z  faire  lo  bieti  p  chariteit  apart ient  as  jpfeiz»  ki  ne  fuut  raie.^  lo 
bien  tant  salement  por  ceu  cum  lo  eomaudet  auz  aimuieiit  assi  faisant  cev  ke  co- 
tnandeit  est.  De  cev  dist  li  salmistes  en  graut  uirtnit.  Sire  ensvvarde  ke  jen  aime 
ies  comanderaenz.  en  ta  misericorde  me  fai  salf  Oertement  alobediant  z  aseruant 
apartient  faire  les  comandenienz  de  deu,  p  comandise.  raais  ourer  p  anior  apartient 
alamaut  z  alobeissant.  Donckes  por  cev  ke  ebariteias  de  misericorde  est  aprise  p  science. 
%  li  science   est   m0ltiplieie  el  euer  coupauc  p  la  chariteit  de  misericorde?   si  hurtet 
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ffi  Hos  liune  ale  latre.  car  li  uirtnz  comvet  en  nos  la  uirtiiit,  Si  cum  eil  k\  vvardet 
., lobten  de  chasteit  en  son  cor»  est  ensperis  p  amor  eucontre  les  laxnrios  por  ceu  kil 
.  'öoient  natiet  des  taches  dordeit  et  anuent  qimnt  il  iioit  amiieus  (1,  ancune)  ki  cheut  sunt 
:*8P3  dontet,  ses  afBiei,  z  ses  restraiit  a  la  nateit  de  chasteit.  Et  si  sa  pan  [117]  se  est 
tainteie  p  auentiire  de  lordeit  de  luxure.  si  retornet  aluj  misines  de  cen  kil  amandet 
les  altres.  si  Rangoisset  depanser  orde  chose.  ki  leo  souient  kil  en  altres  leg  let 
amendet.  Donckes  en  ceu  fert  lane  ale  latre.  entre  taut  ke  liuue  uirtuz  botet  latre 
z  sevvardeut  dordeit  Ensi  si  cum  nos  auons  dit  le  ferent  les  bastes  de  lor  ales  en- 
trechainiauleineiit.  z  li  ale  de  chascuD  se  hurtet  alaltre.  li  saus  de  ceste  descripcioD 
est  auuerz  p  lajue  de  dev,  Ce  kest  ke  ses  panneies  bestes  ferent  entreclmiDiault*- 
ment  lune  ale  alatre.  se  ceii  noii  ke  tuit  li  saint.  satochent  de  loruirtuz  entrechai- 
Diauleinent.  z  li  uns  esmiiet  latre  a  esploit  par  lesvvart  daltrttj  nirtuit?  Cerieinent 
totes  choses  (a.  R,)  ne  sunt  mie  rloneies  a  un  kil  ne  cheush  «ie«e^«en  orgoil  mais  cev  est 
doneit  aceluj  ka  ti  uest  mie«  doneit.  z  a  ti  cest  doneit  kann  altre  est  denoiet  keu- 
tretant  ki  eil  ensvvardet  lo  bien  ke  ta  es.  z  kil  nen  et  mies  te  facet  en  aa  panse 
plvs  graut  de  luj-  z  lo  parax  quaut  tu  rensvvarderes  auoir  celui  cev  ke  tu  neu  es 
te  faces  plus  poure  de  luj  en  ta  panse.  et  si  soit  fait  en  uos  ceu  ki  est  escrit.  cest 
tenir  les  altres  a  plus  granz  de  uos.  Mais  por  ceu  ke  ie  poc  reconce  de  molteg 
choses  alnn  est  doneit  li  uirtuz  de  meruillouse  esttnence.  z  toteuoies  net  mies  la  pa- 
rolle  de  science  A  latre  "»'doneie  li  parolle  de  science.  z  toteuoies  eeoforcet  dauoir 
la  uirtuit  de  pfete  estineiice.  z  si  ueu  pnet  mies  auoir  A  celui  est  doneie  la  Fran- 
chise de  uoiz.  por  ceu  kil  defandanz  ceos  ki  apresseit  sunt  [v^]  parocet  deliureiueut 
paror  (sie)  defandre  la  ueriteit.  Mais  ancor  porfiet  raaiutes  choses  en  cest  munde  kil 
uuelt  tot  laier  z  si  ne  puet  A  celui  est  doneit  kil  puet  laier  totes  choses  terrienes 
choses.  ensi  kil  ne  couoist  auoir  nule  chose  en  cest  munde,  mais  toteuoies  noset  j?ler 
en  contre  les  pocheors  p  auctoriteit  de  uoix.  li  quels  refusent  parier  eucontre  lea 
altres  francbement  por  cev  kil  ne  pcet  lo  repos  de  sa  nie.  ki  dnist  amoius  parier 
por  cev  plus  senrement  kil  nauoit  dont  il  fast  deteunz  en  cest  monde.  A  cestui  nest 
doneie  li  uirtuz  de  ^pphecie.  z  enchecet  par  son  orison  la  greuance  del  cors  de  aon 
prosme,  ke  est  presante  z  toteuoies  ne  seit  ce  kest  ke  luj  raisme«  dopet  apres  sevre. 
Et  ensi  ordinet  li  toz  pussauz  deus  par  mernillouse  disspensacion  ses  donnes  en  ses 
amins.  kil  donet  a  ce^tuj,  cev  kil  alatre  denoiet  z  *un^  altre  donet  plus  grant  don 
li  quels  dons  est  minres  a  un  altre,  por  cev  kentretant  ke  eist  ensvv&rderit  auoir 
celu]  ceu  kil  uen  et  mies,  z  eil  eusvvarderit  cestui  auoir  pris  plus  grant  don  ki  li 
ßamblet  minres  en  luj.  soient  tuit  nieuuillos  des  donoes  dev.  ke  li  uns  z  li  altrea  et. 
z  de  cele  meruelle  sumelist  li  uns  a  latre.  z  celui  cuj  il  uairit  auoir  ceu  kil  nen  et, 
cucet  par  latornement  de  dev  estre  plus  auant  de  luj  a  dev.  Donckes  se  feriuent 
entrechainianleraent  de  lor  ales.  quant  les  saintes  pauses  satochent  p  entrechainiaule 
uirtvit  z  atochant  sesraueuent.  z  esmonant  uolent  a  esploit  Eswardons  saint  pol. 
coment  il  fut  tochiez  de«  ales  des  apostles.  z  coment  esmeuz  apenitence.  li  quels  ee- 
vvar  [118]  danz    les    mais    de    la   persecucion    kil  auoit  fait  z  esvvardanz  assi  liiiuo- 
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ceiite  nie  des  apostles  disiuet  Je  suis  li  rniuress  de»  apostles.  ki  ue  sais  mies  diguea 
degtre   apeleiz   apostlea  car   ie   ai    por  seut  leglise  dea.     11  eswardet  linnoceoce  des 

apostles,  z  por  lo  malice  kil  ot  dauant  fait.  si  li  sarnblet  tote  li  cusanceons  kil 
aminiätreuet  eil  sainte  eglif^e  uils  eu  ses  oik.  z  cev  ueu8vvardeiuet  mies,  quil  maias 
altres  dauaucieuet  p  eniandemeut.  car  il  pansaus  lor  iiifiocenceuce  se  doloit  de  ceu 
kil  ot  esteit  aucune  fieie  porseueres.  Maid  eswardou?«  si  aucuiis  des  apostles  loet 
lentandemeut  kestoit  saint  poc  (1.  Pol)  doneiz*  Requarons  dons  saiut  pol  ki  .^emont  les  dis- 
ciple^s  disan/.  8i  cum  Jiostres  tre?^chier8  freres  pols.  ki  «»scrtst  anos  selouc  la  f^apience 
kill  fut  doneie.  »i  cum  il  parollet  6d  totas  les  apistlefü  eii  queles  il  et  imeji  greuainea 
choses  deutendement,  ke  li  sot  z  li  niant  staale  deprujseot.  Et  ensi  loet  saiuz  pols 
liDnocence  en  toz  les  apostleg  z  li  primier  apoatles  reloei  la  sapience  en  saint  pol. 
Doiickes  to  dei)  de  lor  ales  ne  tochent  ke  de  ceu  dotit  il  nolent.  s^smueueat  li  uns 
ktre  a  eifploit  Cen  fait  li  toz  possanz  dens  eu  cuers  des  hommes.  kil  fait  eu  coo- 
treie8  des  terres,  II  puist  doner  sil  uolest  a  chae^cune  coutreie  (son  fniit  del.)  tog 
lefl  fruiz  main  se  li  uue  contreiö  »aust  niiMier  del  frut  de  latre  ale  iiaust  niiea  co- 
muniteit  a  latre,  Por  ceu  auieut  kil  douet  a  ceste  labondance  de  uin  z  z  atatre  la 
planteit  doyle,  Cestei  en  recitii^t  de  multitudine  de  be-stes  latre  nilmudi*!  de  pluuteit 
de  bleif,  ke  por  cev  [v**]  soient  aiosteies  euaamble  p  lu  conimutiiteit  de  graice  le  de- 
parties  terres.  quant  eiste  aporterit  cev  ke  cele  naportet  mies,  Doiick^s  enai  cum 
les  regions  de  terres  sunt  ensi  sunt  les  panaes  des  sainz.  kentretaut  quelee  donent 
lune  alatre  ceu  kales  unt  pris.  si  doneot  assi  cum  lor  fruiz  lea  contreies  as  contreies. 
por  cev  keJes  soient  totes  ajuutes  eu  une  amor.  Mais  etitre  ses  cboses  doiens  sauoir 
keiisi  cum  li  esleit  ensvFardent  adea  cen  en  altres  ke  deus  lor  et  miez  donet  kil  uen 
alt  OS?  por  ceu  kil  se  weit  faire  plus  pHiz  dos,  z  oh  dauant  matre.  eusi  Jiensvvardet 
üuke.s  ii  pause  des  inaluaiz  cum  de  bieu  uüö  altre.^  ait  plus  de  Ivi»  auz  esvvardet 
cum  de  bieii  il  et  plus  dun  altre  Ne  °*pansent.  quels  biens  deus  at  doneit  alesperiL 
ka  OS  defalt.  anz  pausent  quels  ^'""^  '^  ^°^*  *  'i'**^  "*^'  ^'  *^'^'''^  aient  Et  cum  teu  soit  ke 
deus  departet  les  uirtuz  por  cev  a  on  chascun  kil  uuet  bnmelier  p  pause  hin  a  latre, 
sei  Ujrnent  li  muluais  lo  bieu  kil  uut  pris  acev  kil  sunt  de  cest  bieu  yjduit  p  lor 
orgoik  eutretani  quil  esvvardent  les  bieus  kil  uut  /  ke  liatre  neu  uut.  z  entretant 
kil  esvvarder  ne  vvelent.  quanz  biens  li  altre  uut.  kil  ul'U  uut  mies.  Donckes  ceu 
ke  li  diuine  pitiez  urdeuet  por  lacrasseraent  duuiiliteit  ceu  torueut  les  raaluaises 
I>ause»  en  argumeut  dorgoiL  z  p  la  diuersiteit  de.s  dounes  defailleut  del  bien,  dont 
ales  dusseut  esploitier  el  bien  dumiliteit  Por  ceste  chose  est  grauz  raistiers  treschier 
frere.  ke  uos  eusvvardiez  ades  en  uos  ceu  ke  uos  moins  auoiz.  z  eu  uos  prosmes 
cel  dnnt  il  [119]  uut  plus  ke  uos  neu  aiez  por  ceu  keutretant  ke  uoa  ensvvarderoiz 
kil  seruut  sor  nosmismes.  por  lo  bien  kil  unt  z  ke  uos  nauoiz  mies,  cras^-siez  p  bu- 
militeit  eu  iescai  lai  ke  uos  aquastiez  ceu  ke  uos  ancor  nauoiz  mies.  "  Si  uos  eus- 
vvardeiz  eu  ceos  les  biens  ke  deus  lor  et  doneit,  z  eil  resvvardeni  en  uos  les  donnes 
de  deu  ke  uois  auoiz.  si  uos  atocbiez  entrechaiuiaulement  dales.  por  ceu  ke  uos 
etimeut,    ades   noliez    as    celestienes   cbosos.     Apres    seut.     Et   la    mix  de  rueies  ke 
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seujnent  les  bestes  z  hftaix  de  grant  esmouement  Nos  auone  dit  la  dauant  ke  les 
raeieä  signifient  les  escritares  des  ta^tameoz  ^inte  escriture  les  testamenz.  Donckes 
li  uoiz  des  rueiea  est  li  parolle  des  teutatiienz.  Apres  la  uoix  des  ales  des  bestes 
fat  assi  oie  li  uoiz  des  rueies,  Car  eütretaut  ke  les  uiriiirtaz  des  sainz  uolent  por 
feire  graoE.  <=^*'***z  ales  se  "»""«[oJ*  asesploit  entrechainiaulement  apres  eeu  kele«  ont 
recevt  la  parolle  de  boens  proicheors.  si  senforcet  li  estaitges  de  de  sainte  eglise. 
ensi  ke  liliure  des  sainz  teatani[eii]z  sunt  leit  p  tot  le  munde.  De  totes  parz  resonet 
iai  sainte  ev  van  geile,  de  totes  parz  resouent  li  dit  des  apostles.  z  lei  (e  deK)  lois  z  li  ^ppliete. 
Donckes  apres  la  uoix  des  ales.  seut  la  uoix  des  rueies.  car  apre.s  les  miracles  des 
aainz  sunt  oies  dedenz  sainte  eglise  les  parolle^  de  la  saiute  escriture.  Les  qneles 
rueiea  aeuent  les  bestes,  car  si  cum  nos  auona  desore  dit.  puez  kele  uieut  eu 
lonor  des  sainz  si  doient  li  homme  houorer  les  parolles  des  testamenz  ke  sunt 
aparues,  Ou  certement  les  nieies  seuent  les  saintes  bestes,  car  uos  couissons  en  la 
uie  des  sainz  peres  ke  nos  douons  entandre  [v**]  el  uolume  de  sainte  escriture.  Certe- 
ment lor  veure  nog  avenret  ceu  ke  li  escriture  des  testamenz  dist  en  lor  predicacion 
Mais  nos  douons  eu  cerchier.  por  cai  il  aiostet  apres  la  öoix  des  ales.  z  la  uoix  des 
rneies.  la  uoix  de  grant  commocion  puez  kil  cestei  parolle  mismei!;  ot  dit  la  desoure, 
Mais  si  nos  deliautreraeut  ♦^tivvardons  ceste  chose.  nos  porons  atrouer  ke  ceu  nest 
niies  oysousement  dit.  Certement  dvi  esmouement  sunt,  dotit  nostre  euer  sunt 
esment  li  uns  cesmouemenz  (ce  deL)  est  de  pawor  li  altres  de  la  feruor  des  amanz. 
Apres  la  parolle  de  -predicacion  est  li  primiers  esmouemenz  quant  nos  plaignons  les 
mala  ke  nos  fait  auons  et  apres  la  uoix  des  ales  z  des  rueies.  est  li  secons  esmoue- 
menz  quant  nos  p  graut  plour  (inarons  les  celestiens  bieus  ke  nos  ojons.  Certement 
por  ceu  ke  nos  dedenz  sainte  eglise  conissons  les  exampies  des  uirtaz  de  raolz 
freres.  si  oyons  assi  cum  lo  snen  de  ales  ehaakeior.  Et  por  ceu  ke  les  sainte»  pa- 
roUes  souent  de  totes  parz  si  summes  nos  esmevt  assi  cum  j)  la  uoix  de  rneies-  Et 
por  ceu  ke  nos  /)  ses  mismes  aaintes  paroÜes  sommes  euspris  alamor  de  nostre 
racbetor,  si  nos  plaignons  nos  assi  cum  ardant  p  lo  grant  feu  de  feruor  De 
ceu  ke  nos  aucor  sommes  lonz  de  la  face  de  uostre  «ignor  Apres  la  primiere  uoix 
de  grant  e.'^raonement  est  faite  assi  adairiens  li  noiz  de  grant  commouemeut.  car  nos  qai 
encomenceraes  aplaiguere  uoz  pecbiez  p  la  conissauce  de  den  ne  tiuaos  [120}  iai  de  desirer 
p  Plour  celnj  cuj  nos  conissons  p  araor.  Apres  la  uoix  des  rueies  seüt  la  uoix  de  grant  co- 
mocion.  car  quant  li  testameot  de  deu  auernnt  encomenciet  a  souer  en  orolles  del  euer  li 
esperiz  des  oianz  conipunz  p  amor  #ierit  e<»menz  a  gaimentemenz.  De  ceu  auient  ke 
les  paroUes  de  sainte  escritvture  deuieneut  sanerouses  en  cuers  des  leisanz.  de  ceu 
aujent  assi  ke  li  auiant  damedeu  les  leisent  assi  cum  en  sileuce  z  larreucenousenieut. 
z  paisiulement  De  cev  dist  li  ^pphetes  en  an  altre  leu.  Tu  es  talliet  les  chies  des 
possauz  en  estraiugerie.  li  paicn  seriuit  nieut  eu  lei.  il  imeruut  lor  boclies  si  cum 
li  pooros  ki  coiemeut  mainjujt  Certement  li  toz  possanz  deu?«  taillet  les  chiez  des 
possauz  en  estratn[ge]rie  car  il  botet  estrainiaut  lorgoil  des  ieus  ensius  de  luj.  en  la 
qoel    estrainge"*'  li    paien    »unt    ment.    car  quant    li  jea  clieurent  de  la  foit.  si  cor- 
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rurent  li  euer  des  paiens  ala  conissance  de  foit.  Li  qael  paien  auearent  laboche  de 
lor  euer  el  repaissement  de  sainte  leiceon.  z  coiement  menjuent  si  ^^  li  poures.  car 
il  pranneDt  hastaament  z  coieement  en  leisant  les  parolles  de  uie.  Mais  sauoir  doiens 
ke  de  tant  com  li  oior  de  la  paroUe  dey  esploitent  plus  en  chariteit.  z  entandement. 
de  tant  est  doneie  plns  granz  grai[ce]  a  ceos  ki  de  deu  paroUent.  por  ceu  qaant  li 
jpphete  ot  anceoiz  dit  li  esperiz  me  prist.  z  si  oi  apres  roi  la  noix  de  grant  commo- 
nement.  z  apres  lo^  uo[ix]  de  grant  commouement  dales  z  de  rueies.  z  lo  parax 
^P'^de  grant  commouement.  maintenant  dist  apres.  Si  me  susleuet  li  esperia  e  si 
moi  prist  ti  bers  ki  ot  dit  ke  li  esperiz  lauoit  pris.  recontet  lo  [v**]  parax  ceu  kil 
fut  esleneiz  z  pris.  Mais  dons  esploitet  plus  li  pause  des  proicheors  en  haltes  choses 
qaant  li  sens  des  oianz  est  esmeuz  al  desier  del  tot  possant  deu.  Li  quel  saint 
proicheor  esploitent  por  ceu  ke  li  don  de  graice  soient  multipliet  par  lor  office  en 
sainte  eglise.  Si  cum  il  est  escrit  de  cestei  eglise.  tu  kieniures.  ses  ruises.  multe- 
plies  ses  gencracions.  ele  senioieret  en  ses  degotemenz  quant  ele  naisseret.  Li  rusel 
de  sainte  eglise  sunt  li  saint  proicheor.  qui  arosent  la  terre  de  uoz  cuers.  Mais 
quant  li  ruft  sunt  enyureit  si  sunt  ml'tiplieies  les  generacions  de  sainte  eglise.  car 
quant  li  proicheor  receuoient  plus  planteuouse  graice  si  acrast  li  numbres  des  feoilz 
dont  sainte  eglise  semoist  en  ses  degotemenz.  üertement  el  degotement  cbiet  li  avve 
del  teit  a  la  terre.  ke  chevt  del  ciel  •"•  ^**teit.  Li  teit  de  sainte  eglise.  sunt  li  saint 
proicheor.  ki  p  proiere  z  p  semontes  z  p  vvarnissemenz  nos  defandent.  Mais  por 
ceu  ke  lor  cuers  est  aroseiz  depar  dameden  en  bien  adire.  si  uient  asi  cum  avve  del 
ciel  el  teit.  Et  por  ceu  ke  nos  summes  aroseit  de  lor  parolles.  si  decort  li  awe  del 
teit  assi  cum  en  terre.  Et  ensi  senioist  sainte  eglise  en  ses  goteures  entretant  quille 
naist.  car  quant  ille  naist  en  foit  z  en  bone  veure.  si  esvvardet  les  dons  de  dev 
kele  et  pris.  si  senioist  ens  parolles  des  proicheors.  Diet  donckes  li  profete.  por  ceu 
ke  li  oiant  unt  esploitiet  en  mielz  z  ke  deus  et  acruit  la  graice  as[121]  proicheors. 
si  me  leuet  assi  li  espiriz.  z  si  moi  prist.  Certement  de  cev  est  esleueie  z  prise  plus 
z  plus,  dont  li  oyeres  se  muet  a  millour  uie.  Mais  nos  doiens  ensquerre  por  cai  li 
(Pphete  dist  aprimiers  si  me  susleuet.  z  apres  dist  me  prist  puez  ke  li  espiriz  ne 
suslieuet  mies  la  pause,  sil  anceois  ne  la  prant  ?  Mais  nos  doiens  entandre  ke  panre 
en  cest  ley  ualt  altretant.  cum  uiguerousement  tenir.  Car  il  sunt  mainte  gent  cuj 
li  esperiz  suslieuet.  mais  il  nes  tient  mies,  cuj  entandemenz  resplandist  eis  spiriteiz 
choses.  z  toteuoies  ne  seconcordet  mies  li  uie  ke  remaint  en  charnals  veures  a  len- 
tandement.  Balaam  estoit  sosleueiz  p  lespirit  de  prophecie.  mais  nestoit  mies  pris. 
ki  puist  uraiemeut  esvvarder  ceu  ke  lonz  estoit  auenir.  z  toteuos  (sie)  ne  uolt  departir 
sa  pause  des  desier  charnals.  Mais  oions  qnels  li  ^pphetes  aillet  en  predicacion  ki 
de  science  estoit  susleueiz.  z  pris  p  uie  en  samble.  Sen  alai  amefs.  el  desdaig  de 
mon  espifit.  ftinseiz  chier  frere.  por  cai  eil  en  aleiuet  amers  a  cuj  li  don  del  saint 
espirit  estoient  acruit.  Fait  dons  toz  les  cuers  amers  el  dedaig  de  lor  espirit.  eist 
mismes  esperiz  quant  il  les  prant?  De  cev  doiens  nos  sauoir  ke  eil  cuj  ceste  nie 
est  dolce  ancor  soit  ceu  ki  parocet  de  deu.  neu  nest  (n  del.)  est  mies  proichieres 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Äk.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  14 
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esleueiis  ne  pris.  Car  H  saiDz  espiriz  commuet  la  panse  cuj  il  raampliat  eu  lainari- 
teit  des  tempomls  choses  p  lo  [v°]  deleit  des  pmeuanz.  dolce  chose  est  destre  en  hu- 
maiaes  choses.  mais  a  celui  est  dolce  ki  ancor  net  gasteit  des  ch  (del.)  ioie-s  de  cieL 
cur  deiant  cam  il  etitant  moins  lea  pmenanz  detant  m  reposei  il  plus  dolcement  eTiR 
temporals.  Mais  eil  ki  iai  et  gosteit  p  la  boche  de  sou  euer  quels  soit  cele  doceors 
des  eelestiens  lovviers.  z  qciels  e«»t  cille  eorolle  daitigres  cbaotauz.  qaels  cille  uisioüb 
de  la  sainte  triDiteit  kon  ne  puet  conpaore,  uraiement  de  taot  eam  ceste  chose  kü 
dedantrieuemeDt  aoit  li  est  pUiä  douce.  detant  li  toroet  plus  en  araariteit.  ceu  kil 
BOstient  p  defiiers.  II  tancet  a  luj  mies  des  mals  don  il  li  souient  kil  et  fait.  z 
aluj  mismes  desplaist.  quaut  eil  ki  totes  choses  et  creet  li  eucomeucet  a  plaire.  II 
se  repraut  en  ses  panses.  I)  senseut  p  parolles  z  ploraiit  comperet  He»  mals.  As 
BOaeraines  choses  tant,  totes  terrienes  choses  chaket  p  lo  despeit  de  Ra  panse.  et 
tant  cum  il  nen  nnt  ancor  cev  kil  desirent  plonrent  dolcement.  z  osmismes  tranallent 
p  plors  assiduers.  z  por  ceu  kil  ancor  oe  se  uoelt  en  celui  pais  ancor  por  io  qnel  il 
est  creez.  si  ne  li  pkist  en  eeste  nie  nule  chone  tant  cum  son  amarteiz,  II  et  des- 
daig  destre  sogeiz  as  temporals  choaes  z  ardanment  sospiret  as  /mieuanz.  De  cev 
dist  assi  salemons  adroit,  kest  (1.  et)  raolte  sapience  est  (l.  et)  granz  de^danz,  z  eil  qui 
aquastet  science  aquastet  dolor.  Certemementj?  la  eonissance  des  celeatienes  choses.  despei- 
toQs  les  terrienes.  Et  qnant  nos  encomeuceons  plus  a  sauoir  de  celes  choses  cuj  tioe 
auoDS  malement  [122]  fait.  si  nos  coreceons  a  nos.  si  naist  en  la  grant  sapience 
granz  desdanz.  car  detaut  cum  nos  esploitons  plus  en  eonissance.  tant  auons  nos 
plns  grant  desdaing  de  la  juuerse  venre.  z  auuec  la  conscienee  crast  li  dolors.  car 
de  tant  cum  nos  conissons  plus  le  pmenanz  choses  de  tant  summe«?  nos  plus  araalaise 
en  la  miseire  de  cest  exil.  On  ensi  cum  il  est  dit  en  la  uiez  translaciou.  Cil  qui 
aiostet  scienoe.  aiostet  traoail*  Car  detant  cum  nos  plus  encomraenceons  asauoir  les 
celestienes  choses.  detant  nos  penons  nos  plus  en  plorant  dessuir  les  laz  de  nostre 
essarrance.  Donckes  en  molte  sapienc*'  est  granz  desdanz  car  si  nos  asauorons  les 
l^menanz  choses.  uos  auons  a  (deL)  despeift]  de  cev  ke  nos  auon*  fait  ceu  ke  de- 
senrer  nos  puet  de  la  pmenant  amor[.]  li  conscienee  se  reprant.  z  si  sacuset  en  ceu 
kele  et  fait  si  damnet  p  penitsence  ceu  kele  accuset.  grant  tauceoD  fait  en  son  coraige. 
z  p  cev  mat  paix  entre  den  z  lei  Ensi  cum  li  rois  haab  cuj  li  ^pphetes  auoit  repris 
dotet  la  «antanttmce  damedeu  kil  oiet  eucontre  luj*  z  ki  ot  grant  paor,  (aus  pour)  ensi  ke 
nostres  sires  mismes  lo  dist  a  son  ^pphete  Es  tu  mies  ueot  haab  ki  humeliez  sest 
dauant  rai?  Et  por  ce  kil  sest  humeliez  por  mi  «el  vvarderai  iev  de  mal  en  ses 
iors,  En  sen  parolles  de  nontre  signor  doiens  panser  coment  li  amariteiz  li  piaist 
en  ees  esleiz  kel  criement  perde.  se  li  repautemenz  li  plaut  si  fort  el  malnais  ke  do* 
teiuet  perdre  lo  seule.  Et  panser  doienH  assi.  cum  acitanle  [v"*]  li  est  H  uolnntrine 
»fflicttanip^jQg  por  lor  hihIs  en  ses  esleiz  ke  li  plaisent  si  ceste  penitence  li  plait  en 
'^^tans  en  celui  ke  li  desplaisiuet.  Mais  nos  doiens  sauoir  ke  nuls  ne  pvet  ses  choses 
faire  de  ton  (L  tot)  son  euer,  se  eil  non  cuj  euer  li  sainz  esperiz  prant.  Mais  quant  puet 
li  liom  dcBBpeitier  p  m  force  les  terrienes  choses  z  amer  les  celestienes.  z  querre  paix 
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a  deo.  z  täDcier  aluj  mismes.  z  ^^'repanre  eii  ga  pauste  z  cooparer  i^es  mala  p  ge- 
missemenss?  Nula  ne  puet  faire  cea  choses  se  li  deiiiDe  graice  ne  leaforcet.  De  oev 
86 vt  apres  li  mains  del  sigiior  estoH  atwec  mi  Jet  me  confortehiet,  Nos  ue  nos  pons 
esdrascier  ji?feiteinent  por  faire  bieo.  si  li  saina  esperiz  oe  dos  suslieuet  ^  ""^'daaaDce- 
raeut  z  ne  non  eoufortet  euseiiant.  Mais  nos  doiens  qnerre.  p  quel  raison  il  dist 
apres,  sen  alai  amers  el  deadaing  de  raon  espirit  ptiez  kü  ot  dit  daiaant  del  uokme 
kil  ot  pris,  kil  li  fut  en  sa  boche  si  doz  cnm  mielz  deüennz  Certement  graut  ma- 
reualle  est  se  li  doceors  z  li  amariteiz  se  pueent  en  samble  concorder,  Mais  selonc 
lo  primier  ßan  doiens  sauoir  ke  a  cehij  cai  U  parolle  de  den  encomeneet  eatre  dolce 
son  euer,  certenient  ses  coraiges  deQieot  amers  aluj  mismes,  ke  detaiit  uraieinent 
2m  il  aprant  plus  subtilmeut  en  la  parolle  coment  il  ae  doit  repanre.  de  tant  se 
cbasiiet  il  plus  dureraent  p  lamariteit  de  penitence.  Li  quels  desplaiat  de  tant  plus 
alnj  miesntes  de  tant  cum  il  eutant  plus  en  la  sainte  escriture  [123]  cen  kil  doit 
amer  de  deu,  Mais  por  ceu  ke  li  hom  ne  pnet  nenir  p  sa  iiirtuit  ases  choses  si 
est  adroit  dit.  Li  mains  de  deu  estoit  avvee  mi,  z  si  moi  conforteiuet.  Li  oiaina 
del  signor  en  la  sainte  escriture.  est  apeleie  alafieie  li  sols  fliz  de  deu.  car  totes 
choses  snut  faita^  p  Inj,  et  de  lascensioii  del  qael  li  peres  tozpossanz  parollet  j) 
.mojsem  disauz.  Je  porterai  ma  main  el  cieL  Geste  mens  ke  confortet  lea  cuers  de 
esleiz  desiaet  ases  disciples  sens  mi  ne  pooiz  faire  nule  chose.  Eutot  ceo  donckes 
ke  nos  panseons  z  ke  nos  facons  (oder  faions)  douons  orer,  ke  nos  pausiens  p  son  inspire- 
meut  z  la  ampliens  j;  son  ajue  ke  uit  z  regnet  en  samble  lo  pere  en  luniteit  del  saint 
espir.  deu  p  toz  les  seules  des  seules.     Amen. 


Ci  encomnmicet  li  mmme  omeli.  BaitU^  GG,     (lid*  Maur.  1281.) 

Entre  le  altres  rairacles  de  ^pphecie  funt  ameruillier  li  liure  des  ^pphetes.  en 
ceu  kansi  cum  les  choses  .sunt  en  os  siguififieies  p  parolles  eusi  sunt  niaintes  fieiea 
exponnei!«  lea  parolles  p  les  choses  Ensi  ke  lor  parolles  ne  sunt  mies  tant  solement 
^pphecies  Mais  mismes  les  choH*»^  ke  sunt  faites.  De  ceu  dist  il  or  Je  uign  ala 
irausmigracion  aceos  ki  ahiteiuent  selonc  lo  flmie  chobar  m  cel  fem  ke  li  moncel  des 
nauels  bleis  estoient,  Puez  kil  douoit  mo-strer.  quil  ueniuet  ala  transiüigracion»  qnels 
miatier  ot  il  de  moatrer  lo  len  p  les  bleis,  ceu  kil  dist,  a  moncel  des  nouela  bleis.  se 
ceu  non  keles  causeK  sunt  soueat  Bigoifieies.  p  lea  choaes.  z  par  les  leus?  Meint  [v**] 
au  de  chaitiueson  estoient  trespaaseit  quant  U  ^pphetes  uint  por  proichier.  z  de  ceos 
mismes  iauoit  iai  plusor  morz.  ki  auoient  esteit  ameneit  en  chaitiueson.  as  filz  des 
quels  li  .pphetea  ueuiuet  parier.  De  ceu  li  dist  nostres  sires  la  desoure,  Filz  domme 
je  tenuoie  as  filz  disrahel.  a  geoz  renoie*s  ki  demi  sunt  departit.  Lo""  peire  unt  tres- 
passeit  mon  conent.  iescai  cest  ior.  z  li  fil  sunt  de  dure  eerui^z.  z  de  niant  dontaule 
euer  as  qnels  ie  ten  uoie  Et  por  ceu  kiliot  molt  de  ceos  ki  douoient  croire  z 
puenir  p  obedience.  ala  planteit  de  bone  veure.  si  \m  apelet  il  raonces  de  nouel  b'eif. 
Cev  ke  les  bones  armes  sunt  apeleies  bleia  de  den,  tesmoignet  uns  alt  res  ^pphetes 
disaus  li  saiiiz    peulea    diarahel    est    asignor  primicea    de    aes    bleia.     Bleif   damedeu 


108 


cleuinreut  asai  li  paieu  ki  apres  furent;  conoertit  a  la  foit.  Mais  por  oeu  ke  li 
peules  disrahel  crait  el  sigDor  ses  apelet  anceois  (tlel)  a  droit  li  ^ppbetea  les  primices 
de  8011  bleif.  Donckes  porceu  ke  li  ^pphete^t  ne  fot  mies  eiiuoiea  por  larler  (=  parier) 
apei'es,  mais  as  filz,  s\  uiut  il  al  luoncsel  des  nouels  bleis  Nos  aiions  iai  desore  dit 
quel  cbose  est  signifie  p  la  fluae  cbobar.  mais  nel  rencommencerons  mies  a  esponre 
ke  il  ne  torst  a  aiivi  apres  seut.  Et  si  sis  Iai  ou  il  soient,  si  manui  Itä  p  sei  hrs 
plorant  en  mei  os,  Retraire  doiens  p  com  grant  conpaasion  li  saiüz  .pph^tes  saiostet 
n\  peule  kestoit  en  chaitioeson  z  p  cum  graut  conpassiou»  il  'semist  »en  samble  lor 
dolor,  ploraot  z  seant  auoc  os  car  H  racine  de  la  parolle  est  li  uirtois  de  lueure.  f: 
cele  parolle  est  uolaiitiers  oie.  de  eeos  ki  leacoutent  quant  eil  ki  parollet  la  dist  p 
coupa8<fiou  de  euer.  Atisi  li  [124]  fers  cum  aiostet  auü  altre  fer  art  om  anceois.  por 
ceu  kil  apres  se  tiugtiet  miez  a  latre*  c«r  sil  anceoi»  nestoit  movs  il  ne  ^e  poroit 
fasauement  tenir  apres,  assi  li  ^pphetes.  saeist  auoc  lenchaitiuet  peule.  z  fut  eu  mei 
OS  pioraiiz,  ke  p  ceu  kil  se  mosterroii  en  conpassioa,  z  debouaire,  p  la  graice  de 
chariteit  teuist  maintenant  lo  peule  p  la  tbrce  de  sa  parolle.  Et  por  cev  ke  li 
peules  disrahel.  qui  estoit  apeleiz  maisoua  euaspiranz.  ne  conuii  ses  culpes  eutre  les 
flaies,  z  nauoit  uole  dolor  eo  son  coraige,  ei  sestudiet  li  jipheies  ke  ploreiuet  en  mei 
08  ki  senioiiient.  kil  nio^^est  taisaut  ceu  kil  estoit  ueouiz  ensaignier  j)  paroUe.  Et 
auceois  kil  parlest  prtst  il  la  forme  de  parollet).  eu  ceu  kil  ploranz  se  taist.  Aprea 
seut  Qwmt  sei  ior  furmt  jmsseii.  si  fut  faite  ami  li  paroUe  del  signor  disans^,  Eq 
ceu  ke  il  sist  plorauz  set.  *°^*2  apres  lo  settirae  ior  oiet  la  parolle  damedeu  ke  li 
comaudet  kil  douoit  parier,  si  mostret  il  auuertemcnt.  kil  sauoit  taut  plorans  en  ceos 
sei  ior»,  II  fut  euuoiez  por  proichier*  z  toteuoies  se  coiset  seant  auoc  os  set  lors.  Que! 
cbose  uos  mostret  li  senz  j>pbetefl  en  aa  (aus  son)  silence,  si  ceu  nou  ke  eil  seit  uraie- 
ment  (apris  a  del.)  parier»  ki  et  auceois  bieu  apris  a  coisier?  Assi  cum  uns  uu- 
rissemenz  de  parolle  est  li  durace  de  silence.  z  adroit  receoit  assi  la  parolle  p  agras- 
sant  graice.  ki  ordeneiemeut  set  dauaut  coisier  p  humiliteit  De  cev  dist  salenious, 
11  est  iens  de  coisier  z  tens  de  parier.  II  ue  dist  mies  tens  de  parier  z  tens  de  coi- 
sier. anz  mist  dauant  lo  tens  de  coisier  z  apres  mist  lo  parier,  car  no»  ne  douon» 
mies  apanre  acoisier  parlaut.  anz  douone  [t^]  en  coisant  apanre  aparler,  Donckes  si 
li  suiuz  ^pphetes  ki  estoit  euuoiez  por  parier  si  coi«et  auceois  longement  por  ce  kil 
adroit  parlest  apres  lo  coisier.  se  doiens  parier,  cum  graut  culpe  aquastet  eil  ki  ne 
se  coiset.  cui  uule  besoigne  ne  fait  parier,  apres  seut.  Füg  dorne,  jeu  tat  mi$ 
vvatte  de  la  ma%8<m  disraJicL  Noter  doit  om  ke  nostres  sires  apelet  celuj  vvaite  ciij 
il  en  uoiet  por  proichier.  Car  eil  ciij  li  eure  daltruj  est  commaudeie  est  vvaite 
apeleiz.  por  ceu  kil  secet  en  baltasce  depanse.  z  il  trocet  lapelemeut  del  nom  (Je  la 
uirtuit  dveure*  Cil  nen  est  mies  vvaite  ki  est  en  bas,  Li  vvaite  stet  ade«  en  halt. 
por  cev  kele  puist  delonz  esvvarder.  celes  choses  ke  aueoir  sunt.  Et  p  bone  nie, 
por  ceu  kil  puist  aidie''  p  proaince.  por  ceu  semout  vus  altres  ^pphetes  la  waite 
disauz.  Monte  el  halt  mont  tu  ki  anonces  s;on  ke  por  een  kil  et  recevt  lo  leu  de 
predicacion  z  montet  ala  halteace  de  bone  veure.  trespast  as  haltes  choses  £  trespast 
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les  veures  de  ceos  ke  li  sunt  comandeit.  por  cev  kil  detant  uoiet  plus  subtilment  la 
nie  de  ses  sogeiz.  de  tant  cam  il  °**8ofifret  mies  estre  sogeit  son  euer  as  terrienes 
choses  cnj  il  despeitet.  0  cum  ses  choses  me  sunt  dures  dont  ju  parolle  car  je 
meismes  me  fer  en  parlant.  cui  langue  ne  parollet  mies  de  damedev  ensi  cum  ille 
doueroit.  ne  li  nie  ne  seut  la  langue  en  tant  cum  ille  poroit.  ki  sonentes  foiz  ches 
en  parolles  oysouses.  z  assi  cum  negligeos  z  periceos  entre  laz  lenhortement  z  lede- 
fiement  de  mes  prosmes.  ki  suis  faiz  assi  cum  mu'  z  iangleires.  en  les  wart  de  dev 
muz  en  cev  [125]  droit  dit  en  chanceons  des  chanceons  p  lauoix  delespous  a  sainte 
eglise.  Tes  neis  est  assi  cum  li  tours  de  lyban.  Chier  freire  quels  los  ••*  *^®^  cum 
fait  conparison  del  neis  de  lespouse  a  latour  del  lyban?  Paez  ke  nos  departons 
lodor  z  la  flauer  p  \o  neis.  ken[tan]derons  nos  p  lo  neiz  si  la  discrecion  non  des 
waites?  Certement  li  quels  est  apeleiz  neiz  z  si  cum  li  tors  del  lyban.  car  li  dis- 
crecion des  preuoz.  doit  ades  estre  vvarnie  de  uoisouteit.  z  assi  cum  ades  steire  en 
haltesce  de  nie.  cest  ne  mies  gesir  el  ual  denfarme  veure.  Si  cum  li  tors  est  mise 
el  mont  por  vvaitier  por  ceu  ken  uoiet  de  lonz  les  anemins  ki  uienent.  ensi  doit 
estre  iicbeie  pmenamment  li  nie  del  proicheor.  en  halt,  kil  selonc  la  costume  del  neis 
deparst  les  flairors  des  uices.  z  les  odors  des  uirtuz.  z  por  ceu  kil  ens?artet  dalonz 
les  asalz  des  malignes  espirites.  z  por  ceu  kil  facet  noisouses  les  ainmes  ke  li  sunt 
comandeies  p  sa  prudence.  Apres  sevt.  SU  ores  la  parolle  de  ma  boche  z  si  lor 
armonceres  de  par  mi,  Nostres  sires  semont  lo  parax  lo  ^pphete.  kil  parier  nen  ost 
oen  kil  nen  et  oit.  anz  tandet  loroille  de  son  euer  a  lauoix  del  criatovr  z  apres  lo 
reconst  al  peule  p  la  boche  de  son  cors.  De  cev  dist  uns  altres  ^ppheteß.  Je  en 
clignerai  mon  oroille  a  la  samblance  z  si  vuerrai  el  saltier.  ma  ppo8i[ciJon.  Certement 
eil  ki  adroit  parollet  il  enclignet  anceois  si  cum  nos  auons  dit  loroille  de  son  euer 
a  la  dedantriene  parolle.  por  ceu  ki^  puist  auurir  apres  la  boche  del  cors.  en  la 
pposicion  de  la  semonte  apres  seut.  Si  ie  duj  a  maluais  tu  nmrres  de  mort  e  tu  ne 
li  anonces  ceu  ke  ie  duj.  z  tu  ne  parolles  a  luj  [v°]  por  ceu  kil  laist  sa  maluaise  uie, 
H  murrit  en  sa  falenie.  z  ie  requerra  son  sayic  de  tes  metis;  Ke  doiens  nos  noter  z 
jlTanser  cusancenousement  en  ses  parolles.  si  cev  non  ke  li  sogeiz  ne  muert  mies  p 
la  culpe  del  preuost.  ne  li  preuoz  nest  sens  culpe.  quant  li  sogeiz  nen  ot  la  parolle 
z  il  muert  p  sa  culpe.  Certement  li  niant  pi  doient  la  mort  dosmismes.  Mais  les 
waites  lor  doient  anoncier  la  uoie  de  nie.  z  si  doient  cboser  lor  falenie.  Et  sil  se 
coisent.  li  maluaiz  murrit  en  sa  falenie.  car  son  iniquiteiz  deseruet  kil  ne  fust  mies 
dignes  ke  li  vvaite  aust  parleit  a  luj.  Mais  li  sires  requarrit  son  sanc.  de  la  main 
del  vvaitonr.  car  il  et  cestuj  ocis  cvi  il  ®^  denet  a  mort  por  ceu  kil  se  coiset  En 
quels  choses  nos  doiens  panser  cum  li  pechiet  des  sogeiz  z  li  pechiet  de  waitors 
sunt  pres  lun  de  latre.  car  lai  ou  li  ou  li  sogeiz  muert  p  sa  culpe.  laien  ^'^  qui  en 
deust  auoir  cusan[ceon]  culpaules  de  samort.  por  ceu  kil  ne  li  anuncet  la  parol[le]  damedeu. 
Panseiz  dons  treschier  frere  panseiz.  ke  cev  ke  nos  ne  sommes  mies  digne  pastor  est 
p  nostre  culpe.  a  cuj  nos  summes  prelait.  Et  si  uos  a  la  fieie  cheoiz  enpechiet  cev 
est   assi    de  nostre   culpe.    les    quels    uos  nanoiz  mies  contrestor  z  reclamor   en  uos 
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maluai^  desiers,  Anas  z  anos  esparf^nous  quatit  nos  partous  de  cen  ke  desplaist  adev. 
0  cam  estoit  fraus  del  saEC  de  ses  sogeiz  li  nobles  proichiere«  quant  il  disiuet.  J« 
suis  naz  del  sanc  de  toz  afait.  Je  ne  moi  trais  mies  aerieres.  ke  ie  nen  auon8esse 
auos  tot  lo  coüsoil  de  dev.  Sil  ne  laust  auoiiciet  il  ne  fast  mies  naz  [1261  de  lor 
sanc.  Mais  il  estoit  naz  de  lor  sanc*  car  il  lor  auoit  anondet  estudioseraent  tot  lo 
conyoil  de  deu.  Eu  la  qnele  uoix  nos  ki  sommes  preste  sommew  coustrant  /  niostreit 
corpanle  ki  aioätoiis  la  mort  daltruj.  sor  ceos  mais  ke  nos  auons  proprement  fait, 
car  nos  enocions  altretaut  cum  oos  ki  sommes  teine,  z  taisant  del  bien.  en  ueons 
aler  chakeior  amort,  Mais  nos  Joiens  auoir  molt  graut  pauvor  de  ceu  ke  noä  nos 
coi«onis  en  cev  ke  nostres  sire«  diöt  ie  requerrai  son  saue  de  ta  raain  si  li  merz  del 
cors  est  en  cest  leu  Hignifteie  p  lo  sanc.  car  n  eil  ki  doit  auoir  cusanceon  de  ses 
sogeiz  est  ai  griement  culpaules  por  lamort  del  cors  ke  doit  kankesoit  tnorir.  de  quel 
culpe  iert  dooy  constratiz  de  lamort  de  lairme  ke8toit  sa  sogeite  ke  puist  adea  uiare 
sille  aust  oit  les  parolles  deu»aignemeut?  Mais  miez  pueieut  estre  signifiet  li  pechiet 
p  lo  sanc.  dont  li  salmistes  dist  quant  il  plorejnet  aes  pechiez  Deliure  moi  de'  sans 
deuö  deus  de  mon  saluit.  Li  sans  de  celui  ki  muert  est  requis.  de  la  main  del 
vvuitant  car  li  pechiez  del  sogeit  e.st  li  colpe  de  celui  kendoit  auoir  cusauceou  sil  se 
coiset.  Donckes  tel  chose  iet  kil  puet  faire  kil  se  pvet  randre  franc  aucor  meuret 
des  gogeiz  cest  kil  se  liecet  z  kil  ait  cusanceon  z  si  soit  eu  contre  les  maluaises 
veures  si  cum  il  est  escrit.  cor  ceai  z  lai,  haste  toi,  soscite  ton  arain  warde  ke  tu 
ne  somillier  De  ceu  dist  assi  nostres  sire»  en  cest  leu,  Mais  si  tu  anouces  aniant 
pi.  z  il  ne  se  conuertist  de  sa  maluaise  uoie.  z  de  maluistiet  il  morrit  z  tii  es  deli* 
ureit  ton  airme,  Dons  muM  li  sogeiz  setiz  ti.  quant  tu  li  es  scontredit  lokeson  de 
mort-  Mais  tu  rasambles  a  lamort  de  celui.  cuj  tu  ne  scoutrediz  lo  mal.  [v^]  Et 
noter  doiens  kels  choses  li  proichieres  doit  dire  en  sa  predicaciou  certement  foit  z 
Teure,  car  il  dist.  Si  tu  anonces  a  niaut  pi  z  il  ne  se  tomet  de  de  sau  nonpieteit 
(aus  in  geändert)  z  de  sa  maluaise  uoie  Nonpieteiz  apartieut  a  mescreauce.  z  mal- 
uaise uoie,  a  maluaise  veure.  Tuit  boeu  proicheor  doient  auoir  eeste  estude  kil 
tracent  aneeois  ****'8e8  sogeiz  apitiet  de  foit,  z  apres  a  pie  uoie.  cest  a  bone  veure; 
Mais  por  ceu  ke  li  paroUe  denhortement  seat  mise  auant.  si  douons  mostrer  briemeut 
qnels  doit  estre  Jli  ordenes.  z  li  ensvvar*  de  parier  eu  la  boche  del  boeu  pastor.  Li 
saiges  ensaiguieres  doit  ensvvarder  de  quel  chose  *'  parollet.  z  a  cui  il  parollet,  z 
quant  il  parollet  z  coment  il  parollet  z  cum  lonz  il  parollet  Se  il  falt  de  lune  de 
ces  choses.  li  parolle  niert.  mies  couenaule.  car  il  est  escrit  Si  tu  adroit  off'res.  z 
tu  ne  departes  mies  adroit  cev  ke  tu  dones,  pechiet  es*  doos  offrons  nos  adroit. 
quant  nos  faions  la  bone  veure  p  bone  estude.  Mais  nos  ne  departons  mies  adroit. 
si  nos  nauons  eure  de  descrecion  en  la  bone  veure.  Certement  nos  douons  eavvarder, 
quel  chose  nos  dien»,  por  ce  ke  nostre  parolle  soit  sauerouse  on  graice.  selonc  saint 
poL  Panser  doieus  assi  a  cui  nos  parlons.  car  plosors  fieies  receoit  li  uns  la  parolle 
de  chosement  ke  li  altre«  ne  receoit  mies  z  souent  deuient  eil  misraes  altres  selonc 
lo  fait.    de   ceu    ehoset  nathau  H  /pphetes  molt  fort  dauid  aprea  ladulteire.  ke  quant 
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eist  niaismes  dauiz  parleiuet  do  celuj  cuj  il  auoit  raort  assi  cam  ce  ue  fust  il  raies, 
2  il  mismea  ke  ceu  ot  fait  dist.  H  boni  ke  cea  et  fait  eet  filz  de  mort.  m  li  respoiidet 
li  ^pphetes  tnaintreuant  2  «i  dist.  Tu  es  eil  mismes  ke  les  ocis.  z  danaut  lo  quel  il 
someliet  toteuoies  altrefois  [127]  quaut  il  parleiuet  aluj  del  regne  salemon.  por  cer 
ke  eil  de  ceste  chose  sen«  pechiet  estoit.     Donckes  por  cev  ke  li  cause  nestoit  mies 

imblanz  en  iine  mismes  per^oue,  si  ue  t'tit  miea  assi  samblanz  li  parolle  del  ^pphete. 

svvarder  doien»  assi,  quant  nos  doiens  parier,  car  soiient  aiiient  ke  »*  li  chosemenz 
est  porlaigniez  kom  lo  receoit  apres  boneraeot.  z  plnsors  fieie^?  relangoist  se  li 
chosemenz  cum  duit  aaoir  pert  lotens,  car  li  saige  femm*  nabaK  iie  iiolt  mies  choser 
de  pechiet  dauarice  Jinre  faomme  kele  uit.  Mais  cjuant  il  tut  reueniiz  a  son  ean  sei 
choset  sageiTient.  Et  li  ^pphetes  danid  höh  raostret  asai  ke  les  langaes  des  losani- 
onrs  ne  aoient  mies  porloigiiieies  de  rabratre  en  ancun  uuiu  los  iescai  un  altre  tens. 
lai  ou  il  dist  Confanduit  z  angoissous  soieiit  maintenant  eil  ke  me  loent  Certement. 
m  lozaDge  eat  patienment  sofferte  aoure  ele  acraHt.  z  petit  apetit  assnaget  lo  coraige. 
ensi  ^"p  lo  deleit  del  los  amollist  de  la  nigoor  de  m  droiture.  Main  maintenant  la 
doit  om  rabatre  z  aenz  demorance  kele  nacrasset.  Enavvarder  doiens  assi  eoment 
nos  parloDH.  cai-  pliisors  fieies  awient  ke  les  paroUes  ke  limt  rapelet  a  sahiit  neiurent 
latre  por  cen  diät  sainz  pols  ke  tytum  son  disciple  öemonL  Argve  p  grant  eoman- 
dement.  2  thimoteum  resemoot.  disanz.  Argve  preie.  stchose.  en  tote  pacienee,  z  en 
tote  doctrine,  Ce  keat  kil  comandet  hm  parier  p  comanderaent  z  *atre  pacienment 
si  cev  non  kil  sot  bien  ke  li  uns  estoit  de  suef  esperit  z  li  a^tre*  dun  feruent  esperit? 
AI  suef  douoit  om  comander  kil  parlest  uigiierousement.  z  celiij  ki  feruenz  estoit 
donoit  om  comander  [v'']  kil  (aus  eil  geändert)  parlest  atampreiement  por  ceu  ke  bil 
fast  plus  fernen»  eupredicacion  kil  ne  deu^t.  ne  puist  retraire  a  salnjt  ceos  ki  nau- 
reit  astoient,  z  naureät  anceois  ceos  ke  sain  estoient  Gnsauceou  douons  assi  auoir. 
cum  Ions  nos  parlons»  ke  ne  torst  a  anuj  celni  qnj  nos  ot.  ki  ne  puet  mies  sofferre 
granz  choses  si  nos  parlous  trop  lougement  daucun  euhortement  z  da[n]cuo  chastie- 
ment.  de  ceu  parleiuet  li  nobles  proichieres  as  ebreus  disau/,  Frere  ie  uos  prei.  ke 
U08  soffriez  la  parolle  de  solaz.  car  ie|  lu'  eu  pon  de  chose«  escrit;  *"*** Ceste  choae 
se  concordet  bien  as  ceos  ke  sunt  eufarm.  ke  il  doient  *'''^cen  *^'^  peucent  conpanre.  et 
celes  choses.  kiamoignet  lor  paoses  en  dolor  de  repantement.  Car  si  li  parolle  de 
chastiement  lor  est  dite  en  trop  de  mauieres.  il  perdent  tot  ensamble  p  cev  kil 
retenir  ne  poreut  trop  de  choses.  Quant  li  corporieu  "^'^''matent  sor  ancun  uent- 
roil  *"^^  drapelas.  il  lo  gluent  saigement  de  couenaule  medicioe  por  ceu  ke  seil  eni 
tnetoient  trop  nen  enpeiressent  lenlarmefceit  del  uentroiL  anceois  keles  lamendessent 
Et  toteuoies  doiens  «anoir  ke  ce  uest  mie.s  perillouse  chose  se  li  louge  parolle  tres- 
passet  alafieie  sa  raeeure.  dauant  ceos  ki  toient.  Mais  molt  est  perillouse  chose  som 
nen  esvvardet  cusancenouseraeut,  eoment  om  dist  la  chose  z  as  quels  om  la  dist. 
Car  om  doit  debon  aireraent  repaure  ceos  ki  angoissous.  '^""^  quaut  il  uut  mespris  en 
ancane  c**vlpe,  car  si  om  les  reprant  trop  asprement.  auceois  enpoiorent  ki  ses 
usAocent f^|.gf2ent.  z  encontre  cev  les  aspres  panses  z  les  baudes  ehieeut  anceois  en  plus 
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graut  culpe  8om  les  ehoset  debo  [128]  nairement,  Geste  chose  aprennoos  nos  bien  en 
naint  pol  lo  noble  proicheor,  ''*''  quant  il  sot  keutre  les  choriutiens  auoit  discorde. 
por  lamor  des  persoue»  si  encomencet  sa  parolle  a  los  z  aran dement  de  graices, 
disanz.  Ce  rant  graices  a  dev  por  uo8  ades.  en  la  graice  damedeu  ke  doiieie  uos  est 
eu  ih'u  crist,  car  uos  estes  deiieunit  riebe  en  totes  choses  eu  Ivj  en  tote  parolle  z 
en  tote  science.  b\  cum  li  tesmouz  de  criflt  est  coufarnieiz  en  uos.  z  si  dist  ancor 
apres  cev.  ensi  ke  uule  cbose  ne  falt  en  ancune  graice  aaos  ki  iitandoiz  la  renelacion 
de  nostre  signor  ih'n  cribt.  Je  te  prei  cbier  sire  sainz  pols  ke  te  me  dies,  si  nnle 
cbose  ne  lor  faU.  por  cai  te  traualles  tu  en  tes  epistles.  por  caf  parolles  tu  ki  es  si 
lonz  dos?  Esvvardous  treschier  freire  cum  fort  il  les  loet.  11  afarmet  ke  deu^f  lor 
et  donet  sa  graice.  il  dist  kil  sant  deuenvit  riebe  eu  totes  choses.  en  tote  parolle, 
en  tote  seien  ce,  el  tesinoignage  de  crist.  cest  cen  mismes  kil  tesmoignet  de  sa  resur- 
rexcion  z  de  saniort.  lesmoignet  ^^e-^tre  coDfo*rniiet  eu  lor  nie.  z  tesmoignet  ke  nnle 
cbose  ne  lor  favt  eu  ancune  graice.  Kil  croiroit  kil  duist  repanre  un  poii  apres  gent 
cuj  aueroit  ensi  loet?  Mais  apres  se»  choses  dist.  Je  uoa  prei  cbier  frere*  el  mom  (l  noni) 
nostre  signor  ih'u  crist.  ke  uos  ceste  raiimes  chose.  '^'"z  si  naiez  mies  discorde  entre 
nos  Coment  polt  discorde  uenir  entre  ccos  entre  si  ^^feite  gent  t  si  loauleÄ  Om 
mset  fait  conissant  chier  frere  de  nos.  kil  et  entre  uos  teneeona.  Et  eeu  ke  chas- 
cuns  de  uos  dist  uos  duj.  Je  suis  H  diciples  saint  pol  z  jesuis  li  diciples  apollo,  z 
cephe  [v®]  est  nies  maistres.  z  je  suis  a  crist,  Cens  kil  auoit  loet  en  tote  scieuce  z 
entote  parolle  z  ®n  totes  graices.  reprist  il  en  sa  parolle  petit  apetit  debonaireraeut 
por  !or  discorde  z  lor  plaies  auuret  apres  cev  kil  ot  mostreit  la  sauteit.  »i  cum  li 
saiges  nieies  fait  qnant  il  uoit  la  plaie  cum  doit  fantre.  z  il  esvvardet  pauveros  lo 
malade  si  saut  bieu  lougement,  la  plaie  entor  z  priez  si  fert  mainteuaut,  Aprimiers  i  mi«t 
la  maiu  de  los.  z  apres  iicliet  lo  fer  del  choseiuent,  Si  lea  angoissonses  pauses  ne 
sunt  reprises  en  santant.  eusi  cutu  lor  diet  altres  choses  ka  confort  lor  soit.  ele 
cbient  majutenant  en  desperacion  p  trop  chosement.  Mais  raeuti^  (ans  raent  ge- 
ändert) dons  sainz  pols  ke  dist  ke  iiule  cbose  ne  taillfuet  a  '^^os  en  uule  grajce  as 
quel  il  douoit  dire.  kil  nauoient  mies  uniteit  enos?  Jaj  nauignet  ceu  kil  maucet 
kels  soz  (aus  seroit)  croit  tel  cbose  de  Ivi?  Mais  ce  dist  il  por  cev  kil  auoit  de  tels  entre 
les  chorinthiens  ki  estoieut  raamplit  de  tote  graice.  z  h\  auoit  de  lels  ki  estoient  muuteit 
el  graut  *^*des  persoues.  z  por  ceu  eucommencet  il  al  los  des  ^/feiz.  kil  uenist.  de  la 
tampreie  parolle  a  reprannement  des  enlars.  Et  eusi  nmenet  il  assi  Ins  de  la  me* 
<leciue  del  cors  a  la  medecine  del  euer.  Car  quaut  li  nieies  esvvurdet  la  plaie  ou 
il  uuelt  ferir.  si  tochet  il  anceois  les  saius  menbres  ke  sunt  entor  la  plaie.  por  ceu 
kil  puiguet  santant  suef  a  celes  choses  ke  uaureies  sunt*  Quant  saiuz  pols  loet  las 
pfeiz  entre  les  choriutieus.  si  tochet  ü  les  sainz  menbres  selooc  la  plaie,  Mais  quaut 
il  reprist  les  enfars  de  lor  discorde.  si  ferit  il  la  plaie  el  cors  Veons  toteuoies  [129] 
coment  il  ki  reprist  p  si  gi*ant  atamprance  les  chorinthiens  z  p  si  graut  svatisme. 
coment  il  se  poinet  eu  contre  les  galatieus  ki  sastoient  departit  de  la  foyt.  II  re- 
prist   durenient    en    lencoraeucement    de   mn    epistle   ceos    ki    estoient  departit  de  la 
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foit  senz    latamprement    de    paclence.  z  sent  la  doaceor  de  paroUe,     Car  il  eucom- 

mencet  ^p*^'^""  ensi  »p''"]o  salajt  ke  dauaui  estoit,  "^^'Je  me  meraoil,  ke  uos  uos  trahiz 
61  tost  ensus  de  ceostuj  (del.)  celoj,  ki  uos  et  apelet  eii  la  graice  de  criöt.  As  quele  il  dist 
asäi  apres  tes  choses  auQerte°'*°'  cbosant*  0  uos  sot  galatieu.  ki  uos  et  eu^i  ea- 
peiriet.  Certement  si  les  dures  panses,  neu  estoieni  ferues  p  choser  auuertemeut.  ales 
ne  coöisseroient  eu  nule  maüiere  lo  mal  kele«  fait  aueroieDt»  Car  eil  ki  baut  sunt 
santent  sooent  kil  uut  *^'^taiit  pecbiet;  *^***''^ciim  om  les  choaet  des  pechiez  kil  mit 
fait.  ensi  kil  cuident.  ke  celeg  culpes  soieüt  miures  ke  receoiueut  moias  de  reprauue- 
ment  z  ensi  kil  tieuent  cele'  aplus  graudeä  cüj  om  reprant  daremenL  Por  ceu  est 
mistiers  ke  li  paroUe  del  proichaDt  soit  formeie  a  la  qualiteit  des  oiauz  kil  ne  pa- 
roncet.  asprenieut  a  ceos  ki  aiigoissous  gunt.  ne  suefmeut.  a  ceos  ki  baut  siiui  Et 
quel  memelle  est  ceu.  se  eil  ki  la  parolle  de  deu  ^"^^^  ^''^*  fait  ceste  cbos*  ke  uos  auons 
dit,  paez  ke  li  vvaignieres  ke  güet  sa  semeoce  eü  terre  porooit  auceois  la  qualiteit 
de  lei.  z  a  queU  senieuces  ele  est  bone»  z  apres  cev  kil  et  ^'''^ueut  la  qualiteit  de  la 
terre*  si  espant  dous  sa  semence?  Maig  por  ceu  ke  uos  auous  lougemeut  parleit  de 
la  mauiere  de  doctrine.  si  uos  couieut  repairier  a  celuj  ordeuemeut  ke  uos  auons  en- 
commeuciet  a  espoare.  apre^  seut  Maiö  si  li  iustes  se  [v^j  toniet  de  sa  iustice.  z 
fait  faleoie.  Je  li  materai  aUuieraeut  daüaut  ses  piez.  il  murrit.  car  tu  ue  li  es  mies  auuu- 
ciet  II  murrit  eu  sou  pechiet,  z  m  justise  kil  fait  et  ue  serunt  (lu  serit  geäud»)  raies  eu 
remenibrauc^.  z  ie  requerrai  sou  sanc  de  ta  maiu.  Por  ceu  ke  li  proicbieres  se 
coiset  dacuü  bieu  a  dire  a  iuste  ki  cbiet  eu  pechiet.  cest  il  por  ^^^''culpaules  teuuiz 
de  sou  Baue,  z  por  ceu  kil  uen  ot  cusauceou  de  bieu  adire,  cest  il  j>ceuiers  de  ^a  damp* 
naeiou.  Mais  nieauleraeut  (^  uiaxime)  eu  ceu  doious  uos  molt  esvvarder  ke  nostres  sires 
dist.  il  morrit  eii  sou  peebiet.  z  ses  iubtises.  kil  et  fait  ue  seruut  mies  eu  remeo- 
l)raDce.  car  qoaut  uos  pecheons  si  rameuous  les  bieus  ke  uos  fait  auons  a  uostre 
memoire,  Mais  uos  uos  ne  doieus  auoir  uale  fiauce  des  trespasseiz  bieus.  en*'**  uiü 
mal  ke  uos  ia*^'**" .  Mais  aucuus  demauderoit  p  au  eu  iure,  si  om  doit  dire  lo  bieu  aiuste 
apres  cev  kil  cheuz  serit.  ou  auceoi^  kil  cbecet  kil  ue  uiguet  a  decbaement,  ail  certe- 
ment auceois  en  doit  auoir  cnsauceoD  li  proichieres  kil  ebecet.  Car  apres  seut.  Et 
si  tu  auouces  a  iuste.  por  cev  kil  ke  iuste&s  est  ue  pecbet  z  il  ue  pecbet  mies  iiiuauz 
muerit.  car  tu  li  es  auuüciet.  z  tu  es  deliareit  too  airme,  Si  li  p''ecbieres.  et  por 
ceu  deliareit  son  airuie  kil  auoncet  lo  iuste  kil  ue  pecbest  quaut  li  justes  cbiet  eu 
pechiet  z  li  prechieres  s*»  coLset.  il  en  est  colpaules  p  ceu  kil  se  coiset  Mais  ki  est 
8offei«anz  de  uos  en  ce^^te  chose.  kil  ue  repraigaet  mies  taut  sol erneut  p  graut  estude 
les  pecheors  mais  raismes  et  assi  cu^^aoceoue  sor  les  iusies  kil  ue  cbeceui?  Nos  ki 
sommes  consachaule  de  uostre  eufarmeteit  ueu  osoos  [130]  semonre  les  iustes  barons 
que  nos  ueous.  por  ceu  kil  tig[ueut]  la  uoie  de  iu^tise  por  ceu  ke  uo.^  ueous  kil  la 
tieuent.  z  toteuoies  est  datres  li  preicbieres  de  semoure  le^  iustes*  por  ceu  disiuet  li 
nobles  p];oiebiereä.  Je  suis  datres  a  saiges  z  as  fos  Grauz  trauals  est  de  parier  de 
celes  choses  ke  uos  auous  dit  del  iuste  ki  a  la  faleuie  se  tornet,  Et  ceu  fait  formeut 
a  doter  ke  uostres  sire5  dist.  Je  materai  dauaut  ti  abussenieUt  car  il  dist.  Si  li 
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instes  se  toraet  de  lustise  a  falenie.  je  li  materai  daaant  Inj  abussement.  Nos  diaooB 
Sil  fait  mal  il  forfait.  z  nraiement  est  aoir§  ceu  ke  nos  diaon?*  Por  cai  li  niat  li 
tozpossanz  dens  aburtement  dauant  lui,  coi  il  uoit  lai  anoir  mal  fait.  z  cuj  il  es* 
vvardet  eßtre  cbeut  p  liuiqaiteit  kil  at  iai  ^*'*aqua8let?  Mais  raolt  molt  sunt  li  juge- 
inent  de  dea  destroit  ki^  mat  dauant  lo  peobeor  ancoir  ou  il  puit  cheo[i]r  plus  grie- 
ineut.  cefit  dauaut  eeluj  cuj  il  atanfc  longeiueot  z  por  ceu  ki!  repairest.  z  ke  ue  uuelt 
repairier.  z  kel  despeitet  Cert einen t  li  pecbiez  ki  uen  est  tost  destruiz  p  peniteoce. 
no  ceu  est  pechiez.  z  okesons  de  pechiet.  ou  pechiez.  et  poiue  de  pechiet.  ou  pechies 
tot  ensauble.  z  okesoua  de  pechiet  z  poine  de  pecbiet.  Tot  ceu  ki  om  forfait  apri- 
miers  est  pechiez.  inais  som  nel  seuet  jus  toat  p  repautement  li  tozpossauz  deus  lait 
cheoir  lautrelieie  pause  del  pecheor  eo  altre  culpe.  ensi  kil  encommencet  asambler 
pecbiet  sor  pecbiet  por  ceu  kil  ne  uuelt  amander  z  natier  p  plour  celes  chosea  kil 
et  fait.  Donckes  li  pechiez*  ki  neu  est  mies  destruiz  p  repantemeut,  est  pechiez  en- 
samble  z  okesons  de  pechiet  [v°]  car  de  celuj  uaist  de  cai  li  ciiers  del  pacheor  est 
aucor  plus  fort  entreliez.  Li  pechfez  ke  seut  del  pecbiet.  est  pechiez,  ensamble  z 
poine  de  pechiet.  li  quels  poine  uiot  />  lauenleteit  ki  acruit,  del  la  deserte  del  pri- 
mier  pechiet.  ensi  ke  li  acrassemeut  dea  uicef^  li  sunt  eulyj  ki  est  pechieres.  assi  cum 
'^« tonnen t  Plusors  fieies  rauient.  kons  misnies  pechiez.  est  pechiez.  z  poiue  de  pechiet 
ensamble.  z  okeisons  de  pechiet  z  Or  esvrardous  ancuu  ki  et  couoitiei  la  chose  de 
pon  prosuie.  la  quele  il  enblet  por  ceu  kil  ue  la  pot  mies  auuerteineot  auoir,  mais 
''fut  racuseiz  de  sa  larnie,  si  denoiet  p  sarmeut  kil  ne  lauoit  mie^  enbleit.  Doukes 
ses  couTfles  li  fot  pechiez.  z  okesons  de  pecbiet  car  il  uiut  p  lo  couise  a  la  larnfe. 
li  larnfe  de  cai  il  enblet  la  choae  kil  ot  couoitiet.  li  fut  pechiez  z  poiae  de  pechiet. 
car  il  uiüt  a  la  larnie.  de  p  la  deserte  de  cev  kil  ne  rapreset  raies  son  pecbiet.  z  ke 
li  colpe  de  son  euer  acrvist  cest  li  couisea,  en  veure  p  la  ueniance  daueuleteit.  Mais 
por  ceu  kil  se  penet  de  cnuerre  la  larrenciu  2^  pinre.  si  uiut  lo  paraix  del  pechiet 
li  pechiet*»  Donckes  li  lareucins  ki  usset  del  c^uise.  z  dout  li  piiires  uint  fut 
pechiez,  z  okeisons  de  pechiet  de  la  aeuaut  culpe  cest  de  la  larnie.  car  li  larencins 
ke  uint  del  couise.  eugenuit  la  colpe  de  p'mre  Cestei  chose  nos  mostret  Wen  saiuz 
pnls  dunes  genz  ke  deu  sauoient  z  ke  ne  leiioreiuent  mies,  quant  il  dist,  Ancor  fust 
ceu  kil  damedeu  conuasent.  si  nen  glorefiout  il  mies  ue  ne  raudout  graices  si  cum 
fi  deu.  z  sesuanuerent  en  lor  panses  Ce  fut  pechiez  z  okeisous  de  pecbiet.  Apre« 
nos  mostret  quels  chose  seuet  de  lokeson  de  cest  [131]  pechiet  et  lor  soz  cvers  deuint 
oscvrs  II  dissent  kil  estoient  saige.  si  deuinrent  sot.  si  cbaingerent  la  gloire  de  deu 
lo  uiaut  corrumpaule.  en  la  samblanee  de  corrumpaule  ymagene.  cest  dorne  z  doiseb. 
z  de  bestes,  z  de  sarpans*.  Eike  uos  ceu  est  solement  pechiez,  et  poine  de  pechiet 
fust.  81  uns  altres  pechiez  ne  seoinet  del  pechiet  ancor.  Car  apres  lor  meseranfce] 
dist  ancor  apres  Por  lo  quel  mal  deus  les  et  laiet  cheoir  en  desiers  de  lo  euer, 
enordeit.  por  ceu  kil  tormeucent  lor  cors  entre  os  p  tanceous.  Giers  por  ceu  kil  ke 
deu  couesiueut.  ne]  glorifiont  mie^  si  cum  deu  p  test  pechiet  z  p  lokeson  del 
pechiet  puinreut  il  assi  kil  cheussent  al  cultiuement  des    serpens  z  dojaeis      Et  por 


115 


cev  assi  kil  cheureiit  p  ceste  aueuleteit.  eu  ordeit  z  entenceons  charaals.  si  lor  fat 
li  aueuleteiz  de  lor  oiescraace  pechiez  z  poiue  de  pechiet  p  lo  primier  eutandement 
&  B\  lor  fnt  pechiez  z  okesons  de  pechiet.  p  lordeit  od  deus  les  soffret  cheoir  apres, 
Mais  por  ceu  ke  noe  de  ces  (aus  ses  geäadert)  chosea  auona  traitiet  eu*  liores  des 
morailes  si  ni  doieus  plus  Ions  demorer,  Mais  ceu  doieus  noa  esvvarder  p  graut 
pauor  comen^  li  iustes  %  11  toz  possauz  deus  se  ooucororroucet  as  primieres  eolpes,  2 
coment  il  aotfret  ke  li  aueuleie  pause  checefc  en  altre  pechiet.  de  ceu  dist  mojses.  auor 
(1.  ancor)  ne  suut  miea  acouplit  li  pechiet  des  amorrieus.  z  dauid  dist  assi,  Mai  pechiet 
ßor  *"  pechiet.  por  cev  kil  neu  entrannt  eu  ta  iustise.  Li  prophe[te]  dist  aasi  eu 
altre  leu.  Madiceous,  meuc^ngne,  homecides  lareucins  z  adulteire  sunt  acrait.  z 
ean*^  atochet  lo  sanc*  li  saus  atochet  lo  sanc.  quaut  li  uns  pechiez  est  aiosteiz  a 
latre  por  ceu  ke  li  airuie  soit  sauglunteie  dauaut  les  ojlz  de  deu  p  lasamblement 
des  faleuies.  äainz  pols  li  apostles  dist,  Por  ceu  kil  amplissent  lor  pechiez.  Et  li 
aiugres  dist  a  saint  iohan.  Cil  ki  neust  uoiset  [v**]  ancor.  z  eil  ki  eu  ordeit  est 
soit  ancor  orz.  De  ceu  dist  or  uostre  sires.  Si  li  iustes  se  toruet  de  sa  iustiae  se 
fait  iniquiteit  je  li  materai  abuxemeut  dauaut  lui.  Assi  cum  il  aunertement.  Por 
ceu  kil  ne  uolt  p  repautement  ueoir  ou  il  cheut.  si  li  dist  nostres  sires  p  droit 
iugement.  Je  li  üiaterai  ahurtemeut  dauaut  Iuk  Li  matre  de  nostre  signor,  uest  en 
Dule  luaniere  apre^ser  aueuu  eu  pechiet.  auz  est  ke  sa  uolunteiz  nest  mies  de  deliurer 
la  creature  del  pechiet.  si  cum  il  est  dit  de  pharaou  Ju  eudurrai  son  euer*  uostre 
»ires  neu  eudurist  mies  lo  cver  del  pechaot.  uiais  euJurir  apelet  ceu  kil  ne*  weit 
mjes  deliurer.  de  lenduremeut.  Li  misericors  sires.  uos  raloignet  nostre  teus  por  faire  peui- 
tence.  Mais  quaut  nos  tornona  en  acrassement  de  culpe  la  peuitence  (1.  pacieuce)  de 
sa  graice.  si  tornet  por  plus  destroitemeut  aferir  celui  tens  cui  il  nos  uuoit  piement 
atoruet  por  ceu  kil  nos  uoloifc  p(ieme  del.jut  espargnir.  ensi  ke  qaaut  ancuns  ne  se 
uuelt  couucrti[r]  en  la  spaice  del  tens  kil  praut  acrasset  ses  mals  eu  culpe  p  ceu  kil 
puist  auoir  destruit  ses  mals  sit  "^uolest  couuertir.  De  ceu  est  eacrit  Ne  seis  tu 
dons,  ke  li  debonaireteiz  de  deu  tamoiuet  a  peuitence.  selouc  ta  durtiet,  z  ton  euer 
ki  ne  se  repraut  tasauibles  uiatahiut  el  lor  de  matalant.  z  de  la  reuelaciou  del  droi* 
tarier  iugeor  damedeu.  De  la  benigniteit  de  dev  aquastet  or  U  maluais  lo  matalaut 
el  ior  dire,  car  entretant,  kil  receoit  lo  tens  por  repantir.  z  il  lo  tornet  en  pechiet. 
si  toniet  lo  remede  de  graice  en  acrassement  de  culpe*  Et  quaut  uostre  sires  uoit 
'traire  ses  remedes  en  acrassement  de  culpö  si  tornet  en  destrait  iugement  la  benig- 
[132]  niteit  kil  li  auoit  otriet  por  ceu  kil  de  ceu  lo  feret  plus  a  apres  dont  il  (and,  Hand 
eil)  tatant  or  plus  longement.  Et  por  ceu  ke  li  hom  ne  uuelt  devverpir  lo  mal  por 
ceu  kil  uiskest.  acraisset  dont  il  üieuret.  Mais  li  vvaitiere  doit  auoir  graut  pavvor. 
si  li  iustes  chieb  en  pechiet.  ou  li  pechieres  chiet  en  mort.  ke  li  pechiez  des  for* 
faisanz  ne  lenuolopet  assi  p  sa  silence,  Mais  je  uoil  torner  mes  cilz  ensus  demi 
meismes  quaut  ie  paroUe.  z  toteuoies  nie  rebotet  en  mi  mismes  li  diuine  parolle  que 
ju  uoie  ma  negligence.  z  ke  ie  dote  ceu  ke  iu  ov  ka  mi  mismes  ne  soit  dit.  Car  si 
cum   ieu   ai   desoure  dit  li   cuers    ki  est  esparz  eu  tautes  cusauceon[sJ.  reuient  apoi 
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eoeanble  alui  mismes,  Coment  puis  ieu  anoir  casanceon  de  totes  eeles  choses  keutor 
mi  sunt  z  nii  mi?mes  ensvvarder  p  coDCuUit  sau.  Quaut  puis  ie  amaßder  en  aev- 
ant  le8  falewies  des  maluais.  z  vvanler  loant  z  semonant  les  veures  de  boins.  z  as 
ans  mostrer  pavvor  z  as  (as)  altres  douceor?  Quant  pois  iu  paitser  de  uccessitejV. 
de  mes  frere?.  z  coment  puis  iu  aiioir  casanceon  des  nailles  de  la  citeit  eiicore 
le^peies  aüi^amiaüle.  z  porueoir.  ke  li  citeine  peressent  p  subit  enschaz.  z  entre  totes 
ces  choses  quaut  puis  ie  parier  de  damedeu  por  la  vvarde  des  airmes  plaiuement? 
Certeraeut  parlers  de  de^  apartieut.  a  taisiale  z  a  franche  pause,  Car  dons  est  bieii 
endracieie  li  langve  en  la  parolle  qnant  H  aans  sauerit  seureuient  reposet  en  pais^car  om 
ne  pnet  ueoir  limage"''  en  lavve  comevte.  mais  dout  uoit.cil  ke  panrdet  (\.  guardet)  eu 
lavve  sou  yiiiagene»  quant*  ille  ne  comiiet  mies.  Treschier  fröre  kel  euhortenient  uos 
puet  fai[re]  [v"*]  aostre  vväite  ke  est  turbeiz  de  tanz  afaires*  Certement  li  ^pphetes  de 
cui  DOS  parlous  uit  en  la  dairiene  renelacion  vn  temple*  z  si  reconte  kil  uit  en  cel 
tample  entre  les  altres  choses  il  dist  ke  li  kerre  estoit  eu  iescai  as  feuestres,  z  les 
feuestre  estoent  clouses.  sainz  pols  dist.  Li  temples  de  deu  est  ^ainz,  ki  uos  estes. 
Li  preste  z  li  vvaitour  sunt  eu  cest  taraple  fenestres  ki  espandent  el  peule  des  feoils 
la  luraiere  de  sainte  predicaciou.  Mais  quaut  li  ierre  est  euiescai  as  fenestres  si 
sunt  clouses  les  fenestres.  car  quaut  li  terriene  panse  crast  en  euer  des  prestes.  les 
feuestres  ne  randeut  rnies  luniiere.  car  li  preste  cesseut  de  loffice  de  predicaciou. 
Altre  chose  iet  molt  greueue  en  lordene  des  prestes.  car  il  ne  pneeni  mies  /;manoir 
assi  cum  fichiet  eu  lor  paose  si  cum  eil  ki  eu  pais.  uinent.  Certement  eist  ke  lonz 
sunt  del  Ieu  de  goueruemeut  pnieent  si  cum  nos  anons  desoure  dit  les  taiehes  de  lor 
pechtez  lauer  per  plour.  z  pmanoir  apres  lo  plour  en  celei  dolor  de  panse.  sl  cum  il 
est  escrit  de  la  bone  femme,  ki  auoit  proiet  al  tabernacle.  z  ki  ne  cbaingieuet  mies 
son  euer  de  son  iutencion  apres  la  graice  de  coupvntion.  quant  om  dist.  Sei  uiaire 
ue  chaogeunt  mies  en  diuerses  choses  desi  en  auaut.  Eo  la  qnel  chose  uos  doieus 
esvvarJer.  rar  si  li  femrae  ke  qnaroit  sön  enfant  splainst  en  tel  maniere.  coment 
doit  dons  plaignere  li  airme  ke  deu  qnierti  Hais  li  prestes  est  constranz  de  co- 
nossere  une  cha.'^cune  uecessiteit  de  ses  filz,  mismes  apres  la  conpnnctiou  z  api^ea  ses 
larraes.  z  oir  soffranraent  ceu  ke  li  est  enconlre  euer,  z  porter  les  faiz  duu  cliascun 
charnal  homme,  apres  les  celestieus  sos^pirs.  z  souentes  chaiugier  lo  euer  [133]  ens 
fliuerses  qnaliteiz.  qnant  les  grauz  persones  lifos  del.)  soruieneut.  z  a  la  fieie  senioist 
des  spiritels  vvaius.  Mais  &i  aucuns  ploranz  li  soruient  z  il  nen  est  mies  conpatieua 
de  lui  sil  ne  receoit  dedeuz  lui  sa  dolor,  z  a  lafieie  plonret  lo  damaige  des  airmes. 
z  *^il  li  soruient  ki  seuioissent  de  lor  prosperiteiL  Et  a\  li  prestes  neu  est  liez  de 
lor  ioie.  om  croit  kil  ainmet  moins  ses  filz,  eu  cnj  ioie  il  nen  est  mies  liez.  Meanle- 
meut  cum  sainz  pols  diet.  enioir  en  sauble  les  ioiauz.  plourer  en  sanble  les  plomns. 
Je  ne  uoi  si  grant  cherge  eu  lordene  des  prestes  cum  flochier  p  coupassion  la  rigour 
de  pause  z  chaiugier  lo  coraige  por  les  persones  ke  .«soruienent,  z  toteuoies  est  grauz 
misiiers,  Mais  quant  retornet  H  pechieres  a  la  graice  de  bone  reure.  sil  uoit  lo 
proicheor  niaut  acceptaule.     De  ceu  dist  eist  mismes  ^pphetes  en  la  dairiene  partie. 
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Qaaut  li  preste  rainistrent  p  dedenz.  si  aient  dras  de  lin  des  quels  il  diät  apre», 
quant  il  oerrunt  füers  a  peule  eu  Wtre  si  deuestirunt  Idf  uestimenz.  eos  qnels  il 
aueruTit  aministreit.  si  les  alonveront  en  la  gazofilace  de]  saintuaire,  Plus  gros  suut 
li  aestimeut  de  laine,  Mais  quant  li  prestes  aproichet  a  saint  sernice.  ^^'^quant  il 
eutret  dedanz  p  conptinctioD*  si  est  mistier*  kil  soit  ueatiz  de  subtil  entandemeDt, 
assi  cum  dune  uegteore  de  h'n.  z  quant  il  uient  saers  al  peule  si  couient.  kil  alocet 
les  aestime[Q]z  de  cai  il  anoit  aministret  p  dedenz.  z  si  apeiret  uestiz  dauant  lo 
peule  daltres  uestenres,  car  sil  se  tiöut  ea  langour  de  sa  coupvnctiou»  si  pmmni  eu 
la  ^***°"^nieror  kil  ot  el  tens  de  son  orison,  il  ue  receoit  mies  le  parolles  des  de- 
foraines  choees.  Quel  chose  [v°]  pueent  faire  li  sogeit  de  lor  necessiteiz  si  li  paistres 
refoset  oir.  ceu  ki  apartieat  a  tans  presaat  ?  Nestet  donckes  li  prestes  kiust  del 
seruise  de  dev  z  ke  uient  dauant  lo  peule  les  plus  gros  uestimenz  por  ceu  kil  atorst 
labit  de  son  euer  por  lo  prout  de  sea  filz,  z  mismes  por  soffrir  les  terrienes  choses, 
Esvvardeizchier  *'*"'•' cum  graut  trauail  li  vvaitiere*  et  ke  'Mi  couient  sou  euer  taudre 
ahaltes  choses.  z  subitemeut  rapeler  as  haltes  (del.)  ^baisses  choses.  z  ateueuir  lo 
coraigd  eu  la  haltesce  de  la  dedautriene  conissance.  z  por  les  deforaines  causea  des 
prosmes  subitemeut  eugro^sier  en  pauses  Neu  mest  mies  donckes  miatiers  ke  iev 
efepoigue  les  paroües  del  ^pphete.  anz  mest  mistiera  ke  ie  plaigue  ma  miseire  dauant 
uos.  Por  ceu  uos  prei  ke  uostre  orisons  rae  facet  tel  ke  ie  mi  z  uos  poie  aidier  eil 
est  possanz  doner  a  mi  cev  ke  ie  quier  p  uostre  proiere  ki  p  sa  grant  pitiet  daigüet 
deuenir  eut'ars  por  amor  de  uos.  cest  li  uirtuz  de  deu.  z  li  sapience  ke  nostre  eu- 
farmeteit  priöt.  por  ceu  ki  uos  uolt  en  forcier  p  son  eufarmeteit.  ih*c  criz  nostres 
sires  ki  uit  en  iuuiteit  del  saint  espir,  deus  p  ^^''les  seules  des  seules  ameo. 

Hömilia  XIL     (Ed.  Maur.   1239.) 

Les  diuines  parolles  siguifient  les  caunes  a  la  fieie  per  (so)  teus  a  la  fieie  per 
leu*  celes  cuj  ele  ne  mostreut  mies  per  avuer  de  parolle  et  toteuoie5j  salue  la  ueriteit 
del  ystoire.  A  la  fieie  (a.  R.)  per  tens,  si  cum  li  ervangelistes  recontet  ke  nostre 
§i?es  dist  quant  il  proicbet  as  geus^  yuers  estoit.  Quels  mistiera  fat  d  aioster  lo  nom 
d  yuer  entre  les  parolles  ke  li  ueriteiz  disiuet?  si  ceu  non  k  i!  [134]  uolt  mostrer 
la  froidoor  de  lor  euer  per  la  qualiteit  del  tens?  Car  quant  nostres  sires  lor  disiuet 
ses  parolles  et  il  les  receuoieut  si  remauoieut  lor  euer  froit.  A  la  fieie  per  leu»  si 
cum  de  la  loy  ke  Moyses  ki  del  mont  dessaudet,  donet  a  cliarnal  peule  d  Israhel  et 
si  cum  nostres  sires  ke  seut  el  mout  ke  parlet  a  ses  apostles  des  souerains  et  des 
«ipiritelz  comandemenz  por  ceu  ke  per  les  leus  fust  mostreit,  ke  li  petit  comandemeut 
estoient  doueit  as  charuals  eu  la  ualleie  et  li  apostle  ki  esto  (sie)  espirital  oiessent 
el  mont  les  celestiens  comandemenz  por  cev  kauuerfcement  fust  mostreit,  ke  eil  ke 
monteiuent  per  cver  a  celestienes  choses  (über)  dev^irpessent  les  basses  chosea  del 
munde  et  si  stuseut  en  la  haltewce  del  mont.  De  cea  descrit  or  E^echiel  li  prophete 
kel  chose  il  ait  fait  en  leus  per  lo  coraaudemeöt  de  deu.  por  ceu  k  il  uuelt  demoötrer 
per  les  qualiteiz  des  leus  quels  chose  doit  seure  a  dairiens  des  eacremenz  de  sa  pro- 
pbecie.     II  dist:  Li  mains  del  signor  est  faite  sor  mi,  et  si  moi  dist:   Lieue  aus,  si 
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uai  an  champ,  si  parlerai  lai  a  ti.  Ce  k  est,  ke  nostres  sires  auoit  parleit  aoceois 
en  mei  lo  peale  d  Israhel,  et  toteuoiea  dist  apres:  vai  si  entre  el  champ  si  parlerai 
lai  a  ti,  si  ceu  noo  k  il  uolt  eepondre  (über  mostrer)  aaeeois  as  leus  la  gratce  de 
sa  prophecie  et  eii  apres  la  uolt  demostrer  en  la  largesce  des  paieus.  A  droit  est 
siguifiez  li  peales  des  paieus  per  lo  chatnp,  ki  de  totes  porz  est  estanduz  en  tot  lo 
munde,  el  quel  leu  il  dist  ancor  Si  moi  leueit  si  alei  el  champ  et  eiketws  U  gloire 
del  signor  steiuet  dssi  cum  li  ghire  ke  ie  ui  sehne  lo  fluue  Chobar*  Li  prophetes 
uit  [v**]  la  gloire  del  aignor  el  champ  k  il  auoit  ueut  selonc  lo  flaue  Chobar  quant 
il  estoit  en  mei  lo  peale  d  Israbel,  car  cele  maiesteiz  aparuit  as  paienB.  ki  se  de* 
mostret  aneeois  as  esleiz  el  peule  des  Jeus  per  la  reuelacion  del  saiüt  espirit.  Apres 
seut :  Et  si  eh*u  en  ma  faceon»  Li  propliete  cheut  en  sa  faceon  per  auision  (über 
lo  uoiement)  de  la  gloire  de  dev,  car  iasoit  ceu  ke  li  bom  soit  sus  leueiz  por  en- 
tandre  les  halteö  choses  {p  contemplaciou  ausgestriebeu),  si  conost  il  toteuoses  (sie, 
lies  toteuoies)  per  la  coatemplacioü  de  la  maiesteit  de  dev  1  enfarraeteit  de  sa  con- 
dicion  et  assi  cum  estage  n  et  mies,  ki  dauant  les  oilz  de  dea  se  uoit  assi  com 
p^iirre  et  cendre.  Apres  seut:  (si  entret  en  mi  li  esperiz,  si  m  estaulit  sor  mes 
piez  ausgestrichen  gelb)  Quant  uos  nos  humelious  dauant  deu,  quant  nos  nos  tenons 
a  polre  et  a  cendre,  cjuant  uos  reconissons  1  enfarmeteit  de  nostre  propre  condicion, 
si  n  auons  mies  maintenant  1  estaige  de  roidour  et  d  orgoil.  Li  toz  possanz  deus 
uos  lieuet  per  son  espirit  et  h\  nos  estaulit  sor  uoz  piez  por  ceu  ke  noa  ke  geumes 
(etgesons  a.  R.)  en  nos  ba-nlement  per  la  conissanee  de  nostre  enfarmeteit,  stapiens 
droit  en  boue  veure  (über)  assi  cum  sor  noz  piez  Por  cai  auint  ceste  chose  del  pro- 
phete  el  chaup,  si  por  ceu  non  k  il  soit  mostreit  specialment  k  als  esleiz  ki  nssunt 
(über)  des  paiens,  ki  (Über)  douoit  estre  doneiz  li  sainz  esperiz,  ki  douoit  oster  del 
estaige  d  urgoil  ceos  kui  il  parroit  et  apres  enforcier  sor  lor  piez,  c  est  en  boue 
veure^  si  cum  sainz  Pols  dist:  esdraciez  uos  abaissieies  mens  (^^manuB)  et  uos  flaues  ge- 
noilles  et  si  faiz  deoitea  (sie  L  droiteb  =  rectos  gressus)  a  uos  piez  uos  uoies.  Apres 
seut  (Et  si  parlet  a  mi  et  si  me  dist  gelb  ausgestrichen)  Eiatre  en  ta  maison  et  si 
t  enclou  en  mei  (lei  ausgestrichen),  Ce  qu  est  ke  li  prophetes  fut  meneiz  d  en  mei 
lo  peule  d  Israbel  eu  mei  lo  champ  et  apres  refut  apeleiz  del  chaup  en  maison?  si 
ceu  non  que  li  graice  de  predicacion  ke  est  osteie  del  peule  [135]  des  Jeus,  est 
e>*parse  en  la  liirgesce  des  paiens?  Mais  toteuoies  entretant  ke  li  Jev  repairrunt  a  la 
foyt  en  la  flu  del  munde  assi  com  en  maison  tut  rameueiz  li  prophetes  por  ceu  ke 
li  predicacions  rabiijet  ( =;  rursus  iohabitot)  lo  parax  el  pevle  ki  or  resplau,  dist 
assi  cum  el  champ  a  diuers  peules  des  paieos.  Car  il  est  escrit:  Jescacaut  ke  li 
plenesce  des  paiens  soit  entreie  et  dons  iert  sals  toz  U  peales  d  Israhel  et  uns  altres 
prophetes  dist:  si  li  nombres  des  Alz  d  Israhel  estoit  si  cum  li  grauele  de  mer  si 
seroit  li  remauanz  sals.  Vxet  don^*'  li  propheteö  d  en  mei  lo  peule  ri  uaiilet  el 
chaup  et  del  ebanp  reuiguet  en  maison,  ke  li  predicacious,  ke  fut  faite  as  Jeus,  nig- 
net  as  paiens,  et  quant  li  paien  auerunt  esteit  mnplit  de  foit,  si  receoiuent  lo  parax 
li  Geu  les  donnes  del  espiritel  graice  k  il  auoient  perduit.     Nostres   sires  comandet 


lo  prophete  k  il  s  encloiest  en  mei  .«a  niaisou,  csr  el  tens  d  Audecrist  tormenterunt 
U  paieu  ki  remanniot  en  lor  mescrance  de  dura  torraenz  lo  pevle  des  Jeus  ki  m  con- 
uerterit.  de  ceu  est  escrit  fLo  temple  getilgt)  L  aitre  (=  atrium)  ki  est  defuers 
lo  templp,  oste  fuers  (^^eiice  fora-s)  et  si  r\e\  mesurier  (sie)  mies,  car  il  est  doneiz 
as  paiens  et  si  chakerunt  (=  calcabant)  la  sainte  citeit  quaraote  dos  maoes.  (Et  tn 
filz  d  ome,  eketi  li  lieo  sunt  doneit  sor  to  et  si  t  enliernnt,  si  nen  nsseres  (^  egre- 
dieris)  mies  eu  mei  os.  Et  si  ferai  aherdre  ta  laugue  a  tou  palais^  si  seres  muz. 
ne  tie  Beres  assi  cum  hom  chosanz,  car  li  maisonB  est  enaspranz  (gelb  ausgestrichen) 
les  quels  parolles  si  nos  les  enseuons  per  1  ordene  de  fignratiue  expoaicion ,  li  pro- 
phete« receut  en  sa  raaison  leB  liens  et  si  fnt  liez,  car  a  dairiens  qnant  li  peules  des 
Jens  croirit,  il  ,csanteret  el  tens  Andecrisit  [v°]  gries  persecucion^,  ensi  ke  li  miuistre 
d  iniquiteit  ne  recenerunt  mies  lor  predicacion,  ans  les  apresseriint  per  les  liens  de 
dnlors.  Et  si  n  uxerit  mies  en  mei  os,  car  H  predicacions  ne  peniient  mies  as  cners 
des  maluais*  entretant  qne  li  laogve  des  bu**eiis  ki  est  lieie  per  tribulacions  se  taist, 
Dons  i  anerit  assi  molt  des  mescranz  Gens  ke  porseverunt  ceos  mismes  Jens  ke 
croirnnt.  De  cen  doiens  entandre,  ke  ei  est  assi  dit  ke  li  prophetes  sostignet  les 
liens  en  mei  sa  maison.  por  cev  ke  signifiet  soit  ke  li  Jev  ke  croiront  sosterrunt 
(so9t*rt,  90  ^ns  sostignent)  tribulacion,  de  lor  lignieie  mismes  et  ancor  soit  cen  c  um 
crocet  ke  li  solz  filz  del  sonerain  pere  ke  prist  char,  tust  morz  et  releuest  et  montest 
en  ciel,  si  cum  li  escriture  recontet,  si  ert  certeinent  lieie  li  prophecie»  car  s  i!  en- 
tendesseut  si  cnm  il  est  dite,  ele  correst  delinrement.  de  ceu  aiostet  il  or  est  en  cest 
len.  Et  ta  langne  ferai  aerdre  a  ton  palais,  si  seres  mnz  ne  ne  seies  assi  com  ehosanz 
Hers,  car  li  maisons  est  enaspranz.  Mais  por  ceu  k  Enoc  et  Heljes  proicherent,  si 
repairrunt  a  conissance  de  ueriteit  molt  de  ceos  Jens  ki  dons  estoient  remanuit  en 
mescrance,  si  cmn  il  est  dit  de  cestui  Ely  a  Helyes  uenret  et  si  restaulerit  totes 
ehoses  li  qnel  sunt  apeleit  andni  per  Zakarie  dos  oliues,  per  saint  Johan  dni  chan- 
delier  a  droit  dist  en  cest  leu:  Qnant  in  auerai  parleit  a  ti,  si  vuerrai  ta  boche  et 
si  lor  dires :  Ces  cboses  dist  deiis  li  sires.  Dons  assi  cum  a  dairiens  est  (ans  iert) 
anverte  la  hoch©  del  prophete,  qnant  li  Jev  ki  repairrunt  a  la  foit  reconisserunt  en 
la  predicacion  d  Enoc  et  d  Elye  ke  li  prophecie  de  la  sainte  escriture  et  esteit  de* 
Crist  Mais  auurons  assi  ses  mismes  parolles  a  uostre  chariteit  per  raoraliteit  si 
cum  nos  les  auons  dit  per  fignre,  Ce  kest  ke  nostres  sires  (a.  R.)  [136]  comandet 
lo  prophete :  ussix  el  champ,  si  ceu  non  ke  chascuns  ki  proichet  por  ceos  k  il  amandet 
et  ki  fners  d  os  estoient  et  ki  les  apaisantet  de  lor  mal  ust  parlant  el  cbanp  et  si 
uoit  lai  la  gloire  del  signor?  Car  il  receoit  de  taut  plus  plantenousement  la  graice 
de  doctrine  de  tant  cum  11  se  trauaillet  plus  en  predicacion  por  1  amor  de  ses  prosmes. 
Vssant  en  meueiz  fners  en  halte  uiaion  Car  de  cen  dont  U  enluminet  1  aueulefceit 
d  ignorance  en  estraiuges  cuers  per  sa  parolle^  de  ceu  l  essalcet  li  soneraine  graice 
en  plus  halt  entandemeut  Mais  (über)  por  ceu  ke  li  proichieres  doit  ades  recorre  a 
sa  panse  et  warder  per  dedens  humiliteit  et  nateit,  si  est  mistiers  ki  repairst  eu 
maison   apres   lo  chanp  por  cev  kil  conoisset  dedenz  sa  consciene,  qnel  chose  i  diet 
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et  quels  il  est.  Car  8  il  oe  vv^ardet  ceu  k  il  dist,  ou  il  reqoiert  temporals  los  de  ceu  k  il  dist, 
il  ust  parlant  el  chanp,  raais  il  ne  weit  repairier  en  maisou  per  ceu  k  il  ne  retornet  ea  lui 
mismes  a  tot  1  espirit  pris  sumes  enclos  en  mei  maisoii  qaaiit  uob  sümes  rapelet  per  sa 
graice  por  encercbier  les  secreiz  de  nostre  pause  por  ceu  ke  li  eoraiges  repost  en  deu  en  Inj 
mismeB  et  k  il  ne  eorret  per  les  deforains  coTises  el  desier  (über  requaremeot)  de  los 
(et  de  gloire  a.  R.  schwarzgelb).  De  ceate  maison  de  euer  diät  li  ueriteiz  per  lei 
miamei?  a  un  bome  k  il  ot  saueit:  pran  ton  leit  et  se  1  porte  en  ta  maison.  Per  lo 
leit,  ou  li  repos  de  la  char  est,  est  signi fiele  li  chars  et  per  la  naaison  li  conscience. 
assi  cum  enfarm  eömes  porteit  el  leit.  qiiant  nos  a^si  cnni  mort  iesons  en  nices  et 
noa  nos  reposons  el  deleit  de  char.  Et  quant  nos  sömes  iai  si  haitiet  (=  sanati) 
per  panse ,  ke  nos  restons  encontre  [v°]  les  uices  ki  nos  asailleöt.  raistiers  est  assi 
ke  nos  porttens  les  assals  des  (aus  de  oostre)  temptacions  de  nostre  car.  Au  nialadae 
ki  est  respasseiz  comaudet  ora  k  il  porcet  son  leit  c  est :  porte  ton  leit  en  cai  tu  es 
porkeiz,  car  mistiers  est  ke  chascuus  ki  saneiz  est,  portet  les  laidanges  de  sa  char, 
en  qnels  il  gesiuet  a  primiers  malades,  Ce  qu  est  a  dire  (pran,  si  über)  porte  ton 
leit  en  maison,  si  ceu  non  ,  porte  les  temptacions  de  ta  char  ens  quel&  tu  es  ieut 
iescai  ci ,  si  retorne  en  ta  conscience  por  ceu  ke  tu  uoies  ke  tu  es  fait.  Douckes 
nostres  sires  comandet  lo  prophete  kil  s  encloiest  en  maison  apres  lo  champ  ke  li 
proichieres  doit  repairier  a  sa  cooscience  apres  cev  k  il  auerit  aministreit  la  graice 
de  sa  doctrine  et  si  se  doit  (über  sauerit)  en  cerchier  (ans  cerchiei)  per  subtil  iuge- 
ment,  kil  ne  queret  del  bien  kil  dist  per  defuers  ancnn  chose  de  nein  los  (=  transi- 
tortae  laudis)  per  dedenz.  De  cev  dist  Salemons:  Boif  1  avae  de  ta  cisterue  et  les 
decors  de  ton  puis.  Tes  fontaines  ussurunt  (==  deriventur)  faers  et  tu  departea  ens 
plaees  1  avve.  haies  les  sols  ne  li  estraiuge  n  en  soient  parcenir.  Q°ment 
porit  il  avoir  sols  1  avve  de  science,  s  il  la  depart  ens  plaees,  Coment  ne  seruut 
parceuier  li  estraige  (sie)  de  son  avve,  si  ses  fontaines  sordent  fors.  Quant  nos 
proieheons  a  peule  ,  certement  departons  les  avves  en  plaees,  car  nos  en  largeons 
(=i  dilatamus)  les  paroUes  de  science  en  la  muUitudine  des  oianz.  Quant  nos  per 
1  ajue  del  ajue  de  la  diuine  graice  noevvardons  per  dedenz  et  quant  nos  [137]  per 
grant  cusanceon  ensvvardons  entor  nos  ke  li  maligne  (über  anemin)  espirite  ke  per- 
droit  sunt  eistraingiet  de  nos  per  ceu  k  il  uut  perduit  la  (sort  ausgestrichen»  con- 
paignie  (a,  R.  vom  Schreiber)  de  bieuaurteit  (=  sortem  beatitadinis)  ne  nos  rauissent 
en  orgoil ,  si  auons  sol.  les  avves  ke  nos  departons  en  place»  porce  ke  eil  n  aiput 
part  auoc  nos  des  quels  il  est  escrit:  li  estrainge  s  esdrasceunt  (=  insurrexeruut) 
encontre  mi  et  li  fort  quarurent  mon  aTrme.  Donckea  les  avves  depart  en  place«  et 
8ols  les  et  ki  ne  s  eslieuet  mies  per  temporal  gloire  en  sa  pause  por  cen  k  il  pa- 
rollet  a  meintes  genz  (über)  car  dons  porsiet  (=  porsidet)  li  bom  ceu  k  il  ensaignet 
quant  il  ne  1  fait  mies  por  lui  a  mostreir»  mais  por  utiliteit  del  chaup  est  donckes 
^iiber)  rameneiz  li  prophetes  en  maison  por  cev  ke  eil  ki  de  de  deu  parollet  soit  ra- 
peleiz  por  encercbier  ades  les  secreiz  de  son  euer  per  humiliteit  apres  ceu  kil  serit 
wssuz   fuers   per  parolle  por  1  esploit  de  sea  prosmes.  de  cev  aiostet  il  apres:    Et  tu 
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filE  d  öme  Kike  ti  lien  9mit  doneit  sor  ti,  si  t  enlieruiit  si  neu  enterres  mie^  en 
mei  OS,  Quaüt  chascuüs  proicbieres  est  ramoneiz  a  la  consience  de  aa  maison  si 
sunt  doneit  lien  sor  hii  et  s  en  est  liez,  car  de  t^iit  cuai  li  (ainne  del  iaste  a.  R. 
«chwarzgelb)  encerchet  plns  sa  conscieace,  de  tant  couost  il  plus  plainement  de  quantes 
eufarmeteiz  de  sa  mortaliteit  ele  est  lieie.  Si  ^ainz  Pols  ue  s  aust  aeut  liet  il 
n  avst  rnies  dit  jn  ai  desier  d  estre  deliez  et  aiioc  Crist  estre,  De  eev  dist  assi  li 
ealmisteg  por  ceu  k  il  oiest  lo  geraissement  des  liez  et  aast  deliet  les  filz  de^  morz 
et  lo  parax  Entret  en  tou  esvvart  li  gemissemeuz  des  enbajez  (=  viuculatorum), 
Sonentes  fieies  qimnt  li  airme  desiret  ueoir  la  sanblauce  de  son  raelietor ,  qoant  il 
sospiret  por  estre  entre  les  celestienes  ioies  [v*^]  si  ensvvardet  les  Heus  de  sa  mor* 
taliteit  dont  il  est  liez  ancor  en  cest  presaut  munde,  si  gemist*  De  cen  dist  Jere- 
mies qui  enavvardeiuet  lo  siihtil  jugement  de  deu  :  II  et  edifiet  encontre  mi  por  cev 
ke  jn  neu  usse,  il  et  apeset  ma  beaeies  (compedera  meam).  Nos  auons  beueies  nostre 
enfarmeteit  et  la  corropcion  de  nostre  mortaliteit.  Mais  qnaut  tribnlacions  et  ge- 
missement  nos  aerasseut^  si  sunt  plus  gries  nos  bveies  (aus  beieies).  Certement  si 
lonz  cuBi  li  instes  soffret  les  demorances  de  ceste  uie  il  se  hastent  d  aidier  les  altres 
per  ses  bones  paroUes,  Mais  il  esvvardet  les  dures  panses,  se  s  uoit  porprises  de 
tenceons.  ensi  se  retient  les  predicacion  et  si  ne  net  mies  en  mei  os,  car  des  biens, 
k  il  dire  pot,  ne  taist  ai  cum  sainz  Pols  dist;  nule  cliose  ne  falz  (über)  per  tenceon 
(aus  contencion)  et  lo  parax:  Si  ancuus  uuelt  estre  tencenous,  nos  uen  anons  mies 
tel  ^oötume.  De  cev  sevt  coueoauienient  apres:  Et  si  ferai  aherdre  la  langue  a  ton 
palaix,  si  »eres  mus',  ue  ue  seres  assicum  cbosauz  bers,  car  li  maisons  est  enaspranz. 
Ä  la  fieie  auieut  ke  iiostres  sires  enspraiit  de  son  amor  les  cuers  des  proiclieors  k  il 
ne  se  pueient  coisier  encoutre  les  langues  de  ceos  ki  restout,  ensi  k  il  apressent  les 
diz  des  deciuors  per  les  parolles  de  ueriteit.  De  ceu  seut  ci  (über)  apres:  Et  quant 
ju  anerai  parleit  a  ti  si  uuerres  (aus  uueri)  ta  boche,  si  lor  dires:  ces  choses  dist 
li  sires  deus  Oou  Et  quant  an  gelb  unterstrieben)  Mais  fl  nos  piaist »  ke  nos  tres- 
passiens  briemeut  selouc  1  esvvart  de  k  latre  ces  choses  ke  nos  auons  briemeut  es- 
ponnijt  (sie)  per  doule  entaudement.  Car  quels  cbose  nos  est  plus  loee  per  les  pa- 
rolles de  hystoire  ke  li  uirtiiz  d  obedience?  Cea  ke  nostres  sires  comau  [138]  det 
ftler  lune  fieie  lo  propbete  a  la  trausmigracion  selouc  lo  flaue  Chobar:  1  atre  fieie 
raler  el  chanp  et  del  chanp  repairier  en  maison  (fut  a.  R.)  por  ceu  k  il  (aoceois  ge- 
getilgt) brisest  ades  (per  lo  comau  dement  getilgt)  lo  iugement  de  sa  uoluuteit  a  co- 
luandement  dame  den  per  ceu  k  il  per  sou  comaudement  iroit  et  usseroit  et  lo  parax 
repairroit  eu  nmison  et  lai  misnies  encloroit  (a,  R.  vom  Schreiber)  eusi  k  il  susleueiz 
per  lo  celestien  comaudement  ampliroit  ne  mies  sa  uolunteit,  mais  la  uoluuteit  de 
son  rachetour.  A'  quel  il  fut  touoies  (L  totenoies)  dit:  Et  tu  ßh  d  öme  liefi  soni 
dmiHt  sor  ti  si  t  enliernni  d  si  neu  usscres  mies  en  mei  os.  En  ceste  chose  doieus 
entandre  ke  li  prophetes  couuit  daiiant  le  auersiteiz  por  ceu  k  il  fust  aparilliez  en 
contre  totes  choses »  car  eil  mal  grieueut  moius  la  pause,  cum  aperceoit  auceois  Et 
toteuoies  est  mobtreit,  cum  grauz  li  uirtnz  d  obedience  soit  en  celui  ki  couost  k  il 
Abb,  d.  I.  CL  d.  k.  Äk.  .L  Wis^  XVJ.  B»l  I.  Äbtli.  16 
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doit  sofferre  auersiteit ,  et  loteuoies  u  est  mies  inobeJieus*  a  comaudemeut  daraedcT 
les  parolles  ki  maintenant  seuent  iiut  grant  mistier  d  eucercliement.  Ei  si  ferol 
aherdre  ta  langue  a  ton  palais^  si  setes  nnu  nen  assi  (über)  om  chosavs  (lies  com 
om  cho^anz  ^  quasi  uir  objargans)  A  eiisvvarder  fait  d  H  parole  de  predicaciou  est 
sostraite  ou  por  les  sols  mals  des  oiaiiz  ou  a  la  fieie  por  lo  uice  del  proichant  (aas 
pechant)  Per  qiiatre  manieres  simt  ses  choses  deuiseies.  Plusors  fieies  est  sostraite 
Vi  parolle  de  predicaciou  as  boins  maistres  por  les  maluaiz  oiors,  et  a  la  fieie  rest 
doueie  as  mals  maistres  li  parolle  por  le  boeiis  oiors  et  a  la  fieie  rest  doneie  li  pa- 
rolle  as  boins  eosaiguors  por  lo  justifiement  des  ensaignaiiz  et  des  oiaaz  por  ceu  k 
il  ensaiguant  crassent  per  raerite  et  lor  oior  umaiiceüt  [v°]  e  esploicent  eii  entande- 
ment  et  eo  uie.  A  la  fieie  est  sostraite  assi  H  parolle  damedev  por  ceu  ke  eil  ue 
sunt  mies  digue  de  receoiiire  la  parolle  a  cuj  om  la  dist,  ne  eil  dg  sunt  assi  digne  de 
parier  de  deu  ki  per  droit  douoient  parier  por  ceu  ke  li  ane  et  H  altre  partie  soit 
jugieie  destroitenietit.  (I  am  flande)  Por  les  mabaiz  oiors  ost  sostraite  li  parolle 
damedev  as  boins  eosaignors,  si  cnni  nostrea  sires  diss  or  a  Kzechielem.  Je  ferai 
aherdre  ta  langne  a  ton  palais ,  si  seres  mu^ ,  ne  ne  seres  assi  cum  ber^  ki  puist 
choser,  car  li  maisons  est  aspre  et  si  cum  il  fot  dik  a  saiot  Pol:  haste  toi  si  uix 
apertemeut  de  la  citeit  de  IhrTni,  car  il  ne  receuerant  mies  ton  tesmoignage  de  mf, 
et  si  cvm  il  est  escrit  ke  li  espiriz  Ih'u  defandet  les  apostles  k  il  n  alessent  mies 
en  ayse  procliier  lai  ou  il  uoloient  aler  (IT  a*  R.)  Por  les  boins  oiors  est  assi  doueie 
li  parolle  damedeu  as  boins  ensaignors  si  cum  nostres  sires  dist  des  phariseuy.  Tot 
ceu  k  il  U08  dient  vvardeiz  et  faiz,  mais  selonc  lor  oyure  ne  faiz  uiies »  car  il  dient 
et  si  ue  funt  mies  (II l  a.  R.)  Por  lo  merite  des  ensaiguors  et  por  lo  justißeraent 
des  oianz  est  doneie  li  parolle  de  doctrine  sicum  uostres  sires  dist  as  apostles:  alez 
ensaiguier  totes  (eig,  tozes)  !es  genz,  (IV  a.  R.)  Por  les  maluaiz  oiors  et  por  la 
niant  digne  vie  de  ceos  ki  dnrent  ensaignier  est  assi  sostraite  li  parolle  d  ensaigue- 
meut,  ei  cum  Heij  ke  ne  noit  ehoser  et  repanre  durement  ses  enfanz,  car  sa  negli- 
gence  et  li  uie  de  se?5  filz  mostreiuet,  ke  li  peules  chairoit  auoc  os  et  li  arche  (ke 
seroit  a.  H.)  prise,  trespasseroit  as  allophiliens  (=  ad  allophylos),  Certement  de  la 
grant  graice  (ans  graut)  de  deu  uieut  *:|uaut  li  saige  nmistre  repranuent  [139]  dure- 
ment ceos  ke  maluaisement  uineut.  Eteucoutre  ce  dist  il  or:  si  seres  muz  ne  sicum 
bers  ki  pnist  ehoser.  I!  avst  choset  les  pecheanz »  s  il  fussent  digne  de  son  re- 
prannemeut  per  cestei  graice  (über)  mi^mes  de  dev»  Mais  (liber)  ke  doiens  nos  altre 
chose  faire  se  vvarder  n  (=  nou)  assi  cum  ades  humiliteit  eu  dotouses  choses  cum  ce 
soit  k  en  1  ensaiguement  et  el  coisier  est  si  granz  li  dinersiteiz  des  merites,  c  um 
ne  pnet  a  poines  sauoir  si  li  parolle  d  ensaiguement  soit  sostraite  ou  per  lo  pechiet 
del  oiant  ou  per  lo  uice  de  celnj  ki  tient  lo  leu  d  ensaiguement,  ensi  ke  nos  ne 
nos  orguilliens  mies  quant  nos  pons  parier,  ke  per  aueuture  ne  (iiber)  nos  soit 
tolue  li  graice  de  nostre  parolle,  si  soit  doneie  a  ceos  ki  nos  oient  et  lo  parax  ke 
eil  ki  sunt  nostre  sogeit  ne  nos  dejngent,  qciaöt  nos  ne  porons  parier,  et  ke  nm 
aasi  ne  poiens  parier  per  lo  pechiet  des  oianz   ue  mies  per  lo  nostre.     Donckes  por 


cea  ne  sauons  uos  mies  (la  certeit  de  noz  merites  a.  R.  schwarzgelb)  ke  nos  eo  ces 
choses  aiens  certe  humiliteit,  ensi  ke  mos  dolens  cudier  ke  ceu  soit  por  nostre  nierite 
qoapt  nos  parlons  per  lo  dou  damedev  et  uos  redoiez  cuidier  ke  cen  soit  per  uostre 
ctilpe  ancsor  soit  ille  nostre  cev  ke  nos  nos  coisous  (über  ainuons)  de  la  parolle  d  en- 
saignemeut  por  cea  ke  li  paroUe  d  ensaignement  retiignet  ki  tolue  nos  estoit  per 
1  umiliteit  ke  dos  auerons  entrech ainianlement  (—  vicissim).  Apres  seut:  Quant  (schwarz) 
IM  üuerai  parleit  a  (i  si  werres  tu  boche  si  parleres  ai  os  ei  st  di:  ces  choses  dist 
deus  li  sires.  Cil  ki  ot^  si  oietf  et  eil  ki  se  reposet^  sc  repost  car  U  maisom  est 
aspre  (von  repost  bis  nspre  am  untern  liatide  nachgetratjeti)  8oiient  deairent  oir  de 
tels  i  et  la  parolle  damedev .  nrnis  quant  il  uoient  les  altres  torner  lor  orolles  ensus 
de  la  parolle  [^^'j  si  se  foruoient  d  oir  la  parolle  de  salait.  Et  plusors  fieies  auient 
ke  tels  i  et  ke  (über)  desirent  lo  repos  et  estre  fuers  des  afaire^  de  cest  munde  ne 
ne  uvelent  estre  sogeit  a  nvl  deleit  terrieu.  niais  quant  il  uoient  les  altres  esploitier 
ki  ont  cusanceon  et  orgiiillier  en  lor  riehacea  et  en  lor  honors  ßi  chieent  per  1  exanple 
de  ceos  en  maluaise  yenre  (a,  B.)  per  cev  k  il  n  astoient  anoor  ferm  en  la  noie  de 
droiture.  De  cev  dist  li  salmiötea  en  la  sanblance  des  enfars:  A  bien  pres  ke  mei 
piet  ne  sunt  raevt.  bieu  pres  sunt  mes  uoies  remeutes  por  cen  ke  ju  ai  aut  enuie  de 
la  paix  des  pecheors  ke  in  uoi.  De  ceu  dist  il  assi :  quant  li  niant  pis  s  orgoillet, 
si  ensprant  li  poures.  De  ceu  dist  assi  nostre  sires  a  Iheremie:  Nen  es  tu  mies 
ueut  ceu  ke  li  auersaires  peules  d  Israhel  et  fait.  II  en  alei  sor  un  hal  mont  de 
sot  toz  les  foilluz  fuz  wi  et  lai  fait  foraicacion  et  ie  li  dis  quant  il  ot  fait  totes  ces 
choses:  retorne  a  lui,  si  ne  uolt  retomer.  raainteuant  seut  apres  coment  Inda  cheut 
per  1  enseuement  de  celui  peule,  li  quels  .^^amWeiuet  k  il  estust  (aus  stnst) ,  car  il 
dist:  Si  nit  Inda  li  trespasserasse  (=  praevaricatrix)  del  comandement  li  suers  IsrV, 
ke  ie  auoie  laiet  Isrl*  sa  sner  (a,  R.)  por  ceu  keHe  auoit  forfait  et  ke  ie  li  ou  doneit 
lo  Hure  de  refuseraent,  si  ne  moi  dotet  mies  luda  li  trespasserasse  li  suers  Israhel 
anz  en  aiet  (—  abÜt)  si  fist  assi  foniicacion,  (Eikenos  li  trespis  sires  est  despitiez  et 
si  rapelet  il  aiieuret  lo  saiu  de  mesericor  {de  fehlt)  a  ses  auersaires,  car  il  dist  a 
peule  ki  auoit  peehiet:  retorne  a  mi.  Et  toteuoies  nen  est  mies  rekorneiz  (von 
Eikeuos  an  am  untern  Bande  ergänzt)  lo  Hure  de  refuseraent  prist  H  peules  d  Israhel, 
car  il  devverpit  nostre  siguor  ne  retorner  ne  uolt,  Pecheant  lo  devverpit  et  lo  liure 
de  refvseraent  prist  per  cea  k  il  sea  flaiel  remanuit  en  ses  malniatiez.  Certement  li 
airofie  ke  pechet  repairet.  Mais  li  [140]  ancune  prosperiteiz  la  sent  apres  son 
peehiet,  nnl  choser  tant  soit  faitz  per  discrecion  ne  nule  discipline  ne  la  puet  ra- 
peler  a  son  euer  el  departement  k  ele  fait  entre  lei  et  dev  receoit  lo  liure  de  re- 
fasement  ensi  k  ele  estrainge  et  devverpie  fait  iai  ceos  mals  k  ele  uuelt  et  ne  sant 
iai  mies  les  flaies  del  amor  de  dev  por  ceu  k  ele  dessandet  plus  perfuut  ens  perme- 
nanz  tormenz*  Mais  por  ceu  ke  luda  sa  suer  uit  lo  p'^ule  d  Israhel  ke  laieie  estoit 
en  ses  deleiz,  si  arst  assi  en  I  ordeit  (=  immuudiciam)  de  foruicacion,  Car  por  ceu 
k  ele  esvvardet  florir  en  sa  (über)  peruersiteit  lo  peule  ki  auoit  fait  adolteirCi  si  ne 
dotet   assi   mies    peix  (=  deterius)   et  de  lei  a  departir  del  a^ambleie  del  signor  assi 
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cum  del  leit  de  son  loial  baron.  Por  ceu  est  mistiers  ke  nos  tigniens  a  plus  cbaitis 
ceos  pocheors  ke  nos  neons  devverpiz  en  lor  cnlpes  senz  lo  flaiel  damedev.  De  ceu 
dist  Salemons:  Li  retornemeuz  des  petiz  les  ociret.  Li  prosperiteiz  des  solz  (=  stul- 
torum)  destruiret  (über  perderet)  os  mismes  ki  sut  (1.  sunt)  sot.  Gertement  ki  de 
deu  se  depart  et  est  ens  prosperiteit  est  de  tant  plus  prochiens  a  dampnacion  de 
tant  cum  il  est  plus  lonz  del  amor  de  decipline.  Diet  donckes:  ki  ot  si  oiet  et  ki 
reposet  si  soi  repost  car  li  maisons  est  enaspranz  (von  ki  ab  an  von  kleinerer  Hand 
und  blasserer  Tinte  auf  einem  vom  Schreiber  leer  gelassenen  Räume  von  einer  Zeile 
nachgetragen)  assi  cum  il  auuertement  diet:  Yos  ki  auoiz  iai  encomenciet  a  oir  les 
parolles  de  ueriteit  el  ki  uos  auoiz  encomenciet  a  reposer  de  males  veures,  ne  uoilliez 
mies  enseure  ceos  ke  uos  ueoiz  ke  m  enasprif»sent  per  lor  putes  mors.  Geste  chose 
pons  nos  toteuoies  altrement  entandre.  De  tels  oiors  i  et  de  la  paroUe  de  deu,  ki 
neu  oient  mies  (über),  car  il  escoutent  la  sainte  paroUe  [v°]  et  si  ne  raient  mies  lo 
euer  de  desiers  del  munde.  Et  si  resunt  plusor  ke  reposant  ne  se  reposent  mies, 
car  il  sunt  oisous  de  maluaise  veure  tant  cum  au  cors  afiert.  mais  il  tornoient 
(=  versant)  en  lor  pause  per  deleit  la  peruersiteit  d  ueure.  De  cev  est  escrit  del 
peule  des  leus  ki  peruint  en  chatiueson:  Sei  anemin  lo  uirent  si  degabüt  (=  deri- 
serunt)  ses  repos.  Gertement  li  anemin  degabent  les  sabaz  quant  li  maligne  espirite 
getent  en  1  oisos  euer  (aus  pause)  les  malnaises  panses.  sil  se  reposet  de  maluaise 
veure  et  il  ne  se  reposet  del  deleit  de  maluaise  veure.  Por  ceu  est  or  a  droit  dit: 
Gil  ki  ot,  si  oiet,  et  eil  ke  se  reposet,  se  repost,  por  ceu  k  ensi  oiet  li  cors,  ke  li 
euer  (sie)  ne  remgnet  mies  uevz  et  eil  ke  se  reposet  se  repost.  ensi  ke  li  maluais 
desier  soient  boteit  ensus  de  la  pause  ke  iai  sunt  osteit  ensus  del  ueure.  Apres 
aiostet  ke  li  maisons  estoit  aspre  (über)  por  cev  ke  nos  nen  enseuiens  si  cum  nos 
aaons  dit  (über)  1  example  des  mals.  S  om  soffret  longement  les  maluaiz  (aus  mals), 
il  chient  subdenement  et  li  enfarm  eswardent  lor  poiue  por  ceu  k  il  nen  ensevent 
lor  colpes  dont  il  (ne  über)  uoient  mies  (über)  panre  ueniance.  De  ceu  est  en  cest 
lev  aiosteie  li  desolacions  de  cest  mismes  pevle  ki  est  apeleiz  aspre  maisons,  quant 
nostres  sires  dist  maintenant  a  son  prophet«:  Et  tu  filz  d  ome  pran  une  teide  si  la 
meteres  dauant  ti  si  dedenz  la  citeit  de  IhrVm  si  ordeneres  m  cmtre  la  citeit  Steges^ 
si  edifieres  eii  contre  les  wamissemeiiz,  si  comportercs  terreil  (=■  aggereni)  si  feres  oz 
entre  (lies  contre)  lex,  si  materes  moutons  tot  e^itor,  et  tu  jjran  une  pelle  de  fer^  s  en 
feres  mur  entre  ti  et  la  citeit,  si  endurres  ta  faceon  encmtre  lei,  si  serit  (en  siege 
et  l  enuironneres.  C  est  li  signes  de  la  maison  d  Israhel  a.  B.)  Quels  chose  est 
signifie  (ie  fehlt)  en  ces  parolles  selonc  1  ystoire,  si  li  sieges  non  *de  la  citeit  de 
IhrFm  et  sa  dexstruxions  (sie)  et  li  afQicions  del  pecheor  peule?  Qui  est  apeleiz 
aspre [141]  maisons  quant  il  dist  auuertement:  Tu  ordeneres  encontre  lei  (o)  siege  et 
si  edifieres  vvarnissemenz  et  si  comporteres  terrail,  si  feres  oncontre  lei  oz,  si  ma- 
teres entor  lei  movtons.  Mais  por  cev  ke  plusors  fieies  auient  ke  les  parolles  des 
prophetes  recontent  ensi  les  parolles  del  ystoire  k  eles  descriuent  assi  les  spiritels  si  co- 
nient  (1.  couient)  ke  nos  auuriens  spiritelment  celes  parolles  ke  nos  auons  dit,  car  il  et  tels 
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clioses,  entre  les  parolles  del  prophete  (a.  R.)  c  um  ne  poroit  tenir  selonc  la  latre. 
quant  il  dist:  Si  pran  uue  pelle  de  fer,  si  la  materes  en  lev  de  mar  entre  ti  et  la 
^iteit,  si  endurres  ta  faceon  encontre  lei  ,  si  serit  en  siege.  Si  les  spiritels  choses 
nen  estoient  masleies  auoc  celes  ke  del  istoire  sunt  kel  mistier  aust  li  prophete  de 
la  pelle  de  fer?  k  il  la  mecest  entre  lui  et  la  citeit  por  ceo  k  il  se  departest  del 
siege  de  la  citeit.  Quant  il  dist?  pran  une  pelle  de  fer,  si  la  mat  en  leu  de  mur 
entre  ti  et  la  citeit ,  si  mostret  auuertement,  ke  per  ceste  pelle  de  fer  fut  franz  del 
siege  de  la  citeit  li  prophetes.  por  cev  seut  apres  ceu  ke  ie  iai  dit,  si  endurreis  en- 
contre lei  ta  faceon,  si  serit  en  siege.  Por  ceu  est  mostreit  ke  li  prophetes  ne  serit 
mies  en  cest  siege,  s  il  mat  une  pelle  de  fer  en  leu  de  mur  (aus  entre  lui  et  lo 
mur)  entre  lui  et  la  citeit.  Nuls  ne  fut  toteuoies  franz  del  peril  de  ceste  citeit, 
fust  en  la  primiere  chtiitiueteit,  fast  en  celei  qui  auint  apres  a  peale  d  IsrV,  mais 
toteuoie  nes  enuolopet  mies  evvals  chaiteuesons.  Quels  chose  pons  nos  dons  entandre 
selonc  la  latre  en  ceu  ke  li  prophete  mist  entre  lui  et  la  citeit  ke  douoit  estre  assi- 
gieie  une  pelle  de  fer?  Et  iasoit  ceu  ke  tot  cev  est  auenujt  c  um  leist  en  la  de- 
scripcion  de  Ihrl'm  el  signe  de  la  teule,  toteuoies  doiens  nos  sauoir  k  sancune  spiri- 
tels chose  est  signifieie  per  la  pelle  [y^]  Mais  (ueritaules  est  roth  a  R.)  li  sieges  de 
IhrFm  (est  descriz  urais  roth  getilgt)  de  ceste  chose  sömes  nos  cert  (roth  Ober 
estrnit)  si  nos  sauons  1  un  siege  acomplit  selon  1  ystoire  et  si  nos  conissons  ke  li 
altres  sieges  n  et  p^aent  de  raison  selonc  1  ystoire  tenons  1  un  et  1  atre  siege  en 
la  sainte  escritvre  por  ceu  ke  nos  croiens  estre  signifiet  (roth  aus  signifieie)  en  pa- 
rolles et  en  faiz  del  prophete  lo  siege  de  IhrFm  ki  fut  apres  faiz  selonc  la  latre  et 
toteuoies  doiens  assi  croire  ke  li  altres  sieges  ceu  est  li  dantriens  est  signifiez  per 
celui  de  Ihrlm'  el  quel  siege  nos  demandons  per  droit  quel  chose  puist  estre  signi- 
fieie per  la  pelle  de  fer  (ki  est  apeleie  mur  de  fer  roth  a.  R.)  Cil  sieges  del  quel  li 
citeiz  de  IhrPm  est  destruiz,  est  iai  faiz.  Mais  requarons  celui  altre  siege  ke  chas- 
keior  est  &iz  a  euer  per  dedenz,  del  quel  il  est  dist  per  significhance :  Et  tu  filz 
d  öme  pran  une  teule  si  la  materes  dauant  ti  (roth  über)  et  si  escriueres  en  la  teule 
la  citeit  de  IhrFm.  Mais  nos  douons  anceois  encerchier,  por  cai  Ezechiel  li  pro- 
phete est  apeleiz  fil  d  öme,  ki  tautes  fieies  fut  esleueiz  por  esvvarder  les  haltes 
choses  et  a  cui  om  comandeiuet  faire  tant  (t  roth)  d  espiritals  choses.  Souentes 
fieies  estoit  leueiz  as  haltes  choses  et  si  estoit  repave  sa  pause  de  niant  uisibles  et 
de  reponues  choses.  Mestiers  estoit  dons  k  il  fust  apeleiz  filz  d  öme  entre  les  re- 
postes  choses  k  il  trespercieuet  por  cev  k  il  conissest  ades  kil  estoit  ensi  kil  iors  ne 
s  esleuest  de  celes  choses  (roth  über)  ov  il  estoit  moneiz.  Ce  qu  est  ke  nostres 
aires  apeleuet  lo  prophete  fil  d  öme  ki  estoit  si  souent  susleueiz  ai  haltes  choses  se 
por  ceu  k  il  lo  uoloit  faire  remenbrant  de  sa  propre  enfarmeteit  por  ceu  k  il  con- 
sachanz   de  son  enfarme  condicion  ne  s  esleuest   en  sa  pause   por   la  grandesce  de. 

Ende  mit  Schlass  des  XVIIL  Quateniio. 
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Da  im  Vorliegenden  die  für  die  Denkschriften  vorgeschriebene  Bogenzahl  schon 
weit  überschritten  ist,  so  muss  der  Anhang  über  die  Sprache  des  Denkmals 
und  andere  Punkte  einer  späteren  Publikation  in  den  Sitzungsberichten  vorbehalten 
werden.    (4.  Juni   1881.) 


Der  sogenannte 


Cornelius    Nepos. 


Von 

Georg  Friedrich  Unger. 


Abh.  d.  L  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  I.  Abth.  17 


Der  sogenannte  Cornelius  Nepos. 


Von 


Georg  Friedrich  Dng-er. 


Von  den  fünfundzwanzig  Biographien  des  lateinischen  Werkchens, 
welches  seit  einigen  Jahrhunderten  in  den  Ausgaben  den  Namen  fies 
Cornelius  Nepos  trägt,  haben  bloss  die  zwei  letzten,  der  Cato  und  Atticus, 
verbrieften  Anspruch  auf  denselben.  Sie  sind  laut  der  haudschiiftlichen 
lieber  lief  er  ung  dem  Buch  des  Cornelius  Nepos  de  historicis  latinis  ent- 
nomuien  und  diese  Angabe  wird  dm^h  den  Inhalt  bestätigt:  der  Ver- 
fasser beider  Lebensbeschreibungen  gibt  sich  als  Freund  des  Atticus  zu 
erkennen,  was  Nepos  den  Briefen  des  Cicero  zufolge  wirklich  war,  seine 
Mittheihmgen  tragen  das  Gepräge  sowohl  der  Wahrhaftigkeit  als  der 
Sachkeim tniss  und  die  VergJeichung  der  Fragmente  des  Cornelius  Nepos 
ergibt  mu*  Aehnliclikeiten  und  lieber  eins  timmuogenj  keine  Abweichungen,^) 


1)  Dem  Vf.  des  AtticuB  (c,  16,  H  4)  ist  Cicero  auch  als  Politiker  ein  Muater  und  dessen  Briefe 
an  Atticus  erseticen  ilirn  eine  Geschichte  jener  Zeit;  fra^m.  2fi  (Halm),  erhalten  in  einer  Wolfenbüttler 
Hd8Chr,f  kommt  zu  folgendem  SchluRH  i  ex  quo  dnbito«  interitu  eins  utram  res])ablica  an  historia  itm^ia 
doleat.  Den  Coltorhistoriker,  der  da3  Stei^-en  des  rr)mi»cben  Luxus  in  Beinen  Exempla  beschrieb  und 
mit  Zahlen  belegte  (fragra.  14—20),  verräth  Ätt,  l,  2  jmtre  usus,  ut  tnra  erant  tempora,  diti  und 
13,  2  tectum  antiquitus  conatitutuni  plus  aalis  quam  somptus  habebat.  Der  Nominativus  aedis  statt 
de«  gewöhnlichen  aedes  fra^^'m.  l^^  und  Alt,  20,  ♦).  Mit  fr,  21*  et  etiani  vgl.  Att,  10,  2  ad  adventum  ;  in 
den  23  ersten  Biographien  steht  nichts  Aehnliclies,  wohl  aber  XVIII  1,  l  und  8,  7  atque  etiam. 
Auch  brachy logische  Vergleichongen,  wie  fragm.  26  hoc  genus  Latinarum  literaruni  non  respondere 
Graeciae  und  Att.  12,  1  praeoptaret  eqnitis  Romani  ftliam  geoeromrurn  noptüs,  ferner  Doppelfrageo 
mit  dem  Comparativ,  wie  fr.  2ü  utram  reäpnblica  an  historia  magis  doleat  und  Att.  12,  *t  utrum  ei 
laboriosius  an  gloriosius  fuerit,  ßnden  sich  in  jenen  nicht.  Die  Vorliebe  för  SubBtantiva  mobilia  theüt 
der  Atticus  mit  den  Fragmenten:  TgL  fr.  4f>  (Lactant.  III  1^)  magigtram  esse  vitac  philosophiam 
beataeqae  vttae  perfectricera  (ein  iina^  kiyofityoy)  und  27  {GelL  XI  8)   nimiam  nugator  es  mit  Att. 
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Die  23  ersten  unterscheiden  sicli  von  jenen  beiden  zunäcliBt  dadurch, 
dass  ihre  Helden  nicht  Geschichtschreiber  sondern  Feldherni,  nicht  Römer 
sondern  Auswärtige  (meist  Griechen)  sind;  eie  bilden  ferner  ein  in  sich 
abgeschlossenes  Gan7.e,  mit  eigner  Vorrede  und  ausgesprochenem  Schluss 
(XXIII  13,  4  sed  nos  tenipus  est  huius  libri  facere  tineni  et  Ronianorura 
explicare  iuiperatores  u,  s,  w,);  vor  allem  aber,  die  Handschriften  (von 
welchen  die  meisten,  zumal  alle  guten,  beide  Gruppen  zusammen  ent- 
halten) scheiden  diese  Schrift  vom  Cato  und  Attieus  als  das  Werk  eines 
anderen  Schriftstellers:  über  Aendlii  Proin  de  excellentibus  ducibus 
exterarum  gentium  wird  es  sowohl  in  der  Ueberschrift  als  am  Ende  des 
Hanuibal  genannt  und  in  einem  Epigramm,  welches  diesem  angehitngt 
ist,  wendet  sich  ein  Probus  an  den  Kaiser  Theodosius  und  bezeichnet 
sich  als  den  Verfasser  des  Buclies. 

Das  Gewicht  dieses  Zeugnisses  wird  nun. freilich  erlieblich  rladurch 
gemindert,  dass  Probus  sich  sammt  seinem  Vater  und  Grossvater  zugleich 
als  Abschreiber  (und  Correcton  \\ne  mit  Hecht  angenommen  wird)  des 
Buches  bekennt,  v.  1 1  corpore  in  hoc  manus  est  genitoris  avique  me^ue: 
felices  dominum  quae  emeruere  ^)  manus,  imd  dass  er  weiter  nichts  als 
dies  war,  beweist  die  Vorrede,  welche  das  Buch  nicht  dem  Kaiser 
Theodosius  sondeni  einem  Attieus  wdmet;  auch  steht  es  fest,  dass  das- 
selbe in  der  Mitte  des  zweiten  Jahrhimderts  nach  Christus  bereits  existirt 
hat.  Der  liber  memorialis  des  Ampelius.  welclier  c.  14.  15.  33  eine 
ganze  Keihe  von  Stellen  des  angeblichen  Aemilius  Probus  wörtlich,  aber 
ohne  Quellenangabe  ausschreibt  und  durch  die  Anorduimg  desselben  ver- 
leitet den  Dion  als  athenischen  Feldherrn  zwischen  Conon  und  Iphicrates 
aufführt  ist,  wie  Wölfflin  de  L.  Ainpelii  libro  memoriali,   1854  p.  46  ff. 


13,  1  nemo  itlo  micus  fuit  emAX,  minus  aeilificator  («-rcr>  Xiyofiiroy);  IS,  1  moris  tnaiomtn  stimmot 
tmitator  fuit  antiquitMisque  ainator;  12,  2  harnro  naptiarom  conctliator  fait  M.  intonios;  d,  4  sfwnsor 
omni  um  reram  foent ;  ll,  2  btmc  in  omni  proearatiofle  reipablicae  actorem  anctoremqae  habebaot  Dm 
Feldbermboch  halt  sich  mit  der  Verweodang  dieser  Formen  in  mäsfigeo  Schranken,  Hebt  da^eg'en  die 
adjectiTi«M3hen  Participta  praeaentis:  XV^  S,  1  erat  modeattu,  prnden»,  gravi»,  temponbos  tapitnt^r 
9t«ita,  peritua  heWl,  fortis  manu,  animo  maximo,  adeo  Teritatia  dilig«aB,  ot  ne  joco  qaidem  mentiretnr 
—  ftnilconiin  ferens  injuria^  tuprtroieqoe  commissa  celana;  XV  7,  1  fnisie  patientem  anonimqa«  in- 
jnrias  Terentem  cirinm;  VU  1,  3  aflabiliH,  blandns,  temporibns  callidissime  insenriena.  Mit  XV  8,  t 
Tgl.  kil.  15,  1  mendactum  npt]oe  dicebat  neque  pati  poterat  und  11,  5  neque  si  quam  injtmam  ac- 
ceperat  malebat  olcisci  quam  oblitisci-  üeber  die  »charfe  SjnonjmonscheidiiDg  iles  Nepo»  s.  cap.  II,  X 
1)  Schlagende  Verbesaemng  Nipperde)rs  st.  meroere. 
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zur  Evidenz  bewesen  hat,  unter  Hadrian  oder  Antoninus  Pias  und  jeden- 
falls vor  dem  Partherfeldzug  des  Verus  gesclirieben  *).  Da  nun  aber 
die  Namen  Äemilius  Probus  sich  nix^gends  imd  zu  keiner  Zeit  verbunden 
finden  und  der  oÖenbare  Zusaninieuhang  des  zweiten  not  dem  Probna 
des  Epigramms  auch  den  ersten  verdächtig  macht,  so  kann  es  sich  nur 
mehr  darum  liandeln,  die  Entstehung  des  falschen  Titels  zu  erklären* 

Diese  läsest  sich  etwa  in  folgeurler  Weise  tlenken.  Die  Famih'e  Probns»  welche 
»ich  mit  Abschreibeil  und  Corrigireu  nbgüb,  fand  das  Buch  von  den  «^riechisehen 
oder  auswärtigen  Feldherrn  namenlos  in  einer  Handf^chrift  vor,  glaubte  bei  der 
Bucherkeuntniss,  welche  ihre  Beschäftigung  mit  sieb  brachte»  Grund  zu  der  An- 
nahme zu  haben,  dass  der  Verfasser  desselben  unbekannt  sei,  und  bante  darauf  den 
Plan ,  die  Zukunft  ihres  jüngsten  Mitgliedes  durch  Usurpation  der  Antorschaft 
göu&tiger  '/u  gestalten,  als  seine  wahre  (in  den  groben  Fehlern  des  Epigramms  sich 
aattbam  verrathende)  Befiihigung  hoffen  liess.  Da  seine  Schrei bereigenscbaft  jeden- 
falls bekitnut  gewesen  ist,  so  njusste  er  sich  ala  Verfasser  und  Schreiber  zugleich 
ausgeben,  das  gan/.e  Unternehmeu  aber,  wegen  der  Möglichkeit,  dasa  doch  der  wahre 
Verfasser  durch  Entdeckung  einer  zweiten  Handschrift  bekannt  wurde,  vorsichtig 
und  mit  Bereithaltuog  einer  Hintertbiire  angegriffen  werden;  zu  diesem  Endzweck 
wurde  das  Buch  ohne  Titel  gelassen  and  erst  durch  das  Epigramm  am  Schlüsse  in 
etwas  zweideutiger  Weise  der  Kaiser  und  das  Lesepub lik um  über  den  Namen  des 
Verfassers  unterrichtet,  v.  2  cum  leget  haec  domiuus,  te  sciat  esse  meum;  v.  9  si 
rogat  auctorem,  puulatim  detege  uostrum  tuuc  domino  nomen;  me  sciat  esse  Probum, 
Damit  hängt  es  wohl  zusamraeu,  dass  die  Schrift  ohne  die  Decke  überreicht  wurde, 
welche  den  Titel  getragen  haben  würde,  v,  7  ornentur  steriles  fragili  tectura  libelli: 
Theodosio*  et  doctis  carmina  nuda  placent  ^) ;  iu  demselben  Zustand  hatten  sie  ver- 
muthlich  das  Original  aufgefunden.  Auf  das  Epigramm  Hessen  sie  die  Correctoren- 
note  folgen:  EM(endavimus)  PROB! ;  darausmachte  ein  Abschreiber  Em(ilii)  Probi^) 


1)  Da  JBur  Sicherung  gruniilegeniler  Sätze  des  Guten*  nie  R'enug  gethan  werden  Itann,  fügen  wir 
einige  Bestniigangen  hituu*  Zur  Zeit  des  Ampelius  bestand  in  fiotu  noch  das  Scbeinwesen  eiier 
reimblikanbcheT)  Verfiissung  (c*  50);  abgeschafft  wurde  e»  durch  Diocietian*  Masailia  besitut  noch 
seine  Autonomie,  neinc  alte  aristokratische  Verfassung  (c.  50):  diese  borte  auf,  ala  212  Caracalla  den 
Bürgern  aller  Städte  dea  Reichs  dag  röinieche  Btirgerrecht  Terlieh. 

2)  Gegen  die  Vermutburjg  Lachmanns  und  Nipperdeys,  class  das  Epigramm  sich  nicht  auf  das 
Bach  sondern  auf  eine  Gedichtsammlung  beziehe,  spricht  erstens  der  Umstand,  dass  e^  eben  dem  Buche 
angehängt  ist  und  noch  ror  der  Subscription  steht;  sodann  der  andere,  dass  aus  dem  Epigramm  sich 
die  Entstehung  des  falschen  Namens  erklären  lässt  Corpore  in  hoc  bezieht  sich  auf  das  Bach  als 
eine  Sammlting  von  Biographien.  Die  Worte  an  sich  lassen  allerdings  die  Deutung  auf  Gedichte  sa; 
diese  Zweideutigkeit  ist  aber  bealjsichtigt.  um  eine  Hinterthüre  oßeii  la  lassen. 

8)  In  dieser  Weise  modificiren  wir  den  glücklichen,  von  Nipperdey  u»  a,  gebilligten  Gedanken 
Th.  Bergts,  welcher  im  Philol.  XII  570  Em(eiidaFi)  Probua  als  Grundlage  von  Aemilii  Probi  nimmt. 


( 
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lind  füj^te  zu  dem  vermeintlichen  Autortite!  ans  eigeueu  Mitteln  den  ihm  pas,«»end 
scheinenden  Buchtitel;  so  entstand  die  Fassung  der  Suhscription,  welche  die  besten 
Handschriften  and  zwar  nach  dem  Epigramm  geben:  Emilii  Probi  de  excellentibna 
diicibtis  exterarnra  gentinra  über  explicit.  Ein  Späterer  ergänzte  endlich  auch  die 
am  Anfang  fehlende  Aufschrift,  deren  Abweichung  Ton  dem  Schlusstitel  die  Unächt- 
heit  heider  bestätigt.  Die  baste  Handschrift  (cod.  Daniel  is)  gibt  als  Titel :  Li  her 
A'eniilii  Probi  de  laudibus  exterarum  gentium,  als  Inhaltsauzeiger  aber  Tneipiunt 
capitola  in  librum  Aemilii  Probi  de  exceltentibns  ducibus  exterarum  gentium;  dieser 
ist  dem  Schlüsse  entlehnt,  jener  hmtete  früher  wohl  bloss  Liber  de  laudibus  ext. 
gent.    ohne  Aernilü  Probi,    welches  erst  nach   F^esung  des  Endes    hinzugefügt  wurde. 

Die  AbfosHung  des  Baches  von  den  griechischen  Feldherren  in  die 
Zeit  des  Aufkommens  der  Kaiserherrscliaft  zu  verlegen,  wie  zuei-st  von 
Car.  LangiuB,  Pet.  Pithoeus,  Giftuiins,  Lamlunus  geschehen  ist  und  jetzt 
80  gut  wie  allgemein  geschieht,  berechtigen  die  Zeitansjiielungeu,  welche 
es  enthält,  z.  B.  der  Hinweis  auf  Julius  Caesar,  Antonius  u.  a.  XVII  4,  2 
(Agesilaus)  tauta  modestia  dicto  audiens  fiiit  jussis  absentium  magistratnum, 
ut  si  privatus  in  comitio  esset  Spartae:  cuius  exemplum  utinam  inipera- 
tores  nostri  seqni  voUiissent,  und  die  Erinnerung  an  die  llnbotniässigkeit 
und  Eigenmächtigkeit  der  rönnscheu  Veteranen  in  den  Bürgerkriegen 
XVIII  8,  2  illa  phalanx  Alexandri  Magui  nou  parere  se  ducibus  sed  im- 
perare  postulabat,  ut  nunc  veterani  faciunt  nostri:  itaque  periculuni  est, 
no  faciant  quod  illi  fecerunt,  sua  intemperantia  niminque  licentia  ut 
omnia  perdant  nee  minus  eos  cum  quibns  stet^rint  quam  adversus  quos 
fecerint.  Der  Verfasser  benützt  jede  Gelegenheit  die  Tyrannis  zu  ver- 
urtheilen  und  den  (oder  die)  dennaligen  Machthaber  vor  den  letzten 
Schritten,  welche  zu  ihr  führen,  zu  warnen,  wtxs  er  laut  seiner  eigenen 
Angabe  auch  in  seinem  vorausgegangenen  Schriften  gethan  hat,  vgl  X  9^  4 
hie,  sicut  ante  saepe  dictum  est*  i|Ucun  invisa  sit  singularis  })ütentia  et 
miseranda  vita,  qui  se  metui  qimni  amari  mahuit,  cuivis  facile  intellectu 
fuit.  Die  Sprache  enthält  kein  sicheres  Merkmal  einer  si)ät0ren  Zeit; 
von  den  besten  Kennern  wird  anerkannt»  dass  ein  Prosaiker  in  der  zweiten 
Hälfte  des  Iptxten  vorchristlichen  Jahrhunderts  sn  «(^uY-ilHMi   konnte,   und 


Ob  ThetidoaiQs  I  (379—^95)  oder,  wie  Bergk  will,  der  wegen  «einer  Beschäftigutig  mit  Schreiben  und 
Malen  nttUty^d^^s  #fL*nannte  oatröTnwche  Kaiser  Tlieodosius  II  (40.s  — 4,50}  gemeint  ist,  lasso  ich 
dahingestellt. 


iie  Abweichungen  von  dem  Gebrauche  der  besten  Classiker,  welche 
früher  hie  und  da  zum  Erweis  einer  späteren  Abfassung  benutzt  worden 
8md,  werden  jetzt,  nachdem  das  Studium  der  lateinischen  Umgangs- 
sprache in  Schwimg  gekommen  ist,  als  Eigentliümlichkeiten  dieser  an- 
gesehen, wie  denn  auch  viele  bei  Vitruvius,  im  bellum  Hispaniense, 
Africanum  und  anderen  Fundstätten  des  vulgären  Sprachgebrauchs  wieder- 
erkannt worden  sind. 

Eine  andere  Frage  i«t,  ob,  was  ebenso  allgeuiein  geschieht,  Cornelius 
Nepos  für  den  Verfasser  des  Feldherrnlmehs  gelialten  w^erden  darf  und 
muss.  Für  diese  Ansicht  werden  drei  Gründe  l)eigebracht  (Nipperdey  zu 
NepoSj  grössere  Ausgabe,  2.  Aufl.  1879  besorgt  von  B.  Lupus,  p.  XL): 
1)  /iie  Widmung  an  Atticus,  praef  1  Non  dubito  fore  plerosque,  Attice, 
unter  welchem  man  den  Ritter  Pomponius  Atticus  vei*steht  desseji  Freund 
und  Biograph  Nepos  gewesen  ist;  2)  die  sprachliche  Uebereinstimmung 
des  Feldherrnbuchs  mit  den  Biograpliien  des  Cattj  und  Atticus;  3)  die 
Zugehörigkeit  desselben  zu  einem  biographischen  Gesammtwerk,  w^elches 
vermuthlich  den  Titel  de  viris  illustribus  führte  \),  iiu  Zusammenhalt 
damit  dass  Nepos  wirklich  ein  solches  hat.  Von  diesen  Argumenten 
haben  das  erste  und  dritte  überhaupt,  das  zweite  wenigstens  bis 
jetzt  keine  Beweiskraft:  das  erste  desswegen.  weil  unter  Augustus  noch 
em  zweiter,  wo  nicht  gar  auch  ein  dritter  und  vierter  Atticus  gelebt 
hat;  das  dritte  aus  einem  ähnlichen  Grunde:  weil  m  derselben  Zeit  ausser 
Nepos  auch  ein  zweiter  und  mögliclier  Weise  ein  dritter  Schriftsteller 
mit  einem  Werke  de  viris  illustribus  hervorgetreten  ist;  endlich  eine  so 
vollstanilige  Uebereinstimumng  des  Sprachgebrauchs  mit  den  luizweifel- 
haft  von  Nepos  herrührenden  Schriften  ist  keineswegs  allgemein  ange- 
norimien,  jedenfalls  aber  noch  mcht  nachgewiesen  w^orden:  denn  eine  ge- 
flissentliche Untersuchung  dieser  Frage  hat  bis  jetzt  Niemand  veröffentlicht 
imd  die  zerstreuten  Hinweise  auf  einzelne  Berührungen  können  den  Mangel 
einer  eingehenden  und  erscliöpfenden  Vergleichung  nicht  ei^etzen. 


1)  X  3,  2  wird  auf  eine  vorausgegangene  Schrift  de  bistoricla  graecb,  XX  1,  1  auf  eine  andere 
de  regibos  verwiesen;  XXIII  i:),  4  die  biographische  JJelmndlung  der  römischen  Feldherren  ange- 
kündigt, Hiezu  kommt,  wie  Nipi>erdey  bemerkt,  das»  die  CiceroscUolien  aaa  Klaster  ßobbio  Eur 
Seatiann  ihre  Äüs>züge  aus  unserem  Feldhermbuch  mit  den  Worten  Cicero  virorum  Uloatrium  qoi  apud 
Athenienses  fuerunt  intalit  cümmemorationem  eiuleiten. 
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Der  Beweis,  dass  das  Heldenbucli,  welches  wir  besitzen,  von  Corneliuß 
Nepos  herrührt^  ist  also  keineswegs  erbracht;  ja  man  darf  noch  weiter 
gehen  und,  znm  Theil  gerade  auf  Grund  einer  unbefangenen  Betraclitung 
jener  drei  Punkte,  behaupten,  dass  es  ihn  nichts  angeht.  Es  ist  bereits 
von  Anderen,  wenn  auch  ohne  die  noth wendigen  Folgerungen  daraus  zu 
ziehen,  bewiesen  worden,  dass  das  Bucli  nach  dem  Tode  des  Poinponius 
Atticus  geschrieV)en  ist,  woraus  sich  von  selbst  ergibt,  dass  die  Widmung 
einen  andern,  Jüngern  Atticus  meint;  es  lässt  sich  beweisen,  dass  der 
Phin  des  Gesammtwerkes,  von  welchem  das  Buch  einen  Theil  bildet,  zu 
dem  von  Cornelius  Nepos  de  viris  illustribus  befolgten  nicht  passt;  noch 
andere  Gründe  sachlicher  Art  sind  vorhanden,  welche  gegen  die  Zurück- 
föhrung  des  Fehlherrnlmches  auf  Ne]>os  sprechen.  Von  all  diesem  wird 
im  ei'sten  Capitel  dieser  Abhandlung  gesprochen  werden*  Das  zweite 
soll  den  Erw^eis  führen,  dass  der  Siirachgeliraucli  der  Biographien  des 
Cato  und  Atticus  von  dem  des  Feldherrnbuchs  verschieden  ist;  im  dritten 
suchen  wir  den  wahren  Verfasser  des  letzteren  zu  ermitteln. 


L  Cornelius  Nepos. 

Ueber  Nepos  im  Allgemeinen  hat  am  besten  Nipperdey  in  der  Einleitung  za 
seiner  grösseren  Aosgabe  gehandelt;  uns  geht  ao  dieser  Stelle  nur  sein  Verhältniss 
zu  dem  Verfasser  des  Feldherrnbucha  au,  doch  wollen  wir  auf  Ort  und  Zeit  seiner 
Geburt  und  auf  die  A  u  fei  üa  od  erfolge  seiner  Werke  desswegeu  näher  eingehen,  weil 
diese  Fragen  theils  in  ungenügender  Weise   thsils   gar   nicht  behandelt  worden  sind. 

Nach  Pliuiuö  min.  ep,  IV  28  war  Cornelius  Nepos  ftu&  demselben  Munieipinm 
wie  der  Epicureer  Titns  Catius,  diesen  aber  nennt  Cicero  ad  fara,  XV  16  eiueo 
Insubrer.  Da  unu  Plinius  niai*  bist-  III  127  den  Nepos  als  Anwohner  des  Po  be- 
zeichnet und  von  den  vier  Städten,  welche  Ptolemaios  geogr.  III  1,  33  den  Insubrern 
gibt,  Novaria  Mediolannm  Comnm  Ticin  um,  nur  die  letxte  am  Po  lag,  so  iolgert 
Mommsen  im  Hermea  III  62  hieraus,  daas  Oatins  und  Nepos  ans  Ticinum  gebürtig 
gewesen  sind  Dieser  Schluss  ist  desswegen  nusicber,  weil  die  Gebietsvertheilungen 
des  Ptoleraaios,  der  ein  guter  Mathematiker  und  Astronom  aber  kein  Historiker  ge- 
wesen ist,  sich  überall  wo  man  sie  coutroliren  kann  als  unzuverlässig  erweisen  *)  and 


1)  Uni  TOn  den  Fehlern,  welche  er  in  der  politiBcbi'n  Geo^aphie  ItalicDs  macht,  nur  einige  tu 
erwähnen,  erinnern  wir  daran,  dass  er  die  Küate  vom  Po  bia  znm  Kubico  aammt  Etavenna  den  ßoiern, 
welchen  sie  nie  gehört  hat,  die  vom  Rubico  bis  mm  Äesb  den  seit  vier  Jahrhunderten  aoügerottetea 
8eooiien  zutheilt,  zwischen  den  ManruciDern  und  Frentanem  am  Meer  die  Paeligner  (eto  von  der  ftütte 


daher  hinter  entgegengesetzten  Angaben  anderer  Schriftsteller  zurücketehexi  miissen- 
Voii  jenen  vier  Städten  lässt  sich  mit  Sicherheit  nur  eine,  Mediolannm,  den  Insubrern 
IDweisen,  Ticinum  war  von  den  Laevi  und  Marici  bewohnt,  s.  Plinius  (der  selber 
Coniura  gebürtig  war)  hisi  111  24  Novaria  ex  Vertaraacoris  (orta)  Vocontiorum 
pago,  Laevi  et  Marici  condidere  Ticinnm,  Insubres  Mediolanum,  Orumbovioram  stirpis 
esse  Com  um  auctor  eütCatu;  Livius  (ebenfalls  ein  Transpadaüer,  aas  Pataviurn)  V  35 
Libui  considunt  prope  aütiqiiain  gentem  Laevos  Li;^iire.s  iucoleutes  circa  Ticinum 
amnem,  vgl  mit  V  34  GalH  cum  in  quo  consederant  agrum  Insubrium  appellari 
anr.li?&ent,  cognomiiie  Insnbribu.s  pago  llaeduomm,  ibi  omen  sequentea  loci  con- 
diderunt  arbem»  Mediolaniam  appellarunt.  Mediolanum  war  also  der  Haiiptort  und 
nrspriinglich  die  eiuzige  Stadt  der  Insabrer,  die  als  Gallier  in  ihrem  Mutterland  nur 
offene  Flecken  bewohnt  hatten ;  er^t  allmählich,  besonders  seit  dem  Aufkommen  der 
römischen  Herrschaft,  erlioben  sich  andere  Orte  aw  dem  Rang  von  Städten*  Müsstea 
wir  den  Aasdruck  aecola  Padi  im  strengen  Sinn  nehmen,  so  würden  wir  auf  Acerrae 
an  der  nntern  Adda  rathen,  welche  nach  Poljbios  II  34,  4  bereits  532/222  eine 
Stadt  war ;  es  ist  aber  möglich,  dass  Plioius,  welcher  a.  a.  0.  dem  Nepos  Unkenntniss 
der  physischen  Verhältnisse  an  den  Pomüudüugen  vorwirft,  sich  einer  rhetorischen 
Uebertreibang  bedient  hat,  um  den  Tadel  zu  verstärken,  indem  er,  was  von  den 
Insubrern  im  (iauzeii  galt,  auf  einen  einzelnen  anwandte:  auch  ein  Bürger  von 
Mediolanum  konnte  insofern  ein  Anwohner  de,s  Po  genannt  werden,  als  das  Volk 
der  Insabrer  diesen  zur  Südgrenze  hatte. 

Die  literarische  Blüthe  des  Nepos  setzt  Hieronymus  in  den  Zusätzen  zur  Chronik 
des  Easebioö  OL  185,  1  —  714,40;  einen  Sohn  desselben  bezeichnet  im  Juli  710/44 
Cicero  ad  Att.  XV^I  14,  4  ab  Knaben  und  bemerkt  dabei,  dass  er  von  seiner  Existenz 
bis  dabin  nichts  gewusst  habe.  Aus  diesen  Stellen  und  aus  der  Verehruug,  mit 
%v©lcher  Nepos  an  Atticus  (geboren  045/109)  emporblickt,  schliesst  Nipperdey  p.  XV, 
dass  er  kaum  vor  054/100  geboren  war.  Aus  dem  Datum  des  Hieronymus  lässt  sich 
jedenfalls  kein  solcher  Schluss  zieheti:  7in/44  war  Nepos  in  Kom  ein  berühmter 
Mann  (Cic.  ad  Att.  XVI  5,  5)  und  seine  Chronik  wird  schon  700/54  von  CatuU 
hochgefeiert,  Wenu  Cicicro  von  der  Kxistenz  des  Kuaben  erst  bei  dessen  Tod  erfuhr, 
80  folgt  darau8  nur,  was  Nipperdey  p.  XVII  selbst  folgert,  dass  Nepos  mit  Cicero  nicht 
so  eng  verbunden  war  wie  mit  Atticus;  des  letzteren  Tochter  selbst  zählte  damals  nur 
7 '/t  JahreJ)     Wie  aus  jenen  Stellen,   so   lässt   sich    auch   aus  der  Verehrung  (oder 


weit  entferatea  Binnen?ülk)  einschiebt  und  ihnen  die  Marrucinerstadt  Ortona^  den  Mt&rrucinern  aber 
die  den  Veatinern  gehörenden  Mündungen  des  Aternoa  und  Matrinas,  den  Veatinera  Belbet  das  sabiniscbe 
AmiUrnom  gibt;  Matria^  eine  früher  etniakische,  später  gallische  8tii4t,  ist  ihm  venetiach ,  das 
metwche  Trideute  ceuonianisch ,  die  Colonieii  Concordia  in  Venetien  und  Aqraileia  an  der  venetisdi- 
irtfischen  Grenze  getzt  er  in  das  CiirnerlaDd,  Au^nata  Vagiennornm  in  daa  Tauriniache  il  s.  w. 

U  Geboren  703/51  naeh  Nipp,  au  Att.  12,  i»,  vgl.  Cic.  iid  Att.  V  hK  '2.     Hier  achreibt  Cicero 
mit  Belüg  auf  einen  Brief  des  Atticus  vom  ^1  August  7ÖH/51 :  filiolam  tüam  tibi  iam  Roinae  iuciindam 
Abh.  d.  1  Cl,  d,  k.  Ak,  d.  Wisa  XVl.  Bd,  h  Äbth.  18 
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vielmehr  Bewnuderuiig)«  welche  die  Biographie  des  Nepos  dem  Atticus  widmet,  kein 
Schluss  auf  Alters^verscliiedenheit  ziehen:  Nepos  war  ein  vornehmer  Mann,  aber  ein 
Transpadaner,  Atticus  ein  Altrömer,  dazu  der  Freund  fast  aller  Staatslenker  nach 
einander,  eines  Sulla,  Porapeins,  Cicero,  Brutus,  Antonius,  Octavianus,  .und  trotz 
seiner  politischen  Zurückhaltung  ein  Mitglied  der  principes  civitatis  (Nep,  Att.  8,  3. 
21.  1.  6,  4)*  Aus  Att  19,  1  nunc  qnoniani  fortuna  iios  «nperstites  ei  esse  voluit, 
reliqua  persptjuenmr  schlieasen  wir,  dass  Nepos  dem  Atticus  mindestens  gleichaltrig, 
eher  älter  als  jünger  gewesen  ist:  denn  diese  Äensserung  setzt  voraus,  dass  er  vor 
Atticus  zu  sterben  erwartet  hatte. 

Wir  setzen  daher  die  Geburt  des  Nepoa  nm  645/109  und  dafür  dürfte  auch 
das  Fragment  (10)  bei  Pliuius  bist.  IX  137  sprechen:  Nepos  Cornelius,  me,  inquit, 
juvene  violacea  purpura  vigebat,  cuios  libra  deuariis  ceutum  venibat,  nee  multo  post 
rubra  Tarentina,  huic  successit  dibapha  Tyria^  quae  in  libras  denarüs  raille  uon 
poterat  emi.  hac  P.  Lentulus  Spiother  aedilis  curulis  ((iyi/63)  primus  in  praetextata 
usus  improbabatnr;  qua  purpura  quis  non  iam,  iuquit»  triciiniaria  facit?  Die  Exempla, 
welcben  es  eutnommeii  ist,  sind  nach  711/43  geschrieben:  denn  dort  stand,  wie 
Teuffei  E.  L.  198,  4  erkannt  hat,  die  Nachricht  über  die  Massigkeit  des  Octavianus, 
Suet,  Oct.  77  non  araplius  ter  bibere  eum  solitnni  super  coeuam  in  castris  apnd 
Mutinara  Cornelius  Nepos  tradit»  Die  aufl'allende,  von  der  Jünglingszeit  des  Nepos 
bis  c,  714/40  im  Verhältniss  von  1  :  10  gestiegene  Zunahme  des  Aufwands  hatte, 
wie  früher  die  ähnliche  im  Zeitalter  des  Cato  censorius,  ihren  Hauptgrund  iu  dem 
Einströmen  der  Schätze  Asiens,  in  der  ungeheuren  Beute,  welche  die  siegreichen 
Heere  von  dort  iu  die  Heimat  brachten.  Die  zwei  Steigerungsphasen,  welche  der 
II ebergang  vom  violetten  Purpur  zum  rotheu  tarentiuischeu  und  nach  691/63  von 
diesem  zu  dem  zweimal  gefärbten  tyrisehen  bezeichnet,  entsprechen  der  Heimkehr 
des  Sulla  und  seiner  Legionen  zu  Anfang  671/83  (SalL  Cat.  11,  5 — ^6.  Pliu,  IX 
123  u.  a.)  und  der  des  Pompeius  im  Februar  693/61  (Plut.  Pomp.  45);  zur  Be- 
stätigung s,  Pliu.  XXXIII  MG  Nepos  tradit  ante  Sulhie  victoriam  tiuo  tantura  tri- 
clinia  Komae  hiisse  argentea.  Die  Herrschaft  des  veilchenblaueu  Purpurs  dauerte 
also  bis  671/83:  vor  diesem  Jahre  war  Nepos  schon  juvenis;  würe  er  nicht  vor 
654/100  zur  Welt  gekommen,  so  hätte  er  G71/S3  höch^tena  siebeuzehu  Jahre  gezählt, 
ein  Alter,  mit  welchem  die  Juventus,  iu  ihrer  weitesten  Ausdehnung  genommen,  erst 
anfieng:  Nepos  würde  dann  vielmehr  me  puero  gesagt  haben*  Bei  gleichem  Alter 
mit  Atticus  zählte  er  damals  20  Jahre. 

Hiezu  kommt  noch  ein  autfallender,  in  Jen  mir  zugänglichen  Commentaren 
nicht  besprochener  Umstand.  Obgleich  Nepos  die  Biographie  des  Atticus  bis  c.  18,  6 
bei  deinen  Lebzeiten  geschrieben  hat,  behandelt   er    ihn    doch    überall  wie  einen  6e- 


esse  ufaodeo  eanniwe,  quam  nunquaUi  vidi  (Anfang  Mai  hatto  et  di«  R^iae  nach  Cilicien  angetreten), 
tarnen  et  aino  et  anmbilein  eaee  certo  ncio*  In  einem  ^cgen  Ende  des  Jahre«  anf^egebcnen  Brief  des 
Atticus  liLBSt  das  Kintl  ihn  (rrßssen,  ad  Alt.  VI  1«  22;  es  war  also  Anfang  7014/51  geboren. 
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stor>>eiieii:  er  sprielit  von  tlen  Eigenschaften,  Oewohnhpiteti  und  Einrichtmigeii  des- 
selbPü  immer  im  Tempus  der  Vergaügenheit,  8.  11,  5  imTiiortuli  meoioria  percepta 
retinebat  beneäcia ;  lo,  t  bunitis  paterfamiliaä  babitns  est;  cum  esset  pecuniosas,  uemo 
iüo  iiiinofi  tuit  eniax;  inprimis  beoe  habitavit;  13,  2  flomtini  habiiit  in  Quiriuali; 
ipsum  tectum  plus  salis  quam  sumptus  habebat;  13^  3.  4.  5*  6.  14,  2.  3.  15,  L  2. 
17,  3.  18,  1.  Daßs  dies8  nieht  von  nacbtriigl icher  Aeiiclerniig  herrührt,  lehrt  TJ,  1 
hactenus  Ättico  vivo  edita  a  nobis  gniit  *). 

DasR  Nepos  beim  Schreiben  geglaubt  habe,  zur  Zeit,  wo  er  daj*  Buch  vollendet 
habeu  werde,  müsse  bereits  der  Tod  des  Atticus  eitigetreteu  sein,  Ifmt  sich  nicht 
annehmen:  die  Biographie  war  die  letzte  oder  wenigstens  eiue  der  letxteu  ,  welche 
der  über  de  bist  ori  eis  latinis  enthielt,  und  Nepos  ach  rieb  den  älteren  Theil  derselben 
wahrscheinlich  72U/34,  spätestens  721/33  (Nipperdey  p.  XXI);  bia  zum  Ablauf  dieses 
Jaiires  aber  erfreute  sich  Atticus  nach  Nepos  seibat  einer  ungetrübten  Gesundheit, 
er  starb  am  3L  März  722/32  nach  nur  dreimonatlichem  Kranksein  (Att.  21,  1.  22,  4). 
Als  Nepos  die  Biographie  seines  noch  lebetideu  Freundes  schrieb,  w^ar  er  gleich 
jenem  72  Jahre  alt  oder  noch  älter,  mnsste  also  selbst  eines  biiidigen  Todes  ge- 
wärtig sein;  ist  Att,  19,  l,  wie  uns  scheint,  hactenus  Attico  vivo  haec  dicta  sunt 
die  richtige  Lesung,  so  hat  er  das  Buch  von  den  lateinischen  Historikern,  das  drei- 
zehnte seines  biographischen  Werkes,  nicht  gleich  herausgegeben,  sondern  zunächst 
die  ihm  noch  vergönnte  Lebenszeit  zur  Ausarbeitung  der  drei  oder  mehr  Bücher 
benutzt,  welche  sich  an  jenes  anschlo«sen;  diese  kann  er,  zura  grössten  Theil 
wenigstens,  noch  vor  dem  zwischen  723/31  und  727/27  hinzugefügten  Bchluss  des 
Atticus  vollendet  haben.  Er  hat  also  deu  Fall  ins  Auge  gefasst,  dass  die  Heraus- 
gabe erst  nach  seinem  aud  des  Atticus  Tode  erfolgen  werde,  und  desewegen  über  diesen 
bereits  so  geschrieben,  als  gehöre  er  nicht  mehr  den  Lebenden  ao. 

Das  älteste  seiner  vier  Hauptwerke  waren  die  Chronica,  geschrieben  vor  700/54, 


I)  Der  Text  ist  verdorben  and  die  UebersetKUTigr  bei  Nipperdej-Lapus  'bis  hieher  babc»  ich 
herausgegeben*  ebenso  undentsch  wie  eiliU  sunt  ohne  Snbject  mui  ohne  Voransgan^  eines  ergünzbaren 
Nomens  unkteinisch,  auch  did  IJelmuptung,  hne€  bactenns  würde  -  ineu  störenden  Pleonasmus  berein- 
hringeD,  Aogesicbts  der  Hiiufigkeit  dieser  Formel  unbereclitigt.  Staod  edita  iui  Archetypus,  m  muss 
mit  Wcdfflin  und  Halm  haec  bactenus  geschrieben  werden.  Aber  die  älteste  und  wdtaua  beste  der 
liier  verghcbenen  Haiidscliriften,  die  Wolfenbiittler,  hat  edicta»  mit  Punkt  unter  c.  Die  Punkte  dieser 
Handschrift  streichen  oft  einen  falschen  Buchstaben,  mancbrnal  über  (p.  5>5,  IL  ItJvf,  lö  Roth)  den 
richtigen;  daher  dürfen  wir  edita  und  ciUctii  ab  gleich  gut  überliefert  ansehen.  Vielleicht  schrieb 
Nef>os  hactenus  Attico  vivo  haec  dicta  a  nobia  sunt,  vgl  Cato  ^j,  4  haec  omnia  (die  fünf  ersten 
Bücher  der  Origines;  capitulatini  sunt  dicta;  fragm*  *26  hiatoriam  digna  vore  pronuntiare.  Dann  hat 
NepoB  den  Atticu«  nicht  zweimal  herausgegeben,  eine  Annabiue,  welche  ohnehin  bedenklich  iät,  da  es 
rieh  nur  um  einen  Nachtrag,  nicht  tun  Aenderungen  bandelte  und  gegen  die  Vermuthung,  dass  die 
Biographie  des  Ätücus  allein  zum  zweiten  Mal  veröffentlicht  worden  ätfi,  die  Stellung  spricht,  welche 
&ie  laot  der  bandschriftlichen  Ueherliefernng  im  Buche  de  latinis  historicis  einnahm;  auch  ist  bei  zwei- 
maliger Herausgabe  nicht  tu  begreifen,  wie  er  von  dem  noch  lebenden  Freunde  wie  von  einem  Todtan 
sprechen  konnte. 

18» 
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in  welchem  JaLre  Catiill.  1  ihrer  gedenkt;  als  das  jiingste  betrachten  wir  die  Bocher 
de  viris  ilhistribns,  deren  dreizehntes,  wie  aus  dem  AHicds  ersichtlich,  zwis^chen 
719/35  nnd  721/33  verfasst  wurde  Üiesem  unmittelbar  voraus  ^in|jen  die  Exempla, 
in  welchen,  wie  oben  bemerkt,  die  Schlacht  bei  Miitina  711/43  erwähnt  war.  Von 
selbst  ergibt  sich  hierans,  dass  wir  das  geographiHche  Werk  in  die  ausserdem  leer 
bleibende  Zeit  zwischen  c.  699/55  und  c.  712/42  verlegen:  erwähnt  war  darin  die 
Statthalterschaft  des  Q.  Metellus  Celer  in  Gallien  695;59. 


1.    Der  Atticu^  des  Vorworts. 

Dass  der  in  dein  Vorwort  angeredete  Atticus  mit  Pomponius  Attieus 
dem  Freunde  des  Cicen)  und  Nepos  nichts  zu  schaffen  hat,  erhellt  aus 
der  Art  und  Weise,  in  welcher  XXIII  13,  1  dieser  citirt  wird.  Schon 
Hier.  Magius  und  später,  in  den  Gelehrten  Anzeigen.  München  1846 
p.  243,  Heerwagen  hat  erinnert,  daBS  bei  der  Erwähnung  eines  ange- 
sehenen Freund(?s  ein  elirender  Ausdruck  oder  wenigstens  der  Zusatz 
maus  ^),  nicht  lUu^  kahle,  nur  zu  einem  Fremden  passende  'Atticus  —  in 
annali  buo  scriptum  reliquit'  zu  erwarten  wäre;  mau  dürfte  auch  vermuthen, 
dass  der  Verfasser  des  Buches,  welclies  jenem  gewidmet  sein  soll,  den- 
selben in  der  zweiten  Person  eingeführt  liatte.  Dass  aber  Pomponius 
Atticus  nicht  nur  ihm  fremd,  sondern  auch  bereits  der  Welt  durch  den 
Tod  entrückt  ist,  geht  in  unwidersprechlicher  Weise  aus  dem  Ausdruck 
scriptum  reliquit  hervor,  llelinquere  wird  überall  nur  auf  verstorbene 
Schriftstfdler  angewendet  ^),  z.  B.  IX  5,  3  nonnulli  (Cononem)  ad  regem 
abductum  ibique  perisse  scriptum  reliquerunt;  II  0,  1  Thucydidi  credo, 
quod  aetate  proxinms  de  eis,  qui  illoruni  temporum  historiam  reliquerimt; 
Cic.  Brut.  19  in  originibus  scriptum  reliquit  Cato;  or.  II  46  a  Democrito 
et  F^Uitone  in  scriptis  relictum;  Sueton.  grainm.  7  Ateius  (Gniphonem) 
duo  tantum  Volumina  reliquisse  tradit;  GelL  XVII  21,  14  u,  a»  Dies 
liegt  auch  in  der  Natur  der  Sache:  das  Publicum  des  Schriftstellers  ist 
die  ganze  Welt:  was  er  'hinterlasst',  sein  literarischer  'Nachlass*  setzt 
voraus,  dass  er  die  Welt  verlassen  hat.     Das  Feldherrnbuch  ist  also  nach 


1)  Ygh  anch  Nep.  Cmtö  3,  r>  in  Hbro  quem  de  eo  feciums  rogata  T.  Pomponii  Aitici,  wo  die 
voÜe  Nomenclatur  der  ehrenden  Auszeichnung^  dient,  ragatu  aber  daB  Ewiscben  beiden  Männern  be- 
suchende Freandsühaftüverhättniäs  andeuten  soll. 

2)  Hierauf  macht  Asbach«  AnaL  ]mt,  et  epigr.  lat.  Bonn  1678  p.  34  aufmerksam,  indem  er 
die  Uiffnng  den  anscheinenden  Widerspruchs  andern  anheimstellt. 
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dem  am  31.  März  722/32  erfolgten  Tode  des  Pomponius  geschrieben  und 
fieT  Atticus  des  Vorworts  niuss  ein  anderer  sein. 

Das8  Nepos  zwei  Freunde  des  Namens  Atticus  gehabt  habe-  ist 
nicht  gerade  wahrscheinlich  und  die  Träger  desselben,  welche  sich  unter 
Augustus  nachweisen  lassen  (wenn  sie  sich  nicht,  wie  zu  vermutlien  stellt, 
auf  einen  einzigen  reduciren)  gehören  einer  jüngeren  Generation  an. 
Hierüber  s.  cap,  III  §   L 

2.  Der  Plan  des  Gesammtwerks, 

Der  Verfasser  des  Heldenbuchs  hat  in  einem  früheren  Buch  die 
griechischen  Geschicht^chreiber  behandelt,  X  3,  2  de  hoc  (Philisto)  in 
eo  librö  plura  sunt  exposita,  qui  de  historicis  graecis  conscriptus  est; 
in  einem  andern  die  Konige,  XX  1 ,  1  omnium  (regum)  res  gestae 
separatim  sunt  relatae;  auf  Bemerkungen  in  diesem  bezieht  sich,  wie 
Nipperdey  p,  XLI  treffend  vermuthet,  X  9,  5  sicnt  ante  saepe  dictum 
est,  quam  invisa  sit  singularis  potentia.  Nach  den  griechischen  oder 
auswärtigen  Feldherren  will  er  die  römischen  schildern,  XXHI  13,  4 
tempus  est  huius  libri  facere  finem  et  Romanorum  explicare  imperatores; 
der  Zusatz  quo  facilius  collatis  utrorumtiue  factis  qui  viri  praeferendi 
sint  possit  iudicari  gibt  zu  verstehen,  dass  er  biographische  Parallelen 
geben  wall  fast  so  wie  später  Plutarch.  Aus  alle  dem  ist  nicht  ohne 
Grund  gesciüossen  worden,  dass  das  Feldherrnbuch  zu  einer  parallelistisch 
angelegten  biographischen  Encyclopadie  gehört  hat,  welche  in  je  zwei 
Büchern  die  berühmten  Manner  verschiedener  Kategorien  behandelte,  und 
aus  den  Bnbbioscholien  zur  Sestiana  hat,  wie  schon  erwähnt  worden  ist, 
Niiiperdey  geschlossen,  dass  es  den  Titel  de  viris  illustribos  fülirte. 
Diesen  trug  in  der  That  das  biographische  Werk  des  Nepos;  ein  Buch 
desselben  behandelte  die  römischen  Historiker;  andere  Fragmente  be- 
ziehen sich  auf  römische  Feldiierren,  Von  seiner  Anordnung  wissen  wir 
weiter  nichts  Näheres,  als  dass  im  dreizelmten  Buche  erzählt  war,  wie 
Cato  den  Postumius  Albinus  wegen  der  Entschuldigung,  welche  er  für  das 
schlechte  Griechisch  seiner  römischen  Geschichte  vorgeliracht  hatte,  ver- 
spottete (Gellius  X  8),  Wenn  es  mit  Nipperdey  für  wahrscheinlich  zu 
halten  ist,  dass  Nepos  den  Postumius,  obgleich  dieser  griechiscli  ge- 
schrielien    hatte,    unter    den   römischen    Historikern    aulgeftdirt   hat,    so 


widersti'eitet  die  Nummer  XIII  der  Annahüie,  dass  Nepos  gleich  dem 
Verfasser  des  Feldlierrnbuclis  die  einzelnen  Kategorien  berülimter  Milnner 
in  je  zwei  Büchern  behandelt  hat:  denn  auf  die  Römer  kommen  bei 
solcher  Behandlung  die  gerader,  auf  die  Griechen  und  andern  Nichtrömer 
die  ungerader  Zahl  Ent-schieden  unvereinbar  aber  ist  mit  der  Annahme 
der  Identität  beider  Schriftsteller  die  hohe  Zahl  XIII,  welche  Gellius 
überliefert:  sie  spottet  jedes  Versuchs,  auf  Grund  der  über  den  V^erfasser 
des  Feldherrnbuchs  herrschenden  Ansiclit  eine  befriedigende  Anordnung 
des  Werkes  de  viris  illustribus  herzustellen.  Wir  zeigen  dies  an  dem 
Plane,  welchen  Nipperdej  entworfen  hat. 

Nach  ihm  enthielt  Buch  I  und  11  die  Könige,  III  und  IV  die  Feld* 
herren,  V  VI  die  Juristen,  VII  VIII  Redner.  IX  X  Dichter,  XI  XII 
Philosophen,  XIII  XIV  Geseliichtschreiber.  XV  XVI  Granunatiker.  Diese 
Anordnung  scheitert  von  vornherein  an  der  Thatsache,  dass  das  Buch 
von  den  griechischen  Geschichtschreibern  laut  Dion  3,  2  den  FeldheiTU- 
büchern  vorausgegangen  ist,  und  es  ißt  Nipperdey  nicht  gelungen,  dieses 
unzweideutige  Zeugniss  mit  ihr  in  Einklang  zu  bringen.  Das  Perfectum 
a.  a.  0.  (in  eo  libro  plura  sunt  exposita)  lässt  seiner  Behauptung  (p.  XXIII) 
zufolge  die  'ganz  ungezwungene'  Erklärung  zu,  dass  der  Schriftsteller, 
welclieni  der  Plan  des  Ganzen  vorlag,  sich  in  die  Zeit  versetzt  hat,  wo 
das  Werk  vollendet  sein  würde.  Diese  Beliauptung  enthält  eine  Spitz- 
findigkeit,  welche  dem  gesunden  Menschenverstand  und  allem  Sprach- 
gebrauch ins  Gesicht  schlägt:  auch  wer  den  Plan  irgend  einer  Unter- 
nehmung bis  ins  Kleinste  erwogen,  festgestellt  und  vorbereitet  hat, 
spricht  doch  vor  der  Ausführung  selbst  von  ihr  nur  im  Tempus  der 
Zukunft,  und  umgekehrt,  wer  immer  sagt,  dass  er  etwas  gethan  hat, 
der  meint  nicht,  dass  er  erst  vorhat  es  zu  thun.  An  diesem  klaren  und 
einfachen  Sachverhalt  lässt  sich  nicht  rütteln,  und  es  gibt  kein  Beispiel, 
welches  sich  für  eine  solche  Verdrehung  [beibringen  Hesse;  wenn  der 
Text  Plutarchs  im  Dion  58  mit  den  Worten  it^^jt  wr  ir  rm  Ttftokwyjf}^ 
ßwß  yfy^mTiiai  die  Biographie  des  Tiraoleon  als  schon  geschrieben,  im 
Timol.  13  und  55  aber  mit  y^y^ajirru  umgekehrt  die  des  Dion  als  älter 
zu  bezeichnen  scheint,  so  weist  dieser  Widerspruch  auf  Verderbniss  hin 
und  neuere  Kritiker  haben  auch  erkannt,  dass  diese  und  andere  mit 
Y^y^janim    eingeführte   Verweisungen    der   Interpolation    verdächtig    und 
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nur  die  in  der  ersten  Pei^on  ausgedrückten  sicheres  Eigenthuni  dea 
Plutarch  sind.')  Aus  praef.  8  hie  plura  persequi  cum  magnitudo  volu- 
minis  prohibet  tum  festinatioj  ut  ea  expliceui  quae  exorsus  suin  soll 
hervorgehen,  dass  erst  ein  geringer  Theil  des  Stoffes  bewältigt  nnd  die 
grosse  Masse  noch  übrig  war.  dass  also  die  Feldherrnbüclier  nicht  dem 
zwölften  oder  vierzelmtenj  sondern  dem  zweiten  folgten.  Aber  voluminis 
bezieht  sich  nicht  auf  das  Gesammtwerk,  sondern  bloss  auf  das  von  der 
Vorrede  eingeleitete  Bucli  von  den  auswärtigen  Feldherren;  dies  geht 
schon  aus  dem  Vorliandensein  einer  eigenen  Vorrede  hervor,  sodann  aus 
der  Angabe,  dass  die  explicatio  (vgl.  unten  cap.  III  5)  erst  beginnen  soll, 
ferner  aus  der  Parallelstrdle  XV  4,  ß  modus  adhil>endus  est,  quoniani 
uno  hoc  volumine  vitam  excellentium  vh^orum  complmnuni  concludere 
constituimus,  quorum  umltis  millibus  versuum  complures  scriptores  ante 
nos  explicarunt.  Eine  Kolle  enthielt  gewöhnlich  ein  einziges  Buch,  oft 
nur  ein  halbes  tCasaub.  zu  Suet  Oet.  56);  drei  Bücher,  zumal  von  dem 
bedeutenden  Umfang  des  liber  de  excellentibus  ducibus  exterarum  gentium, 
mit  Nipperdey  für  praef  8  voluminis  anzunehmen,  übersteigt  schon  alle 
Wahrscheinlichkeit,  auch  müssten  des  Parallelismus  Wf^gen  vier  ange- 
nommen werden;  XV  4,  6  uno  hoc  volumine  im  Zusammenhalt  mit  dem 
Gegensatz  multis  millibus  versuum  lehrt,  dass  nur  das  uns  vorliegende 
Heldenbuch  gemeint  ist.  Dieses  zählt  in  der  kleinen  Teubnerschen 
Text  ausgäbe  etwa  3600  Zeilen,  deren  Länge  die  eines  versus  walir- 
schcinHch  übersteigt:  vier  solche  Bücher  würden  über  14  Tausende  ge- 
liefert haben. 

Es  bleibt  also  dal)ei,  dass  der  Verfasser  unseres  Buches  die  Feld- 
herren eröt  nach  den  Geschichtschreibern  in  Angriff  genommen  hat  und 
einen  schlagenden  Beweis  dafür  liefert  die  oben  besprochene  Abfassungs- 
zeit beider  Schriften*);  er  hat  demnach,  wenn  er  für  Nepos  zu  halten 
ist.  die  Heerführer  in  einem  späteren  als  dem  dreizehnten  Buch  be- 
handelt*    Dasselbe  gilt  aber  auch  von  den  Rednern.     Einer  der  berühm- 


1)  Tbeod.  Michaelis»  ile  online  vitaratn  pamUelartim  Plutarchi  1S75  p.  VS.  Alb.  Barth,  de  Jubae 
i^fitHottiütf  1^76  p.  19 

2}  Das  drei«elmte  Bach,  welches  von  Cato,  Ätticua  and  den  andern  Historikern  bandelte,  ist 
bei  LebEeiten  des  Atticus,  am  720/84.  unser  Feidherrnbuch  dagegen  nacli  des&en  Tod,  also  frühestens 
72211^2  geschrieben.  Dasn  atimiBt,  dass  in  ihm  das  Buch  von  den  grieehi&cben  Historikern  citirt 
wird:  denn  an  dieses  mngste  sich  das  von  den  röiniachen  nnmittelbar  anachlieaaen* 


testen  unter  tlen  röiiiisclien»   der   ex^sta  Redner   seiner  Zeit^    war  der  alte 
Cato:    über   ihn   hatte  Nepoa    ein   eigenes  Buch  geschrieben,    unter  Ver- 
weisung auf  dieses  gibt  er  in  dem  Buch  von  den  lateinischen  Historikern 
nur  den    Auszug   ans   seiner  Lebensbeschreibung,    welchen    wir   noch   be- 
sitzen.     Hätte  er  vorher  schon  die  lEedner  geschildert,  so  würde  er  diesen 
Auszug  dort  und  nicht  bei  den  Historikern    angebracht    haben.     Ebenso- 
wenig wie  den  alten  Cato,  konnte  Nepos  den  Caius  Gracchus  in  dem  Buch 
de  oratoribus  latinis  übergehen,  den  glänzendsten  und  gewaltigsten  nuter 
den  Rednern   seiner  Zeit;    aber    auch    sein  Leben    besehreibt   er    in  dem 
Buch  von    den    lateinischen  Historikern,    denn   aus  diesem  stammen,    wie 
die  Handschriften    angel>en,    die    Bruchstücke    der    Briefe    seiner    ISIutter 
Cornelia  an  ihn,  und  es  ist  nur  ein  neuer  Gewaltstreich,  wenn  Nipperdey 
Spicileg,  p.  89  dieselben  sannnt  der  ganzen  Biograplne  des  Gracchus  dem 
Buch  von  den  lateinischen  Rednern   zuweist;    zugleich    auch    eine  Incon- 
Sequenz,  da  er  denselben  Handschriften  doch  Ghiuben   schenkt,   wenn  sie 
den  Cato  nntl  Atticus    als  Stucke   jenes  Buches  von    den  Historikern  be- 
zeichnen,    Dass  auch  die  zwei  den  Philosophen    gewidmeten  Bücher  von 
Nepos,  wenn  er  der  Verfasser  des  Feldherrnbuclies  ist^   nicht  vor  diesem 
und    den   Rednerbüchern    geschrieben    worden   sinil,    geht    ans    der  Dar- 
fitellung    der    sieilischen  Reisen    Piatons    im    Dion    2,  2  —  3    hervor:    wo 
von    diesen    wie    von    einer   vorher    nicht   liehandelten    Saclie    gesprochen 
(quem  Dion  adeo  adiniratus  est  atque  adaniavit  ut  se  ei  totum  traderet, 
neque  vero  minus  Plato  delectatus  est  a  Dionc;    ferner:   cum  a  Dionysio 
crudehtcr  violatus  esset,  (piippe  quem  venunulari  iussisset,    tarnen  eodem 
rediit)  und    zugleich    die   Geschichte    derselben    ganz    confus    vorgetragen 
wird,  ein  Beweis»  dass  er  bis  dahin  nichtB  von  ihnen  erzählt  hatte:  denn 
in  der  Biographie  Piatons,    in    welcher    wenig    äussere  Vorgänge   zu    be- 
richten   waren,    hätten   solche    Fehler    leicht    vermieden    werden  können. 
Auch  im  AIcibiades  2,  2  würde    zu    amatus    est  a  Socrate    nicht  de  f|UO 
mentionem  fecit  Plato  in  symposio,    sondern   de  quo    raentionem  fecimus 
in  eo  libro  tjucm  de  philoso|)his   graecis  conscripsimus    hinzugefügt  sein, 
wenn  die  Bücher  von  den  Philosophen  vorausgegangen    wären.     Ein  an- 
deres   Bücherijaar,    welches  Nipiiei'dey    vor   den  Geschichtschreibern    ein- 
reiht, das  von  den  Rechtsgelehrten,  verdankt    diese  Ehre    überhaujit  nur 
der  Verlegenheit  um  weitere  Ruluiken:    er   gesteht    selbst  zu,   dass  tbVi^«^» 


Kategorie  bei  den  Griechen  nicht  vertreten  war,  und  was  von  der  Ver- 
muthung,  Nepos  habe  Männer  wie  Lykurgos  oder  Solon  alä  Juristen 
behandelt,  zu  halten  ist,  leuchtet  von  selbst  ein.  Umgekehrt  waren 
andere  Kategorien,  wie  die  der  Rhetoren,  Künstler,  Aerzte  zur  Zeit  des 
Nepos  durch  Römer  noch  gar  nicht  oder  nur  höchst  diuftig  vertreten, 
und  Nipperdey  hat  trotz  allen  in  dieser  Sache  bewiesenen  Muthes  doch 
selbst  das  Herz  nicht  gehabt,  für  diese  je  ein  Bücherpaar  zu  statuiren. 
Allenfalls  die  Dichter')  könnten  noch  vor  den  Historikern  gestanden 
und  so  mit  den  Königen  zusainmen  vier  Büclier  eingenommen  haben; 
aber  acht  Bücher  bleiben  ohne  Inhalt.  Dieser  Umstand,  im  Zusammen- 
halt mit  dem  andern,  dass  die  dreizehnte  Stelle  wegen  ihrer  ungeraden 
Zahl  nicht  zu  den  Römern  ]>as8t,  köimte  von  den  Anhängern  der  über 
den  Verfasser  unsres  Heldenbuches  herrschenden  Meinung  als  Anlass  be- 
nützt werden,  die  Zahl  XIII  bei  Gellius  für  verdorben  zu  erklären  und 
dm*ch  eine  gerade  zu  ersetzen:  am  nächsten  läge  VIII,  etwas  ferner  IHL 
Die  erste  von  beiden  Zahlen  wäre  zu  hoch,  weil  nur  die  Könige  und 
die  Dichter  sich  vorher  anbringen  lassen,  und  bei  der  zweiten  erhielte 
man  eine  verkehrte  Ordnung:  Könige,  Historiker,  Feldherren.  Auch 
wenn  man  wegen  der  mancherlei  Schwächen,  welche  dem  Feldherrnbuch 
anhaften,  seinem  Verfasser  eine  derartige  Verkehrtheit  zuschreiben  wollte, 
würde  damit  fiir  die  herrschende  Ansicht  wenig  gewonnen  sein.  Auf 
Grund  des  Parallelen*  und  Kategorienprincips,  welches  man  von  diesem 
Buche  auf  das  biographische  Gesanmitvverk  des  Nepos  übertragen  hat, 
lä.sst  sich  die  Zahl  von  16  oder  melir  Büchern  des  Nepos  überhaupt 
nicht  begreifen.  Von  den  IG  Büchern,  welche  Nipperdey  aufstellt,  sind 
zwei,  die  von  den  Juristen,  aus  dem  oben  angegebenen  Grunde  über- 
haupt abzustreiclien:  aus  einem  andern  die  von  den  Rednern.  Hat  Nepds, 
wie  er  bei  encyklnpädischer  Anlage  seines  Werkes  thun  musste,  sich 
vorher  über  die  Vertheihmg  der  berühmten  Männer  unter  die  einzelnen 
Rubriken  schlüssig  gemacht,  so  konnte  er  den  Caius  Gracchus  nur  unter 
den  Rednern,  nicht  unter  den  Historikern  einstellen:  wenn  er  dennoch 
wegen  eines  Schriftchens,  das  jener  über  seinen  Bruder  geschrieben,  sein 
Leben  in  dem  Buch  von  den  lateinischen  Historikern  beschreibt,  so  folgt 


1)  Obwohl  auch  dies  anwahrscbeinlich  genug  ist,  s.  cap.  IH  10. 
Alh.  d.  1  Ci,  d,  k.  Ak.  ci  Wiss,  XVL  Bd.  1.  Abtli. 
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daraus,  dass  er  ein  Buch  von  den  römischen  Retinern  überhaupt  nicht 
geschrieben  hat;  überdies  würde  nicht  bloss  Gracchus,  sondern  auch  der 
berühmteste  vor  diesem,  Cato,  und  der  grösste  von  allen,  Cicero,  in  dem- 
selljen  keinen  Platz  gefunden  Viaben,  da  er  diesen  eigene  Bücher  ge- 
widmet hatte.  Dass  er  das  Leben  der  Pliilosophen  beschrieben  habe,  ist 
bei  der  Ansicht,  welche  er  von  dem  geringen  praktischen  Werth  der 
Philosophie  hatte,  und  bei  der  Verachtung,  welche  ihm  die  Sittenlosig- 
keit  üirer  damaligen  Lehrer  einflösste  (Laetant.  III  15  10).  wenig  wahr- 
scheinlich; lateinische  Grammatiker  waren  bisher  nur  wenige  aufge- 
standen und  sein  Nachfolger  als  Biogra|)h,  Suetonius,  weiss  nicht  viel 
von  ihren  Lebensumständen  zu  berichten:  was  er  (grarnm.  6)  aus  Nepos 
über  sie  anführt,  ist  einer  Schrift  desselben  über  den  Unterschied  zwischen 
Literaten  und  Gelehrten  entnommen.  Was  endlich  die  Könige  betrifft, 
so  findet  sich  in  Plutarchs  Romulus  und  Numa,  obgleich  beide  Bio- 
graphien mit  Citaten  gespickt  sind,  doch  nirgends  Nepos  angeführt;  was 
unbogreiilicli  wäre,  wenn  dieser  ein  Buch  über  die  römischen  Könige 
geschrieben  hätte. 

Nepos  hat  demnach  seinem  Werke  de  viris  illusti'ibus  schwerlich 
eine  systematische  Eintheilung  nach  Berufskategorien  gegeben:  das  Sub- 
strat für  dieselbe,  welches  sich  nachweisen  lässt,  ist  viel  zu  mager,  als 
dass  es  sechszehn  Bücher  hätte  füllen  können,  im  günstigsten  Falle 
Hessen  sich  sechs  belegen  (zwei  für  Geschichtschreiber,  zwei  für  Dichter, 
zwei  für  Helden).  Auch  diese  aber  müssten  vielleicht  noch  auf  die  Hälfte 
reducirt  werden.  Denn  es  ist  wohl  kaum  ein  Zufall,  dass  sämmtliche 
zwanzig  Fragmente  seines  biogra]>hischen  Gesammtwerkes  sicli  nur  auf 
Römer  beziehen;  wozu  noch  kommt,  dass  auch  die  dreizehn  Bruchstücke 
seines  inhaltverwandten  Werkes,  der  Exempla,  bloss  römisclien  Stoff  ent- 
halten, und  dass  Plutarch  ihn  nur  in  den  Lebensbeschreibungen  römi- 
scher Feldherrn  citirt.  Wir  vermuthen,  dass  das  Werk  de  viris  illustribus 
sämmtliche  biogra|ihi8che  Schriften  des  Nepos  in  ein  nicht  systematisch 
angelegtes  Ganzes  zusammenfasste.  Die  drei  Bücher  der  Biographie 
Ciceros  lieferten  dann  ebenso  viele  Bände  dieses  Werks;  einen  vierten 
das  Buch  über  Cato;  einen  fünften  (in  Wirklichkeit  den  dreizehnten) 
der  liber  de  historicis  latinis,  in  welchem  sich  desswegen  eine  grössere 
Anzahl  Biographien  unterbringen   Hess,    weil    die   Lebensumstände    vieler 
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Annalisten  wenig  bekamit  waren.  Auf  1^ — 4  Bücher  lassen  seine  Nach- 
richten über  Terenz  l)Gi  Suet  v.  Ter,  1  mid  3  seh  Hessen,  je  nachdem  er 
bloss  über  diesen  oder  über  eine  ganze  Dicliterkategorie  in  einem  Buche, 
oder  über  die  Dramatiker  (Komiker  und  Tragiker),  Epiker  und  Lyriker 
in  3 — 4  Büchern  gehandelt  liat.  Von  den  römischen  Feldheirn  und  Staats- 
männern hat  er  wol  nur  wenige,  diese  aber  in  besonderen  Büchern  be- 
handelt :  von  den  sechszehn  plutarchischen  Biographieen  berühmter  Römer 
der  republikanischen  Zeit  citiren  ihn  nur  drei  untl  der  von  Anipeliua 
und  dem  sog.  Aurelius  Victor  ausgeschrieljene  Biograph  hat  für  diese 
Mäimer  bei  weitem  lüiufiger  Varro^)  alsNepos  benützt,  s.  H.  Hildesheimer, 
de  libro  qui  inscribitur  de  viris  illustribus  lu'bis  Romae,  1880  p.  65 — 74. 
Ein  Bucli  wird  Nepos  dem  Marcellus  (Plut  Marc.  30.  conipar.  Marc.  1)^ 
ein  andres  dem  rjucullus  (Plut  Luc.  3)  gewidmet  haben;  auf  eine  Bio- 
gi-aphie  des  Scipio  Aemilianus  lässt  Servius  zu  Aen.  I  368  schHessen: 
Carthago  antea  •  speciem  habuit  duplicis  oppidi,  quasi  aliud  alterum  am- 
plecteretur,  cuius  interior  pars  Byrsa  dicebatur  exterior  Magalia;  ein 
andres  Buch  l)eschrieb  wohl  das  Leben  des  älteren  Africanus,  vgl.  Gell.  VII  1 
C.  Oppiuö  et  Julius  Hyginus  aliique^)  qui  de  vita  et  rebus  Africani 
scripserimt:  denn  Varro,  an  welchen  man  hei  alii  noch  denken  könnte, 
hatte  schwerlich  so  ausführlich,  wie  nach  GelHus  vorauszusetzen  ist,  über 
jenen  in  den  Hebdomaden  gesclirieben.  Hat  Nepos  ausser  diesen  nur 
noch  einige  wenige  Kömer  in  besonderen  Büchern  geschildertj  so  konnte 
das  Ganze  leicht  auf  16  oder  mehr  gebracht  werden. 

Sowohl  die  geringe  Zahl  der  behandelten  Helden  als  die  Ausführ- 
lichkeit der  Behandlung  lässt  schliessen,  dass  Nepos  hauptsächlich  solche 
Stofife  gewählt  hat,  ülier  welche  er  Neues  beizubringen  wusste.  Nacli- 
richten  über  den  Scipionenkreis  müssen  ihm  in  besonderer  Ergiebigkeit 
zugeflossen  sein:  die  Fragmente  sprechen  von  Scipio  Aemilianus,  Laelius, 
Terenz,  Caius  Gracchus;    vielleicht  vei-kehrte    er   im  Hause   des   Met^llus 


1)  kfich  die  üebcreinstimroangen  iwiaclien  Cicero  cnd  dein  genannten  Biograplien ,  welche 
Hildeaheimer  p.  74 — 79  nachwe^s^  dörfton  %um  grösaten  Theil  auf  Varro,  den  Cicero  vielfach  (einge- 
ttandoerranaaen  in  den  Büehern  der  repuhlica)  h^riützt,  zurückgehen.  Dasa  AureL  37,1  —  Gell.  XVII 
21,40  au*  Varro  stammt,  iat  im  RheiQ.  Mus*  XXXV  i:^  gezeigt  worden. 

2)  So  ohne  Namenaangabe,  weil  die  Sache  wabrscheinlich  nur  von  Oppius  und  Hjgmus  iu  über* 
einstimmeDder  Wei»e  en&hlt  war» 
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Scipio  oder  des  Fabius  Maxiiiuis,  welchen  zu  Gefallen  sein  Freund  Atticus 
eine  kurze  Geschichte  der  Aeinilier  und  Fabier  schrieb  (Nep,  Att.  18,  4); 
wie  dieser  auf  Bitten  des  Marcellus  die  Marceller  ähnlich  behandelte,  so 
schreibt  Nepos  das  Leben  des  berühmtesten  derselben,  wohl  an  der  Hand 
von  Materialien,  welche  der  Freund  des  iitticus  ihm  geliefert  hatte.  Die 
Mittheilung  über  die  Ursache  des  Irrsinns,  in  welchen  LucuUus  zuletzt 
v^erfiel,  verdankte  er  offenbar  dem  Verkehr  mit  Verwandten  oder  Freunden 
desselben;  diese  haben  ihm  jedenfalls,  wemi  er  nicht  selbst  mit  ihm  be- 
kannt war,  noch  mehr  Stoff  über  jenen  geliefert»  Auf  die  Geschichte  der 
Annalisten  endlich  einzugehen  durfte  er,  nachdem  die  Ausarbeitung  der 
Chronik  ihm  das  Studium  ihrer  Schriften  nahe  gelegt  hatte,  um  so  mehr 
sich  veranlasst  fühlen,  als  sich  Mitglieder  der  vornehmsten  Häuser  darunter 
befanden,  deren  Aufzeichnungen  und  Traditionen  ihm  theils  auf  unmittel- 
barem Wege,  theils  durch  seinen  Freund  Atticus  zugänglich  werden 
konnten.  Ueber  die  Jugendzeit  des  älteren  Cato  citirt  er.  eine  mündliche 
Angabe  des  greisen  AI tcensors  Perperna,  der  705  49  in  einem  Alter  von 
98  Jahren  starb  und  bei  dem  Schatz  von  eignen  P^mnerungen  und  Mit- 
theilungen älterer  Freunde,  den  er  besass,  die  Stelle  einer  lebenden  Chronik 
vertreten  konnte;  demselben  verdankte  er  vielleicht  auch  das  Gespräch 
zwischen  Cato  und  Posiumius;  anderen  Stoff  hat  ihm  woht  der  jüngere 
Cato  geliefert.  In  ähnlicher  Weise  für  ßeschaflung  neuer  Nachrichten 
besorgt  sehen  wir  ihn  in  Sachen  der  Geographie;  die  Culturgeschichte 
behandelt  er  in  den  Exempla  zu  einem  guten  Theile  auf  Grund  eigner 
Ermittlung  und  Beobachtungen;  als  selbstthätigeu  Forscher  zeigt  er  sich 
überall,  und  seine  Hauptthätigkeit  gilt  der  Geschichte  der  letzten,  theils 
von  ihm  selbst  theils  von  Bekannten  erlebten  Zeiten. 


3.  Die  Anachronismen  und  Verwechslungen. 

Das  Bild  des  Schriftstellers  Nepos  ist  unter  dem  Eintiuss  des  Vor- 
urtheils,  welches  ihn  zum  Verfasser  des  Buches  von  den  griechischen 
Feldhorrn  gestempelt  hat,  über  Gebühr  getrübt  imd  geschwärzt  worden: 
je  bedeutender  die  Forscher  gewesen  siuJ,  welche  in  jüngsten  Zeiten  i«ich 
mit  diesem  Buche  beschäftigt  liaben,  desto  tiefer  haben  sie  consequenter 
Weise  den  Werth  seines  vermeintlichen  Verfassers  herabzudrücken  gesucht. 
Nur    eine  Schwäche  haben   sie  Nepos    zuzuschreiben   nicht    gewagt:  die 
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schimpfliche,  alles  was  ein  wissenschaftlich  gebikleter,  mit  der  valerltlndi- 
ächen  Geschichte  beschäftigter  und  beschäftigt  gewesener  Römer  je  in 
einer  schwachen  Stunde  slmdigen  konnte,  übersteigende  Unwissenheity 
welche  sich  laut  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  im  Hannibal  ü,  1 
kundgibt:  hinc  invictus  patriam  defensmn  revocatus  bellum  gessit  ad- 
versus  P»  Scipionem*  quem  ipse  prinio  apud  Kliodanom  iteruiii  apud 
Padum  tertio  apud  Trebiam  fugarat.  Den  nach  allgemeint^m  Urtheil 
grösjsten  Mann  der  römischen  Geschichte,  den  Bezwinger  des  furchtbarsten 
aller  Feinde  Iloms,  den  einzigen,  dem  ein  unmittelbar  göttlicher  Ursprung 
angediclitet  wurde,  mit  seinem  Vater,  welcher  selbst  als  ßefelilshaber  in 
den  ersten  Kämpfen  jenes  den  römischen  Staat  aus  den  Fugen  hebenden 
Krieges  bekannt  und  in  einer  dieser  Schlachten  eben  von  seinem  Sohne 
gerettet  worden  war^  zu  verwechseln  war  kauui  einem  It()mer  von  ge- 
wöhnlicher Bildung,  geschweige  denn  einem  Alterthmnsforschei\  am  aller- 
wenigsten aber  demjenigen  möglichj  welcher  in  die  Geschichte  der  Sei- 
pionen  so  tief  eingeweiht  war  wie  nur  wenige  Zeitgenossen;  Nipperdey, 
Halm  und  die  anderen  Herausgeber  neuester  Zeit  setzen  daher  tilium 
eins  Scipionis  hinter  Scipionem  ein,  nachdem  bereits  im  Mittelalter  ge- 
lehrte Abschreiber  in  ähnlieber  Weise  zu  helfen  gesuclit  haben.  Dieser 
Einsatz  corrigirt  aV>er  nicht  den  Text  sondern  den  Schriftsteller:  welcher 
durch  die  Beigabe  von  ipse  und  durch  die  ausführliche  Angabe  der  drei 
sänmitlich  früher  schon  genamiten  Schlachten  genugsam  anzeigt,  dass  er 
den  Sieger  von  Zama  mit  deui  dreimal  früher  Besiegten  ftir  eine  Pei^on 
hält;  ipse  hat  nur  einen  Zweck,  wenn  nach  der  Ansicht  des  Schreibenden 
Hannibal  eben  von  dem  Scipio  besiegt  wurde,  welchen  er  „selbst''  be- 
siegt hatte,  mid  tue  rhetorische  Emphase,  mit  welcher  die  drei  Schlachten 
noch  einmal  eine  nach  der  andern  genannt  werden,  soll  das  Erstaunen 
über  das  Unglaubliche,  welches  jetzt  geschah^  andeuten  und  hervorbringen. 
Schon  diese  Stelle  allein  wäre  genügend,  einem  Manne  wie  Nepos  das 
Heldenbuch  abzusprechen. 

Derselbe  Schriftsteller  liält  I  1 — 2  den  älteren  Miltiades,  welcher 
zur  Zeit  des  Peisistratos  die  attischen  Ansiedlungen  auf  der  thrakischen 
Chersonesos  gründete,  mit  dem  Sieger  von  Marathon  für  eine  Person, 
nennt  V  2  die  Schlacht  von  Mykale  statt  der  am  Eurymedon,  verwechselt 
X  2  bei  Gelegenheit  der  sicilischen  Reisen  Piatons  den  älteren  Dionysios 
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mit  seinem  Sohne,  setzt  XXIII  3  die  berühmte  Dictatur  des  Fabiiis  Cunc- 
tator  in  die  Zeit  nach  der  Schlacht  von  Cannae  anstatt  nach  der  am 
Trasimenus  und  verwirrt  überhaupt  die  Reihenfolge  der  damaligen  Er- 
eignisse, macht  XXI  3  den  zweiten  Ptolemaios  anstatt  seines  Sohnes  zum 
Vatermörder  u.  s.  w.  Aehnliche,  die  Unwissenheit  eines  Compilators 
verrathende  Fehler  begeht  der  mit  dem  angeblichen  Aemilius  Probus 
wahrscheinlich  identische  Biograph,  welchen  Aiapelius  und  der  falsche 
Aureli US  Victor  benützt  haben:  er  verwechselt  den  ersten  P.  Scipio  Nasica 
mit  seinem  gleichnamigen  Sohne  (Amp.  19,  11.  Aur.  44),  gibt  Pontius 
dem  Sieger  von  Gaudium  den  Beinamen  Telesintie,  welchen  der  Pontius 
des  Bundesgenossenkrieges  führt^e  (Amp.  20,  10.  28,  2.  Aur.  30),  lässt 
durch  Fabius  Maximus  die  Libertinen  aus  allen  Tribus  schaffen,  während 
sie  von  ihm  nur  auf  vier  beschränkt  worden  waren  (Amp.  18,  6.  Aur.  32); 
ein  langes  Sündenregister  aus  Aurelius  allem,  welcher  als  der  weit  aus- 
führlichere von  beiden  Ausscbreibern  viel  mehr  Stoff  zu  solchen  Be- 
obachtmigen  liefert,  gibt  H.  Haupt,  de  auctoris  de  viris  illustribus  libro, 
1876,  p,  44 — 46  und  Hildesheinier  a.  a.  0.  p.  60—62.  So  viele  imd 
zugleich  so  starke  Fehler  kann  man  nur  bei  einem  Compilator,  einem 
Literaten  der  ein  Schulbuch  anfertigt,  suchen 'j^  nicht  bei  einem  selbstän- 
digen Alterthumsforscher,  am  ullerwenigsten  abermals  bei  Corneb'us  Nepoa; 
wegen  der  besonderen  Beschaffenlieit  seines  früheren  Werkes,  welches 
gerade  vor  Anachronismen,  wie  sie  jenen  Verwechslungen  zu  Grunde 
liegen,  ilm  bewahren  musste :  in  den  drei  Büchern  seiner  Chronica  waren 
die  wichtigsten  Ereignisse  der  Weltgeschichte  von  Jahr  zu  Jahr  ver- 
zeichnet, mit  dreifacher  Datirung%  nach  Oljmpiadenjahren ,  Consulaten 
und  Jahren  seit  Gründimg  Roms  (Solinus  1,  27,  40,  4.  Hieronymus  chron. 
zu  ann.  Abr.  1104);  letztere  waren  auf  die  Epoche  des  Eratosthenes  und 
Apollodoros  gestellt,  welche  auch  von  Polybios,  Diodoros  u.  a.  angewendet 
wird  und  drei  Jahre  später  als  die  varronische,  ÜL  7,   2.   750  fiült -), 


1)  Bezeichnend  ht  tn  dioa^t  ß^ziehtin^  auch  XVI  1,  l  PelopidsB  Thebanus  magis  biatoricli 
quam  Tulgo  notua^  daa  hat  der  Verfasser  wol  von  sich  selbst  abgenorameo. 

2)  Rhein.  Mua.  XXXV  LS  wird  auf  Grund  dieser  Epochen  Verschiedenheit  eine  Reihe  von  An* 
^aben  des  Gellias  XVÜ  21  dem  Nopos,  eine  andere  dem  Varro  zugewiesen;  versäumt  wurde  bei  der 
ZarQclcflhning  von  §  13  post  anntim  urbis  conditae  CCCC  tere  et  LXX  bellum  com  re^e  P/rrho 
suitiptum  est  auf  Nepes  (470  Nep.  =  473  Varr.  :=  281  ?.  Chr.)  die  Angabe   der  Bestätigung,   welche 
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4.  Die  geographischen  Fehler. 

Gute  oder  schlechte  Kenntnis^  der  Geschichte  geht  gewöhnlich  mit 
gleichem  Stande  des  geographischen  Wissens  Hand  in  Hand,  im  Alter- 
thum  noch  weit  mehr  als  jetzt,  wo  die  ganze  Erde  bekannt  und  auf 
Karten  übersichtlich  dargestellt  ist:  bei  den  Alten  waren  die  ältesten 
Historiker  zugleich  die  ältesten  Geographen;  wenn  Herodot  oder  irgend 
ein  ält-erer  Geschichtschreiber  von  einem  fernen  Volk  erzählen  will,  niuss 
er  vorher  die  geographischen  Verhältnisse  desselben  klar  machen;  erst 
spät  löst  sich  die  Geogi^aphie  von  der  Geschichte  als  selbständige  Wissen- 
schaft ab  und  noch  nach  Herodot  Thukydides  Ephoros  Theopompos  Ti- 
maios  finden  Cato  und  Polybios,  ja  Sali ust ins  und  selbst  der  späte  Am- 
mianus  die  Einstreuung  der  geographischen  Excurse  nöthig.  Dem  ent- 
sprechend zeigt  sich  der  angebliche  Aemilius  Probus  nicht  nur  als  ein 
schlechter  Geschichtskenner,  sondern  auch  als  ein  ebenso  schlechter  Geo- 
graph. Byzantion  liegt  ihm  in  Asien  VH  5 ,  6  Alcibiades  receperat 
Joniam,  HeÜespontum,  multas  praeterea  urbes  gi'aecas,  quae  in  ora  sitae 
sunt  Asiae'),  quarum  expugnarat  complures,  in  his  Byzantium;  Aspendos. 
die  pamphylische  Stadt  wo  Thrasybulos  den  Tod  fand ,  setzt  er  nach 
Kilikien  VHI  4,  4  cum  ad  Ciliciam  appulisset,  a  barbaris  ex  oppido 
eruptione  facta  interfectus  est  In''  Kilikien  südlich  von  Kappadokien 
liegen  ihm  auch  die  Sitze  der  Leukosyrer.  XIV  1,  1  pater  eins  Camisares 
habuit    provinciam    partem    Ciliciae    iuxta   Cappadociam,    quam    incolunt 


PUniunhiat  XVI,  36  liefert:  scandula  contectam fuisse  Roraam  ad  Pyrrhi  uaque  bellum  aonis  CCCCLXX 
Cornelias  Nepos  auctor  e»t, 

1 1  Nipjjerdejs  Thraciae,  Dietscbs  Asiae  et  Tbreciae  corrigirt  den  Schriftsteller»  Die  anderen  Co- 
lonien  der  thrakischen  Küsten »  welche  Alkibiades  eroberte ,  sind  schon  in  Hellespontum  enthalten 
(dieser  Käme  umfasst  bei  den  besten  Schriftstellerö  die  Propontis  mit),  Xen.  Hell.  1  M,  8  \4kxißi(i6f}s 

Bvint^nm^  ^xiv \  Perintht>s  daseibat  hatte  sich  achoir  früher  ergeben  (Xen.  I  l^  10).  Ebenso  Diodor 
XI II  6*i  fiV  ^EXXiia-not'tvv  ttai  Xf-^Qoif^aoy,  7ta(ti}.ußt  «5f  xai  zovi  rifgt  X^g^cytioot'  otKnvytu^  Tiaydij^il 
nai  ZfiXvßQtttt^  flXi^r;  Plut,  Äk*.  M  ixnXeiaui  leV  r«*'  'ElktlrrnoyTot'  liityvijokoyii  xai  IriXvßQHtr  tilfr^ 
unter  den  andern  Städten  Asiens  sind  Kyzikos  (Flut.  Ale,  *28),  Chalkedon  (Plnt.  ÄIc.  *i8)  und  Chry- 
Bopolis  (Xen.  H.  I  \\  9)  lu  verstehen :  die  grossen  Erfidge,  welche  Alkibiades  dnrcb  den  Gewinn  dieser 
Plätze  erzielte ,  würden  vollständig  übersehen  sein ,  wenn  Thraciae  an  die  Stelle  ¥on  Asiae  träte. 
Cbalkedon  und  Chrysopolis  lagen  liyzantion  gegenüber ;  dies  verführte  nnsern  Conipilator  dazo ,  ancli 
diese  Stadt  nach  Asien  za  verlegen.  Die  hellespontischen  Stählte  der  asiatischen  Seite  bei  Diod.  Xtll  6S 
können  beliebig,  unter  Hellespontiiin  oder  »inter  Asiae,  subsoroirt  sein. 
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Leucosyri:  diese  waren  aber  keine  andern  als  die  Kappadoken  selbst 
Herod,  I  6,  72.  76,  V.  49.  72.  Strab.  XII  3,  5.  XVI  1,  2;  die  assyrischen, 
oft  auch  Syrer  genannten  Könige  hatten  zuerst  an  der  Nordkuste,  ia 
dem  nachmaligen  Reiclie  Pontiis,  Colonien  angelegt,  wie  Sinope  (Apoll. 
Uhod,  II  945  mit  Schul),  Themiskyra  (Strab.  XII  3,  5)  und  andere,  von 
wo  aus  jene  ^weissen  Syrer  ihre  Sitze  oder  wenigstens  ihre  Herrschaft 
nach  Süden  Ijis  an  die  Grenzen  Kilikiens  ausdehnten  und  so  den  Be- 
wohnern von  ganz  Kappadokien  ihren  Namen  uiittheilten. 

Solche  Fehler  kann  ein  Mann  nicht  begangen  haben,  welcher  selbst 
ein  geographisches  Werk  geschrieben  hatte:  insbestmdere  was  Kleinasien 
und  dessen  Nachbcirschaft  betrift\  so  wissen  wir,  dass  er  die  Entfernung 
zwischen  dem  schwarzen  und  kaspischen  Meer  (Plinius  VI  31)  und  den 
Umfang  des  ersteren  (Plin.  IV  77)  angegeben,  auch  Öertlichkeiten  von 
Paiihlagonien  (Solinus  44,  1)  l>esprochen  hatte.  Er  arbeitete  nicht  in  der 
Weise  eines  Compilators.  Plinins  behandelt  ihn  als  eine  selbständige 
Quelle  IV  77  viciens  semel  ut  auctor  est  Varro  et  fere  veteres.  Nepos 
Cornelius  trecenta  milia  quadraginta  adicit:  von  ihm  stammte  der  Ori- 
ginalbericht  über  die  IJmseglimg  Afrikas  durch  seinen  älteren  Zeitge- 
nossen Eudoxos  von  Kyzikos  (Plin.  11  170.  Mehi  III  45),  während  Posei- 
donios  nur  vnn  dnii  friihei'en  Reisen  desselben  gemeldet  untl  in  Betreff 
der  letzten  gesagt  hatte:  über  das  Weitere  können  wahrscheinlich  die 
Bewohner  von  Gades  und  Il)erien  Auskunft  geben  (Strab.  II  3,  5).  Ebenso 
ist  der  Bericht  von  der  Landung  Schwarzer  an  der  germanischen  Küste 
im  J.  r>95/5ü  literarisch  sein  Eigenthum;  er  verdankte  ihn  dem  da* 
maligen  Statthalter  Galliens  Metellus  Celer  (Plin.  II  170.  Mela  III  45). 
Mag  Nepos  iimnerliin  in  manchen  Dingen  älteren  Schriftstellern  zu  viel 
geglaubt  haben:  wo  es  ilmi  möglich  war,  forschte  er  selbst,  auf  diesem 
wie  auf  andern  Gebieten,  und  er  gieng  ül>erall  bis  auf  das  Khnnste  ein. 
Von  der  Mitarbeitcrschait  des  Laelius  an  den  Dichtungen  des  Terenz 
hatle  er  auctore  certo  Kenntniss  erlangt  (Suet.  Ter.  3),  wol  in  denselben 
Kreisen,  welchen  er  die  abweichende  Nachricht  über  den  Schwiegervater 
des  Caius  Gracchus  (Plut  Til>,  Gr.  21)  verdankte;  von  Atticus  erfuhr  er 
die  Höhe  seines  voui  Vater  überkonunenen  und  des  vom  üheiui  vererbten 
Vermögens  und  jener  schlug  ihm  sogar  seine  HausliaUungsbücher 
auf  (Nep.  Att.   13,  6):    zum   Biographen  Ciceros    bereitete    er  sicli  durch 
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Nachforschungen  anderer  Art  vor;  er  wusste  zu  berichten,  dass  die  heraus- 
gegebene Rede  für  Cornelius  fast  wörtlich  mit  der  gehaltenen,  die  er 
selbst  gehört  hatte,  übereinstimmte  (Hieron.  contra  Joann.  Hieros.  12). 
Seine  Exempla  enthielten,  nach  den  Fragmenten  zu  schliessen,  zum  grössten 
Theil  die  Ergebnisse  eigener  Forschungen  und  Beobachtungen:  er  con- 
statirte  das  Steigen  des  Luxus  an  der  Veränderung  der  Preise  und  unter- 
schied genau  die  verschiedenen  Phasen  dieser  Culturentwicklung.  Dem 
historischen  Forschersinn,  den  er  überall  hier  kundgiebt,  entspricht  es, 
dass  er  seinen  geschichtlichen  Schriften  Urkunden  einverleibt,  wie  die 
Aktenauszüge  aus  dem  Scipionenprocees  (Gell.  VI  19)  und  die  Briefe  der 
Coi^nelia,  beide  in  dem  alten  Dialekte,  in  welchem  sie  geschrieben  waren. 

5,  Geschichtliche  Angaben. 

Von  geschichtlichen  Notizen  des  Nepos,  welche  man  mit  dem  Inhalt 
des  Heldenbuchs  vergleichen  könnte,  ist  zunächst  nur  eine  einzige  vor- 
handen, Plut.  MarcelL  compar.  1  rififTg  yJißttp ,  /Laiaaffi  xal  Ninani  ma- 
mvoiuv^  rjTTag  nväg  xul  TQona^  vm)  Ma(jici)Mw  rtöj'  avy  ^Avvißq  yeyeUi9^at : 

im  Hannibal  steht  bievon  das  Gegentheil  5,  4  quamdiu  in  Italia  fuit, 
nemo  ei  in  acie  restitit,  nemo  advei'sus  euni  po^t  Caunensem  pugnam  in 
campo  castra  posuit ;  6,  1  hinc  invictus  in  patriam  revocatus;  1,  1  quoties- 
cunque  cmn  eo  (populo  Romano)  congressus  est  in  Italia,  semper  discessit 
superior.  Nipperdey  und  andere  beschuldigen  darauf  hin  Nepos  des 
Widerspruchs  mit  sich  selbst;  Hildesheiiner  p.  9  vermuthet,  Plutarch  habe 
die  Nachricht  desselben  nicht  richtig  angegeben.  Plutarch  hat  allerdings 
an  einer  andern  Stt^lle  (Marc.  30)  die  Angaben  des  Livius  und  Valerius 
Maximus  unrichtig  citirt,  daraus  folgt  aber  nicht,  dass  er  überall  einen 
Irrthum  begangen  haben  muss,  am  allerwenigsten  in  unserem  Fall,  wo 
es  sich  nur  um  die  Wahl  zwischen  zwei  einander  direct  entgegengesetzten 
Aussprüchen  handelte,  ein  Missverständniss  wie  bei  complicirten^  in  Neben- 
dingen von  amiern  abweichenden  Berichten  also  nicht  nahe  lag;  dazu 
kommt,  dass  derjenige  von  den  drei  Schriftstelleni ,  welchen  wir  noch 
einsehen  könneuj  Livius  (XXIII  16.  46.  XXIV  17)  in  der  That  so  gesprochen 
hat  wie  Plutarch  behauptet. 

Weiteres  Vergleicbungsmatürial    dürfen    wir    mit    guteni  Grund    bei 
Ainpelius  und  dem  sog.  Aurelius  Victor  de  viris  illustribus  u,  R.  suchen. 
Abb*  d.  I.  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wm.  XVI.  ßdl.  I.  AUth.  20 
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Fest  stehtj  dass  Ampeliiis  den  falschen  AeTiiiliiis  Probus  für  die  auswär- 
tigen Feldherrn  ausgeschrieben  hat;  dieser  schreibt  aber  am  Schlüsse  des 
HannibaL  dass  er  jetzt  zu  den  römischen  Feldherren  übergehe;  daher  ist 
mit  Wahrsclieinlichkeit  angenonniien  worden,  dass  Ampelius  dei'selben 
Quelle  auch  hei  diesen  folgt,  und  dies  finden  wir  dadurch  bestätigt,  dass 
gewisse  schriftstellerische  Eigeuthünxlichkeiten  des  Probus  (wie  wir  der 
Kürze  wegen  den  Verfasser  unseres  Heldenbuches  hie  und  da  nennen) 
auch  der  für  die  berühmten  Römer  von  AnipeÜus  und  dem  sog.  Aurelius 
Victor  ausgeschriebenen  Quelle  anhaften:  so  die  ünkenntniss  der  Geschichte, 
welche  zu  zahlreichen  Verwechslungen  geführt  hat  (§  3)  und  die  Ver- 
nachlässigung der  Annalisten  (§  6).  Von  Manlius  dem  Retter  des  Capi- 
tols  sagt  Gellius  XVII  21,  24  e  saxo  Tarpeio,  ut  M.  Varro  ait,  praeceps 
datus  est;  ut  Cornelius  auteoi  Nepos  (in  der  Chronik,  Gell  XVII  21,  1) 
scriptum  reliquit,  verberando  necatus  est.  Aurelius  24,  7  stimmt  zu 
Varro  gegen  Nepos:  de  saxo  Tarpeio  praecipitatus  est.  Hat  Gellius  IV 
18.  VI  19,  wie  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  angenommen  wird,  aus  den 
Exempla  des  Nepos  geschöpft,  so  ist  ein  anderer  als  dieser  die  Quelle 
des  Aurelius  49,  16  über  den  Scipionenprocess,  s.  llildesheimer  p,  11. 
Selbst  die  allgemein  auf  Nepos  zurückgeführte  Nachricht  dee  Aurelius 
über  das  Lebensende  des  Luculhis  glauben  wir  ihm  absprechen  zu  müssen. 
Nachdem  Plutarch  Lnc\  43  geschrieben  hat  Tipo  t^}s'  rfXnnfjg  l^yerai  ro- 
öfiuai  Tiiv  ()idyotar  aviio  karä  niy(mi^  aytnfia^taiyouhnjr^  l>ringt  er,  wie 
wr^f  vTio  vißvn)  (vgl.  mit  rom^tiai)  lehrt,  als  abweichende  Nachriclit  den 
Bericht  des  Nepos:  Nfumg  <^t  k'tt^tyijhog  uv/  vno  yr^pajg  (ftjatr  rm()V  ujio 
voaov  ncf^alXd^ai  jijy  ylovxüvXlor  tilkd  q^^a(jfid}Cotg  vno  npoi^  nw  an^lev- 
&t(}v)y  KaXXta!}h'ovg  (tta(fL}a{j&rra'  rd  (ft  (faQjitaxa  fTüt*fr/i'(Tf/  ftiy  tiV  dya* 
niüTo  /läkloy  o  ha(jriiliog  vn  avrov,  ixartiaai  Se  xai  xarakvaai  rov  loyia/iop^ 
mar  kti  ^wyrog  auroif  trjy  ovnirtr  (Jtotxfly  roy  (hJ^lifyor,  Das  Luculkis 
vor  seinem  Tode  (698  56)  den  Verstand  verloren  hatte,  war  notorische 
Thatsache;  hierüber  konnte  zwischen  den  Berichterstattern  jenes  Jahr- 
hunderts um  HO  weniger  eine  Meinungsverschiedenheit  obwalten,  als  sein 
Zust-aod  durch  die  Bestelhmg  eines  Curators  in  der  Person  seines  Bruders 
Cato  Lucullus  ofticiell  anerkannt  war,  vgh  Varro  rust  III  2  M.  Cato 
nuper  cum  LuciiUi  accepit  tutelam.  Fraglich  war  nur  die  Ursach©  des 
Wahnsinns:  wahrend  andere  sie  in  einem  organischen  Process  (Krankheit 
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ier  Altersschwäche)  suchten,  hatte  Nepos  von  einer  äusseren,  mechani- 
chen  Einwirkung,  einer  unabsichtlichen  Vergiftung  erfahren.  An  jene, 
nicht  an  diese  Ursache  ist  ohne  Zweifel  bei  Aur.  74  gedacht:  post  cum 
alienata  niente  desipere  coepit,  tuteUi  eins  M.  Lucullo  fratri  pennissa  est; 
Vergiftung  überhaupt  und  zumal  als  Ursache  von  Wahnsinn  ist  etwas  so 
Ausserordentliches,  dass  kein  Berichterstatter  dem  Leser  das  Vorausgehen 
derselben  verschwiegen  haben  würde. 

Auf  Nepos  ist  mit  Hildesheimer  p,  12  die  Nachricht  über  die  Person 
des  Schwiegervaters  von  C.  Gracchus  zurückzuführen,  Ampel  19,  4  D. 
Brutus  Callaicus,  qui  C.  Gracchum  generum  cum  Opimio  consule  oppressit, 
vgl.  Plut.  Tib.  Gr.  21  Nenwg  o  A'oppijA/Oi;  (friatr  ov  K\jdaaov,  B^ovtov  iii 
%ov  x^Qtaußevoarroi;  dno  y/voiTayujv  ih^yart^a  yfßtai  laiov;  vielleicht 
iucli  mit  Haupt  p,  29  Ampel  19,  8  Cato  totiena  accusatus  est  et  quoad 
vixit,  innocentes  accusare  non  destitit,  vgl  Nep.  Cat^j  2,  4  reipublicae 
causa  inimicitias  suscipere  non  destitit;  a  ]iiultis  temptatus  quoad  vixit 
virtutuni  laude  crevit.  Dies  erklärt  sich  daraus,  dass  der  von  Ampelius 
und  Aurelius  ausgeschriebene  Biograph  neben  Varro,  seiner  Hauptquelle, 
auch  den  Nepos  benützt  hat  (§  2);  das  konnte  er,  wenn  er  mit  <lem 
Verfasser  des  Buchs  von  den  auswärtigen  Feldherrn,  einem  jüngeren  Zeit- 
genossen des  Nepos  identisch  war  *) :  wäre  er  dieser  selbst  gewesen ,  so 
durften  wir  die  aben  erwähnten  Abweichungen  nicht  vorfinden. 

6.  Die  römischen  Quellen  des  Verfassers. 

Was  für  Quellen  Probus  in  der  römischen  Geschichte  benützt  hat, 
lehrt,  das  Leben  Hannibais.  Als  Darsteller  der  Kriege  desselben  nennt  er 
€.13  die  Griechen  Seilenos  und  Sosilos;  ob  er  sie  auch  benützt  hat, 
lässt    sich    nicht  mit  Sicherheit  angeben;   die  nnrömische,  fast  ronifeind- 


1)  Dies  nimmt  Hilrtesbeinier  nuch  wirklich  an:    weil  er  aber  den  angeblichen  Aerailius  Probiis 

ftr  Nepos  hält,  so  sucht  er  nach  ÄbwcHchtingen  Bwiechen  ansrem  Heide iibaoh  and  dem  vt>n  Ampelius 

|tasd  Aurelias  benützten  Biographen,    glaubt  solche   p.  12  auch    gefunden    zu  habeu ,    hat   aber  keine 

IMwligewiesen :  die  anscheinend  vorlmndene,  dass  nach  Aurer  41.   1   Haniilcar,  nach  Pmbtis  XXÜ  1.  3 

•in  anderer   als    dieser    bei    den  Aegaten  beaiegt  wird ,    erledigt  sich  durch  die  Lesart  der  Brüsäüler 

Hdachr.  Hannone  statt  Hamtlcarc  (HOdesh.  p,  ÜO.  104);    die  andere    ist  ganz  aus  d»?r  Luft  gegriffen: 

^enn  davon  dass  <lie  Carthager  wegen  der  Hartnäckigkeit  des  Catülas  durch  Gesandte  in  Rom  den  (nach 

lur.  41    mit   diesem   selbst    abgeschlossenen]  Frieden    zu  ätaude  gebracht  hätteu ,    steht    bei  Frobua 

keiD  Wart. 

ao* 
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liehe  Fürbuiig    der  Biographie    scheint    dafür    zu    sprechen.     Ueber    das 

Todesjahr  Hannibals  konnte  er  jene  schwerlich  befragen,  weil  sie  bloss 
seine  Kriegsthaten  beschrieben  und  nur,  wie  er  sich  ausdrückt,  so  hinge 
das  Schicksal  es  gestattet«,  an  seiner  Seite  sich  befunden  hatten.  Hier 
citirt  er  den  Polybios^  welchem  er  wahrscheinlich  die  Behauptung,  dass 
Hannibal  in  Italien  nie  besiegt  worden  sei,  und  sicher  die  Geschichte  von 
dem  Racheschwur  des  Knaben  entlehnt  hat;  ferner  Atticus  und  einen 
Sulpicius  mit  dem  sonst  nirgends  vorkommenden  Beinamen  Blito,  Dieser 
scheint  dem  letzten  vorchristlichen  Jahrhundert  und  zwar  der  zweiten 
Hälfte  desselben  anzugehören:  denn  unter  den  Annalisten  (deren  Namen 
wir  aus  Cicero  leg.  12,6.  Dionys,  ant.  I  7.  Vell.  II  9  und  den  Citat€n 
des  Livius  ziemlich  genau  kennen)  kommt  kein  Sulpicius  vor*  M^ir 
halten  ihn  daher  mit  Vossius  und  anderen  für  Sulpicius  Galba,  Grossvater 
des  Kaisers,  den  Verfasser  einer  historia  mnltiiilex  nee  incuriosa  (Suet 
Galba  3),  Ihn  citirt  Orosius  V  23,  oh^e  Zweifel  nach  den!  Vorgang  von 
Livius  B.  XCI,  in  der  Geschichte  des  J.  G  7 8/7  6;  ferner  Juba  (welcher 
die  747/7  herausgegebene  römisclie  Gescliichte  des  Dionysios  von  Hali* 
karnassos  benützt  hat  und  um  772  19  gestorben  ist)  bei  Plutarch  Romul  17, 
Der  einzige  Einwand,  welchen  H*  Peter,  fragm.  hist.  rom.  p.  CCCLXVIl 
gegen  Vossius  zu  erheben  weiss,  dass  Cornelius  Nepos  nicht  einen  Schrift- 
steller, dessen  Vater  700/54  Praetor  und  705/49  Consulatsbe Werber  ge- 
wesen, citirt  haben  könne,  erledigt  sich  von  selbst,  wenn  hinter  dem 
verkappteu  Probus  ein  Anderer  und  Jüngerer  als  Nepos  verborgen  ist 
Setzen  wir  die  Praetur  des  Historikers  Galba,  die  höchste  Ehrenstelle, 
welche  er  erreicht  hat,  c.  30  Jahre  nach  der  seines  Vaters,  so  fällt  sie 
um  730/24;  aus  Suet  G.  3  avus  clarior  studiis  quam  dignitate:  non 
enim  egressus  praeturae  gradum  niultii)licem  nee  incuriosani  historiam 
edidit  folgt  (jedoch  nicht  mit  völliger  Sicherheit),  dass  er  sein  Werk  erst 
nach  Bekleidung  dieser  Stelle  veröftentlicht  hat;  spätestens  751/3  (in 
welchem  Jahre  der  nachmalige  Kaiser  Galba  geboren  ist)  wurde  er 
Grossvater,  Das  91,  Buch  des  Livius,  in  welchem  sein  Werk  wahrschein- 
lich citirt  war,  ist  um  752/2  geschrieben'}.    Der  einem  Stücke  Monanders 


1)  Das  erste  seiner  140  Bücher  schrieb  Liviad  zwischen  725/29  und  727/27 j  das  letzte,  wenn 
anders  mit  Recht  angenommen  wird,  daas   er  sein  Werk  weiter  führen  wollte»  in  aeinem  Tcvdesjahr 
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entlehnte  Beiname,  welchen  ihm  Probus  gibt  {ßkirwr  der  Fade,  Ge- 
Bchinacklose),  gehört  wohl  zu  den  Benennungen,  welche  in  den  Literaten - 
kreisen  der  ersten  Kaiserzeit  auf  schriftstellerische  Eigenthümlichkeiten 
hin  ertheilt  wurden,  wie  Stilo,  Polyhistor  (oder  Historia  K  Quadrigarius  u.  a.  % 
Von  römischen  Quellen  hat  also  Probus  nachweislich  nur  die  spä- 
testen benützt,  das  clironologische  Compendium  des  Atticus  und  die 
historia  multiplex  des  Sulpicius;  einen  Annalisten  citirt  er  nicht  und  es 
darf  auch  behauptet  werden ,  dass  er  keinen  eingesehen  hat :  denn  der 
gelesenste  und  beliebteste  unter  den  VerfaBsern  römischer  Annalen,  Va- 
lerias  Antias  hatte  vom  Tode  Hannibals  dasselbe  Datum  angegeben 
(Livius  XXXIX  56,  7),  welches  Probus  XXIII  13*  1  nur  aus  Atticus 
kennt  und  den  Daten  des  Polybios  und  Sulpicius  gegenüberstellt  Genau 
dieselbe  Eigenthünilichkeit  zeigt  der  von  Ampelius  imd  Aurelius  ausge- 
schriebene Biograph,  welcher  mit  Probus  vernuithlich  identisch  ist:  auch 
er"  schöpft  seine  Kenntniss  der  römischen  Gescldchte  nur  aus  späten^  ab- 
geleiteten Quellen  (§  2  und  5).  Die  Unbekanntschaft  mit  den  römischen 
Primärquellen,  welche  Probus  an  den  Tag  legt,  bildet  einen  schlagenden 
Beweis  gegen  die  Annahme  seiner  Identität  mit  Nepos:  dieser  war  der 
erste,  welcher  eine  Weltchronik  in  lateinischer  Sprache  abfasste,  Catull 
1,  5  sagt  im  J.  700/54  von  ihm:  ausus  es  unuß  Italorum  omne  aevum 
tribus  explicare  chartis;  die  römischen  Stoffe  derselben  konnte  er  also 
nirgends  andei-s  als  bei  den  Annalisten  finden.  Dasselbe  folgt  daraus, 
dass  er  ihr  Leben  beschrieben  liat:  in  den  einige  Jahre  vor  seinem 
Über  de  historicis  latinis  geschriebenen  Hebdomaden  des  Varro  waren  sie 
zwar  mit  aufgenommen  aber  nur  kurz  behandelt  und  die  selbständige, 
von  Compiiation  weit  entfernte  Arbeitsweise  des  Nepos  gibt  sich  auch 
darin  kund,  dass  seine  Nachrichten  oft  zu  den  varronischen  in  Gegensatz 


767/14  oder  kurz  rorlicr;   er  fertigste  demnach  (iurchsclinittlich  in   siwei  Jahren   sieben  Bücher*     Dem 
enUpncht  es,  dass  B.  IX  Tor  734/20  und  XXVIII  nach  735/19  abgefaaat  ist. 

1)  Sulpicius  Fla?ua,  auf  welchen  Heerwagen  Gel  Anz.  1846  p.  24£{  mit  Ktok  p,  CXLIl  zu, 
OuuBten  einer  weit  spateren  Äbfaasungszeit  des  Heldenbucha  den  Sulpicius  Blito  deutet,  unterBtütRte 
den  jungen  Claudius  (geb.  744/10)  bei  seinen  historischen  Versucben,  Suetoii,  Claud.  41  j  daes  er  selbst 
als  Gesohichtflchreiber  aufgetreten,  wird  nicht  gemeldet.  Er  kann  nicht  ?iel  älter  als  der  Prinz  ge- 
wesen sein;  denn  der  Hofmeister  desselben  hatte  ihn  für  jenen  zum  Gesellschafter  ausgesucht,  Buet. 
CK  4  ne  aolns  coenet  cum  suo  Sulpicio  et  Älhenodoro,  qiii  vellem  diligentia  deligeret  sibi  aliquem, 
cains  motom  et  habltum  et  incesaum  imitaretur  misellus. 


gestellt  werden  oder  von  ihnen  abweichen;  überdies  hat  er,  wie  fieiii 
Atticus  und  Cato  lehrt,  auch  den  Inhalt  der  von  den  Annalisten  hinter- 
lassenen  Werke  beschrieben,  musste  also  vorher  sich  ujit  denselben  in 
eingehender  Weise  vertraut  machen.  Und  gerade  an  der  Geschichte  des 
hannibalischen  Kriegs  lässt  sich  beweisen,  dass  er  die  Annalisten,  sogar 
mehr  vielleicht  als  gilt  war,  aber  in  rumLsch-patriotischem  Sinne,  benützt 
hat:  die  Siege  des  Marcellus  über  Hannibal,  welche  Polybios  und  die 
griechischen  Parteigänger  Hannibals,  ein  Seilenos  und  Sosilos.  leugneten, 
Nepos  aber  und  Livius  erzählten,  waren  von  den  Annalisten  erfunden 
oder  wenigstens  geglaubt  und  ihren  Lesern  überliefert  worden. 

7.  Der  politische  Standpunkt. 

Cornelius  Nepos  huldigt  dei-selben  politischen  Richtung  wie  sein 
Freund  Atticus  und  wie  Cicero;  auch  sein  Verehrer  Catull  ist  ein  Gegner 
Caesars.     Von    Atticus   heisst   es  fi,   1  in    republica   ita   est    versatus,    ut 

seniper  nptiniarinn  partium  et  esset  et  haberetur;  optimus  und  ähnliche 
lateinische  Ausdrücke  bedeuten  gleich  den  entsprechenden  griecliischen 
conservativ,  bezw.  aristokratisch,  aber  vorhtjrrschend  nur  bei  den  Mit- 
gliedern dieser  Partei;  Caesar  und  seine  Gesinnungsgenossen  sagen  pauci 
(oi  ükiyoi).  Das  römische  Volk  ist  ihm  schon  zu  Sullas  Zeit  entartet  (Att. 
4,  2j;  ein  Jahrhundert  hinter  dieser  liegt  eine  Generation,  welclier  noch 
nicht  Macht  vor  Recht  gegangen  war  (Cato  3,  2),  Das  Vorbikl  des 
Nepos  als  Bürger  ist  Atticus,  als  aktiver  Politiker  Cicero,  Diesem  schreibt 
er  eine  Sicherheit  des  politischen  Urtheils  zu,  welche  an  Abnungsver- 
mögen  grenzt  (Att.  16,  4);  sein  Tod  ist  für  den  Staat  ein  nicht  minder 
grosser  Verlust  als  für  die  Beredsamkeit  (fragui.  26).  Pi'ubus  ist  Re- 
publikaner: die  römischen  Conservativen  heissen  boni  Vlll  2,  4;  der  Un- 
gehorsam der  Feldherrn  (des  Caesar.  Antonius,  auch  Octavianus)  gegen 
den  Senat  wird  XVII  4,  2  bitter  beklagt;  an  vielen  Stullen  eifert  er 
gegen  die  Unterilrücker  der  Freiheit  und  seine  gewöhulich  nüchterne 
und  trockene  S]>rache  nimmt  einen  höheren  Flug,  wo  es  gilt,  Tyrannen- 
mörder wie  Tiujnleon  oder  gar  den  Vernichter  von  dreissig  Tyrannen, 
Tbrasybulos,  zu  Hchildern.  Er  ist  aber  nicht  sowolü  aristokratisch  als 
vielmehr  conservativ  oder,  noch  genauer  gesagt,  republikanisch»  freiheit- 
lich gesinnt:    boni    heissen    ihm  VIII   2,  4    nicht    blosn    die  Pompeianer, 


157 

sondern  aiicli  die  attisclien  Demokraten,  ebenso  gilt  im  Epaininondas  und 
Pelopidas  seine  Antipatliie  der  spartanischen  d.  i.  aristo kratisclien  Partei: 
er  steht  überall  auf  Seiten  der  Freiheit  und  iler  hergebrachten  Staats- 
verfassung, beide  aber  wmxlen  von  den  Gegnern  des  Thraaybulos  und 
der  zwei  thebanischen  Helden  unterdrückt.  Ja  auch  mit  einem  Tyrannen 
kami  er  sich  auSvSÖhnen  ^  wenn  er  wie  einst  Miltiades  [oder  jetzt  Octa- 
vianus]  dies  nur  im  weiteren,  streng  politischen  Sinne  ist  und  weit  ent- 
fernt, sein"^  Mitbürger  tyi^annisch  zu  beheri'schen,  bloss  ihrem  freien  Willen 
seine  Gewalten  verdankt  (I  2,  3.  8,  4). 

Stärker  unterscheidet  sich  Probus  von  Nepos  in  Betreff  der  Ansicht 
von  dem  Mass  der  Pflichten  des  Staatsbürgers:  diesem  genügt  schon  die 
gute  Gesinnung,  Prob  vis  will  auch  Thaten  sehen.  Während  Nepos  in  Be- 
geisterung ausl>richt  über  die  Klugheit,  mit  welcher  es  Atticus  verstanden 
hat,  das  Schiff,  welches  ihn  und  seine  reichen  Glücksgüter  trug,  durch 
alle  Stürme  imd  Klippen  der  Bürgerkriege  hindurchzusteuern  (10,  3), 
während  die  Lebensbeschreibung  desselben  ihm  eine  Illustration  des 
Satzes:  'ein  jeder  ist  seines  Glückes  Schmied*  bedeutet  (19,  L  11,  ti)  und 
seine  Flucht  vor  öffentliclier  Wirksamkeit  als  höchste  Weisheit  gepriesen 
wird  (15,  3);  ist  Probus  nicht  eimnal  mit  Cicero  zufrieden,  der  doch 
Leben  und  Vermögen  mehr  als  einmal  in  vieljähriger  Thätigkeit  für  das 
Allgemeine  auf  das  Spiel  gesetzt  hatte;  aber  das  Schwert  hat  er  nicht 
gezogen  gegen  den  Tyrannen,  weder  zuerst  gegen  Caesar  noch  später 
(was  ihm  auch  Brutus  vorwirft)  gegen  Antonius.  Denn  auf  Cicero  ganz 
besonders,  der  ja  gegen  Antonius  so  mannhaft  zu  reden  wusste,  bezieht 
sich  olme  Zweifel  die  Anspielung  VIU  2 ,  4  neque  tarnen  pro  opinione 
Thrasybuli  auctae  sunt  *>pes^  nam  iam  tum,  illis  temporibus,  fortius  boni 
pro  übertäte  hxpiebantur  tjuam  pugnabant.  Ganz  anders  urtheilt  Nepos 
über  das  Nichtex-selieinen  des  Atticus,  Cicero  und  anderer  Aristokraten 
im  Heerlager  des  Pompeius:  dies  erscheint  ihm  nur  an  denen  tadelns- 
werth ,  welche  jenem  persönlich  vorpHichtet  waren  (7,  2 ).  Das  Helden- 
buch stellt  Kampf  liebe  imd  Geriugachtung  des  Menschenlebens  in  den 
Vordergrund^  nicht  bloss  in  Folge  des  vorherrschend  kriegerischen  StoÖea^): 


1)  Die  Kriegathaten  treten  sogar  gegen  andere  Drngo  in  den  Hintergrund  (Nipperdey  p.  XXX  f  11), 
utsprechend  dem  Wesen  der  alten  BiographiCi   einer  Miscbgattung'  aus  Philosophie   und  Geschichte, 
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die  seiner  eignen  Darstellung  zufolge  eigentlich  thörichte  und  kopflose 
Preisgabe  des  Lebens,  durch  welche  der  Staat  einen  grossen  Feldherrn 
in  einer  Zeit  verlor  da  er  dessen  dringend  bedurfte,  verherrlicht  Probus 
an  Chabrias  als  ruhinwürdigen  Tod  und  bezeichnet  das  Gegentheil  als 
öclanachvoUe  Selbsterhaltung,  XII  4,  3  at  ille  praeatare  honestam  mortem 
existiinans  turpi  vit^e  etc.  So  dachte  Nepos  keineswegs :  der  Güter 
Höchstes  ißt  ihm  das  Leben  (Att  10,  6)  und  die  Palme  der  Ehren  reicht 
er  den  Künsten  des  Friedens :  ein  noch  so  glänzender  Triumph  des  Statt- 
halters Cato  gilt  ihm  nicht  so  viel  als  der  Ruhm,  aus  seiner  Provinz 
den  Dichter  Ennius  mit  nach  Rom  gebracht  zu  haben  (1,  4);  von  der 
glorreichen  Heerfübrung  desselben,  w^elche  dem  Staate  Ostepanien  rettete, 
spricht  er  kein  Wort  und  nur  aus  der  Erwähnung  des  Triumphes  kann 
der  Leser  sich  abnehmen,  dass  Cato  dort  einen  glücklichen  Krieg  ge- 
führt hat. 

Solche  Verschiedenheiten  im  Sinne  der  Meinung^  welche  das  Helden- 
buch auf  Nepos  zurückführt,  für  Widersprüche  eines  und  desselben  Ver- 
fassers mit  sich  selbst  erklären,  hiesse  dem  einen  wie  dem  andern  Schrift- 
steller Unrecht  thun.  Nepos  zeigt  im  Cato  dieselbe  Friedseligkeit  und 
über  Cicero  in  fragm.  26  dasselbe  politische  Urtheil  wie  im  Atticus; 
dem  Probus  andrerseits  mag  man  sachliche  Wideraprüche  in  Berichten 
über  Thatsachen  der  Vergangenheit,  wie  sie  einem  für  seine  Person  ge- 
schieh tsunkundigen  Compitator  besonders  bei  Beniitz'ung  verschiedener 
Quellen  leicht  entschlüpfen  konnten,  nachweisen,  auch  deren  nur  wenige 
und  unbedeutende;  aber  in  dem  Urtheil  über  grosse  Vorgänge  und  be- 
rühmte Pei-sonen  bleibt  er  sich  überall  gleich,  ebenso  in  der  eigenen 
Gesinnung.  Themistokles  und  Alkibiades ,  Pausanias  und  Lysander 
kommen  bei  ihm  an  andern  Orten  ebenso  gut  oder  schlecht  weg  wie  in 
ihrer  Biograpliie;  die  Erklärung  des  für  Athen  miglücklichen  Ausganges 
der  Schlacht  von  Aigospotamoi  ist  allenthalben  dieselbe  (VI  1,  2,  Vll  8. 
IX   1,  2). 


Tgl  c&p.  11  1  Adid.;  in  1  and  Prob.  XVI  1,  1  vereor  ne  doq  vltam  eiiia  ert&rrare  sed  hUtoriam  Ttdear 
Bcribere. 


159 


8,  Stand  und  Beruf* 

Dass  Nepos  zur  vornehmen  Welt  gehörte,  wird  von  Niemand  be- 
zweifelt Er  verkehrte  in  den  höchsten  Kreisen  Roms,  Atticus  der  Freund, 
zum  Theil  Vertraute  fast  aller  Machthaber  und  Staatslenker,  M^ar  sein 
Freund  und  offenbarte  ihm  selbst  seine  ökonomischen  Geheimnisse;  mit 
Cicero  stand  er  in  Briefwechsel,  welcher  so  lebhaft  war,  dass  er  in  einer 
Sammlung  von  mindestens  zwei  Büchern  veröffentlicht  werden  konntej  und 
so  freundschaftlich,  dass  Gellius  XV  28  sogar  von  vertrauter  Freund- 
schaft zwischen  beiden  spricht;  Catullus,  der  Sohn  eines  der  vornehmsten 
Männer  von  Verona,  bei  welchem  Caesar  dort  abzusteigen  pflegte,  widmet 
ihm  verehiumgsvoll  seine  Gedichte;  die  mündlichen  Nachrichten  eines 
Perpernaj  Metellus  Celer  und  anderer  Grossen,  welche  ihm  biographisches 
und  cult urhistorisches  Material  lieferten,  sind  unzweifelhaft  und  anerkannt 
zum  grössten  Theil  von  ihren  Urhebern  ihm  unmittelbar  mitgetheilt. 
Sowohl  die  Gesellschaft,  in  welcher  er  sich  zu  Rom  bewegte,  wie  seine 
literarische  Thätigkeit,  sagt  Nipperdey  p,  XVI ,  läsöt  annehmen,  dass  er 
nicht  unvermögend  war  und  dass,  wenn  er  es  nicht  zum  Senator  ge- 
bracht hat  (Pliiiius  ep.  V  3,  6),  die  Ui^ache  davon  nur  in  seiner  eigenen 
Abneigung  vor  aktiver  Theilnahme  am  Staatsleben  gelegen  w^ar. 

ProbuB  hat  den  höheren  Ständen  nicht  angehört;  dies  schliessen  wir 
aus  XV  1,  2  scimus  musicen  nostris  moribus  abesse  a  principis  persona, 
saltare  vero  etiam  in  vitiis  poni.  Den  Zusatz  'ich  weiss  dass*  schickt 
einer  Angabe  voraus,  wer  dem  Vorwurf  ihrer  Unkenntniss  zuvorkommen 
will,  wer  seinen  Verhältnissen  nach  mit  dem  Inhalte  der  Angabe  unbekannt 
sein  könnte,  aber  nicht  wer  vermöge  derselben  persönlich  an  jenem 
Antheil  hat ;  Nepos  würde  bloss  musice  nostris  moribus  abest  a  principis 
persona,  saltare  vero  etiam  in  vitiis  ponitur  geschrieben  haben.  Probus 
hat  nur  dürftige  Kenntnisse  in  der  Geschichte  und  Geographie,  seine 
Stärke  liegt  auf  anderen  Gebieten:  in  der  griechischen  Literatur  ist  er 
nicht  schlecht  bewandert,  er  hat  Piaton  und  den  'Sokratiker'  Xenophon 
gelesen,  ebenso  die  berühmtesten  griechischen  Geächichtschreiber  ,  diese 
aber,  wie  seine  Fehler  beweisen,  ursprünglich  weniger  wegen  des  Inhalts 
ihrer  Werke,  als  wiegen  ihrer  classischen  Sprache.  Alles  führt  dahin,  in 
Üini  einen  der  vielen  Literaten  Roms  zu  erblicken,  welche  nicht,  wie  die 
Abb.  d.  h  Gl  d.  k.  Ak,  d.  Wiss  XVL  Bd.  L  Äbtb.  21 
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vornehmen  Männer  zunächst  ihrer  Bildung  (der  artes  optimae)  wegen 
sich  mit  den  Studien  abgaben  und  diesen  dann  aus  Neigung  treu  blieben, 
sondern  in  ihrem  Wissen  die  Grundlage  und  Quelle  ihres  Lebensunter- 
halts fanden,  und  von  demselben  sei  es  durch  Unterricht  oder  Schreiben 
oder  durch  beides  Profession  machten,  Probus  schreibt  ein  Geschichts- 
buch, ohne  Geschichte  zu  können,  ein  Hiilfsbuch  für  Schüler  oder  für  das 
lernende  Publikum;  ein  Schulbuch  ist  es  auch  geworden  und  geblieben. 
Fragen  wir,  welcher  von  den  beiden  damals  in  Rom  vertretenen  Literaten- 
classen  er  angehört  hat^  ob  den  Rhetorcn  oder  den  Grammatikern;  so 
lehrt  die  Betrachtung  seiner  oft  unter  der  edlen  Prosa  der  besten  Schrift- 
steller stellenden,  vielfach  in  das  Vulgärlatein  übergreifenden  Sprache, 
dass  er  nicht  wie  Rhetoren  thaten  und  tliun  mussten,  die  besten  Sprach- 
muster, die  Reden  eines  Cicero  und  anderer  Meister  des  Worts  studirt 
hat;  die  vielen  Archaismen  und  poetischen  Ausdrücke,  welche  wir  bei 
ihm  finden,  passen  auf  einen  Grammatiker,  welcher  die  alten  römischen 
Dichter  fleissig  tractirt  hat. 


IL  Der  Sprachgebrauch. 

Wenn,  wie  wir  gefuwden  haben,  in  allen  saclilichen  Vergleichungspunkteo  das 
Heideobudi  sich  als  das  Werk  eines  anderen  Verfassers  als  des  Cornelius  Nepos 
herausstellt,  so  muss  diese  Verschiedenheit  auch  an  der  Sprache  erkennbar  sein.  In 
dieser  Beziehung  freilich  haben  wir  einen  üblen  Stand :  Nipperdej  p.  XL  beruft 
sich  auf  die  vollatändige  sprachliche  Uebereinstimmong  des  Heldenbuchs  mit  dem 
Atticus  uod  Cato  des  Nepos  als  auf  eiuen  Hauptbeweis  der  bisherigen  Ansieht; 
B,  Lupus^  der  Sprachgebrauch  des  Com.  Nepos,  187f>  hat,  wie  er  p.  V  beiläufig  be- 
merkt, gefunden,  dass  der  Atticus  wegen  seiner  Sprache  demselben  Verfasser  zuzu- 
weisen ist  wie  die  übrigen  Vitae;  selbst  Heerwagen,  obgleich  er  diese  dem  Nepos 
abspricht  und  den  Aemilius  Probns  ein  Jahrhundert  nach  diesem  schreiben  lassti 
erklärt  doch  (Gel.  Anz.  1846  p.  252),  dass  der  Charakter  der  Erzählung  im  Atticus, 
die  Wiederkehr  gewisser  Lieblings  Wendungen  und  Schlagwörter  ziemlich  sicher  auf 
di&selbe  Feder  zurückschliessen  lassen,  aus  welcher  die  übrigen  Vitae  geflossen  sind,*) 


1)  DemgQmtis^  nimmt  er  an,  d&sa  Probtia  dm  Cato  and  Atticfls  des  Nepos  überarbeitet  bst, 
üTid  findet  Spuren  seiner  Zutbftten  In  den  anstössigen  Zosätien  Att*  3.  1  nnd  4,  5.  In  dem  ersten 
(qnod  noniulli  ita  int^rpreUQtar  etc.)  hat  man  in  neuerer  Zmt  ein  Glossem  erkannt;  den  andern  (nt 
opinor)  erklart  Nipperdej  f&r  Nacbtässigkeit.  jedenfalls  glauben  wirr  daat  eine  ßemerkung  dieaer  Art 
Ton  einem  späteren  Bearbeiter  eber  gestricben  als  hinztigefQgt  worden  sein  würde. 
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Dem  gegenüber  dürfen  wir  zum  Voraus  auf  mehrere  Punkte  aafmerksam  machen. 
Erstens  ist  bisher  nur  zwischen  Corneliu»  Nepos  und  Aerailius  Prohns,  d.  u  zwischen 
einem  Altersgenossen  Cicero»  und  einem  Schriftsteller  der  spätesten  (bei  Heerwagen 
wenigstens  der  vorgeschrittenen)  Raiserzeit  gewählt,  an  einen  jüngeren  Zeitgenossen 
des  Nepos  gar  nicht  gedacht  und  daher  alles,  was  gegen  einen  späten  Verfasser 
spricht,  sofort  als  Bestätigung  für  die  Autorschaft  des  Nepos  angesehen,  den  vor- 
handenen Abweichungen  aber  in  Folge  dessen  wenig  Aufmerksamkeit  geschenkt 
worden.  Ferner  hat  nachweislich  wenigstens  Niemand  eine  geflissentliche  Vergleichung 
des  beiderseitigeu  Sprachgebrauchs  uuternoDimen  und  durchgeführt^  wobei  nothwendig 
auch  die  Verschiedenheiten  hätten  zu  Tage  treten  müssen;  die  Aehnlichkeiten  und 
Uebereinstimmungen  aber  macheu  sich  der  Natur  der  Sache  nach  auflfaUiger  be- 
merklich* Auch  sind  die  vorhandenen  Vergleiche  hauptsächlich  nur  auf  dem  gram- 
matischen, weniger  auf  dem  leicikalischen  Gebiet  augestellt  und  erhoben  worden  und 
von  sämmtlichen  Uebereinstimmungen  darf  behauptet  werden ,  dass  ihre  Entstehung 
sieh  auch  auf  eine  andre  Weise  erklären  lässt. 


L  Lexikalische  Verschiedenheiten. 

Wie  andere  Schriftsteller,  z.  B.  Crassus  bei  Cic.  or.  II  11,  45  quae  natura  aut 
fortnna  dareutur  homiuibus,  Cornificias  IVc.  37  fortunae  muneribus  et  naturae  com- 
modis  Omnibus  abundavit ,  Cicero  Sest  21,  47  in  tanta  spoliatione  oninium  rerum 
quas  mihi  aut  natura  aut  fortuua  dederat,  or.  II  84,  342  natarae  et  fortunae  bona, 
amic.  27,  103  ex  omnibos  rebus,  quae  mihi  aut  fortuua  aut  natura  tribuit,  Livius 
III  12  instructum  naturae  fortuuaeqiie  omnibus  bouis,  so  unterscheidet  auch  Probus 
zwischen  Naturgaben  und  Gliicksgütern ,  VII  2,  1  ut  neque  plura  bona  comminisci 
neque  maiora  posset  cousequi ,  quam  vel  natura  vel  fortuua  tribuerat.  Aber  zum 
Besitze  mancher  Güter  wirkt  die  *  Natur'  mit  dem  Glücke  zusammen  und  über  deren 
Zntheilung  giengen  die  Ansichten  aus  einander.  Wie  Probus  im  Alcibiades  beide 
Gattungen  vertheilt,  geht^  aus  seinen  Andeatuogen  mit  Sicherheit  herYor  und  die 
Erklärer  haben  in  dieser  Beziehung  schon  das  Nöthige  bemerkt.  Gaben  der  Natur 
sind  die  im  ersten  Capitel  genannten  Eigenschaften,  deren  Aufzählung  mit  Natus  in 
amplissima  civitate  beginnt,  mit  ut  oraneB  admi raren tur  in  uno  homine  esse  tarn 
diTersam  natiiram  endigt  und  von  dem  Satze  In  hoc  quid  natura  eftic^re  possit  ri- 
detnr  experta  eingeleitet  wird.  Geschenke  des  Glücks  sind  die  c.  2,  1  aufgeführten: 
die  Erziehung  im  Hause  des  Perikles,  der  Unterricht  des  Sokrates  und  (während 
»divea'  iu  c.  1,  2  unter  den  Naturgaben  den  ererbten  Reichthum  anzeigt)  die  Ehe 
mit  der  Tochter  des  reichsten  aller  Griechen.  Die  Geburt  in  der  (zur  Zeit)  ersten 
Stadt  der  Welt,  welche  Probus  hier  (c.  1,  2}  als  ein  Geschenk  der  Natur  behandelt, 
wird  umgekehrt  von  Nepos  eine  Gabe  des  Glücks  genannt,  Att.  3 ,  3  illüd  raunus 
fortunae,  quod  in  ea  potissimum  urbe  natus  est,  iu  qua  etc.  Ebenso  erklärt  Cicero 
Rose,  Am.   10,  46  die  gute  Abkunft,    welche  Probus  VII   1,  2  (sumrao  genere)    an 
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'/weiter  Stelle  miter  den  Nator^esctenken  nennt,  für  ein  Olüeksgut :  si  tibi  (ch 
Freigelassenen  de^  Salla)  fortuna  non  dedit,  iit  patre  certo  nascerere,  ex  quo  in* 
telligere  posses,  qni  anirans  patrius  in  liberos  esset;  den  Gegensatz  dazu  bringt  die 
Apodosis:  at  natura  certe  dedit,  ut  hnroaiiiUtis  (menschliches  Gefdhlj  non  parum 
hftberes^).  Wer  unter  natura  die  Natur  im  gewöhnlicbeu  Binn  verstand,  der  zählte 
zu  den  Gaben  der  natura  nur  die  bona  anirui  und  corporis  ,  unter  die  Glücksgater 
dagegen  die  Angehörigkeit  zu  einem  grossen  Staat,  gute  Familienabkunft  und  Reich- 
thum  ;  wer,  wie  Probns:,  natura  al^  Geburt  (und  Geburtsgöfctin)  auffasste,  der  rechnete 
nicht  nur  den  angeborenen  Bürger-  und  Familienstand  »  sondern  auch  den  von  den 
Aeltern  ererbten  Reichthnm  noter  die  bona  naturae:  so  VII  1,  2  natus  in  am- 
püssinia  civitate,  suramo  genere,  dives  und  X  U  2  Dion  praeter  generosam  propin- 
qnitatem  nobileuique  faniam  mnita  atia  habyit  a  natura  bona,  in  eis  magnas  divitias 
a  patre  relictas.  Er  befand  sich  damit  im  Gegensatz  zu  dem  Volksgeist  der  Zeit,  in 
welcher  fortnna  und  fortunae  die  besondere,  auch  bei  Probns  selbst  vorkonimeud 
Bedeutung  Vermiigen,  Reichthum  bekommen  hatte,  und  zum  guten  Sprachgebrauct, 
d,  i*  dem  der  Redner:  Cicero  p.  Sest*  a,  a.  0.  denkt  bei  natura  an  die  Kinder,  bei 
fortuna  an  das  Vermögen,  und  Cornificius  III  c,  6  sagt,  nachdem  er  die  besonders  den 
Philosophen  geläufige  Einthoilung  in  res  externae,  corporis,  animi  angegeben;  rernm 
extern  an]  m  sunt  ea,  qnae  casn  ant  fortiina  secunda  ant  ad  versa  accidere  possunt,  q^^ 
genus,  ednoatio,  divitiae,  potestas,  gloriae,  civitas  etc.  ^H 

Die  Geburt  in  der  ersten  Stadt  der  Welt,  welche  Nepos  Att.  3,  3  als  Glücks-, 
nicht    wie  Probus    als  Naturge^chenk  bezeichnet^   bespricht  er  danu  in  einer  eigeii^H 
thümlicheu    und  noch    nicht    richtig    erklärten  Weise:    in    ea  potissimura  arbe  uati^^ 
est,  in  qua  don^icilium  orbis  terrarum  esset  imperii ,   ut  eandem   et  patriara  haberet 
et    dorn  um.     Die  Conjectnreu  ,    welche    den   letzten   Worten   gewidmet  worden  sind, 
beweisen  durch  ihre  Menge,  Verschiedeuartigkeit  and  Härte,  dass  nichts  zu  ändern, 
sondern  eine  befriedigeode  Erklärung  zu  suchen  ist.     Diese    findet  Nipperdey    darin, 
dass   er    unter  patria  Rom    als  Heimat    des  Atticus  durch  Geburt    nnd  Bürgerrecht, 
unter  domus  Rom  als  seinen  eigentlichen   Wohnsitz  versteht,  welcher  die  mittelbare 
Folge  seiner  Geburt  gewesen  sei,  wie  patria  die  unmittelbare.    Die  Wahl  des  Wohn- 
sitzes war  aber  fiir  Atticus  lediglich  Sache  freier  Eutschliessung,  für  welche  auf  seine     - 
Geburtsstätte   uichts   ankam ;    Gabe   des  Glücks  konnte  jener  nicht  genannt  werde^H 
Die  scheinbar  spitzfindige  Unterscheidung,  welche  Nepos  machte  begreift  sich,  wenl^l 
er    in  Gedanken    seine    eigenen  Geburtsverhältnisse    mit    deocn  seines  Freundes  ver- 
glichen   hat.     Beide    standen    einander  in  vieler  Art  gleich ,    beide  waren  durch  ihr 


1)  Aehnlich  Nep,  Att.  9,  1  perpetaa  DAtnratia  bonitaa ;  mit  der  Fortaettuoff  bei  Cicero:  eo 
Mcemt  sturliüin  doctrinae»  at  ne  a  lik^ria  quidein  ßlienus  essea  vergleiche  man  Att  17  ^  3  n«<iue  id 
fecit  (Atticu»)  natum  sotum  (oämL  ut  t&tita  in  traoB  esset  Indulgentia)  sed  etiam  doctrioa:  nam  et 
principutn  ptiilosophorum  perccpta  habuit  praecepta. 
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^mo^en  unabhängig,  römische  Ritter,  hochgebildet  nnd  in  der  Lage,  dem  Leben 
seine  angenehmsten  Seiten  abzugewinnen,  angesehen  in  weiten  Kreisen  und  mit  den 
ersten  Mäunern  auf  gleichem  Fiisse  zu  verkehren  gewohnt ;  aber  eines  hatte  Atticns 
Torana,  was  dem  andern  das  Glück  bei  seiner  Geburt  versagt  hatte:  da»  Altrömer- 
thnm,  Nepoa  konnte  wie  Cicero  als  inquilinus  über  die  Achsel  angesehen  werden 
und  sein  wie  aller  Transpadaner  römisches  Bürgerthum  war  noch  weit  jiingeren  Da- 
tums als  das  des  Volskers  von  Arpinura :  vollends  mit  Atticns ,  der  sich  als  ein 
Pomponius  von  keinem  Geringeren  ableitete  als  dem  König  Numa  Pompilius»  konnte 
der  Gallier  aus  dem  Stiimme  der  Insnbrer ,  der  erst  in  späten  Tagen  Bürger  ge- 
worden ,  sich  der  Geburt  nach  gar  nicht  zu  vergleichen  wagen.  Patria  bezeichnet 
die  Staatsaugehörigkeit  durch  das  Bürgerrecht,  die  politische  Heimatsberechtiguug, 
welche  auch  nachtraglich  erworben  werden  konnte;  domus  dieselbe  auf  Grund  der 
Geburt  und  Abstammung,  die  Heimat  im  eigentlichen,  natürlicheu  Sinn.  In  beiden 
Beziehongen  war  Atticus  ein  Römer,  Nepos  nur  in  der  ersten.  Dieselben  Begriffe 
unterscheidet  Cicero  de  legibus.  Die  Gegend  am  Fibrenns  bei  Arpinum^  wo  die 
kleine  Villa  stand ,  iu  der  er  und  sein  Bruder  Quintus  dm  Licht  der  Welt  erblickt 
hatten,  nennt  er  II  1,  3  seine  und  des  Quintus  gerraana  patria ,  and  als  c.  2 ,  3 
Atticus  fragt,  ob  sie  denn  duas  patrias  besitzen  und  ob  der  alte  Cato  etwa  Tusculum, 
nicht  Hora,  zur  patria  gehabt  habe,  antwortet  er:  ego  mehercule  et  illi  et  omnibus 
doas  esse  ceuseo  patrias,  uuam  naturae  alteram  civitatis,  ut  ille  Cato  cum  ortu  esset 
Tnsculanus  esset  civitate  Romanus,  habuit  alteram  loci  patriam  alteram  iuris»  Wenn 
demnach  Nepos  unter  domus^)  die  uatfirliche  Heimat,  Cicoros  germaua  (oder  loci, 
naturae,  ortu)  patria  versteht  und  die  verleihbare  Heimatsberechtigung,  die  politische 
Heimat  (civitatis  oder  iuris  patria  bei  Cicero)  ihr  mittelst  der  achlechthiuigeu  Be- 
zeichnung patria  entgegensetzt ,  so  kann  nicht  derselbe  Nepos  geschrieben  haben, 
was  im  Timoleon  1,  1  «teilt:  huic  contigit,  ut  et  patriam  (Coriuthum),  in  qua  erat 
natus,  oppressam  a  tyrannis  liberaret  et  a  Syracusis  (wo  er  Bürger  wurde),  tjuibus 
auxilio  erat  niissus,  iam  inveteratam  servitutem  depelleret:  denn  hier  bezeichnet 
patria  das,  was  Nepon  h.  a,  0.  als  domus  der  patria  gegenüberstellt,  die  Geburts- 
heimat und  för  die  Adoptivvaterstadt  (Sjrakus)  steht  deiji  Verfasser  gar  kein  Aus- 
druck zu  Gebote. 

Die  zwei  grossen  Parteien,  welche  in  jeder  Republik  des  Alterthums  bestanden, 


1)  In  dersdben  Anschauung  heiaat  der  Neuljörger  inqailinns  und  wenn  andrereeits  pntrift 
schlechthin  die  politische  Heimat,  die  (verleihhare^  Staatsangehörigkeit  bezeichnet ,  8<^  liegt  dabei  die 
idtDiBcbe  Hecbtaanscbaunng'  zu  Grunde,  dasa  man  eine  Adoptlvheimsit  ebenso  gut  erwerben  kann»  irie 
einen  AdoptivTater.  Darob  Adoption  könnt«  man  einen  neuen  Vater  sammt  dessen  sämmtlichen  Namen 
ond  später  sein  Vennügen  erwerben;  eine  Mutter  jedoch  nioht^  nur  eine  Stiefmutter.  Von  dieser  An- 
schauung aus  ist  das  berühmte  Wort  des  Scipio  Aemilianas  zu  den  lärmenden  Theilnehmern  der 
concio  gesprochen:  hostium  arroatomm  toties  clamore  non  territnt  qui  possnm  vestro  moveri,  <|uorum 
novcrcft  est  Italia?  (Vell.  II  4). 
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fähren  bei  Nepos  nur  die  Bezeichnung  pars  oder  partrcs,  Att.  8,  5  Atticus,  qui  pe- 
cuniam  eonferre  noluerat  florenfci  illi  parti  (der  Senatspartei),  abiecto  Bruto  sestertium 
centnm  milia  misit;  6,  l  ut  semper  opUniarum  partium  et  ea^et  et  existiniaretur; 
2,  2  neque  sibi  dari  facultatem  pro  dignitate  vivendi,  quin  alterutram  partem  offen- 
deret,  dissoeiatis  animis  civium,  cum  alii  Sullanis  alii  Ciiinania  faverent  partibus. 
Die  Wahl  von  partes  zur  Abwechslung  mit  pars  an  der  letzten  Stelle  zeigt  ganz 
begonders.  dasa  er  factio  in  dieser  Bedeutung  vermeidet;  diea  Wort  hat  bei  ihm 
seine  ältere  Bedeutung  Coteriewesen  Att.  8,  4  officia  amicis  praeaianda  sine  factione 
und  wird  ebenda  auch  conseneionis  globus  dafür  gesetzt.  Bei  Probus  heiast  in  umge* 
kehrtem  Verhältniss  zu  Nepoa  jede  der  zwei  grossen  Staatsparteien  factio,  nicht  pars 
oder  partes:  XIX  3,  l  eraut  eo  tempore  Athen is  duae  factioues,  quarum  una  populi 
causam  agebat  altera  optimatium ;  gleich  nachher  §  2  populus  superior  factua  doces 
adversariae  factionis  pepulit;  XVI  1,  2  adversariorum  factioni  quo  facilius  resisterent ; 
abermals  wiederholt  §  4  alterius  factionis  priucipes  eiecerant  und  2,  4  adversariorum 
factioni*  Es  bedeutet  bei  ihm  überhaupt  Partei»  auch  im  engeren  (dem  arsprüuglichea 
Bihersteh enden)  Sinne  persönlicher  Anhang  X  6,  3  Ueraclides  factionem  eomparabat* 

Nebenbuhlerschaft  heisst  bei  Nepos  aemulatio,  Att,  5,  4  ut  inter  quos  tautae 
laudis  esset  aemulatio,  nulla  intercederet  obtrectatio;  20,  5  inter  quos  maximarum 
rernm  non  solum  aemulatio  sed  obtrectatio  iniercedebat.  Probus  setzt  contentio 
oder  certamen :  III,  1,  1  cum  eo  de  principatu  contendit,  namque  obtrectarunt  inter 
se;  XIII  2,  2  de  contentione  diutina  destiterunt;  XVII  1  ,  4  de  honore  regni  cum 
Agesiko  contendit ;  II  6,  3  de  principatu  sibi  cum  iis  certamen  fore.  Aemulari  hat 
er  XV  5,  6  mit  Acc.  in  der  Bed»  nacheifern. 

Einen  verletzen:  bei  Frobua  immer  violare,  VIII  2,  6,  X  2,  3.  XVI  5,  2* 
XVII  4,  6;  im  Atticus  11,  5,  9,  2  laedere,  nnr  der  Variation  wegen  der  andere 
Ausdruck  9,  3- 

Crimen  heisst  an  den  eilf  Stellen,  wo  Probus  das  Wort  anwendet,  Anschaldigung; 
Verbrechen  Att,  6,  5  cum  suspiciones  quoqae  vitaret  criminum,  wofür  acelus  IV  5,  3. 
XV  6,  3.  XVIII  13,  3.  XX  1,  3.  XXI  1,  4  j  vgl  delictum  VII  8,  4. 

Plecti  mit  oder  ohne  iure,  merito,  culpa  hat  bei  guten  Schriftstellern  immer 
den  Nebeubegriff  des  Verdienten,  so  auch  Att  11,  6  cavit  ne  qua  in  re  iure  plec- 
teretur;  anders  I  8,  4  popiilus  maluit  eum  innoxium  plecti  quam  se  diutius  esse 
in  timore. 

Victus  bei  Frobua  nicht  bloss  die  Lebensnothdurft  (VIII  2,  6  nil  attigit  mai 
quae  ad  victum  pertinebant)  und  Nahrungswtuse  (XVII  7  ,  3)  sondern  auch  im  wei- 
teren Sinn  die  physische  Lebensweise  überbaupt  (X  4,  5  custodes  appoaiti  qui  eum  a 
pristino  victu  reducerent,  d.  i.  von  seinen  Ausschweifungen,  a  perdita  luxuria,  wie 
c.  6,  2  dafür  gesagt  ist),  ja  im  unterschied  von  vita,  dem  öffentlichen  Auftreten, 
das  Privatleben  überhaupt  VII  1  ,  3  splendidua  non  minus  in  vita  quam  in  victu. 
Um  so  häufiger  sollte  mau,  Identität  des  Verfassers  vorausgesetzt,  das  Wort  in  der 
Lebensbeschreibung   eine«   politischen  Dunkelmannes    wie  Atticus  finden,    zumal    die 
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HäusHcblceit  desselben  in  »wei  ganzen  Capiteln  geschildert  wird.  Es  fehlt  aber  dort, 
selbst  da  wo  es  sich  hätte  von  gelbst  aufdräDgen  müssen.  Statt  victas,  wie  es  YU,  1,3 
gebraucht  ist,  steht  mores  Att,  14,  2  eos  vocabat  qnorum  mores  a  suis  nou  abhor- 
rerent  und  jenes  Wort  wird  gleich  nachher,  wo  da.s  Bedürfuisa  der  Abwechslung 
im  Ausdruck  sich  geltend  macht,  nicht  einmal  zur  Aushülfe  angewendet:  cam  tanta 
•pecuniae  facta  esset  accessio,  nihil  de  quotidiano  cultu  mutavit,  nihil  de  vitae  con- 
suetndine,  womit  XVII  7,  3  zu  vergleichen:  cara  niaxima  raunera  ei  ab  regibus  ac 
dynastis  civitatibusque  conferreutur ,  nihil  auquam  domutn  suam  coutalit,  nihil  de 
Tictu,  nihil  de  vestitu  Laconom  mutavit. 

Ein  a/ia^  XeyofiBvov  in  den  auf  uns  gekommenen  Schriften  der  guten  Zeit  ist 
exsplendesco  Att  1,  2  clarius  exsplendescebat  quam  generoai  coudiscipaU  animo  aequo 
ferre  possent;  auch  dem  Probue  scheint  es  fremd  zu  sein,  vgl.  IV  1,  1  nt  virtutibus 
eloxit  sie  vitiis  est  obrutus  und  XV  4  ,  6  maxime  eius  eloquentia  elnxit  Spartae 
legati;  auch  XII  1,  1  ex  bis  elucet  maxime  inventum  eius  in  proelio  und  XVIII,  I,  4 
fulgebat  iam  in  adolescentalo  indolen  virtutis. 

Hervorragenden  Besitz  einer  Kigeuschaft  zeigt  bei  Nepos  singularis  an;  Probns 
verwendet  dieses  Wort  nur  als  Zahlbegriff  (X  9,  4  singularis  potentia ;  XXI  2,  2 
singulare  perpetuuraque  imperiuni) ,  im  ersterwähnten  Sinn  setzt  er  incredibilis 
XX  2,  1.  XXI  1,  4;  egregius  XVII  3,  3;  excellens  XX  5,  1;  praecipuus  VI  2,  2  ; 
praestaus  VII  5 ,  1  und  andere  Ausdrücke.  Man  vergleiche  Att.  4 ,  4  singularem 
fidem  praeboit  mit  VI  2|  2  ea  civitas  praecipua  fide  fuerat  erga  Athenienses; 
Cato  3,  1  in  omnibus  rebus  singulari  fnit  industria  mit  II  1  ,  3  eam  contumeliam 
iine  summa  industria  extiugui  non  posse  und  XVII  3,  3  quorura  in  ea  re  egregia 
faisset  industria;  Att.  10,  6  cnr  non  singnlaris  eins  existimetur  prudeutia  mit 
VII  5,  1  cum  acerrimi  viri  praestantem  prudeutiam  in  omnibus  rebus  cogno- 
soerent  und  XIII  4,  5  consilii  niaximi  virara.  Ist  die  Eigenschaft  selbst  durch  ein 
Adjectiv  anzuzeigen,  so  wendet  Probua  den  Superlativ  desselben  an,  selten  einen 
eigenen  Ausdruck  (XV  3,  2  clemens  patiensque  admirandum  in  modum);  Nepos  häufig 
einen  solchen  und  zwar  mit  Vorliebe  ioprimis:  Att.  1,  1  inprimis  literarnm  studiosus; 
13,  6  inprimis  lautus  eqnes  Romanus,  vgL  13»  I  iuprimis  bene  habitavit;  aus  dem 
Vorausgehen  und  Nachfolgen  dieses  Wortes  und  der  Anwendung  des  Superlativs 
§  4  anagnostae  optirai  erklärt  sich  die  Wahl  eines  anderen ,  in  der  guten  Prosa 
seltenen  Adverbs  §  4  artifices  apprime  boni. 

Der  Gegensatz,  in  welchem  der  kriegerische  Preiheitssinn  des  Probus  zu  dem 
zahmen  Conscrvatisnius  des  Nepos  und  der  Bewunderung  steht,  mit  welcher  er  den 
einem  philosophischen  Kosmopoliten  besser  als  einem  Vollbintrömer  anstehenden  Se- 
paratismus des  Atticus  schildert,  prägt  sich  auch  in  der  Bezeichnung  aus,  welche 
beide  der  höchsten  menschlichen  Vollkommenheit  geben,  Virtus,  Mannesart,  der 
echt  römische  Ausdruck  für  dieselbe,  findet  sich  bei  Nepos  nur  einmal  (Cato  3,  4)» 
bei  Probns  mehr  als  zwanzigmal.  Die  Kriegsthaten  seiner  Helden  hat  dieser  den 
Regeln  der  Biographie  entsprechend  nur  so  weit  es  nöthig  war  beschrieben  und  bei 
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diesen  stand  ibm  aucb  fortitudo  zu  Gebote:  das  er  aber  bloss  XXIII  1,  1  zur  Aus- 
bülfe  (antecedat  fortitudine,  nacbdem  virtute  superavit  vorausj;rej^aiigen)  und  VIII  2,  6 
der  Deutlicbkeit  wegen  (usus  est  non  minus  prudentia  quam  fortitodine)  anwendet, 
wäbrend  forfcis  oder  fortiter  ITraal  bei  ihm  steht  Er  gebraucht  virtutes  praef.  l 
auch  von  künstlerischeu  Fertigkeiteu,  Nepos  zieht  selbst  da,  wo  er  von  deu  Vorzügen 
eines  Heerführers  spricht  (Att.  19,  2)  einen  anderen  Ausdruck  vor,  welcher  ein  ihm 
eigenthümliches  Schlagwort  bildet,  das  Wort  dignitas.  Dieses  hat  Att.  1 ,  1  (digni- 
tatem  ec^uestrem)  die  bei  Probus*)  und  den  andern  gewöbniicbe  äussere  Bedeutung; 
sonst  aber  immer  eiue  bei  Probus  nirgends,  bei  anderen  nur  vereinzelt  vorkommende, 
nämlich  Würdigkeit,  innerer  Werth  und  persönliches  Verdienst,  welche  bei  der  Welt 
den  Anspruch  auf  Anerkennung  und  Hoclihaltung  begründen.  Weil  Atticus  nicht 
diesen  Aospriichen  gemäss  in  Rom  leben  kann,  zieht  er  nach  Athen:  2,  2  neque  sibi 
dari  facultatem  pro  dignitate  vivendi;  sie  halten  ihn  auch  ab^  im  Gefolge  eines 
Praetors  aufzutreten  6,  5  non  decere  se  arbitrabatur,  cum  praeturara  gerere  noluisset, 
asseclam  esse  praetoris:  qua  in  re  non  solum  dignitati  serviebat  sed  etiam  tranquilli- 
tati.  Wer  wie  Atticus  und  Nepos  auf  das  Ideal  des  ächten  Römers ,  die  virtus  des 
Kriegers  und  Staatsmannes,  von  vorn  berein  verzichtet  hat,  der  niuss  sich  ein  seinem 
Separatismus  genügendes  schafien :  es  ist  das  der  private  Begriff  der  persönlichen 
Würdigkeit  und  Achtbarkeit  So  heisst  es  6,  2  bonores  non  petiit,  cum  ei  paterent 
propter  vel  gratiam  vel  dignitatem");  19»  2  principes  civitatis  dignitate  pari,  fortuna 
hnmiliores;  21,  l  tali  modo  cum  ad  extremam  senectutem  non  minus  dignitate  quam 
gratia  fortunaque  crevisset.  Diguitas  erhebt  sich  dadurch  bei  Nepos  zum  Surrogat 
von  virtus:  wie  Att.  6,  2  und  21,  1  der  diguitas  die  verdiente  gratia  folgt,  so  wird  im 
umgekehrten  Fall  bei  Probus  XVIII  10,  2.  XX  1,  5.  XXIII  1,  5  die  virtus  vom  Gegentheil 
der  gratia,  von  der  invidia  betrotfeu ;  wo  Verdienst  und  Glück  einander  gegenüber 
gestellt  werden  sollen,  sagt  Nepos  Att.  19,  2  (von  den  Gegnern  Octavians  im  Bürger- 
krieg) dignitate  pari  ,  fortuna  burailiores ,  aber  Frobus  XVIII  1 ,  l  huius  si  virtuti 
par  data  esset  fortuna,  non  ille  quidem  maior  ,  quod  maguos  homines  virtute  me- 
timnr  non  fortuna,  sed  multo  illvistrior ;  dass  diguitas  von  ihm  in  diesem  Sinn  nicht 
verwendet  wird,  lehrt  die  Wiederholung  von  virtus.  Ebenso  VIII  1,  1  si  per  se 
virtus  sine  fortuna  ponderanda  sit,  hunc  omnium  primum  ponam ;  VI  1,  1  Lysauder 
magnam  reliquit  sui  faraam,  magis  felicitate  <|uam  virtute  partam;  XJLI  2,  3  cum 
virtute  tyrannidem  sibi  peperisset,  magna  retinuit  felicitate. 


1)  Von  Würden  «nd  Ehren  I  2»  3  dig'niiate  re^ia  er*i;  XIX  1,  4  agella«  qui  tue  ad  hatic 
dignitateni  perduiit;  II  8,  2  hie  cura  magna  dignitate  vireret;  mit  Hj^lcndor  synonym  VII  H,  2  cnni 
AtheDifi  splendid  ISA ima  ci?itat«  oatus  esäet«  omnea  aplendore  ac  dignitate  vltae  snperasse  vitae,  Toa 
der  Pracht  einer  Stadt  II  6,  1,  ton  JcÖrperlicher  Schünbeit  X  1,  2.  XVIII  11,  5;  pro  homini«  dignitate 
XVIII  4|  4  mit  Beiag  aaf  c.  3,  3  elaritate  praeatana, 

2)  So  Cic.  ad  fam.  XI  17  petit  praetQram  onmesqae  intolligutit  nee  dignitatem  ei  di^eflse  nee 
gr&tüm. 
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Felieitas,  welches  Probus  an  zwei  so  ebeu  ausgeschriebenen  Stellen  statt  fortuaa 
in  Gegensatz  zu  virtus  bringt  oiid  ausserdem  Doch  I  2,  2.  5,  IV  2,  l  anwendet, 
kommt  bei  Nepos  nicht  vor;  umgekehrt  fehlt  bei  jenem  prosperitas,  welches  sich 
Att.  21,  1  tanta  proaperitate  usus  valitudinis  und,  in  demselben  Gegensatz  zum  Ver- 
dienst wie  fortuna  und  bei  Probus  felicitas,  Att,  10,  3  findet:  tanta  proFperitas 
Caesarera  est  consecuta,  ut  nihil  ei  uon  tribuerit  fortuna;  auch  die  zweimalige  Ver- 
wendung von  fortuna  daneben  (19,  2—3)  lä^st  Terra uthen ,  dasa  felicitas  von  Nepos 
nicht  gern  verwendet  wird. 

TranquilhiH,  ursprünglich  windstill,  wird  wie  secundus  (eigentlich  vom  winde)  u.  a» 
von  der  Seefahrt  auf  die  Ruhe  des  Staates  und  die  Sicherheit  der  Einzelnen  über- 
tragen, Att.  4,  5  tranquillatis  rebus  Romanis;  6,  5  serviebat  tranquillitati,  Probus 
braucht  dafür  nur  farblose  Ausdrücke:  V  4,  3  vita  eins  fuit  secura;  XVIII  12,  2 
secnri  esse  non  pos&ent;  XXII  2,  5  otium  tota  Africa  reddidit;  XX  5,  3  otinm  toti 
insulae  conciliavit;  XV  5,  3;  XVI  2,  L  Sturm  tenipe^tas  II  8,  6;  XIH  3,  3; 
(metaphorisch  st.  Gefahr)  VII  4,  6;  dagegen  bei  Nepos  Att.  10,  6  hiems  (nach  dem 
Master  von  X£rf^u/)j^  wie  bloss  noch  Cic.  Plane.  40,  96  in  der  Prosa  jener  Zeit)  und 
übertragen  6,   1  floctus;   10,  6  procella. 

Consequi  aliquem  eiuem  zu  Theil  werden  Att.  19,  3  tanta  prosperitas  Caesarem 
est  consecuta,  eine  seltene  Wendung,  vgl,  Hirtius  b.  gall.  31  qua  in  re  summa  feli- 
citas celeritasque  Fabium  consequitur;  SalL  CatiL  54»  5  qno  minus  petebat  gloriam^ 
eo  magis  illum  assequebatur*);  Vitruv.  VI  pr.  5  ideo  notities  (me)  parom  est  assecuta. 
Dafür  Probus  contingere  XX  1,  1  contigit  huic  nni  quod  nescio  an  nulli ;  XV  2,  5 
qui  bonos  huic  uni  contigit;  VIII  1,  2  quod  multi  vuluerunt  paucique  potuerunt, 
ab  QUO  tyranno  patriam  liberare,  hnic  contigit  ut  a  triginta  oppressam  tyrannis  in 
libertatem  vindicaret.  Anstatt  dieses  Wort  wenigstens  zur  Aushülfe  heranzuziehen 
wendet  Nepos  a.  a.  0.  das  schon  gebranchte  consequi  in  der  andern  Constroctiou 
an:  nt  conciliurit,  quod  nemo  adhuc  civis  Romanua  quivit  consequi, 

Incidere  eintreten  Att.  7,  1  incidit  Caesarianum  civile  belhim,  cum  haberet 
annos  sexaginta;  20,  5  iuter  quos  non  soluni  aemulatio  sed  etiam  obtrectatio  tanta 
intercedebat,  quantam  fuit  incidere*}  necesse  inter  Caesarem  atque  Antouium,     Dafür 


1)  So  die  meisten,  darunter  alle .  guten  uod  alten  Bdss.;  seqiiebatiir,  wie  jetzt  gelesen 
*wir<l,  einige  schlechte  und  Augustinus»  desaeu  Citate  meist  ungenau  (s.  Jordane  Apparat  m  Cat.  5,9. 
6,  2,  51,  10.  .V2,  20)  und  von  vorn  hernn,  da  sie  nur  des  Inhalts  wehren  gegeben  werden,  nkbt  auf 
gleiche  Linie  niit  denen  der  Granitnatiker  zu  stellen  sind.  Duss  Sallust  in  ähiilicbem  Sinne  oft  sec[ai 
sagt,  hat  bei  der  Ungleichheit  seiaea  Sprachgebrauchs  (vgL  Wölfflin  Philol,  XXXIV  142.  Uli)  wenig 
Bedeutung. 

2j  Nicht  als  unächt  zu  streichen^  ein  Interpolator  würde  interoedere  eingesetzt  haben.  Nepos 
will  mit  dein  Ausdruck  abwechaeln  und  bedarf  dazu  eines  Wortes  von  inchoativer  Bedeutung:  düSs 
iocidere  mit  Begriffen  des  Streites  verbunden  wird  ,  lehrt  Att.  T,  1  incidit  hellnm  und  Liv.  11  27 
incidit  oertamen  und  da  diese  säitimtlich  mit  inter  verbanden  werden  können,  ro  ist  die  Präposition 
auch  hier  auf  das  in  qoautam  augedeutete  aemulatio  und  obtrectatio  zu  betiehen» 

Abb.  d.  L  Gl.  d.  k.  Ak.  d,  Wisa.  XVI.  Bd.  l  Abtb.  22 
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Probag  XII  2,  3  und  XVIII  3,  1  bellum  conflator;   XVIl  2,  1   bellum  exardescit; 

VII  3,  3  ne  qua  repentina  vis  in  civilate  exaist^ret;  X  6,  3  orta  disseusio  est  iuter 
eum  et  Heracliden;  XVIII   12,  3  ne  qua  seditio  eiercitus  oriretar, 

Gratia  praeguant  Volksgnnst  ^  Beliebtheit,  Einflusa  Att.  2 ,  4  praeter  gratiam 
quae  iani  in  adoIes<!enttdo  magna  erat;  6,  2;  12,  1;  21,   1.    Bei  Probus  amor  civium 

VIII  4,  1;  amor  oranium  XX  3,  4;  benevoleutia  civium  VII  6,  3;  aucb  bloss  beue- 
volentia  X  5,  3,  XX  3,  4.  6 ;  wäbrend  er  gratia  Gunst  immer  im  eigentlichen  Sinne 
nimmt,  so  dass  der  Gönner  besonders  angegeben  oder  angedeutet  wird:  IX  12,  1 
apud  quem  ui  multura  gratia  valeret;  VII  9,  5  magnam  se  (apud  regem)  initurum 
gratiam ;  ebenso  von  den  guten  Beziehungen  zu  Jemand  in  gratiam  redire  cum 
aliqno  VII  5,  L  XIV  8,  5.  Dieses  auch  Att  17,  1;  jenes  12,  2  cuins  gratia  cum 
augere  posset  possessiones  anas.  * 

Officium  im  Atticus  1)  Freundschaftsdienst  4,  3  amicis  urbaua  officia  praestitit, 
nani  et  ad  comitia  eoruro  ventitadt  et  si  qua  res  maior  acta  est  non  defuit;  2,  4 
auxit  hoc  officium  (die  Unterstützung  durch  ein  nn verzinsliches  Darlehen)  alia  quoqne 
liberalitate ;  8,  4  officia  (Geldzuschusse)  amicis  praestauda  sine  factione;  daher  (eigent- 
lich dasselbe  collectiv)  2)  Freuradeatreue  9,  1  Folviae,  cum  litibus  dlstineretur,  tanta 
diligentia  officium  suum  praestitit,  nt  nulluni  illa  stiterit  vadimonium  sine  illo ;  6,  2 
adolescentis  officio  collandato;  6,  5  ut  eins  observantia  omnibus  esset  carior,  cara 
eam  officio,  non  timori  ueque  spei  tribui  videret.  Prabus  gebraucht  andere  Aus- 
drücke: betrefi»  der  ersten  Bedeutung  s.  XIV  10,  3  sie  amicitiam  gerebat,  nt  non 
rantnis  beneficiis  »ed  commuui  odio  contineri  viderentur  quod  erga  regem  snsceperant; 
zwr  zweiten  XIX  2,  2  fidem  amicitiae  non  praestiterat.  Officium  heisst  ihm  ver- 
tragsmässige  Pflicbt  m  dem  Verhältnis«  zu  Höherstehenden :  des  Borgers  gegen  die 
Vaterstadt  I  2*  3  Atheniensibus  officia  praestabat ;  des  Unterthauen  gegen  den  König 
XIV  2,  3  ut  propiuqnum  ad  officium  reduceret  und  XVIII  6,  4  praefectis  regiis  qui 
in  officio  remaoebant;  des  schwächeren  Staate«  gegen  den  führenden  I  7,  1  =  V  2,  4 
insulas  plerahque  ad  officium  redire  coegit,  gegen  welchen  sich  aufzulehnen  als  Ver- 
gehen angesehen  wird  XVII  5,  3  ad  officium  peccantes  redire  cogeret. 

Coniunctns  im  Sinn  von  amicus,  familiaris  Att  7,  2  Pompeium  coninnctum 
non  offendit;  5,  3  cum  quo  vivebat  coninnctiösime,  multo  etiam  familiarius  (Varia- 
tion st.  coniunctius)  quam  cum  Quinto,  ut  iudicari  possit  plus  in  amicitia  (Variat.  st* 
coninnctione)  valere  similitudinem  mornm  quam  affinitatem ;  10,  3  cum  eo  adeo 
coniuncte  vixit,  ut  ad  extremam  aetatem  amicitia  eorum  creverit,  ")   Probus,  welcher 


1)  Die  vierte  Stelle  >  c,  10»  5  neque  enim  stiae  aolum  a  quoquam  atnihnm  petüt  flalutis  sed 
coniuncti ,  enthält  einen  Teitfeliler ,  welcher  nicht  mit  Eberhard  und  Lupus  durch  ÄUBwerfen  dea 
ganten  Satzes  zu  beseitigen  ist :  wie  sollte  denn  Jemand  dazu  gekommen  sein  ihn  einzuschieben.  Von 
den  logischen  Fehlern,  welche  gerügt  werden,  ist  einer  nicht  Torhanden:  denn  a  quoquam  bliebt 
sich  ausser  Antonius  auch  auf  die  Freunde  desselben;  die  andern  werden  durch  die  einfache,  schon 
von  Abschreibern  gefundene  iJeeaerung  coniunctim  beseitigt,  Tg).  18,  5  poeticae  (poetioe)  in  der  beiteo 
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oft  \n  die  Lage  kommt,  den  Begriff  Freund  auszudrücken,  braucht  die  auch  im  Atti- 
eus  vorkommeuden  Nomiua  amicus  familiariR  iniTmus,  die  Ädverbia  familiariter 
(uti,  nicht  vivere)  amice  intime^  ausserdem  propiuquus  (IX,  2,  1  gener  regis  et  pr.), 
nirgends  coniimctus  oder  coniuncte, 

Pietas  bezeichnet,  zanial  seit  der  lebendige  Glaube  an  die  Götter  abgenommen 
hatte,  vorherrschend  da^  PfiichtgeftihI  gegen  die  Aeltern  und  überhaupt  gegen  die 
Verwandten :  die  Sohnestreue  Terschaffte  Metellua,  dem  Consul  ?on  674^80,  beim 
romischen  Volk,  dem  Aeneas  beim  Dichter  den  Beinamen  Pius,  Diese  Bedeutung 
hat  das  Wort  bei  Probm  XX  1,  5,  XXI  1,  4;  aber  auch  die  weitere:  Bürgertugend 
und  Treue  gegen  das  Vaterland  XT  5,  2  plura  concupivit  quam  efficere  potüit  neque 
tarnen  ea  non  pia  et  probanda  fuerunt,  quod  potins  patriae  opes  augeri  quam  regis 
malnit;  XVII  4,  2  in  hoc  non  minus  eins  pietas  saspicienda  est  quam  virtua  bellica: 
qui  tanta  modestia  drcto  andiene  fuit  iussis  absentium  magistratmim,  ut  si  privatns 
in  comitio  esset  Spartae.  Diese  kommt  dem  Wort  im  Atticus  nicht  zu.  Von  c.  6 
bis  12  wird  die  Bürgertugend  des  Atticus  geschildert,  aber  vom  Antang  6,  1  in  re- 
publica  ita  est  versatns  bis  zum  Schluss  13,  1  neque  vero  ille  rainas  bonus  pater 
familias  habitus  est  quam  civis  wird  jener  Aasdruck  nicht  auf  ihn  angewendet;  er 
kommt  später  vor,  als  Titel  des  Abschnitts  von  seiner  Liebe  und  Treue  gegen  An- 
gehörige; 17,  1  de  pietate  autem  Attici  qaid  plura  commemorem,  cum  etc.,  worauf 
von  seinem  Verhalten  gegen  Mutter  und  Schwester  gesprochen  wird;  5,  1  tulit  pie- 
tatis  fructum  von  der  reichen  Erbschaft,  welche  ihm  sein  Beuehmen  gegen  den  Oheim 
eintrug.  Durch  die  Benützung  des  Wortes  als  Rubriktitel  a,  a.  0.  ist  die  Bed. 
Vaterlandsliebe  gänzlich  aasgeschlossen. 

Heirath,  Ehe  Att.  5,  3.  12»  1  und  nach  kurzem  Zwischenraum  wiederholt 
12,  2  nupiiae;  bei  Probus  V  I,  3  coniugiam;  iu  matrimonium  dare  XXII  3,  3, 
XXIII  3,  2 ;  in  matrimonio  habere  praef,  4,  V  1,  2.  X  1,   L 

Vorziehen  beim  TrefiFen  eines  Entschlusses  Att  12,  2  praeoptare;  Probns  ante- 
ferre  XV  5,  3*  XVII  4,  ß,  anteponere  XV  2,  2,  praeponere  XV  4,  3.  Die  brachy- 
logische  Vergleichuog  (um  davon  gleich  hier  zn  sprechen)  wie  Att.  12,  2  ut  prae- 
optaret  equitis  Romani  filiam  geuerosarum  nuptiis  so  auch  fragm.  26  unum  hoc 
genus  latinarum  litterarnm  adhuc  nou  respondere  Graeciae;  Probus  wendet  sie  nicht 
an,  9.  XV  2,  2  ut  adolescens  tristem  et  severnm  senem  omnibus  aequalibus  suis  in 
familiaritate  anteposuerit  und  1,  4  postremo  de  rebus  gestis  (eins  dicemuaj  quae  a 
plurimis  omniura  \}  anteponuntur  virtutibns. 


doTt  vörglichcuen  Hd».  statt  poeticeix  (poetke);  II  1,  3  quae  im  besten i  dem  Ünaieliniis  and  X  6,  1 
que^  qtme  in  den  meiatoD  Hdas,  statt  quem. 

1}  Ohne  triftigen  Grand  ist  an  Am  Stelle  von  omnitim  (zu  Tirtutibua  gehörig)  die  Conjectmr 
iaimi  gesetzt  worden*  Daaa  YirtQtibas  hier  nur  mr  ÄbwecLelung  mit  rebus  gestis  gesetzt  ist,  beweist 
der  lahull  der  Stelle,  wo  die  Ankündigung  auBgefiibrt  wird:  10»  4  buius  de  virtotibus  vitaque  satis 
ttc»    Ebenso   XVI  1,  1    m'ins  de   virtutibas  dnbito  qnemadmodnm  eiponara:    qaod  vereor ,  bi  res  ei- 
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Wo  Probus  die  Eif^enschaft  der  griechiaehen  Abstammung  betonen  und  in 
Gegensatz  bringen  will,  gebraucht  er  eine  ihm  eigenthöDilicbe  (vielleicht  einem  Alten 
entlehnte)  Wendung:  X  1,  5  hunc  a  Dionysio  missum  Carthaginienses  sie  »uspexe- 
nint,  iit  neminem  nnquam  Graeca  lingua  loiiuentem  magis  sint  admirati;  dass  auf 
das  Sprachidiom  selbst  trotz  der  zweifachen  Andeutung  desselben  dabei  wenig  an- 
kommt, lehrt  VII  2,  1  omuiiim  Graeca  lingua  loquentinra  ditissimum  (im  Gegensatz 
zu  den  Persern  und  Carthagern,  uuter  denen  es  reichere  Leute  gegeben  haben 
konnte  als  in  Hella»)  und  I  S,  2  sie  fncillime  putavit  (Darius)  se  Graeca  lingua  lo- 
quentes  qui  Asiam  incolerent  sub  8 na  retenturum  potestate  (wo  der  Abwechslung 
wegen  §  4  eos  qni  Asiam  incolerent  Graeci  genere  nachfolgt).  Von  Carthageru 
wendet  er,  wohl  weil  er  über  ihre  Sprache  nicht  recht  Bescheid  wusste ,  zu  demsel- 
ben Zweck  einen  andern  Ausdruck  au  (XKI  3,  5  Hamilcarem  et  Hannibalem  et 
animi  magnitudine  et  calliditate  omnes  in  Africa  natos  praestitisse  constat),  welchen 
Nepos  fr.  27  (wenn  Gellius  XI  8  ibo  wörtlich  ausgeschrieben  hat)  gleichfalls,  aber 
im  Gegensatz  zwischen  zwei  Sprachen  und  zwar  zwei  bekannten  gebraucht :  sam 
homo  Konianns,  natu»  in  Latio,  Graeca  oratio  a  nobis  alienissima.  Statt  jenes  affec- 
tirten  Pleonasmus  Graeca  lingua  loqui,  einer  Synchysis  aus  Graeca  lingua  uti  und 
Graece  loqui.  sagt  Nepos  Att.  4,  I  sie  Graece  loquebatur  ut  Athenis  natus  videretur; 
dieselbe  Kürze  zeigt  Afct.  18,  4  est  etiani  nnus  über  Graece  confectus  im  Vergleich 
mit  Prob*  XXIII   13»  2  aliquot  eins  Hbri  sunt  Graeco  sermone  confecti. 

Bei  dem  geringen  Umfange  des  Heldenbucbs  and  dem  noch  weit  geringeren  *) 
der  Reste  des  Nepos  lässt  sich  nicht  allemal  unterscheiden^  ob  das  Fehlen  oder  seltne 
Vorkommen  eines  Ausdrucks  bei  dem  einen  von  beiden  Schriftstellern  auf  Sprach- 
gebrauch oder  Zufall  beruht,  So  wenn  bei  Nepos  neben  cognosco,  reperio,  redeo  sich 
nichts  wie  bei  Probus,  auch  animadverto,  iovenio,  revertor  findet;  wenn  bei  jenem 
nur  memini  (Att.  11,  5),  bei  diesem  nur  remioiscor  (VII  6,  3.  IX  3,  1.  XIV  5,  1. 
XtX  4,  1),  bei  keinem  von  beiden  recordor  vorkommt.  Andere  Parallelen  dieser 
Art  zwischen  dem  Atticus  und  dem  Ueldenbuche  sind:   1,3  erat  iu  puero  summa  suavi- 


plicare  iDcipiam ;  XXII  VI,  5  memoF  prißtinarum  virtutum;  II  H,  2  hie  cara  propter  multas  eius  vir- 
tote» ma^na  cum  di^nitate  vivcret;  IV  1 ,  1  Paasanias  vinutibus  elaxit.  Durch  den  ZusatZi  welcher 
Epaminondas  als  den  niicli  dem  Urthcil  der  meisten  grösateo  Feldlierrn  bezeichnet,  wird  die  Auszeichnonj? 
gercchtfertig't ,  welche  Probas  ihm  aiigedeihen  laast ,  indem  er  bloss  seine  Biographie  nach  dem 
Schema  einer  eigens  entworfenen  und  an g:e kündigten  Disposilion  ausführt.  Dass  die  Kriegfttbaten 
nicht  die  Hauptrolle  in  dergetben  spielen,  entapricht»  wie  c  I  7  Aum.  bemerkt^  dem  Wesen  dieser 
Stilgattung ;  doss  ihre  Beaehreibong  noch  magerer  ausgefallen  ist  als  man  der  Ankündigung  zufolge 
erwarten  durfte,  liegt  an  dar  Flüchtigkeit  und  üngeflchicklichkeit  des  Darateliers,  welcher  den  Inhalt 
seiner  Thcile  sich  nicht  ordentlich  zurechtgelegt  hat  und»  beim  letzten  Theile  an>^ekngt,  daa  Meiste 
schon  im  Früheren  behandelt  sieht* 

2)  Cttto  und  Atticua  zusanmien  zählen  BOchainal  ao  wenig  Seiten  als  daa  Buch  des  Probua ;  die 
wortlich  überlieferten  Fragmente  des  Nepoa  (von  den  im  alten  Dialekt  überlieferten  Briefen  der  Cor- 
nelia abgeiiehenj  fölleti  eine  einzige. 
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tas  nris  atc^ne  vocis]  VII  I,  2  tania  erat  commendatio  oris  atqtie  orationis*  —  2,  2 
obseqai  studiis]  VII  11,  3  inservire  etudiis.  —  4,  2  deferre  alicui  muniis]  XVII  4»  3 
conferre  a.  m.  —  6/2  cormptis  civitatis  moribus]  I  6.  4  populus  largittone  corrnp- 
tos  (anders  XXII  3,  3).  —  9,  5  memorem  gratumque  cogaoaci]  XIV  1^  1  fidelis 
erat  repertus.  —  16,  1  alferre  testimonium]  XIII  4,  2.  XIV  4,  6  proferre  tesiiino- 
üium;  VI  %  1  rem  exempli  gratia  proferre.  —  17,  2  qnod  signum  est  nallam  inter- 
cessisse  querimoniam^  vgl  13,  4  quod  est  signum  cM)ntiueiitiae]  XV  7,  1  patientem 
foisHe  haec  suot  testimonia  —  18,  5  reruni  gestarum  araplitudine  praestiterunt] 
XI  1,  1  magaitadiue  remm  gestarnm  nobilitatas  est.  —  21,  4  arcessi  ad  se  iussit] 
X  2,  2.  3,   1.  XX  3,   1  arcessivit. 

So  folgt,  wenn  fragen'  von  Probus  an  neun  Stellen  durch  quaerere  ab  aliquo, 
an  einer  (XI  3,  4)  durch  interrogare,  im  Atticus  20»  2  dagegen  durch  reqnirere  ab 
aliqivo  ausgedrückt  wird,  hierans  nicht,  dass  Nepos  jene  zwei  Ausdrücke  gemieden 
bat ;  wohl  aber  fragt  es  sich,  ob  requirere  in  dieser  Bedeutung  dem  Sprachgebrauch 
des  Probns  angehörte:  denn  von  Cicero  abgeseheui  findet  sich  dieselbe  nur  bei  we- 
nigen und  aelten. 

2.     G  ramm a tische  Verschiedenheiten. 

Die  Wortstellung  aulaogend  hat  Lupus  Öprachg.  p,  195  die  Beobachtung  ge- 
macht, dass  ,Nepos*  fortwiihreod  dare  operara  sagt.  Probos  hat  in  der  That  nur 
diese  Stellung;  dedit  operam  11  7,  1-  XIV  3,  1;  deditque  operam  XX  3,  3j  dare 
operam  coepit  IX  5,  2.  XV  2,  4;  se  dare  operam  XVII  2,  8  Dasselbe  lässt  sich 
von  Comificius  sagen:  dabimos  operam  I  c  10.  II  7;  dediraus  operam  I  17;  dabit 
operam  II  3;  data  mi  opera  II  16;  demus  operam  IV  22;  vgl.  II  30  dedita  opera. 
Aber  Nepos  seihst  braucht  die  umgekehrte:  operam  daret  Cat.  1,  1;  tantnm  operae 
daret  Att.  3,  L  Dasselbe  Verhältniss  zwischen  beiden  Schriftstellern  finden  wir  bei 
opera  mit  Genitiv:  mit  Cat-  1,  2  magni  opera  eins  aestimata  est  vergleiche  man 
XIY  1,  2  magni  fuit  eins  opera;  IX  1,  2  eius  opera  magni  fuit ;  XV  5,  3  ne  illius 
imperatoris  opera  desideraretur ;  VI  1,  3.  VII  6,  2,  IX  3,  1  eius  opera,  VII  4,  7 
eiusdem  operä,  XIV  2,   1    huius  operä,  XI  2,  2  ducis  operS. 

Das  Posseijsivnm  hat  Probus  oft,  der  bekauuten  Regel  entsprechend,  wenn  auf 
dem  Substantiv  der  Ton  ruht,  nach  diesem,  *i.  B.  I  3,  2  si  amicis  suis  tuenda  op- 
pida  tradidisset  *  I  3,  6  ad  regis  uores  consilia  sua  perveutura;  II  2,  6  quidnam 
facerent  de  rebus  suis;  II  3,  4,  4,  2  u,  a.,  oder,  wenn  es  selbst  betont  ist,  vor  dem- 
selben, z.  B.  I  1,  1  et  gloria  maiorum  et  sua  modestia;  I  1,  4  soa  sponte;  I  4,  1 
ut  ei  nnntiaret  suis  verbis  ;  II  7,  4.  V  4»  2  u.  a.  Aber  nicht  selten  wird  es,  wie 
LupQs  Spraehg.  p.  107  bemerkt,  ohne  Grund  durch  Voranstellung  hervorgehoben^ 
z,  B.  VII  •»,  3  quem  adeo  sua  cepit  humanitate ;  VII  10,  1  suas  res  geatas  mauere 
vellet ;  X  6,  2  in  filio  (fortuua)  suam  vim  exercnit ;  XXI  2,  3  neque  cniusquam  ex 
sua  siirpe  funus  vidit;  XXIII   11,  6  se  ad  sua  castra  uautica  receperunt.     So  beson- 
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derg  in  VerbioduDg  mit  gewissen  Substantiven :  1  4,  2  ad  Atticam  accesserunt  ac 
siias  copias  Marathoua  deduxerunt,  ähnlich  XVIII  5,  5  ;  V  2,  5  Thasios  opulentia 
fretas  syo  adventu  fVegit,  ebenso  XVIII  8,  6  (adversarios  rescituros  de  sno  adventn), 
XVIIl  9,  5  und  XX  1,  1;  domnm  a  snis  civibna  revocatns  IX  2,  4,  in  derselben 
Verbindung  XI  3,  3.  XII  3,  2.  XV  7,  1 ;  sperans  ibi  facillime  suani  Fortunam  occnli 
posse  VII  9,  1,  ebenso  X^III  9»  3  und  sie  couservatia  suis  rebus  XXIII  10»  1.  Auch 
bei  den  andern  Prosaikern  jener  Zdt  findet  sich  diese  der  Regel  Cicero*«  zuwider- 
laufende VorauiütelluDg  hie  und  da,  bei  Caesar  sogar  häufig,  bei  Vitruvius  vorherr- 
schend, und  einige  von  den  erwähnten  Verbindungen  werden  nicht  bloss  von  Probus 
in  dieser  Beziehung  bevorzugt,  z.  B.  suo  adventu  Caes.  gall,  I  27,  2.  36,  4.  VII  10,  3. 
81,  2.  civ.  II  3,  3  III  64,  L  B.  Afric.  26,  2.  4.  30,  L  32,  4,  36,  3.  Hispan.  2,  1; 
suas  copias  Caes.  gall.  I  22,  3.  50,  2.  3.  II  9,  4.  B.  Afria  25,  2.  Hisp.  5,  3*  Liv. 
XX VII  17,  9;  suos  cives  Varr,  rust.  III  1,  4.  Probus  geht  in  der  Gleichgültigkeit 
gegen  den  Tonwerth  der  Stellung  so  weit,  dass  er  diese  auch  als  rein  äusserliches, 
formales  Variatiousmittel  anwendet  (VII  8,  5  ne  immodestia  militum  vestrorum  occa- 
sio  detur  Ljsandro  vestri  opprimendi  exercitus)  oder  die  unmotivirte  Voraustellnng 
häuft  (XVlII  5,  5  de  suo  adventu  esse  audituni  et  adversarios  illuc  suas  coutraxisse 
copias);  von  einer  andern  Unregelmässigkeit  dieser  Art  wird  unten  geaprochen.  Bei 
Nepos  fallt  das  Vorausgehen  des  Possessivs  überall  mit  seiner  Betonung  zusammen: 
Att.  2,  4  suis  opibus ')  inopiam  eorum  publieam  levavit;  6,  3  neminem  neqne  suo 
nomine  neque  subscribens  accusavit,  in  ins  de  sua  re  nanquam  iit ;  7,  1  omnia  er 
sua  re  familiari  dedit;  8,  4  81  de  suis  (Attici)  lacultatibus  uti  volnisset  (Brutus)  usu* 
mm;  9t  7  ille  sui  iudicit;  10,  4  sua  manu  scripsit;  10,  5  neque  suae  solum  auxilium 
petiit  salutis;  12,  1  propter  suam  gratiam  et  Caesaris  potentiam;  15,  2  non  man* 
datam  sed  suam  rem  agere :  suam  enim  existimatiouem  agi ;  18,  2  nnlla  res  non 
suo  tempore  notata ;  19,  1  suos  cuiqoe  mores  eonciliare  fortunam;  fragm«  26  quo 
maiorem  sui  pareret  admirationem  ponderatioraque  sua  essent  beneficia. 

Andrerseite  findet  sich  im  Atticus  überall  das  tonlose  Possessivnm  nachgestellt: 
1,  4  incitabat  omues  studio  suo;  2,  2  idoneum  tempns  ratus  studiis  obaequendi  suis^); 


1)  War  um  Lupus  Sprach^,  p.  107  diese  Stellung  tadelt,  verstehe  ich  nicht:  et  sind  iwei  Ge^eo- 
8&txe,  also  Tier  betonte  Begrife  irorhanden  tind  diese  chiaatisch  gestellt.  Die  Einscbiobung  den  Pos- 
aesam  zwischen  Adjectiv  und  Substantiv  sAtt.  'JO,  2  propter  infioitas  suas  occupationes ;  22«  2; 
Prob.  VU  10.  6.  XVn  n,  1.  XX  5,  1.  XXIII  9,  li)  ?erlegt,  wie  Lupus  richtig  bemerkt,  den  Nachdrack 
auf  das  Adjectivuin. 

2)  Die  hier  und  2,  3.  12.  2.  ebenso  Prob.  I  1,  1.  VII  8.  L  X  8,  S  vorfindUchö  Einschiebung 
des  Verbum  zwischen  dem  Substantiv  und  suua  am  Ende  des  Satzes  ändert  nicht«  an  der  Betonung ; 
nur  im  rednerischen  Stil  fällt  dadurch  auf  das  letzte  Wort  ein  Nacbdraek,  aber  so,  daas  auch  daa  von 
ihm  getrennte  betont  wird  (Madvig  SprochL  g  467,  vgl.  462).  In  ahnliober  Weise  wie  an  den  cl- 
tirtcn  Stellen  schreibt  e,  B.  Caesar  gall.  V  52  ei  hie  omnibns  indicat  rebus;  V  55  magna  parte 
exerdtoa  nostri  iuterfecta  muUo  minorem  superesso  dicereut  partem;  eiv.  I  74  aquatorea  ab  eqnitaiu  premi 
nofllroa;  1  85   quibus   rebus  opes   augeantur  suae;    I  ;32.  4  patientiam   proponit  suam  (vgl    mit  §  5 
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2,  3  eodem  maj^nam  partem  fortuuarum  traiecit  suarum  ^) ;  9,  4  Fulviae  officium 
amun  praestitit ;  12^  2  cutu  augere  posdesäiones  posset  suas;  12,  3  aequalk  soi ; 
13,  B  domum  suam  invitaret;  19,  4  privigno  aoo;  21,  5  in  valitudiDe  inea  taenda; 
21,  6  consilium  probetis  meum;  22,  4  avtiocnli  suu  Probus  zeigt  sich  auch  hier 
oft  gleichgültig  und  läs^t  das  betonte  Pronomen  nachfolgen:  VII  6.  2  Lacedaemon- 
iorum  victorias  culpae  suae  tribiiebant;  X  8,  4  negat  a  Callicrate  fieri  sibi  insidiaa 
s«d  illa  —  fieri  praecepto  mo;  XI  1,  1  ut  non  *olum  aetatis  saae  cum  primis  com- 
pararetor  sed  ue  de  maioribus  quidem  natu  quisqaam  antepooeretur ;  XVII  4,  2  cuius 
exemplum  utiuam  imperatores  nostri  sequi  voluissent;  XVII  7,  3  nihil  unquam  do- 
mum suam  contulit;  XVIII  8»  2  ut  nunc  veterani  faciunt  nostri.  Diese  Unregel- 
mässigkeit zeigt  nur  noch  Sallustius  und  zwar  eigenthüralicher  Weise  sie  weit  häufi- 
ger als  die  entgegengesetzte;  ein  Zeichen,  dass  sie  l>ei  ihm  einen  beBondern  Grund 
hat,  denselben  welchem  seine  meisten  Abweichnngeu  entstammen,  das  geflissentliche 
Haschen  nach  dem  Ungewöhnlichen  und  Aufi'allendeo, 

In  der  disjuuctiven  oder  negativen  Correspousion  lässt  Nepos  regelmässig  die 
gemeinsamen  Ausdrücke  vorausgehee  oder  nachfolgen :  Att  6,  1  cum  ei  paterent 
propter  vel  gratiam  vel  dignitatem;  10,  2  ut  modo  hi  modo  illi  in  summo  essent 
aut  fastigio  aut  periculo;  12,  2  ut  nulla  in  re  usus  sit  ea  nisi  in  deprecandis  ami- 
corum  aut  periculia  aut  incommodis;  8,  2  iUius  liberalitatem  neque  callidam  neque 
temporariam  fuisse;  6,  3  nullius  rei  neque  praes  neque  manceps  factus  est;  neminem  neque 
ßuo  nomine  neque  subscribeos  accusavit.  »So  Probus  nur  VII  2,  1  quam  vel  natura 
Tel  fortaua  tribuerat ;  VII  1,  1  nihil  illo  fuisse  excellentiua  vel  in  vitiis  vel  in  vir- 
tutibos;  XX  4,  2  nihil  unquam  neque  in^olens  ueque  gtoriosum  ex  ore  eins  exiit. 
Dagegen  die  Eiuschiebuug  eines  gemeinsamen  Ausdrucks  in  dem  einen  Glied  XI  2,  1 
ut  nullae  unquam  in  Graecia  neque  exercitatiores  copiae  neque  magis  dicto  audientes 
fuerint  dpci;  XIV  10,  3  ueque  coUoquium  eins  petivit  neqae  in  conspectum  venire 
ötudnit;  XV  10,  3  neque  malos  defeudere  volebat  neque  impugnare ;  II  G,  5  sive 
eacer  sive  privatus  esset  sive  publicus ;  VII  7,  2  aut  enm  negligenter  aut  male  fecisse 
loquebantur  ;  zweifach  VII  2, 1  ut  neque  plura  bona  comminisci  neque  maiora  posset 
consequi.  Bei  Nepos  nur  Att.  8,  4  neque  cum  quoqnam  de  ea  re  collocuturum 
neque  coiturum.  *) 


icerbitatem  inimicorom  docet);  Nep,  Att.  2,  2  com  alii  Sullanis  alii  CinnaDis  faverent  partibuB;  11,5 
neqae  aoae  »olum  auitiliam  petiit  salutia  ;  Probua  X  1*,  5  ai  propria  faiflsent  völantate;  10»  2  mira- 
biiiter  val^i  mntata  est  volantas. 

1)  Vgl.  mit  Prob.  XXIÜ  9,  Ü  ae  sti&s  fortanas  illomm  fidet  credere  nod  den  p.  172  auBgeachrie- 
hmen  Stellen  VII  U,  1    XXIll  10,  1. 

2)  Corrupt  ist  Att,  B,  2  quod  (bonores)  neque  peti  more  rna  iorum  neque  capi  posseot  coujervati» 
le^bna  in  tarn  effuBi  ambitus  largitionlbua  neque  e  repüblica  geri  sine  periculo  comiptis  civitatibus 
monboa.  Geri.  eiue  Ergäozang  des  Cuiaciua ,  iat  auszuwerfen :  gerere  (auf  aich  nebmeoj  wird  nur 
mit  Begriffen    einer  Mühewaltung   oder  Thätigkeit   wie  negotium ,    rem  ,    rem  publicam »  conaulatum^ 
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Nur  im  Atticas,  nicht  bei  Probtia,  findet  sich  nou-neque  statt  neque-neque  in 
Gegensätzen,  indem  das  erste  Glied  zugleich  zu  dem  Vorausgegangenen  in  Beziehung 
steht:  G,  5  cum  eam  officio,  nou  timori  ueque  spei  tribui  viderent;  8,  t)  (Broto) 
gestertia  trecenta  iussit  dari;  ueque  (und  uicht)  eo  magis  potenti  adulatus  est  Antonio 
neqne  desperatos  reliquit;  15,  1  roendacium  neqnedicebat  neque  pati  poterat;  itaqoe 
eins  coniitas  non  sioe  severitate  erat  neque  gravitas  sine  facilitate,  Aehnliches  Nach* 
schleppen  von  neque  ohne  jenen  Anlass  9,  1  si  divinatio  appellauda  est  perpetua 
naturalis  bonitas,  qnae  nullis  cai?ibus  agitur  ueque  rainuitur. 

Nullus  non  und  andere  Doppelnegationen  für  den  Begriff  von  omnis  im  Atticus 
sechsmal:  12,  1  cum  nullius  couditionis  non  haberet  potestatem;  18,2  nuUa  res  non 
SUD  tempore  notata;  10,  4  ut  nihil  in  eis  non  appareat ;  19,  3  ut  nihil  ei  non  tri- 
buerit  fortuna;  10^  1  nemo  non  pntarat;  11,  1  nemini  non  potestas  fkcta.  im  gan* 
zen  FeMherrnbach  nur  einmal:  VII  7,  2  nihil  eum  non  efficere  posse  ducebant 

Wie  Cicero  ?o  setzt  Probns  nuHtis  uuquam  I  5,  5,  XX  3,  6  ;  nemo  unquam 
X  1,  5.  XXIII  3,  4;  nihil  unciuam  XVII  7,  3.  XX  4,  2.  Nepos  gleichfalls  nullus 
unf|uam  Att.  17,  2;  aber  nunquam  quinquam  20,  1,  wie  Hirtius  gall.  23,  6.  Bei 
Salluat  Cat,  20,  11  nusquam  ullus;  dagegen  52,  H  nnllus  unquaro,  34,  1  nemo  un- 
quam,   15,  2  nihil  unquam. 

Quilibet  Nep.  Cat.  1,  4;  quivis  Att.  12,  1.  Probus  nur  qnivis  IV  3,  5.  IX 
3,  4.  X  9,  5,  XI  3,  1.  XVII  7,  4,  XX  5»  2.3,  Auch  bei  Cato,  Sallust,  Caesar  und 
im  B,  Africanum  fehlt  quilibet,  während  quivis  bei  den  zwei  ersten  häufig,  bei  den 
andern  vereinzelt  (Caes*  gall.  IV  2,  5,  B.  afric.  48,  5)  vorkommt;  qnaralibet  ist  von 
quamvis  fast  völlig  verdrängt  worden.  Auf  Grund  der  vorhandenen  Falle  konnte 
man  auch  verrauthen,  dass  Probns  quisquis,  Nepos  qiiicunque  vermieden  habe*  Qui- 
cunque  und  seine  Ableitungen  setzt  ersterer  häutig;  von  quisquis  findet  sich  das 
Neotrnm  Att,  15,  K  21,  6,  daffir  quodcimque  Prob.  XIV  10,  1;  mit  XVII  7,  1 
non  desHtit  quibuscunqoe  rebos  posset  iuvare  patriam  vgl.  Att.  11,1  nt  plurimis  quibos 
rebus  posset  esset  auxilio;  mit  qnotiescunque  (VII  3,  5.  XVII  3,  6.  XVIII  5,  1, 
XXIII  1,  2)  gleichbedeutend  ist  quum  Att.  2,  4.  20,  1.  2.  und  si  4,  4.  11.  1.  13,  2. 
Doch  kommt  dies  quum  und  si  auch  bei  Probns,  obgleich  seltner  vor  und  qnicun- 
que  konnte  Nepos  schwerlich  ganz  entbehren ;  über  quisque  im  Sinn  von  quicun- 
qne  fi.  §  3. 

Plerique  hat   die   bei  IJvins   und  Späteren    häufige  Bedeutung   ,sehr  viele'   an- 


belkm  ^»ÄSÄeiKl  verbunden  izeugmati^ch  steht  Vitr.  VI  5,  2  honorea  magist ratuaqoe  gereodo) ;  noch 
acblimmer  ist  der  Widersiti« ,  dass  von  Bestechong  und  tTngesetdichkeit  bei  der  Ueberriftbme  des 
Amtea  gcspro^^beD  wird.  Wir  streichen  neque  capi  tind  ergänzen  ncqtie  e  repablica  capi  sid«  perieulo. 
Zwischen  -ca  and  ei-  attagefalleii  worde  capi  am  Rande  nachgetragen,  begleitet  (ttm  die  rechte 
Stelle  aoznaeigen)  von  neqne,  von  einem  Späteren  aber  an  unrechter  Stelle  wieder  eingeaetzt.  Bei 
eapi  wird  sagleieb  an  die  Fortführung  gedacht  wie  18,  3  quoa  honores  quibusque  temporibus  ce<' 
pisset;  Prok  XIX  1,  1  saepe  exercitibus  praefnit  sammoeque  magiütratus  oepit. 
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erkanot  Prob,  praef,  1.  6. 1  B,  5.  XITl  4,  2,  XVII  4,  H.  R,  1  ;  sieber  aber  aijch  I  7,  1  pleras- 
que  ad  officium  redire  coegit,  nonnullas  vi  expiignavit,  denn  bloss  einen  Theil  der 
Kykladen,  nicbt  alle  oder  auch  not  die  meisten  hat  Miltiades  unterworfen  (s.  Nfp- 
perdey  z,  d.  St.) ;  ferner  II  9,  1  scio  plerosqne  ita  acripsisse  Themietoclem  Xerxe 
regnante  io  Aaiiam  veuisse:  Probus  kannte  die  vorbandene  Literatur  nur  unvoll- 
ständig, sonst  würde  er  gewui?st  haben,  das«  Charon  dasselbe  wie  Thnkydides, 
welchen  er  den  ältesten  Gewährsmann  für  das  Gegeatheil  nennt,  behauptet  hatte  ;  er 
musste  sich  also  vorsichtig  aüsdiückeu  und  ,sehr  viele',  nicht  ,die  meisten'  seh  reiben. 
Noch  in  weit  höherem  Grad  gilt  dies  von  der  verwandten  Stelle  VIT  11,  1  hone  in- 
famatum  a  plerisque  tres  gravissirai  historici  enmmia  laodibus  extulerunt ;  es  liiast 
sich  gar  kein  Historiker  nachweisen,  auf  den  der  Ausdruck  iufaniatum  passt,  ausser 
an  Biographen  mag  Probu»  etwa  an  Ephoros  gedacht  haben.  Einer  grobeu  üebertrei- 
bnng  würde  sich  Probus  schuldig  geraaeht  haben,  wenn  XIX  4,  3  hunc  exitum  ple- 
rique  clari  viri  habuenint  Atlienienses  die  jnei.sten*  bedeuten  sollte:  den  Hinricht- 
nngstod  durch  das  Volk  hatten  nur  die  Argioasenfeldberren  und  Sokrates  erlitten, 
Theramenes  starb  unter  der  Tjrannis.  Nach  Massgabe  von  I  3,  5  ad  huius  con- 
silinm  cum  plerique  accederent  ist  das  Wort  auch  an  der  Parallelstelle  II  3,  1  liuius 
con Silin m  pierisque  civitatibns  displicebat  im  Sinn  von  perroultis  zu  nehmen,  wozu 
auch  das  folg,  et  in  terra  dimicari  magis  placebat  passt.  Nur  XIV  9,  1  rex  eum  in- 
aidiis  interficere  studuit,  quas  ille  plerasque  vitavit  und  alleufalls  XIII  4,  3  obscn- 
riora  sunt  (Datamis)  gesta  pleraque  ist  die  Bedeutung  ,die  meisten^  anzunehmen. 
Diese  hat  phirimi  überall :  II  4,  2  cum  plurimi  hortarentur,  Themiötoclea  unus  re- 
siitit;  XIX  4,  1  cum  alii  aetatis  misererentur,  plurirai  vero  ira  exacuerentur;  XV  1,  4 
de  rebus  gestis  eins,  quae  a  plurimis  omni  am  praeponuutur  virtutibus;  VIII  1,  4 
nonoulla  ab  imperatore  miles,  pluriraa  vero  foriuna  vindicat;  V  2,  1  celeriter  ad 
principatnm  venit  —  itaque  et  populum  in  sua  teijuit  potestate  et  apud  exercitnra 
plurimum  valuit  anciorifcate ;  VIII  3,  2  Thrasybulus  reconciliata  pace  cum  plorimum 
in  civitate  valeret ;  IX  5,  4  Diuon,  cui  nos  plurimum  de  Persicis  rebus  credimug ; 
n  9,  2  pliirima  mala  omniuui  Graecorum  in  domuni  tuaui  intuli;  IV  1,  3  plurima 
miscere  coepit ;  \)  XV  2»  4  non  tarn  maguitudiui  virium  servivit  quam  velocitati  ita- 
que exercebatur  plurimum  correudo;  2,  5  in  arniis  vero  plurimum  studii  eonsumebafc; 
4,  1  quem  tum  Epamiuoudas  plurimum  diligebat ;  XII  3,  4  s.  u.  ^)  —  Nepos  hat 
den  umgekehrten  Sprachgebrauch:  plurimi  *sehr  viele    Att.  13,  3  pueri  iitteratissimi, 


1)  Cie.  leg'.  III  1^1  19  omnia  infima  Bammis  paria  fecit  turbant  miscait ;  Sali.  Gat.  2,  3  miitarl 
&c  iniiceri  omnia;  Tac,  bist  I  53  miacere  cuncta. 

2)  Für  vcniorbeo  halten  wir  XV  4,  6  abatinentiae  hoc  erit  satis  testmioninra  j  plurima  qiidem 
profcrre  poesamus,  sed  modus  adhibeudua  est.  Da  flchon  ein  Beispiel  yorher  erwähnt  itt^  so  verlangt 
die  hiedurch  enUtehende  Vergleichung  den  Comparativ  pkra,  vgl  praef.  8  sed  hie  plura  persequi 
mafnitudo  volüminis  probibet  Im  andern  Fall,  wo  noch  kein  Beispiel  angeführt  ist,  beisat  es  XIII 
4,  2  com  pleraque  po^simüs  proferre  testimonia,  nno  erimus  content i. 

Abb.  d.  1.  Cl  d.  k,  Ak.  d.  Wiaa.  XVL  Bd.  L  Abtb.  23 
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anagnostae  optimi  et  pliirimi  librarii;  11,  l  nihil  aliud  egit  quam  ut  plurimis  V)  esset 
auxilio ;  pleruinque  ^meisten^VlB,  1  docebimus,  sicati  supra  significaviiiiiis,  suos  cQiqae 
mores  pleruraqüe  coticiliare  fortiinam,  eiuem  semper  nahekommend,  wie  die  a.  a.  0. 
gegebene  Verweiau Dg  auf  11,  fi  sni  cnique  mores  fingunt  fartunam  bominibus  lehrt. 
Dem  Gebrauche  des  Probus  entspricht  es,  dass  wir  ia  diesem  iSinne  bei  ihm  pluri- 
raum  lesen:  XII  3,  4  qnom  ei  licebat,  plurimam  aberat;  ebend.  Conon  plurimum  in 
Cjpro  vixit.  Pleriqne  'die  meisten*  fragm,  46  ut  nnllia  magie  eiistimem  opus 
esse  raagifitros  vivendi  quam  plerisque  qui  in  ea  disputanda  versantnr;  auf  die 
Bchliramsten  der  hier  genannten  bezieht  sich  das  folg.  video  enim  magnara  partem 
—  in  omninm  libidinum  cupiditatibus  versari. 

Parum,  bei  Nepos  häufig  (Att,  9,  7  parnm  odisse  malos  cives;  14,  2  ut  ueqae 
in  sestertio  viciea  parum  splendide  neque  in  sestertio  ceuties  affluentius  se  gesserit; 
13,  6;  fragm.  28)»  bei  Probus  nur  XI  3,  1  in  labore  nimia  remissus  parumque  pa- 
tiens:  er  setzt  dafür  non  satis,  das  bei  Nepos  gar  nicht,  und  minus,  welches  fragm. 
i7  (parnm  composite  aut  minnsi  eleganter  scriptum)  der  Abwechslung  wegen  steht. 
So:  non  satis  tntus  II  8»  3.  VII  9,  1;  non  aatis  diguus  pr.  1;  non  satis  praesidii  in 
eo  ponebator  XIII  3,  1;  non  habet  anri  atqne  argenti  satis  XV  4,  2;  non  satis  di- 
ligenter  VTIT  4,  4;  minus  diligenter  IX  fj,  3;  minus  bene  vestitus  V  4,  2  ;  minus 
dilucide  XVI  1,  1;  minus  robustus  XXIII  10,  2;  minus  probatus  II  1,  2;  minus 
movere  II  4,  3;  minus  prospere  XIV  6,  L  VII  7,  2,  gleichbedeutend  minus  ex  sen- 
tentia  §  l.  Der  Litotes  dient  non  parnm  (liberaliter)  Att.  13,  6;  Probus  sagt  dafür 
noü  miuimnm  (commeudari)  X  1,  2.  Ein  leidlich  guter  Reduer  Cato  3,  1  probabilis 
orator,  dagegen  XV  2,  1  satis  exercitatus  in  dicendo;  V  2»  1  habebat  satis  elo- 
quentiae. 

Bald  —  bald  heisst  bei  Caesar  (z.  B.  gall.  II  29.  III  21.  V  64.  57.  civ.  I  59) 
und  Varro  (rust.  II  1.  10.  liug.  VIII  76.  IX  32.  X  5.  12.  25  u.  a.)  nur  alias  — 
alias  I  dagegen  bei  Cornificius  (III  23.  IV  14;  ähnlich  III  14.  IV  32),  im  B.  afr. 
(6.  70.  71.  82),  B.  hisp.  (5),  bei  Sallustius  (Cat.  15.  56.  Jug.  23  u.  a.)  und,  wie  es 
scheint ,  Livius  immer  modo  —  modo ,  auch  mit  Varianten  wie  modo  —  interdum, 
modo  —  tum  u,  s.  w, ;  Cicero  gebraucht  beide  Ausdrücke.  Nepos  Att.  10,  2.  20^  2 
modo — modo;  Probus  XVIII  5,  7  alias  —  alias*),  vgl.  XXIII  11,  7  alias  saepe. 

Ad  vom  Ort  steht  bei  Probns  nie  in  der  (wie  Kdhner  ausf.  Gramm-  d.  lat.  Spr. 
II  379  gut  auseinandergesetzt  hat)  abgeleiteten  Bedeutung  eines  Terminus  der  Ruhe, 
deutsch  'bei*.     Diese    hat   bei    ihm    apnd^    während   ad  'zu*  das  Ziel  einer  Bewegung 


1)  So  viel  als  quam  pluritnia,  welches  wegen  des  Torh,  qtiam  vermieden  ist.  Auß  demselben 
ürand  Bteht  amplissimuni  statt  quainris  amplum  Cato  1,  4  qaod  dod  nuDOria  existimamtiB  qoam 
quemlibet  amplisaimum   Sardinienaem  tnumpbum. 

2)  Dasa  alias  ab  Adferb^  nicht  als  Acc.  plar.  zq  nehmen  ist«  lehrt,  wie  Lapoa  erinnert i  dtt 
Torh.  qQotiescunqQe. 


ausdrückt:  XXIÜ  2,  4  me  ad  aram  adduxit^  apnd  quam  sacrifiGare  insfcitoerat ;  Y  2,  4 
ad  meridiem  vergit;  redire,  mittere  ad  o.  a. ;  7on  Schlachten  immer  apiid,  apud  Sa» 
lamina  U  3,  4.  5 ,  3.  III  2,  1 ;  apud  Artemisium  FI  3,  2;  feroer  IV  1,  3.  V  1,  2. 
Vn  8,  L  IX  4,  4^  XI  2,  1.  XII  1,  L  XV  9,  L  XVU  4,  5.  6,  1.  XX  2,  4.  XXm 
4,  2.  3.  5,  3.  6,  3.  Die  übertragenen  BedeatungeE  von  ad  geben  auch  da,  wo  sie 
den  Terminus  der  Ruhe  bezeichoen ,  von  dem  der  Bewegung^)  aus,  z,  B*  XV  2,  1 
cantare  ad  chordarum  souum  (zu,  jr^og);  YITl  1,  5  ad  mauum  habere  (zur  Haud, 
^Qog  x^/^cf) ;  wie  andrerseits  apud  auch  in  dieser  Beziehung  auf  die  örtliche  Bed,  bei 
zurückgeht.  Dass  Probua  ad  als  localen  Termiuus  der  Ruhe  gefljs8entlich  meidet, 
beweisen  die  Stellen ,  an  welchen  er  trotz  seiner  oft  übertriebeneu  Vorliebe  für 
Variation  des  Ausdrucks  apud  in  kurzem  Zwischenraum  wiederholt  und,  wo  er  doch 
variiren  muas ,  nicht  ad ,  sondern  den  von  den  meisten  Schriftstellern  gemiedenen 
Locativus  bei  einer  Bchlach  tau  gäbe  verwendet :  XXIII  6,  2  quem  primum  apod  Rho- 
danum  iterum  apud  Padom  tertio  apud  Trebiam  fagarat;  4,  2  conflixerat  apud  Rho- 
dauum  cum  Scipioue  —  ,  cum  hoc  eodem  Clastidi  apud  Padura  decernit  — ,  tertio 
Scipio  apud  Trebiam  adversus  eum  venit.  Bei  Nepos  finden  wir  zwar  an  den  wenigen 
Stellen,  welche  von  Schlachten  sprechen,  auch  nur  apud  (Cato  l,  2.  Att.  9,  1);  aber 
ad  *bei*  steht  Att.  22,  4  sepultus  est  iuxta  viam  Appiam  ad  quintum  lapidem. 

Von  einem  Zeitraum ,  während  dessen  ganzer  Dauer  ein  gewisses  Ereigniss 
nicht  eingetreten  ist,  spricht  Nepoa  im  blossen  Ablativ,  Att  21,  1  ut  annis  triginta 
medicina  non  indiguisaet;  17,  1  annia  (evidente  Verbesserung  Nipperdeja  st.  cum) 
Septem  et  septuaginta  se  nunquam  cum  matre  in  gratiara  redisse.  Probus  gebraucht 
in  XXI  2,  3  neque  in  tam  multia  annis  cuiusquam  ex  sua  stirpe  funus  vidit. 

Gratia  (x^f?'*')  wird  von  manchen  Prosaikern  der  älteren  Zeit  gar  nicht  oder 
selten  und  fast  nur  aushülfsweise  angewendet,  vielleicht  weil  es  ein  Graecismus  ist. 
Cornificius,  B.  alex,  (2,  1.  5,  4,  10,  2.  13,  1.  17,  3.  49,  2.  57,  6.  59,  3.  64,  5), 
B.  hiFpau.  (8,  6.  10,  2.  25,  7),  Vitruvius  (A^I  pr,  5.  X  pr.  4;  ad  houorem  X  16,  3) 
verbinden  mit  dem  Genetiv  bloss  causa,  und  zwar  Cornificius  sicher  absichtlich:  er 
hat  dasselbe  an  etwa  fünfzig  Stellen,  auch  da  wo  es  durch  baldige  Wiederholung 
Monotonie  hervorbringt  (IV  34  achtmal,  II  30  viermal,  vgl.  auch  IV  46,  49),  und 
In  Formeln,  in  welchen  andere  Puristen  gratia  zulassen,  wie  exempli  causa  III  6, 
23.  51 ;  verbi  causa  IV  3.  47.  Bei  Caesar  steht  causa  mindestens  zweihunderimal, 
eein  Synonym  gall.  VII  43  der  Abwechslung  halber:  legatoa  ad  Caesarem  sui  pur- 
gandi  gratia  mittunt,  hoc  ftxciunt  reciperandorum  suorum  causa;  ohne  diesen  Anlass 
nur  civ.  II  7  huiü©  nuotii  perferendi  gratia.  Varro  gebraucht  fast  auaschlieaslich 
causa:  ling.  Vill  27 — 30  steht  zweimal  utilitatis  causa  (§  27),  zweimal  usus  causa, 
zwischen  diesen  beiden  zur  Abwechslung  propter  utilitatem  und  usu;  IX  48  dreimal 
utilitatis  causa;  die  Formel  verbi  gratia  liug.  VIII  3,  aber  rust»  11  4  exempli  causa. 


1)  So  ättch  Att.  10,  2  ad  ailvcntum  imperatoram  de  toto  docwserat,  auf  die  Ankuoft  hin»  tt^oV. 
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Cicero  fiii.  11  (Vi,  154  ti\  deorum  liomjunmque  causa,  Atheniensium  causa,  dreimal 
homiüuni  causa,  feroer  eoram  causa,  illarnm  causa,  formicaram  causa,  endlich  eiumal 
aber  nur  nun  Notli  ^ratia  63,  159  tantura  abest  ut  haec  bestianini  etiam  cuosa  parata 
Rint ,  ut  ipj5as  be^ätias  homiiiuni  gratia  generatas  esse  videainua;  dann  ad  honiinam 
commuJitatem  esse  generatas ,  64,  158  ad  homiuum  usum  paratae ,  §  160  rerum 
augurandarum  causa.  Ebenso  fin  I  10,  36  ut  aut  voluptates  omittantor  maioriim 
voluptatuin  ad ipiscen darum  causa  aut  dolores  suscipiautur  maiorum  dolorum  effugieu- 
dorum  gratia;  dagegen  amic.  16,  57  quae  nostri  cau>«a  uuuquam  faceremus,  facimcis 
causa  amicorum.  Freieren  Wechsel  zeigt  off.  III  5—6:  §  22  emolumenti  sui  gratia, 
23.  24.  28  Bui  eommodi  causa,  20  cominuniö  utilitatis  causa,  sui  eomniodi  causa, 
29  eommodi  mei  gratia  ,  tuae  utilitatit^  causa.  Mit  verbi  und  exenipü  verbindet  er 
beide  Ablative;  «elbst  honoris  gratia  p.  Rose.  Am.  §  15,  zur  Abwechslung  mit  ho- 
üoris  causa  §  6.  27,  38.  132.  Aussecdem  gratia  nur  selten  unmotivirt  wie  p,  Plane. 
21,  52  coiisolandi  tui  gratia;  in  deu  Briefen  an  Verschiedene  und  im  ersten  Drittel 
der  an  Atticus  gerichteten,  wenn  ich  nicht  irre,  gar  nicht,  Hirtius  gall,  5,  2  tan- 
toriorum  integendoru Ol  gratia;  sonst  causa  (4,  3.  5»  1.  7,  2.  2.  16,  1).  dessen  Voraus- 
gehen (5,  1)  den  Wechsel  das  Ausdrucks  veranlasst  haben  kann.  Livius  gebraucht 
gewöhnlich  causa,  in  den  vier  Bachern  XXI,  XXU,  XXVIL  XXVIll  kommt  gratia 
ein  einziges  Mal  vor,  XXII  59,  7  captivorura  redimendorum  gratia,  in  einer  Rede 
und  alfc!  Bezeichnung  des  Zweckes  derselben  ;  der  Variation  dient  es  VII  3,  9  qua  de 
causa  creatus  L.  Manlius,  pe rinde  ac  rei  gerendae  ac  nou  aolveudae  reliKionis  gratia 
creatus  esset.  Auch  Nepos  hat  gratia  entweder  selten  oder  gar  nicht  gebraucht: 
bloss  causa  findet  eich  Att.  8,  5.  9,  6.  10,  4.  Cato  2,  3.  Dagegen  Probns  schreibt 
flinfmal  causa  (X  1,  3.  4,  L  2.  XV  4,  4,  7.  5),  sechsmal  gratia  (V  4,  L  VI  2,  1. 
IX  3,  2.  X  9,  3.  XXIIl  7,  6);  ähnlich  Sallustius,  bei  welchem  sich  11  Beispiele  von 
causa,  15  von  gratia  finden').  Am  weitesten  geht  der  Verfasser  des  B.  africanum: 
welcher  an  3  Stellen  (46,  4.  4,  54,  4)  causa,  an   17  gratia  bietet - 

Et  hat  bei  Probus  nirgends  die  adverbielle  Bedeutung  von  etiam  :  die  einzige 
Stelle,  an  welcher  es  die  handschriftliehe  Ueberlieferung  bietet,  XVIII  7,  2  quod 
et  fecit  ist  verdorben  und  von  Heusiuger  ecfecit  hergestellt,  s.  Nipperdey  Spicileg. 
p  29»  der  auch  richtig  bemerkt,  dass  I  3,  4  et  facile  effici  posse,  wo  et  Sätze  ver- 
bindet, nicht  hieher  gehört  Dagegen  im  Atticus  steht  zweimal  et  im  l?>inn  von 
etiam:  8,  3  id  facile  etfici  posse,  si  et  principes  eins  ordinis  pecunias  coutuUssent*) ; 


1)  Im  Jui^urtba  herrscht  gratiii  vor  (12: 5  Fälle),  im  Gatilina  causa  (5:3);  letsteree  steht  auch 
hißt  I  4J3,  4, 

2)  Nipp,  si  principes,  weil  die  Absicht  der  Urheber  des  Plans,  ftlr  Brutu»  nad  Casslus  ans  Bei- 
trägen <ler  Ritter  ein  Priirataerar  zu  stiften,  dahin  geg-an^en  sei,  dass  die  hervorrageodsteo  zuerst 
besteuern  sollten.  Aus  Nepos  Worten  ist  dm  nicht  zu  entnehmen:  er  sagt  nar,  doss  die  Aasführmig' 
des  Plans  erleichtert,  nicht  dass  sie  überljaupt  t?riut>t,fliclit  zu  werden  schien i  wenn  Jene  sich  belhei- 
Itgten:  auch  die  anderen  waren  ja,  als  Ritter^  wohlhabemlL«  Leute  und  ihrer  eine  grosse  ZahL  Üeberdies 
handelte  es  sich  zunächst»   wie  aus  se  neque  collocutururn  cum  quoquam  neque  coiturum  hervorgebt, 
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17,  3  nani  et')  principiim  philosophorura  ita  percepta  habiiit  praecepta,  ut  iis  ad  vitam 
&i;endam  uteretur.  Nipperdej,  dem  die  Späteren  sich  uugeschlossen  haben,  ist  lediglich 
doTch  das  ober  die  wahre  Person  des  Probus  herrschende  Vorurtheil  veranlasst  worden 
au  der  üeberlieferung  zu  rütteln  und  hat  durch  die  Tilgung  der  Partikel  den  Schrift- 
steller selbst  corrigirt  oder  viehnehr  mit  dem  Text  auch  den  Sinn  entstellt ;  nara  et 
insbesondere  ist  auch  bei  Cicero  häufig,  s,  Hand  Turs.  \l  508  Dräger  bist  Syntax 
d  lat.  Spr.  II  29.  Andrerseits  fehlt  bei  Nepos'  die  Auwendnng  von  et  im  letzten 
Glied  einer  asyndetisch  begonuenen  Copulation,  welche  sieh  bei  Probus  zweimal  findet: 
Vn  IL  1  Thucjdides,  qui  eiusdeni  aetatis  fnit,  Theopompus,  post  alifjuando  natus, 
et  Tirarieas;  XYIÜ  1,  4  vineebat  omne^  cnra  vigilantia  patientia  calliditate  et  celeritate 
ingenii.  Bei  der  grossen  Zahl  von  Fallen  dieser  Art ,  die  auch  andere  Schriftsteller 
enthalten  (Dräger  II  3.  Kühner  II  654),  ist  es  ein  unnützes  Beginnen,  diese  Stellen 
omdeuten  zu  wollen  Dass  ingeuii  bloss  wegen  celeritate  hinzugefügt  ist,  liegt-  auf 
der  Hand;  callidus  und  calliditas  stehen  ohne  solchen  Zusatz,  aber  celeritas  erfordert 
ihn  und  nur  bei  Ausdrücken  von  weiterer  Bedeutung  setzt  Probus  jenen  Genetiv 
hinzu,  vgl*  XV  1,  4  facultates  ingeuii ;  Vll  11,3  acnraen  ingenii.  Die  Erklärung, 
dass  an  der  andern  Stelle  die  Gleichheit  der  Aufzählung  auf  zweierlei  Weise  aufge- 
hoben sei,  indem  von  den  zwei  ernten  der  drei  Glieder  jedes  einen  besonderen  Zusatz 
habe^  auf  die  zwei  letzten  aber  der  darauffolgende  Satz  qui  quidem  dno  maledicen- 
iissimi  etc.  sich  beziehe,  beweist  zu  viel ;  ans  ihr  würde ,  da  die  zwei  ersten  Zusätze 
gleichartig  sind,  sich  mit  ebenso  viel  Recht  folgern  lassen,  dass  auch  die  von  ihnen 
erläuterten  Glieder  durch  eine  Coniunction  verbunden  sein  müssen.  —  Anstatt  dieses 
et  finden  wir  que  im  letzten  Glied ,  sowohl  von  einzelnen  Begrilfen  als  von  ganzen 
Sätzen  Att.  B,  3;  —  la,  5.  Prob.  XVU8,  4;  —  I  2,  1  7,  %  6.  V  2,  2,  IX  4,  5- 
X  9,  L  XI  l,  2.  XIII  2,  L  XVITI  13,  L  XX  3,  3;  vollständiges  Asyndeton  Att.  1,  4. 
5,  1.   16,  4,  22,  4;  —  G,  4;  9,  2.  5,  13.  Prob.  V  2,  2.  VII   1,  2,  VllI  1,  1,  X  1,  2. 


am  die  Beitrittaerklärang ,  um  die  'Zeicbnong",  und  da  waren  ja  dCNih  eben  die  ürlieber  des  Planes 
die  ersten.  Was  vollends  den  Ansscblag  gibt:  durch  ei  principes  ootitnlissent  wtirde,  im  Wideraprnch 
mit  der  auadriicklrchen  Angabe  ut  aerariom  ab  eqtiitibus  Romaids  couatitneretar  di^  üetbeiligting  auf 
die  principes  bescbränkt;  etiain  oder  et  ist  also  zum  äinn  nithwendig. 

1)  In  einer  der  zwei  scblechteren  HandacbriftenfamilieD  (sangalL  urbin  u.a.)  fehlt  et|  aber  die 
[andere  (colL  Rom.  c  d  a.  a.)  und  die  über  beiden  stehende  Wolfenbüttler  Hds*  geben  et,  ja  es  ist 
Iglicb»  ob  dieses  sehon  dem  Archetypus  von  sang,  und  nrb.  feblte:  denn  andere  Hds-  dieser  Familie 
(h  ottob  alei)  baben  es  und  die  Entstebun^  des  Wortes  wäre  obnebin  scbwer  zu  begreifen.  Nipjierdey 
meint,  durch  natura  im  vorh.  neque  id  fecit  natura  solum  ged  etiam  doctrina  sei  schon  allc'S  Ausser 
den  Philosophen  lehren  hier  Denkbare  erschöpft.  Nepos  meint  abor  nicht  die  Menge  der  Einflli&se» 
welche  die  Verwand tenli<^be  begünstigen,  sondern  die  der  Fächer,  welche  zur  doctrina  gehören.  Nach 
c,  1,  2  omniboE  doctrinis  quibus  puerilia  aetas  impertiri  debet^  tili  am  erudivit  und  nach  dem  Lob  der 
Meisterschaft  des  JüngÜnirs  im  Griechiacben»  seines  gefälligen  Latein  und  musterhaften  Vortrags  von 
Gedichten  (c.  4)  bat  Nepos  jt^tist  irn  Gebiet  der  düctrina  noch  seine  philosophische  Bildung  zu  rühmen, 
Aof  c*  li  2  und  4,  1  also  bezieht  sieb  dies  ^auch'. 
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4,  1.  XITI  1,  L  4,  4.  XV  2,  L  3,  1.  XVin  13,  3,  XXI  3,  1  ;  —  I  8,  4,  H  1,  3. 
V  2.  5.  VIT  2,  4.  5,  6.  11,  2—6.  IX  14,  4  u.  a.  Begriffe  copalirt  et  —  qua  Att.  1,  U*) 
11,  2.  Prob,  XVn  4,  5;  bei  diesem  auch  Sätee  I  6,  2.  VIT  4,  5.  7,  4.  Xm  2,  2. 
XIV  11,  3.  XVn  8,  2;  XVIII  3,  6.  9,  6.  XIX  2,  4;  nur  Sätze  qae  -  et  Att.  20, 1, 
Pr.  n  6,  5.  Vn  7,  L  XIV  7,  1.  XV  6,  L  XVH  6,  2.  XXIH  3,  3,  ebenso  que  -  qae 
Att  10,  2.  Pn  VIT  6,  5.  XIV  11,  2-  XV  8,  4.  XIX  1,  3.  XXIH  2,  2.  7,  2  und 
atque  —  que  Att.  21,  1.  Pr.  XIV  11,  3,  letzteres  aoch  Begriffe  Pr.  XIV  3,  1. 
XVn  3,  7.  XVm  13,  4.  Probu»  allein  hat  et  -  et  XVHl  1.  5;  — III  2,  2,  que  — 
atque  XIV  9,  3.  11,  4.  XV  7,  3  ond  atque  —  et  XVIII  0,  3,  diese  zwei  Verbind- 
ungen nur  bei  Sätzen» 

Atque  und  ac  werden  von  Nepos  und  Probns  in  ziemlich  gleicher  Weise  und 
zwar  so  streng  unterschieden  wie  fast  von  keinem  andern  Prosaiker  jener  Zeit, 
Probns  setzt  im  Allgemeinen  atque  vor  Vocaleu  (und,  wie  selbstverständlich,  h)  ac 
vor  Consonanten ,  ausgenommen  c  und  den  Halbvocal  v,  vor  welchen  sich  beide 
Formen  finden :  XVI  b,  3  simulac  coospexit,  XXIII  8,  2  ac  vela  (gleichfalU  satzver- 
bindend); zwischen  einzelnen  Worten  VII  11,  4  victus  atque  cultus,  XV  2»  5  com- 
plecti  atque  contendere ,  XVIII  2,  3  corripere  atque  complecti,  XIV  9,  4  ordine 
atque  vestitu,  XV  1,  3  cousüetudinit*  atque  vitae.  Vor  dem  andern  üalbvocal  finden 
wir  atque  nicht:  X  7,  5  ac  iurare  coguut,  XVIII  9,  6  ac  iumenta,  vielleicht  nur 
zufälliger  Weise,  da  Jn  beiden  vorhandenen  Fällen  Satze  durch  die  Partikel  ver- 
bunden sind.  Ausserdem  noch  II  6,  5  servi  atque  liberi  und  pr.  3  honesta  atque 
tnrpia,  zugleich  die  zwei  einzigen  Fälle,  in  welchen  sie  directe  tiegensätze  copuliri 
und  einem  et  —  et  an  Kraft  nahe  kommt,  so  dass  die  vollere  Form  des  Sinnes  wegen 


1)  Hier  wird  jetzt  patre  usus  est  ililigeote  [iinliil genta]  et,  ut  tJim  erant  tempora,  diti  iijpri- 
misque  sludioso  litteranira  gescbrieben.  Den  Verdacht  der  Interpolation  erregt  die  sonderbare  Art 
der  Copulation  und  die  WoriateJlnng ;  dUigente  (sparsaro)  und  diti  dürfen  nicht  durch  intlulgente  von 
dnaader  getrennt  werden.  Wir  halten  jedoch  diügeote  für  daß  Einschiebsel  Nach  Nipperdej  Spicil. 
p.  25  soll  die  Fortsetzung  beweisen ,  dasa  von  den  EigenBcbaften  des  Vaters  ini  Allgemeinen,  nicht 
Ton  aeioem  Benehmen  gegen  den  Sohn  die  Rede  iat.  Die  Forteetzung  beweist  aber  keinea  von  beiden: 
sie  spricht  voD  dem  Unterricht  and  schliesst  sich^  wie  prout  ip»e  amabat  üttera«  lehrte  ap  das  zuletzt 
stehende  «tndioeo  litterarum  an.  Nepos  schreibt  die  Biographie  des  Sohoes,  nicht  des  Vaters;  die 
EigenKcfaaften  de.s  letzteren  kommen  also  nur  insoweit  in  Betracht,  ala  sie  auf  die  des  Sohnes  einen 
bestiniraenden  Einfluss  geübt  haben.  Die  Erwähnung  des  Eeichthuras  lasat  errathen,  dass  der  einzige 
Sohn  jy^leichfalb  reich  gewesen;  zugleich  lieferte  er  die  Mittel  zu  einer  guten  Erziehung.  Die  Vater- 
liebe (indulgtintia)  erweckte  den  Eifer »  eine  solche  ihm  angedcihcn  zu  lassen ;  difi  eigne  Bildung  and 
wissenschaftliche  Strebsamkeit  befähigte  den  Vater>  die  rechten  Wege  dazu  einzuscblageo.  Der  hauB* 
halterisclie  Sinn  hat  hier  nichts  zu  schaffen:  der  Sparer  findet  oft,  wie  das  Sprichwort  sagt,  den 
Verthuer;  erst  die  Erziehung  sorgt  für  die  Erwockung  desselben.  Ueberdies  ist  diligente  neben  diti 
unnütz ,  da  bei  aller  Sparsamkeit  der  Vater  doch  auch  nicht  mehr  wurde  als  was  er  schon  war» 
nämlich  reich ,  und  es  müftste  nach ,  nicht  vor  diti  stehen ,  wenn  es  acht  wäre.  Wir  halten  daher 
diligente  für  eine  Randerklärung  oder  (wenn  das  Teitwort  auf  Nachsicht  gedeutet  war)  für  einen 
BessernngsTeraucb  za  iodalgente. 
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gewählt  scheint.  Bei  Nepos  nur  zwei  Fälle  eines  Cousonanten  nach  atqiie:  Att.  l,  3 
oris  atqtie  vocis,  22,  1  yoeis  atque  vultiis;  für  die  andern  oben  augefiihrten  Kate- 
"gorien  besonderer  Art  fehlt  es  (zuföllig)  an  Belegen.  Hirtins  b,  gall.  und  das  (nach 
Nipperdey  gleichfalls  von  diesem  geschriebene)  B,  alexandrinum  zeigen  ähnliche 
Strenge.  Letzteres  hat  an  73,  Hirtius  an  40  Stellen  atque;  jenes  an  42 r  dieser  an 
19  ac.  Vor  den  gewöhnlichen  Consonanten  geben  beide  stets  ac,  einen  einzigen  Fall 
ausgenommen,  welcher  bei  dem  angegebenen  Zahlenverhältniss  für  einen  Textfehler 
erklärt  werden  darf ^) ;  vor  v  findet  sich  iinr  die  kürzere  Form»  Hirt  8,  2  vetnstatis 
ac  virtutis,  15,  5  stramentornm  ac  virgnltornm,  48,  3  ac  Volnsenus  (satzverbindend) ; 
B*  a1,  15,  1  animi  magnitndine  ac  virtnte;  vor  j  beide,  Hirt-  12*  1  ac  iam  (satz- 
verbindend),  41  ,  6  pecora  atqne  iumenta;  ein  Fall  mit  c  bloss  Hirt.  pr.  6  facile 
atqne  celeriter,  gesichert  dnrch  das  Citat  der  Stelle  bei  Suet,  Caes.  56.  Cornificiue, 
Cicero»  Varro,  Caesar^  B.  africannm,  Sallnstins,  Livius  und  VitruTius  gebmachen  vor 
Consonanten  ac  nnd  atqae  ohne  ersichtlichen  Unterschied ;  im  B.  hispaniense  findet 
flieh  die  Partikel  nirgends  als  an  der  verdorbenen  Stelle  41»  4  (Ac  Pompeiu&). 

Ganz  anders  stellt  sich  das  Verhältniss  zwischen  Nepos  nnd  Probus  in  An- 
sehung des  syntaktischen  Gebranchs  dieser  Conjuoction.  Bei  jenem  verbindet  tfie  au 
den  nenn  Stellen,  wo  atque  zur  Copnlation  einzelner  Ausdrücke  dient,  nnr  sinnver- 
wandte oder  wenigstens  gleichwerthige  Begriflfe ;  dasselbe  gilt  von  30  Stellen  des 
Probns,  aber  I  B,  2  copnlirt  sie  Ursache  nnd  Wirkung  (effnsi  atque  obsoleti),  VIII  2,  2 
einen  persönlichen  nnd  einen  abstracten  Begriff  (hie  contemptus  est  a  tyrannis  atqne 
eixia  solittido),  VII  11,  2  einen  schwächeren  nnd  einen  stärkeren  (ea  praedicanint 
atque  hoc  ampliiis),  das  umgekehrte  Verhältniss  zeigt  XVIII  1,  1  illustrior  atque 
etiam  honoratior  und  8  ,  7  utres  atque  etiam  culleoa ;  während  Nepos  fr.  26  sogar 
auf  Kosten  der  Euphonie  cjoi  potuerit  et  etiam  debuerit  schreibt.  Noch  deutlicher 
zeigt  sich  der  Unterschied  da,  wo  atqne  Sätze  verbindet.  Von  den  drei  Fällen  dieser 
Art  im  Atticua  enthalten  zwei  die  Verbindung  gleichbedeutender  Gedanken:  8,  1 
cuna  respnblica  penes  Brutos  videretur  et  Gassinm  esse  ac  tota  civitas  ae  ad  eos  con- 
vertisse  videretur,  11,  2  fortuna  perculsos  instituit  tueri  atque  ex  Epiro  bis  omnia 
Samothraciam  snpportari  iussit ;  der  dritte  vereinigt  Gleichwerthiges  und  zugleich 
Gleichzeitiges:  langes  und  glückliches  Leben  21,  1  tali  modo  cum  Septem  et  aeptua- 
ginta  annos  complesset  atque  ad  extremam  aetatem  non  minus  dignitate  quam  for- 
tuna   gratiaque    crevisset     Bei  Probus  verbindet    atque    verhältnissmässig  weit  öfter 


1)  B,  al.  2,  1  teloram  atqtie  tormentorum  ^  l>ei  Nipperdey .  dem  die  CoUation  einer  einjigen 
Hdiobr.,  allerdings  der  verb alt Dissm aasig  besten  zu  Gebote  stand,  obne  YanaDte.  Gegen  seine  Ge- 
wohnheit hat  er  Oudend&rpB  Aügabe:  'ac  mss.  4  et  edd.  qu/  Gbergangen.  Oudendorp  hat  vier  Hdss. 
eingesehen  t  von  aDdern  mebr  c^der  weniger  genaue  Collationen  besessen.  Die  Richtigkeit  der  oben 
gemachten  Unterscheid ^ing  wird  dtirch  die  Stellen  bestätigt  ^  an  welchen  in  kurzem  Zwischenraum  ac 
und  atque  auf  einander  folgen  oder  ac  wiederhoU  wird,  z.  B.  1,  2—3.  5,  1—3*  b,  4—6,  1.  6,  3,  6^ 
6—7.  16,  3.  20,  2.    Hirt.  24,  3-4.  48,  3. 
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(44  mal)  Sätze,  in  Folge  davon  dass  er  es  nichk  bloss  ftlr  verwandte  und  gleichzeitige 
sondern  auch  für  solche  Verhältnisse  anwendet,  welche  von  anderen  durch  et  oder 
que  eingeführt  oder  durch  Snbordination  mittelst  Nebensatz  oder  Particip  ausgedriickt 
werden.  So  I)  ztir  Verbindung  eines  inneren  Vorganges  mit  einem  äusseren  XIV 
4,  5  pertimescit  atque  a  conatn  resistendi  deterritus  »ese  dedidit;  XXIII  2,  4  id  cum 
libenter  aceepissem  atque  ab  eo  petere  coepissem ;  I  5,  6  resistere  ausi  uon  sunt 
aique  ex  insnla  demigrarunt;  2)  eine^s  früheren  mit  einem  späteren  12,6  Cherso- 
nesum  reliquit  ac  rursus  Athenas  deniigravit ;  11  9,  2  ad  Artaxerxera  eum  venisse 
atque  bis  verbis  epistolam  misinse;  X  8,  5.  XVII  6,  2.  XXIII  12,  4;  3)  Mittel  und 
Zweck  II  5,  1  ut  pons  dissolveretur  ac  reditn  in  Asiam  excUideretur  ;  II  9,  3  fast 
gleichlautend;  IV  5,  5  erutus  atque  eodem  loco  sepnltus  est;  XVIII  2,  4  Perdiceam 
desereret  ac  secum  faceret  aocietatem  ;  XXIII  7,  6;  4)  Ursache  und  Wirkung  XVII 
8,  1  quae  res  afferebat  deformitatem  atque  iguoti  coutemnebant ;  XX  2,  4  fiigavit 
ac  satiö  habere  coegit,  si.  Daher  die  häufige  Verbindung  mit  eiuem  zurückweisenden 
Adverb:  mit  ita  X  4,  5  nt  m  de  superiore  parte  aedium  deiecerit  atque  ita^)  interierit; 
XVn  8,  7.  XX  4,  2;  mit  ibi  XVII  3,  2  Epbesum  hiematum  milites  reduxit  atque 
ibi  bellum  apparavit ;  XVIII  7,  3.  XXIII  12,  1;  oder  mit  einem  den  Inhalt  wieder- 
holenden Nomen  XX  3,  4  imperiura  depor^uit  ac  privatus  Syracusis  vixit;  XX  I»  6 
ut  vitae  finem  facere  voluerit  atque  ex  ingratorura  homiDum  aspectu  morte  decedere. 
Lauter  Fälle,  in  welchen  er  anderswo  auch  et  oder  que  anwendet»  z,  B.  im  letzter- 
wähnten XVIII  !),  4  ignes  faciant  et  asöimulata  castrorum  couäuetudine  suspicionem 
iniciant;  im  vorletzten  et  ibi  IV  3,  1;  ibique  I  7,  6.  II  7,  7  n.  a,  Nepos  gebraucht 
dafür  et  und  noch  häufiger  que:  für  Nr.  1  Att.  10,  4  vgl  8,  4;  für  Nr,  2  Cato  l, 
1.  2;  für  Nr.  4  Att.  16,  4.  22,  3;  mit  Nr.  3  vgl.  Att,  9,  5  se  interpoenit  pecu- 
niamque  credidit  (da»  Mittel  im  zweiten  Satz».  Da  er  auch  Sätze  sinnverwandteu, 
gleichartigen,  gleichzeitigen  Inhalts  viel  häufiger  durch  et  (Att.  13,  6.  18,- 2.  19,3. 
20,  1)  oder  que  (9,  2.  10,  2.  12,  3.  13,  1.  14,  2,  3.  20,  L  fn  26)  auschliesst ,  so 
darf  verrauthet  werden  ,  dass  die  Anwendung  von  atque  in  den  drei  Anfangs  er- 
wähnten Fällen  dieser  Art  ihren  Grund  in  dem  Vorausgehen  von  et  hat. 

Atque  an  der  Spitze  eines  Gedaukens  findet  sich  im  Atticus  und  Cato  siebeumal, 
nur  eben  so  oft  in  dem  sechsmal  längeren  Heldeubuch.  Dieses  lähst  immer  hie  darauf 
folgen 0  und  benützt  die  Formel  zur  Anreihung  oder  Einleguug  einer  besonderen 
Bemerkung:  VI  4,  1  Atque  hoc  loco")  non  est  praetereundum  factum  Pharnabazi; 
XVII  8,  1  Atque  hie  tantus  vir  maleficam  uactus  e.'^t  naturam;  XXUI  13,  2  Atque 
hie  tautus  vir  nonnihil  temporis  tribuit  litteriä ;  XV  2,  3  Atque  haec  ad  noatram 
consuetudiuem  sunt  levia;  XVI  5,  4  Atque  hoc  secunda  victoria  accidit;  XVII  7,  3 


1)  Bei  NepoB  amgeltchrt  vorwärts  weisend  Att.  2,  4  Bemper  ae  interpaattit  atqae  ita,  at. 

2)  Vgl.  unten  über  qaoqne  und  igitnr. 

3)  Dafür  IV  4»  2  Non  est  praetereonda  gravit&a  Lacedaemoniorum  hoo  loco. 
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Atqae  in  hoc  ilhid  iupriinis  fuit  memorabile ;  XXIII  13,  4  Ätqne  hoc  Sosilo  litterarum 
Graecarmn  usus  est  doctore^).  So  siiicli  Xepos  Att.  12,  1  Atque  liarum  nyptianim 
coüciliator  fuit  Autoiiiiis^) ;  IB,  7  Atc|ne  hoc  noa  aiiditoni  sed  cogiiitum  praedicamos; 
aber  atqae  hie  dient  ihm  zugleich  zur  Fortsetzuug,  sei  es  einer  Erzählung  wie  21,  4 
Atqae  hoc  priusquam  ei  accideret,  Agrippam  accersi  iussit  oder  einer  Beschreibung, 
Cato  3,  3  Atque  haec  omiiia  capitülatitn  sunt  dicta ,  und  verbindet  in  beiden  Fällen 
Gleichartiges;  auch  steht  im  ersten  derselben  die  Partikel  ohne  hie  Ait.  2,  3  Ac  n© 
illa  pere^n-inatio  detrimeiitum  afferret  rei  familtari,  eodem  magnam  partein  traiecit 
fortunarum  ;  10,  4  Ac  ue  quod  periculum  iiicideret,  praesidiain  misit  Probna  setzt 
dafiir  et  XVII  3,  2  Et  quo  stüdiosius  armarentur  insiguiusque  ornarentnr,  praemia 
proposuit  (der  einzige  Fall  eines  et  an  der  Spitze  des  Satzgefüges)  oder  er  verbindet 
durch  Zurückweisung:  IV  5*  2  Hiuc  ne  effugere  posset;  XIV  7,  2  Hie  ne  intrare 
posÄet;  3,  1  Cuius  facti  ne  lama  prins  perveiüret ;  XVII  C,  1  Quo  ne  proficisceretur ; 
XXm  12,  5  Quam  ue  alieuo  arbitrio  dimitteret. 

Quoque  bei  Probus  an  zehu^),  bei  Nepos  au  sechs  Stellen ;  bei  diesem  also  ver- 
hältuissmässig  3 — 4  mal  häufiger.  An  secli«  Stellen  des  Probus  hie  quoque:  IV  3,  6. 
VI  3»  2,  VII  II,  4.  Xn  1»  L  XIII  3,  1,  hier  überall  zurückweisend  und  daher  den 
Satz  begiuueud ;  vorwärts  weisend  Vlll  3,  2  praeclarum  hoc  quoque  Tbrasybuli, 
Einmal  mit  is  verbunden,  XVII  6,  2  se  id  quoque  fieri  debere  animadvertisse*};  mit 
andern  Wörtern  nur  bei  vollständigem,  zweiseitigem  Ausdruck  des  Gegensatzes  XIII  2,  3 
üt,  cum  patri  statuam  posuipset,  filio  quoque  daret;  XVIIl  6,  3  ne  pateretur  Pliilippi 
domas  et  familiae  iuimicissimos  stirpem  quoque  iuterimere;  XVIII  2,  4  neque  vero 
hoc  ille  ßolus  fecit  sed  ceteri  quoque  omnes  {vgl.  mit  XII  3,  3  neque  vero  solus  illo 


1)  Gejtren  dieien  constanten  Gebrauch  verstöast  die  ton  Halm  «ad  L^pua  aufgenorumea©  Coa* 
jectur  XVIII  ^3»  6  Ät^joe  (die  Hdss,  Itaque)  tertnit  hoc  propositani  et  prius  in  aciem  eiercitam  (Imit, 
Probus  hat  mit  et  wie  an  vielen  der  obeti  bei  atqiie  ang'tführten  Stellen  coordinirt»  anetatt  zu  sub* 
ordioireo;  Itaque  bezieht  sich  eig^entlicli  auf  prias  edmit,  welches  den  Inhalt  von  tenuit  (d.  i,  conae- 
CQtua  est)  propMitum  angibt  und  diesen  Ausspruch  erlätjtert. 

2)  V^L  mit  Att.  5,  S  erat  nupta  aoror  Attiei  Q.  Tullio  Cicerotii  easquo  nuptias  M.  Cicero 
coDGiUarat. 

o)  Eine  eilfte  ist  Yerdorhen:  XXI  1,  3  trea  aunt  praeterea  eiaadem  generi«;  Xerxes  et  duo  Arta- 
xenae.  Macrochir  quoque  et  Mnemon.  Seit  Nipjierdej  schreibt  marj  Macrochir  cngnomine  et  Mnemon; 
aber  die  Entstehung  von  quoque  aus  cognomine  ist  nicht  so  eiDleuchtend  wie  behauptet  winl.  Daa 
Richtige  haben  Abachreiber  dea  XV.  Jahrh.  und  einige  HeranFgeber  (der  UtrechteT  und  Lambinus) 
erkannt,  indem  sie  quoque  tilgten:  ein  denkender  aber  unkundiger  Leser  glaubte  fünf  Könige  aUtt 
der  angekündigten  drei  zu  finden  und  auchte  den  vermeintlichen  Widersprucli  durch  Einschiebung  ¥on 
quoque  zti  beben. 

4)  Flecbtaaen  und  Nipperdey  id  ae  quoque ,  Ilatm  se  quoque  id.  Wir  wagen  ea  nidit  eine 
ÄenderuDg  lu  billigen-  Quoque  gebort  auch  z\l  id  und  wäre  daher  id  ae  quoque  das  Correcle  gewesun, 
aber  qooqae  ist  voo  id  attrahirt,  weil  Probua  die  Verbindung  mit  dem  Demouitrativ  liebt:  ana  dem- 
telbeo  Grund  steht  XIX  3,  3  re  ipaa  quidera  statt  re  quidem  ipsa,  vgl.  XIX  2,  2  re  quidem  vera. 
Aehnlicb  Curnif,  111  23  ea  res  quoque  fuciet 

Abk  a.  l  Cl.  d.  k.  Äk.  d.  Wiss  XVI.  Bd.  1,  Äbth.  24 
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aberat  Atbeais  libenter  sed  omues  fere  principes  fecerüiit  idem).  Weiteren  und  fast 
ganz  anderen  Gebrauch  macht  Nepos  von  dieser  Partikel.  Zu  dem  des  Probns  gtimmt 
bloss  Att.  10,  3  hüc  qnoque  sit  Attici  bonitatis  exempkim  genau;  22,  2  tum  quoque 
erinnert  an  is  quoqoe  (doch  s.  n.);  mit  andern  Wörtern  verbindet  er  sie  bei  ein- 
seitigem Ausdruck  des  Gegensatzes  6,  5  cum  suspiciones  quoque  (auch  schon)  vitaret 
criminum;  18,  5  attigit  quoque  poeticen^);  bei  vollständigem  in  Gestalt  eines  durch 
Synchysis  entstehenden  Pleona^snius  2,  6  auxit  hoc  officium  alia  quoque  liberalitate 
und  22,  2  ne  id,  quod  natura  cogeret,  ipse  qnoque'^)  sibi  acceleraret. 

Etiam  verwenden  Nepos  und  Probus  in  gleicher  Weise  1)  nach  sed ,  2)  nach 
dem  Comparativ ,  3)  zur  Hinzufllgung  eines  sinnverwandten  Satzes  Att.  18,  6  est 
etiam  uuns  über;  XV  4,  1  l'uit  etiam  disertns;  IX  1,  2.  VII  3,  G.  XIV  3,  L  XX  2,  4, 
XVIII  3,  6;  nur  dass  bei  Probns  bloss  das  Verbnm  vorantritt,  bei  Nepos  anch  ein 
Substantiv,  Att.  18,  1  moris  etiam  maiornm  summus  imitator  fait,  wie  er  andrerseits 
18,  5  (s.  o.)  auch  ein  Verbum  mit  quoque  anfangen  lässt;  4)  einzelne  Begriffe  be- 
tonend, in  der  Bed.  'awcV  Nep,  fr.  26  qui  potuerit  et  etiam  debuerit;  Prob.  XVI  3,  2. 
XVII  8,  1.  XVIII  1,  1.  6.  8,  7.  n,  2  und  in  d.  Bed.  'sogar'  Att  9,  3  Antonii  fa- 
miliäres insequebantur,  uxorem  spoliare  copiebant,  liberos  etiam  extingu er e  parabaut; 
Prob.  IX  3,  1.  XIU  3,  5.  XV  1,  2.  XX  3,  4.  XXII  2,  3  Sie  unterscheiden  sich 
darin,  dass  Nepos  fr.  26  et  etiam,  Probus  XVIII  U  1*  8,  7  atque  etiam,  jener 
Att.  22,  2  tum  quoque,  dieser  11  5,  L  IV  3,  5.  XXIII  4,  3  etiam  tum,  XXIII  7,  3 
etiam  nunc  schreibt;  dem  mnlti  etiam  XVIII  U,  2  steht  Att  15,  3  molti  praeterea 
gegenüber;  etiam  nach  cum— tum  (II  2,  3-  XVIII  8,  2)  kommt,  wie  überhaupt  diese 
ganze  Wendung  bei  Nepos  nicht  vor.    Dagegen  finden  wir  nur  bei  diesem  Att,  9»  5. 


1)  FJeckeisen  und  Halra  pooticen  quoque;  nach  Nipperdey  wird  attigit  durch  qucjque  hervor- 
gehoben» weil  Ätticus  die  Geachicbte  gründlich  betrieb,  dagegeu  nur  zu  seiner  Erbeiterang  dichtete. 
Damit  ist  nar  die  betonte  Stellung  von  attigit  erklärt;  nicht  die  Anwendung  von  quoque:  wenn  attigit 
nicht  f&r  die  Geschichte  giit,  so  sollte  man  gar  keine  Partikel  oder  eine  andere,  z.  B.  tantum  in 
diesen)  Sinne  erwarten,  Quoque  geht  in  freierer  Stellung  seinem  Worte  voraua  wie  Caesar  civ.  III  84 
milites  armiü  inter  equiteci  iuberet  proeliari,  qui  quotidiana  consuetudine  usum  qQi>que  eius  generis 
proeliorum  perciperent;  Varro  ling.  VIII  84  dicitur  porca  frutnenturn  porricit;  sie  quoque  erta  deii 
cum  dabant,  |>orncere  dicebaut  ]  ra^t.  II  1 1  quaedam  nationes  faarum  pellibus  sunt  veatitae  ut  in 
O&etulia  et  in  Sardinia,  cuius  Xksiim  apud  antiquos  quoque  Graecos  fuisse  apparet;  11  4  prisci  qnoqiie 
Latini;  Liv.  IV  41  ne  ab  se  imperatoria  consilia  neu  consutares  artes  eiquirerent,  quae  pensitanda 
quoque  niagnis  anioiis  atque  ingeniis  essent;  viele  andere  Beispiele  aus  Liviua  bei  Klihnast  Liv. 
Syut  p*  317. 

2)  Von  Eberhard  und  Lupus  als  Dittogramm  (aus  rorh.  tum  qnoqae)  gestrichen.  Es  wird  durch 
die  andere  Stelle  und  zablrciche  Beispiele  andortr  Schriftsteller  geachQtatt,  wo  durch  die  Sjncbjrsia  *- 
gleich  dem  Auakoluth  eine  Ei^renthümlicbkeit  der  antiken»  aaf  der  RedDerböhne  ausgebildeten  Prosa  — 
die  Beziehung  des  'auch'  auf  einen  Theil  des  Satzes  eingeschränkt  wird.  An  der  ersten  von  beiden 
Stellen  liegt  eine  Mischung  von  alia  Itberalttate  auxit  und  alia  quoque  liberalitate  uaos  est  vor,  an 
der  zweiten  vou  ipse  acceleraret  und  ipse  quoque  vellet. 
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11,  2  quin  etiam^),  dessen  Bedeutung  Probus  seinem  breitspurigen  Stil  entsprechend 
dorcb  Sätze  ausdrückt:  XV  4,  5  neqiie  vero  id  Hatis  habiiit  sed  etiam ;  XXII  2,  5 
neque  eo  fuit  contentus  sed  etiara;  XVII  4,  7  sogar  unter  Wiederholuüg  des  schon 
Gesagten:  neque  vero  hoc  solum  in  Graecia  fecit,  ut  templa  deorura  sancta  haberet, 
sed  etiam  apud  barbaros  summa  religioue  omnia  simulacra  arasque  consecravit, 

Igitur  bei  Probus  sechsmal  und  zwar  au  fünf  Stellen  nach  hie  oder  ille : 
XVn  3,  3  bac  igitur  meute;  XXIII  3,  1  hac  igitur  qua  diximus  aetate ;  XVII  4,  4 
bis  igitur  rebus ;  VIII  4,  3  illa  igitur  Corona;  XVI  2,  5  illi  igitur  duodecim  ;  ausser- 
dem XV  2.  1  natus  igitur  patre  quo  diximus;  überall  nnr  mit  überlf^iteuder  Kraft, 
von  der  partitio  zum  ersten  Tbeil  des  Themas  (XV  2,  1),  von  einer  Abschweifung 
zum  Thema  zurück  (VIII  4,  3.  XVI  2,  L  XXIII  3,  1),  von  einer  retardireuden  Be- 
schreibung zur  Erzählung  hinüberführend  (XVII  3,  3.  4,  4).  Nepos  hat  es  zweimal. 
Att.  12,  1  bis  igitur  rebus  effecit,  ut  Agrippa  —  potissimum  eius  deligeret  affini- 
tatem  erinnert  an  Pr.  XVII  4,  4  bis  igitur  rebus  effecit,  ut  exercitatissimum  baberet 
exercitum,  auch  eine  kleine  Abijchweifung  geht  voraiits;  aber  während  XVII  4,  4  bis 
rebus  sich  nur  auf  die  einer  Abschweifung  nahekümmende  Beschreibung  der  letzt- 
vorhergehenden  Sätze  bezieht  und  die  Erreichung  des  in  derselben  besprochenen 
Zweckes  anzeigt,  hat  Att,  12»  1  bis  rebus  den  Gesammtinbalt  der  hh  c.  12,  1  lauf- 
enden Lebensbeschreibung  im  Auge,  es  leitet  die  Schilderung  des  höchsten  von  Atticus 
durch  seine  ganze  Vergangenheit  erzielten  Erfolges  ein,  eines  Erfolges  überdies,  den 
er  nngesucbt  gewann.  Igitur  zieht  also  das  Facit  des  Vorhergehenden,  es  steht 
pleonastisch  neben  bis  rebus  effecit  ut,  und  in  logisch  folgernder  Bedeutung.  Während 
dieae  an  der  besprochenen  Stelle  durch  die  Verbindung  mit  his  rebus  effecit  abge- 
schwächt wird,  steht  sie  in  voller  Kraft  und  unter  Voranstelluug  des  Wortes  3,  3 
Igitur  priraum  illud  munus  fortunae,  quod  in  ea  potissimum  urbe  uatus  est  ^;  hoc 
specimen  prudentiae,  quod.  Diesen  Sinn  haben  bei  Probus  andere  Partikeln:  XII 
4,  1  itaque  haec  liberandarum  Thebaruin  propria  laus  est  Pelopidae,  ceterae  fere 
communes  cum  Epaminonda;  VIII  1,  5  c^uare  iltud  maguifieentissimum  factum  pro- 
prium est  Thrasybuli.  So  quare  auch  II  7,  2.  XVIII  5,  4;  ergo  II  4,  5,  VlII  4.  2. 
Letztere  Partikel,  von  Probus  auch  I  5,  2,  7,  5-  VII  6,  5.  10,  2,  X  2,  ±  XVII  3,  Ü 
gebraucht,  fehlt  bei  Nepos  gänzlich.  Bei  Caesar  findet  sie  sich  einmal,  in  einer 
Rede  civ.  III  19  desinite  ergo  de  couipositione  loqui;  ebenso  igitur  civ.  I  85  accidisse 
igitur    his    quod    —    aecidere    soleat.     Seine  Kortsetzer   haben  sieh  beider  enthalten. 

Quidem  schiiesst  sich  bei  Probae  auch  dann  dem  Pronomen  an ,  wenn  ein 
anderes  Wort  den  Nachdruck  hat:  XVItl   1,   1   non  ille  quidem  maior  sed  illnstrior; 


1)  Mit  Halm  ist  11,  2  quin  etiam  —  inatilaitj  niclit  mit  Nipperdej  qai  etiam  —  instituerit 
tu  lesen-  Die  Hdsa.  f|Qm  etiara  —  instituerit,  eine  absiehtliche  Aeiiderung-,  hervorgegangen  aus  Miss- 
TentandDisfl  des  quin,  vgl  §  1  quibus  <;x  nmlie  tit  se  emersit  (<lie  Hds^.  emerserit) ;  16,  1  nullum 
aflTerre  maiua  testimoniura  posaaiti  quam  quoJ  Sullae  fuit  (die  Hdss,  fuerit,  dtr  apätlateiDiscben  und 
niiUcl&lterlichen  CoDstruction  von  qnod  entsprecheDd]  iucundissimus. 

24* 
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XIX  1,  3  re  ipsa  quidem  (^gl.  mit  IX  2,  2  re  qnitleiii  vera,  s,  oben  zu  qooque); 
praef.  6  at  id  quidein  oostris  moribus  nefas  habetur;  HI  1,  2  quem  qnidem  öos 
andierimus.  Anders  Att.  14,  1  qaod  nos  quidem  incuodissimom  arbitrainar.  Cum 
quidem,  obgleich,  fnel  ye  Nep.  Cat.  2,  2  neque  hoc  per  senatum  efficere  potuit,  cum 
quidem  Scipio  principatnm  obtiiieret  iiud  Att.  2,  2  cum  qoidera  Agrippa  oraret; 
IVobus  dafür  cum  tarnen  XVII I  7,  3  qnodammodo  latebat,  cum  tarnen  per  eum  nnum 
omuia  gererentur ,  während  VIIl  2»  7  eecidit  Critias.  cum  quidem  exadfersus  Thra- 
sybulum  fortissime  pugoaret  die  Partikel  im  Temporalsatz  steht  und  eigeatlich  zu 
fortissime  zu  gehören  scheint.  In  der  liedeutnog  zwar  mit  nachfolgendem  sed  XII 
3,  4  XV  4,  6.  XVlü  U  1  11.  1;  umgekehrt  im  zweiten  Glied  eines  Gegensatzes 
XIX  3,  3  apud  Philippum  regem  verbo,  re  ipsa  quidem  apud  Polysperchontem;  IX 
2,  2  Pharnabazus  habiius  est  imperator,  re  qnidem  vera  exercitui  praefuit  Conon  *), 
vgl,  mit  XVII  2,  3  simulans  se  dare  operani,  ut  Lacedriemoniis  cum  rege  conveniret, 
re  autem  vera  ad  copias  comparaudas.  In  den  Ueberresten  des  Nepos  fehlen  beide 
Anwendungen. 

Sed  'sondern'  nach  Negationen  brauchen  beide  Schriftsteller  gleich  häufig;  *aber* 
im  positiven  GegeuRatz  hat  Probus  in  CO- Gl  Fiillen^);  Nepos  nur  1—2  mal,  Att. 
9,  7  sed  sensim  is  a  nonnullis  optimaiibus  reprehendebatur;  8,  4  si  quid  Brutus  de  suis 
facuHatibus  uti  volnisset,  usurum;  sed  neque  cum  quoquani  de  ea  re  collocnturom 
neque  coiturum  *K  Zum  Theil  erklärt  sich  das  daraus,  dass  die  verschlimmernde 
Bedeutung,  welche  im  Heldenbuch  uicbt  selten  mit  diesem  sed  verbunden  ist,  in 
der  Biographie  des  Atticus  wegen  seines  glücklichen  Lebenslaufes  weuig  zur  Anwendung 
kommen  konnte;  scura  grösseren  Theile  jedoch  aus  Verschiedenheit  des  Sprachgebrauchs. 
Zum  Abbruch  einer  Auseinandersetzung,  besonders  einer  Abschweifung  dient  sed  praef. 
8.  n  I,  2.  VII  10,  G.  X  3,  2.  4,  5.  XV1[  4,  3.  XVIH  8,  3.  XXIII  13,  4;  Nepos 
knüpft  den  Faden  der  Erzählung  in  au  derer  Weise  wieder  au,  s.  Att  4,  L  1  U  1.  12,  1. 
17,  1.  Cat,  3,  5,    Statt  den  Gegensatz  durch  coordinirendes  sed  (mit  oder  ohne  quidem 


1)  Unnütze  Weitscbweifij^keit  statt  PharDabazns  habitm   6it  irnp^ratorf  (re  vera)  fait  Conon 

2)  VI  4,  b  oratio  post  mortem  in  tlomo  cius  reperta  eat,  in  qoa  snaiJet  Lacedaemonüs,  ut  regia 
pote^tato  dissoiuta  ex  omnibuB  ilui  deligatur  ad  bellum  gereadum ,  sed  scripta,  ut  deum  videretuf 
cong^ruere  scntenttae.  Hier  flcbreibt  man  sed  scripta  ita  tit  oder  led  sie  scripta  ut;  es  ist  aber  noch 
ein  zweiter  Ft*b  1er  vorhanden:  scripta  st^bt  in  keinerlei  Gegensatz  zum  Vorb.,  fügt  demselben  Tielmebr 
eine  nähere  Bestimmang  bei,  welche  eine  von  der  höchsten  Autoritilt  aus^'ebende  Bestätigung  enthält 
Sed  ist  zu  tilgen  tmd  sie  an  seine  Stelle  za  setzen:  V  4,  4  gibt  die  älteste  der  dort  verglichenen 
Hdaa.  «ed  et  statt  sie  (et  Dittogramm  aus  dem  folg.  si  et). 

S)  Das  we^en  der  scharfen  Entgegensetzung  der  Personen  unentbobrliche  se  setzt  Lnpus  nach 
sed  ein»  unter  HinVeia  auf  IX  4.  1,  wo  se  nach  sed  in  zwei  Teiteo  des  XV.  Jahrb.  (cod,  roonac.  und 
od.  ven.)  fehlt  ond  wohl  wegen  des  folg.  «nadere  ausgefallen  ist.  Dem  Parallelismos  des  viergliodrigcn 
Gegensatzes  eignet  ai»er  vielmehr  das  von  Lupus  früber  (Spracbg.  p.  'S)  empfohlene  Asjfndolon  osarora 
qaantam  hae  paterentur;  se  neque  —  coiturum.  Sed  und  se  werden  oft  mit  einander  verwechselt;  so 
hat  im  Epigramm  de«  Probus  v,  5  paro.  se,  gaelph.  sed;  v.  6  parc.  guelph.  u.  a.  «c,  uffenb,  sed« 
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im  ersten  Glied)  auszudrücken»  wendet  Nepos  lieber  die  Subordination  mit  qunm  au, 
welche  bei  ihm  an  10,  bei  Probos  an  19  Stellen,  also  vorlinltnissnmssig  dreimal  seltner 
vorkommt;  wie  schon  bemerkt,  verwendet  er  quidem  gar  nicht  für  'zwar,  wohl 
aber  in  Verbindung  mit  dem  adversativen  qunm. 

Von  mancben  Verschiedenheiten  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  sa^en,  ob  sie 
auf  Sprachgebrauch  beruhen.  Im  zweiten  Glied  der  Doppelfra^e  nach  ater  steht 
Att.  5,  4  au.  Prob.  X[  3,  4  -ne;  uacli  non  secns  X  2,  1  ac,  Att,  1*2,  5  qaam. 
Probus  sagt  XVII  3,  2  prinsqnam  usqnani  se  moveret,  Nepos  Att.  7,  1  non  se  quo- 
quara  uiovit  ex  nrbe;  letzterer  4,  1  poemata  prouuntiabat  sie  ut  supra  nihil  posset, 
Probus  XV  2,  1  eroditns  sie  ut  nemo  Thebanornm  niagis  und  ausführlicher  X  1,  5 
hunc  (sie)  suspexerunt,  ut  ueniiiiem  unquam  oiagis  sint  adniirati.  Mit  X  7,  2  id 
eiusmodi  erat  ut  —  amitteret  optimate«  vgl.  Att.  20,  5  hoc  quäle  sit,  facilius  exi- 
stimabit  is  Üass  Genetiv  Wendungen  wie  Att.  13,  4  contiuentis  debet  duci  et  non 
mediocris  est  industriae  und  15,  1  non  liberalis  aed  levis  arbitrabatur  polliceri  im 
Heldenbuch  nicht  vorkommen,  mag  zufällig  sein;  bedeubamer  ist  vielleicht  das  Fehleu 
von  sin  bei  Nepos,  während  Probus  dasselbe  XV  4,  2.  XVIII  8,  0  XIX  1,  4  nach 
vorh.  si  und  XVII  1,  3.  XVIII  6,  2  ohne  dieses  anwendet;  si— si  steht  Att  13,  3 
und  in  gehobener  Rede  Prob,  XVI  U  1.  Caesar  setzt  gewöhnlich  si— si;  si— sin 
nor  civ.  1  3,  5,  mn  allein  I  31,  7  und  gall.  V  35,  4. 


3.    Stilistische  Verschiedenheiten. 

Die  zahlreichen  Abweichougen  vom  classischeu  Sprachgehrauch,  welche  bei  dem 
sog.  Cornelius  Nepos  vorkommen  und  früher  von  den  AnhüDgeru  des  Aemilius  Probus 
als  Anzeichen  einer  späten  Abfassungszeit  de^  Bucbes  behandelt  wurden,  jetzt  aber 
aus  der  Einwirkung  des  Vulgärlatein  erklärt  werden,  fallen  fast  aämmtlich  dem 
wahren  Nepos  nicht  zur  Last.  Bei  dem  geringen  Umfang  der  auf  uns  gekommeueo 
Prosaliteratur  und  der  individuelleu  Sprach  frei  hei  t  aller  alten  Clas.siker  ist  es  be- 
greiflich ,  das8,  wie  bei  anderen  Schriftstellern  so  auch  im  Atticas  und  Cato  eine 
oder  die  andere  dem  besten  Sprachgebrauch,  so  weit  wir  ihn  übersehen  können,  zu- 
widerlaufende Ausdrueksweise  vorkommt:  so  temporariu  lil>eriilitas  Alt.  11,  3;  apprime 
13,  3;  agi  st.  agitari  1),  1  ;  iiupertiri  ah  re  1,  2*  Ibiss  cniidiscipnlatus  5,  3  sich  erst 
bei  Justin  wiederfindet,  ist  kein  Beweis  schlechten  Sprachgebrauchs:  das  Vorkommen 
dieses  Wortes  in  der  vorhandenen  alten  l^rosa  ist  dtT  Natur  der  Sache  nach  selten 
EU  erwarten  ;  es  ist  regelrecht  gebildet  (wie  tribunatus  niagistratns)  und  condiscipulus 
(Att.  1,  3.  Prok  XV  2,  2l  nicht  mit  Wölfflin  PhiloL  XXSIV  159  und  Lupus  für 
vulgär  zu  halten:  Cicero  hat  es  nicht  nur  in  den  Briefen  an  Atticus  sondern  auch 
Tuse.  I  18,  41.  Durch  die  Parallele  Cic.  phil.  IV  2  a  deo  populum  Romauum  gene- 
ratum  hat  Nipperdey  Att,  !,  1  ab  origiue  ultima  stirpis  Komauae  generafcus  xur 
Geniige  vertheidigt;  wir  würden  wahrscheinlich  auch  hier  ortus  lesen,  wenn  nicht 
origine  vorausginge.  Wie  coudiscipuhitus  so  mugeu  auch  andere  Besonderheiten 
nur  desswegen    als  solche  erscheinen,    weil  die  übrigeu  biographischen  Schriften  des 
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goldenen  Zeitalters  nicht  auf  uns  gekommen  sind:  so  der  genealogische  Terminus 
propagines  (Stammbaum)  Att.  18,  2  in  der  Beschreibung  der  Schriften  des  Atticus, 
welcher  ihn  vielleicht  selbst  schon  gebraucht  hatte.  Cato  2,  3  luxuria  iam  tum 
ineipiebat  pullulare  findet  eine  Parallele  nur  bei  Aramian  XSII  3  unde  fluxioris  vitae 
initia  pollularunt  et  periuria;  gerade  dieser  aber  bat,  wie  seit  M«  Hertz  bekannt  ist, 
Remiuiscenzen  aus  alten  Schriftstellern  in  einer  alles  Mass  übersteigendeii  Menge 
verwendet 

Von  Conielioa  Nepos  lässt  sich  a  priori  nicht  erwarten,  dass  er  eine  so  wenig 
classische  Prosa  geschrieben  hat,  wie  sie  das  Holdenbnch  aufweist.  Er  gehört  nicht 
zu  den  alten  Schriftstellern,  welche  von  der  sprachlichen  Geschmacks  Verwirrung  der 
Antoninenzeit  auf  den  Schild  gehoben  und  nachgeahmt  worden  sind;  seine  Verehrung 
ftlr  Cicero,  das  fleissige  Studium  der  Reden  und  Schriften  desselben,  welches  von 
vorne  herein  bei  ihm  vorauszusetzen  ist,  da  er  das  Leben  des  Mannes  in  nicht  weniger 
als  drei  Büchern  beschrieben  bat,  und  die  Tbatsacbe,  dass  er  im  Stande  war  anzu- 
geben, wie  weit  bich  die  herausgegebene  Corneliusrede  von  der  gehaltenen  unter- 
schied, die  Klage  dass  es  dem  Manne,  welcher  Rom  eine  würdige  philosophische 
Prosa  gegeben  und  die  rednerische  zur  Vollkommenheit  gebracht  habe,  nicht  vergönnt 
gewesen  sei,  auch  eiuen  eutsprechenden  historischen  Stil  zu  schatien :  das  alles  lässt 
erwarten,  dass  er  selbst  sich  nach  Kräften  um  eine  gute  Prosa  bemüht  hat:  ein 
Mann,  welchem  die  t^pracbe  eines  Coelius  Antiputer  und  Sisenna  nicht  genügte,  niusgte 
auch  für  seine  Person  eine  bessere  anstreben.  Dass  er  auch  die  Sprachcorrectheit 
in  den  Kreis  seiuer  Beobacbtong  gezogen  und  sich  um  ihre  Hebung  bemüht  hat, 
zeigt  Sueton.  gramnk  4  Nepos  in  Hbello  quo  distinguit  litteratum  ab  erudito:  litteratos 
vulgo  quidem  appellari  eos,  qui  diligenter  et  acute  scienterque  possint  aut  dicere  aut 
scribere,  ceteruin  proprie  sie  appellandos  poetarum  interpretet*,  qui  a  Graecis  y^au- 
ptariKOi  nomineutur;  und  von  der  geflissentlichen  Schärfe  der  Synonymenscheiduug, 
welche  sich  hier  kundgibt,  tinden  wir  noch  in  seinen  Ueberresten  Spuren,  welchen 
die  Sprache  des  Heldenbucbey  nichts  Aehuliches  an  die  Seite  zu  setzen  hat  '). 

Aus  diesem  Grunde  darf  man  von  den  unclassischen  Ausdrüeken  des  Helden- 
buehs  auch  diejenigen  dem  Nepos  absprechen,  zu  deren  Anwendung  im  Atticus  und 
Cato  keine  Gelegenheit  war,  wie  ingratiis,  multimodis,  den  Imperativ  face,  die 
Locative  Chersoneso  Lesbo  u.  a. ;  um  wie  viel  mehr  solche,  die  aui  entsprecbeuden 
Platze  nicht  zum  Vorschein  kommen.  Statt  impraesentiarum  (XXIII  6,  2)  steht 
Att.  12,  5  in  praesenti;  statt  erga  bei  odium  (VI  2,  2.  XIV  10,  :i.  XXII  4,  3. 
XXIIl    1,  :J.  10,   l)  Att.   10,  4  in;    von    zwei    Personen    20,4    «terque    (XIV    U,  2. 


1)  Att.  l^i,  5  elegaus,  non  ma^nificus ;  a|>leni]Mtia ,  non  sumi^tudBUs;  omnique  diligentia  mati- 
ditiam,  non  ftffluentiam  affectabat ;  genau  damit  tibereinsttininend  14,  ij  sairiptuosam  vülani  im  tadelnden 
Sinn»  splendide  14 ,  2  im  lobenden  imd  im  Gegensati  kq  affluenter,  eyuuijytu  mit  splendldus  l:^,  0 
Iftutus,  Bei  Probufl  unifasst  splendidtiB  auch  die  Bedeutung  von  sumptuosua  VII  11,  3  cum  Athenia 
splendid issima  civitate  natus  ea«et,  omnes  splendore  ac  dignitate  vitae  sü\)eTa,me. 
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XX  2,  ±  XXIII  4,  2.  U,  2  utrique);  nicht  nuptum  dare,  wie  IV  2,  3.  X  U  L 
4,  3  sondern  Cüllocare  steht  19,  4j  nicht  nsque  eo  ut  (X  4,  5-  9,  4.  XII  1,  3.  XVI 
3,  1)  sondern  adeo  ut  10,  3.  18,  l,  20,  4;  nirgends  tbrem  von  einer  Vergangenheit 
oder  fueram  mit  Partie,  perf.  sondern  bloss  essem  und  eram* 

Eine  auffallende,  bei  keiuera  anderen  Schriftsteller  nachweisbare  Erscheinung 
ist  die  Anwendung  ungewöhnlicher,  besonders  veralteter  Nebenformen  und  Con- 
structionen ,  welche  dem  sonstigen  Gebrauch  des  Probus  widerstreiten,  sein  Ab- 
weichen in  dieser  Beziehung  vom  eigenen  Sprachgebrauch.  Neben  dem  Dativ  per- 
niciei  XII  4,  2,    neben  Attici    nnd    dem  gewöhnlichen    Athenienaes»    IX  4,   2  tueri, 

XXI  2,  2  pepercit,  XVIII  7,  1  summi  imperii  potiri  (XVII  2,  1  dasselbe  ohne 
snmmi)  finden  wir  VIII  2,  2  den  Dativ  pernicii,  VITI  2,  1  Actaeornra,  XII  3,  3 
intnnntnr,  VIII  1,  5  parserat,  XVIII  3,  4  summam  imperii  potirentnr;  auch  donicum 
XXU  l^  4  darf  man  hieher  rechnen,  weil  donec  sich  doch  wohl  nur  zufälliger  Weise 
nicht  bei  ihm  findet.  An  den  meisten  von  diesen  Stellen  setzt  Halm  die  gewöhnliche 
Form  (XII  3,  3  intueantur)  in  den  Text,  worin  ihm  der  Bearbeiter  der  gröseeren 
Nipperdejr*schen  Ausgabe  bei  XVHI  3,  4  mit  summa  imp.  pot*  nachgefolgt  ist*); 
nur  panserat  und  donicom  ist  unangetastet  geblieben,  wohl  weil  die  formelle  Ab- 
weichung von  den  Handschriften  hier  zu  stark  wäre.  Aber  die  ünverletzlichkeit  von 
parserat  und  donicum  schützt  auch  die  anderen  Unregelmässigkeiten:  wer  die  einen 
schreiben  konnte,  war  auch  der  andern  fähig.  Auch  ist  Attici  selbst  schon  eine  nn- 
gewöbnlicbe  nnd  eigentlich  (s.  Nipperd.  zu  Vlll  3,  1)  uupa.sseude  Form  ,  welche 
Probus  nur  zur  AushtUfe  beuiitzt;  wie  XV  6,  1  Atticorum  wegen  des  Vorhergeheuü 
von  Athenienaium  und  XÜI  2,  2  Atticis  wegen  des  vorh.  Atheniensium  und  Athe- 
nien«es  zu  Hülfe  genommen  wird,  so  steht  VIII  3,  l  Atticis  mit  Rücksicht  auf  das 
vorherg,  Actaeorum.  Gegen  intueantur  XII  3,  3  spricht,  dass  der  Sinn  den  Indi- 
cativ  verlangt:  denn  in  dem  Ausspruch  :  est  hoc  commune  vitiuni  in  maguis  liberisque 
civitatibus,  ut  invidia  gloriae  ccmes  sit  et  lihenter  de  his  detrahant  qnos  eminere 
videant  altius,  neqoe  animo  aequo  paaperes  alienaoi  opulentium  intauutur  fortunam 
bezieht  sich  der  letzte  Satz  nicht  blosse  auf  die  grossen  uud  freien  sondern  aof  alle 
Staatsgemeinden,  üeberhaupt  aber  ist  verkannt  worden,  dass  die  Wahl  dieser  auf- 
fallenden Ausdrücke  mit  einer  gewissen  Eigenthümlichkeit  unsres  Schriftstellers  zu- 
sammenhängt, derselben,  welche  auch  einen  andern  mit  Unrecht  ausgemerzten  Ar- 
chaismns:  quisque  XVI  2,  1  im  »Sinn  von  des  sonst  von  ihm  gebrauchten  quicuuque 
211  Wege  gebracht  hat. 

An  all  diesen  Stellen  nimmt  die  Rede  einen  höheren  Flug,  die  Stimuiuug  ist 
gehoben  ,  der  Schrift stel  1er  spricht  entweder  eine  Gnome  aus  oder  er  verherrlicht 
einen  Freiheitskämpfer,     Der  grösate  Theil    der    beanstandeten  Abweichungen   findet 


l)  Verführt  dorcli  einen   Drn^^kfebler  in  Halma  Ausgabe ,    wo  Bammum   als  die  handschriftliche 
Lesart  bezeichnet  wird;  Roth  ist  von  Ltipaa  hier  tind  anderwärts  nicht  befragt  wordeo. 
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eich  im  Thrasybulns,  wo  anerkannt  der  Stil  des  Probus  ßeine  grosste  Erhebaiig  zeigt 
(Nipperd.  p.  XXXVIII):  ihn  feiert  er  gleich  Eingangs  mittelst  einer  sophistischen 
Hyperbel  als  den  Helden,  der  dreissigmal  mehr  geleistet  hat  als  jeder  andre  Tyrannen- 
bezwiuger;  Spraehmittel ,  welche  man  sonst  bei  ihm  gar  nicht  oder  selten  findet, 
kommen  hier  znr  Anwendung:  die  Anaphora  2,  1  hoc  initium  fait  salutis  Actaeoruna, 
hoc  robiir  libertatis  clarissimae  civitatis ;  eine  Episode  4,  2  (von  Pittakos) ;  zwei 
Sprttchwörter  2,  2»  das  eine  in  Gestalt  einer  Lehre;  eine  Zeitanspielung  in  der  Form 
des  Sarkasmus  2,  4  nam  iam  tnm,  illis  temporibös,  fbrtius  boui  pro  libertate  loque- 
bautnr  quam  puguabant;  die  Tiuitologie  tum,  illis  temporibns  (durch  Komma  su 
trennen),  welche  hie  und  da  angefochten  worden  ist,  dient  dem  Zweck,  den  Leser 
bei  der  Vergleicbnng  von  Sonst  und  Jetüt  festzuhalten.  Eine  Gnome  enthält  die 
oben  schon  ausgeschriebeue  Stelle  XII  3,  3;  ebenso  die  andere  XVIII  3,  4,  welche 
zugleich  wie  VIII  2,  4  eine  Vergleichung  mit  der  Gegenwart  enthält;  Macedooes 
inilites  ea  tum  erant  fama  ,  qua  nunc  Romani  feruntur:  etenim  seniper  habiti  sunt 
füriissinii ,  qai  summam  imperii  potirentur.  Noch  eine  andere  Abweichung  vom 
Sprachgebrauch  des  Schriftstellers  kommt  hier  vor  und  findet  in  dem  gleichen  Um- 
stand  ihre  Erklärung:  etenim,  wiihrend  Probus  sonst  nur  nainqne,  naoi  und  enim 
anwendet.  iJie  »Stelle,  au  welcher  sich  douicum  findet,  schildert  das  bohe  Ziel, 
welches  Hamilcar  sich  und  seinem  unterdrückten  Volke  gesteckt ,  für  welches  er 
seinen  Sohu  IJunnibal  erzogen  und  schon  als  Knaben  vereidigt  hat,  den  Racheplao, 
dessen  Äusfuhruug  den  furchtbarsten  aller  Kriege  über  Rom  heraufbeschworen  hat: 
ut  statim  mente  agitaret  beUnm  renovare  Honmnosque  anuis  perseqiü,  donicum  aut 
virtute  vicissent  aut  victi  manus  dedisseut.  Eine  dem  Probus  und  anderu  Prosaikern 
ungewohnte  Wendung  ist  mente  agitare,  ebeuso  armis  persequi,  wofür  I  7,  1.  IX  4,  1. 
XIV  2,  1.  XVI  o,  1  hello  per^eqni  gesagt  wird,  das  alliterirende  virtute  vincere  ein 
gewählter  Ausdruck  und  manus  dare  hier  metaphorisch  gebraucht.  Endlich  XVI  2,  l 
Atheuas  se  coutulerant,  mm  \\nt>  sequereutur  oüum«  sed  ut,  quemque^j  ex  proximo 


1)  Mit  Madvig  Cic.  flu*  p.  832  schreibt  man  jetzt  quem  nnd  bezieht  quem  loeum  auf  Atbetias. 
Aber  eo  beweist»  dasa  locus  hier  nicht  Ort  heiaat  (in  welchetii  Falle  ex  eo  t^der  inde  nötbig  Ware) 
flondern  Gelegenheit;  dasiolbe  g'elit  aus  fors  obtolisset  hervor,  welches  wie  offörre  Tiberbaupt  wegen 
der  he(\.  ent gegen bring^en  nicht  einten  Ort  sondern  nur  einen  Begriff  beweglicher  Natur  zum  Object 
habet!  kann»  v^fl.  Cic.  Att.  U  22  qai>(l  fors  obtolerit  id  acturua;  Ca<e8.  galL  II  21  ad  cohortandos 
miljtes,  quam  partem  fors  nbtulit,  decucurrit,  VH  87  coactia  cubortibua  qua»  ex  proiimia  aadifidie 
deducUs  fors  obtnUt ;  B.  ajei.  22.  Sali.  Jag.  14.  Ter.  Hec.  III  3,  10.  Hon  serm.  1  1,  2.  6,  54.  Tac 
ann.  I  28,  IV  5'J.  XIV  3  u.  a.  Im  andern  Sinn  müaste  Probus  sieb  etwa  so  ausj^edrückt  hab^D  wie 
Hirtius  gall.  U*  coosternati  quo  t'ors  tülerat  jierfogiunt.  üeberdJea  entsteht  durch  jene  ÄuffaBeung  ein 
Willerspruch:  ee  Atb€:na£  cuntulerant  non  quo  sequerentur  otium  zeigt  ao^  dass  sie  nicht  von  iingef&br 
nach  Athen  f^erathen  sind  sondern  bei  dem  Entschluas  Theben  zu  verkäsen  bereits  Athen  xum  Ziel 
ihrer  Auswanderung  genommen  hatten.  Der  Abi.  eo  d.  i.  eo  loco  steht,  weil  er  die  eigentliche  Con- 
struction  von  locus  auch  in  dieser,  Ton  d^m  BegrilF  Ort,  Stelle  auagegangenen  Be<h'utuug  i«t,  und 
findet  sich   ao  auch  in  den  Verwendungen,  welche  der  nnsrigen  wenigstens  nahe  kommen:  XIV  l,  1 
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locura  fors  obtuHsset,  eo  patriam  recnperare  niterentur.  Der  Pelopidas  gebort  zu 
den  wenigen  Biographien,  in  welchen  der  Schriftsteller,  weil  sie  einem  Freiheitskämpfer 
gelten,  warm  wird  und  iu  Schwung  gerlith :  an  unserer  Stelle  erklärt  sich  daraus 
die  Verwendnng  des  Pron.  quieque  statt  quicunque  (wie  bei  Plauttis,  Horatius  u*  a), 
des  gewählten  fors  statt  casus  (I  7,  3.  9.  XXIII  12,  1),  von  locus  in  der  Bed.  güu* 
«tige  Gelegenheit,  von  ex  proximo,  lauter  mia^  leyo^e^^a  im  Sprachgebrauch  des 
Probna. 

Auch  Nepos,  wie  jeder  Schriftsteller,  greift,  wo  der  Gedanke  sich  höher  schwingt, 
%n  entsprechenden  Sprachmitteln ,  welche  demselben  gerecht  werden ;  es  sind  aber 
meist  andere  als  die  des  Probus.  Er  fiihrt  zu  diesem  Zwecke  c.  10,  6  das  Gleich niss 
vom  Steuermann  durch,  welches  noch  11,  1  iu  se  euiersit  nachklingt»  benützt  11,  6 
einen  Dichtervers  gleichsam  als  Motto  der  ganzen  Biographie,  vergleicht  9,  L  16,  4 
Atticus  und  Cicero  mit  Propheten  und  wendet  gleich  andern  Schriftstellern  seltene 
Ausdrucksweisen  an,  aber  solche  die  in  der  guten  Prosa  auch  sonst  als  gewählte 
vorkommen,  wie  10,  0  hiems  für  Sturm  und  16,  4  cecinit  ut  vates,  oder  gewöbuliche 
Wörter  in  seltener  Bedeutung  wie  9,  1  agitur  st.  agitatur*  Dagegen  die  Verwendung 
von  Archaismen  uud  zumal  von  veralteten  Flexionsformeu  und  Coustructionen  in 
diesem  Sinn  ist  dem  Probus  ausschliesslich  eigen. 

Die  Disposition  folgt  in  dem  Auszug,  welchen  Nepos  von  seiner  ausführlichen 
Lehensbeschreibung  des  Cato  liefert,  demselben  Plan  wie  im  Atticus*);  das  Ganze 
zerfällt  in  zwei  Theile,  einen  erzählenden  und  einen  beschreibenden.  Der  erste  ver- 
folgt die  Geschichte  des  Helden,  der  zweite  schildert  seine  Eigenschaften,  und  zwar 
an  letzter  Stelle  seine  Liebe  zu  den  Wissenschaften,  insbesondere  zur  Geschichte  und 
gewinnt  dadurch  den  üebergang  zur  Beschreibung  seiner  historischen  Leistungen^ 
welche  den  Schlnss  bildet.  Bei  Atticus,  dessen  äussere  Geschichte  (c.  1 — 5)  wegen 
seiner  Fernbaltung  vom  öffentlichen  Leben  frühzeitig  absehliesst,  ist  iu  geschickter 
Weise  unter  den  Eigenschaften  zuerst  seine  BUrgertugeud  beschrieben  uud  durch 
Anknüpfung  ihrer  Schilderung  an  die  nach  dem  Inhalt  des  ersten  Theils  einge* 
tretenen  Hauptereignisse  des  Staates  zugleich  eitie  Art  Fortsetzung  der  äusseren  Ge- 
schichte erzielt  (c.  6—12).  Folgen  die  Rubriken,  unter  welchen  sein  Privatleben 
geschildert  wird:  c,  13 — 14  Atticus  als  pater  familias,  c.  15  seine  fides,  c.  16  seine 
humanitas,  17  pietas,  18  Neigung  für  Alterthum  imd  Geschichte.  Auch  der  zweite 
Theil  des  Cato  war  nach  einzelnen  Eigenschaften  geordnet»  der  Auszug  gibt  c.  3,  1 
ihre  Rubriken  ,  welchen  in  der  ausführlichen  Darstellung  offenbar   besondere  Capitel 


regi  muiih  hm  (bei  vielen  Gelegenbeiteii)  fidelia  erat  repertua;  IT  4,  3.  VI  4,  1  Ijoc  loco,  bei  dieser 
Gelegenheit.  Uebrigens  würde,  wenn  quemqQe  verdorben  wäre,  die  einfachste  and  leichteste  Aendening 
qacrnqueni  gewesen  sein. 

1)  Natürlich   handelt  ea  sieb  hier  nur  um  i*iü  älteren^  als  ein  ahgeschloaüenes  Ganzes  noch  bei 
Lebzeiten  des  Atticns  geschriebenen  Theil  mit  AaescblUBB  des  Nachtrags. 
Abh.  d.  I.  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVL  Bd,  L  Abtb.  25 
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gewidmet  waren.  Die  Biographie  des  Atticua  fiihrt  zugleich  einen  allgemeinen 
leitenden  Gedanken  dnrch,  ein  Motto  dessen  Illustration  10,  1  ausdrücklich  als  Aufgabe 
der  Lebeiisbesclireibimg  bezeichnet  wird;  dadurch  dient  sie  dem  Zweck  der  biogra- 
phischen Literatur,  welche  die  Lehren  der  Ethik  dnrch  die  Geschichte  theils  erläutern 
und  bestätigen,  theils  fördern  und  vermehren  will.  In  Atticas  wird  ein  Mensch  von 
ungewöhnlicher  Weisheit  geschildert  (prudentia,  an  diinnatio  grenzend,  c,  3,  3.  10,  6. 
IG,  4),  die  ihren  tiefsten  Gnmd  doch  nur  in  Herzensgute  hat  (Ö,  1);  seine  Lebens- 
geschichte soll  lehren,  dasa  jeder  seines  Glückes  Scbniied  ist  (19,  L  11,  6).  In  Cato 
ist  die  nnteniehmende  Thatkraft  (industria  3,  1)  verkörpert,  welche  alle  Lebens-  und 
Sehaffeusgebiete  ergreift  nnd  in  allen  e<»  zur  Meisterschaft  bringt.  —  Die  Zwei- 
theilniig,  welche  Nepos  vernmthlich  in  allen  Biographieen  durchgeführt  hatte,  ist 
dem  Probus  fremd;  seine  Lebensbeschreibungen  entsprechen  der  ersten  Abtheilung 
der  nepotischen:  sie  beginnen  mit  derGebnrt  und  endigen  mit  dem  Tode  des  Helden; 
auch  was  hie  und  da  dem  Bericht  über  sein  Küde  nachfolgt ,  ist  mit  demselben  in 
Zusammenhang  gebracht:  bei  Kimou  seine  Freigebigkeit,  bei  Haniiibal,  dem  einzigen 
der  auch  literarisch  thätig  gewesen,  diese  seinen  letzten  Zeiten  angehörige  Thätigkeit 
und  die  Geschichtschreiber  seiner  Thaten.  In  Theile  zerlegt  ist  nur  eine  einzige 
Lebensbeschreibung,  die  des  Epaminondris,  in  nicht  weniger  als  fünf,  nnd  c.  l  gibt 
geflissentlich  die  partitio  au.  Diesen  grossartigeu  Vorbereitungen  hat  die  AnsfLihrnng 
nur  dürftig  entsprochen:  parturiunt  montes,  naacetur  ridicnlus  mus.  Die  ganze  Dar- 
legung des  ersten  Theils  besteht  in  den  Worten  Natus  igitur  patre  quo  diximus 
gebere  bonesto;  die  des  letzten,  der  'Grossthaten  ,  welche  von  den  meisten  über  die 
Leistungen  aller  andern  gesetzt  werden'  füllt  desto  klaglicher  ab,  je  pomphatler  sie 
angekündigt  war :  'bezüglich  seiner  Thaten  wird  es  genügen  zu  bemerken,  dass,  was 
Niemand  leugnet,  Theben  vor  und  nach  Kpaminondas  abhängig,  während  seiner 
Führung  dagegen  der  erste  griechische  Staat  gewesen  ist  Lehre;  ein  einziger  Mann 
hedeiit-ete  mehr  als  ein  ganzes  Volk,  Von  der  Flüchtigkeit,  welche  sich  hierin  kund 
gibt,  ist  p.  170  Anm.  1  gesprochen  worden. 

In  der  Darstellung  des  Nepos  werden  die  Urtheile  und  Betrachtungen  von  der 
Erzählung  und  Beschreibung  gesondert;  Probus  verwebt  beide  in  einander.  Damit 
hängt  es  zusammen,  dass  jener  in  der  Regel  die  Tbatsachen  sprechen,  aus  ihnen  den 
Leser  seine  Schliisse  ziehen  lässt  und  nur  bei  besonderen  Anlässen  sich  selbst  ein* 
mischt,  IVobüS  dagegen  die  Vorgange  persönlich  begleitet,  jede  Gelegenheit  hinein- 
zureden ergreift,  die  bestimmenden  Eigenschaften  der  Mäuner  und  die  wirkenden  Ur- 
sachen vorher  mittheilt ,  allenthalben ,  auch  wo  es  nicht  oöthig  ist^  den  Zusammen- 
hang erläutert  und  so  dem  ürtheil  des  Lesers  vorgreift.  Dem  entspricht  die  von 
rumischer  Kürze  weit  entfernte  Darlegung  der  Gedanken  selbst,  w^elcbe  oft  in  red- 
selige Breite  ausartet*  Die  einzelnen  Biographien  sind  ungleich  gearbeitet,  daher  eine  Dar- 
legung ^ines  Stils  im  Einzebien  nnd  Vergleichung  mit  dem  des  Atticus  unuöthig; 
was  in  Beziehung  auf  stilistische  Besonderheiten  des  Probus  ausser  dem  schon 
Gesagten    noch   zu  bemerken   ist,  findet   sich   in    §  5.  6.   8    des    nächsten    Capit^ls. 
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in.  Der  wahre  Verfasser, 

Dass  von  Cornelius  Nepos  das  Heldeiibuch  nicht  herrührt,  dürfte 
durch  das  im  Bisherigen  Beigebrachte  zur  Genüge  erwiesen  sein;  zum 
positiven  Thoil  unsrer  Aufgabe  übergehend  müssen  wir  erinnern ,  tlass 
der  Nachweis  des  wahren  Verfassers  sich  von  vorn  herein  nicht  mit 
gleicher  Sicherheit  erbringen  hlmt  Was  ausser  Pseudoi^robus  und  den 
Resten  des  Cornelius  Nepos  aus  der  biographischen  Literatur  des  goldenen 
Zeitalters  sich  auf  uns  gerettet  liat,  ist  so  verschwindend  geringfügigen 
Unifangs,  dass  weder  in  sachlicher  noch  in  sprachlicher  Beziehung  irgend 
ein  Bruchstück  Gelegenheit  zur  Vergleichung  mit  dem  Feldherrnbuch 
imd  dadurch  zur  Ermittlung  des  Verfassei^  bietet;  bei  dem  Vorhandensein 
solcher  Parallelen  hätte  auch  die  Zurückführ ung  des  Buches  auf  Nepos 
niemals  so  feste  Wurzeln  schlagen  können,  wie  es  thatsächlich  der  Fall 
gewesen  ist.  Dass  wir  dennoch  wenigfstens  im  negativen  Sinn  einen 
sicheren  Anhalt  besitzen,  verdanken  wir  einer  Noti^s  des  Hieronymus  in 
dem  Vorwort  zu  seiner  Schrift  de  viris  ilkistribus  (auch  de  scriptoribus 
ecclesiasticis  betitelt):  Hortaris.  Dexter,  ut  Tranquillum  sequens  ecclesia- 
sticos  scriptores  in  ordinem  digeram  et  quod  ille  in  enumerandis  gen- 
tilium  litteraruoi  fecit  viris  illustribuSj  id  ego  in  nostris  faciam.  Fecerunt 
quidem  hoc  idem  apud  Graecos  Herraippus  Peripateticus .  Antigonus 
CarystiuSj  Satyrus  doctus  vir  et  omnium  doctissimus  Aristoxenus  musicus; 
apud  Latinos  autem  Varro,  Santra,  Nepos,  Hygmus  et,  ad  cuius  nos  exeni- 
plum   vis  provocare,  Tranquillus. 

In  einem  der  hier  genannten  lateinischen  Schriftsteller  den  Verfasser 
des  Heldenbuches  zu  suchen,  dürfen  wir  uns  desswegen  vollberechtigt 
glauben,  weil  derjenige,  von  w^elchem  ihre  Zusannnenstellung  ausgegangen 
ist,  wenn  einer  in  dt^r  Lage  war  ihn  zu  kennen.  Von  Hieronymus  selbst 
zwar  lässt  sich  das  nicht  wohl  annehmen,  aber  von  der  Quelle,  aus 
welcher  er  seine  Gelehrsamkeit  gesehö])ft  liat.  Sein  Hauptgewährsmann 
in  Dingen  dieser  Art  ist  Suetonius  Tranquillus:  aus  dessen  einschlägigen 
Schriften  stammen,  wie  durch  Ritschi,  Th.  Mommsen,  Reißerscheid  fest- 
steht, die  vielen  biographischen  Notizen,  welche  er  seiner  üebersetzung 
der  eusebischen  Chronik  einverleibt  hat  und  ihn  hat  Hieronymus,  wie  er 
selbst  sagt  in  seiner  biographischen  Schrift  zum  Muster  genommen.    Aus 
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diesen  und  andern  Gründen  hat  Reifferscheid  die  treffende  Stelle  mit 
vollem  Recht  unter  die  Fragmente  Suetons  aufgenonimenj  unter  welchen 
sie  als  Bruchstück  der  Vorrede  bei  ihm  die  erste  Stelle  einnimmt,  s. 
seine  Auseinander8(?tzung  in  Suetonii  reliqniae  p.  363  ff.  Suetonius  aber, 
neben  dem  älteren  Plinius  der  gelehrteste  Römer  der  Kaiserzeit  hat  seine 
Hauptstärke  gerade  auf  dem  Gebiete,  auf  welchem  unsre  Frage  spielt^ 
auf  dem  literargeschichtlichen  und  es  ist  kaum  denkbar^  dass  ihm  ii'gend 
ein  biographischer  Vorgänger  verborgen  geblieben  wäre,  am  allerwenig- 
sten ein  Literarhistoriker,  Um  einen  solchen  nämlich  —  wa&  von  man- 
chen übersehen  worden  ist  —  handelt  es  sich  in  der  ausgeschriebenen 
Stelle,  nicht  um  Biographen  überhaupt:  dies  lehren  die  Worte  quod  ille 
in  enumerandis  gentilium  literarum  feeit  viris  illustribus  und  nur  unter 
dieser  Voraussetzung  ist  die  Aufzählung  richtig:  über  berühmte  Männer 
anderen  Berufs  haben  im  goldenen  Zeitalter  auch  andere,  hier  nicht  ge- 
nannte geschrieben  wie  Pomponius  Atticus  und  C.  Oppius,  Ein  Literar- 
historiker dagegen  ausser  den  vier  vor  und  von  Suetonius  genannten  ist 
nirgends  aufzufinden;  um  so  besser  trifft  es  sich,  dass  unser  Gewährs- 
mann sich  auf  diese  Kategorie  beschränkt:  flenn  zu  ihr  gehört  auch 
Probus ,  da  er  sich  den  Verfasser  eines  Buches  über  die  griechischen 
Goschichtschreiber  nennt 

L  Indirecter  Nachweis, 

Die  vier  von  Suetonius  aufgeführten  Literarhistoriker  haben  in  der 
zweiten  Hälfte  des  letzten  vorchristliclien  Jahrhunderts  gelebt;  ausser 
Nepos  ist  aber  auch  Van^o  vorneweg  für  imsre  Frage  auszuschliessen.  Sein 
biographisches  Hauptwerk  '),  Hebdomades  oder  Imagines  betitelt,  beschrieb 
in  jedem  Buche  fünfzig  berühmte  Männer,  das  Heldenbuch  rlagegen  han- 
delt von  22  Feldherren  und  ausserdem  in  drei  Capiteln  von  15  Königen; 
dieses  ist  nach  dem  Tode  des  Atticus  (722/32)  geschrieben,  das  varro- 
nische  Werk  715/39  (Gellius  III  10,  17);  auf  die  sprachlichen  und  andere 
zwischen  l>eide  bestehende  Verschiedenheiten  einzugehen  ist  nicht  nöthig. 
Wir  haben  also  bloss  zwischen  Santra  und  Hyginus  zu  wählen. 


1)  Aa8a4?r  diesem  »clirieb  er  noch  de  poetii  in  mehreren  Bftchem. 
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Von  Santras  Pei^on  ist  nichts  bekannt,  nicht  einmal  seine  andern 
Namen  sind  überliefert.  Erwähnt  wird  eine  Tragoedie  desselben,  nuptiae 
Bacchi ,  und  ein  grosses  philologisches  Werk  de  antiquitate  verborum ; 
biographischen  Inhalts  wird  das  Bnch  gewesen  sein,  in  welcliem  er  sich 
über  die  tingebliche  Mitarbeiterscluift  des  Scipio  und  Laelius  an  den  Ko« 
mödieu  des  Terentius  aussprach  luul  der  Schriften  des  Curtius  Nicia^  über 
Lucilius  anerkennend  gedachte  (Suet*  vita  Ter.  4.  de  granimat.  14),  viel- 
leicht auch  das,  in  welchem  er  die  Benennung  Asianische  Beredsamkeit 
erklärte  (Quintil.  XII  10,  6).  Hienach  wird,  wohl  mit  Rechtj  angenommen, 
das8  über  die  Literatm'geschichte  liinaus  seine  biographisclie  Thätigkeit 
nicht  gegangen  ist  Die  hieraus  folgende  Wahrsclieiulichkeit,  dass  er 
unser  Feldherrnbuch  nicht  gescluieben  hat,  hlsst  sich  von  anderen  Seiten 
her  verstärken  und  fast  bis  zur  Gewissheit  bringen.  Obgleich  Santra  ein 
grosses,  seinerzeit  angesehenes  Werk  über  das  Altlatein  verfasst  hatte,  ist 
doch  sein  Leben  von  Suetonius  nicht  in  dem  Buch  de  grammaticis  be- 
schrieben worden;  daraus  schüessen  wir,  dass  er  nicht  wie  die  von  Sue- 
tonius behandelten  Literaten  von  der  Philologie  Profession  gemacht^), 
sondern  wie  z.  B.  Varro  Caesar  Nigidius  zu  den  unabhängig  gestellten 
Mitgliedern  der  höheren  Stände  gezählt  hat,  welche  eine  wissenschaftliche 
und  literarische  Thätigkeit  dieser  Art  nur  Neigungshaibor  betrieben.  Zu 
letzteren  aber  hat,  wie  cap.  I  8  w^ahrschöinlich  gemacht  wurde,  der  an- 
gebliche Probus  nicht  gehört.  Ferner  darf  aus  der  von  Hieronynms  d.  i. 
Suetonius  eingehaltenen  Reihenfolge  geschlossen  w^erden,  dass  Santra  nach 
Varro  und  vor  Nepos  geschrieben  hat.  Dass  Suetonius  sich  genau  an 
die  chronologische  Ordnung  zu  halten  pflegt,  wird  §  10  gezeigt  werden; 
an  unsrer  Stelle  ist  das  aus  ihr  selbst  ersichtlich.  Selbst  bei  den  Griechen 
(bei  welchen  wir  ihm  nicht  eine  «tj  genaue  Kenntniss  zuzuschreiben 
brauchen  wie  betreffs  der  Römer)  findet  sich  tlie  Zeitfolge  eingehalten^ 
wenn  wir  annehmen,  dass  Aristoxenos,  der  älteste  von  ihnen  (ein  Zeit- 
genosse Alexanders  des  Grossen,  C.  Müller  fragm.  hist.  gr.  II  269)  die 
Stellung  am  Ende  der  Auszeichnung  verdankt^  mit  w^elcher  Suetonius  ihn 


1)  DasÄ  er  platmiässig  auf  diese  aich  beschränkt  bat»  lebrt  aucli  der  Uebergaog  ron  der  Ein- 
leitung zur  ersten  Biographie  c-  4  clari  professores  et  de  quibua  prodi  possit  aliquid  dtintaxat  a  noliis^ 
lere  bi  faerant. 
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gegenüber  den  anderen  bespricht:  Hermippos  und  Antigonos  haben  fast 
zu  gleicher  Zeit,  um  200  v.  Chr.  geschrieben  (C*  Müller  III  35.  Wester* 
mann  paradoxogr.  XIX),  Satyro8  um  180  (C.  Müller  HI  159).  Die  drei 
anderen  Römer  folgen  genau  in  der  von  Suetonius  eingehaltenen  Reihen- 
folge auf  einander:  V'arro  schreibt  die  Imagines  715  39,  Nepos  das  Buch 
von  den  lateinischen  Historikern,  welches  auch  den  Atticus  enthielt* 
720/34;  Hyginus  war  707/47  noch  ein  Knabe,  später  Aufseher  der  726/28 
gestifteten  palatinischen  Bibliothek,  ein  Freund  des  711/43  geborenen 
0\ndius  und  seine  Blüthe  als  Grammatiker  fällt  um  Christi  Geburt  (§  10), 
Santras  literarhistorisclies  Werk  setzen  wir  hienach  zwischen  715  39  und 
720  34,  weil  er  zwischen  Varro  und  Nepos  genannt  wird,  und  dazu 
passen  aucli  die  anderen  chronologischen  Anzeichen.  Cnrtius  Nicia,  dessen 
Buch  von  ihm  rülimend  erwähnt  worden  ist,  verlor  die  Freundschaft  des 
Poinpeius,  weil  er  ein  Verhältniss  des  C.  Meuimms  mit  der  Gemahlin  des- 
selben begiinstigt  hatte;  das  muss  vor  701/53  geschehen  sein,  denn  in 
diesem  Jahre  gieng  Mennnius  in  die  Verbannung  und  starl)  dort  um 
705/49;  in  den  Jahren  709/45  und  710  44  erwähnt  Cicero  ad  fam.  IX  10. 
ad  Att.  XII  26  den  Nicia  als  einen  guten  Bekannten,  Citirt  wird  San tras 
sprachliches  Werk  zuerst  von  Verrius  Flaccus  (bei  Festus  p.  277),  welcher 
in  hohem  Alter  unter  Tiberius  starb*  Als  ein  Vorgänger  des  Nepos 
kann  Santra  nicht  wol  für  den  Verfasser  des  Heldenbuches  angesehen 
werden:  denn  dieser  ist  höchst  wahrscheinlich  mit  der  von  Ampelius  imd 
Aurelius  ausgeschriebenen  Quelle  identisch,  in  welcher  bereits  Nepos  be- 
nützt war  (cap.  I  5). 

So  bleibt  ims  nur  Hyginus.  Die  drei  Bruchstücke  seines  Werkes 
de  viris  illustribus  betreffen  römische  Feldherren,  den  Valerius  Publicola. 
Fabricius  und  Scipio  Africanus;  woraus  Manche  mit  Unrecht  gescldossen 
haben y  dass  es  bloss  Körner  behandelte;  ebensowenig  begründet  ist  die 
Behauptung  Teuffols  R  L.  2C2,  er  habe  de ui  Varro  in  nationaler  Richtung 
nacligeeifert*  Sein  literarisches  Vi>rbild  war  vielmehr,  wie  Suetonius  in 
dem  ihm  gewidmeten  20.  Capitet  der  Schrift  de  grammaticis  ausdrücklich 
angibt Y  der  griechische  (iramuiatiker  Alexander  Polyhistor;  seine  geo- 
ponischen  Arbeiten  sind  besonders  auf  griechische  Schriftsteller  ge- 
gi'ündet  und  vermuthlich  grösstentheils  Auszüge  und  Uebersetzungen  aus 
diesen;    Aehnlichus  lilsst    sich   von  anderen  Scliriften  des   Hyginus  sagen; 
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erst  allmählich  ,  durch  seiüe  Lehrthätigkeit  als  Granimatiker  und  durch 
seine  exegetisclien  Arbeiten  zu  Vergiiius  wurde  er  uielir  uud  mehr  zur 
Behandlung  römischer  und  italischer  Stoffe  geführt  Mit  fast  gleichem 
Recht  könnte  man  daraus,  dass  das  einzige  Fragment  seiner  Exempla 
von  dorn  Redner  und  Dichter  Theodektes  handelt  (Gellius  X  18,  7),  auf 
aiLsschliesslich  griechischen  Stoö'  dieses  Werkes  schliessen  wollen.  Bunte, 
de  C.  Julii  Hygini  vita  et  scriptis  1846  p.  20  hat  die  Exemjila  des 
Nepos  und  des  Hyginus  passend  nut  den  Facta  dictarjue  niemorabilia  des 
Valerius  Maximus  zusammengestellt;  diese  Werke  und  die  de  viris  illu- 
stribus  verhalten  sich  correspondirend  und  ergänzend  zu  einander,  beide 
Stügattungen  sind  mit  einander  vei^chwistert ')  und  aus  derselben  Würze], 
einer  Verbindung  der  Philosophie  mit  der  Geschichte  (vgl.  p.  157  Anin.;  192) 
hervorgegangen.  Es  ist  kern  Zufall,  dass  die  griechischen  Biographen, 
so  weit  wir  sie  als  Philosophen  kennen,  der  Schule  angehören^  welche 
planmässig  und  im  grössten  Massstab  die  Geschichte  in  tien  Dienst  ihrer 
W^issenschaft  stellte  imd  sämmtliche  historische  Üisciplinen  pflegte,  um  die 
Philosophie  zu  erläutern  und  zu  fördern:  Peripatetiker  waren  die  oben 
genannten  Aristoxenos  (Suidas  s,  v.J,  llermippos  (Hieronymus  a.  a.  0.)  und 
Satyros  (Athen.  XII  58);  Begründer  der  Literaturgeschichte  ist  Aristoteles 
selbst  gewesen  und  seine  besten  und  meisten  Nachfolger  haben  dieselbe 
mit  Vorliebe  gepflegt»  s.  Westermanna  liioyifmfin  (Einl.)  und  Bernhardy 
Gr,  LG.  I,  35.  Die  Verwerthung  der  Geschichte  für  die  Ethik  geschah 
einerseits  durch  die  Biographie,  welclie  Personen,  andrerseits  durch  die 
Sitten-  und  Culturgeschichte,  welche  moralische  Begrifi'e,  persönliche 
Eigenschaften  zum  Thema  nahm.  Jener  gelten  die  Werke  de  viris 
illustribus,  diese  ist  in  den  Exempla  eutbalten.  Hieraus  erhellt,  dass 
Hygiuus,  wenn  aus  seinem  biographischen  Werke  römische  Stoffe,  aus 
seinem  culturgeschichtlichen  ein  griechischer  citirt  wird,  in  jenem  und  in 
rliesem  beide  behandelt  hat 

Das  Gesammtwerk  des  fälschen  Probus  führte  höchst  wahrscheinlich 


Ij  Die  VermatbuDg  von  Ad.  Schieidti  das  perikleische  Zeitalter  11  338,  Nepos  habe  nicht  zwei 
▼crscbiedene  Werke  ^  aoodero  einea:  eumpk  virorum  illostrium  in  sechs  Böchern  geachriebeD,  ist 
dbereilt :  er  übersieht,  dasa  die  viri  iUiistres  desselben  wenigstens  aecbszehn  Buoher  gehabt  habeo  und 
dua  aacb  bei  Hyginiu  zwei  Werke  unterEchieden  werden. 
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den  Titel  de  viris  illustribus  (oben  cap.  I  Einl.);  nach  Titel,  Plan  und 
Zeit  also  kann  es  mit  dem  gleichnamigen  des  Hyginus  identisch  gewesen 
sein;  aus  Suetonins  darf  man  sogar  folgern,  dass  es  wirklich  mit  ihm 
identisch  war.  Gründe,  welche  dagegen  sprechen,  lassen  sich  keine  auf- 
finden, wohl  aber,  wie  die  folgenden  Abschnitte  zeigen  sollen,  viele  welche 
dieser  Folgerung  zur  Unterstützung  dienen. 

2,  Der  Atticus  des  Vorworts, 

Ein  Atticus  (den  wir  natürlich,  da  Ovidius  erst  eilf  Jahre  vor  dem 
Tode  des  Pomponius  Atticus  das  Licht  der  Welt  erblickt  hat,  für  einen 
anderen  und  jüngeren  als  tliesen  halten  müssen)  gehörte  zu  den  Freunden 
Ovitls,  welcher  zwei  Gedichte  an  ihn  gerichtet  hat,  amor.  I  9  und  ex 
Ponto  II  4.  Ein  Freund  desselben  war  aber  auch  Hyginus,  Suet.  gr.  20 
fuit  familiarissimus  Ovidio  poetae  et  Clodio  Licino  consulari,  qui  tradit  etc. 
Wie  Suetonius  die  Kunde  von  der  Freundschaft  des  Hyginus  und  Licinns 
einer  Schrift  des  letzteren  entnommen  hat  so  wird  er,  da  Ovidius  selbst 
den  Hyginus  nicht  erwähnt,  aus  einer  von  Hygins  Schriften  seine  Kenntniss 
des  Verhältnisses  beider  zu  einander  gescliopft  hüben.  Dass  zwei  Freunde 
eines  Dritten  auch  mit  einander  Ijefreundet  oder  wenigstens  näher  be- 
kannt werden,  liegt  sehr  nahe  und  eines  von  diesen  zwei  Verhältnissen 
ist  vorauszusetzen^  wenn  unser  Heldenbuch  in  der  Vorrede  einem  Atticus 
gewidmet  wird.  Ferner  wird  unter  den  Schülern  des  angesehenen  Rhe- 
tors  ApoUödoros  von  Pergauion,  welcher  wiihrend  des  Winters  45/44  vor 
Chr*  im  Auftrage  C:iesai"s  den  achtzehnjährigen  Octavianus  zu  Apollonia 
in  Epirus  unterrichtet  hat  (Quintil.  III  1,  18.  Sueton.  Oct  8.  89),  als  der 
beste  literarische  Vertreter  seiner,  von  ihm  selbst  fast  niu*  mündlich  vor- 
getragenen Lehren  in  griechischer  Sprache  ein  Atticus  genamit,  Quintil. 
HI  1,  18  Apollodori  praecepta  magis  ex  discipulis  cognoscas,  quorum 
diligentissiuuiK  in  tradendo  h^tine  fuit  C.  Valgius,  graece  Atticus.  Offenbar 
denselben  meint  Strabon  Xlll  4,  3,  der  nur  den  griechischen  Nachfolger 
Mes  Apollodoros  nemit:  nai) i^it)i'  tn^^i^  ägtoXtiyoy  Jiurvaior  ror  intscktjtltyja 
^/JrriKoyy  TToXirt^y  uvittv'  xat  yrfp  aoiptar^g  ^v  Ikayog  zai  avyyiHtiptv^  i(ul 
küyoy(}d(fjog,  und  w^ahrscheinlich  ist  er  auch,  wie  Teuffei  in  Pauly's  Realenc. 
I'  2098  vermuthet,  identisch  mit  dem  von  Seneca  controv.  II  13  er- 
wähnten:   ideni    Atticu    Vipminio    Ai>ollodori    diecipulo    placet.      Hienach 
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nehmen  ^^r  an,  daas  der  Rlietor  Dionjnios  von  Pergamon  durch  Ver- 
mittlnng  des  mächtigen  Agrippa  das  römische  Bürgerrecht  bekommen 
mid  in  dieser  neuen  Eigenschaft  die  Namen  seines  Gönners  mid  Patronn 
M.  Vipsaniu8  mit  seinem  bisherigen  Beinamen  Atticus  verbunden  hat. 
Auch  diesem  könnte  Hyginus  sein  Buch  sehr  wohl  gewidmet  haben,  der 
Bibliothekar  des  Augustus  dem  Hausgeb^hrten  des  Agrippa;  beide  mochten 
sich  schon  als  griechische  Landsleute  zu  einander  hingezogen  fühlen. 
Vielleicht  darf  man  aber,  da  der  Beiname  Atticus  kaum  häutig  vorge- 
kommen ist,  noch  einen  Schritt  weiter  gehen  und  diesen  Atticus  auch 
mit  dem  Freunde  des  Ovidius  für  eine  Person  halten,  Lässt  schon  der 
Beiname  Atticus  vermuthon,  dass  der  Freund  des  Dichters  den  literari- 
schen Kreisen  angehörte^  so  sehen  wir  auch,  dass  dieser  auf  das  ästhetische 
Urtheil  desselben  hohen  Werth  legte:  er  las  ihm  viele  Gedichte  vor,  ehe 
er  sie  veröffentlichte,  und  änderte,  was  jener  beanstandet  hatte  (Ov. 
Pont  II  4,  13). 

3.  Der  Biograph  des  Ampelius  und  Aurelius. 

Da  Ampelius  bei  den  auswärtigen  Feldherren  den  falschen  Probus 
ausgeschrieben,  dieser  aber  laut  XXIII  13,  4  nach  jenen  die  römischen 
Helden  behandelt  hat,  so  steht,  wie  cap.  I  (EinL)  bemerkt  wurde,  zu  ver- 
rauthen,  dass  auch  für  die  Römer  Ampelius  und  der  bei  diesen  mit  ihm 
aus  gleicher  Quelle  schöpfende  Pseudaurelius  denselben  Schriftsteller  be- 
nützt hat.  Beide  Fragen,  die  nach  dem  Verfasser  des  Buches  von  den 
auswärtigen  Feldherren  imd  die  nach  der  Quelle  des  Aurelius  und  Am- 
pelius können  also  nur  in  Verbindung  mit  einander  gelöst  werden,  jede 
Aufklärung  über  die  eine  hellt  auch  die  andere  mit  auf.  Ausser  Varro 
und  Nepos  (oben  cap.  I  2  und  4)  ist  aber  auch  Hyginus  als  Quelle  des 
Aurelius  imd  damit  auch  des  Ampelius  nachgewiesen  worden,  zuerst  von 
Wölfflin  Ampel,  p.  41,  welcher  in  der  schon  von  den  Erklärern  des 
Aurelius  und  von  Bunte  Hygini  vita  p.  38  bemerkten  Uebereinstimmmig 
zwificlien  Aur.  49,  1 — 2  und  Hyginus  bei  Gell.  VII  1,  6  über  die  göttliche 
Abkunft  des  Africanus  direkte  Quellenbenützung  erkannte:  selbst  die  Con- 
struction  latrare  aliquem  ist  trotz  der  indirecten  Rede,  in  welcher  Gellius 
den  Bericht  des  Hyginus  vorträgt,  und  des  äusserst  kurzen  Auszugs, 
welchen  Aurelius  gibt,  bei  beiden  wiederzufinden.  Dadurch  aber  wird 
Abb.  d.  L  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVL  Bd.  L  Abtii.  26 
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nicht  nur  die  Wahreclieinlichkeit ,  dass  Hyginus  liinter  Aeinüius  Probus 
verborgen  ist,  erheblich  verstärkt,  sondern  auch  die  andere  bisher  einer 
allseitig  befriedigenden  Lösung  nicht  theil haftig  gewordene  Frage  zum 
Abschluss  geführt.  WölfÜin  nahm  für  die  auswärtigen  Feldherren  des 
Ampelius  wegen  der  üebereinstimmung  mit  dem  Heldenbuch  Nepos  als 
Quelle  an,  für  die  römischen  des  Ampelius  und  Aurelius  den  Hyginus; 
aber  die  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür,  dass  ein  Compilator  wie  Am- 
pelius die  am  einen  Orte  benützte  Quelle  auch  an  dem  andern,  wo  sie 
gleichfalls  zu  Gebote  stand,  ausgeschrieben  hat,  und  oben  cap.  I  3  und  6 
ist  gezeigt  worden,  dass  der  von  Aurelius  und  Ampelius  bei  den  Römern 
benützte  Biograph  gewisse  Eigenthümliehkeiten  mit  Probus  theilt.  Haupt 
erkannte,  dass  der  Verfasser  des  Buchs  von  den  auswärtigen  Feldherren 
auch  den  Angal)en  der  zwei  genannten  Schriftsteller  über  die  Römer 
zu  Grunde  liegen  müsse,  und  erklärte,  da  er  ihn  für  Cornelius  Nepos 
hielt,  consequenter  Weise  diesen  für  die  gesuchte  Quelle,  stiess  aber 
damit  auf  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  Dadurch  wurde  Hildesheimer 
bewogen,  von  Nepos  abzusehen  und  Hyginus  an  seine  Stelle  zu  setzen; 
da  er  aber  das  vermeintUch  von  Nepos  herrührende  Heldenbuch  ganz 
bei  Seite  setzen  musste,  so  hat  er  die  Frage  nach  der  eigentlichen,  un- 
mittelbaren  Quelle  nicht  weiter  fördern  können')  und  ist  auch  zu  dem 
misslungenen  Versuch  verleitet  worden,  Widersprüche  zwischen  Prolins 
und  Aurelius  nachzuweisen. 

Von  den  drei  mittelbar  oder  unmittelbar  dem  Ampelius  und  Aurelius 
zu  Grunde  liegenden  Biographen  Varro,  Nepos  und  Hyginus  ist  letzterer 
der  jüngste;  er  konnte  seine  zwei  Vorgänger  benützen  und  hat  es  auch 
nachweislich  gethan:  den  Varro  ei tirt  Hyginus  bei  Asconius  in  Cic,  Pison. 
p.   14;  den  Nepos  hat  er  nachgeahmt  (unten  Abschu.  5).    Dass  aber  kein 


l)  Mit  Wolfßin  hat  er  die  Stelk»  des  HleroTjymuÄ  lu  Grund  gelegt  und  dort  ein«  Aufzahlung 
aämmtlicher  Biograplien  angenommen,  während  nur  ron  den  Literarhistorikern  ilie  Bed*>  ii^it;  dadurch 
aber  dass  er  den  angeblichen  Probua,  der  auch  a\s  Literarhistoriker  aufgetrettin  lat ,  ab  Quelle  dea 
Ämpeläua  und  Äurelina  ausschüesst ,  bat  er  sich  des  Recbta  jene  Stelle  zu  verwerthen  begeben,  die 
ohnehin  für  denjenigen,  welcher  aämmtliche  Biographen  dort  aufgezählt  glaabt,  allen  Werth  hatte  ver- 
lieren müssen ,  da  aie  den  Atticua  nnd  Oppias  nicht  nennt,  üiezu  kommt  der  Widersprach,  dmta 
Hildesheimer  zuerst  aof  Grund  jener  Stelle  nur  vier  ültere  Biographen  annimmt  und  durch  ÄusÄchdvlung 
der  drei  ersten  den  Hyg'mm  gewinnt,  dann  aber  doch  einen  fünften  als  unmittelbare  Quelle  des 
Ampeliua  und  AiireÜQa  statulrt. 
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jüngerer   als    er   die  gemeinsairse  Quelle  ist,  geht  aus   dem  Bericht  über 
Octavianus  hervor,  welcher  vor  752/2  geschrieben  ist  (§  10)» 

4,  Verhältniss  zu  den  Annalisten;  Quellencitate. 

Weder  Prol>iis  noch  der  Biograph  des  Ampeliiis  und  Aurelius  geht 
auf  die  .Annalisten  zurück;  beide  schöpfen  ihre  Kenntnias  der  röiiiischen 
Geschichte  bloss  aus  späten  abgeleiteten  Quellen  (soweit  dieselben  römi- 
schen Uraprungs  sind) :  jener  im  Hannibal  aus  Atticus  und  Sulpiciius  Blito, 
dieser  bei  den  römischen  Feldherren  aus  Varro  und  Nepos.  Gerade  so 
hält  es  Hyginus:  seine  Fragmente  citiren  oder  excerpiren  wie  Probus 
griechische  und  späti'omische,  keine  altlateinischeii  Quellen.  In  dem  Buch 
von  den  Bienen  citirt.  er  griechische  Quellen,  Colum.  IX  1 1  Hyginus 
Graecorum  auctoritatem  sequens,  IX  13  Hyginus:  Aristomachus,  inquit, 
existimat;  in  dem  Werk  vom  Landbau  (zu  welchem  auch  jenes  Buch  ge- 
hört zu  haben  scheint)  folgt  er  wahmcheinlich  diesen  vorwiegend,  das 
Fragment  bei  Colum.  XI  3,  62  stimmt  mit  einem  Bruchstück  Nikanders 
überein,  s.  Bunte  Hygini  fabulae  p,  9 ;  von  Römern  wird  ein  später,  Tre- 
mellius  Scrofa  ( Varros  Zeitgenosse)  in  fr.  1  bei  Colum,  HI  11,  8  citirt, 
während  Cato  in  einem  Falle  wenigstens  nicht  benützt  zu  sein  scheint, 
Pliniuß  bist.  XVI  43^  230  Cato  vectes  aquifolios  laureos  ulmeos  fieri 
iubet^  Hyginus  manubria  rusticis  caqnnea  iligna  cerreu.  Die  zwei  in  den 
Fragmenten  des  biographischen  Werks  vorkommenden  Citate  beziehen 
sich  nm*  auf  abgeleitete  Quellen,  Ascon.  in  Cic.  Pis.  p.  14  Varronem 
tradere  M.  Valerie,  quia  saepius  vicerat,  aedes  in  Palatio  tributas  Julius 
Hyginus  dicit;  Gell  VII  1  C.  Oppius  et  Julius  Hyginus  aliique  qui  de 
\ita  et  rebus  Africani  scripserunt,  matrem  eius  diu  sterilem  existimatam 
tradunt  etc.  Wir  setzen  dabei  voraas,  dass  Gellius  dieses  wichtige  Frag- 
ment, auf  dessen  Ueber einstimm ung  mit  Aurelius  die  Untersuchung  über 
diesen  und  Ampelius  ruht,  bloss  aus  Hyginus  entnommen,  dieser  aber  den 
0]>pius  (Caesars  Freund)  citirt  hat:  in  der  langen  Erzählung,  welche 
iiellius  als  gemeinsamen  Bericht  der  von  ihm  angeführten  Schriftsteller 
bezeichnet,  wird  nirgends  eine  Variante  bemerkt,  also  hat  der  jüngere 
von  beiden  den  älteren  ausgeschrieben  und  Gellius,  welcher  anderwärts 
den  Hyginus  noch  öfter,  den  Oppius  aber  nirgends  citirt,  die  Nennung 
des  letzteren  aus  jenem  entlehnt. 

2e» 
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Dem  Hygiiius  die  Benutzung  der  älteren  Lateiner  abzusprechen  be- 
rechtigt ausser  den  über  die  Quelle  des  Anipelius  und  Aurelius  gemachten 
Beobachtungen  der  Umstand,  dass  er  mit  Vorliebe  seine  Quellen  angibt, 
unter  ihnen  aber  sich  jene  nirgends  genannt  finden.  Von  den  drei  vor- 
handenen Fragmenten  seines  biographischen  Werks  sind  zwei  mit  einem 
Citate  ausgestattet,  von  den  sechs  seines  Buches  über  die  Bienen  gibt 
eines  die  Quelle  mit  Namensnennung  (Aristomachoa),  zwei  enthalten 
ein  allgemeines  Citat  (auctoritas  Graecorum  Colum.  IX  11,  5 ;  antiqiu 
auctores  IX  13,  3)  und  Columella  bezeichnet  jenes  Verfahren  geradezu 
als  eine  Eigenthümlichkeit  des  Verfassers,  IX  2  Hyginus  veterum  auc- 
torum  plaeita  secretis  dispersa  monumentis  industrie  coUogit,  Vergilius 
poeticis  floribus  illuminavit,  Celsus  utriusque  memorati  adhibuit  modum. 
Dieselbe  Neigung  zu  citiren  zeigt  der  angebliche  Probus:  er  nennt  den 
ThukydidesII  1,  4,  9,  1.  10,  4.  IV  -2,  2.  VH  11,  1;  Xenophon  XVII  1,  I; 
Piaton  VII  2,  2;  Deinon  IX  5,  4;  Theopompos  VII  II,  L  XI  3,  2; 
Timaios  VII  llj  I;  Polybios,  Atticus  und  Sulpicius  XXIII  13,  1;  Seilenos 
und  Sosilos  XXIII  13,3;  Biographen  im  Allgemeinen  XV  4,  6;  Historiker 
II  9,  L  10,  4.  VII  1,  1.  11,  1.  IX  5,  4.  XVI  1,  1.  XVII  1,  1.  XX  1,  1. 
XXIII  8,  2.  13,  3. 


5.  Nachahmung  des  Cornelius  Nepos. 

Dem  Probus  mit  Nepos  gemeinsaoi  sind  die  Häufang  von  Genetiven,  Nacli- 
stelluug  von  Participien  mit  abhüngigen  Objectsätzeu,  Periodenscbliiss  mit  Relativ- 
Bätzeu  wichtigen  Inbalts ,  EindcbiebiiDg  geoieiusamer  Ausdrücke  in  das  eine  Glied 
einer  copnlativen  Corresponsion ,  Vorliebe  für  Alliteration  ^  Paronomasie  und  Anti- 
these, für  hie  nnd  tali  modo,  Conjonctiv  bei  iterativem  qnum,  Perfeetum  conjunctivi 
8t  Imperfectum  ini  Conaecutivsaiz,  das  Fehlen  von  uua  verum  iametsi  anteqiiam,  die 
ständige  Verbindung  des  Infinitivsatzes  mit.  certiorem  facio,  die  Wendung  veiiit  mihi 
in  opinionem,  suspicionem,  die  Constructiou  tantum  abesse  ab  insolentia  etc.  ut  (neben 
tantnm  abest  ut — ut  Nep,  fr.  26)  nnd  andere  von  Nipperdey,  Lupus  u.  a.  aogefuhrte 
Erscheinnogen  vorzugsweise  graramatischer  Natur.  Parallelstellen  Att.  1,  1  perpetuo 
equestrem  obtiuuit  diguitateoi]  Prob.  I  2,  3  ut  perpetuo  Imperium  obtineret;  1,  2 
docilitas  ingenii]  X  1,  2  docile  ingenium;  4,  2  noli,  oro  te,  inquit  Pomponius,  ad- 
versus  eos  rae  velle  ducere]  VIII  4,  2  uolite,  oro  vos,  inquit^  id  mihi  dare;  10,  I 
intuebatur  potius  quid  se  faeere  par  esset  quam  quid  alii  laudatori  forent]  II  7,  6 
id  potius  iutuebantur^  quod  ipsorum  dominationi  quam  quod  oniversae  öraeciae  ntile 
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esset;  17,  2  irosci  eis  nefas  duceret]  XV  7,  1  se  patriae  irasci  nefas  esse  duceret; 
21t  6  coDsilium  probetis  meum]  II  2,  8.  X  8,  3  tali  consilio  probato. 

Um  die  in  cap,  II  angeführten  Ab  weich  nngeii  zwischen  beiden  unter  Voraus- 
setzung gleicher  Antorschüft  zn  erklären,  müsste  man  annehmen,  dass  Nepoa  in  der 
Zwischenzeit  seine  Schreibweise  geändert  hat.  Diese  Erklärung  läast  sich  aber  dess- 
wegen  nicht  aufstellen ,  weil  jener  zor  Zeit  als  er  den  Atticus  schrieb  bereits  über 
70  Jahre  alt  gewesen  ist ,  das  HeUlenbuch  aber  noch  später  von  ihm  geschrieben 
sein  müsste:  in  solchem  Alter  ändert  man  den  Stil  nicht  mehr.  Von  den  Üeberein- 
ßtinimnügen  des  Probns  mit  Nepos  ist  ein  grosser  Theil  so  beschaffen,  dass  er  recht 
wohl  fiir  ein  Werk  des  Zufalls  angesehen  werden  kann  ;  ein  anderer  erklärt  sich 
aas  der  Gleichheit  der  Stilgattung,  ein  dritter  daraas  dass  Hygiuus  den  Nepos  zum 
Vorgänger  gehabt  hat,  den  er  zwar  nicht  in  diet^er  Schrift  aber  bei  den  Römern 
(den  Geschichtschreibern,  §  10)  als  Quelle  benutzt  hatte:  ein  Buch  über  die  lateini- 
schen Historiker  konnte  er,  der  die  Mehrzahl  derselben  gar  nicht  studirt  hatte,  nur 
durch  Ausschreiben  des  Nepos  und  Varro  zu  Stande  bringen.  Es  lässt  sich  sogar 
nachweisen»  dass  er  ersteren  nachgeahmt  hat.  Varro  nannte  sein  biographisches  Werk 
(das  erste  dieser  Art  in  lateinischer  Sprache)  imagines  oder  hebdomades,  sein  cultur- 
geschichtliches  de  vita  populi  Roraani ;  Nepos  dieses  exempla,  jenes  de  viris  illusferibus: 
Hjginus  gibt  seinen  zwei  entsprechenden  Werken  denselben  Titel  wie  Nepos  (Gellius 
I  14,  L  X  18t  7),  Wie  ferner  dieser  bei  der  ünterabtheilung  den  Zusatz  illnstris 
weglässt  und  bloss  de  historicis  latinis  schreibt,  so  nenut  auch  der  falsche  Probus 
sein  Buch  ohne  jenen  Zusatz  bloss  de  historicis  graecia. 

Zu  den  Nachahmungen  gehören  solche  üehereinstimmungen ,  welche  beiden 
Schriftstellern  allein  gemeinsam  sind;  bestimmte  namhaft  zu  machen  ist  schwierig, 
-weil  die  biographischen  Schriften  des  Varro  und  Santra,  mit  welchen  ohne  Zweifel 
fiygixis  Sprache  gleichfalls  sich  hie  und  da  berührt  hat»  verloren  gegangen  sind.  Viel- 
leicht kann  man  die  strenge  Unterscheidung  zwischen  ac  und  atque  und  die  Wendung 
Atque  hie  zu  jenen  rechnen  und  einen  goteu  Theil  der  Ausdrücke,  welche  in  das 
Gebiet  der  biographischen  Terminologie  gehören:  gerade  hier  sind  die  Ueberein- 
stimmongen  zahlreich*  So  der  Pluralis  der  Bescheidenheit  in  der  Nähe  des  Siogularis 
Att.  13,  6.  7]  Prob,  pn  S.  VII  11,  2.  XIII  4,  5.  6  (Lupus  Sprachg.  p.  1);  hie  und 
ille  neben  einander  vom  Helden  11,  6j  XVIII  U  1  —  3  u.  a.  (Lupus  p.  116);  in  libro 
auch  von  dem  Gesammtiuhalt  einer  Schrift  18,  1.  3-  Cato  3,  5]  VI  3,  5.  XIV  5,  3. 
XVI 3,  2  (Nipperd.  p.  134) ;  mentiouem  facere  de,  nicht  alicuius,  Att*  16,  3J  VII 2,  2.  5,  3. 
XV  4.  5.  XXII  3,  3.  XXIII  11,  5.  12,  l  (Lupus  32).  Zur  Augabe  von  Beispielen 
bloss  sicut  4,  4]  XIV  9,  2.  XVI  4,  3;  separatim  Cato  2,  2]  XV  4,  6;  persequi 
Cato  3,  4.  5.  Att.  9,  L  11,  3]  praef.  8;  librum  couficere  Att.  18,  6j  XXIII  13,  2; 
declarare  18,  6]  XV  3,  1 ;  apparere  klar  zu  Tage  treten,  deutlich  und  verständlich 
werden  16,  4:  sie  omnia  de  studiis  priucipuui  vitiis  ducum  perscripta  sunt  ut  nihil 
in  eis  non  appareat]  XIII  3,  6  quorum  nisi  ratio  explicata  erit,  res  apparere  non 
poterunt*     Dahin  rechnen  wir  auch  den  Accusativ   statt  de  Att.    18,  5   uamque  ver- 
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sibiis,*)  qni  houore  rerniiirjue  raagnitudiue  ceteros  praes titer imt,  exposuit]  XXIII  13,  4 
RoniaDorom  explicare  imperatores;  VII  11,  4  reliquos  ordiaiiiur;  II  1,  2  ab  iaitio 
est  ordieiidiis. 

6.  Nationalität  dos  Verfassers. 

Der  Verfasser  d^s  Heldenbuehs  rechnet  sich  za  den  Roraern,  aber  manches  lasst 
gchliessen,  <lass  sein  llömerthum  jungen  Datums  ist  Einen  Fehler  von  der  Art 
wie  den  alles  liberbietenden,  welchen  er  mit  der  Verwechshmg  der  Scipioneu  begeht, 
konnte  ein  wissenschaftlich  gebildeter  und  literarisch  thätiger  Nationalröraer  kaum 
begeheo,  er  begreift  sich  bei  einem  geborenen  Ansläuder  nnd  auch  andere  Stellen 
verratheu,  dass  er  sich  in  innerster  Seele  nicht  als  Römer  fühlt.  Ein  Fremder  spricht 
aus  XVIIl  3,  4  Macedones  niiUtes  ea  tum  erant  fama,  qua  nunc  Romani  feruutar: 
etenim  semper  habiti  sunt  fortissinii  qni  summara  imperii  potirentur;  die  Ausdrücke 
fama  feruntnr  und  habiti  sunt  lassen  es  nngewiss,  ob  der  hohe  Ruf  römischer 
Tapferkeit  als  einer  uuiibertref fliehen  in  den  Thatsachen  begründet  und  nicht  vielleicht 
auf  Uechunng  des  Glückes  zu  setzeu  ist.  Ebenso  wird  XXIII  1,  2  si  verum  est  qaod 
nemo  dnbrtat  nt  populus  Roman ns  onines  gentes  virtute  superarit  diese  Unübertreff- 
lichkeit durch  die  hypothetische  Partikel  in's  Ungewisse  gezogeu  und  durch  nemo 
duhitat  nur  die  weite  Verbreitung  des  Glaubens  an  sie,  nicht  sie  selbst  bestätigt, 
Ausländer,  wie  Seilenos,  Sosilos,  Poljbios  konnten  schreiben  nnd  ein  Ausländer  ihnen 
iiach schreiben,  dass  das  römische  Volk,  so  oft  es  sich  mit  Hannibal  in  Italien  ge- 
messen, den  Kürzeren  gezogen  habe ,  dass  nur  der  Neid  von  Mitbürgern  Hannibal 
verhindert  habe,  Rom  den  Garaus  zu  machen  (XXIII  1,  2);  die  fast  romfeindliche 
Stimmung  und  Färbung  der  Biographien  des  Hamilear  und  Hauuiljal  nicht  zu  erwähnen. 
Aach  XXIII  0,  2  wird  durch  die  pathetische  Aufzählung  der  Niederlagen,  welche 
Scipio  von  Hannibal  erlitten  hatte,  nnd  durch  den  Hinweis  auf  die  Entkräftnng 
Carthagos  zu  vorstehen  gegeben,  dasa  nur  das  Gliick  die  Römer  begünstigt  hat;  fast 
scheint  es  als  empfinde  der  Erzähler  Schmer/  über  den  ihnen  güu>tigen  Ausgang  des 


1»  Fleckmen  tiamque  de  viris  illis  r[ai,  Hui  tu  nam  de  viris  qui,  Nipp<;r<1oy  namqae  versibus  de 
iis  qui»  weil  hier,  wo  Dur  von  ein  paar  in  wam^  Zeilen  enthaltenen  Nüti-E**n  «lie  Iktlü  iüt,  die  Analogie 
der  (auf  panze  Biographien  bezügUdien)  Stellen  iles  Probus  keine  Anwendung  finde.  Wie  indeBs  hie 
and  da  statt  des  Accusativs  die  rm.<']HTsjtion  (oft  b(?i  CaL'sür,  s  Held  zu  dv,  I  ;l'i,  t\)  so  findet  sich 
anch  jener  statt  dii'^er:  Frob,  praef.  S  hie  plnrn  persequi  prohibet  fcstinatio,  nt  ea  i^xplieeia  qnAe 
exoisus  flom,  wo  tu  quue  o^enbar  nicht  explicare  (da^  nacliher  ert^t  bi^inuen  soll)  zn  er^ünzen,  soulerti 
quae  exor«ug  »um  ^d,  i.  de  qmhas  dicere  erorsiia  sum)  tu  vt*rbiiiilen  ist,  v^\.  d.  folg.  qojire  ad  pro- 
positum  Teniemus  et  in  hoc  ejcponenm»  libro  de  vila  excellentium  iinperatoram ;  IJI  l,  2  tmas  poit 
hominum  rnemoriam  ,  *j^ueni  quidern  nos  aadieriiims,  Jut^tua  ft|>i*ellatus  est»  wo  Nipperde}'  st^lbst  viele 
Stellen  dieser  Art  citirt;  Caettar  ^all.  VI  21  reliquoä  (dcori)  oe  fama  quidem  accepcjiiut;  VI  2o  Imiua 
Reroyniae  eiWae»  ijuae  aupra  denionstrata  est;  Cic*  acad.  pr,  I  H  mÄioTcm  duccm  qaaiti  quetnquAm 
eorun^  quos  audijiset;  Nepiiä  tr.  46  in  dbputanda  philosopbin  versari. 
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Krieges.  Es  genügt  üicht,  solche  Stellen  aiis  massloser  Bewtmderuiig  für  den  jedes- 
maligen Helden  der  Biügrapliie  za  erklären:  wo  der  Verfasser  schwache  Seiten  kennt, 
deckt  er  sie  auch  auf  und  die  Anslaasung  über  die  römische  Tapferkeit  kommt  nicht 
bloss  im  Hannibal  vor,  sie  kehrt  im  Euraenes  wieder,  wo  das  Interesse  ftlr  den 
Helden  oder  das  Urtheil  der  tjaelle  auf  sie  nicht  einwirken  koonte. 

Auch  manche  ^Sonderbarkeiten  der  Sprache  führen  zu  der  Vermuthung ,  das» 
das  Römerthum  dem  Verfasser  nicht  im  Bkit  liegt.  Wider  allen  Sprachgebrauch 
steht  magistratus  in  collectiver  Bedeutung  11  7»  4  ad  magistratam  seiiatumque  La- 
cedaemoniorum  adiit ;  VI  4,  3  Lysander  pnstquam  de  suis  rebus  gestis  upud  maximnni 
magistratum  qnae  voluerat  dixerat;  möglicher  Weise  auch  VII  4,  3  XV  4,  3.  An 
sich  hätte  das  Wort  dieselbe  ebeuso  gut  bekommen  können  wie  senatus  equitatus 
peditatus  und  diese  Analogie  hat  dem  angeblichen  Probus  offeubar  vorgeschwebt; 
aber  Anwendung  der  Analogie  in  Fallen,  wo  der  Sprachgebranch  ihr  nicht  folgt,  ist 
eben  der  Fehler,  welcher  von  Fremden  um  häutigsteu  begangen  wird»  welche  sich 
einer  ihnen  noch  nicht  vollständig  geläufigen  Sprache  bedienen.  Statt  potestas  steht 
Imperium  II  7,  2  ephoros  Lacedaenumiorum  ,  peneö  quos  sunimum  erat  imperinm; 
dass  ünkenntniss  der  lakonischen  Einrichtuogen  vorliege,  ist  Wi?gen  VI  3,  5.  XX  1,  2, 
vgl.  pr,  4  unwahrscheinlich,  weun  auch  IV  2,  5  cuivis  ephoro  eine  üebertreibung 
enthalt;  schon  die  oftmalige  Erwiihnnng  der  spartanischen  Könige  als  Heerführer 
bei  seinen  Gewährsmännern  und  durch  ihn  selbst  musste  den  Irrthum  fernhalten, 
dass  die  Ephoren  den  Heerbefeh)  gehabt  hätten.  Vielmehr  ist  ihm  Imperium  ein 
Wort  von  umfassendster  Bedeutung,  welches  insbesondere  die  Regierungsgewalt.,  die 
Machttuile  des  Souveraius  in  sich  begreift,  und  dem  entspricht  es,  dass  er  durch 
imperinm  (mit  oder  ohue  singulare)  auch  die  Tyrannia  bezeichnet,  XXI  1,  2  den 
spartanischen  Scheinkönigeu  die  entgegensetzt,  welche  domiuatnm  imperio  teuueruut 
und  anstatt  des  acht  römischeu  rejum  potiri,  welches  Nep,  Att,  1>^  G  anwendet, 
imperii,  summi  imperü,  summam  iinperii  potiri  sagt.  So  fällt  ihm  auch  die  beliebte 
Wendung  castni  alicuius  sequi  (Cato  1,  2.  Att,  7.  2}  nicht  bei;  er  sagt  XXIII  2»  4 
in  castra  proficisci  cum,  XIII  13»  1  in  castris  esse  cum;  statt  popnUis  oder  civitas 
von  einer  Stadtbevölkerung  gebraucht  er  allein  gens:  I  4,  2  Eretriam  ceperuut 
omnesque  eins  geutis  civea  ad  regem  nüsertiut;  XV  5,  2  satis  exercitatum  in  dicendo 
nt  Tbebanum  scilieet,  namque  illi  geuti  plus  inest  virium  quam  iogenii ;  pr.  5  nach 
tota  fere  Graecia  zur  Abwechslung  iu  ei4<dem  crentibus. 

Hjgiuus  wurde  von  den  einen  ein  Hispauier.  von  andern  ein  Alexaudriner  genannt; 
für  gewiss  ist  zu  halten,  dass  er  al^  Knabe  ans  dem  eroberten  Alexaudreia  von  Caesar 
mitgebracht  worden  war  (Suet.  gr.  20J ;  seiner  Er/Jebung  und  Bildung  nach  war  er 
also»  wie  auch  sein  Name  besagt,  ein  Grieche  (im  damaligen  Sinne  des  Worts)  und 
von  Gehurt  jedenfalls  kein  Römer,  vgl.  §  1).  Einen  Griechen  nahm  er  sich  zum 
Vorbild  iu  der  Person  des  Alexander  Polyhistor ;  ein  guter  Theil  seiner  literarischen 
Thätigkeit  bestand  in  der  Uebertraguug  und  Venirbeituug  griechischer  Schriften; 
dazu  passt  es,    dass    der    falsche    Probns    eine    achtbare  Kenutniss    der    griechischen 
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Historiker,  aber  eine  dürftige,  fast  nur  auf  die  Werke  seiner  Zeitgenossen  besehräukte 
der  lateinischen  zeigt  nnd  in  der  römischen  Geschichte  keineswegs,  was  er  doch  in 
der  griechischen  thut^  auf  die  eigen th'chen  nationalen  Qaellen  zurückgeht. 

iliefiir  bietet  sein  Sprachgebrauch  Belege  in  dem  Vorkommen  von  Graecismen, 
welche  sich  bei  anderen  nicht  vorfinden.  Dahin  rechnen  wir  den  noch  nicht  richtig 
erklärten  conjunctivus  futnri  im  aussagenden  Hauptsatz  der  oratio  ohliqua  II  7,  6 
81  8U0S  legatos  recipex'e  vellent,  se  remitterent:  aliter  illos  nunqnam  in  patriam 
essent  recepturi.  Beisjiiele  wie  Phaedr.  I  11,  4  admonoit  simul  ut  insueta  voce 
terreret  feras,  fugieutes  ipse  exciperet,  wo  der  Satz  von  dem  vorhergegangenen  attrahirt 
ist,  und  die  andern  von  Nipperdey  Caes,  p.  182  behandelten  mit  dem  conj.  imperf. 
gehören  nicht  hieher.  Der  U rieche  setzt  nach  abhängigen  Sätzen  der  iudirecten 
Rede  eine  Erklärung  in  den  *}ptativ  mit  yaQ^  öi,  övv  oder  wie  hier  ohne  Partikel, 
vergl.  Xen.  anab.  VII  3,  13  ^yov  oti  navtog  a^ia  liyot  JSev^i}g*  x^^f^'^^  Y^Q  ^^V'^ 
Soph.  Phil.  615  l/rtayero  top  äy6q  ^^yaiolq  rövSe  öijXckjeiv  ayioy  '  otoito  ^iv  ^lahad^ 
h(.övOiov  laß(JüP\  Demosth.  L  50  djco'ÄQivETcet^  oti  tqii^^aqyog  rc  iyw  tr^g  vuog  lu]V 
xai  v7T€vih)vog  Kai  rov  f4ia!}ov  naq"  ifiov  la^ßaroi'  uhiaotTo  ovv^  ov  iyiu  xeIevcü 
dg  &daov  nnd  viele  andere  Beispiele  bei  Matthiae  529,  3.  Krüger  54,  6,  4.  Kühner 
II  1050.  Passend  vergleicht  Lupus  I  2,  4  postalat  nt  sibi  urbem  tradant :  illi  enim 
dixerant,  cum  \'ento  borea  profectns  domo  eo  pervenisset,  sese  dedituros;  se  autem 
domum  Chersonesum  habere;  dieser  Indicativ  ist  ebenfalls  im  Lateinischen  unerhört, 
aber  dem  Griechen  geläufig,  wo  die  soeben  besprochenen  Sätze  auch  den  Indicativ 
haben  können,  s.  [Lysia.s]  I[  22  TOiavrtj  do^a  jfaQetatijKity  log  iiielvoig  rMi  ^4dijvaioig 
TtokE^rjcrovai'  nQO&t^jAtog  ydg  zoig  dSiKöv/iimig  ij^otoi  ßojjl^ijoovteg  u.  a.  bei  Matthiae 
529,  5.  Krüger  nnd  Kühner  a.  a*  0.  In  lexikalischer  Beziehung  gehört  hieher 
XIV  4,  5  quem  procul  Aspis  conspicit  ad  se  ferentem,  d.  i.  tf^^QOvra  (Lupus);  ponere 
mit  doppeltem  Accusativ  XXlil  2,  B  si  non  in  eo  (bello)  me  principem  posueris; 
VII  3,  5  ueque  ei  par  quisquam  in  civitate  poneretur;  11,  ^>  «t  apud  qnoscunque 
esset  princeps  poueretur;  besonders  auffallend  pr.  5  qoae  apad  nos  infamia  ponuntur, 
vgl.  Dem.  I  10  10  noXkd  d/iol(ülExivai  ev€Qyitrif.t'  av  ztg  ^eitj  n.  a. ;  regio  statt 
rü8,  ager  nach  dem  Muster  von  ;cw^a  XX  3,  3  non  solum  regiones  sed  etiam  nrbes 
desertas;  consuetudo  Eigenart,  Charakter  wie  ^^ot;  (1.  Gewohnheit  2,  Charakter) 
Xn  I,  3  cum  exprimere  im^agiuem  con.suetmlinis*)  atque  vitae  velimus  Epaminondae. 
Manche    Graecismen    finden    sich    vereinzelt   auch    bei    anderen    Schriftstellern, 


1)  Kipperdey:  die  allgemeine  Regel  aeinei  Verhaltens,  der  Charakter  flCioer  Hatidluagen. 
Probus  erläutert  aicb  selbst  §  4  de  moribua  mgeniique  facultatibus  et  ai  qua  alta  memoria  dtgaa 
eruut  and  gibt  die  Äufifübrung  als  Schilderung  von  EigeDschaften:  eine  ganze  Reihe  wird  c.  '1,  1—2 
nach  ad  hanc  corporis  flrmitatem  phira  etiam  animi  bona  acce^serfttit  auf^fezäblt:  erat  enim  modettai, 
pmdens  c,  s  w.;  4,  1  abatinentia;  5,  l  fuit  ettam  disertusj  7^  1  fuiase  patientem  suorumqiie  iniurias 
rerentem  dvinm  haec  sunt  testiraonla.  Ändere  consuetado  vitaqae  Cic.  or.  I  4*1,  ly:i;  rita  fonanetüdo- 
qne  fam.  1  %  76;  vgl  ritae  consaetudo  Nep.  Att,  U,  2  und  Ter.  Ad,  II  H,  42. 
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tlieils  gleichfalls  der  üub«holfenheit  im  Lateinischen  enfesprungen,  theils  gesucht  zu 
Termeintlicher  Verschönerung  der  Sprache:  dicitur  mit  Acc.  c,  inf.  ohne  mildernden 
Zusatz  IV  3,  2  dicitnr  eo  tempore  matrem  Pausaniae  vixisae,  wozu  Vitruviue  Parallelen 
liefert;  XXIII  4,  1  Clastidi  nach  dem  Muster  von  MagaÜ-tovi  und  £v  slla^aOiüvi^ 
wozu  Beispiele  dieser  Zeit  aus  B.  alex.  48,  1  und  Liv.  XXIII  36,  4  citijrt  werden; 
X  1,  2  quae  non  niiDimum  commendatur,  ovx  rfMoza  wie  Liv.  XXXllI  6,  6  (Lupus); 
die  Ellipse  von  potius  ?or  quam  XIV  7,  3  wie  bei  Sallustius  und  Livius.  Auch 
ceterura  im  Sinn  von  d?J.a  (d.  i.  aXXa)  XVIII  S,  5  ist  nur  bei  Dichtern  und  Grae- 
cisten  wie  den  zwei  eben  genannten  Geschichtschreiberu  zu  finden.  Wie  der  Grieche 
länger  andauernde  HandlnngeD  der  Vorvergangenheit  abweichend  vom  Lateiner  und 
Deutschen  durch  das  Imperfectum  be7,eichnet,  so  Ps.-ProbQS  XI  1,  3  cum  ante  illnra 
imperatorem  maximis  clipeig  uterentur,  ille  e  contrario  peltam  e  parma  fecit;  XXII 
1,  2  cum  ante  eins  ad ven tum*)  et  terra  et  man  male  res  gerereutur  Carthaginiensium, 
ipae  ubi  affuit  nnncjuam  hosii  cessit»'^)  Griechisch  ist  die  Verwendung  des  Indicativs 
in  Nebensätzen  der  abhängigen  Rede,  welche  bei  keinem  anderen  Prosaiker  so  häufig 
und  in  so  auffallender  Weise  vorkommt:  XIV  10,  3  ut  communi  odio,  quod  erga 
regem  susceperant  (der  Hass  wurde  von  Mithridates  nur  vorgegeben),  contineri  vi- 
derentur;  XVllI  6,  4  se  omuibus  praefectis  qui  in  officio  manebant,  misisse  literas; 
IV  2«  5  petit,  ne  eui  rei  parcat  ad  ea  efficienda,  quae  poUicetnr;  XV  4,  4  cum 
rogaret,  ut  tnto  exire  suaque  quae  attnlerat  liceret  efferre  ;  I  3,  4  si  cum  iis  copiis, 
quiis  secum  transportarat,  interisset  Darins,  Europara  fore  tutam ;  IV  4,  1  aliquid 
de  se  esse  scriptum  quod  nemo  eorum  redisset,  qui  super  tali  causa  missi  erant; 
VIII  3,  1  fecit  pacem  bis  conditionibus,  ne  qui  praeter  triginta  tyrannos  et  decem, 
qui  postea  praetores  creati  superioris  more  crndelitatis  usi  erant,  afficerentur  exilio; 
XXII  3,  2  quem  nonnulli  diligi  tnrpius  quam   par    erat  ah  Hamilcare  loquerentun*) 


1)  So  Baira  mit  parc.  und  den  altoßten  Vertretern  der  zwei  achlecbteren  Familien  fsangalL 
ttnd  eolL  E.) ;  guel[»b,  und  andere  Hilss.  autem  eius  adventuiB,  was  einige  Abschreiber  des  XV.  Jahrb. 
in  aotem  eius  adventu  umgestaltet  haben.  Für  aotem  sehe  ich  hier  keinen  Anhalt;  eine  Entgegen- 
ietzußg  ist  nicht  vorhand*?n,  ebenso  wenig  eine  Fortsetzang,  sondern  die  nähere  Ausführang  des  vor- 
herg,  praeesse  coepit  eiercitui,  Nipperdey  SpiciL  p*  66  meint»  ante  wäre  nur  richtig,  wenn  Hamilear 
das  Kriegsglück  hergestellt  hätte:  die»  hat  er  auch  gethan,  ao  viel  auf  ihn  ankam  und  da  wo  er 
b«fehligte,  zu  Lande,  und  dm  eben  meint  der  SchnftÄtelleii  er  schreibt:  ipse  ühl  affuit  nunqnam 
hoflti  cessit* 

2}  8o  auch  Caesar  gall.  VII  44  animadvertit  collom,  qni  ah  bostibufl  tenebatar^  nndatum  ho* 
minihua,  qai  superiüribus  diebus  vii  prae  multitudine  cerni  poterat;  VII  59  Dellovaci  defectione  Aeda- 
ornm  audita,  qui  ante  per  se  erant  infileles,  minus  cogere  atque  aperte  bellam  pararo  coeperunt. 

H)  Lupus  Sprachg.  181  erklärt  die  £wei  ersten  Fälle  aus  Nachlässigkeit,  im  dritten  uod  vierten 
diene  der  zu  besonderer  Lebhaftigkeit  her ü berge uem inen e  Relativsatz  nur  der  Umschreibung  eines 
snbstanti vischen  Begriffs,  in  den  andern  enthalte  er  eine  Erklärung  des  Öchriftstellers,  Dasa  letzteres 
nicht  der  Fall  ist,  lehrt  I  3,  4  üa  und  IV  4,  1  eorum  ;  Vll  ä,  1  tst  qui— erant  m\  ein  integrirender 
Bestandtheil  des  Friedensvertrags ,  der  wie  jeder  Vertrag  einer  Uüklarheit  vorbeugen  musste  fXen. 
Hell,  II  4|  38  x€ti  Tüiy  iy  ttü  lleiinati  dg^nt'Tttjy  6txu),  Den  dritten  und  vierten  Fall  anlangeod 
Abb.  d.  L  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss,  XVI.  Bd.  l  Abth.  27 
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Auch  die  Miscbuog  der  indirect^n  Redeform  mit  directer  IV  3,  5  eam   posiqnam  de 

scelere  filü  comperit,  in  primis  ad  filium  claadeodum  lapidem  attalisse  ist  griechisch 
und  findet  sich,  wie  Lupus  p*   1S5  bemerkt,  erst  "Von  Liviiis  an. 

Die  BehandluDg  der  Tempora  und  Modi  ganz  besonders  ist  es,  iu  welcher  das 
Lateinische  vom  Griechischen  abweicht;  den  Griechen,  welcher  der  Schärfe  des  Latein 
im  Tempasunterschied  noch  nicht  Herr  geworden  ist^  verräth  das  unsichere  Hin-  und 
Herschwanken  unseres  Schriftstellers.  Neben  Stellen  mit  richtigem  Tempus  wie 
XII  3,  l  diem  praestitaeniut,  quam  ante  domum  nisi  rediisset  capitis  se  illum  dam- 
natiiros  findet  sich  IV  3,  4  nisi  domum  reverteretur  se  capitis  enm  damnatnrnm 
nnd  XV  4,  4  nisi  id  confeatim  facis,  ego  te  tradara  magistrataL  Mit  dem  Partic- 
perf»  wechselt  das  Imperfecium  ab  XIX  1,  2  propter  frequentes  delatos  honores  potesta- 
tesqoe  summas,  quae  ei  a  populo  dabautur,  oder  das  Partie,  praes.  VIII  2,  2  qoae  res 
et  iMis  conteranentibas  pernicii  et  haic  despecto  salnti  fuit ;  den  Entgang  eines 
Partie,  praes.  pass.,  das  dem  Griechen  in  seiner  Sprache  zu  Gebote  steht,  ersetzt  er 
durch  das  Part,  perf,  pass.  Dadurch  kommt  ihm  die  Tempusbedeutung  des  letzteren 
ins  Schwanken  und  er  läast  beim  Deponens  beide  Participia  im  gleichen  Sinn  mit- 
einander abwechseln:  I  1,  5  cum  ille  domo  navibus  proficisceus  veuto  aquilone 
perveuisset  Lemuum ;  I  2,  4  cum  vento  borea  domo  prolectus  eo  (Leninum)  perveniasek. 
Ebenso  unbedenklich  vertauscht  er  Iraperfect  und  Plusqnamperfect  im  Conjonctiv 
mit  einander:  II  4,  4  qui  si  diacessissen t,  maiore  cum  hibore  bellum  confecturura, 
cum  singulos  consectari  cogeretur;  quos  si  statim  aggrederet ur»  brevi  universos 
oppressurum;  III  1,  3  cum  intelligeret  reprimi  multitudinem  non  posse  cedeusqne 
animadvertisset.  Auf  solche  Weise,  durch  diese  von  der  scharfen  Syuouymen- 
scheidung  des  Nepos  sich  unvoriheilhaft  unterscheidende  Verschwommenheit  des 
Ausdrucks  gewinnt  er  ein  neues  Mittel,  seiner  Vorliebe  für  Variation  zu  frohnen ; 
um  80  weniger  verlohnt  es  sich  hinter  allen  Abwechslungen  der  Form  bei  ihm  eine 
Verscbiedenheit  der  Bedeutung  suchen:  XIX  l,  4  si  mei  simües  erunt,  idem  hie 
agelhis  illos  alet;  sin  dissfmiles  H;unt  foturi,  nolo  illorum  ali  Inxuriam ;  der  Zu* 
samraeuhang  selbst  lehrt,  dass  ihm  futuri  sunt  mit  eruut  gleichbedeutend  ist»  so  gut 
wie  fore  mit  futurum  esse  I  3,  4  non  bolum  Europam  fore  tutam  sed  etiam  eos,  qui 
Asiam  incolerent  Graeci  genere,  liberos  futuroa. 

Er  geht  aber  noch  weiter  und  setzt  nicht  bloss  das  Imperfectum  anstatt  des 
Plusquamperfectum,  sondern  auch  der  Variation  zu  Hebe  si  und  cum  (im  ersten  Bei- 
spiele zugleich  eos  und  se)  für  einanJt*r  I  4,  5  et  civibus  animum  accessurum,    cum 


sehen  wir  weder  ein,  welcher  Onuiil  besondere  Lebhaftigkeit  im  Relativsatz  anziiatreben  Torhamlen  war, 
Boch  (glauben  wir  an  soJche  Wirkan(^  df  s  Iiuticaliva  in  diesen  uutl  anderen  F&llcn ;  im  vierten  enthalt 
überdies  nicht  qnae  attnlerat  sondern  sua  den  SubatantivbegrifiT.  Die  Erklimng  naf  NuchlAssigkeii 
reicht  nicht  mehr  ans,  weil  wir  sie  nuf  sämmtllche  Stellen  aus(!ebnen  müsaten ;  tnän  müaste  «ie  denn 
dahin  verstehen,  dass  wir  einen  Schrift^eller  vor  nns  haben,  der  Latein  schreibt,  ohne  sich  dnrch 
nachba^ltigea  Stadium  dessen  vollkommen  bemächtigt  tn  haben. 
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viderent  de  eorum  virtute  iion  desperari,  et  hostes  eadem  re  fore  tardiore^,  si  animad- 
vertereut  auderi  adverßus  se  tarn  exiguis  copiis  dimicari ;  XXIII  2,  6  qnare  si  quid 
amice  de  Romanis  cogitabis,  non  imprudenter  feceris,  si  me  celaris;  cum  quidem 
bellam  parabis,  te  ipsum  fnistrabens,  si  nou  me  in  eo  principem  posnerisV);  statt  si 
steht  cam  auch  X  7,  2  id  eiüsmodi  erat,  ut,  cum  milites  recoiiciliasset,  amitteret 
optimates.  Zu  dieser  neaen  Vermengung  konnte  ein  lateinisch  redender  Grieche 
leichter  verfuhrt  werden  als  ein  anderer,  weil  urav  o/roiay  enap  ineiädr  etc.  c.  conj, 
und  bri  071611  ind  etc.  c,  optat.  sich  mit  idv  c.  conj.  nud  ü  c.  opt.  nahe  berühren 
und  oft  üiav,  tite  etc.  einem  si,  idv  und  d  einem  cum  zu  eutj^prechen  scheint. 
Das  Stärkste  aber»  was  der  falsche  Probua  in  der  Tempusbehandlnng  geleistet  hat, 
ist  die  Anwendung  von  esset  mit  Futnrbedeiitung  XIX  1,  3  cnm  legati  hortarentur 
(munera)  accipere  simulque  admouerent,  si  ipse  \U  facile  careret,  liberis  tamen  suis 
prospiceret,  quibus  difficile  esset  in  summa  paupertat e  tantani  paternam  tueri  gloriam. 
In  den  mir  zugänglichen  Erklärungsscliriften  ist  diese  Erscheinung  nicht  besprochen : 
difßcile  esset  soll  wohl  die  wegen  der  consecutio  temporam  nothweudige  Vergangen- 
heit des  Potentialis  difficile  sit  darstellen  ;  der  griechische  Ausdruck  des  Potentialis 
aber,  der  Optativ  mit  aV  hat  auch  Futurbedeutiing  und  kann  desswegen  mit  dem 
Ind.  fut.  abwechseln;  s.  Köhner  ausf  Gr.  d,  gr,  Spr.  II  199  fg. 

7,  Stand  und  Beruf;  geographische  Kenntnisse, 

Der  angebliche  Probus  war  niederen  Standes  (cap.  I  8);  dies  trifft 
zu  Hyginus,  welcher  707  47  als  Knabe  Caesars  Sclave  geworden,  durch 
Octavianus  es  zu  der  Stellung  eines  Freigelassenen  gebracht  (Suet.  gr.  20 
Augusti  libertus  —  a  Caesare,  puerum  Romani  adductum  Alnxandria 
capta)j  somit  dem  Hausgesinde  beider  angehört  hat.  Eine  Vertrauens- 
stellung wie  der  Freigelassene  Chrvsogonus  zu  Sulla,  Tiro  zu  Cicero,  bat 
er  zu  seinem  hohen  Patron  schwerlich  eingenommen;  die  grösste  Aus- 
zeichnung,   welche  ihm  widerfuhr,  bestand  in  der  Ernennung  zum  Vor- 


1)  Hier  Ware  der  Wechge!  zwischen  ai  (cogitabiB)  und  cum  (parabis)  am  Platze  gewesen,  wenn 
der  Verfasser ,  wie  es  sich  gebührte ,  den  von  tliesen  Conjimctionen  ein^eleiteteu  Perioden  die  ent- 
gegcngeaetzte  SteUung  gegeben  und  die  mit  cum  beR-innende  itierst*  dann  die  andere  gesetzt  liafte; 
Antiochos  gieng  wirklich  mit  Kriegsgedanken  um ,  yi>u  diesen  also  musste  ausgegangen  werden.  Die 
richtige  Ordnung  gibt  sowohl  Livius  ia  der  ParÄllelstelle  XXXV  29  proinde  cum  de  belJo  Romano 
eogitabis,  inter  primos  Hannibalem  habeto :  si  qua  res  t^  ad  pacem  compellet,  in  id  consilinm  allum 
cum  quo  deliberes  quaerito,  als  Polybios  111  11  r,iwv  ^  £tüf  fik»'  «*'  r*  dva^^^H  ßovXfvt^tat  atara* 
'Ptti^eciW',  Sf£(t(ifty  Hut  rt$fsttviit\  aitof  avt'i(>yo>'  €^ity  »'ouIs^oi'tk  ci'Xfii^wiotaior  '  inth'  6(  6taAvauc 
ij  ^ikittv  tfvt'TiSrjrta  n^ng  nttoic^  ro'rf  ^uiij  rtQoa^fin&tn  ätaßoX^^  tM*  nnuniti^  xui  tfvXüTi€*f&€tt  (die 
SUjUea  de«  Lifiag  and  Probus  aidd  WHhracheinlicIi  aus  dem  XIX*  wier  XX.  Buch  übersetit). 
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stand  der  Bibliothek  auf  dem  Palatiuui  (Suet:  praefuit  Palatinae  biblio- 
thecae);  ob  schon  im  Jahre  ihrer  Oriinduug  726/28,  ist  ungewiss.  So- 
wohl durch  seine  SteUung  als  Hüter  dieser  Schätze  wie  durch  die  wissen- 
schaftlicheu  und  literarischen  Kenntnisse,  welche  in  jener  Ernennung  vor- 
ausgesetzt waren  und  bei  der  neuen  Beschäftigung  nur  zunehmen  konnten, 
war  er  in  der  Lage,  in  den  Kreisen  der  Gebildeten  viele  persönliche  Be- 
kanntschaften,  auch  mit  hochgestellten  Männern  zu  machen;  weitere 
führte  ihm  die  öffentliche  Lehrthätigkeit  zu,  welche  er  (verniuthlich 
später)  ausgeübt  hat.  So  erklärt  sich  die  Freundschaft  mit  dem  Ritter 
Ovidius  Naso,  ferner  mit  Clodius  Licinus,  Consul  suffectus  757/4.  Auf 
der  Höhe  des  Glücks ,  von  welcher  er  später  jählings  herabgestürzt 
wurde  (§9),  hat  er  es  selber  zum  Patron  gebracht,  indem  er  einem  ge- 
lehrten Sclaven  die  Freilieit  schenkte,  Suet.  gr.  20  huius  libertus  fuit 
Julius  ModestuSj  in  studiis  atque  doctrina  vestigia  patroni  secutus. 

Daraus,  dass  der  falsche  Probus  ein  liiographisches  Schulbuch  schreibt, 
olme  selbst  geschichtliche  Kenntnisse  zu  besitzeUj  haben  wir  im  Zusammen- 
halt mit  seinem  Stande  den  Schluss  gezogen,  dass  er  ein  Literat  von 
Profession,  also  entweder  Rlietor  oder  Grammatiker  gewesen  ist;  sein 
mangelhaftes  ^  theils  von  der  Vulgäi'sprcache  theils  von  Archaismen ,  be- 
sonders Keminiscenzen  aus  den  alten  Komikern,  theils  vom  Griechischen 
beeinflusstes  Latein  beweist,  dass  er  jedenfalls  kein  Rhetor  gewesen,  als 
welcher  er  sich  vorzugsweise  und  eindringend  mit  den  Vertretern  der 
lateinischen  Sprache  in  ihrer  edelsten  Gestalt,  den  Rednern  hätte  be- 
schäftigen und  dadurch  seinen  eigenen  Stil  der  Vollkommenheit  annähern 
müssen.  Hyginus  war  in  der  That  ein  sogenannter  Granunatiker,  Gell  121 
Hyginus  non  hercle  ignobilis  gi'ammaticus,  und  SuetoniiLs  handelt  von 
ihm  unter  diesen,  nicht  miter  den  Rhetoren.  Die  Thätigkeit  der  ersteren 
bestand  theils  im  Unterricht  theils  in  der  Abfassung  philologischer 
Schriften,  sie  galt  zuerst,  wie  Suet.  gramm,  2  bezeugt,  und  zwar  noch  z\x 
Nepos  Zeit  {Suet.  gr.  4)  ausschliesslich,  später  wenigstens  vorzugsweise 
der  Erklärung  der  Dichter.  Die  älteren  römischen  Dichter  waren  es 
also,  mit  welchen  Hyginus  sich  als  Grammatiker  zunäcliet  beschäftigte;  dann 
hat  er  sich  auch  den  Grössen  der  Neuzeit  zugewandt  und  sowohl  das 
Propemptikon  des  Cinna  (gest.  714/40)  als  die  Werke  des  Vergilius 
(gest.  735/19)  mit  Com m enteren  versehen.    Die  Beschäftigung  mit  diesem 
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mag  ihn  dann  zur  Abfassung  röniisch- antiquarischer  Schriften,  wie  de 
familiis  troianis  und  de  diis  i>enatibu8,  geführt,  an  letztere  sich  dag  Buch 
de  proprietatibus  deorum  angeschlosseD  haben. 

Die  Nachahmung  des  Alexander  Polyhistor,  von  welcher  Suet*  gr,  20 
spricht,  zeigte  sich  wohl  hanptsächhch  in  der  Vielseitigkeit  der  literari- 
sehen  Stoffe,  welche  er  für  die  OeffentHchkoit  bearbeitete:  ausser  den 
eben  erwähnten  ist  die  Biographie,  Cultm-geschichte ,  Geographie  und 
Agricultur  zu  nennen;  in  der  Geographie  konnte  er  auch  die  dahin  ein- 
schlagenden Schriften  Alexanders  benützen.  Hyginus  soll,  wie  man  nach 
dem  Vorgange  des  Servius  anzunehmen  pflegt,  bloss  über  Italien  ge- 
schrieben haben,  SchoL  Aen.  VII  687  de  civitatibus  totius  orbis  multi 
quidem  ex  ]\sHe  scripserunt^  ad  picnum  tamen  Ptoleniaeus  gi'aece,  kitine 
Pliniusj  de  Italicis  etiam  urbibus  Hyginus  plenissiuie  scripsit  et  Cato  in 
originibus.  Aber  Servius  trägt  hier  nur  sein  eigenes  beschränktes  Wissen 
vor,  nicht  eine  Mittheilung  der  alten  Erklärer  welchen  er  andtnwärts 
seine  gelehrten  Schätze  verdankt:  so  gut  wie  Ptolemaios  und  Pllnius 
müssten  wir  auch  einen  Nepos,  Strabon,  Marinus  und  andere,  besonders 
bei  PHnius  im  Quellenverzeichniss  von  B.  III — VI  genannte  Geographen 
von  dem  Scholiasten  erwähnt  sehen,  wenn  seine  Aeusserung  über  Hyginus 
mehr  Gewicht  haben  soll  als  der  Umstand,  dass  Plinius  chesen  nicht  bloss 
zum  dritten  (Italien  in  sich  begreifenden)  sondern-  auch  zum  vierten^ 
fünften  und  sechsten  Buch  der  historia  natm^alis,  also  zu  allen  die  Geo- 
graphie betreffenden  als  eine  seiner  Quellen  citirt.  Bunte  de  Hygini  vita 
p.  58  meintj  Plinius  habe  ihn  in  den  andern  Büchern  wohl  nur  gelegent- 
lieh wegen  einer  Nebensache  benützt,  gibt  aber  nicht  an  und  es  dürfte 
auch  schwer  sein  anzugelien,  worin  diese  Nebensachen  bestanden  luiljen 
sollen.  Hyginus  schrieb  de  m'bibus  imd  die  Schrift  über  die  italischen 
Städte  bildete  das  zweite  Buch  dieses  Werks;  Macrobius  sat  V  18  citirt 
in  Sachen  der  Herniker  Julius  Hyginus  iu  libro  secundo  urbium.  Bloss 
letzteres  brauchten  und  citirten  die  alten  Erklärer  tler  Aeneis;  daher  der 
Ii'ilhuni  des  Servius,  als  habe  Hyginus  nur  die  italischen  Städte  l)e- 
handelt* 

Dürfen  wir  aber  dem  Verfasser  eines  geographischen  Werks  die 
cap.  I  4  an  dem  angeblichen  Probus  gerügte  geograjjhische  Unkenntniss 
zuschreiben?     Dem  Hyginus  gewiss,  besonders  wenn  er,  wie  wahrschein- 
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lieh,  jenes  nach  dem  Heldenbiich  geschrieben  hat,  aber  auch  im  andern 

Fall  Hyginus  ist  überall,  wo  er  nicht  als  Philologe  auftritt,  blosoer 
Compilator;  dies  ist  wegen  seiner  poly historischen  Thätigkeit  von  vom 
herein  wahrscheinlich,  in  seinen  biographischen  Arbeiten  haben  wir  ihn 
bereits  als  solchen  erkannt  imd  nachweislich  ist  er  es  als  Geoponiker  ge- 
wesen* Vor  Vergilius  hatten  bloss  grosse  Grundbesitzer,  Landwirthe  welche 
zugleich  mit  der  Feder  umzugehen  wussten,  ßücher  vom  Landbau  ge- 
schrieben, ein  Catü.  Saseraa  Vater  und  Sohn,  Tremellius  Scrofa,  Varro 
u.  a. ;  auch  Vergilius  hatte  als  Sohn  eines  kleinen  Gutsbesitzers  und  durch 
vieljälu'igen  Landaufentlmlt  sicher  praktische  Kenntnisse;  woher  sollte  die 
aber  ein  Mann  nehmen,  der  vielleiclit  nie  eine  Hufe  Landes  besessen, 
der  zuerst  ein  puer  Utteratus,  daam  Bibliothekar  und  Lehrer  ab  und  zu  auf 
einer  Villa  seines  Patrons  oder  eines  Gönners  vielleicht  das  Landleben, 
aber  schwerlich  den  Landbau  kennen  gelernt  hatte.  In  der  That  bezeugt 
Columella,  dass  er,  im  Unterschied  von  Vergilius  und  Celsus,  lediglich 
eine  durch  ihre  VoUsüindigkeit  und  ihre  Quellencitate  werthvolle  Compi- 
lation  veranstaltet  hat:  IX  2  veterum  auctorum  placita  secretis  dispersa 
monumentis  industrie  collegit*  In  derselben  Weise,  besonders  durch  Aus- 
beutung und  Uebertragimg  griechischer  Werke,  konnte  er  auf  verscliie- 
denen  Gebieten  die  lateinische  Literatm\,  deren  Lücken  ihm  in  seiner 
Eigenschaft  als  Bibliothekar  mehr  als  andern  fühlbar  werden  mussten, 
ergithzen  und  bereichern;  bei  der  Methode,  welche  er  angewandt  hat, 
ist  es  kein  Wunder,  werm  er  in  allen  möglichen,  seiner  eigenen  Kenntniss 
wenig  zuganglich  gewordenen  Disciplinen,  z.  B*  der  Biographie,  Culturge- 
schichte,  Geographie  als  Schriftsteller  auftritt. 

Hyginus  kann  also  sehr  wohl  seine  im  Heldenbuch  noch  sehr  mangel- 
haften geographischen  Kenntnisse  nachher  mittelst  der  Anfertigung  einer 
geographischen  Compilation  nach  dem  liekannten  Recept  docendu  discimuß 
vervollständigt  liaben ;  es  ist  aber  fraglicli,  ob  auch  diese  ein  sonderliches 
Wissen  auf  jenem  Gebiete  vorausgesetzt  und  entlialten  hat:  sie  war  allem 
Anschein  nach  nicht  eine  eigentlich  geograpliische  Arbeit,  sondern  ein 
historisch-mythologischer  Commentar,  welcher  an  die  Namen  der  Städte 
anknüpfte:  die  Fragmente  sprechen  nur  von  den  gi^osaentheils  mythischen 
Ahnherren  der  Stamme,  den  Stiftern  der  Städte  und  dem  Ursprung  ihrer 
Namen,     lieber  solche  Fragen  vernmthlich  hat  ihn  Plinius  B.  III — VI  zu 
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Rathe  gezogen,  Scbweder,  die  Concordanz  der  Chorographien  des  Pom- 
poniua  Mela  und  dea  Plinius,  Kiel  1879  hat  es  zu  hoher  Wahrschein- 
lichkeit gebracht,  dass^  in  der  grossen  unter  den  Auspicien  des  Äugustus 
ziisammengesteUten  Cliorographie ,  aus  weicher  Strabon,  Mela,  Plinius, 
SoIinuB  u.  a,  geschöpft  haben,  die  einzelnen  Länder  nach  einem  bestiinniten 
Scheniatisuius  behandelt  waren,  dessen  erste  Rubrik  den  Namen,  die  Lage 
und  die  ältere  Geschichte  der  Orte  besprach.  Diese  Abtheilung  des 
Sammelwerkes  hat  wohl  Hyginus  entweder  selbst  bearbeitet  oder  in  seinem 
Werk  das  mythisch-historische  und  etymologische  Material  dazu  geliefert. 
Ist  dies  richtig,  so  erkennen  wir  auch  in  seiner  dem  Namen  nach  zm* 
Erdkunde  gehörigen  Arbeit  dieselbe  geograj)hische  Mangelhaftigkeit  wieder, 
welche  das  Heldenbuch  aufzeigt:  das  durch  liie  grosse  Schlacht  berühmte 
boiotische  Leuktra  verwechselt  er  mit  dem  gleichnamigen  peloponnesischen 
Ort,  Solin.  7,  7  über  Lakonien:  est  et  oppidum  Taenaron  nobili  vetustate, 
praeterea  aliquot  urbes,  inter  quos  Leuctrae,  non  obscurae  iam  pridem 
Lacedaemoniorum  foedo  exitu* 


8.  Sprachgebrauch  der  Hyginusfragmente. 

Fragen  wir,  ob  die  Zurückfuhniug  des  Helden buchs  auf  Hyginus  sich  durch 
den  Nachweis  der  üebereinstimmung  mit  den  literarischen  üeberbleibaeln  desselben 
im  Sprachgebrauch  rechtfertigen  lässt,  so  ist  erst  festziis teilen,  worin  diese  bestehen. 
Von  dem  Gromatiker  Hyginus  lijt  es  gewiss,  dass  er  outer  Traiau  geschrieben  hat» 
unsern  Hyginns  also  nichts  angeht:  als  wenigstens  fraglich  gilt  es,  ob  er  nicht  der 
Verfasser  der  als  Werke  eines  Hyginus  überlieferten  fiibulae  (eigentlich  genealogiae) 
und  der  astronomia  gewesen  ist.  Bnrsiau,  Neue  Jafarbb.  ItSöG  \CII1  703  &\  spricht 
sich  entschieden  g^en  die  [deutit;it  beider  aus;  seine  Gründe  sucht  Teuffel  R.  L. 
262,  Ö  zu  widerlegen,  den  wichtigsten  freilich,  das  bei  einem  Griechen  wie  Julius 
Hyginus  undenkbare  Vorkommen  schülerhafter  Fehler  in  der  Uebersetziing  griechischer 
Vorlagen  hat  er  nicht  entkräftet.  Die  Frage  lässt  sich  auf  dem  chrouo logischen 
Wege  mit  Sicherheit  zur  Entscheidung  bringen.  Das  mythologische  Werk  ist  vor 
dem  astronomische u  geschneben,  astr,  II  VI  de  quo  in  primo  geuealogiaruni  scriptum 
est;  auch  letzteres  aber  von  dem  Schriftsteller  noch  in  jungen  Jahren  verfasst,  astn 
praef. ;  ne  nihil  in  adolescentia  laborasse  dicerer  et  imperitorum  iudieio  desidiac  snhire 
crimen  hoc  velut  rudimento  scientiae  scripsi  ad  te.  In  dem  mythologischen  ist  ausser 
Vergib  Aeneis  (herausgegeben  nach  735^1  y)  auch  Ovidius  beniitzt:  wenn  wir  von 
der  für  interpoHrt  angesehenen  Stelle  fab,  183,  wo  er  citirt  wird,  absehen,  steht 
die  Benutzung  der  Metamorphosen  (VIII  386.  XIII  391)  und  des  Ibis  (302)  in  aner- 
kannt ächten  Stellen  fest  (fab,  148.   107*  123),  s.  Mor.  Schmidt,  Hygini  fabulae*  1872 


^^  Oviüit^  iiu  Exil  voUeudet*  diesen  dort  gesckriebeü ;  im  Spätherbst 
^  Vwbninnog  nnd  starl»  dort  770/17.  Der  nachuialige  Bibliothekar 
'  ; "  als  Knabe    von  Alexaudria    nach  Korn,  war  mithin  763/10,    als 
it  uiederliess,  bereits  über  56  Jahre  alt  und  kann  demnach  nicht 
1   Verfasser  der  zwei  genannten  Schriften  gehalten  werden. 
^M  anf  die  VergleichnDg  der  wörtlich    überlieferten  Fragmente   mit 
;..i.  (i  itngew  lesen  und  stellen  zu  diesem   Behuf  im  Folgenden  alle  sprach- 
^kim  Krs«li«iuuiigen  zusaramen,  welche  eine  Vergleichung  verstatten. 

llvgiuus  comment.  in  VergiL  fr,  2  Bnnte  bei  Gell.  V  8,  3  quippe  cumj  ebenso 
Jvr  «ug^bliclie  Probua  praef.  4.  —  virga  in  parte  qua  robnstior  est  incurva]  linii- 
^^rvndt^s  in  auch  Prob.  XV  1,  5  concinnns  in  brevitate  respoudendi,  in  perpetna 
ointione  ornatus;  XVII  7,  4  in  nulla  re  differre.  —  qnouam  modo]  II  2,  6  quiduam; 
VII  H^   1»   VIII   1,  3  nescio  quomodo,  XVIII  7,   3  quodammodo. 

Fr.  3  bei  Gell.  VI  6,  3  iduneas  sede^]  I   1,   1.  5,  2.  XIV   11,  4  idonea  loca. 

Fr.  4  bei  Gell.  X  16  §  3  —  10.  12—13.  15—18:  §  3  locum  invenirej  XXIII 
V2r  2  locum  inventuros.  —  in  eo  loco]  XVIII  5,  G  in  campestribus  locia.  —  a  quo 
portnm  Velinum  dixit]  XI  1,  4  a  quo  peltastae  pedites  appellantnr.  —  amplias 
sescentesimum]  XVI  2,  3  amplius  duodeeim ;  XXII  2,  4  amplias  centum  milia.  — 
post  annnm  amplins  sescentesininm  quam  Aenea«  in  Italiam  venu]  III  3,  3  po8t 
anunm  quartnm  quam;  X  10,  3  qnartum  post  annnm  quam;  V  5,  3  post  annum 
quintum  quam  j  X  5,  3  poöt  diem  tertium  quam.  Zwar  verbindet  Probns  das  Hus- 
qaaniperfectnm  mit  diesem  quam  \  da  er  aber  auf  postquani  ebensowohl  das  Perfecfe 
wie  das  Plusquamperfect  folgen  lässt,  m  darf  das  Fehlen  einer  Parallele  zu  venit 
auf  Rechnung  des  Zufalb  gesetzt  werden.  —  in  agro  Lucano]  XXlll  5,  1  in  agro 
Falerno.  —  oppidiim  eo  nomine  appellatuni]  III  1,  2  Aristides  cognoraine  Justoa 
appellatns.  —  §  4  ab  Harpalo  regis  Cyri  praefectoj  VII  5,  2  ad  Tis-saphernem  praefectum 
regio  Darii;  ähnlich  XVII  2,  3.  IX  2,  4.  I  4,  2.  XVIII  5,  7.  6,  4.  —  ex  terra  Phooide] 
IV  3,  2  in  agro  Troade;  I  4,  2  in  campum  Marathona.  —  fugafci]  tugare  14maL  — 
alii  Veliam  partim  Massiliam  condiderunt]  XVI  1,  4  principes  (Accus.)  partim  inter- 
fecerunt  alios  eiecerunt.  —  §  5  inscitissirae  igitur  petit;  18  potest  igitur  eximi]  im 
logischen  Schlus«  ergo,  quare,  itaque*  —  5  nnsqaam  geutinm]  nusquam  allein  1  4,  3, 
XI  It  2,  —  §  6  qnod  est  in  primo  carmine;  7  in  sexto  libroj  bei  Citaten  im.mer 
in.  —  §  7  aeque]  XI  1,  4.  XVIII  5,  6.  XXIII  4,  3,  —  sicnt,  zum  Beigpiel]  XIV 
0,  3.  XVI  4,  3.  -  §  9  nnd  10  divinare]  XVII  6,  1.  --  §  0  qni  =  unde]  III  4,  3. — 
proinde  ut]  proinde  ac  (si).  —  §  10  quo  pactoj  fehlt.  —  nullus  usqaam]  I  5,  5. 
XX  3,  6  nullus  nuqnam,  —  §  12  Thesea]  XI  3,  4  Meneathea.  —  cum  Tbe^ea  iuter 
eos  nominassct]  XVII  2,  3  ßumnuioi  imperium  inter  praefectos  babebat.  —  cum 
nominaßset,  tarnen J  X  2,  3  cum  violatus  e^set«  ttimen,  —  §  13  supra  uominat] 
X  6,  2  commemoravi  supra ;  VII  11,2  Hupra  ficripsimue;  XVI  4,  1  sopra  docuimos.  — 
rursom;  §  16  adversus;  comm.  Ginn  fn  2  rursus]  rursus,  quorsum,  adverisus,  «id- 
veranm    —  praesertim  cnm]  I  h,  2.    VII  5»  2.    —   ita    atque  sij  aeque  ac  $i  XVIII 
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5,  6.  —  §  15  personaB  diversas]  VII  1,  4  diversam  natoram;  XVT  4,  3  haec  (von 
Pelopidas)  fuit  altera  persona,  —  neque  eodem  tempore  neqne  per  eosdera  liomines 
bellatuin  est]  vor  Vocalen  hnnier,  vor  CoDsonaüten  meistens  neque.  —  per  statt  ab] 
XVIII  7^  3  cam  per  eum  unum  gererentiir  omuia*  —  §  16  de  Epiru  in  Italiam 
transgressus]  ex  Asia  in  Enropam  traiecto  exercito  I  3,  1 ;  aber  IV  5,  4  de  teraplo 
elatnui*  —  depu^avit]  II  4,  4  ad  depuguaoduin.  —  depugnavit  adversas  Ciiriiim] 
fast  immer  adversiis;  contra  bloss  XVIII  3,  5»  —  Curium  in  eo  bello  ducem]  XXIII 

1,  2  me  in  eo  (bello)  priocipem.  —  §  17  multis  post  annis  gestym]  XXIII  4,  3 
muUo  post  aectdit;  I  s,  1  paucis  annis  ante  fuerat.  —  bellum  a  L.  Mumuiio  imperatore 
gestiim]  XVIII  13,  1  cum  (Eumenes)  imperator  exerciius  duxisset;  V  2,  2  Cimon 
Imperator  copias  Thraecum  fugavit;    —    §   18  procal  dubio]    sine   dubio  XVII  7»    L 

XX  I,  1,  XVIII  9,  h  —  exempturus  fuit]  IX  1,  3  acceptnros  fuisse;  XIX  I,  4 
sunt  fatnri* 

Fr.  5  bei  Gell  XVI  6,  15  oportet  habeat]  oportet  mit  Infinitivsatz  II  6,  2. 
IV  3,  7.  5,  5.  VIII  %  5 

Comm.  in  Cinnae  propempticon  fr,  1  bei  Charisios  p.  108  P,  iteris]  itinere 
XVIII  8,  1.  XXIII  4,  3.  itinera  XXIII  3,  4.  —  iteris  minueudi  causa]  XV  7,  5 
reipublicae  conservandae  cansa.  —  uavigautes  stadia  XL  veniunt  in  istbmum]  I  1,  5 
hie  ventns  adversum  tenet  Athenis  proficiscentibus.  —  remnlco  quem  graeee  nivAxima 
vocant]  V  3,  l  testarura  soffragiis  qood  illi  mT^fAQuov  voeant ;  IX  3,  3  venerari 
qaod  nq{>G'*^vvi\Qiy  illi  vocant.  —  fr.  2  bei  Char.  p.  109  quaeront  etiam]  IX  1,  2- 
XV  4,  1.  XVIII  3,  6.  XX  2,  4,   —  quamobrem]  ob  eam  rem  XIII  3,  5.  XIV  3,  a. 

XXI  %  2.  XXIII  7,  2,  —  quamobrem  (a  Cor)cura  iubeat  Action  navigare,  quam 
a  Corcura  rectum  itiner  ad  Leucatam]  XIV  S,  7  «tatuit  congredi  quam  cum  tantis 
copiis  refugere.  —  itiner]  iter  II  5,  2»  VII  10,  3.  XIV  0,  3  ii.  a.   —   Action]   Will 

2,  2,  3,  3.  4,  1  Crateros.  —  e  regione  traductioois  Leacadiensis]  exadversum 
Athenas  II  3,  4. 

Der  grösste  Theil  dieser  Parallelen  besteht  in  Uebereinstimmuugeu  ;  von  den 
Abweiohungeu  erklären  sicli  einige  aus  der  Verleb iedenheifc  des  grammatischen  Stil» 
vom  historisch-biographischen  (procnl  dubio,  folgerndes  igitur,  nasquam  gentium); 
für  manche  sind  bei  Probus  zu  wenig  Parallelstellen  vorhanden,  als  dass  eine  durch- 
gehende Abweichung  des;  Sprachgebrauchs  angenommen  werden  könnte  (quo  pacto, 
e  regione);  andere  werden  unten  eine  Erkiäruüg  im  Sinne  Übereinstimmenden  Ge- 
brauchs findeu.  Unter  den  üebereinatimmungen  selbst  sind  nicht  wenige  charakteristi- 
scher Art  und  mit  ihnen  vereinigen  sieh  zwei  im  Feldherrnbuch  wiederkehrende 
Eigenthumlichkeiten,  ura  uns  die  Gewissheit  zu  geben,  dass  die  Anzeichen,  aus  welchen 
wir  auf  Hyginus  als  Verfasser  desselben  schliesseu  ^  durch  den  Sprachgebrauch  der 
Fragmente  in  positiver  Weise  bestätigt  werden. 

Die  Ellipse  von  potiu«  vor  tjuam,  weiche  sich  in  den  Fragmenten  des  Hyginus 
wieder  findet,  ist  §  6  unter  den  Graecismen  aufgeführt  worden,  deren  Häufung  zu 
den  Eigenthün)lichkeiteu  des  angebliehen  Probus  gehört;  Hand  in  Hand  mit  diesen 
Abb.  d.  I.  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wisa.  XVi.  Bd.  I.  Abtb.  28 


216 

ErscheiDungen  geht  bei  ihm  die  unmotivirte  ond  daher  als  incorrect  za  bezeichnende 
Anwendung  tinntUhiger  Fremdwörter,  welche  der  griechischen  Sprache  entlehnt  sind*): 
II  4,  1,  VIT  6,  4  astu;  XII  1,  2  Agesikns  phalaugem  loco  vetuit  cedere,  XVI  4,  2 
phalangem  Laconiim ;  XV  2,  l  citharizare  (von  keinem  anderen  Schriftsteller  gebraucht) 
et  cantare  ad  chordarnm  (nt  fidiura)  sonurn;  XV  6,  3  rhetoria  (st.  oratoris)  Attici; 
XVII  8,  2  cum  in  acta  reeubnisset.*)  Dieselbe  Incorrectheit  begegnet  uns  Hyg. 
comni.  Verg.  fr.  4  §  13^  wo  der  (im  Heldeobucb  nicht  vorkommende)  Begriff  Fels 
statt  saxiim  oder  rupes  unnöthiger  Weise  durch  petra  anfsgedröckt  wird;  in  der 
Pros»a  vorchriatHcher  Zeit  hat  dieses  Wort  der  Jurist  Aelius  Galliia  gebraucht«  aber 
als  technischen  Terminus  für  Mauerwerk  (Festus  p,  206). 

Als  eine  dem  Stil  des  Heldenbnchs  ausschliesslich  eignende  Besonderheit  ißt 
in  cap,  II  3  die  Sitte  des  Verfassers  bezeichnet  worden,  an  Stellen,  wo  der  Gedanke 
einen  höheren  Flug  nimmt  und  die  Stimmung  warm,  die  Sprache  pathetisch  wird, 
absonderliche  Ausdrücke,  besonders  Nebenformen  anzuwenden,  welche  sowohl  dem 
allgemeinen  Sprachgebrauch  als  dem  gewöhnlichen  des  Schriftstellers  selbst  fremd 
sind.  Diese  Weise  finden  wir  in  den  Fragmeuten  des  Hyginus  wieder.  Itiuer  hat 
zu  seiner  Zeit  sicher  Niemand ,  auch  er  selbst  nicht  gesagt  und  letzteres  lä;*st  sich 
daraus  beweisen,  dass  er  in  demselben  Comraentar  (wie  der  Inhalt  lehrt,  standeu  die 
zwei  Fragmente  nicht  weit  von  einander  entfernt)  nicht,  wie  man  nun  hätte  erwarten 
aolleu,  itinerii*,  sondern  iteris  als  Genetiv  gebraucht.  Beides  ist  getlisseuth'che  Ab- 
weichung vom  allgemeinen  Sprachgebrauch;  die^^er  hat  ans  den  zwei  früher  neben 
einander  vorhandenen  Formationen  iter,  iteris  und  itiner,  itineris  eine  Auswahl  ge* 
troffen,  wie  sie  uns  öfter  begegnet,  vgl.  fero  tuli,  tollo  sustuli,  fio  factus  sum  u.  a. ; 
ein  Schriftsteller  der  Vorzeit  oder  etwa  ein  durch  ausseh lieaaliches  Studium  der  Alten 
beeinflusster  würde  eine  von  beiden  Flexiousweisen  allein  gebraucht,  nicht  die  zur 
Zeit  herrschende  Mischung  mittelst  der  anigekehrteu  Declination  itiner,  iteris  in 
tändelnder  Weise  nachgeäfft  haben.  Aehnlichea  gilt  von  ita  atque  si:  wohl  Niemand 
sagte  oder  schrieb  damals  atque  si  statt  ac  si;  Hygin  verräth  aber  die  Absichtlichkeit 
der  Abweichung  durch  ihre  Verdopplung;  ita  atque  statt  ita  ut  widerspricht  eben- 
falls allem  Sprachgebrauch  der  Prosaiker  jener  Zeit.  Die  Stellen,  an  welchen  diese 
affectirten  Ausdrücke  vorkommen,  unterscheiden  sich  inhaltlich  von  der  gewöhnlichen 
Weise  eines  Commentars:  Hygin  tritt  in  den  Fragmenten,  die  itiner,  iteris  geben, 
mittelst  eitles  geographischen  Kxeurses  als  selbständiger  Darsteller  lehrhatt  auf;  in 
der  Stelle,  welche  ita  atque  si  enthält,    prunkt   er  mit   einer  mythologischen  Notiz. 


1)  Nepos  bat  Fremdwörter  Mosa  wo  sie  am  Platie  iinc^  als  techi] lache  Änsdrücke  wie  acroama, 
anagnOBte«*,  tenesmoB;  er  bezeichnet  Athen  nicht  tlarch  asta;  die  Erklärung  eines  griechischen  Wortes 
gibt  er  in  anderer  Weise  tda  Probua ,  Att,  2,  6  sex  modü  tritici,  qui  modaa  raenaarae  raedimnot 
Athenii)  appellatur. 

2]  Die  technische  Bed.  anmntbiger  Küstenvorsprung  ist  jener  Stelle  fremd. 
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Daa  Fragment,  in  welchem  oportet  habeat  vorkommt,  gibt  eioe  gelehrte  Auseinaoder* 
aetzung  über  bideDs:  auch  dort  begreift  es  sich,  dass  er  im  erhebendea  Bewusstsein 
seiDer  Gelahrtbeit  dem  Ausdruck  in  seiner  Weise  einen  besonderen  Schwung  zu  ver- 
leihen sucht. 


9.  Persönliches. 

üober  die  Herkunft  des  Hyginus  fand  Suetonius  Verschiedenes  be- 
richtet, gramm,  20  C.  Jiüius  Hyginus  Augusti  libertus  natione  Hispanus, 
nonnulli  Alexandrinuin  putant  et  a  Caesare  puerum  Romam  adductum 
Alexandria  capta.  Die  Vermuthung  Buntes»  er  sei  als  Schüler  des  Alexander 
Polyhistor  ein  Alexandreier  genanjit  und  Alexandreus  dann  mit  Ale* 
xandrinus  verwechselt  worden,  entbehrt  aller  Wahrscheinlichkeit:  die 
Schriftsteller,  welche  Suetonius  im  Sinne  hat,  waren  jedenfalls  Gelehrte, 
vemiuthlich  Grammatiker,  und  als  solche  sehr  wohl  im  Stande  zwischen 
Alexandreus  und  Alexandrinus  zu  unterscheiden;  die  Angabe,  dass  er 
aus  Alexandria  von  Caesar  mitgebracht  worden  sei,  sieht  überhaupt  keiner 
Erfindung  gleich.  In  Wahrheit  besteht  zwischen  den  zwei  von  Suetonius 
überlieferten  Nachrichten  eben  so  wenig  ein  Widerspruch  wie  zwischen 
den  Varianten  vieler  Artikel  des  Suidas  über  die  Heimat  anderer  Schrift- 
steller ;  Hyginus  konnte  der  Sohn  eines  Hispaniers  und  doch  in  Alexandreia 
geboren  oder  wenigstens  erzogen  sein.  Als  Caesar  am  27.  März  707 
=  14.  Jan,  47  dm^ch  den  Sieg  über  Ptolemaios  diese  Stadt  in  seine 
Gewalt  bekam,  Hess  er  der  Bevölkerung  Gnade  für  Recht  widerfahren, 
B*  alex.  32.  Dio  Cass.  XLII  44;  in  Sclaverei  konnte  der  Knabe  Hyginus 
nur  gerathen,  wenn  er  der  Sohn  eines  während  der  Belagerung  gefangen 
genommenen  Soldaten  war:  nach  B,  alex.  18  wurden  bei  den  Kämpfen 
an  den  Hafencastellen  600  Gefangene  gemacht.  Die  Vertheidiger  der 
Stadt  zerfielen  in  zwei  verschiedene  Gattungen:  Gabinianer  und  Haus- 
truppen des  Königs.  Jene,  von  Gabinius  699/55  bei  der  Einsetzung  des 
Königs  in  Alexandreia  zm'ückgelassene  Soldaten  des  Pompeius,  hatten  sich 
ilort  völlig  eingebürgert,  einen  häuslichen  Herd  begründet  und  gi'iechi- 
sches  Wesen  angenommen,  Caes,  civ.  III  110  (vgl.  104)  nomen  discipli- 
namque  populi  Romani  dedidiceraut  uxoresque  duxerant,  ex  quibus  plerique 
liberos  habebaht;  die  Kinder  aus  diesen  Ehen  waren  also  geborene 
Griechen  und  auch  die  etwa  von  den  römischen  Soldaten  mitgebrachten 

28* 
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wurden  durch  den  längeren  Aufenthalt  graecisirt.  500  Gabinianer^  welche 
der  Sohn  des  Pompeius  von  dort  in  den  pharsal lachen  Krieg  geführt 
hatte,  bestanden  aus  Galliern  und  Germanen,  Caes.  civ.  III  4;  vielleicht 
ein  noch  grösserer  Theil  wird  Hispanien,  die  eigentliche  Domäne  des 
Pompeius,  zur  Heimat  gehabt  haben.  Der  Vater  des  Alexandriners  Hy- 
ginus  könnte  also  sehr  wohl  ein  Hispanier  und  die  Parteinahme  des 
Pseudoprobus  für  die  Pompeianer  in  seinen  Familienverhältnissen  nüt- 
begründet  gewesen  sein.  Dasselbe  lässt  sich  auch  in  dem  andern  hier 
denkbaren  Falle  annehmen:  wenn  der  Vater  des  Hyginus  zu  den  König- 
lichen gehörte,  welche  gegen  Caesar  fochten  und  daher  mit  den  Pom- 
peianern  sympathisiren  mussten;  diese  waren  zusammengelaufenes  Volk, 
Abenteurer  aus  aller  Herren  Landern,  der  Mehrzahl  nach  zwar  aus  dem 
Osten,  aber  auch  viele  Angehörige  anderer  römischer  Provinzen,  Caes, 
civ*  HI  110  collecti  ex  praedonibus  latronibusque  Syriae  Ciliciaeque 
provinciae  finitimarmuque  regionum,  nmlti  praeterea  captivi  capitis 
danmati  exulesque  convenerant  fugitivisque  onmibus  nostris  certus  erat 
Alexandriae  receptus  eaqoe  vitae  conditio,  ut  dato  nomine  militum  essent 
numero.  Gerade  die  Hispanier  aber  waren  es,  zwischen  welchen  und 
den  Seeräubern  Ciliciens  und  der  Nachbarländer  sich  unter  Sertorius  und 
Mithridates  ein  lebhafter  Verkehr  entwickelt  hatte. 

Der  Person  des  gi'ossen  Dictators  ein  geneigtes  Andenken  zu  weihen, 
hatte  Hyginus  schwerlich  viel  Anlass:  in  freiem  Stande  geboren  verdankte 
er  ihm  die  Erniedrigung  zum  Leibeigenen  und  seine  Freilassung  war 
erst  das  Werk  des  Augustu«,  Der  Mann,  welchen  er  in  Rom  mit  Be- 
geisterung hörte  und  später  als  Schriftsteller  zum  Vorbild  nahm  (Suet. 
gr.  20  studioae  et  audiit  et  imitatus  est  Cornelium  Alexandrum  gram- 
niaticum  Graecum)  war  gleichfalls  in  früheren  Jahren  in  Sclaverei  ge- 
rathen,  von  seinem  Herren  aber,  einem  Lentulus  freigelassen  woixlcn 
(Suidas  unt»  ^^^Ifiavt^^og),  eine  grosse  Wohlthat  hatte  er  dann  von  Sulla 
empfangen,  welclier  ihn  zum  römischen  Bürger  erhob  (Servius  zu  Aeu.  X 
388):  die  Pietät  wenigstens  musste  ihn  zum  Anhänger  der  aristokrati- 
schen Partei  inaclien.  Nehmen  wir  den  zu  Freiheitsliebe  und  Tyrannen- 
hass  führenden  Einfluss  hinzu,  welchen  das  Studium  der  griechischen 
Classiker  auf  ihi*e  meisten  Verehrer  geübt  hat,  und  die 'stille  Wirkung 
der  Beschäftigimg  mit  der  Geschichte  der  BUithezeit  von  Hellas,  welcho 
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der  angebliche  Probus  bei  der  Ausarbeitimg  des  Feldherrnbuchs  an  sich 
empfinden  niusste,  so  wird  die  in  cap.  I  7  besprochene  Anschauung  des- 
Belben  wohlbegreiflich;  das  Wesentliche  derselben  ist  ohnehin  nicht  in 
einer  bestimniten  Parteinahme  zu  suchen  sondern  in  dem  persönlichen 
Freiheitssinn  und  zu  einer  hochgradigen  Entwicklung  desselben  waren  in 
der  Vergangenheit  und  den  Verhältnissen  des  Ilyginus  alle  Keime  ge- 
geben. Das  Kepublikanerthum,  welches  der  Verfasser  des  Heldenbuchs 
kundgibt,  ist  praktisch  gewiss  höchst  harmloser  Natur  gewesen;  es  stehen 
aber  Aeusserungen  darin,  welche  Augustus  ül)el  deuten  konnte,  und  wenn 
er  einem  Livius  gegenüber  es  bei  der  blossen  Bemerkung,  dass  derselbe 
ein  Pompeianer  sei.  bewenden  liesa,  so  lag  für  ihn  die  Sache  doch  weit 
andei's  bei  einem  Dienstniann  des  eigenen  Hauses.  Vielleicht  hängt  also 
die  schwere  Schicksalswendung,  von  welcher  Suetonius  selbst  zwar  nichts 
gemeldet,  vielleicht  auch  nichts  gewusst  hat,  die  aberj  wie  mis  scheint, 
aus  seinen  Angaben  mit  Sicherheit  zu  ei^schliessen  ist,  mit  den  unbe- 
dachten Aeusserungen  zusammen,  welche  er  theils  im  Heldenbuch  gethan 
hat,  theils  schon  früher  gethan  zu  haben  erklärt  Hyginus  starb  in 
tiefster  Noth,  nur  das  Mitleid  eines  alten  Bekannten  rettete  ihn  vor  dem 
Hungertod,  Suet.  gr.  20  fuit  familiarissimus  Ovidio  poetae  et  Clodio  Li- 
cino  consulari  historico,  qui  eum  admodum  pauperem  decessisse  et  libera- 
litate  sua  quoad  vixei'it  sustentatuiu.  War  dies  inöglich,  wenn  der  Kaiser 
sich  noch  als  seinen  Patron  bekannte?  Jeder  Römer  in  noch  so  be- 
scheidenen Verhältnissen  stand  dem  alten  Herkounaen  gemäss  für  seinen 
Clienten  mit  allen  seinen  Mitteln  ein,  wie  umgekehi^t  dieser  die  letzten 
Kräfte  für  den  vom  Unglück  betroffenen  Patron  aufbot;  der  Freigelassene  des 
Kaisers  vollends  konnte  unmöglich  von  diesem  oder  dem  Erben  seiner 
Rechte  und  Pflichten  in  so  auftalliger  Weise  vernachlässigt  werden;  dies 
ist  nur  denkbar,  wenn  er  die  Gnade  des  Herren  verscherzt  und  das  Pa- 
tronatsverhältniss  sicli  vollständig  gelöst  hatte V)*  Suetonius,  dessen  letzter 
Vorgänger  als  Literarhistoriker  Hyginus    selbst   gewesen    war,    beeass    in 


1^  Der  Freigelassene  Caeciliiis  Epirota  wurde  von  Atticus  verstoaeeE  (remotua,  Suet,  gr,  16)> 
weil  er  roit  der  Tocliter  desselben,  der  Braut  des  uachiualigen  Kaisers  Tiberius,  beim  Unterricht  ein 
Liebcäverhaltniss  angeknüpft  hatte j  wie  LeuAeua  (Suet,  gr,  U>)  musste  er  sich  von  Unterrieb tgeben 
ernähren,  well  er  keinen  Patran  mehr  hatte. 
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Folge  dessen  über  diesen  keinen  zusammenhängenden  Bericht,  nur  zer- 
streute Notizen  konnte  er  benützen  und  dies  geht  zmn  Theil  aus  seinen 
eigenen  Aeusserungen  hervor:  die  Nachiicht  über  die  letzten  Schicksale 
Hygins  hat  er  bei  Licinus  gelesen.  Daher  wagen  wir  es  auch  in  seinen 
Worten  praefuit  Palatinae  bibliothecae  uec  eo  secius  pluriuios  docuit  eine 
unrichtige  Verknüpfung  zeitlieh  auseinander  liegender  Dinge  zu  erkennen: 
mit  der  Gnade  des  Kaisers  und  dem  Aufenthalt  in  der  Residenz  verlor 
Hyginus  selbstverständlich  auch  sein  ehrenvolles  Amt  auf  dem  Palatium 
und  dadurch  wurde  er  genötliigt,  seinen  Unterhalt  mit  Unterrichtgeben 
zu  verdienen. 

Im  J*  707/47  war  Hyginus  noch  ein  Knabe,  seine  Geburt  liisst  sich 
also  frühestens  690/64  setzen;  wohl  auch  nicht  nach  694/60,  weil  Alexander 
Polyhistor,  den  er  'hörte',  die  Eroberung  von  Alexandria  kaum  lange 
überlebt  hat:  wir  müBsten  denn  diesen  zur  Zeit  als  er  das  Bürgerrecht 
von  Sulla  erhielt  (spätestens  676/78)  noch  sehr  jung  denken.  Hat  Hyginus 
die  Freilassung  desswegen  erst  durch  Octavianus  erlangt,  weil  er  bei 
Caesars  Lebzeiten  das  Knabenalter  nicht  überschritten  hatte  ^  so  lässt 
sich  seine  Geburt  auch  nicht  vor  694/60  setzen.  Bunte  Hyg.  fab.  p.  5 
verlegt  sie  zehn  Jahre  früher;  uni  684/70,  wegen  seines  Verkehrs  mit 
Alexander  Polyhistor  und  weil  seine  Bücher  vom  Landbau  schon  Virgilius 
benutzt  habe,  als  dessen  älterer  Freund  und  Rathgeber  er  bezeichnet 
werde.  Diese  Behauptung  beruht  auf  falscher  Auslegung  des  Columella 
I  1,  13  mox  Vergiliuni ,  qui  carmine  quoque  potentem  fecit  (agricola- 
tioueni)  nee  postrenio  quasi  paedagogi  eins  meminisse  dedignemur  Julii 
Hygini,  Wie  Fabius  ein  'Aufseher  des  Knaben'  Hannibal  genannt  worden 
war,  weil  er  diesen  auf  Tritt  und  Schritt  begleitet  hatte,  um  bei  der 
ersten  Ausschreitung  von  den  Höhen  herabzusteigen  und  ihn  zu  züchtigen 
(Plut,  Fab.  5),  so  heiest  Hyginus  in  seiner  Eigenschaft  als  Scholiast  ein 
Hofmeister  Vergils,  weil  sein  Couinientar  demselben  von  Vei-s  zu  Vers 
folgt  undj  wie  die  Fragmente  lehren,  es  auch  wagt  ihn  zu  'hofnieistem* ; 
schuhneisternder  Pedant  ist  allmählich  sogar  eine  stehende  Bedeutung 
von  paedagogus  geworden.  Selbst  dass  das  Bucli  von  den  troiani- 
schen  Familien  vor  der  ei'st  lange  nach  den  Georgica  veröffentlichten  Aeneis 
entstanden  sei,  brauchen  wir  der  allein  dastehenden  Behauptung  des  über 
miHeru  Graumiatiker  schleelit  unterrichteten  Servius  nicht  zu  glauben,  ad 
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Aen.  V  389  sciendum  hiinc  (Entellum)  secundum  Hyginum,  qui  de  fainiliis 
Troianis  scripsit,  umim  Troianorum  fuisße;  de  quo  Virgilius  uiutuat  histo- 
riam.  Das  Entlehnungsverhältniss  kann  da«i  umgekehrte  gewesen  sein, 
Columella  a.  a.  O.  nennt  seine  Vorgänger  iii  folgender,  offenbar  chrono- 
logischer Ordnung:  Cato,  Saserna  I  und  II,  Ti-eiiiellius/)  Varro  (717/37), 
Vergilius  (724,30),  Hyginus,  Celsüs  und  Julius  Atticus  (beide  imter  Tiberius); 
Hygin  hat  also  nach  Vergilius  und  nach  724,  30  über  den  Landbau  geschrieben. 
In  welche  Zeit  seine  Blütlie  als  Grammatiker  fölltj  lehrt  liie  Stelle,  welche 
ilim  Suetonius  in  der  streng  chronologisch  geordneten  Schrift  von  den 
Grammatikern  anweist:  vor  ihm  stehen  c.  14  Curtius  Nicia,  als  Freund 
des  Pompeius  vor  701/53,  des  Cicero  710/44  genannt;  c.  15  Lenaeus, 
welcher  nach  Sextus  Pompeius  Tod  (719/35)  sich  mit  öffentlichem  Unter- 
richt beschäftigte;  c.  16  Caecilius  Epirota^  welcher  mich  dem  Tod  des 
Cornelius  Gallus  (728/26J  eine  Schule  eröffnete;  c.  17  Verrius  Flaccus: 
bezog  sammt  seiner  ganzen  Schule  das  Palatiura,  als  er  zum  Lehrer  der 
7 34; 20  und  737/17  geborenen  Enkel  des  Kaisers  ernannt  wurde,  und 
starb  hochbetagt  unter  Tiberius,  blülite  also  c.  750/4  bereits  seit  einiger 
Zeit;  c.  18.  19  Crassicius  und  Aphrodisius,  zwei  Nebenbuhler  desselben. 
Auf  Hyginus  folgen  c*  21  Melissus,  in  der  späteren  Zeit  des  Augustus 
(Teuffei  R.  L.  244,  2),  von  Hieronymus,  der  nur  den  Sueton  vor  sich  hatte, 
aufs  Gerathewohl  751/3  gesetzt;  c*  22  Pomponius  Marcellus  unter  Ti- 
berius; c.  23  Kemmiua  Palaemon  unter  Tiberius,  Caligula  und  Claudius. 
Hygins  Wirksamkeit  als  Grammatiker  fiillt  denmach  um  Christi  Geburt 
und  in  diese  Zeit  setzen  wir  seine  Commentare  zu  Cinna  und  Vergiliua: 
aus  ihnen  hat  Suetonius  wohl  die  Zeitbestimm img  entnommen  j  welche 
seiner  Einordnung  des  Hyginus  zu  Grunde  Uegt. 

Die  nichtphilologischen  Werke  gehören  der  früheren,  seiner  Glanzzeit 
'Wl^  Bibliothekar    an:    das   biographische    wenigstrens   ist   vor    752/2    ge- 
schrieben (§10),  ebenso,  wenn  die  p.  213  ausgesprochene  Vermuthung  das 
Richtige    trifft,    das   geographische;   die   grosse  Reichsvermessung   wmrde 


1|  Diese  drei   nennt  in  gleicher  Ordnung  Plinius   bist.  XVU  23  als   die  äUc^ten  nach  Cato; 
'  TrdmeUins,  Yarroa  College  bei  der  campanischen  Landvertlieiluug  wird  rou  Yarm  rust.  I  2,  10.111,  U 
nocb    nicht  aU  Scbriftsteller  bezeichnet,    wohl  aber  1  Itit  5.    18,  2  Saaerna.     Wir  schlieaaen  daraus, 
dass  er  zwischeii  G87/67,  dem  Jahre  des  in  B«  II  Bngirten  Dialogs,  and  717/37  geaclttiehen  hat. 
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735/19  abgeschlossen  (Aethicus  Istn  praef.)  und  als  Agrippa  742/12 
starb,  hatte  er  die  Commentarieii  vollendet ,  die  Welttafel  wurde  von 
Augustus  hinzugefügt  (Plinius  XVI  37,  Teuffei  R  I..  220,   12). 


10.  Hyginus  de  viriÄ  illustribus. 

Das  biographische  Werk  behandelte  im  sechsten  Buch  die  römischen 
FeldherreHj  Gellius  114  Julius  Hyginus  in  libro  de  vita  rebusque  illustrium 
virorum  sexto  legatos  dicit  a  Saninitibus  ad  C.  Fabriciuui  imperat*irem 
popuU  Roniani  venisse.  In  dem  andern  Zeugniss,  welches  eine  Buch- 
zah]  demselben  angibt,  scheinen  l>Ios8  zwei  Bücher  vorausgesetzt  zu  werden, 
Ascon.  ad  Cic.  Pis.  p,  13  Or,  Julius  Hyginus  dicit  in  libro  priore  de  viris 
claris.  Nach  Teuffei  R.  L.  262,  2  hätten  wir  die  Wahl  zwischen  zweierlei 
Eintheiiungen  wie  iiei  Lucilius,  oder,  wie  bei  Varros  antiquitates  und 
imagines,  zweierlei  Bearbeitungen,  einer  kürzeren  und  einer  ausfülirlichen. 
Gegen  die  zweite  dieser  Annahmen  spricht  die  Aufschrift:  Hyginus  würde 
doch  wohl  nicht  zwei  Fassungen  seines  Werkes  dadurch  von  emander 
unterschieden  haben^  dass  er  die  längere  de  viris  illusti'ibus,  die  ktozere 
de  \iris  claris  betitelte.  Eine  sehr  häufige  Ersciieinung  ist,  dass  Unter- 
abtheilungen eines  gix>sseren  Werkes  einen  Separattitel  fuhren,  besonders 
wenn  sie  einzeln  veröffentliclit  worden  sind.  Letzteres  ist,  wie  das  Vor* 
handensein  einer  eigenen  Vorrede  und  Widmung  beweist,  mit  dem  Buch 
von  den  auswärtigen  Feldherrn  der  Fall  gewesen  und  ein  Titel,  wie  der 
in  demselben  citirte  de  historicis  graecis  lud  ja  von  selbst  dazu  ein,  das 
treffende  Buch  für  ein  besonderes  Werk  anzusehen.  Dass  wir  in  der 
That  mir  eine  zweifache  Anordnung  vor  uns  haben,  bestätigt  der  Inhalt 
des  von  Asconius  gegebenen  Fragments :  es  handelt  von  Valerius  PubUcola, 
den  Hyginus  als  römischen  Feldherrn  in  demselben  Buch  behandelt  haben 
muss  wie  den  Fabricius;  das  erste  der  zwei  Büclier  de  viris  claris  ist 
also  identisch   mit  dem  sechsten  des  Gesanuutwerkes    de  viris  illustribus. 

Wie  Hyginus  dazu  gekommen  ist,  die  grossen  Männer  Roms  in 
zwei  Büchern  zu  beliandeln,  darüber  gibt  uns  Ampelius  in  den  aus  ihm 
geflossenen  Capiteln  Aufschluss,  welche  jenen  gelten.  Wie  Hyginus  zwei 
Bücher,  so  hat  Ampelius  ihnen  zwei  Capitel  gewidmet:  das  eine  (c.  18) 
ist  überschrieben  clarissimi  duces  Romanorum,  das  andere*  c.  19  Romani 
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qui  in  toga  fuerunt  illustres.  Da  Ampelius  die  Biographien  des  falschen 
Probus  in  derselben  Ordnung,  in  welcher  sie  bei  diesem  stehen,  und  uiit 
BO  gedankenloser  Treue  ausgezogen  hat,  dass  er  auch  den  Dion  unter  die 
Athener  aufnahuij  so  sind  wir  zu  der  Annahme  berechtigt,  dass  auch  die 
Sonderung  der  Römer  in  Feldherren  und  Staatsmänner  von  seinem  Vor- 
gänger herrührt.,  Ilyginus  fand  (so  stellen  wir  uns  die  Sache  vor) 
der  bedeutenden  Römer  und  der  von  ihnen  zu  meldenden  Dinge 
so  viele,  dass  ein  Buch  für  dieselben  nicht  ausreichte^):  schon  die 
23  Biographien  der  auswärtigen  Helden  hatten  eine  so  grosse  Rolle 
erfordert  (praef,  8  magnitudo  voluminis  j>rohil)et),  dass  er  die  Vorrede 
kurz  machen  musste.  Er  schied  daher  die  mehr  durch  ihre  Thätig- 
keit  in  der  Stadt  als  diirch  auswärtige  Krioj^^stliaten  berühmten  aus 
und  vereinigte  sie  in  einem  eigenen,  zweiten  Buch;  weil  sie  aber 
dem  ursprünglichen  Plan  zufolge  mit  den  eigentlichen  Feldherren 
zusammen  ein  einziges  Buch  hätten  liefern  sollen^)  und  beide  Bücher 
mit  einander  veröffentlicht  wurden,  so  verband  er  sie  durch  einen  Sonder- 
titel zu  einem  kleineren  Ganzen*  Dieses  hatte,  entsprechend  dem  eigent- 
lichen Fipitheton,  welches  die  grossen  Männer  der  römischen  Republik,  ihre 
Häupter  in  Krieg  und  Frieden  führen,  den  Titel  de  viris  claris  m^bis 
Romae;  Ascouius,  dem  es  überall  bloss  um  Römer  zu  thun  ist,  citirt  an- 
statt dessen  schlechthin  de  viris  claris.  Die  Dichter,  Redner  u.  a.  waren 
durch  das  Prädicat  clarus  von  vornherein  ausgeschlossen. 

Wenn  Ilyginus  im  sechsten  Buch  die  römischen  Feldherren  ge- 
schildert hat,  so  folgt,  dass  das  fünfte  den  auswärtigen  gewidmet  war; 
dieses  besitzen  war  noch  in  der  Schrift  des  falschen  Probus.  Den  Titel 
der  vier  vorausgegangenen  Bücher  liefern  uns  die  Citate  desselben:  das 
Buch  von  den  griechischen  Historikern  setzt  ein  anderes  von  den  lateini- 
schen^) voraus;    die  Könige  waren  offenbar  gleichfalls  über  zwei  Bücher 


1)  Ampeliu»  gibt  24  Heerführer  (untor  ihnen  Poblicola  uml  Fabriciua)  und  14  Politiker, 

2)  Auch  Tlirapjrbnlos,  Dion  »   Phokion   würden   nicht  im  Hcddenbuch  steben,  wenn  Hyginua  bei 
den  auswärtigen  dieselbe  Zweitheilüng  gemacht    hatte:  von    Pliokiona    Krie^sthaten    weiaf   das   Bach 

liliichtÄ  und  Feldherreu  waren  aucb  D.  Brutus  Callaicns,  M.  Brutus,  Cat^o  Uticenais  und  andere  Römer, 
»eiche  bei  Ampeliua  trotzdem  im  l!>.  Capitel  stehen:  ihre  hervoriagendste  Thätigkeit  war  wie  die 
ThrasybüU  und  Dions  gegen  innere  Feinde  gerichtet 

3)  Vennuthlich    hat  er  Varro    und  Nepoa    auageschrieben    tmd  ilie  Historiker   der   letiten  Zeit, 
•  Ir  ß.  Tnbeto,  Sallustius^  deJleicht  auch  seine  zwei  Vorgänger  aelbst  hinzugefügt, 

Abb.  d.  I.  GL  d.  k,  Ak.  d.  Wim.  XVI,  Bd.  h  Abth.  29 


224 

vertbeilt^).  Die  auffallende  Anordnimg,  welche  die  Historiker  sainnit  den 
Königen  den  Feldherren  vorausgehen  llisst,  wird  durch  die  überlieferte 
Nummer  de^  Buches  von  den  römischen  Feldherrn  bestiitigt,  aus  welcher 
mit  Nothweudigkeit  hervorgeht,  dass  ausser  den  Königen  noch  eine 
andere  Kategorie  den  Heerführern  vorausgegangen  ist,  Sie  zu  erklären 
ist  nicht  unmöglich.  Vor  allen  andern  Kategorien  ist  es  einzig  die  der 
Histurikerj  welche  an  einer  so  frühen  Stelle  gedacht  werden  kann,  und 
zwar  an  der  frühesten  und  ersten.  Die  Könige  und  FeldheiTen  nmssten 
aufeinander  folgen,  weil  sie  in  einander  greifen:  alle  Könige  des  Alter- 
thums  sind  als  solche  zugleich  Heerführer  und  viele  von  ihnen  haben 
sich  im  Kriege  ausgezeichnet,  manche  ei-st  dadurch  den  Thron  gewonnen. 
Die  Leistungen  beider,  sowold  der  Könige  als  der  Heerführer,  existiilen 
aber  für  die  Nachwelt  nur  durch  die  Geschichtschreibung:  diese  ist  die 
Quelle  des  Bestehens  jener  in  dem  Andenken  fler  Menschen,  sie  geht  dem- 
selben gewissermassen  voraus.  Die  Büclier  von  den  Historikern  bilden 
durch  ihre  V<*ranstellung  die  Einleitung  der  andern,  in  welchen  die  Welt- 
geschichte selbst  sich  wiederspiegelt,  und  Hyginus  insbesondere  mag  noch 
einen  anderen  Grund  dazu  gehabt  iiaben:  bei  deui  häufigen  Vorkommen 
von  Quellencitaten,  welches  sich  als  eine  seiner  schriftstellerischen  Eigeu- 
thümlichkeiten  herausgestellt  hat,  war  es  passend,  die  Leser  zuerst  mit 
der  Person  und  den  Schriften  der  Männer  bekannt  zu  machen,  auf  welche 
er  sich  so  oft  beruft^).  Die  einzelnen  Bücher  mögen  etwa  folgendermassen 
betitelt  gewesen  sein:  I  de  historicis  graecis;  H  de  historicis  romanis; 
ni  de  regibus  graecis;  IV  de  regibus  romanis;  V  de  imperatoribus 
graecis^);  VI  de  imperatoribus  romanis;    VII  de  Romanis  in   toga  claris. 


1)  Mit  den  römifichet)  Kößij^en  verband  er  wohl  die  albanischen,  roo  welchen  aiich  sein  Meister 
Alexander  Polyhistor  geschrieben  hatte ;  (laKU  vielleicht  noch  altitaJische. 

2)  D&BB  die  Philosoplien  nicht  vor  den  Feldherren  geschildert  waren,  ist  c&p.  I  2  geseigt ;  das- 
selbe gilt  von  den  Rednern«  Ändokide»  «^i^iielte  eine  Hauptrollo  in  dem  HermokopidenproeesB,  er  wird 
aber  im  Alcibiadea  c.  8,  2  nur  als  Eponymog  der  bekAontt^n  Herme  genannt  und  nicht  einmal  er- 
wähnt, dass  er  ein  Redner  war;  im  Fhocion  2,  'S  ist  von  dem  Verlmltnisa  demselben  zu  Demoathenes 
die  Rede ,  aber  keine  Andeutung  gegebr^ii ,  dasv  der  Verfasser  früher  davon  geapruchen  habe*  Waren 
zwei  Bücher  von  den  Dichtern  vorausgegfaiigen ,  so  hatte  er  wohl  im  Miltiades  und  Themist^Klea  dea 
Aischylos  sich  erinnert ,  welcher  an  der  Maratbonschlacbt  Theil  genomnien  und  die  sAlarniniftChe  in 
ein^m  Drama  verherrlicht  hatte;  auch  bei  Lysander  vielleicht  der  Dichter  gedacht,  welche  dieser  Hin 
a|ch  versammelt  hatte. 

8)  Der  Titel   de  eicellentibuH   dncibus   eitorarnm    gentium    rührt    von    den   Abschreibern   her; 
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Andere  Kategorien  hat  er  wohl  kaum  hinzugefügt:  die  bei  bloss  poli- 
tischem Stoffe  des  Werks  begreifliche  Voranstellung  der  Historiker  würde 
sich  dann  nicht  gut  erklären  lassen  (vgl.  p.  143). 

Das  sechste  Buch  ist  zwischen  734/20  und  752/2  geschrieben. 
Aurelius  79  berichtet  weder  von  den  späteren  Zeiten  des  Octavianus  noch 
von  seinem  Tode ;  die  jüngsten  Ereignisse,  welche  er  erwähnt,  die  Zurück- 
gabe der  römischen  Feldzeichen  durch  die  Parther  und  daa  Erscheinen 
von  Gesandtschaften  aus  den  fernsten  Ländern,  fallen  in  734/20.  Der 
Janustempel  wurde  unter  Augustus  dreimal  geschlossen:  725/29  und  752/2 
durch  ihn  selbst,  729/25  durch  den  Senat.  Aurelius  schreibt  79,  6  Jani 
gemini  portas  bis  ante  se  clausas  primo  sub  Numa  iterum  post  primum 
punicum  bellum  sua  manu  clausit;  ebenso  Florus  (der  bekanntlich  vieles 
mit  Ampelius  und  Aurelius  Gemeinsame  hat  und  ebenfalls,  aber  nicht 
ausschliesslich,  aus  Hyginus  schöpfte)  II  34,  64  aususque  tandem  Caesar 
Augustus  Janum  geminum  cludere  bis  ante  se  clusum,  sub  Numa  rege 
et  victa  primum  Carthagine.  Offenbar  hat  Hyginus  die  zweite  von 
Augustus  eigenhändig  vollzogene  Schliessung  noch  nicht  gekannt,  sonst 
würde  er  den  Gegensatz  zu  bis  ante  se  anders  ausgedrückt  haben.  Das 
diesem  Buche  unmittelbar  vorausgegangene  von  den  griechischen  Feld- 
herren lässt  sich,  wenn  der  darin  citirte  Sulpicius  Blito  mit  dem  Gross- 
vater des  Kaisers  Galba  identisch  ist,  kaum  vor  734/20  setzen;  mit  der 
Annahme,  dass  es  um  739/15  geschrieben  ist,  lassen  sich  die  Zeitan- 
spielungen wohl  vereinigen,  auch  die  auf  die  Zuchtlosigkeit  und  die 
Meutereien  der  Veteranen  XVIII  8,  2  periculum  est  ne  faciant,  quod 
illi  fecerunt,  sua  intemperantia  nimiaque  licentia  ut  omnia  perdant  neque 
minus  eos  cum  quibus  steterint  quam  adversus  quos  fecerint.  Die  Per- 
fecta  steterint   und    fecerint    dahin    zu    deuten,    dass    die   Bürgerkriege 


exterae  gentea  kommt  im  Bache  selbst  gar  nicht  vor.  Die  Vorrede  spricht  nar  von  Griechen  und« 
XXI  1,  1  hi  fere  fuernnt  Graecae  gentis  daces  praeter  reges  wird  unter  den  griechischen  Feldherren 
Datames  mityerstanden,  bei  den  Königen  aber,  wie  §  2  zeigt,  anch  an  die  persischen  gedacht.  Es  ist 
also  eine  denominatio  a  potiori  anzunehmen  und  praef.  8,  wo  sichtlich  anf  den  eigentlichen  Titel 
angespielt  wird,  nach  ad  propositnm  veniemns  et  in  hoc  exponemns  libro  de  Tita  excellentinm  impera- 
tonim  Tielleicht  Graecoram  ausgefallen :  dass  unter  über  nur  das  erhaltene  Buch  von  den  auswärtigen 
oder  griechischen  Feldherren  zu  verstehen  ist,  lehrt  der  Schluss  XXIII  18,  4  tempus  est  huius  libri 
facere  finem  et  Romanorum  explicare  imperatores. 
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schon  beendigt  sind,  ist  die  nächstliegende  Erklärung  und  an  eine  Er- 
hebung der  Veteranen  nach  so  langer  Zeit  zu  Gunsten  neu  aufstehender 
Gegner  der  Partei,  für  welche  sie  gefochten  hatten,  zu  denken  durfte 
Hyginus  durch  die  Erinnerung  an  die  sullanischen  Veteranen  veranlasst 
werden,  welche  691/63  das  Hauptcontingent  zu  den  Schaaren  desCatilina 
gestellt  hatten. 
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Vorgetragen  in  der  Sitzung  vom  8.  Januar  1881. 


E  i  u  1  e  i  t  u  u  ff. 


Ueber  das  DeiJtsche  Haus  in  Venedig. 

Was  vor  Zeiten  der  deutsche  Handel  in  Venedig  zu  bedeuten  hatte, 
^avon  haben  heutzutage  wenige  Deutsche  nur  mehr  eine  annähernde 
Vorstellung,  der  Namen  aber  des  Deutschen  Hauses  war  fast  ein  Jahr- 
hundert lang  nahezu  verklungen  und  verschollen  —  und  doch  erscheint 
die  Handelsverbindung  von  dies-  und  jenseits  der  Alpen  und  die  eben- 
dadurch  bedingte  und  genährte  Verkehrs-  und  Gewerbthätigkeit  vom 
13. — 18.  Jahrhmidert,  mit  der  Blütezeit  im  15.  nnd  16,  Jahrhundert  so 
innig  imd  lebensvoll,  so  mächtig  und  ausgedehnt  und  culturgesehichtlich 
so  hervorragend,  dass  diejenigen  Männer,  welche  sich  auf  diesem  Gebiet 
der  Forschung*  und  des  Volksthums  vertraut  und  eines  glaubhaften  Ur- 
theils  fähig  gemacht  haben,  geradezu  bekennen,  der  deutsche  Handel  in 
Venedig  sei  durch  die  Art  und  Weise,  wie  er  von  unseren  Vorfahren 
getrieben  wurde  mid  nach  den  festen  Gesetzen  und  Ordnungen  der  Re- 
publik von  8.  Marco  getrieben  werden  musste,  ingloichen  durch  die  hohen 
Werthe,  welche  er  in  Umsatz  gebracht  hat,  wie  auch  als  ein  friedlicher 
Vermittler  freierer  Bewegimg,  feinerer  Sitte  und  höherer  Bildung  der 
grossen  nordischen  Handelsgesellschaft ,  der  uuichtigen  kriegführenden 
Hansa  vollständig  ebenbürtig  und  in  gemsser  Rücksicht  sogar  überlegen. 

Und  in  der  That,  wenn  die  Folgen  einer  Unternehmung  und  die 
Früchte  einer  Anstrengung  für  die  volle  Abschät2;ung  ebendei'selben  in 
Anschlag  zu  kommen  Imben,  man  könnte  sagen,  in  dem  Deutschen  Kauf- 
haus am  Rialto  in  Venedig  und  um  dasselbe  bewegte  sich  auf  einem 
allerdings  bestinm^t  umgrenzten,  aber  alle  Welt  anziehenden  Mittelpunct 
Jahrhunderte  der  Handel  zwischen  Orient  und  Occident,  zwischen  Süd 
und  Nordj    das   heisst  also  der  Welthandel  im  Sinne   der  früheren  Zeit; 


dort  am  wimderbar  palastgeschiiiückten  Canal  grande  war  der  offene 
Markt  und  die  reichste  Niederlage  aller  Waaren,  welche  Europa  begehrte, 
und  aller  Erzeugnisse,  welche  dasselbe  zum  Austausch  bieten  konnte. 

Man  kann  sich  keinen  grösseren  Unterschied  denken,  als  zwisclien 
der  Hansa  und  dem  Fondaco  dei  Tedeschi,  obwohl  Ziel  und  Al>sicht  im 
Grunde  bei  beiden  das  gleiche  waren;  Erwerb  und  Umsatz,  Gewinn  und 
Reich tlium.  Die  Hansa  dringt,  sich  ausbreitend,  sogar  erobernd,  als  ein 
selbständiger  inächtig-gebietender  Städtebund  vor,  wo  sie  ihrem  Zwecke 
dienen  kann  und  will;  die  deutsche  Handelskörpei^chaft  aoi  Rialto  be- 
gnügt sich,  gleichsam  im  Schutze  mächtiger  Gastfreimdschaft  und  gehoben 
durch  die  Gunst  der  viele  Menschenalter  hindurch  grössten  und  streit- 
barsten llandelsrepublik,  —  eigentlich  selbst  nur  ein  thätiges  Glied  in 
diesem  alle  Kräfte  für  sich  forderaden  Staatskörper,  —  dem  Handels- 
geiste  Venedigs  zu  dienen  und  damit  dem  eigenen  Vortheil  zu  leben. 

Die  deutschen  Kaufherrn  in  Venedig  sind  mit  ihrem  Emtritt  in  die 
Stadt  deren  Schutzbefohlne  —  sie  legen  deshalb  die  Waffen,  welche  sie 
auf  der  Reise  führen,  nieder  bis  sie  die  Stadt  wieder  verlassen;  dieselben 
gehen  sozusagen  im  Genieindeleben  von  S.  Marco  mit  auf,  sie  theilen 
Glück^und  Unglück  Venedigs;  ja  die  Innigkeit  dieses  Verkehrs  und  die 
Wecheelseitigkeit  des  daraus  fliessenden  Wohlstands  bedingt  sonder  Zweifel 
auch  jene  jjolitische  Uebereinstinnaung  und  Unterstützung,  welche,  vor- 
nehmlich seit  den  grossen  europäischen  Aidänfen  auf  Italien  und  auf 
Venedig  insbesondere,  d.  i.  seit  dem  Ausgang  des  15.  Jahrhnnderts,  von 
der  Signoria  an  den  deutschen  Städten  gerühmt,  von  ihr  vom  deutschen 
Bürgerthum  verlangt  und  —  gewährt  wird. 

Der  Ursprung  des  Fondaco  (fontego  in  venezianischer  MundartJ  dei 
Tedeschi,  d.  h.  des  Kauf-,  Lager-,  Waaren-  und  Wohnliauses  der  Deutschen 
in  Venedig  lässt  sich  —  soweit  bis  jetzt  ermittelt  ist  —  nicht  auf  eine 
Jahreszahl  festsetzen*  Es  verhält  sich  eben  mit  dieser  nachher  so  gross- 
artigen Einrichtung  ebenso,  wie  mit  den  meisten  geschichtlichen  Ein- 
richtungen: aus  gewissen  kleinen,  aber  geregelten  Verhältnissen,  wahr- 
scheinlich aus  der  erklärlichen  Gewohnheit,  dass  die  Deutschen  ihren 
festen  Alisteig  und  eine  gemeinsame  Herberge  hatten,  erwuchs  sodann 
ein  von  Staatswegen  besorgtes,  durch  Rechte  und  Gesetze  geordnetes 
landsmannschaftliches    Haus-    und    Handelsanwesen    der   Deutschen  Nation 


am  Rialto,  auf  welches  dann  der  aus  dem  Orient  stammende  Ausdruck 
sinn-  und  begriflfsgeniäss  übertragen  wurde.  Die  christlichen  Nationen 
nämlich  imd  ihre  Factoreien  oder  Consuln  in  ujoslinnschen  Städten  hatten 
bereits  seit  dem  12.  Jahrhundert  ihre  abgesonderten  Lager-  und  Kauf- 
häuser oder  auch  ganze  derartige  Bezirke ;  solche  hiessen  fondici  (funtici)» 
das  will  sagen  Herbergen  oder  Gasthäuser.  ^)  Auch  die  Türken  in  Venedig 
hatten  ihr  fondaco,  wie  andere  Nationen  ihre  Stamm-  und  Standquartiere, 
die  Griechen^  die  Armenier,  die  Rassen  —  und  wer  kennt  nicht  die  riva 
dei  Schiavoni?  Auch  in  deutschen  imd  abendländischen  Handelsstädten 
begegnet  man  solchen,  im  Grunde  natürlichen  Quartier-  oder  Wohnungs- 
benennungen, abgesehen  der  vielen  ,,Judengassen^^ 

Kanu  mau  die  Anknüpfung  von  Handel  und  Wandel  zwischen  Ober- 
Italien  und  Venedig  und  Deutschland  mit  geschichtlichem  Anhalt  bis  auf 
die  Zeit  Karls  des  Grossen  zurücklegen  —  das  altberühmte  Aquileja, 
dessen  Patriarch  später  nach  S.  Marco  übersiedelte,  war  bekamitlich  für 
jene  früheren  Jahrhunderte  gleichsam  Sitz  der  kaiserlichen  Staatskanzlei 
und  deshalb  birgt  man  noch  heute  in  Venedig  ehrwürdige  Staatsacten 
unserer  vaterländischen  Geschichte  —  so  wird  man  nicht  weit  abirren, 
wenn  man  die  Uel>erweisung  und  phmmässige  Regelung  des  Deutsclien 
Hauses  von  Staatswegen  in  jene  Periode  versetzt  welche  auch  die  Schöpferin 
des  venezianischen  Handels  in  seiner  weltgeschichtlichen  Bedeutung  ge- 
wesen ist,  d.  h.  in  den  Anfang  des  1 3>  Jahrhunderts,  als  Heinrich  Dandolo, 
der  klügste  so  vieler  staatskluger  Dogen,  theilweise  luit  den  Kräften  des 
vierten  Kreuzftihrerheeres  Constantiuopel  —  das  Emporium  der  alten 
Welt  —  eroberte  und  durch  sein  kühn  imd  glücklich  durchgeführtes  ünter- 


1)  üeber  die  Etymologie  die«e8  Wortes  und  ßeinc  Gesebichte  hat  auf  Grund  der  orientalj sehen 
und  ronianiftchen  Sprachforschung  und  mit  Erwägung  dea  Gebrauchos  desselben  im  niorgea-  und  abend- 
ländischen Verkelir  jungst  ÄUsführHcb  gehandelt  Herr  ir.  Ilei/d  m  deo  SitzungBlerichten  unserer 
Alraderaie  1880.  Phil.  bist.  CL  I,  5,  617  C;  nacb  dem,  was  ich  seibat  kurz  in  der  Vorrede  zum 
Capitular  des  deutschen  Hftuses  p.  V  und  in  meiner  Anzeige  von  W,  Hejd ,  Geschichte  des  Levante- 
bandela  im  Mittelalter  —  München  1880  —  S.  11  auagesprocbeo  habe,  kann  ich  dem  ErgebnisB  der 
Heyd'schen  Untersuchung  über  die  ursprüngliche  Identität  von  ..Ftttida  und  Fontlaco'*  ohne  Bedenken 
beHreteo ;  beide  entstammen  dem  arabischen  fundttq. 

In  Venedig  gab  es  und  gibt  es  noch  heute  auch  eine  caUe  dei  Tedeschi  bei  S.  Samuele,  wo 
sich  Bisquitbäcker ,  welche  »uerst  auf  der  Laguueninael  S.  Elena  Niederlassung  erhalten  hatten»  ein 
Spital  erwarben  (148-i);  ferner  einen  rama  e  cmnpo  dei  Icdeschi  bei  S,  Giacomo  deU*  Orio,  wo  sich 
Tachmacher  aus  Gradisca  festgesetzt  hatten ;  vgl.  Tassini  Curiosita  Veneziane  p.  254. 
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nehmen  den  siegreichen  Löwen  von  S,  Marco  ziün  Wächter  und  Hort 
an  allen  Plätzen  und  Orten  des  östlichen  Imperiums  machte,  wo  seine 
gewandten,  tapfern,  ausharrenden  und  selbstvertrauenden  Mitbürger  die 
Seele  des  Schätze  bringenden,  ihre  Vaterstadt  beglückenden  Handels  zu 
entwickeln  fort  und  fort  besti-ebt  waren. 

Die  Freiheit  des  Verkehrs,  welche  sich  die  Venezianer  vor  und  in- 
sonderheit nach  jenem  weltgeschichtlichen  Ereigniss  allenthalben  in  der 
Levante  und  rings  am  Becken  des  mittelländischen  Meeres  zu  verschaffen 
wussten,  trugen  sie,  soweit  es  der  Staatsvortheil  gestattete,  ti  h,  mit 
steter  Rücksicht  auf  Erhaltung  und  Mehrung  der  öffentliche^  Einnahmen, 
welche  wesenthch  auf  Zölle  und  Gefalle,  auf  Eingangs-  und  Ausgangs- 
und Waarensteuern  gestellt  waren,  auch  auf  jene  über,  welchen  Venedig 
selbst  zum  Markte  diente;  und  unter  diesen  Fremden  genossen  die 
Deutschen  lange  Zeiten  besonderes  Wohlwollen,  wie  sie  im  Handels- 
geschäfte die  erste  Rolle  gespielt  haben. 

Der  Bestand  des  Fondaco  am  Rialto  ist  schon  in  der  ersten  Hälfte 
des  13.  Jahrhunderts  bezeugt;  auf  die  Akt-enstücke  aus  den  Jahren  1228, 
1232,  1242,  1260,  12fi6,  welche  theils  im  Liber  Plegiorum,  im 'Archivio 
Veneto'  herausgegeben  von  Predelli,  verzeichnet  sind,  theils  von  mir  in 
der  Vorrede  zum  ,^Capitolare  dei  Visdomini  del  Fontego  dei  Todeschi  in 
Venezia^'  —  Berlin,  1874  erwähnt  werden^  hat  schon  Herr  W.  Heyd  in 
der  Anzeige  dieses  Buches  hingewiesen.  Zwei  eigene  Beamten,  aus  den 
angesehensten  Familien  des  Freistaats,  sogenannte  Vicedomini,  vertreten 
die  Regierung;  im  Jahre  1268  werden  drei  solcher  Aufsichtßbeamt^n  ein- 
gesetzt und  diese  Einrichtung  währte  dann  Jahrhunderte;  man  kaim 
jenes  Jahr  als  ein  geschichtlich-hervorragendes,  als  einen  Markstein  in 
der  Entwicklung  des  Fondaco  betrachten;  mit  dem  Einsetzungs-Statut  der 
3  Vicedome  beginnt  auch  das  Capitular  derselben,  welches  —  wie  eben 
erwähnt  —  im  Jahre   1874  zum  erstenmal  bekannt  gegeben  worden  ist. 

Diese  festere  Gestaltung  unseres  Dentschthums  am  Rialto  trifft  also 
gerade  auf  jene  Decennien ,  in  welchen  sich  auch  deutsches  Leben  mid 
deutscher  Handel  an  den  l>altischen  Strömen  gebieterisch  verbreitete,  als 
j,an  der  Trave,  Warnow,  Oder,  Weichsel,  Nogat,  Memel,  Düna  die  festen 
Hafen  platze  entstanden,  welche  durch  die  belebende  Nähe  des  Meeres  zu 
rascher  Blüte    gelangten    imd    sich    bald    den  HandelsstÄdten  des  inneren 


Deutschlands  als  die  natürlichen  Vernüttler  des  ganzen  lialtischen  Ge- 
schäftes darzubieten  vermochten/'  als  die  Deutschen  in  Wisby  zu  gleichen 
Theilon  mit  den  GothUmdern  die  Obrigkeit  bildeten  (1263)^  eine  Ent- 
wicklung von  Macht,  Reichthuiii  und  Mannheit  welche  einige  Zeit  später 
dem  Venezianer  Marin  Sanuto  den  Gedanken  erregte,  auch  aus  diesen 
Stiklten,  aus  ,,Holsatia'*  und  ,,Sclavia''  Zuzug  für  Wiedereroberung  des 
heiligen  Landes  zu  gewinnen. 

Die  Vicedome  führten  eine  voUkommne  un*!  ins  einzelne  reichende 
Aufsiclit  über  das  ganze  Haus;  sie  waren  für  ihre  Verwaltung,  welche 
sich  immer  auf  ein  Jahr  erstreckte,  in  allen  Stücken  verantwortlich,  ver- 
antwortlich nach  der  Schürfe  venezianischer  Gesetze,  welche  bei  allen 
Beamten  oder  Betrauten  jeden  Sondervtjrtheil  in  Gaben  und  Geschenken, 
jeden  persönliclien  Gewinn  oder  Nutzen,  welcher  aus  der  anvertrauten 
Stellung  herkam,  verboten  und  mit  peinlicher  Strenge  ahndeten. 

Die  Vicedome  hatten  die  Rechtsprechung  und  Strafgewalt  über  alle 
Unterbeamten  und  Angestellte  im  Fondaco.  Sie  überwachten  das  ge- 
sammte  Handelsgeschäft  im  Hause;  in  ihre  Cassa  flössen  alle  Gebühren, 
welche,  wohl  und  doppelt  verbucht,  aus  dem  Waaren Umsatz  daselbst  der 
Staatscassa  zuzuführen  waren. 

Jeder  deutsche  Kaufmann,  welcher  mit  Waaren  nach  Venedig  kam, 
um  sie  daselbst  loszuschlagen,  war  verpflichtet,  am  Fondaco  abzusteigen; 
der  Barcaruole,  welcher  ihn  anderswohin  geleitete,  wäre  übel  gefalu^en. 
Nur  im  Fondaco  durfte  er  auspacken  und  verkaufen;  nur  dort  wieder 
laden  und  abreisen;  kein  Fremder  durfte  im  Fondaco  Geschäfte  machen; 
der  Deutsche  nur  von  Venezianern  kaufen  und  auch  diese  Händel  muss- 
ten  den  Vorständen  des  Hauses  augezeigt  werden.  Zwei  Factoren,  welche 
im  Hause  selbst  wohnten,  hatten  als  Spediteure  den  Aus-  und  Eingang 
der  Waaren  zu  überwachen. 

Die  Vermittlung  aller  Käufe  in-  und  ausserhalb  des  Fondaco  be- 
sorgten beeidigte  Mäkler  oder  Sensale  (messetae,  sanseri)  —  lange  30  an 
der  Zahl;  der  deutsche  Kaufmann  konnte  nicht  wählen,  das  Loos  gab 
ihm  für  den  jeweiligen  Aufenthalt  seinen  Mann;  eine  spätere  Verordnung 
gestattete,  aus  drei  geloosten  Sensalen  sich  einen  auszuwählen.  Je  ein- 
träglicher diese  Mäklerposten  waren  und  je  versuchungsreicher  das  Ver- 
mittlungsgeschäft  erschien,    umso    häufiger    sind    die   Massregeln    gegen 
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Untreue,  Unterschleif  und  Verheimlichung  von  Seite  der  Regierung.  Kauf 
trnd  Verkauf  auf  Credit  war  entschieden  verboten. 

Zur  Untei^stützung  bei  ihrem  Amte,  der  Aufsicht  und  des  Rechnungs- 
wesens hatten  die  Vicedome  ünterl  leamte,  2—3  Schreiber  (scrivani)  und 
Notare  (noderi);  daj^u  eine  Anzahl  öflfentheher  Schutzmänner  (fanti).  Alle 
diese  schärften  gleichsam  das  Auge  der  Regierung  wider  alle  Versuche 
durch  Schein,  Trug  und  Fälschung  der  Gemeinde  Schaden  zu  bringen. 

Da  das  Fondaco  Eigenthum  des  Staates  war.  lag  den  Vicedomen 
auch  die  ganze  Hausordnung  und  ßewirthöchaftung  ob;  die  geregelte 
Vertheilung  der  Zinuner,  die  Anweisung  der  Gelasse,  Gewölbe  und  Lager- 
räume, der  Verschluss   der  Thüren    und  Thore   stand   unter  ihrer  Obhut 

Wie  beim  eigentlichen  Geschäftsverkehr  im  Fondaco  als  Kaufhaus 
eine  gi-osse  Zahl  von  Leuten  zu  überwachen  war,  die  Wag-  und  Mess- 
meister pesadori  - ponderatori ,  die  Binder  und  Packer  ligadori,  die 
Träger  bastasij,  die  Blei -Anleger  bolladori,  die  Ausbieter  oder  Auctiona- 
torcn  iucantadori,  denn  der  Handel  in  vielen  Sachen  geschah  auf  dem 
Wege  des  Angebotes  und  Aufstreichens,  dazu  noch  Kärner,  Fährleute  und 
Knechte  —  von  den  Fattori  war  schon  oben  die  Rede  — ,  so  hatte  der 
Hausdienst  als  solclier  seine  bestimmten  und  verpflichteten  Personen, 
Voran  stand  hier  der  Hausmeister  (fonteger,  masser);  er  hatte  die 
Schlüssel  der  Wohngelasse  in  Verwahrung,  welche  er  den  deutschen  An- 
kömmlingen in  wohlgehaltener  Ordnung  abzugeben  hatte;  an  ihn  musste 
der  abreisende  Kaufmann  dieselben  wieder  persönlich  einhändigen.  Eine 
Weile  stand  ihm  ein  Kämmerer  (caineriere)  zur  Seite.  Nicht  ohne  gewisse 
Bedeiitimg  war  ferner  der  Wirthschaftspächter  des  Fondaco,  der  Keller- 
meister tavemer.  Die  Deutschen  verköstigten  sich  zwar  selbst  und  assen 
seit  alters  zusammen  an  zwei  Tafeln,  erhielten  aber  den  Wein,  wenn  auch 
unter  Begünstigung,  von  der  Behörde  geliefert.  Beim  Verzapf  dieses 
steuerbaren  Getränkes  konnte  viel  Unfug  statt  haben:  und  es  galt,  sich 
eines  verlässigen  Pächters  zu  versichern,  Koch  und  Unterkoch  und  die 
Laufjungen,  wohl  auch  Sensale,  Binder  und  Lader  konnten,  solange  sie 
im  Hause  beschäftigt  waren,  einen  Trunk  aus  der  Taverne  erhalten,  sonst 
aber  Niemand,  nicht  einmal  der  Vicedom,  Der  Pförtner  —  portener  — 
hatte  strenge  Stunde  des  Thorschlusses  einzuhalten;  Kommen  und 
Gehen  der  Inwohner  und  Angestellten  war   nach  dem  Glockenschlag  be- 
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stimmt;  eben  derselbe  Ijildet«  7.ugleich  vrietler  die  Controle  über  die 
dienstthuenden  Schutzmänner. 

Stramme  Ordnung  und  volle  Päichtti*eue  verlangt  Venedig  überall, 
und  diese  Säulen  seines  Organismus  stehen  auch  in  der  festen  Gliederimg 
des  Fondaco. 

Alle  von  den  Deutschen  eingeführten  Waaren  riiusBten  —  wie  ge- 
sagt —  im  Fondaco  verkauft  werden ;  nur  Kleinhändler  und  Kurzwaaren- 
krämer  konnten  von  den  Vicedomen  die  Erlaubniss  erhalten,  mit  ihrem 
Kram  in  der  Stadt  sich  Abnahme  zu  vei^chaffen.  Kein  Fremder  oder 
Beisasse  durfte  —  wie  gesagt  —  mit  den  Deutschen  im  Fondaco  oder  ausser- 
halb Geschäfte  uuichen,  lediglich  der  eingeborne  Venezianer;  nur  hinwieder 
Tuch-  und  Seidenweber,  Messer-  und  Zeugtscluniede ,  welche  in  Venedig 
Wi>hnten,  konnten  an  Deutsche  und  Fremde  in  ihren  Werkstätten  ver- 
kaufen. 

So  eingeschränkt  und  überwacht  der  deutsche  Kaufmann  vom  Augen- 
blick der  Ankimft  bis  zur  Stunde  der  Abreise  erscheint  und  bis  auf  die 
Mitnahme  der  Wegzehrung,  so  w^enig  hinderte  dieses  alles  die  Entwick- 
lung eines  Hantleisverkehrs,  grossartig  selbst  nach  heutigem  Masstab. 

Gab  es  auch  auf  beiden  Seiten,  liier  der  Anstände  und  Besclnverden, 
dort  der  Uebergriffe  und  Hemmnisse  genug  und  wie  einmal  die  Menschen- 
natur  ist,  so  häufig  als  irgendwo,  tritt  uns  die  deutsche  Unart  selbst  im 
Ausland  sich  gegenseitig  zu  reiben,  der  deutsche  Erbfehler,  welchen  ein 
von  mir  ans  Licht  gezogener  Politiker  des  15.  Jahrhunderts  — ^  Marinus 
Gratianopülitanus-)  —  schlagend  also  zeichnet:  Germani  unum  proprium 
Vitium  habent,  per  quod  vitium  ut  pluriinum  sunt  divisi.  unus  semper 
vult  antecedere  alium,  quod  malum  et  pessimum  est!  —  auch  im 
Deutschen  Haus  in  Venedig,  in  der  Weinkneipe,  au  den  Tafeln,  bei  Zu- 
theilung  der  Gelasse  und  sonst  entgegen,  im  Grossen  un<l  Ganzen  zogen 
beide  Theile,  der  gastlieh  staatskluge,  auf  Nährung  seines  Lebensnerves 
Tag  und  Nacht  sinnende  Senat  von  Venedig,  imd  die  thätige,  tüchtige, 
auf  Absatz  und  Gewinn  rechnende  deutsche  Kaufnumuschaft  solche  er- 
kleckliche Vortheile  aus  den  bestehenden  BeziehungeUj  aus  der  Weltbörse 
am  Rialto,   diiss    die   verbindlichste  Handelsfreundschaft    zwischen    beiden 


2)  Vgl.  Sitzungsberichte  unserer  Akademie  phil  liist.  Cl    l>^lö,  U*  3. 
Abb.  d.  L  CK  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVL  Bd.  U.  Abtb, 
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JÄKrhumtt*rt«^  hindurch  nugetnibt  sieli  vereibte  und  weder  durch  poli- 
tis^^he  Enngiiisse  abgebrochen,  noch  weniger  durch  die  Vorkommnisse 
ile^  Tap?8  und  Geschäftes  eigentlich  gestört  werden  konnte. 

Wenn  der  Senat  von  Venedig  die  deutsclie  Handelsstätte,  das  Fon- 
da^o  «das  beste  Glied  der  eigenen  Stadt",  die  deutschen  Kaufleute  „seine 
theuei*sten  Freunde"  nennt  wenn  er  der  „herrlichen  deiitsclien  Nation'', 
Bowoit  es  nur  angeht,  Schutz  und  Vorrechte  gewährt,  so  finden  wir  eben 
diese  als  werk-  und  wohlthätige  Genossen  des  venezianischen  Gemein- 
wesens in  Beisteuern  bei  grossen  Kriegen,  in  Unterstützung  bei  allge- 
meinem Unglück,  bei  Seuchen  und  Nöthen,  in  Fürsorge  für  Arme  und 
Dürftige. 

Es  lag  in  den  natürlichen  Verhältnissen,  dass  die  ersten  Handels- 
beziehungen zwischen  Venedig  und  Deutschland  von  den  zunächst  an- 
grenden  Theilen,  den  alemanischen,  schwäbisclien,  bairischen  Provinzen 
angeknüpft  wurden.  Schon  im  10.  und  11.  Jahrhundert  finden  wir 
darüber  merkwürdige  Beweise  und  es  sind  namentlich  die  alemanischen 
Orte  Zürich,  Rorschach,  Constanz,  Basel,  welche  als  Ti'äger  der  Geschäfte 
sich  auszeichnen;  frühe  auch  tritt  Uegonsburg  hervor.  Eben  dieses 
Oberdeutschland  und  seine  Städte  waren  zuerst  im  Fondaco  vertreten; 
dazu  kamen  bald  Nürnberg  und  Augsbiurg,  östlich  Wien.  Cilli,  Villach, 
Laibach;  die  schwäbischen  Städte  Kempten j  Memmiiigen,  Ravensburg, 
Biberach,  Ulm;  bald  auch  Strassbm^g  und  die  rheinischen  Städte  Speier, 
WoT'nis,  Mainz,  Cöln,  zuletzt  Aachen;  aber  auch  Niederdeutschland  ist  seit 
dem  Ende  des  14.  Jalii-hunderts  oft  genannt;  Lübeck  und  die  hansischen 
Plätze,  bis  endlicli  selbst  Danzig  mit  seinen  Getreideschiffen  im  adriati- 
sehen  Golf  erscheint. 

Auf  den  alten  und  berühmten  Heer-  und  Handelsstrassen,  welche 
über  die  Kette  der  Alpen  führen,  durch  die  Steiermark,  durch  Tirol, 
durch  die  Schweiz  bewegte  sich  allerlei  Handelsgut  hin  und  her;  welche 
Sorge  und  Mühsal  begleitete  damals  solche  Lasten!  welches  Hisico  kost- 
baren Gutes!  welche  Zoll-  und  Mauthplackereien  waren  geduldig  zu 
überwinden  und  wurden  standhaft  getragen! 

Die  Deutschen  brachten  vor  allem  die  Ausbeute  ihrer  Bergwerke  an 
edeln  und  rohen  Metallen  munittelbar  nach  Venedig;  Gold  und  Silber, 
sowohl  für  die  Ausmünzung  der  Stadt  als  zur  Versteigerung  an  Einzelne, 
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die  am  Rialto  statt  hatte;  dann  Eisen,  Kupfer,  Messinge  Blei,  Zinn; 
ßteirische  Eisenwaaren  sind  altgenannte  Artikel.  Aus  dem  Norden  lieferten 
sie  Pelze.  An  Manufacten  Leder,  Hornwaaren,  Stoffe  aus  Wolle  mid 
Baumwolle ,  vorzüglich  auch  Leinwand.  Das  ConstaiiÄer  Linnengewebe 
war  lange  gesucht.  Wollene  Tücher  theils  eigenen  ErzeugniBBes,  theils 
aus  den  schon  im  Mittelalter  blühenden  Fabriken  von  Flandern  und  Eng- 
land, und  Genfer  Gewebe. 

Alle  diese  Dinge  mussten  loco  Venedig  zum  Verkaufe  kommen,  nur 
Pferde.  Waffen  und  Lebensrnitt^el  waren  freigegeben;  aber  sonst  durfte 
nicht  einmal  auf  dem  nahen  Festland,  in  Padua  oder  Treviso  gemarktet 
werden;  keinem  Venezianer  war  es  erlaubt,  Waaren  in  DeutBchland  zu 
kaufen  oder  dahin  zu  bringen.  Es  waltet  in  allen  diesen  Verordnungen 
der  durchschlagende  Satz,  der  Staatscassa  als  dem  Stock  aller  verfügbaren 
Mittel  auch  alle  aus  dem  Handelsverkehr  Hiessenden  Reichuisse  in  vollen 
Strömen  ungeschmälert  zu  sichern:  denn  Einfuhr  und  Ausfulir  unterlag 
dem  berechneten  Zollsystem  und  gar  viele  von  den  Deutschen  gebrachtt^ 
Waaren  giengen  zu  Schiffe  wieder  aus  Venedig,  in  den  Golf  und  nament- 
lich Metalle  und  Tuch  mit  den  sogenannten  Beirutfahrern  in  den  Orient, 

Die  öffentliche  Schiffahrt  Venedigs  war  nänüich  in  vier  grosse  Ge- 
schwader oder,  wie  man  heute  sagen  würde,  in  vier  Linien  (iimdae  ge- 
nannt) getheilt:  eine  Muda  gieng  nach  Alexandria  oder  Aegypten;  eine 
zweite  nach  Beirut  oder  Syrien,  mit  Berührung  von  Alexandre tta,  Aleppo, 
Cjrpern;  die  dritte  nach  Constantinopel  und  den  Pontus,  nach  Tana;  die 
vierte  nach  der  ßerberei  und  Marocco;  von  da  nach  England  und  Flan- 
dern und  bestricli  rückwärts  die  atlantische  und  Mittelnieer-Küste  Spaniens, 
Marseille,  Sicilien.  Aehnlich  hatte  Hamburg  seit  dem  14*  Jahrhumlert  seine 
vier  LinieUj  die  Englaudfahrer,  die  Flandernfalirer ,  die  Schonenfahrer 
und  die  Bergen-  oder  Ishiudfahrer. 

Der  ansehnlichen  imd  geschätzten  Einfuhr  deutscher  Kauflierni  stand 
eine  noch  viel  bedeutendere  und  einträglichere  Ausfulir  ebenderselben  gegen- 
über. Die  Deutschen  kauften  in  Venedig  theils  die  Erzeugnisse  des  dort  blühen- 
den imd  gehegten  Kunst-  und  Gewerbfleisses,  theils  die  begehrten  Waaren 
und  Erträgnisse  des  Orients,  welche  die  venezianischen  Galeen  aus  allen 
Ländern  desselben,  aus  Kordafrika  und  aus  Griechenland  und  Dalmatien 
zusammenführten;  die  Auslage  aller  dieser  Dinge  geschah  zumeist  in  der 


Umgebung  des  Rialto  jenseit  des  Fondaco,  woselbst  auch  alle  Wechsler 
tmd  Bankhalter  ihre  Buden  hatten;  wesshalb  Ritter  Arnold  von  Harff 
(nm  1499)  meint:  „man  könne  wohl  sagen^  dass  der  Schatz  von  Venedig 
da  liege  auf  dem  Platze  des  Realt", 

Die  Glaswaaren.  die  Eniailgtisse  und  Spiegel  von  Murano.  diese  alte 
und  noch  heute  betriebene  Kunstindustrie,  die  Seiden-  und  Baumwnllengewebe 
verschiedenster  Art,  welche  in  Venedig  gefertigt  worden,  seine  Geschmeide-, 
Gold-  und  Juwelierarbeiten  fanden  an  den  Deutschen  ihre  Liebhaber  und 
fleissigen  Abnehmer.  Mit  den  venezianischen  Goldstoften,  mit  den  Samten, 
Taffeten  und  Veludi,  n\it  den  hochgeschätzten  Cameloti,  mit  den  Perlen 
und  Schnüren,  welche  der  Deutsche  am  Rialto  gekauft  hatte,  schmückten 
sich  zu  Haus  die  Füi^tinnen  am  Hof  und  die  ehrbaren  Frauen  des  Bürger- 
fitands;  eine  Menge  von  artigen  Sachen  und  feineren  Waaren,  Gürtel  mid 
Börsen,  Geflechte  und  Bänder,  Kännne,  Paternoster,  Compasse  n.  a-  diente 
daheim  zu  stattliclier  Auslage  des  Marktes» 

Das  Morgenland  aber  lieferte  kostbare  und  [»nichtige  Sachen,  und 
eine  reiche  Fülle  nützlicher  Bedürfnisse,  Rohseide  und  Baumwolle,  Edel- 
steine und  echte  Perlen,  TGi>piche  und  Gewebe,  Elfenbein,  Farbstofte, 
Zucker,  Reis,  die  griechischen  Weine,  den  Malvasier,  süsse  Früchte  und 
Spezereien  aller  Art,  vor  allen  den  Pfeffer. 

Der  Pfefferhandel  war  geradezu  eine  Lebensfrage  der  Stadt  Venedig; 
ein  Beschhiss  der  Pregadi  vom  J.  1416  spricht  dieses  mit  klaren  Worten 
aus  —  „conzoisia  cosa  che  in  tute  quante  le  marchadaiitie  le  quäl  se  fa 
in  la  nostra  citade  de  Venesia.  la  marchadantia  del  peuare  sia  la  piu 
principal  e  quella  che  piu  toclia  uniuersalmente  a  1  nostri  citadini  e 
marchadanti*"  —  vgl,  Capitolare  del  Fontego  cap.  228,  p.  116  .meiner 
Ausgabe;  derselbe  BeschluRs  steht  lateinisch  im 'Capitulare  consulum  mer- 
catorum*  cap.  283,  dessen  Abschrift  ich  für  Berlin  besorgt  hube.-^)  Der 
Verbrauch  von  Gewürzen  i'iherhaupt  iji  Deutschland  und  nach  dem  Norden 
im  Mittelalter  uuiss  geradezu  colossal  gewesen  sein.  Ein  Sprichwort  der 
alten  Venezianer  —  durch  Weiss  und  Schwarz,  d.  h.  durch  den  Handel 
mit  Baumwolle  und  Pfeffer  sei  ihre  Stadt  reich  geworden,  mag  bezeugen, 


S)  VgL  meine  Abtiandluiig  ,»Zur  Quellenlctitide   des  veDezianiBchen  Handek   und  Verkehres'*  In 
diesen  Denlcschrifteti  (1870)  XV,  L  and  die  Noth  dazu  in  der  „ZeitBchrift  für  Handelsrecht"  B.XXV. 
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was  dieser  zu  bedeuten  hatte.  Aus  den  Häfen  der  Krim  und  des  öst- 
lichen Pontus  karaen  feine  Pelze,  Biber,  Zobel,  Hermeline;  dazu  die  Boden- 
und  Gewerbserzeugnisse  der  Küste  Nordafrikas  imd  Italiens  selbst,  Oele, 
Südfrüchte,  Feigen,  Maronen,  Datteln,  Wachs,  Salpeter,  Coralleu, 
Leder  u.  s.  w,  —  alles  dieses  bildete  die  Rückfracht  über  die  Pässe  der 
Alpen. 

Von  der  Grösse  des  Umsatzes  im  Deutschen  Haus  kann  man  sich 
eine  Vorstellung  machen,  wenn  man  hört,  dass  der  Venezianer  Paolo 
Morosini  in  einem  auch  sonst  merkwürdigen  Brief  an  Gregor  von  Heim- 
burg (um  1470)  denselben  jährlich  rimd  auf  eine  Million  Ducaten  schätzt; 
kauften  ja  doch  die  Deutschen  1511  während  des  einen  Monats  Januar, 
wie  ich  aus  Marino  Sanuto  mitgetheilt  habe,  für  140,000  Ducaten 
Waaren;  und  der  schon  angeführte  Arnold  von  Harff  berichtet:  „die 
Kautteute  sagten  mir  allda,  dass  dies  Kaufhaus  thäte  alletage  der  HeiT- 
Schaft  von  Venedig  100  Ducaten  Fräs  gelten**,  d.  h.  Venedig  erhalte 
diese  Summe   lediglich    als  Zoll-   und  Abgeld    für   die  verkauften  Güter, 

Das  Gebäude,  wie  es  heute  steht,  ist,  nachdem  ein  verheerender 
Brand  das  frühere  Haus  1505  zerstört  hattej  unter  dem  Dogen  Leonardo 
Loredan  und  zwar  nach  dem  Modell  eines  Deutschen  Hieronymus  (auch 
der  berühmte  Fra  Giocondo  hatte  eme  Zeichnung  geliefert)  aufgerichtet 
worden,  ein  dm^ch  Umtang,  Festigkeit  und  Zweckmässigkeit  ausgezeich- 
neter Bau,  ein  noch  heute  sprechendes  Denkmal  interaationaler  Freund- 
schaft. Das  gewaltige  Viereck^  drei  Stockwerke  hoch,  mit  einem  Pfeiler- 
hof von  140  Bogen  und  entsprechenden  Pfeilergängen  von  unten  bis 
oben,  und  zwei  grossen  marmornen  Treppen,  welche  in  vier  Absätzen  auf 
94  Stufen  bis  zum  obersten  Gaden  führten,  enthielt  ausser  zwei  grossen 
Sälen  mit  Balconen  70 — SO  AVohnzimmer,  die  nöthigen  Dien^tzimmer, 
etliche  zwanzig  grosse  Gewölbe  für  Magazine;  nicht  selten  dienten  bei 
der  Fülle  von  Kaufgütern  auch  die  Gänge  imd  Treppen  und  der  Hof  zur 
Lagerung  der  Waarenballen. 

Ebenderselbe  Doge,  ein  Gönner  mid  politischer  Freund  der  deutschen 
Nation,  gestattete  in  einem  denkwürdigen  Decret  unseren  Landsleuten 
eine  grössere  Selbständigkeit  ihrer  Körperschaft ^  nachdem  ihnen  bereits 
kurz  vorher  zwei  eigene  Vorsteher,  Cottimieri,  dann  Consuln  genannt, 
von  der  Herrschaft  bewilligt  worden  waren.     Die  innere  HauBverwaltung 


ward  nun  mehr  ihnen  überlassen;  die  Mietbzinse  aber  wurden  verord- 
nungsgeniäss  festgesetzt. 

Die  berühmten  Malereien  Giorgiones  und  Tizians,  welche  die  sämmt- 
lichen  Fa^aden  des  Hauses  sclniiückten,  sind  bis  auf  wenige  Spuren  ver- 
loschen. Die  genaue  Beschreibung  derselben  ist  uns  durch  Milesio  er- 
halten und  Ulßst  den  Untergang  einst  füi*  nnübertreftiich  gehaltener 
Kuntöchöpfungen  doppelt  bedauern.  Auch  von  den  Gemälden  eines 
Tizian»  Palma  Vecchio,  Paolo  Veronese,  Tintoretto,  welche  dem  einen 
grossen  Saal  des  Hauses  den  Namen  Sala  delle  Pitture  verliehen,  ist  nur 
ein  Salvator  Tizians  —  stimato  di  sommo  prezzo  - —  für  die  evangelische 
Gemeinde  gerettet  und  hängt  im  Gutteshaus  derselben  geborgen.  Dass 
man  die  beglaubigte  Echtheit  dieses  Gemäldes  nicht  gelten  lassen  will,  ge- 
hört zum  Afterwesen  moderner  Beurtheilungsart. 

Das  Fondaco  diente  auch  anderen  Deutschen,  welche  als  Reisende 
Venedig  besuchten,  zur  Einkehr;  insonderheit  manchem  Palaestinafahrer 
des  Mittelalters  und  diesen  danken  wir  dafür  gar  brauchbare  Berichte 
auch  über  Leben  und  Walten  in  Venedig. 

Was  Venezianer  und  Deutsche  neben  dem  Handelsverkehr  durch 
persönlichen  Umgang  und  geistigen  Austausch  gewannen,  wie  vornehm- 
lich Venedig  in  dem  Wiegenalter  der  Buchdruckerkunst  einer  ganzen  Reihe 
deutscher  Drucker  Sitz  und  Stand  gewährte,  mid  nachher  diese  göttliche 
Erfindung  wunderbar  entfaltete,  wie  unsere  wackeren  handelsbeflissenen 
Vorfahrten  aus  Venedig  und  Italien  überhaupt  edlere  liichtujig  und 
menschenwürdigere  Denkart  einfühlten,  wie  sie  —  oft  selbst  Gelehrte 
und  Humanisten  —  von  drüben  herrliche  Schätze  der  Kunst  und  Littera- 
tur  in  ihre  Vaterstädte  zu  gemeuiem  Besten  mitbrachten  —  dieses  genau 
und  fleissig  darzustellen,  wäre  eine  schone  Leistung  und  ein  leuchtender 
Abschnitt  der  Culturgeschichte.  Es  \\^irde  sich  bezeugen  lassen,  wie 
echter  Handelsgeist  und  freier  Verkehr  ein  hervorragender  Träger  der 
Gesittimg  und  Aufklärung  und  ein  Hauptförderer  der  Menschlichkeit  zu 
nennen  ist. 

Fährt  man  auf  dem  Canal  grande  mit  der  sanften  Gondel  gegen 
die  hochgeschwimgene  Kialtobrücke,  welche  bekannterniassen  einen  vollen 
Bazar  auf  sich  trägt,  oder  geht  man  zu  Fuss  durch  die  lelihaften  Mer- 
cerien   gegen    den   Platz    von    S.  Bartolomeo,    so   tritt   das  Fondaco    mit 
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^seinen  ruhigen  majestätischen  Massen"  einem  Deutschen  zu  stolzer  Er- 
innerung Tur  die  Augen,  den]  Geiste  aber  des  Mannes,  welcher  sein 
Vaterland  liebt  und  dessen  Geschichte  kennt,  entsteigen  glanzvolle  Bilder 
einer  grossen  und  bis  auf  die  Gegenwart  gesegneten  Vergangenheit. 


Dieser  kurze  und  gedrängte  Aufriss  über  das  Deutsche  Haus  in 
Venedig  muss  hierorts  genügen^  um  die  nun  folgende  venezianische  Be- 
schreibung ebendesselben  einzuleiten,  welche  den  Titel  führt:  „Milesio 
Giovanni  Bortalamio  Descrizione  del  Fontico  dei  Tedeschi  in  Venezia", 
und  sich  als  Urschrift  im  Pfarr-Archiv  der  evangelischen  Gemeinde  da- 
selbst erhalten  hat  Der  Urheber  bezeichnet  sich  als  ^Scrittor  et  Archi- 
vista  delhi  Nazione  Alemanna*';  das  zweite  Amt  hat  er  (1724)  während 
der  Zusauunenstellung  des  Werkes  erhalten.  Die  Abfassung  der  Schrift 
mit  den  Nachträgen ,  welche  durch  Parenthesen  angedeutet  sind,  fällt 
zwischen  die  Jahre  171  r5.  beziehungsweise  1718 — 1724,  wie  namentlich 
aus  der  Bemerkung  auf  Carta  33  des  Originals  hervorgeht.  Das  Mundum 
war  für  den  bekannten  eompilatorischen  Schriftsteller  Venedigs,  den 
Padre  Vincenzo  Coronelli  liestininit, 

Milesio's  Beschreibung  des  Deutsehen  Hauses,  auf  welche  ich  bereits 
in  der  Vorrede  zum  „Capitular  des  Deutschen  Hauses"*  p,  XXV  mit  schul- 
digem Dank  gegen  den  Geber  der  Abschrift  hingewiesen  habe,  verdient 
die  VeröflFentlichungj  und  zwar  in  authentischer  Weise  —  (ich  habe 
natiirlich  dieselbe  genau  collationirt)  — ,  ei*stUch  schon  deswegen  j  weil 
dieselbe  jedenftills  als  eine  nicht  unergiebige  Quelle  zur  Erkenntniss  jenes 
National'Instituts  am  Rialto  erscheint,  welches  an  sich  ein  grosses  und 
merkwürdiges  Denkmal  cleut^cher  Geschichte  dai'Stellt,  wie  denn  die  Ar- 
beit selbst  sich  auf  archivalische  Unterlagen  stützt  und  manche  Docu- 
mente  wörtlich  einreiht  Zweitens  aber  und  vorzüglich  deshalb,  weil 
ihr  Haupt theil,  auch  der  Hauptzweck  des  kleinen  Werks,  der  eigentlichen 
sachlichen  Beschreibung  des  grossen  Baues,  von  Imien  und  Aussen,  der 
Architectur  des  Fondaco  und  der  diese  begleitenden  bildnerischen  Aus- 
schmückung, insbesondere  der  einst  bewunderten  Malereien  an  den 
Aussenwänden  des  Gebäudes  und  der  ausgesuchten  Bildersammlung  im 
einen  grossen  Saale j  Sala  d'Kstate  oder  Sala  delle  Pitture,  mit  einer  ge- 
wissen Vorliebe  und  nicht  ohne  Geschick  gewidmet  ist. 


v^ 
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Wir  haben  damit  ein  erlesenes  Stück  venezianischer  Kunstgeschichte 
und  ihrer  Meister  ersten  Ranges,  welches  auch  dem  guten  Geßchmack 
und  der  feinen  Bildung  unserer  Altvorderen  ein  rechtschaffenes  Zeugniss 
ausstellt 

Aus  besagtem  Theil  im  wesentlichen  hat  Herr  Dr.  llwodor  Elze 
jenen,  schönen  Aufsatz  gezogen,  welcher  1870  im  „Ausland''  — Nr. 27  — 
erschienen  ist.  Eben  dieser  gewissen] lafte  Forscher  deutsch- venezianischer 
Dinge  hat  die  Güte  und  Freundschaft  gehabt,  meine  Ausgabe  Milesio's 
mit  einigen  dazu  gehörenden  ansehnlichen  Stücken  aus  dem  Pfarr-Archiv 
zu  bereichern,  welche  in  der  ersten  Beilage  angereilit  sind. 

Endlich  ater  ist  neben  anderen  Daten  einer  am  Schluss  angefügten 
'Tavola  Crunica*  das  fortlaufende  Verzeichniss  der  deutschen  Consuln  — 
anfänglich  Cüitimieri  genannt  —  von  ihrer  Einsetzung  im  Hause  1492 
bis  1718  von  unverkennbarem  Werth,  sowohl  für  die  Familiengeschichte 
der  am  Rialto  vertret^^nen  deutschen  Kaufmannshäuser,  als  für  den  Be- 
stand des  Fondaco  selbst.  Die  Einreihung  archivalischer  Regesten  und 
Citate  verleiht  dieser  Tafel  mehr  als  chronologischen  Werth;  die  zweite 
Beilage  enthält  die  Verbesserungen  und  Vermehrungeji  des  Namensver- 
zeichniöses  der  Consuln  aus  den  Original protocollen  von  HeiTn  Th,  Elze. 

In  der  dritten  Beilage,  einem  Auszug  aus  den  Diarien  Marino  Sa- 
nuto'a,  wollte  ich  dem  Leser  gleichsam  ein  Familienstück  aus  deui  Ver- 
kehr im  Deutschen  Haus  zur*  Anschauung  bringen,  die  artige  Erzählung, 
wie  ChriHtoi>h  Fugger  eine  schöne  Venezianerin  aus  dem  alten  Geschlecht 
der  Gradenigo  zur  Frau  gewinnt. 


Milesio  Gio.  Bortolamio 

Fabrica  del  Palazzo  del  Fontico  de'  Tedeschi 
e  sua  prima  origine  in  Venezia  dell'  Hlustrissima 

Nazione  Alemana. 


Abh.  <L  I.  a.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  II.  Abth. 


Carta  L 
deir  originale. 


511.  anoi  che  la 

Nszlon«  Älemana 

risiede  e  negozia 

in  Veneria. 


Begnava  Pasqaal 
M&lipiero  Doge. 


Carta  1,  tergo. 

"?.  latorift  Veneta 
d^l  Zeno  c  di  An- 
drea Dandolo, 


Laus  Deo  Sem  per 

1715.  il  di  28»  Decembre.     In  Veüezia. 

AI  Beverendissimo  Padre  Maestro    Vincctigo    CoronelU  Signore   e 
Padrone  Colendissimo. 

II  t ratio  cortese  di  V*  S.  Rev"*%  ha  indotto  nie  Gio.  Bortolamio 
Milesio,  quaotuHque  lo  sm  Scrittore  e  non  Pittore  (raa  pero  dilet- 
tante,  per  aver  in  RoEia  stadiata  V  architettura),  a  compiacer  il  suo 
desiderio,  nel  formar  la  segaente  spiegazione,  delli  Quadri  a  oglio, 
e  Pittore  a  fresco,  che  ora  esistono  nel  Palazzo,  detto  il  Fmitico 
dei  Tedeschiy  loco  abbitato  dalla  Ilhistrissima  Nazione  Aleniaiia,  sin* 
dall' anno  1200,  in  circa,  che  introdasse  il  Commercio  del  Negozio 
in  qnesta  Inclita  Citta  con  !a  Germania  alta,  e  sasseguentementfr 
con  la  Fiandra,  Gianda,  Polonia,  Uugheria,  Inghilterra  et  altri  grau 
Begni  nel  settentrione ;  (ma  piii  di  tutto  T  arte  nmravigliosa  della 
stampa  da  Gio.  Gotrimberg  in  Magonza  del  1442.,  efe  in  Venezia 
da  Nicolo  Jenson  Tedesco  V  anno  1459.  come  carito  il  Beroaldo 
0  Germania  mimeris  repertrix» 
Quo  nil  utilius  dedit  vetustas, 
Libros  scribere  quae  docea  premendo), 
Prima,  pero,  di  venir  alf  individoal  narrativa,  di  dette  Pittnre^ 
et  altro,  che  V.  S,  li®*  bratna  distintamente  eaper;  mi  permetta 
nel  mio  Esordio,  di  portarli  a  notizia,  che  qnesto  sito,  ne  i  primi 
principij,  ehe  fu  abbitato  Rialto,  era  Stazio  particolare  de!  Tribnno 
d*  essa  Isola  della  Serenis^ima  Signoria.  (Perche  delF  anno  453. 
furono  doppo  i  Consoli  institniti  12.  Tribnni  al  governo  delT  Isole 
di  qnesta  Citta  e  continnarono  per  il  corso  di  176.  anni  contiüüi, 
sino  air  anno  697;  e  del  1105.  per  essersi  soraersa  nel  mare  la 
Citta  dl  Malamocco  Vecchio  venne  il  Doge  a  dimorar  in  Venezia; 
et  il  Vescovo  di  Malamocco  in  Chioza,)  Et  il  Foro  antico  era  in 
Santi  Äpostoli,  nel  carapo  della  Cason,  ove  tenevano  Raggione,  Car- 
ceri,  e  Ginstizia, 

3* 
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Scoperte  V  auree  glebe, 

E  le  genime  nel  buoI  por  diauzi  asoose; 

Lampi  apportar  d'  inaolito  fulgore 

L'  atFascinata  Gleba 

Da  sembianze  si  belle,  e  lumiiiose, 

Mal  saggia  corse  ad  ofiFrir  loro  il  Gore, 

Sotto  il  vago  splendore, 

Qual  vipera  tra  Fiori,  iDvida  sorte 

Del  riposo  Commun  copri  la  Morte. 

Altri  SU  pini  aiidaci 

Spiega  le  vele  avare,  a  i  Venti,  ed  ara 

Deir  Indien  Anfitrite  i  campi  ondosi, 

Di  pensieri  fallaci 

Etiipie  la  mente,  de  saoi  mali  iguara, 

Che  gl*  apra  1*  India  anche  i  Tesori  ascosi, 

Ma  da  i  Venti  ritrosi 

Plagellati  e  sconvolti  i  salsi  Regni 

Restano  absorti  i  temerarij  legiii. 

8,  L' auiio  1502.  9,  Maggio,   1*  ultimo  viaggio,    che  mtraprese   il 

sudetto  Colombo ,  scopri  nuove  Isole  dette  Aniille,  et  ristmo  de 
Panama^  cioe  quel  stretto  che  coujiuuge  le  sudette  due  Americbe, 
abbitate  all' ora  da  300  tiiillioni  d'anime  Idolatre. 

11,  Seguitö  Ferdinaödo  Cortese  a  scoprire  il  resto  del  Mexico  del 
1519.;  ma  piCi  assai  ne  scopri  dalla  parte  Orientale  del  1497, 
Americo  Veapucci  Fioreutino ,  al  detto  Re  Cattolico,  dal  di  costui 
nome,  fa  poi  detta  America. 

Pietro  Alvaro  Portoghese ,  uavigö  in  Oriente  del  1494  et  del 
1500;  li  riiisci  di  scoprire  nelf  occidente  il  Brasile  nella  Zona  torrida, 
cioe  Clima  o  Regione  soggetta  ai  raggi  solari. 

Ferdinande  Magellana  Liebonese,  scopri  le  5.  gran  Isole  Molucche, 
e  grOlandesi  le  godono. 

12,  Lo  stesso  Magellano,  del  1520.,  discopri  le  Filippine,  sitnate 
tra  la  China  e  !e  sudette  Molucche,  che  sono  piii  di  Mille  e  daecento 
Isole^  e  Filippo  secondo  se  ne  inipossesso  del   1564. 

Vasquez  de  Gama  pur  Portoghese,  nell' anno  predetto  1497, 
scopri  r  Etiopia  e  del  1499,  trapasso  il  Capo  di  Bona  Speranza, 
apperse  per  Mare  il  Camino  all'  lodie  orientali,  sino  a  Indostan  o 
sia  Calecut,  che  e  di  qua  dal  Mar  di  Gange. 


Perchd  la  qa^rta 

parte    del   moniio 

ü  cbiamt  America. 

4. 


Carta  4.  tergo- 


23 


Ci^rta  5« 


15. 

0611569.  S.PioV. 

]i  diede  il  Titolo 

di  Gran  Duca. 

16. 


BegnaTa  Gio.  So- 
raozo  Doge. 


BognaTQ  Bortola- 

mio  Gradonigo 

Doge» 

Vedi  a  Carta  39, 


Caita  6. 


Del  1510.  Albuquerqae  Hoam,  similmente  Portoghese»  scopri 
tiittÄ  r  Ißdia,  ma  gli  Olandesi ,  se  ne  baono  saputo  atilitar  con  la 
Forza. 

L'anno  1512.  il  sudetto  Hoam,  scopri  il  Giappone,  e  del  1539. 
San  Francesco  Saxerio  vi  predicö  il  Vangello  (e  percid  vien  detto 
Tapostolo  deirindie) 

Insonima,  le  Nazioni  Francese,  ringlese  e  l'Olaiidese,  ad  emu- 
lazioue  delle  sudette,  haono  saputo  aiicb'  esse,  molto  ben  profittarsi 
Hella  8udetta  arte  Nauta,  uon  solo  nella  America;  ma  nelFAsia, 
Africa  et  Europa,  o?e  di  presente  vanno  a  drittura,  e  levano  loro 
quelle  Robbe,  che  qua  solevano  capitare;  anzi  dove  prima  venivano 
esßi,  a  Venezia,  a  proTederseiie ,  ora  alk  medema  ne  sommiDistrano 
(il  bisogno), 

La  Cittä  di  Livorno  ampüata  neiraniio  1569,  dal  Serenisaimo 
(Gran  Duca)  di  Toscana  Cosmo  primo,  che  dichiarÖ  quel  Porta  franco. 

E  lo  stesso  quel  di  Marsilia  del  1664,  dal  Re  Christianissimo 
Luigi  Decimoquarto, 

Come  pure,  cosa  neu  hanoo  fatto  li  Genovesi  Eraiili  del  uooie 
Veneto,  per  attrabere  in  loro,  k  eoufluenza  e  coucorso  del  Negozio, 
(col  Proclaraa  stampato  del   17ÜÖ,  toccante  quel   loro  Porto   franco). 

Amlmrgo  pure  et  altri  Porti  delV  Gianda  godono  non  disaimili 
vantaggi, 

Eeco  perche  la  Piazza  di  Venezia,  ha  detteriorato  uella  Merca- 
tura,  dall*  anterior  suo  florido   stato. 

E  proöeguirö  a  dire.  Che  in  fatto  a  spese  Pubbliche  riedificar 
il  öopradetto  Fontico,  aoipliato  di  piü  nel  sjto ,  di  quello  occupava 
la  vecchia  Casa ,  giä  inceuerita.  Di  modo  che  il  suo  cireuito,  si 
estese  dalla  Riva  del  Poute  di  Legiio  detto  di  Kialto ,  oggi  detto 
del  Buso,  insino  al  Ponte  di  Cba  Boldü,  che  al  presente  vien  detto 
Ponte  dell'Oglio  il  qual  separa  la  cüntrada  di  San  Giovanni  Cbri- 
sostomo,  da  qnella  di  San  Bortolamio  in  Rialto  (cbe  prima  si  chia- 
mava  la  Cbiesa  di  S.  Demetrio), 

In  questo  sito  per 6,  vi  erano  dei  Stabili  de  Particolari  contigui, 
e  Costa  dal  seguente  publico  luHtrumento  1341.  2L  Marzo  che 
V  Ecc"^*  Casa  Giusto  da  Santa  Mariua  permette,  che  nel  suo  proprio 
ranro  la  Serenissima  Siguoria  po^sa  far  far  la  Porta  per  entrar 
nel  Fontico,  in  faccia  k  strada  che  conduce  aJk  Chiesa  di  San  Bor- 
tolamio  sudetta. 
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Bei  1524.  5.  Gin- 
gno  fn  inatitßito 
qnesto  Magiatrato 
cial  MagjErior  CoD- 


Carta  6.  t«rgo. 


Titoli  e  Prif  ileggi 

coDcessi  dal  Pub- 

blico  alla  Nazione 

Alemana. 


Vide  Gymnaeium 
Patavitiwm  Phi- 
lipp j  Tomafiini 
pag.  1114.  e  195. 
Ist^jria  Veneta  del 
ContariDi  parte  2, 
pag.  iiOl.  anno 

1616. 
Vedi  CarU  32, 


Soto  il  Conaolato 
delli  Sig-n  Pietro 
Cresaer  e  Mattiaa 
Lauber.  Carta  6, 
t«rgo. 

Vedi  a  Carta  40. 


Pompe.   Capitola- 
rio  2.  Carta  237. 


Coniinuatido  iudefe^sameute  detta  uobil  Nazione,  ad  inneatar  il 
Commeroio,  tra  queata  Mercantil  Piazza  e  la  Germania,  a  trapiantar 
da  quel  Terreno  in  qiiesto,  Gase  di  Negozio  cou  grossi  capitali  pro- 
prij,  a  segiio  che  era  pervenoia  io  grado  di  stima  tale  dagli  Ecct*l- 
lentissimi  Provveditori  sopra  Banchi,  uel  Proclama  loro  1567. 
2.  settembre  espressero  le  segyenti  precise  parole: 

„Per  la  quäl  cosa,  parendo  a  SS  SS.  Clarisdmi  questa  materia/ 
esser  degoa  di  regolatiooe,  per  la  sna  molta  importanzia,  avendone 
aTota  longa  cousiderazione,  et  insieine  il  parer  deDiMagDificiBanchieri 
et  etiam  delli  Sig^^ori  Consoli  del  Fontico  di  Tedeschi,  come  princi- 
pal  Mcmhrö  äelle  facemh  de  Banchi  e  della  Fiazza;  Hanno  con  il 
Nome  de  Iddio  tutti  4:.  coucordi ,  terminato  che  nelP  awenir  in 
qaesta  materia,  di  lassar  scriver  et  accettar  resti^  sia  servado,  qiianto 
sarä  dichiarito  qui  di  solto,     Omaiissis  .  ,  , 

E  cou  siioi  Traffichi,  ad  iitilitar  il  proprio  iuteresse,  nou  meuo 
che  ad  alimentär  d'auDua  reudita  i  predetti  due  Dazij  del  Fontico 
vivo  Patrimonio  deiriiiclito  Principe;  E  percio  Egli  la  decorö  con 
speciosi  Titoli,  di  Magniflm^  Prudenie,  Proßcua,  SpeUabili,  Bene- 
merita,  (Nohilissima)  e  Bredüeita  uoo  solo,  ma  V  ha  distinta  con 
Reggia  Mimiliceuza,  da  ogni  altra  Nazione  con  molti  Indnlti,  Essen- 
zioni,  e  Privileggi,  sino  a  dichiarark  Cittadina  e  Conterriera  Venetia 
(et  a  suo  arbitrio  di  poter  spedir  Corrieri  a  Koroa^  1521.  3.  Zagno 
Capitolario  primo  c.  42  L,  in  detto  anno  1521,  la  Nazione  Alemana 
institui  la  Posta  di  Vilacco  a  Gemona ,  di  potersi  dottorar  i  Gio- 
vani  Äleinaui  in  Filosofia  e  Medicina  uel  Collegio  di  Padova,  aella 
Matricola  del  quäl  appar.  Decreto  deVf  Ecc*"**  Senaio  del  1616.  E 
cou  altro  Decreto  1635.  24.  Maggio  da  facoltä  alli  Budetti  Germa- 
nici  fttüdenti  di  dottorarsi  in  Legge.) 

Sempre  in  wostauza^  la  Meute  Pnbblica,  ha  esaudite  le  giuste' 
instauze  di  qnesta  Nazione,  a  favor  della  quäl  si  leggono,  tra  taute 
altre  grazie  li  suoi  sovrani  Arbitrij  nella  (segne ote)  Parte  deirEccellent"** 
Senato  1668.  24.  Marzo,  che  con  raodo  imperativo  commanda  agli 
Ebrei  di  quäl  si  voglia  Nazione  ^  II  non  potter,  ne  pratticare,  ne 
capitare  in  alcun  tempo  e  luogo  nel  predetto  Fontico,  conforme  da 
tempo  immemorabile,  raai  Mercanti  Ebrei»  vi  ßono  capitati  personal- 
mente^  a  spedir  Mereanzie  loro.  (Bensi  qualche  Medico  Ebreo ,  ma 
con  la  segnen te  Licenza,  e  non  diversamente,) 

.    Molto  raeno  Fanti  (ne  Officiali)  delle  Pompe,  al  qnal  Magistrat 
Ecc°**    per  Privileggio    1602.   10*  Marzo,    li  SS*^^  Alemani  Nazionali 
abbttanti  in  Fontico,    non  s^iono  mai  stati  soggetti,    ne  per  abiti  ne 


25 


Venezia  Sanso- 
fino  Carta  302. 


C&rta  7,  tergo. 

L*anno  cho  fü  in- 

BtituitoiK'ottimo, 

il  Colombo  acopri 

r  America. 


Vedi    Li    scgaenti 

Decrcti ; 
15N7.  \:i  Luglio. 
1034,  ITi  Geniiaro, 
1668.  24.  Alarzo 
107L  15.  Luglio. 
1682.  2o.  LiigUo. 
ITlü,    15,   Mttrzo. 


Ee^iiva  Leonardo 

Luredan  Do^o  7o 

Cavitulano  priuio 

Carta  205. 


Äbh.  fl.  LCl.d, 


per  pasti;  rli  pia  oBservo  che  nei  secoli  antepajäsati  al  1600,  questi 
godevaiio  Vlndnlto,  nei  3.  giorni  avaati  al  primo  di  del  Carno- 
vale  di  far  fe^ia  publica  nei  Palazzo  di  detto  Pontico  a  Porte  app«^rte. 
Dove  concorrevauo  tutte  le  Mascare  di  godere  il  divertimento  d*  an 
perpetuo  ballo,  che  durava  tutti  H  preditti  3  giorni. 

Infinite  volte  e  stata  dalla  Hovrami  giustissima  Fottestä.  diffesa, 
dalle  vessa/.ioui  mo.^seli  da  Riccordanti  di  cose  inginste  e  contrarie 
alli  di  Lei  non  pochi  Privileggi,  cio^» 

Di  dover  pagar  il  Consolato  di  Spagna,  d'OIanda  et  altre  molte 
grarezze,  cod  pubbliche  come  privaie*  che  troppo  tedio  apporterebbero 
in  volerle  descrivere  tutte,  seuipre  dall'  Ecc"'"  Senato  regette  cou  suoi 
Venerabili  eniauaii  Decreti  e  {con  li  spazzi  delli  40.  Et  altrove. 
In  ogui  tempo  in  aonima  eaperinientö  questa  nobile  Nazione  quel 
saggio  decidere  che  e  la  norraa  piü  infallibile  de  sani  Giudicij,  il 
freüo  ossia  morso  piü  abborito  da  novatori ,  e  la  Falce  rissoluta  di 
tagliare  tutte  le  iraportune  dimaode  e  *io vital. 

(Del  Cottiruo  sua  origine.) 

Anzi  graziandüla  come  sua  Prediletta  e  Beoemerita,  di  potter 
esaa  Nazione  esigere  da  (tatti)  Gros^i  2.  per  ogni  Ducati  lOü»,  (di 
ötima  del  157T.  non  sopra  le  per^one).  nja  sopra  tutte  quelle  Mer- 
canzie  che  ciascheduno  spedisce  iu  Foutico  (andanti  o  venientl  dalla 
Germania),  cosi  d*  Entrata  come  d*  üscita  sin  dall'  anno  H92.  2.  Aprile, 

i  che  si  dice  Cotlimo^  e  significa  Tau8a  (di  Gazzette  due  per  ogni 
D.  100.  perche  solo  all'ora  alli  Tedeschi  era  permesso  di  negoziare, 
mandare  e  far  venire  Merci  con  la  Germanin),  alla  soprainteadeuza 
del  quäl  Provento ,  sino  da  quel  secolo  souo  stati  eletti  doi  Capi 
Nazionali,  che  diriggono  qnesto  Corpo  politico,  cbiamati  dallo  stesso 
Ecc"*^  Senato  Cmisolii,  con  questa  Regola  della  quäle  ne  continna 
giornalmente  la  pratica,  che  uno  vieu  eletto  abbitante  fuor  di  Fon- 
tico,  chianiato  il  Cnnsole  Seniore,  e  faltro  attualineute  abbitante  in 
Foutico,  detto  il  Console  Cassiere  Juniore,  ancorche  questo  sia  di 
etil  piü  vecchio  del  primo.  II  quäle  gode  la  precedenza  iu  tutte  le 
funzioni,  cosi  pubbliche  come  private.  Dalli  (juali  e  dalli  sei  Signori 
Nazionali  dei  piü  veccbi  cbiamati  Segretieri ,  che  prima  veutilano 
le  raaterie  corae  fa  qu^ta  Gnin  Republica,  vera  Idea  d'ogni  ben 
regulato  Governo,  e  dal  Oapitolo  Generale;  poi  vien  tal  Keiidita 
aumeutata  o  diminuita  con  Y  approbazione  sempre  (prima  delF  Ecc™** 
Collegio  dei  Dazij,  che  dopo  tramoutato  quell*  uso  di  unir  li  Collegi, 
ora)  dal  Magistrate  £00™°  dei  Cinque  8avij  alla  Mercauzia ,    che    fu 

k.  Äk.  d.  Wi88.  XVI.  ßd,  II.  ÄLth.  4 


Carta  8, 


Erettione  dcl  Ma- 
giatrato  de!  Sftle. 


RegnaTa    Pasgual 
Cicogim  Doge. 


Carta  8.  tergo. 


Eldmosina  dclla 

Fanada  qiianilo  fu 

introäotta. 


eretto  Taniio  1516,  ai  (22.  Gennaro  dal  Senato)  a  miatira  dei  tempi 
e  delle  emergeoÄe  che  ha  detta  Naziooe.  (Alla  qualc  e  stato  dele- 
gato  detto  Magistrato  dalT  Ecc"°  Senato  a  finche  questa  admetta  con 
sua  Termiüazione  tntti  quelli  Signori  Alemani,  che  sono  capaci  di 
poter  godere  tntti  li  Privilegij  et  rEsenzioni  che  dal  Pabblico  sono 
stati  sempre  raauteniiti  loro,  sino  che  hanno  que-sti  conünuato  il 
oegozio ,  e  reso  frutiffero  il  Dazio  del  Fontico ,  dal  quäle  sono 
esclusi  li  Falliti  e  tutti  quelli  c^he  hanno  fatto  pnnto  alla  lor  Casa 
di  Negozio  e  ehe  non  fanno  piu  Bollette  in  lor  nome.  Qual  Coitimo 
serve  a  far  diverse  spese ,  cosi  ordinarie  come  straordinarie,  cioe  & 
dire,)  II  Balario  al  Portiuaro.  Oglio  per  lumioar  (tntta  la  notieJ 
lochi  tra  quali)  le  (2)  ecale  e  (3)  corridori  con  24  lanipade  conforme 
l'antica  Regolazioue  (fatta)  del  1382.  (20.  Gennaro  dalli  Provvedi- 
tori  di  Coniim  e  Cont^oli  di  Mercauti  che  erano  solo  18  lumini) 
(oltre  il  vago  ferrale  fatto  poner  li  7.  Gennaro  1719/20  sopra  il 
Portone  di  strada  dalli  Signori  Consoli*) 

Qualche  ristaurazione  di  poca  spesa  nel  Palazzo  del  Fontico, 
che  pur  troppo  serapre  occorre. 

(In  Htigij  promosj^i  da  diversi  ingiustameute  contra  detta  Na- 
zione.) 

Per  regolar  TOrologgio  a  Campaua,  fatto  far  da  essa  Nazione^ 
del  1571.  li  21.  Maggio,  sotto  H  SS"  Leonardo  Ermann  e  Gio.  Ea- 
rico  Glengher,  alTora  Cnnsoli,  con  permisHioiie  dei  Signori  Provedi- 
tori  del  Magistrato  Ecc"""  del  Sal,  che  fo  eretto  del  1277.  9.  Luglio, 
II  qual  Orologgio,  per  colocarlo  in  loco  conspicuo,  ove  ora  e,  v'  in* 
tervenue  il  cellehre  Antonio  dal  Ponte,  che  fti  anehe  rarchitetto  del 
sontuoso  Ponte  di  Rialto  (fatto)  Tauno  1591.  (tntto  di  Pietra  viva 
Istnana)  d'  iio  arco  »solo,  (e  coato  piu  di  Ducati  250  milla). 

Diverse     contrihuzioni    annue ,    per    servizio    delle   Mercanzie, 
andauti  e  veuieutii  affin  ch^  per   strada  abbino   ricovero  e  sicuro  ri- 
cetto,  stabilite  dalli  Signori  Consoli  (nei  iempi  descritti  nel  seguente^ 
Catalogo  d'essi  Consoli)*) 

(Üel  1634.  a  spese  di  questa  Nazione  et  altri  Mercanti  fu  fatto 
far  il  Lazaretto  a  Premolano  per  i  rispetti  della  Sanita.) 

&vme  altresi  la  giorualiere  eleniosiua  della  Panada^  che  questa 
Pia  Nazione  fa  dispensare  eccetto  il  Liioedi,  a  tanti  Poveri  d'ogni 
sesso.     lotrodotta   siu    dall'anno    14*J0.    dopo  il  Contaggio,    che    fu 


1)  So  ist   hier    eingesetzt    statt   des   ursprüDg-lichen:    dalli  Kabili  Signori 
Giö,    Vidmun  €  Maiiio  Smith  ffta  Cottsoli,  anno  l(j'J4. 
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Carla  9. 


In    tenipo    tV  Al- 
berto f,  Jmp.  Au- 
strinco  che  fa  licl 
l':JDO  principjo 
Vlinperio  Otto- 
l»ano  ad   in^aii' 


Doppo  il  l:i(H.  12. 
Yolte  k  stata  la 
Feste,  e  4.  Volte 
grandissima  Ca- 
restia  in  Veneria. 


Erettione  del  Ma- 
gistrato  della  Sa- 
li itä. 
Carta  9.  tergo* 


stiano  Venicr 
Doge, 


rauuü  autecedente,  tlel  Pane,  Brodo,  Carne  et  altro,  che  giornal* 
mente  avansava  dalle  laute  meuse  di  80  e  piu  Signori  Mercanti  e 
loro  GioTini  di  Studio,  oltre  i  Serventi^  che  tatti  all*  om  in  Foutico 
dunoraTano  con  somraa  abbondanza  e  splendidezza, 

AI  presente  quante  persone  Nobili,  soöo  sovenute  menaaal- 
meute? 

Quauti  Monasteri  (et  Ospitali),  quante  Persone  CiFÜi  decadute, 
dal  primier  buon  stato  loro,  e  quanta  qimntita  di  poveri  meudichi 
vengoüo  sovenuti  il  Natale  e  k  Pasqua  con  la  Carita,  che  rien  loro 
fatta  sommimstrar  della  medesima  Nazioee  col  danaro  proveniente 
dall  predetto  Cottimo? 

Nou  fo  meuzione  delle  somme  de  Coutanti,  che  voloutariamente 
qtiesta  Nazione  generosa»  ha  eeebite  al  Veneto  Augusto  Dominio,  e 
gli  Euconiij  riportati  di  gradimeuto  e  di  stima  (e  IVa  gli  altri  il 
segueote)  iu  tenipo  di  guerra  coütro  il  Turco,  alt' ora  che  il  Negozio 
era  piü  iu  proflaenssa  de  adesso.  (Vedi  a  Carta  35.  e  queato  asterisma 
1G49.  2L  Giügno,)*) 

Nou  ramemoro  il  graude  ajuto  dato,  a  tanta  povera  genta 
oppressa  dal  mal  contaggioso^  e  carestia  nelli  decorai  auni  1271., 
1341—48,  8L  88.  e  1423.  al  quäl  effetto  la  provida  maturita  del 
Serenissimo  Governo,  fece  fabbricare  il  Lazü^retto,  che  oggidi  vien 
detto  il  ^ecchio,  a  distfnzione  delfaltro  che  vien  detto  il  nuovo, 
fatto  far  di  pianta  Tanno  1468.  similmeute  a  spese  pubbliche. 

(Del  1428.  78—89.  e  141)1.  per  occasione  della  qual  Feste  (in 
detto  auno  149L)  fn  iostitnito  il  Magistrato  Ecc"'*'  sopra  la  Sanitä. 

Coai  del  1510.  per  quel  grau  mal  Epidemico  che  si  commnnicd 
in  questa  Gitta  a  piü  di  vioti  milla  Persone  (in  soll  6.  giorni  per 
causa  del|^  gnerra  di  Lombardia,  Tanno  1509.  della  famosa  Lega 
di  Cambrai,  con  spesa  della  Republica  di  5.  milioui  d*oro,  come 
riferisce  Bembo  nella  soa  Ist-oria  Veneta  Latino) ;  Et  in  quella  orri- 
bile  calrestia,  che  segoi  del  15G1L 

Del  1576..  che  ritornö  la  Peste,  per  la  liberaliou  della  quäle  il 
Publico  fece  edificar  il  raaestoso  Tempio  del  Redeuior,  sul  Modello 
e  Direzione  di  Andrea  Palladio  architetto  (con  spesa  di .  .  .) 

E  del  I59L  che  segui  quella  inaudita  Carestia,  qnanti  poveri 
faraelici  detta  Nazione  pletosissima,  nou  sazziö? 


1)  Das  Document  folgt  nntm:  Carta  3.5.  tergo* 
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CarU  10. 


Ben  lo  testificano  i  niolti  Memoriali,  che  fra  le  vecchie  scritr 
tiire,  (riDiast«  dopo  rincendio),  nel  sao  Archivio  iottayia  egistooo, 
sioo  di  Hbenir  poveri  Carcerati,  e  Schiavi  dallo  niani  de  Barbari,  Et 
di  dotar  povere  Donzelle,  oltre  taute  altre  opere  pie.  E  fiualmente 
de  1630.  che  per  voto  a  spese  Pubbliche  di  ceuto  e  piü  milhi  scadi 
fü  fatta  sul  modello  di  Baldissera  Lougooe  arebitetto  Veneto,  eriger 
la  hellissima  Chiesa  della  Salute,  appuiito  per  la  riportata  Salate 
del  mal  pestileuziale,  ciUHiito  auch'  ess^a  Nazione  giovo,  nel  suo  essere, 
alla  niendicita  di  molti? 

Molto  piü  avrei  da  dire,  raa  che  cosa  dico?  se  pur  troppo  soe 
fatti  ad  ogu'uuo  uotorij. 

Üiro  che  consanto  dalle  fiaiüoie,  im  gran  parte  qoel  Vecchio 
Fontico,  del  1504,  lu  seconda  volta  con  sommo  danno  del  publico 
e  privato  interesse/  che  divoravano  le  scritture  antiche,  e  le  pre- 
ziose  Merci  dei  Siguori  Xazioiiali ,  che  iu  gran  copia  erauo  sotiti 
teuerle,  siüo  uegli  (2)  andij ,  a  segiio  che  per  la  moltipHcita  di 
esse  Merci,  nou  si  poteva  molte  voHe  andar,  ne  guardar  da  bassa 
in  Corte. 

Diveune  il  seeipre  provido  et  pradente  GoTerno  all'imniediata 
deliberazioue,  di  rinovarlo  di  pianter  appunto  nella  stnittura  die  ö 
n\  presente^  che  scrivo  1725;  e  eou  Decreto  deirEcc"*"  Seuato  1505. 
hh  Giiiguo  fu  detto,  riguardo  alT  iiisttiutauen  bisogoo  di  repristinare 
li  dritti   dei   autedetti    dae  Dazij  del  Foutico  d^Entrata  e  d'üscitA: 

,,Non  e  piü  da  differir  la  Fabhrica  del  Fontico  Nostro  dei  Te- 
descbif  esseudö  sta  massinie  compite  le  do  parte  delle  Fondamente 
videlicet  sopra  il  Caniil  Grande  et  il  Kio. 

Et  per  che  mauifestameute  si  vede,  ehe  ampliar  detto  Fontico  e 
necee^sario,  perehe  el  sara  molto  a  proposito,  si  de  Merciidanti, 
come  della  Signoria  Nostra»  E  ben  coDV^ieate,  etiara,  a  qnesto  pro- 
veder  — 

Et  pero  Taudera  Parte, 

Che  i!  Collegio  Nostro  abbia  faccolta,  di  poter  pratticare  et  con- 
cluder  con  li  Patroui  di  quelli  Stabil! ,  circouvicini  al  detto  Fon- 
tico, acciö  el  ae  possi  ampliar,  come  e  al  tutto   neccessario. 

Et  perehe  la  difierenzia  con  jilcuni  Patroni  delH  detti  Stabili, 
hatte,  da  ciuqne  e  sei  per  cento  solauieute,  et  alcuni  se  couteutano 
de  tauti  affitti;  ex  nunc  sia  preso ,  che  quelli  del  Collegio  Nobtro^ 
per  tntto  donian,  debbano  aver  couclaso  con  li  ditti  Patroui,  Et 
quello,  che  sara  deliberato  per  ditto  Collegio,  a  tiossoli  e  Ballotte 
con  li  do  terzi,  sia  fermo  et  valido. 
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Chi    fu    VArchi- 

tetto  del  presente 

Palazzo  del  Fon- 

tico. 


Garta  11.  tergo. 

Venezia  del  San- 
Bovino    pag.  255. 

tergo. 
Giudicio    Univer- 
sale   del  Costan- 
tini  pag.  24. 


Preterea.  Siano  obligafci  tatti  quelli  del  Collegio  per  tutta  la 
presente  settimana,  venir  a  questo  Consiglio  con  le  sne  oppinion, 
circa  al  modo  di  fabbricar;  a  ciö  si  possi  continuar  la  fabbricca 
con  diligeuza,  come  sarä  giadicato  espedieute 

Pellegrin  Marazzi  Nodaro  Ducal.*'  ^) 

Alli  19.  Giogno  1505.  con  altro  (seguente)  Decreto  il  Senato 
Ecc°*°  stabiii  che  Gerolamo  Todesco,  faci  far  il  ditto  Palazzo  del 
Fontico,  conforme  al  suo  modello,  escludendo  tutti  gl'altri  fatti,  da 
bravi  architetti. 

Et  ordinö  che  il  N.  H.  etc.  Marco  Tiepolo,  fu  Proveditor  al  Sal, 
avesse  la  sopraintendenza  alla  detta  fabbrica.  (vedi  a  carta  35  tergo.) 

Con  veritä  Gio.  Nicolo  Doglioni,  fu  Notaro  e  Scrittor  Veneto, 
chiamava  questo  maestoso  Edificio  una  piccola  citta,  nel  corpo  di 
Venezia,  che  val  a  dire,  una  Citta  dentro  Taltra;  come  si  puö  dir 
lo  stesso  auco  dell' Arsenale,  per  il  gran  suo  Circuito;  (L' Etimologia 
del  quäl  vuol  dir  Arx  Senatus),  (perche  ristretti  nelle  Lagune  di 
Venezia  quei  primi  autichi  e  prudeuti  Padri,  conobbero  che  Tarte 
di  aggrandire  la  loro  Republica  consisteva  nella  fabbrica  di  molti 
na  vi  et  galee,  quelle  per  portarsi  in  Paesi  lontani  a  mercantare,  e 
queste  per  diffendersi  dagP  iusulti  dei  nemici  che  invidiavano  la  sua 
crescente  fiorida  e  seconda  graudezza.) 


Carta  12. 


II  Contenuto  del  nuoTO  Palazzo,  detto  del  Fontico. 

Gira  questa  gran  mole  in  forma  quadrata  bislonga,  Piedi  Cin- 
quecento e  dodici,  tutto  in  Isola,  e  tutta  proprieta  del  Pubblico 
Domiuio,  assegnato  alla  Custodia  delPantedetto  Magistrato  Ecc™°  del 
Sal,  conforme  ne  b  il  Ponte  di  Rialto  e  di  tutta  la  stessa  Isola. 

Esternamente  lo  circondano  vintidue  Botteghe  con  sei  volte 
di  sopra,  eccettuate  quelle  contigue  al  Portone.  Gli  affitti  delle 
quali  sono  stati  cessi  al  Publico  a  diversi  Particolari,  sin  Tanno 
1505.  sudetto. 

Considerabile  e  il  Portone  d'  ordine  composito  con  colonne  e 
piedistalli  di  marmo,  come  pur  d'  un  Bambino  di  rilievo  nel  serraglio 
deirArco,  che  impugna  uua  cornncopia  di  Frutti  che  indicano 
abbondanza. 


1)  Vgl.  meine  Abhandlang  „zur  Qaellenknnde  des  venezianischen  Handels* 
Beilage  VI.  1. 
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Carla  12,  tergo. 


Carta  IS. 
Carta  14. 


Nel  Fregio  ti  e  scolpito 

Pbincipatvs  Leonardi  Layredani 
Incluti  üvcfs.  Anno  Sexto, 

Et  sopra  la  Cornice  vi  soprasta  uü  Leone  alato,  in  meso  rilevo, 
che  tanto  piü  rende  maestoso  detto  Portone  cornspondente  all'Edi- 
ficio.  Neil  ingresso  del  quale  vi  e  nel  maro  nna  lappide  (fattavi 
poner  nel  1670.  8.  Lnjjlio)  che  esprime  a  tutti:  eaaer  la  Mente 
Pubblica  che  ordiua  Cün  aiio  eovrano  Proclaraa  di  non  bestienaare 
(!i  adorabili  Nomi  di  Dio,  di  non)  giooeare,  pippare  nel  cortile  e 
molto  nieuo  di  non  ferrire,  ne  far  strepito  di  parole,  che  apportino 
disttirbo,  alla  tranquilla  quiete  dei  SS^  Äbitanti  Nazionali 

Internauiente  ha  nii  qoadrato  Coriille  airintorno  del  quale, 
gira  il  Sottoportico  con  grossi  Pilastroni  di  Pietra  Istriana,  e  for- 
mano  vinti  Archi,  che  sostengono  il  primo  Piano  che  comprende 
quaranta  Archi,  e  il  secondo  altri  quaranta;  et  altretanti  il  terzo 
soler  che  in  tntto  sono  cento  e  quaranta  (Archi),  In  ogn'uno  de 
quali  (3.)  piani  vi  e  il  sno  corridore  (che  circola  detto  Cortile),  et 
oltre  qnattro  vastissime  soffitte  si  aka  ancora  piu  sopra  il  Canal 
Grande  ccm  diie  ben  intese  Torric^lle  che  sorpassano  il  Cornicione 
di  marmo,  nei  cantonalli  di  detta  Facciata, 

In  una  delle  quali  dalla  parte  del  Rio,  vi  sono  due  Campane 
di  niediocre  grandezza,  sostenuti  da  Canapaniletto  pur  di  marmo,  per 
avvisar  li  Signori  Nazionali  di  venir  alla  mensa  ad  uso  di  ospizio, 
come  sempre  hanno  praticato,  et  in  aoibedne  (Toricelle)  sonovi  due 
grau  Leoni  di  San  Marco  (in  marmo)  e  vi  si  legge 

Peincipätys  Leonardi  Lavredani 
Incluti  Dvcis.  Anno  Sexto. 

Nel  mezzo  di  detta  Facciuta,  sopra  le  tre  Rive  vi  h  scolpito  in 
basso-rilievo  nel  marmo  iin  bei  Troöeo,  come  lo  dimostra  Tanuessa 
stampetta  e  vi  si  legge 

Germanicis  Dicatvm. 

Fraposte,  a  sei  grandissimi  Pilastroni  di  pietra  Istriana,  che 
sostengono  cinque  Archi  della  snddetta  Facciaia,  vi  sono  tre  spaciose 
Bive   per   uso   et   comodo  delle  mercanzie  et  altro  di  detto  Fontico. 

A  pianterrena  nel  giu  detto  Sottoportico,  tutto  fatto  a  volto» 
dalla  parte  delle  Rive  sudette,  vi  e  il  Magistrate  antedetto  dei  Vi&- 
Domini;  aopra  la  porta  del  quale  vedesi  un  Leone  di  San  Marco, 
et    Tanno   1559,     che    fu    in    quel   sito   stabilito    T  oflScio   di  detto 
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Cftrta  14  tergo. 


Carta  15, 

Fa  iatitaito  questo 

Mftgistrato  Tanno 

lÜUO 


Fu  istituito  qoeato 

Magistrato  de\ 

1519.  1.  Ottobre. 

ciO€    li    3.    Savij 

sopra  JeAcquo«  nia 

li   EBecutuii    sono 

stiiti  fatti  nel 

1211. 


Magistrato  (nel  qaale  del  1636.  primo  settembre  per  Publici  De- 
cretj,  si  priiicipiö  a  tener  Libro  Maestro,  sive  Qimderuo  e  Gior- 
nale»  per  gli  affitti  delle  Camere  e  per  li  Conti  del  Dasio  dei  Pri- 
yileggiati),  e  vi  si  legge  in  un  toodino  di  niarmo  il  segnente 
Laccouismo 

Respice  Finem. 

La  Dogana  ^  fnella  qaale  per  Privileggio  boe  si  possouo  se- 
queetrare  le  Mercanzie  per  debiti  particolari,  eitoata)  derimpetto  a 
detto  Magisfcrato  molto  ftpaziosa  con  due  Porte»  nna  antica  nel 
secoüdo  sottoportico,  e  Taltra  nel  primo  delle  Rive,  fatta  per  ordine 
Pubblico»  (col  seguente  Decreto)  T  anno  1641.  *20.  Decembre,  dalla 
qnal  parfce  ?i  h  an  Balcone  qaadro  bislongo  frapposto  a  due  altri 
grandi  con  ferriate  per  il  qnal  in  tempo  eontaggioso  si  ricevouo  tntte 
le  Mercanzie  piü  manevoli^  e  leggiere,  doppo  fatte  tutte  le  diligenze 
solite  farsi  in  tal  tempo,  E  dallo  stesso  Balcone  si  dispensa  TEle* 
mosina  della  Panada  a  Pöveri  che  all' alba  veugono  in  gran  numero, 
in  quel  primo  sottoportico,  per  via  di  an  pootile  che  la  Nazione  fa 
fare  al  Traghetto  del  Bnso  con  la  seguente  lieenza  delli  dne  Ma- 
gistrat! Eccellentissimi  de'  Provveditori  de  Com  an  eretto  (esao 
Magistrato)  del  1290.  e  (quello)  delle  Acqne  (istituito  l*  anno 
121  Ij  cioe: 

„Adi  primo  Ottobre  1630. 

L'Bl™'  Siguori  Domenico  Vendrainiii,  et  Aluise  Contarini,  Hono- 
randi  Proveditori  di  Commnn ,  haono  concessa  lieenza  alli  Siguori 
Ottavio  Ottb,  et  Gro.  Filippo  Flaijspan,  Consoli  della  Nazione  Ale- 
mana»  di  potter  per  beneficio  della  Dispensa  della  Panada,  che  ei  fa 
giornalniente  nel  Fontico  alli  Poveri  di  questa  Citta,  di  poter  far 
un  Pontille  di  Legno,  appoggiandolo  sopra  nn  Palo,  al  Traghetto 
del  Ponte  di  Rialto,  che  vadi  alla  Riva  del  detto  Fontico,  giusta 
la  richiesta  fatta  dalli  sudetti  Signori  Consoli. 

Marc*  Antonio  Spinelli  Nodaro. 

„Per  r  Officio  delle  Acqne  si  concede  lieenza,  alli  Spettabili 
Signori  Consoli  della  Nazinn  Alemanna,  di  poter  a  loro  spese  far 
fare  nn  Pontille,  che  serva  di  Passagio,  dalla  Riva  del  Fontico,  alle 
Rive  del  Ponte  di  Rialto,  a  coniodo  dei  Poveri,  ai  quali  si  fa  T  or- 
diaaria  Eleniosiua  della  Panada,  da  deita  Nazione ;  Et  questo  affine, 
che  in  questi   tenipi   di    sospetto  eontaggioso,  non  abbino  occasione 
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Carta  15  tergo. 


Carta  16. 


itktUk  16.  tergo. 


ditti   Poveri,    di    mischiarsi    con   le    raerci    di   detto    Pontico;    Con 
qoesta  condiziooe  che  Don  possino  metter  pali    in  acqua   et  sie  etc. 

Data  adi   12.  Ottobre   1630. 

Carlo  Riizziui  Savio 

Pietro  Poscariai  Savio, 
Antonio  Pescina  Nodaro  alle  Acque* 

Atteso  che  in  tal  tempo,  non  a  tutti  e  permesso  d*  entrar  in 
Fontico,  riguardo  alli  segiienti  ordini,  ehe  detta  Nazione  ottenne  sin 

del   157G.  dal  Magistrato  Ecc™*»  della  Sanitä  e  sono: 

,,Cbe  possft  essa  Nazione,  a  sne  apese  elegger,  e  tener  tin  Capi- 
tauo,  che  stij  di  continiio  alla  Guardia  d'  esso  Font-ico,  nel  qaal  non 
lasci  entrare  alcuno,  che  non  habbi  Negozio  in  esso,  senza  licenza 
delli  SigBori  Consoli»  o  loro  segno,  et  alle  «cale  sieno  posti  li 
Kastelii. 

Che  da  SS.  Ecc"  sia  fatto  far  Publico  Proclania,  che  tutti  li 
Facchini,  che  non  servoiio  attualmente  li  Signori  Mercanti  abbi- 
tanti  Delle  Camere  di  ditto  Foutico,  non  poasino  ne  debbino  entrar 
in  qnello,  ma  che  stiano  nel  campo  di  San  Bortolamio,  sotto  pena 
ad  arbitrio  deir  Eccellenze  loro. 

Che  similmente  li  Barcaroli,  e  Peatteri  subito,  che  avenmoo 
scaricate  le  Mercanzie  di  detta  Nazione,  debbino  ritirarsi  nelle  loro 
Barche,  non  entraudo  piu  avanti  di  detto  sottoportieo  della  Riva; 
Nel  qnale  non  sia  loro  permesso  di  ponervi  armizi  di  niuna  aorte 
immaginabile,  sotto  la  sndetia  pena. 

E  perche  in  esso  Fontico  vi  sono  al  preseute  72.  Camere  in 
tatti  3.  li  soleri  (sudetti),  tutte  abbitate  separatamente  dalli  Signori 
Mercanti  che  si  puö  realmente  dire  che  stjuo  72.  catse,  Pa  accor- 
dato  alla  Nazione  stessa : 

Che  ogni  volta  occorresse,  che  perö  Dio  no'l  perraetti,  che  al- 
cuoo  in  dette  Camere  8i  rissentieae  in  modo,  che  fosse  necessario 
darlo  in  nota  justa  gli  onlini  di  SS,  EE.,  sij  snbito  notificato  alH 
Depntati,  nomiuato  V  Inferm^o,  Numero  e  Camera  di  esso,  per  ponervi 
li  occorrenti  rignardi  e  salutiferi  compensi.  Et  che  gl'altri  Mer- 
canti che  hanuo  le  loro  Camere  separate,  non  sijno  impediii,  ne 
seqnestrati,  ma  possino  liberamente  negoziar  con  qiiei  rispetti,  che 
airora  si  pratticano,  come  vuole  ogni  raggione  e  giustia^ia.*' 

(Continuo  a  dir  che) 

Nel  sopradetto  Ck>rtile,  vi  sono:  II  Camerin  fatto  in  Isola  del 
Portinaro  oltre  la  sua  propria  Camera  nel  terzo  soler  (sopra  il  Rio); 
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Qaello  detto  del  Scoador  sotio  la  scala  dalla  parte  del  sadetto  Rio 
del  Fontico,  udo  dei  Ligadori  (ch*ebbero  origine  avanti  il  1302.  e 
del  1418.  1.  GiugDO  in  Dumero  de  18.  fu  fatta  arte),  ed  un  altro 
dei  Bastasi  (che  il  principio  loro  fu  del  1382.  20.  Gennajo  e  del 
1414.  priroo  Marzo  fu  stabilita  la  TarifiFa  delle  loro  Mercedi  dalla 
Naziou  Alemanna).  (II  Gamerin  delli  Pesadori  di  Comun  per  aver 
ivi  pronte  ogni  ora  le  loro  Statiere.)  Sopra  de  quali  vi  e  la  Camera 
per  li  doi  Fattori  attnali  di  essa  Nazione,  rincombenza  de  quali  e 
di  accudire,  a  tutte  le  Mercanzie,  che  per  via  di  Terra,  si  spediscono 
in  Germania,  e  che  da  colä  vengono  da  Carrettoni  condotte  a  Mestre 
Carta  17.  per  qui. 

Caneva,  e  26  Magazeni  o  siano  volte  per  riponer  le  mercanzie 
dei  Signori  Mercanti  Ndzionali  solamente,  (ciod  di  tutti  quelli  che 
godono  attualmente  li  tre  Requisiti  di  Camera,  Tavola,  e  Capitolo), 
e  non  d'  altri. 

In  prospetto  delle  predette  (3)  Rive  vi  e  il  Pozzo  che  forma 
una  meza  Toryetta,  et  si  inalza  al  pari  del  secondo  Soler,  per  comodo 
maggior  di  prender  V  Acqua ,  considerata  la  migliore  di  tutta 
(quella)  che  e  neHMsola  di  Rialto. 

Sonovi  due  gran  Scale  in  4  rami,  ma  incontro  Taltra,  di  94. 
gradini  di  pietra  viva,  che  ambidue  conducono  sino  al  terzo  Soler, 
e  da  ciö  comprendesi  la  sua  somma  altezza  (di  che  stima  la  sua 
situazione)  e  di  quäl  vaga  veduta  sij  questo  gran  Palazzo. 

Quelle  del  primo  piano,  furono  fatte  nel  tempo  stesso,  che  fu 
tottalmente  essa  (Fabrica)  rinovata,  ma  le  altre  del  secondo  e  terzo 
le  fece  far  d'  ordine  Publico,  il  Magistrato  antedetto  del  Sal,  1'  anno 
1587.  13.  Luglio  e  furono  finite  del  1595.  ad  istanza  delli  Signori 
ChristoflForo  Otth  e  Tomaso  Karch,  all' ora  Consoli  della  Nazione, 
tutte  di  marmo  et  a  volto,  come  pur  quelle  delle  Soffitte.  La  causa 
di  cio  fu,  il  grande  incendio  dei  Magazeni  di  Cha  Ruzzini,  che  segui 
del  1586  la  notte  del  16.  Decembre,  e  si  dilatö  di  qua  del  Rio, 
et  accese  Foco  nelle  soffitte  del  Fontico,  che  molto  ebbero  che  fare, 
in  estinguerlo.  Perche  le  Scale  sudette  erano  prima  di  Legno,  e 
poi  le  Soffitte  erano  piene  di  Legne :  alimento  proprio  per  detto 
Elemento. 

Numero  80.  Camere^  e  meza  contengono  detti  tre  apparta- 
menti,  oltre  il  loco  del  Spenditore,  Cänever,  Cuoco,  Sotto-Cuoco  et 
altri  Lochi.  (Communi  per  ogni  Soler.)  La  Cucina  (alla  soprain- 
tendenza  della  quäle  e  delle  servitü  li  Signori  Abitanti  in  Fontico 
eleggono  due  di  essi  con  titolo  di  Proveditori  sopra  la  Cucina,  et 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abtb.  5 


Regnava  Marino 
Grimani  Doge. 
Carta  17.  tergo. 

Incendio  quarto  in 

Fontico    dei   Te- 

descbi. 
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Del  1643.  8.  De- 
cembre  fu  fatto 
dipinger  e   dorar 

di  nnovo. 

Carta  18. 


Fa  fatta  far  del 
1608.  2.  Giügno. 


Oarta  18.  tergo. 


Carta  19. 


un  anno  per  ciascheduno  dirigge  il  carico,  in  far  provedere  il  tutto 
per  la  loro  comune  Mensa.) 

Ha  due  gran  Säle  nel  primo  piano,  site  dalla  parte  del  Canal 
Grande,  ambidae  con  Pergoli  di  marmo. 

Uua  dalle  parte  del  Rio  di  Fontico,  e  qnesta  vien  detta  la 
Sala  della  Stua;  nel  mezo  della  quäle  e  sostenuto  il  sofiFitto  dorato,  da 
una  Colonna  di  marmo,  e  serve  alli  Signori  Naziouali  Tlnverno  di 
Keffettorio,  non  meno  che  per  altre  loro  fonzioni,  come  dirö  a 
sno  loco. 

Vi  sono  2.  porte,  nna  nel  Corridore;  sopra  la  qnale  al  di  faori 
nel  maro  vi  e  dipinta  a  oglio  una  Madonna  col  Bambino,  e  San 
Giovanni  Battista  Puttino  di  baonissima  mano,  che  conduce  in  detta 
sala;  vicino  alla  quäl  Porta  vi  d  un  bellissimo  Lavello  di  roarmo, 
e  Taltra  passa  in  una  Camera  contigua,  che  serve  per  riponer  le 
robbe  usualli,  a  comodo  e  servizio  della  Tavola  o  sia  Mensa  (dei 
Signori  Nazionali). 

In  detta  Sala  vi  d  un  quadro  in  tela  di  meza  figura  del  SaU 
vator  Giesu  Christo  di  buona  maniera,  quantunque  sia  copia  d*un 
altro  fatto  da  Tiziano  Yecellio  da  Cadore,  come  dirö  ulteriormente. 

Si  erge  una  gran  Stua^  che  ha  comunicazione  con  la  sudetta 
cncina,  &tta  di  grosse  lastre  di  Ferro  crudo  getta,  et  di  ottone 
dorato,  tutta' figurata;  unica  non  solo  in  questa  Cittä  ma,  credo, 
anche  in  tutta  Tltalia  che  non  vi  sij  la  Compagna.  Eccone  la  sna 
spiegazione  distinta,  come  V.  P.  R"*  desidera  di  tutto. 

Kel  Frospetto  della  Cassa. 

Vi  i  il  Leone  di  S.  Marco  circonda  dalla  Fede,  dalla  Speranza 
e  dalla  Carita,  tutto  in  basso-rilevo  di  ferro  battä,   come  ho  detio. 

Nel  Frospetto  del  Castello. 

La  Giustizia  e  la  Prudenza  figure  grandi  (intiere)  e  nel  mezo 
un  Cartello,  nel  quäle  vedesi  Vanno  1588.  che  h  stata  fatta  ia 
Anversa. 

Sopra  detto  Millesimo ,  vi  e  una  grand^  Acquila  Imperiale  col 
Scudo  nell  Petto  della  Augustissima  Casa  d*  Austria,  contomata  dalle 
7.armi  elettorali  che  erano  allora  del  1588:  cioÄ  Magonza,  Treveri, 
Colonia,  Boemia,  "Sassonia,  Prussia,  Palatino,  mentre  nel  1648. 
Baviera  fu  1*8^  e  nel  1692.  Hanover  il  9""  Elettore,  bipartite  gra- 
dnalmente  con  vaghezza. 
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Tito  Livio  nel 

sept.  ab  ürbe  con- 

dita. 


Carla  19.  tergo. 


Tito  Livio  nel 

sept.  ab  ürbe  con- 

dita.  Carta  20. 


Dalla  parte  degtra  da  basso  sopra  la  Cassa. 

ÜD  Leone  sedente  d^ottone  dorato  a  foco  tutto  di  rilevo,  che 
tiene  impognato  nn  Scudo  bipartito  con  V  arma  di  Argentina  e  qaella 
d'  UJma,  di  gran  bei  getto  e  dissegno. 

Dal  ilanco  destro  della  Cassa  stessa  yI  h  PIstoria  dl 

Caio-Mnzio  Scevola  Romano,  la  di  cni  intrepidezza ,  e  sagacita  fn; 
Che  Porsenna,  Re  de^Toscani,  aveva  ridotto  Roma,  in  stato  reuderseli 
(saddita).  Mazio  solo  andato  nel  Campo  uemico,  fingendo  di  voler 
udienza,  fa  introdotto  al  Padiglione  del  Re,  e  vedendo  ivi  nno  nobil- 
meute  vestito,  credutolo  il  Re,  con  un  Pngnale  li  passö  il  Petto. 
Porsenna  ciö  vedendo,  lo  chiamö  Traditore,  dimandandoli  poi:  II 
perche  aveva  acciso  quel  Gavaliere  a  Ini  vicino?  Rispose  Mnzio,  io 
mi  credeva  ammazzare  il  Re  e  non  altri,  per  liberar  Roma  mia 
Patria  dairassedio;  ma  giä  che  questa  mano  ha  errato,  questa  ne 
facci  la  penitenza ;  ed  intrepidamente,  mise  la  mano  dritta  ad  arder 
nel  Fuoco.  Porsenna,  vedendo,  udendo,  e  considerando  la  gran  virtü 
di  Mazio,  li  donö  la  vita  et  accordö  la  Pace  (a*  Romani). 

Dl  sopra  nel  Castello  pur  alla  destra. 

La  Fortezza  col  piede  destro  sopra  an  Capitello  di  Colonna,  e 
con  la  mano  tiene  la  bocca  di  an  Leone  apperta. 

A  slnlstra  da  Inisso  sopra  la  Cassa« 

ün  Leone  dorato  simile  al  sudetto  con  Tarma  di  Äugtista  e  di 
Norimberga. 

Dal  flanco  sinistro  della  Cassa. 

Cnrzio  nobile  e  generoso  Romano,  che  volontariamente  si  pre- 
cipita  nella  voragine  di  Faoco  appertasi  accidentalmente  nel  Campo 
Boario  vicino  al  Campidoglio. 

Richiesta  dal  Senato  a  gl'  Indovini  la  Caasa  di  ciö,  et  il  rimedio 
di  esimer  Roma  da  tairinfortanio?  Risposero,  che  per  evitarlo 
non  V*  era  altro  modo,  che  an  Patrizio,  il  piü  amator  della  cara  sua 
Patria  per  liberarla  si  gettasse  in  qaella  Ignea  profonda  appertura, 
Carzio  solo  fn  il  generoso,  che  a  costo  della  saa  vita,  si  vesti  no- 
bilmente,  e  salito  sopra  un  saperbo  Cavallo,  di  tutta  Carriera  si 
precipitö  a  vista  di  tatta  Roma,  in  qaella  orribile  voragine,  per 
Salute  della  Patria.  Cessö  subito  Tincendio,  e  la  citfca  restö  nel 
suo  essere;  ma  senza  il  piü  fedel  cittadino  che  all*  ora  in  essa 
vivesse. 
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Carta  20.  tergo. 


Gindizio   ünivers. 

del  Costantini. 

pag.  473. 


Carta  21. 


Carta  21.  tergo. 


Di  sopra  nel  Castello  pur  alla  sfnistra. 

La  Temperanza:  significante,  che  11  Fuoco  in  detta  Stua,  si 
deve  accendere  temperatamente ,  e  con  moderatezza ,  per  riportarne 
salutar  utile,  e  per  evitar  ogni  danno. 

Dalla  parte  di  dietro  nel  Castello 

vi  ö  una  gran  Penice  nel  rogo  di  fuoco,  et  il  Sole. 

La  Fenice  ö  (tipo  della  risurrezione  dei  morti,  essende)  an 
uccello  di  assai  rara  bellezza,  piü  grande  d'nn  Acquila,  neirArabia 
Feiice ;  trigesima  seconda  Provincia  dell*  Äsia  in  Oriente. 

Dicono  gli  Storici,  che  viva  500  anni  e  piü;  alla  fine  de  quali 
radunua  nel  suo  nido,  nel  piü  alto  monte,  che  vi  sia  in  faccia  al 
sole  del  Zaffranno,  Cannella  e  Nardo,  et  nel  merigio  vi  si  pone  in 
mezzo,  battendo  spesso  le  Ali,  sin  che  ne  produce  il  Fuoco  e  7i  si 
abbruggia;  dalla  di  cui  propria  cenere,  ne  nasce  un  verme,  che  da 
se  produce  un'attra  rinovata  Fenice,  che  poco  costa  il  crederlo; 
Tanto  piü  che  V  Ariosto  cantö 

„Vien  per  l'Arabia,  ch'e  detta  Feiice 
Ricca  di  mirra,  cinnamo,  et  incenso 
Che  per  suo  albergo  Tunica  Fenice 
Eletto  Tha  di  tutto  il  mondo  immenso.^^ 

Nella  sommita  del  Castello  vi  sono  negPangoli  quattro  Yasi  di 
rame  con  manichi  d'ottone,  dorati  a  fuoco,  da  quali  sorgono 
quattro  fiaccole  d'oro;  E  nelle  quattro  facciate  un  adornamento  di 
ferro  buttä,  che  forma  come  una  Corona. 

Quattre  grosse  Colonne  di  ottone  internameute  1a  tengono  unita, 
COD   molto  vite,  e  matrivite. 

ii  sostenuta  a  mez'  aria,  da  sei  gran  piedi  d'  ottone  torniii,  nelli 
qaali  in  Idioma  Tedesco,  si  legge  che  del  1587.  sotto  il  Gonsolato 
delli  Signori  Enrico  Imhoff  e  Tomaso  Karch,  fu  principiata,  e  del 
1588.  sotto  quello  de'  Signori  Orazio  Feozeleolter  e  Martin  Peller, 
fu  finita,  e  poi  composta  con  Tassistenza  delli  Signori  Hartmann,  e 
Manlpruner,  a  costo  della  Nazione,  sopraeccedente  la  summa  di 
Ducati  890. 

Posa  sopra  una  larga  pietra  di  rosso  da  Verona  postavi  per 
bellezza  e  sicurezza  del  Fuoco. 

Sala  delle  Fittare. 

L*a1tra  sala  detta  delVEstate  ^  situata  dalla  Parte  del  Ponte 
di  Rialto.     Ha  due  Porte,  sopra  quella  del  Corridore  al  di  fuori  nel 
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Fn  fatto  lar   del 
1608.  2.  QiQgno. 


Numero  1. 


Tasso   Canto   16. 


Numero  2. 


CartÄ  22. 
Numero  3. 


Namero  4. 


muro  Yi  e  dipinto  a  fresco  Giesü  Christo  deposto  di  croce,  la  Ma- 
donna e  Santa  Maria  Madalena ;  E  contiene  in  se  le  qai  sottodescritte 
pittnre,  anzi  per  meglio  dire  nn  Tesoro  della  Pittnra,  essendo  questa 
nna  Poesia,  che  tace,  et  la  Poesia  e  nna  Pittnra  che  parla. 

Entrando  dnnqne,  dalla  Porta  sndetta  del  Corridore,  a  ^inistra 
in  mezo  alla  facciata,  vi-e  un  Salvator  Giesü  Christo  (Signor  Nostro), 
meza  fignra  in  Tela  originalmente  fatto  (del  1551.)  da  Tijsiano  pre- 
detto  %  stimato  di  sommo  prezzo  (nel  qnale  si  vede  cosi  al  vivo 
espressa  T  ümanita  di  Christo  in  ordine  alla  Lettera  di  Lentolo  che  non 

„maDca  il  parlar,  di  vivo  altro  non  chiedi; 
ne  manca  questo  aucor  se  agli  occhi  credi'^). 

Da  nna  parte  sotto  il  Frej^o. 

Vi  k  Saturno,  cioö  il  Tempo,  appoggiato  al  Globo  Terrestre  con 
la  Religione  e  la  Mendicita  ümana,  con  due  Segni  d'  Ariete  e  Tauro 
dominati  da  detto  Pianeia  nel  Zodiaco.  Qaadro  grande  in  Tela, 
fatto  da  Criacomo  Palma  il  Vecchio ;  nel  grave  seno  del  quäle, 
sempre  spicö  le  meraviglie  delle  Pittura  nella  sae  Deificate  Idee. 

Dall'altra  parte  sotto  detto  Fregio. 

Giove,  Giunone  et  la  Fortana  o  sia  la  Ricchezza,  che  tiene  (nn 
dato  in  mano  significante  la  sorte),  et  il  Cornucopia  colmo  d'oro, 
et  altro,  (perche  Giunone  era  la  Dea  della  Ricchezze  et  onori  di  cui 
ne  ^  il  simbolo  il  Paone),  con  due  segui  di  Gemini  e  Cancro  domi- 
nati da  detta  Pianeta  nel  Zodiaco. 

Quadro  grande  in  tela,  fatto  dal  sudetto  Palma. 

Sotto  alli  SndeUi. 

II  Ratto  delle  Sabine,  fatto  da  i  Romani,  abbitatori  della  Pro- 
vincia  de  Latio,  da  cui  furono  anco  chiamati  Latini.  Essendo  questi 
scarsi  di  donne,  Romolo  primo  Re  loro  fece  publicar  di  voler  celle- 
brare  una  gran  festa,  ad  onore  di  Nettuno  Dio  del  mare,  con 
grandissima  Pompa,  invitando  tutte  le  Donne  della  vicina  Provincia 
detta  Sabbina  Le  quali  mosse  dalla  curiositä  vi  andorno  (i.  e.  an- 
darono),  et  entrate  in  Roma,  furno  da  Romani  rittenute  tutte  quelle 
solamente,  che  erano  atte  alla  Concettione. 


1)  Nor  dieses  Gemälde  nebst  der  oben  erwäbnten  Copie  ist  yod  der  ganzen 
kostbaren  Sammkng  erhalten,  und  im  Besitz  der  evangelischen  Gemeinde,  in 
deren  Kirche  bei  SS.  Apostoli  beide  zu  sehen  sind. 
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Carta  22.  tergo. 


Morir  anno  1588. 
d*anni  58. 


Numero  5. 
Carta  23. 


Numero  6. 
Carta  23.  tergo. 


Numero  7. 


I  Sabines!  di  ciö  sdegnati  mossero  guerra,  a  Romani  per  riaver 
le  loro  DoDne,  due  anui  doppo,  e  nel  voler  combattere,  queste  us- 
cirno  incontro,  a  lor  Cittadini  e  Parenti  con  i  figliaolini  in  Braccio, 
esortandoli  ad  uccider  esse  con  i  figli  piü  tosto,  e  non  i  Romani, 
dalli  quali  venivano  tanto  ben  trattate;  ed  in  tal  guisa  gli  fecero 
paeificare. 

Quadro  bislongo  con  figure  piccole  dipinte  sopra  Pelle  di  Guori 
d'oro,  da  Paolo  Caliari  Veronese^  perche  sia  piu  dnrabile. 

Gli  Atributi  che  risplendono  nell'  Opere  di  questo  bravo  Artifice 
sono:   La  Maesta  Reggia  ne  i  Personaggi,   il  pomposo  vestire  negli 
Abiti;  La  vaghezza   negli  Ornamenti,    La   sontuosita  negli  Edificij, 
La  fertilitä  nei  componimenti ;    L*  armonia  nei  Concerti ;   Et  in  fine . 
la  satisfazione  nell' Universale. 

DalP  altra  parte. 

6r  Incantesimi  di  Medea ;  fa  Figliola  (di  Oetes)  ^),  Re  di  CoJco, 
e  sposa  di  Giasone  Re  di  Tessaglia,  che  col  di  lei  mezo  acqnisto  il 
Velo  d'oro,  cioe  il  Tosone  con  la  Lana  d'oro.  I  Cavallieri  del  quäl 
ordine,  ebbero  dapoi  origine,  del  1429.  da  Pilippo  Duca  di  Bor- 
gogna  e  Conte  di  Fiandra,  che  lo  institui  ad  onore  di  Sant*  Andrea 
Apostolo,  che  passö  poi  con  detta  Contea  nella  Corona  del  Re  di 
Spagna,  et  ora  son  detti  del  Tosone. 

Se  inamorö  indi  Giasone  di  Creusa  prima  figlia  di  Priamo  Re 
di  Troja,  lasciando  Medea,  la  quäle  di  ciö  fieramente  sdegnata  con 
suoi  Incantesimi  fece,  che  si  brugiasse  la  Casa  di  Giasone,  Creusa  e 
li  doi  proprij  Figlioli  per  Vendetta.  Quadro  simile  al  sudetto,  sopra 
Cuori  d*oro.     Detto  Äutore  lo  ha  dipinto,  e  basta  cosi. 

Alla  destra.    Seconda  Facciata.    Dalla  parte  della  flnestra 
sotto  11  Fregio. 

Yenere  Dea  degli  Amori,  nata  dalla  schiuma  del  mare,  e  moglie 
di  Vulcano,  in  atto  di  seder  sopra  Carro  d'oro,  tirato  da  due  Co- 
lombe,  corteggiata  delle  sue  tre  Grazie,  che  si  chiamano  Aglaia, 
Eufrosina,  e  Talia,  tutte  3.  figliuole  di  Giove,  et  il  segno  di  Saggi- 
tario  del  Zodiaco,  nel  quäle  rissiede  in  Cielo  detto  Pianeta  di  Venere. 
Quadro  grande  in  Tela,  fatto  dal  Vecchio  Palma,  Cosa  ammirabile. 

Dalla  Parte  del  Lavello  nobilissimo,  sotto  il  Fregrio. 

Diana  o  sia  Cintia,  che  tanto  e  a  dire  la  Lana,  nata  in  Delfo 
di  Giove  e  di  Latona,  sorella  Gemella  di  Apollo,  cioe  il  Sole.    Dea 


1)  ligliola  del  re  man.  prima.    Oetes  i.  e.  Äeetes, 
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Carta  24. 
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Numero  10. 
Carta  24.  tergo. 


Numero  11. 


Numero  12. 


della  Castitä,  delle  Selve,  della  Caccia,  e  di  Delfo,  dove  con  altre 
padiche  Ninfe,  si  essercitava  con  TArcho,  Frezze  e  Reti  da  lei  in- 
ventate;  sedente  sopra  Carro  d'  oro,  accompagnata  dalle  Höre  Vesper- 
tine ,  parimente  cöl  sno  segno  d*  Äquario  nel  Zodiaco.  Quadro 
grande  in  Tela,  opera  di  Giacomo  Tintoretto. 

In  qnesto  grand' Autore ,  fa  ammirato  nelle  sae  maravigliose 
opere,  T Ardire,  la  Forza,  il  Furore,  la  Velocitä  e -la  Bizaria 
strettamente  abbracciata  co'l  Capriccio. 

Sotto  detti  dae  Qnadri 

Vedesi  il  Bagno  di  Diana  sudetta  con  le  sue  Ninfe,  et  Actheone, 
che  per  la  troppa  sua  curiosita  di  vederla  nuda,  accortasene  Diana, 
et  aspergendolo  d'acqua,  lo  fa  tosto  converiir  in  Cerva,  che  poi 
sbrannato  vien  dalli  di  Ini  proprij  Cani.  Quadro,  longo  di  piccole 
figure  sopra  Pelle  di  Cuori  d'oro,  fatto  da  Paolo  Veronese, 

Terza  Facoiata.    Dalla  parte  de!  Canal  Grande  sotto  il  Fregrio. 

Mercurio  in  Aria  Ambasciator  delli  Dei,  e  Dio  del  Negozio  e 
Mercatura  con  Donna  Nuda  pur  in  Aria,  che  significa  la  virtü,  et 
a  piedi  1'  Invidia,  in  atto  di  trattenerlo,  (affinche  non  segua  la  virtüi), 
perch^  detto  Mercurio  fu  molto  eloquente. 

Quadro  grande  in  Tela  e  proviene  dalla  Scuola  di  Giovanni 
Contarini  Cavalliere, 

Sotto  detto  Quadro  tI  ^ 

Un^altro  Mercurio,  trattenuto  nelle  piante  dalla  Ignoranza,  et 
una  Donna  sedente  che  h  PArmoDia  con  diversi  Istrumenti  musicali. 

Quadro  con  figure  piccole,  dipinto  da  Paolo  Veronese^  sopra 
Pelle  di  Cnori  d'oro. 

In  detta  terza  Facoiata.    Dalla  parte  del  Canal  Grande  yi  ^ 

Una  Yenere  Nuda,  in  atto  d'andar  nel  Bagno,  et  una  Donna 
con  un  vaso  di  acqua  in  testa,  che  credo  denoti:  Che  nelFusar  gli 
Atti  Venerei,  conviene  avere  in  testa  la  temperanza  altrimenti  etc. 
Quadro  grande  in  tela,  provenieute  pur  questo,  dalla  Scuola  di  Gio. 
Contarini^  ma  non  di  quella  stima  a  paralello  degl'altri,  che  sono 
in  questa  rara  galaria. 

Sotto  detto  Quadro  Tedesi 

II  Giudicio  di  Paride  Pastor  Frigio.  Pallade  presentö  nel  con- 
cistorio   dei  Dei  un  Pomo  d'oro,   da  esser  dato,   a  chi  fosse  la  piü 
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Carla  25. 


Giunone. 
Pallade. 
Venere. 


Numero  13. 
Carta  25.  tergo. 


Numero  14. 

Bursia,  Citta 
ueir  Asia,  era  so- 
lita  Residenza  del 
Gran  Turco  prima 
che  prendesse  Co- 
stantinopoli  che  fu 

ranno  1453. 


Carta  26. 


bella  delle  tre  Dee  competittrici »  cioe  Giunone ,  Pallade  detta  anco 
Minerva  et  Venere.  Giove  ordinö  che  il  sndetto  Paride  ne  fosse 
Giudice  inappellabile.  Egli  ne  ricev^  da  Mereurio  Cursore  il  Porno, 
e  la  dellegazione,  e  per  giadicarle,  fece  correr  intimazione  che  tutte 
tre,  nel  di  Juridico,  nnde  si  constitaissero  coram  Judice.  Cosi  fecero, 
et  ogn'una  espose  le  proprie  prerogative  di  Bellezza  e  Dominio  che 
possedevano. 

La  prima,  li  promise  un  Kegno 

La  seconda,  lo  avrebbe  dotato  della  Scienza 

E  la  terza,  di  farli  goder  la  piü  bella  Donna  del  mondo, 

se  votava,  a  di  lei  favore. 

E  Paride,  piü  che  subbito,  sentenziö  a  favor  di  Venere  por- 
gendoli  Taureo  Pomo.  Quadro  fatto  sopra  Pelle  di  Cuori  d'oro  del 
gran  Paolo  Veronese. 

Quarta  Facciata.    Dalla  parte  del  Ponte  di  RIalto  sotto  il 
Fregio  tI  h 

Giove  e  Giunone  sua  consorte  con  li  segni  giä  detti  del  Zodiaco, 
ne  i  quali  detto  Pianeta  risiede  in  Cielo.  Quadro  grande  in  Tela, 
fatto  da  Palma  il  Vecchio. 

Sotto  detto  Quadro  vi  h 

II  Nefando  Sposalizio  d'  Antioco  con  Strattonica  sua  madregna, 
figlia  di  Demetrio  Re  di  Bursia,  presente  Seleuco  di  lei  marito  Re 
di  Soria  anticamente  detta  Numanzia ,  e  Padre  del  sudetto  Antioco, 
che  per  tal  Amor  impudico,  era  gionto  alFestremo  di  sua  vita. 

Erasistrato  medico,  scopri  il  di  lui  male.  Questo  diede  ad  in- 
tendere  al  Re,  che  Antioco  era  inamorato  di  Polibia  sua  moglie,  li 
rispose  il  Re,  che  s' egli  come  marito,  si  contentava  di  rinonziar 
la  bella  Polibia  a  desideri  di  Antioco,  (Sua  Maestä)  li  avrebbe  con- 
cessa  ogni  grazia.  ^)  Replicö  il  Medico :  e  se  Antioco  si  fosse  in- 
amorato della  Regiua  (Strattonica),  Vostra  Maestä  non  avrebbe 
giammai  sofferto  che  alcuno  lo  avesse  persuaso  il  riconoscerla  al 
Principe  Figlio?  Si,  disse  il  Re,  tanto  farei,  a  spossessarmi  di  una 
donna  per  dar  due  volte  la  vita  a  mio  Figlio  e  per  tornar  io  a  re- 
viver  e  regoar  uella  persona  di  lui.  Allora  il  medico  accertolo,  che 
il  fatto  era  cosi;  et  il  Re  senza  indugio,  aconsenti,   che  seguisse  il 


1)  Non  vi  sarebbe  stata  fortuna,  che  esso  non  avesse  ottenuto  —  manns 


prima. 
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matrimonio  marcato  d'Adnlterio,  e  d^Incesto;  mai  piü  dal  moüdo 
adito. 

Quadro  con  diverse  fignre  in  piccolo ,  fatto  da  Paolo  Veronese 
sopra  Pelle  di  Cuori  d'oro. 

Dall'altra  parte  della  stessa  qnarta  Faedata,  sotto  11 
Fregio  yedesl 

Nnmero  15.  Marie  e  Minerva  sua  sorella,  chiamata  anco  Pallade  e  Bellona, 

ambi  figliuoli  di  Giove  e  di  Giunone.  Uno  Dio  della  Gaerra,  Taltra 
Dea  altresi  della  Guerra  (Bellona)  e  della  Sapienza  (Pallade)  che 
inventö  TAbbaco,  et  il  modo  di  fiir  Toglio  (di  olive),  et  i  lavori 
tessuti,  con  li  dae  segni  di  Leone  e  Vergine  del  Zodiaco,  nel  qaale 
rissiede  in  Oielo  detto  Pianeta  di  Marie.  Quadro  grande  in  Tela, 
opera  di  due  sole  fignre;  ma  veramente  raro,  del  Vecchio  Palma 
antedetto. 

!arta  26.  tergo.  Sotto  detto  qoadro  vi  h 

Nnmero  16.  Ulisse   in    atto  di   voler   accider    Circe   fii    Regina   de   Sarmaii. 

Donna  cradelissima.  lusuriosa  ei  incantatrice ;  se  questa  maga  non 
li  resiiiuiva  in  forma  umana  i  snoi  compagni,  perche  essa  li  aveva 
convertiti  in  Porci,  per  poter  con  piü  liberta  goder  il  suo  caro 
ÜHsse.  Quadro  di  Paolo  Veronese  fatto  sopra  Pelle  di  Cuori  d'oro, 
Tutii  li  sudeiti  quadri,  hanno  le  C!ornici  o  siano  Soaze  schiette 
doraie,  fatti  far  in  diversi  tempi  a  spese  (proprie)  della  Nazione. 

11  Soffitte  dl  detta  Sala 

E  sostennio  nel  mezo ,  da  una  Colon  na  di  marmo  con  piedi- 
stallo  d'  ordine  Corintio ,  la  quäl  vien  tutia  adornata  di  Verdura  e 
Fiori  freschi  ogni  anno,  sempre  il  primo  di  Maggio,  ad  uso  della 
Germania,  per  Tlngresso  della  Prima vera. 
Carla  27.  Fu  faito  dipinger  dalli  Signori  Bernardo  Flänzer  e  Sebasiiano 
Ulstäit  Consoli,  Tanno  1556.  li  29.  Maggio  e  finita  fu  T  Opera  nel 
Febraro  venturo,  da  Battista  de  Frauchi  detto  Semolei,  Pittor  di 
grido,  da  Alvise  Donati  depenior,  ambi  Scolari  di  Tiziano,  e  da  Gio. 
Maria Indorador. 

E  fecero  Numero  48.  Quadri,  a  cbiaro-scuro  d'altezza  quarte 
cinque,  ei  alire  5.  V  uno  di  largbezza.  Fignre  iniiere  sopra  iavole 
che  rapresentauo  tuite  le  virtü  Cardinali,  Morali,  e  Teologali,  molte 
Deiiä,  Idoli  ed  aliro. 

Le  Comici  e  Fregio  a  Groitesco,  tutio  con  fileiti  d'  oro,  a  tutto 
per  Ducaii  novanta  d'  argen io. 
Abb.  d.  1.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  ßd.  II.  Abth.  6 
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Garta  27.  tergo. 


Carla  28. 


Carla  29.  lergo. 


(Del  1580.  26.  Febraro,  In  Capitolo  Generale  fii  presa  la  se- 
guente  Parte  cioe,  che  essendo  li  Caori  d'oro  nella  sala  sadetta, 
tutti  stracciati,  si  e  risolto  di  fanie  far  di  nnovi,  et  rinovare  la 
medesima  sala.) 

Sopra  la  Porta  del  Corridore  dalla  |Mule  interna  di  detta  Sala  tI  i 

ün  Babesco  d*  intaglio  in  basso-riüevo,  di  legno  con  Pattino  nel 
mezo,  in  atto  di  seder  sopra  nn  Hora  d'  oro  significante  il  Tempo, 
e  porta  nelle  mani  due  caratteri,  cioe  an  M.  di  (rami  d^albero)  et 
tronchi  d*  oro,  che  vnol  dir  Mille  e  li  Tronchi  la  staggione  delF  In- 
verno,  Et  nn  D.  tntto  fiori  d'oro,  che  se  intende  cinqaecento,  e  li 
fiori  la  Primavera. 

Sopra  Taltra  Porta,  pnr  dalla  parte  interna  di  detta  Sala,  che 
condnce  nella  Camera  delle  Robbe  servienti  alla  Tavola,  (o  sia 
Mensa)  —  Vi  e  an'altro  Rabesco  corapagno  al  sudetto;  nel  mezo 
del  qnale  vedesi  un  Pattino  sedente  sopra  nna  Rnota  d'oro,  che 
indica  la  velocitä  del  Tempo,  e  tiene  nelle  mani  dne  C ,  uno  &tto 
di  spiche  di  formento  d'oro,  che  significa  Cento,  e  le  spiche  la 
staggione  delPEstate,  e  Taltro  C,  fatto  di  graspi  d^nva  d'oro,  che 
e  TAutuno. 

Qaali  4.  Caratteri,  o  siano  numeri  Romani  dimostrano  il  mille- 
simo  1700.;  Et  appunto  in  taVanno,  gli  lUnstrissimi  Signori  Gio. 
Giorgio  Chechel  di  Chechelsperg  Cavallier  del  S.  R.  J. ')  e  Gio.  Giacomo 
Deller,  all'ora  Consoli  della  Illustriesima  Nazione  Alemana,  fecero 
restaurare  prenarrata  Stna,  nobilitare  et  abellire  le  antedette  dae  Säle 
et  altro.     II  tntto  a  spese  della  medesima  (generosa)  Nazione. 

Del  1 508.  9.  Marzo  fn  terminata  la  Fabbrica  del  nuovo  descritto 
Fontico  de  Tedeschi,  sempre  con  la  sopraintendenza  del  giä  detto 
Girolamo  Todesco  Protto,  e  del  pnr  norainato  N.  H.  S.  Marco  Tie- 
polo,  a  ciö  Deputato,  dalla  Serenissima  Signoria,  per  ordine  della 
qnale  formo  alcnni  Capitoli  attinenti  alla  sndetta  fabrica  e  parti- 
colarmente: 

„Che  nessuno  possi  romper  li  muri  da  banda  niana  eccetto, 
qnando  uno  volesse  fare  una  Porta,  che  vada  de  Camera  in  Camera 
et  che  altro  non  si  possa  romper,  ne  far  Cannoni,  ne  Caniini  di  Stae, 
0  altro  che  vadi  fuori  de  Camini  Maeslri,  et  non  si  possi  romper 
ne  mudar  cos'  alcuna. 

Mai  stanca  la  Mente  publica,  nel  perfezionare  le  sue  Reggie 
deliberazioni  anche  a  gran  costo  d'oro,  ordinö  (del  1508.)  che  tatte 


1)  mio  Mecenate  manu  secnnda  deletam. 


4S 


Micro-Cosmo  della 
Pittnra  del  Scan- 
nelli.  Lib.  2  pag. 

212.  6  214. 
Cay.  Rndolfi  parte 
prima  pagina  81. 

Carta  80. 


Carta  30.  tergo. 


Cay.  Ridolfi  parte 
prima  pag.  137 


Tisiano  nato  del 
1477.  ha  vissuto 
99.  anDi.  mori  di 

contaggio  del 
1576. 
Vedi  Giorgio  Va- 
sari,  e  Oav.  Ri- 
dolfi nella  Vita  di 

Tiziano  parte 
prima  pag.    190. 


1e.  4  facciate  del  nnovo  Fontico,  fossero  (secondo  rnso  di  qnei 
tempi)  di  preziose  pitture  (a  fresco)  adornate  et  arrichite  quelle 
mara  Intus  et  Extra. 

Prescielti  pertanto  Giorgio ne  e  Tiziano;  al  primo  toccö  di  di- 
pingere  la  facciata  sopra  il  Canal  Grande,  che  mira  il  Ponente  e 
Taltra  sopra  il  Rio  detto  del  Fontico  situata  verso  Tramontana, 
fcosi  volle  il  Doge  Loredano,  di  cui  esso  Giorgione  fatto  aveva  il 
Ritratto  di  sua  Serenitä.) 

A  Tiziano  quella  del  Portone  di  Strada  che  guarda  il  mezogiorno 
e  Taltra  della  parte  di  Levante  sopra  la  Strada,  che  condnce  al 
Ponte  Rudetto  dalKoglio. 

Prima  faeeiata  di  Letante. 

In  questa  non  vi  sono  quei  graziosi  comparti,  come  neiraltra^ 
ä  Mezogiorno,  per  la  moltiplicitä  delle  finestre,  e  ferriate,  che  vi 
sono  in  ogni  a^artamento  di  essa. 

Seeonda  Fieeiata  a  Ponente  sopra  il  Canal  Grande. 

Quanto  di  maestoso  e  vago  puö  far  T  Architettura  civile,  tanto 
fu  dimostrato  con  due  lontananze  di  Colonnati  Corinteij,  davanti  le 
due  Säle  del  primo  appartamento ,  e  nel  mezo  di  detta  Facciata 
dairinsigne  Pennello  di  (Giorgio  Barbarella  detto)  CHorgione  da 
Castel  Franco  con  ripartite  e  propoiv.ionate  vaghe  iigure  colorate, 
a  nichi  proprij  col  solito  suo  ardito  Ingegno,  natural  decoro,  et 
eccellente  maestria  nelFarte  (che 

Di  Natura  arte  par,  che  per  diletto 

L'imitatrice  sua  scherzando  imiti 

Tasso  Canto  16) 
da  lui  tanto  perfettamente  apresa  da  Gio.  Bellino,  che  lo  suppero 
nel  formar  la  camaggione  rotonda  nelle  sue  figure,  a  distinzione  di 
quelle  del  Maestro ,  che  le  produceva  secche ;  Dal  quäl  difetto  si 
slontanö  anche  Tiziano,  altro  suo  scolare  (e  condiscepolo  di  Gior- 
gione, fu  poi  suo  Emulo),  ma  ora  molto  consumate,  e  quasi  rese 
invisibili  dalla  Pioggia  e  dal  Tempo. 

Tersa  Faeeiata,  a  Mezogiorno  del  Portone  di  Strada. 

In  questa  Facciata  Tisfiano  ha  certamente  dimostrato,  quanto 
franco  egli  era  nel  Trino  delle  prerogative  della  Pittura,  cioe  In- 
venjsiofie^  DissegnOy  e  Colorito^  E  quanto  fosse  la  sua  virtü  singolare 
in  tutti  tre  gli  Oggetti,  Raggionevoli,  Sensitivi  e  Vegetabili. 

II  saper  perfettamente  far  un  Corpo  e  grandissima  gloria; 
sarebbe  piü  grande  il  potter  saper  far  un'anima.     N5;  perche  par- 

6* 
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Carta  31. 


Judith.  13.  19. 
Sacra  Scrittnra. 


Carta.  31  tergo. 


VeDezia  del  San- 
sotIdo.  Carta  273. 
tergo  e  294.  tergo. 
Regnava  Michiel 
Steno,    Doge   62. 


tecipa  del  Divino,  e  Tnomo,  ciod  Hamus,  non  pnö  tanto,  ma  se 
ranima  fosse  oggetto  visibile  all'occhio  umano,  giä  tanto  l'imita- 
zione  si  e  inoltrata  nelle  opere  di  Dio,  che  il  Pittore  anco  animarebbe 
le  Figure  ne  i  snoi  quadri. 

Non  ha  inganno  piü  felice  V  Uomo ,  per  fingersi  in  qaeeto 
Mondo  un  Dio,  quanto  che  l'arte  del  dipingere;  perchä  con  questa 
puö  formare  ciö  che  vnole  a  sao  Talento,    (ma  tatto   senza  moto). 

II  gran  Tiziano  quasi  naovo  Pitagora,  doppo  di  aver  dato 
corpo  alle  sne  molte  Figure  in  dette  due  facciate ,  prima  d'  ogni 
altra  cosa,  nella  sua  scuola,  ha  insegnato  loro  il  silenzio,  per  di- 
mostrare,  che  anco  del  suddetto  inganno  ne  era  avertito  a  sufficienza. 

Si  vede  una  Qiudiiia  con  la  spada  alla  mano,  e  sotto  i  Piedi 
il  Capo  reciso  del  Principe  Holoferne,  fu  Capitano  Generale  di  Na- 
buco  ße  degli  Assirij  in  Babilonia^  per  la  di  cui  morte  restö  libera 
la  Cittä  di  Bettulia,  di  lei  Patria,  et  un  soldato  armato,  che  sono 
veraraente  ammirabili,  colocate  sopra  il  Portone. 

Nel  Cantonale,  verso  il  Ponte  di  Rialto,  vi  e  una  Eva,  che  par 
che  dica,  di  goder  il  privileggio  di  esser  nata  due  volte.  Quell*  esser 
che  mi  ha  dato  Tiziano,  invidia  quel  di  Dio,  perche  non  ha  spirito : 
quello  invidia  questo,  perchd  non  h  soggetto  alla  morte. 

Sopra  la  detta  Figura,  corre  un  Fregio  a  chiaro-oscuro ,  che 
cinge  tutta  la  detta  Facciata  con  animali,  Rabeschi,  ed  altre  varie 
fantasie. 

Nel  muro  della  Torretta  vi  sono  doi  Domini  nudi,  ne  qnali  si 
vede  Pelle,  Garne,  Muscoli  et  attitudini,  che  altro  non  hanno  di 
finto,  che  la  sola  oppinione,  che  non  siano  vivi,  ma  alqnanto 
danneggiati  dal  Tempo. 

Neir  altro  Gau  tone,  verso  la  Galle  della  Bissa,  vedesi  una  Venera 
Nuda,  un  Levantino,  et  un  Gavalier  di  quelli  Giovini  Nobili  Veneti 
antichi,  detti  della  Galza,  che  costumavano  portar  una  d*  un  color  e 
r  altra  deir  altro,  che  sin  dalPanno  1401.  n*ebbe  Torigine,  che  piü 
di  hello  non  piü  far  Tarte  della  Pittura;  e  credo  forsi,  rinsd  pin 
facile  a  Tiziano  l'esprimere  con  suoi  pennelli  e  colori  le  positure, 
gesti  ed  espressioni  con  ogni  parte  cosi  ben  concertata,  di  tntte  le 
sudette  figure,  che  a  scrittore  meno  che  ordinario,  mio  pari,  Tac- 
cennarle  rozzamente  con  la  penna,  come  ho  fatto  in  questa  mal 
composta  mia  narattiva:    onde  Qaintiliano   disse   egregiamente  bene 
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Qnintiliano.  ^) 


Carla 


Oarta  32.  tergo. 


Yedi  la  segneote 

teriDinazione  1575 

27.  Agosto. 


Carla  38. 


che   la  Pitlura:   „Sic   inlernos   penetrat  affeclus,   nt  ipsam  vim  di- 
cendi  nonnnuquam  snperare  videatar/^ 

Quarta  facciata  a  Tramontana  sopra  il  Rio  del  Fontico. 

In  qaesla  Facciata  non  si  scorge  quasi  piü  ne  meno  il  colorito, 
non  che  le  fignre  e  particolarmente  in  alto.  Dal  mezo  in  giü  ye- 
desi  qnalche  Fregio,  ma  il  Bello  fallo  dalla  virtü  del  sndetto  Gior- 
gione  6  stato  divoraio  dalla  Tramontana. 

Pittnre  in  Cortille. 

Sopra  li  Archi  delli  3.  piani  con  helV  ordine  si  vegono  tre 
gran  fregi  di  Rabeschi,  frappostevi  con  ugnal  distanza  Paesetti, 
Teste  d*  antichi  Imperatori ,  Bambini  in  grande  et  in  piccolo, 
Mascheroni  et  altro.  II  tntto  a  chiaro-oscuro,  fatto  dal  predetto 
Giorgione,  ma  similmente  qaasi  tntto,  o  si  e  guasto,  o  reso  poco 
visibile,  dairingiaria  del  Tempo. 

Architio.    I>etto  aneo  Camera  del  Cottimo. 

E  perchd  niente  mancasse  al  saggio  Govemo  di  questa  Nobile, 
Pia,  Prndente ,  Fidelissima  e  Pontual  Nazione  Alemana ,  li  Signori 
Gio.  Amauser  e  Daniel  Folmer,  li  27.  Agosto  1575.,  nel  quäl  tempo 
la  dirigevano  in  qnalita  di  Gonsoli,  (con  la  segnente  Terminazione) 
implöravono  et  ottenero  dal  Magistrato  Illnstrissimo  dei  Signori 
Vis- Domini  di  Fontico,  nna  Camera,  nella  quäle  vi  fecero  unir,  e 
riponer  tutti  li  Libri  e  Scritture  di  raggione  deir  Universilä  della 
stessa  Nazione  e  vien  detto  Ärchivio^  in  cui  senza  abbadar  a  spesa 
vien  continuato  il  Registro  delle  piü  sostanziali  Scritture  (nei 
Libri  Capitolarij  in  Bergamina  fatti  Repertoriare  dair  anno  1642. 
con  gran  diligenza  solto  il  Consolato  delli  Signori  Gasparo  Chechel 
e  CoUega).  Molte  (susseguenti  Scritture)  che  non  vi  erano,  sono 
State  proviste  e  falte  registrare  Tanno  1713.  sotto  il  Consolato 
deirill™  Signori  Gio.  Giacomo  Pommer  e  Gio.  Martino  Streng,  da 
cai  son  sta  tanto  beneficato,  attinenti  a  glMnleressi  di  essa,  per 
lasciarne  a  Posten  della  stessa  Nazione,  la  Memoria  non  meno,  che 
la  Pace,  Concordia  e  Purita  di  Cuore,  che  ha  goduto  e  (tuttavia) 
gode  (ora  che  scrivo  1724),  sotto  la  retla  e  diligente  direzione  delli 
Ulm!  Signori  Mattia  Cönig  e  Daniel  Amman  Consoli  attuali,   che  la 


1)  Die  ganze  Stelle  laalel  bei  Quinlilian  X,  3,  67  also:  nee  mimm,  si  isla  qaae  tarnen  in  aliqao 
posita  sunt  motu,  tanlnm  in  animis  valenl:  cum  piclnra,  lacens  opus  et  habilos  semper  einsdem,  sie 
in  intimos  penelret  affeclas,  nt  ipsam  vim  dicendi  non  nonqoam  snperare  videalnr.  Man  siebl,  die 
8telle  ist  lediglich  nach  dem  Gedacblniss  angezogen. 
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Qninto  loeendio 
nel  Fontico. 


Carta  33.  tergo. 


Carta  34. 


Yedi  Scrittnre  nel 
Gattastico  di  detta  | 
Chiesa  al  91. 


vanno  dirigendo,  e  per  aver  tütto  nnito,  et  epilogato  a  fine  di  poter 
presto  esimere  il  piu  stiraabile,  in  caso  de  sinistri  disastri  di  Fnoco, 
che  Dio  Signore  tenghi  pur  sempre  lontano,  conforme  segni  sotto 
il  CoDsolato  delli  Signori  Pietro  Liodner,  e  Giorgio  Zeller,  nomini 
vigilantissimi ,  e  di  gran  direzzione,  la  notte  del  14.  Marzo  1637. 
iü  Cucina  ehe  fn  la  qainta,  et  ultima  yolta,  che  la  predetta  Nazioue 
soggiace,  a  tal  Borte  d' iufortunio. 

Non  fu  poeo  il  danno ,  et  il  spavento ,  che  ne  seuti  ogn*  uno 
dei  Signori  Comensali,  per  molti  non  leggieri  rispetti,  ma  col  favor 
de  Dio,  fu  smorzato  (il  Terrore)  e  reinceso  nel  Guore  di  tutti,  il 
Contento  di  vedersi  preservati  della  vita,  della  Robba  e  di  nn&  tanto 
cospicua  abbitazione;  come  V.  S.  R"*  ha  inteso. 

Area  della  Nazione  In  San  Rortolamlo  dl  Rialto. 

Possiede  detta  Nazione  un  Area  di  Pietra  detta  Mandotata  (di 
Verona),  con  suoi  incastri  Gompagni,  adornata  d'.un  Scudo  di  Bronzo, 
nel  quäle  vi  sovrasta  un'Acquila  Imperiale,  e  Lettere  parimenti  di 
Bronzo  con  Epitafio  del  seguente  tenore 

monvmkntvm  hoc  domvs 
Thevtonicae  Mvnicipes 

MORTALITATIS    MeMORES 

In  Hospita  Venetiarvm  Vrbe 

Svis  Posvervnt 

CJertvm  Post  Fata  Hospitivm 

A.  0.  R. 

1649. 


Exornavervnt 
Anno  1681. 

Fu  acquistata  con  legitimo  oueroso  Titolo  a  nome  e  apese  di 
essa  Nazione,  dalli  Signori  Antonio  Peffenhauser  e  Tobbia  Martin 
Peller  Gonsoli  Tanno  1649.  25.  Novembre,  sita  circa  il  mezo  della 
Cbiesa  di  S.  Bortolamio  di  Rialto,  a  Cornu  Evangelij. 

(Sotto  il  Doge  Pauluccio  Heracliano  V  anno  697.  nel  mese  di 
Agosto  ebbe  origine  la  sopradetta  Chiesa,  e  la  prima  Yolta  fu  dedi- 
cata  a  S.  Demetrio.  II  doge  Pietro  I.  Orseolo  Tanno  976.  la  fece 
ipestaurare. 

Deiranno  .  .  .  f n  rifatta  in  3.  navi  dalle  famiglie  Salonesi, 
Bellegna,   e  Vallaresca.     L'amio  .  .  .  f u  nobilitata,   da  Chnatofforo 
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A  OarU  24.  nel 
Lib.  2.  di  detU 
Chiesa  et  in  fiha 
al  No.  5  negli 
Atti  di  D.  Valle- 
riano  Notaro  del 
15d5.  8.  Mano. 


Bagnante  Pio  4. 
e  Qirolamo  Priali 

Doge. 

Carta  84.  tergo. 

-  Yide.  CoDsnlta 

▼aria  per  P.  Mro. 

Jo.   Baptista  Le- 

pag.  879. 

No.  42. 


Carta  85. 


Foccari  Mercante  Todesco,  che  donö  la  palla  fatta  da  Alberto  Darero 
Tedesco  £amo80  Pittore  et  iotagliatore  di  stampe,  di  singolar  bellezza, 
in  cni  yi  h  dipinta  la  Madonna.) 

Che  tntti  II  Cadateri  d'ogni  Seeso  d'Alenuumi  Nazionali,  siano 
sepolti  in  detta  Chiesa  di  San  Bortolamio. 

Gran  forza  ha  Tesempio!  Tlnclito  Senato  Serenissimo ,  Privi- 
leggia  in  vita  li  Signori  Alemani  abbitanti  in  Fontico  di  non  dover 
pagar  ne  deeime,  ne  Tanse  di  qnalnnqne  sorte,  in  alcan  tempo,  nia 
solo  i  consneti  Dazij  etc. 

Et  ad  essempio  del  Principe,  anco  Mons^  Illnstrissimo  e  Re- 
verendissimo  Giovanni  Trevisano,  fu  (14**)  Patriarca  di  Venezia,  del 
1565.  8.  Marzo  con  sno  particolar  Decreto,  privilegiö  Tantedetta 
Nazione:  Di  modo  che  e  privileggiata  in  vita  e  in  morte. 

OrdinandcT  e  volendo,  che  siano  tumolati  tntti  li  Cadaveri, 
d*  ogni  seiBSO  de  snoi  Nazionali,  Familiari^  e  serventi  Germanici  nella 
predetta  Chiesa ;  ancorche  morissero  sotto  il  Jns  di  qnalunque  altra 
Parocchia  di  qnesta  Cittä,  E  che  tali  spese  de  Funerali  e  Sepoltura, 
sijno,  et  aspettar  debbano  al  R^^  Vicario,  e  Capitolo  della  sndetta 
Chiesa,  sotto  la  di  cni  Parocchia  essi  Signori  Alemani  tengono  il 
Domicilio  che  ho  detto. 

(Vedi  in  43  „tre  fonzioni"  .  .  ) 

1649.  21.  Giugno  in  Pregadi.^) 

Che  fatti  venir  nel  CoUegio,  li  Capi  della  Nazion  Alemana,  gli 
sia  letto  qaanto  siegne  : 

DelPAffetto  Vostro  divoto,  ci  abbondano  le  prove  ad  ogni  in- 
contro,  e  come  tntte  ci  riescono  care,  cosi  accettissima  ci  e  ora 
qnella  delV  alegrezza  partecipata  per  la  felice  Vittoria  delle  nostre 
Armi,  sopra  Tarmata  Ottomana. 

ii  stato  questo  un  dono  speciale  del  Signor  Dio,  per  beneficio 
della  Christianita  tutta,  onde  ogn'nno  deve  maggiotmente  goderne. 

E  come  la  Vostra  Nobilissima  Nasione^  lo  ha  dimostrato  col 
concorso  dei  coori  e  dell'  opre,  Cosi  Noi  corrispondemo  con  un  pieno 
agradimento ,  e  con  altrettanta  disposta  voloutä  di  rendervi  sempre 
compiaciati 

Iseppo  Gregolin  Nodaro  Ducale. 


1)  Sieh  oben  pag.  27. 
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Carta  35.  tergo. 


Carta  36. 


Carta  28.  tergo. 


1505.  19.  Zngno  in  Pregadi.^) 

Havendosi  con  diligenza  visti,  et  ben  esaminati  i  Modelli  del 
Fontego  dei  Tedeschi ,  appresentati  alla  Signoria  Nostra ,  et  con- 
siderä  non  esser  gran  differenzia  di  spesa  dairtino  alPaltro,  Ve  ben 
conveniente  sattisfar  alla  grande  instanza  fatta,  per  li  Mercadanti 
di  esso  Fontego,  qnali  dovendo  esser  quelli,  che  lo  hanno  a  galder 
et  fruir: 

Hanno  supplicato,  se  vogli  tuor  il  Modelle,  &bricando,  per 
uno  del  suo  nominato  Hieronimo,  nomo  intelligente  et  prattico,  per 
esser  non  manco  de  ornamento  di  questa  Citta  et  utile  della  Signoria 
Nostra,  che  conunodo  a  loro,  si  per  la  nobil  et  ingegnosa  composi- 
zione  et  construttione  di  quello,  come  etiam  per  la  qoantita  e 
qnali tä  delle  Camere,  Magazeni,  Volte,  et  Botteghe  se  faranno  in 
esso,  da  quäl  tutte  se  trazerä  ogni  anno  de  affitto  bona  summa  de 
denaro,  perö 

L'anderä  parte,  per  autoritä  di  questo  Conseglio,  la  £&bbrica 
del  Fontico  sopraditto  far  si  debbi ,  justa  il  Modelle  composto,  per 
il  prefato  Gerölemo  TodescOy  et  accadendo  quello  conzar,  over  mo- 
dificar  in  parte  alcuna  a  benefizio  delle  Signoria  Nostra,  et  com- 
modo  delle  mercadanzie,  averanno  a  star  in  esso: 

Sia  da  libertä  al  CoUegio  Nostro  a  bossoli,  et  ballotte  passando 
i  do  terzi,  potterlo  far  come  li  parerä  espediente,  Con  questo  perö, 
che  la  Fazzä,  et  Rive  dalla  banda  davauti,  non  sia  in  parte  alcuna 
alterada  ne  4uossa. 

Immo  sia  fatta  et  redutta  secondo  la  forma  di  esso  Modello: 
tutta  Yolta,  chel  non  se  possi  uscir  piü  fuori  in  Canal  grando  con 
li  scalini  delle  Rive,  di  quello  che  al  presente  e  le  fondamenta. 

Et  ulterins,  dove  da  basso  sono  Magazene  dalla  parte  di  fuori, 
ridur  si  debbi  in  tante  botteghe  et  volte,  come  stanno  i  altri 
Modelli. 

Ne  se  possi  in  esso  Fontego,  far  cosa  alcuna  de  marmoro,  ne 
etiam  lavoriero  alcuno  iutagliado,  de  strafono,  over  altro  per  alcun 
modo,  ma  dove  Taccadera,  far  le  debbi  de  piera  viva  battuta  de 
grosso,  et  da  ben,  si  come  sara  bisogno. 

Pellegrin  Marazzi,  Nodaro  Ducal. 

Quantunque  fosse  terminat^  la  detta  fabbrica  non  terminö  qui 
la   gran   spesa  al  Serenissimo  Principe.     Perchö  nelli  posteriori  Ca- 


1)  Sieh  oben  pag.  29  und  vgl.  Beilage  VI,  2  in  roeiner  Abhandlang  „sar 
Qaellenkande  des  venezianischen  Handels**. 
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Carta  36.  tergo. 


2« 


3* 


pitoli  alli  südetti  tra  gli  aliri  patti  stabiliti  con  sua  Serenitä  e  (li 
Signori  Sinibaldo  Grundlach  e  Leonardo  Sultar  Consoli)  della ') 
stessa  Nazione  fu  espresso  al  Capitolo  6**)  li  19.  Decembre  1510. 
(con  Decreto    ossia  Ducal  Tnstnimento   seguente  dell'  Ecc"°  Senato) 

1510.  19.  Decembre. 

Exemplum  ex  Libro  Notatorio  No.  24  a  C®  72.  Leonardus 
Lauredanns  Dei  Gratia  Dux  Venetiarum  etc.  üniversis  et  singulis 
praesentes  Litteras  Nostras  inspecturis,  notum  esse  volumus,  Qaod 
moti  illo  affectn,  et  sijncera  Gharitate  qua  semper  proseqnti  sumus, 
üniversam  Germanicam  Nationem,  in  gratiam,  et  contemplationem 
prndentium  et  spectabilium  Mercatorum  lianc  Civitatem  Nostram  in- 
colere,  ac  frequentare  cupientium,  Devenimus  cum  Collegio  Nostro, 
ad  coucessiones  et  Capitula  infrascripta, 

Quae  illis  et  eorum  cui  übet  volumus,  ab  omnibus,  et  maudamus 
inviolabiliter  observari,  Capitalorum  autem  tenor  talis  est,  videlicet : 

Praelibata  Serenissima  Dominatio  cum  üniverso  Collegio  est 
contenta  praefatis  mercatoribus  illos  conservare  in  eonim  Privilegijs^ 
immunitatibus,  et  exemptionihus  in  quibus  hucusque  steterunt,  nee 
inferre  illis  aliquam  impositionem,  seu  gravamen  ultra  antiquas,  et 
solitas  per  retroacta  tempora^  per  illos  solvere  itixta  eorum  antiqua 
Privileggia  sie  faciente  observari. 

Item  quod  praefati  Mercatores  de  cetero,  non  teneautur  ad 
solutionem  grossorum  duorum  pro  quolibet  Ducato  nuperrime  im- 
positorum,  per  partes  captas  in  Excellentissimo  Consilio  Rogatorum, 
caeteris  Mercatoribus  cuiuscumque  condictionis;  sed  penitus  intelligan- 
tur  esse  absolut! ,  et  liberi  a  tali  solutione,  et  ab  illis  amplius  non 
exigantur  ipsi  grossi  2. 

Remanseruut  concordes  de  consensu  omnium  Mercatorum  tunc 
existentium  in  hac  Givitate  nostra  Venetiarum : 

Quod  solvere  debeant  de  Affictu,  pro  Cameris  primi  et  secundi 
Solarij  Ducatos  Decem  pro  qualibet,  et  pro  tertio  Solario  Ducatos 
octOy  et  pro  Voltis  seu  Magazenis  Ducatos  sex  et  non  aliud,  et  sint 
penitus  liberi,  a  solutione  solita  dare  pro  affictu,  seu  alio  quovis 
colore,  Massario  Fontici  praedicti,  et  si  qua  solutio  dari  debet  praedicto 
Massario,  Dominium  teneatur  ad  solutionem,  sicuti  eidem  Illustrissimo 
Dominio  videbitur,  quo  ad  solutionem  ipsius  Massarij ;  qui  Mässarius 


1)  manns  prima  et  la, 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  IL  Abth. 
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5° 


Carta  37.  tergo. 


Carla  29. 

Terzo  Incendio  in 
Fontico. 


Don  teneatar  dare  ipsis  Mercatoribus  Lectos,  nee  alias  Massaricias 
Cüiüs  vis  sit  generis. 

Item,  Qaod  principinm  affictas  solvendi  tarn  Gameranim,  quam 
Voltarurn,  iDcipere  debeat  Die  prima,  Mensis  Martij  proximi  ven- 
turi  anni  1511.  sicuti  de  gratia  speciali  praedictis  Mercatoribas 
Germanicis  concessom  fuit. 

Item,  Quod  Grossi  octo  ad  Äurum^  qui  solvere  soliti  erant  dicti 
Mercatores  singulo  Mense  pro  quolibet;  Qui  expendebantur  per  Do- 
minium ,  in  Rebus  necessarijs  Coquinae  Fontici  praedicti,  in  Aqua, 
in  Olio  et  in  alijs  Rebus,  pro  necessitate  dicti  Fontici,  de  caetero, 
non  solvantur  per  dictos  Mercatores,  sed  sint  penitus  absolnti  a  tali 
solutione  eo  quia  dicti  Mercatores  sponte  se  obtulerunt  facere  omnes 
Expensas  praedictas  necessarias  pro  ut,  et  quemadmodum  faciebat 
Serenissima  Ducalis  Dominatio,  de  praedictis  Grossis  octo.  Taliter 
quod  pro  Expensis  spectantibus  ipsi  Fontico  Dominium  nuUam  ha- 
beat  impensam  aliquo  tempore. 

Item,  Quia  Camere  praedictae  ad  huc  non  habent  Fenestras 
ferreas;  Quod  est  maxime  necessarium  pro  securitate  dictorum  Mer- 
catorum,  convenerunt  hoc  modo.  Quod  dicti  Mercatores  teneantur 
exhibere  ferrum  necessarium,  pro  faciendis  ipsis  fenestris  ferriatis 
fiendis  ad  omnem  eorum  requisitionem ,  de  quo  ferro  Dominium 
teneatur  fieri  facere  ipsas  Ferriatas,  solvendo  ultra  Ferrum,  omnes 
alias  Expensas  pro  ipsis  ferriatis  conficiendis. 

Datum  in  Nostro  Ducali  Palatio  Die  19.  Decembris  1510.^) 

Nuovo  terrore  apportö  alla  Teutpnica  Nazione  non  disgionto  da 
sensibile  danno,  il  Mongibello  di  Fuoco  nottumo,  che  si  accese  in 
Rialto  (il  Decembre)  *)  delfanno  1513,  che  pose  in  combustione, 
piü  di  30.  Magistrati,  tanto  nel  Materiale  che  nei  Libri  e  Scritture 
di  quelli ;  Danneggiö  gli  Orefici ,  (Inceudiö  la  corsia  di  Botteghe) 
delli  Mercanti  da  Panni  di  Lana.  Distrusse  oltre  Tomata  Chiesa 
di  San  Giovanni  di  Rialto,  gran  quantitä  di  case  di  particolari 
(contigue   sino  alla  prossima  Chiesa  di  S.  Mattio,    che  poi  divenne 


1)  Diese  ürkonde  ist  aach  im  Ulmer  Archiv  erhalten;  vergl.  meine  «Bei- 
träge zur  Geschichte  des  Handelsverkehrs  zwischen  Venedig  und  der  deutschen 
Nation  aus  dem  ülmer  Archiv"  München  1869.  S.  22-24. 

2)  Nicht  im  December,  am  9.  Jänner  1513  more  veneto,  d.  h.  1514  tobte 
dieser  farchtbare  Brand ;  eine  Beschreibung  desselben  gibt  auch  das  Vorwort  des 
Capitolare  der  Sopraconsoli  dei  Mercanti ;  vgl.  meine  Abhandlang  «zur  Qoellenkande 
des  venezianischen  Handels"  8.  8  (188). 
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Carta  29  tergo. 


Carta  39. 

Capitolario  1*» 
Carta  22.  tergo.*) 


mnro  vuol  dir. 


Carta  39.  tergo. 


1)  Darauf  bezieht 
sich  der  Text 
oben  Carta  5. 


Parocchia).  Et  aterebbe  reso  Duovamente  consanto  11  noovo  Palazzo 
di  Fontico,  se  la  prudente  previdenza,  e  vigilanza,  delli  Signori 
Ulrico  Mayer  e  Steffano  Rügher,  alVora  Consoli,  assistiti  prima  da 
Dio,  e  da  lutti  quelli  che  ivi  abbitavano,  con  iDdeffessa  diffesa,  da 
i  Globi  ignei,  che  il  vento  trasportava  di  qua  dal  Canai  Grande^ 
non  avessero  con  piü  ordine,  che  strepito  nottratto  rallimento,  a 
quelle  rappide  fiamme  col  contrario  Elemento,  assendo  muniti  di 
secchi  di  Cuoio,  e  di  numero  12.  gran  Schizzoni  d*  Ottonne,  e  scale, 
fatti  far  preventivamente,  per  casi  simili,  che  sino  al  di  d'oggi  che 
scrivo,^)  tüttavia  si  conservano  in  esso  Fontico. 

Fragilitä  fatale,  di  questo  instabil  mondo  che  ogni  Elemento  si 
consuma ;  ^)  et  il  (diamante)  dente  del  Tempo  tutto  distrugge ! 


In  Nome  de  Dio  Amen. 
1341.  a  di  21.  de  Marzo  indition  Nona.') 

Cumziosia  che  per  lo  111"°  Missier  lo  Duoxe,  e  lo  so  Couseio, 
a  pettition  e  supplication  delli  Nobeli  Homeni  Moretto,  e  Luca  Zusto 
fradellj,  per  si  et  per  altri  Consorti  de  Cha  Zusto  — 

Gonzosia  chel  sia  stado  eoncesso  gratiosamente,  che  in  lo  mitro 
dello  Comun  de  Venetia  appresso  lo  Fontego  di  Todeschi,  in  la 
Galle  della  Bissa,  o  che  quelli  da  Cha  Zusto,  ha  la  so  proprietade, 
per  la  bellezza  della  Strada,  possa  far  una  Porta,  per  la  quäl  li 
possa  andar  in  lo  fontego  delli  Tedeschi,  la  quäl  Porta  die  star 
averta,  a  hon  plaxer  della  Signoria,  aziö  che  nessun  dubio  possa  esser : 

Constitoidi  li  prefatti  Moretto,  Zannin,  Piero,  Nicoletto  Zusto 
fradelli  fioli ,  che  fo  de  sier  Franceschin  Zusto  et  Luca  Zusto,  che 
fo  de  sier  Jacomo  Zusto,  In  prexentia  del  Magnifico  Doxie,  e  delli 
so  Gonseieri ,  et  Avogadori  del  Gomun ,  e  Provedidori  de  Gomun ; 
Gontenti,  e  Confessi  fo,  per  si,  e  por  li  ditti  Gonsorti,  e  Sucessori, 
che  il  prefato  muro,  in  lo  quäl  e  fatta  la  ditta  Porta,  che  quella 
sia  del  Nostro  Commun,  a  serar  al  so  bonpiaxer,  si  como  soa  pro- 
pria,  e  debbia  star  averta,  e  serada  per  lo  Comun  de  Venexia,  si 
como  cosa  soa. 

Et  che  li  Travi  e  Mudioni,  li  quali  quelli  Fradelli  da  Cha 
Zusto,  ha  mettudo  in  lo  prefatto  muro  del  Commun,  per  cason  del 
lavorier  della  ditta  Porta,  romagna  sicomo  lo  did,  e  como  le  stä,  a 
hon  piaxer  della  Signoria  per  ogni  tempo. 


1)  sino  a  questo  giarno  manns  priraa. 

2)  lo  rode  manne  prima. 

3)  Vgl.  oben  pag.  23. 
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Carta  40. 


Carla  40.  tergo. 


Capitolario   terzo 
114  tergo. 


E  tutte  queste  cose  prega  mi  Canzelier ,  ch^  io  fesse  udo 
Pabblico  Instnunento,  in  presenzia  de  tutti  li  preditti,  in  la  Canze- 
laria  del  Commun  de  Venexia. 

Nicolö  Pistoretto  3**  Cancelier  Graudo  de  Venexia. 


Noi  Consoli  della  Nazione  Alemana,*)  in  vigore  della  Parte 
presa  nel  Capitolo  d'essa  Nazione,  sotto  di  6.  Corrente 

Coucediamo  potestä  et  lizenza  air  Eccellente  Dottor  Medico- 
Filosofo  David  Valenzin  Ebreo,  di  potter  con  franchigia,  et  libera- 
mente  in  ogni  tempo  venir,  star,  et  transitar  nel  Fontego  della 
detta  Nazione,  acciö  senza  impedimento  aicuno  possi  far  qaelle  visite, 
che  occorrerä,  et  sarä  ricercato.  Comettendo  ad  ogni  abbitante  in 
esso  Fontico,  a  Ministri,  et  Bastasi  Nostri,  che  non  gl*  inferiscono 
molestia  in  conto  aicuno;  ma  li  portino  ogni  rispetto.  Cosi  meritando 
la  sua  virtü,  et  Dottrina,  da  noi  stimata.  In  rignardo  della  quäle 
se  gli  e  concessa  questa  libertä.  Et  la  presente  sarä  da  noi  sotto- 
scritta  et  sigillata. 

Data  (nel  Palazzo)  del  Fontico  de  Tedeschi  in  Venetia 
li  11.  Agosto  1648. 


L.  S.  N. 


Gio.  Gioacchino  Hendell  j  ^        .. 
Christo fforo  Rotten  hofer  1 


1668.  24.  Marzo  in  Pregadi.^) 

Ha  in  ogni  tempo  la  Republica  Nostra  accolto  in  questa  Citt4 
con  Testimonij  di  Predilezione  la  Nazione  Alemana,  anzi  che  sino 
neiranno  1510;  a  comodo  e  decoro  della  medesima,  ha  eretto  la 
Nobil  Casa  del  Fontico  de  Tedeschi,  assignata  alla  Natione  stessa, 
ad  uso  di  abbitatione,  e  benefizio  del  Negozio. 

Insorto  qualche  disordine  Tanno  1665.  a  causa  d'nn  Proclama 
dalli  Avogadori  de  Commun,  che  permetteva  in  esso  Fontico  Tin- 
gresso  agli  Ebrei,  contro  Tantica  consuetudine,  fu  il  medesimo  dalla 
prndenza  di  questo  Consiglio,  tagliato,  sotto  li  19.  Febraro  1666., 
et  annuUato  con  motivo  di  devenirsi  sopra  Taffare  a  nuove  de- 
liberazioni. 


1)  Vergl.  (ben  pag.  24. 

2)  Vergl.  oben  pag.  24. 
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Oapitolario  86- 

coDdo  a  Carta  75 

tergo. 


Riccorsi  percio  nell  Collegio  Nostro  li  Consoli  della  stessa 
Nazione,  hanno  nella  Scrittura  ora  letta,  espresse«  le  loro  valide 
raggioni.  • 

Ha  pare  rUniversita  degli  Ebrei,  addoUe,  nella  altra  Scrittura 
le  loro  pret^e;  oude  fatto  sopra  di  esse  il  proprio  maturo  riflesso: 

Inclina  la  publica  Prudenza  con  la  considerazione  alFuso  in- 
veterato,  che  prima  deiranno  1665;  non  si  portassero  Ebrei  nel  Fontico. 

Con  il  rtflesso,  a  divertire  quei  gravi  inconvenienti,  che  potreb- 
bero  succedere,  e  con  altri  essentiali  Riguardi  di  soddisfare  alla 
Nazione  cosi  beneraerita,  e  profficua  alle  Publiche  Rendite,  a  con- 
solare  le  di  lei  giciste  supplicazioni.     Perö 

L^anderä  Parte,  che  inclinando  la  Signoria  Nostra,  a  portare 
alla  Nazione  Alemana,  oltre  li  antichi  Doni  e  Privileggi,  nuovi* 
Testimonij  della  Publica  beneficenza.  In  grazioso  riguardo  di  soddis- 
fare le  instanze  devote  della  medeairaa,  et  all'  uso  sempre  pratticato, 

Resti  prohibito,  a  Ebrei,  di  qnalsivoglia  Nazione,  di  capitar  et 
pratticar  in  alcun  tempo  et  luoco  nel  Fontico  de  Tedeschi:  Occor- 
rendo  perö  ad  alcuno  di  essi  Ebrei,  di  aver  qualche  Nego/io  nel 
Fontico  stesso ;  debbano  farlo  col  mezo  d'  Intervenienti  Cliristiani 
nella  forma  appunto,  che  osservano  nel  longo  tempo  anteriore 
aU'anno  1665. 

Cosi  che  restino  in  tal  forma  divertite  Toccasioni  di  sconcerti, 
anzi  nella  consolazione  della  sudetta  benemerita  Nazione  Alemana, 
acresciuto  in  essa  la  disposizione  e  V  animo  di  maggiormente  appro- 
fittare  con  la  confluenza  delle  merci,  le  Publiche  rendite. 

Gio.  Hiarca  Nodaro  Ducale. 


1587.  13.  Luglio  in  Pregadi.  >) 

Dalla  supplicazione  della  Magnifica  Nazione  Alemana,  questo 
Consiglio  ha  inteso  la  dimauda  sua,  che  nel  Fontego,  Casa  della 
SigDoria  Nostra,  siano  fatte  le  Scale  del  segondo  et  terzo  Solaro  de 
Pietra  viva,  come  sono  quelle  del  Primo,  per  esser  di  legno,  et 
n^olto  pericolose  per  li  accidenti  di  foco,  rispetto  massimamente  alli 
Magazeni  et  Volte  che  hanno  di  continuo  piene  di  molte  Mercanzie : 
Perö  essendo  conveniente  obviare,  quanto  piü  si  possa-,  a  pericolo 
di  tanta  importanzia,  si  come  anco  consigliano  li.  Proveditori  Nostri 
al  Sal  - 


1)  Vgl.  oben  pag.  33. 
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Capitalario  se- 

condoa  Carta  281. 

tergo. 


Carta  42.  tergo. 
Archivio. 


L'andera  Parte,  che  sia  comesso  alli  sndetti  Proveditori  al  Sal, 
a  qnali  spetta,  che  debbano  ordinäre,  che  quanto  prima  sijno  fatte 
di*Pietra  viva  le  scale  del  2.  et  3.  solaro,  si  come  umilmente  ha 
supplicato  essa  Magnifica  Nazione. 

Girolamo  Otthobuoni  S^retario. 


1641.  20.  Decembre^in  Pregadi.') 
Ommissis 
Et  da  mö  sia  preso,  che  sia  data  facolta  ai  Revisori,  et  Rego- 
latori  sopra  li  Dazij  predetti,  per  piü  sicurezza,  che  li  Colli,  che 
si  scaricheranno  in  Fontico^  siano  condotti  a  drittura  in  Dogana, 
di  speaider  circa  Ducati  25.  per  far  una  Por^a  sotto  il  primoPortico 
della  Riva  di  esso  Fontico,  come  fu  altrevolte  acostumato,  perchd  da 
quella  parte  sola  siano  scaricate  e  condotte  in  essa  Dogana  le  Mercanzie. 

Pellegrin  Marazzi,  Nodaro  Dacale. 


1575.  adi  27.  Avosto.«) 
Li  Clarissimi  m.  Zilio  Moresini ,  ♦m.  Sabastian  Gontarini  et  m. 
Nicolö  di  Priuli,  Honorandi  Vis-Domini  del  Fontego  de  Tedeschi, 
vista  la  sopraditta  snpplicazione  avanti  sue  Magnificentie  presentata, 
per  Gio.  Araanser  et  Daniel  Folmer,  al  presente  Consoli  della  Mag- 
nifica Nazion  Alemana,  esser  giuista  et  onesta.  Per  aatorita  del  Ma- 
gistrato  loro :  Christi  Nomine  invocato,  a  quo  etc.  Terminando  hanno 
terminato,  et  ordinato  tutti  tre  concordi,  che  la  Camera  di  No.  55 
in  terzo  soler,  quäl  al  presente  e  scritta  in  nome  d' Antonio  et  Lo- 
dovico  Sorer,  e  loro  fratelli,  sia  tratta  dal  ditto  nome,  et  quella 
posta  in  nome  della  Communitä  della  Magnifica  Nazion  Alemana, 
per  teuer  et  conservar  li  Libri  et  Scritture  di  essa  Magnifica  Nazion. 
Pagando  perö  essa  Magnifica  Communitä  li  affitti  soliti  et  consuetti 
air lUustrissimo  Dominio,  si  come  han  supplicato,  mandantes  sie 
annotari. 

Zilio  Morosini 

Sabastian  Contarini 

Nicolö  de  Priuli 

Francesco  Manenti  Scontro  delP  Officio  del 

Font^o  de  Todeschi  subscripsit  et  Sigillo 

Sancti   Marci  sigillavit. 


Vis-Domini  in  Font«go 
de  Tedeschi. 


L.  S. 


1)  Vgl.  oben  pag.  31. 

2)  Vgl.  oben  pag.  45. 
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2» 
Carta  44. 


Tre  Foniioni  Sacre  che  si  lianno  ogn'  anno  nel  Palazio 
del  Fontieo  de  Tedeschi.^) 

Quantunqae  il  faoco  abbia  distrutta  la  memoria  (tanto  neirArchi- 
vio  del  Fontico,  come  in  quello  di  S.  Bortolamio  di  Rialto),  di  che 
tempo  segoi  tal  Sacra  e  Pia  istitazione;  do  ha  perö  potuto  consa- 
mar  V  annual  prattica,  che  tnttavia  si  conserva  nei  Gnori  dei  SS'*  Na- 
zionali  in  verde  osservanza,  nelle  Tre  Solennitä  seguenti. 

La  prima  d  la  vigilia  di  Natale  di  Nostro  Signor  Giesü  Christo, 
in  questa  gaisa. 

II  Rev^°  Vicario  e  Capitolo  dei  Preti  di  San  Bortolamio,  a 
mez'  hora  di  notte  incirca  escono  processionalmente,  dalla  lor  Chiesa, 
e  si  portano  taccitamente  al  Fontico  sudetto.  Gionti  al  Portone  di 
esso  ivi  intonano:  Sancta  Maria.  Ora  pro  nobis;  continuando  le 
Litanie  della  Madonna,  sino  che  sono  pervenuti  alla  Porta  della 
Sala  detta  della  Stua,  tutta  adomata  di  bellissimi  Damaschi  proprij 
della  Nazione  e  Inminata  di  gran  Gandelloti  di  Gera,  a  spese  della 
medesima. 

Li  111"*  Sig"  ConsoH,  e  tutti  li  Signori  Nazionali,  gradaatamente 
uno  vicino  all'  altro,  si  trovano  divisi  in  2.  Ale,  nella  detta  Sala. 

Mons^  Vicario,  si  porta  davanti  Timmagine  del  Salvatore  e 
tre  Yolte  Tincensa,  poi  siegae,  principiando  dai  Sig^  Gonsoli,  ad 
incensare  uno  per  uno,  tutta  detta  Nazione. 

II  Diacono  col  piviale,  more  ecclesiastico ,  canta  il  Vangelio 
scritto  da  8.  Luca  cioe  „Jn  illo  tempore  exijt  edictum^  a  Caesare 
Augusto  etc,^^  Finito  il  qnale  II  Vicario  fa  un  breve  discorso  alli 
sudetti  Sig"  Nazionali,  sopra  il  Divin  Verbo  incarnato,  commenda  la 
Nazione,   e   termina  con  augurarli  ogni  ben  spirituale  e  temporale. 

E  nel  tempo  stesso  che  li  Sacerdoti  cantano  V  Ave  Regina  Ca£- 
lorum  — ,  il  sudetto  Prelato  vä  con  TAspersorio,  davanti  il  Quadro 
del  Salvatore,  e  fatta  riverenza,  indd  beuedice  con  T  aqua  santa  tutti 
detti  Signori  Alemani  cominciando  dalli  Signori  Gonsoli  a  Gomu 
Evangelij,  e  poi  si  volta  agraltri  di  contro. 

Neir  atto  di  uscir  dalla  sudetta  Sala,  intuonano  di  novo  Sancta 
Maria  ect.,  continuando  le  Litanie,  sino  che  gionti  sono  al  Portone 
sudetto  del  Fontico ;  prosseguendo  pure  taccitamente  il  viaggio  loro, 
sino  alla  sudetta  Ghiesa. 

La  seconda  fonzione  e  la  vigilia  della  Girconcisione  di  Giesü  Ghristo. 

Questa  h  pur  simile  alla  sudetta,  eccetto  TEvangelio  che  can- 
tano  quello    del    primo    d'anno,    composto    pur   da  S.   Luca,     che 


1)  Vgl.  oben  pag.  47.  media  „tre  fonziotd'*. 
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comincia:   ^Jn  illo  tefnpore,   Postquam   consumati  sunt  dies  Octo^'y 
con  ciö  che  siegue. 

La  terza  et  ultima  h  la  vigilia  della  Epifania. 

Questa  h  parimente  simile  alla  sudetta  e  diversifica  nell'Evan- 
gelio  che  cantano  quello  di  S.  Matteo ;  il  quäl  prlncipia:  Cumnatus 
esset  Jesus  vi  Bethlehem  etc.,  et  in  vece  di  cantar  TAntiphona, 
che  in  tal  tenipo  corre,  cantano  il  Salmo  116.  cioe,  Laudate  Domi- 
num Omnes  Gentes  etc.,  nel  tempo  stesso  che  Mona'  Vicario  asperge 
con  Tacqna  santa  detti  Sig"  Alemani,  ivi  divisi  come  sopra. 

Dalla  Nazion  de  quali,  vien  goduto  unicamente,  in  Venezia  tal 
Privileggio,  e  dalla  quäle  vien  contribuito  a  titolo  di  pura  Elemo- 
sina,  per  tutte  tre  le  sopradescritti  fonzioui,  alli  sudetti  Reveremli 
Sacerdoti  Ducati 

Molto  prima  del  1513.  il  Signor  Console  della  Nazione  Ale- 
mana  abbitante  in  Fontico,  aveva  la  mano  dritta,  dal  Signor  Guar- 
diano  del  Sagramento  in  S.  Bortolamio,  in  occasione  della  Processione 
solita  farsi  il  Venerdi  Santo,  in  detta  Contrada. 

Sino  al  di  d'oggi  la  detta  Nazione  da  di  regallo  dncati  20, 
annnij  al  Predicator,  che  nel  corso  quadregisimale  predica  in  Todesco 
nella  sudetta  Chiesa,  ciö  che  in  Venezia  non  vien  fatto,  in 
niun'altra  Chiesa. 


M  e  m  0  r  t  a  1 


della  Fonzion  straordinaria ,  che  T  illustrissima  Nazion  Alemana,  a 
spese  proprie,  fa  nel  corteggiar  ogni  111"''  et  Ecc"**  Signor  Am- 
basciator  Cesareo  e  Cattolico  nel  giorno  del  suo  pnblico  ingresso  a 
questa  Serenissima  Republica  di  Venezia. 

L'Ecc"°  Signor  Ambasciator  fa  preceder  Tinvito,  per  uno  suo 
Gentiluomo  (di  Corte),  ad  uno  delli  doi  111"*  Signori  Consoli,  facen- 
doli  intender,  che  per  il  tal  giorno,  resta  fissata  la  di  lui  publica 
Entrata,  e  che  perö  iuvita  la  Nazione. 

Quel  Signor  Console  che  riceve  V  Ambasciata  fa  il  Gomplimento, 
che  sarä  con  la  sua  Nazione,  a  corieggiare  sua  Eccellepza. 

Indi  lo  fa  saper  al  Siguor  Console  Collega  ed  a  tutta  la  Nazione 
col  mezo  di  biglietti  d'  invito  (in  carattere  Tedesco)  portati  a  ciasche- 
duno  de  Sig"  Nazionali,  dal  Portinaro  di  Fontico.    * 
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Ct.  Francesco 
dalle  Torre  1690. 
Cr    Berca  1700. 

Ercolano  1715. 
Cv.Coloredol726. 
PriDdpePionSl. 


Titolo  che  ha  il 
CoDsole  Vecchio. 


Carla  45. 


II  Si^nor  Console  Cassier  in  tat  mentre,  &  araanir  le  24  Üvree 
di  Gendal  cioö  Camisciolle  coloi'  d*oro,  (Galze  di  seta  color  simile), 
e  Bragoni  color  cremese,  (Scarpe  bianche  con  cordella  cremese  e), 
Baretti  di  detti  dne  colori  pur  di  Cendal,  (quando  perö  tal  fonzioDe 
yien  fatta  di  Elstaie,  come  per  il  piu  e  sacesso.) 

Ordina  12.  gondele  a  dae  remi  delle  migliori  che  siano  nei 
Traghetti  a  sno  piacimento,  (et  accorda  il  Nolo  a  quel  prezzo  che 
trovera  nelle  Note  di  altri  simili  fonzioni) :  perch^  siano  (tutte) 
pronte  a  mezo  di  alle  Rive  del  Fontico  il  giorno  destinato  delPIn- 
gresso.  (Da  ordine  al  Portinaro  che  le  dette  Rive  siano  nette  e 
libere  dalle  Barche  di  Porto  et  altre.) 

II  doppo  pranso  per  tempo,  di  detto  giorno,  si  conducono  li 
Signori  2.  Oonsoli,  nella  prima  Gondola,  da  piü  nobile  delle   12. 

II  Signor  Console  Cassier  Juniore,  che  sempre  abbita  in  Fontico, 
da  il  luogo  maggior  (in  trasto)  al  Signor  Console  (Collega)  detto 
Seniore,  che  abbita  fuor  di  Fontico,  non  riguardando  ad  Eta  (degli 
anni),  ma  al  titolo  che  ha  di  Console  Vecchio.  Ambi  vestiti  in 
habbito  nero.  Con  essi  va  TArchivista  e  Scrittor  della  Nazioue  e 
non  altri,  per  far  eseguir  gli  ordini  di  detti  Signori  Consoli  e  per 
assisterli  nel  montar  e  dismontar  di  Gondola. 

La  detta  Gondola  d  la  prima  ad  inviarsi  verso  Tlsola  di  San 
Secondo  a  lenta  marcia  per  dar  tempo  agli  altri  (Signori  Nazionali) 
cbe  possino  montar  e  partir  tutti  uniti.  II  che  fa  una  bella  com- 
parsa')  nel  Canal  Grande. 

Le  altre  11.  Gondole  servono  per  li  (sudetti)  Signori  Nazionali 
4.  per  gondola,  cioe  prima  li  Segretarij  pur  in  habbito  nero  e  poi 
graduatamente  tutti  gli  altri  (in  queir  habbito  a  loro  piü  piace). 

Gionti  a  San  Secondo  detti  SS'^  (üonsoli.  primi  de  tutti  si  por- 
tano  alle  solite  Camere  pian  terreno  dei  Pubblici  Ingressi  in  detto 
Convento. 

II  sudetto  Archivista  va  subbito  in  Anticamera,  a  farne  passar 
da  suoi  di  Corte  Tawiso  all' Eccellenza  Saa,  deirarivo  di  detta  111"* 
Nazione,  che  secondo  il  costume  delle  Corti,  vien  detto,  far  passar 
Timbasciata,  per  inchinar  Sua  Eccellenza  e  complimentarlo  per  il 
suo  Publico  arivo  in  idioma  Tedesco  (si  d  Tedesco  il  Signor  Am- 
basciatore;  jna  essendö  Italiano,  lo  complimentano  in  tal  guisa,  cio^: 
Noi  Consoli  et  a  notne  di  tuita  la  nostra  Nazione  Alemafia,  si  cofi" 
grattdiatno  con  Vostra  Eccellenza  del  suo  publico  arivo  et  ingresso; 


1)  un  bello  veder  manos  prima. 
Abh.  d.  I.  a.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth. 
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e  li   hramiamo  ogni  maggior  piü  lieta  felicitä.     E   parlar  deve  il 
SigDor  Console  Seniore  in  atto  riverenie  et  ossegaiosa. 

L*  Eccellenza  Sua  risponde  oortesemente  con  parole  di  gratitu- 
dine  e  di  stima  verso  detta  Nazione.) 

Fatto  questo  restano  tutti  li  Sig'*  Consoli  et  tatti  li  Sig"  Nazio- 
nali  in  detta  Anticamera  a  disi^rrer  tra  loro  o  con  altri  Cavalieri 
Tedeschi  et  (a  ricevere  li  Rinfreschi  che  sopra  baccilli  d*  argento 
Sua  Eccellenza  fa  distribnire),  sino  che  vien  il  N.  Cavalier  Depatato 
del  Publico  Serenissimo  a  levar  e  corteggiar  T  Eccellenza  Sua 

Et  al  primo  segno  di  levata ,  cioe  al  primo  sbarro  di  morta- 
letto ;  perchd  non  nasca  disordine  o  rittardo ,  i  Signori  Consoli  e 
Nazionali,  devono  essere  dei  primi  ogn^nno  a  montar  nelle  stesse  lor 
gondole,  che  pronte  esser  devono  alli  Pontilli  in  faccia  della  Chiesa, 
sei  per  parte  delle  qnali  devono  in  tutto  il  viaggio,  andar  al  pari 
sempre  della  Gondola  ambasciatoria,  come  Goardia  del  Corpo. 

La  Gondola  delli  Sig'^  Consoli  con  altre  5.  delli  Sig"  Nazionali 
piü  vecchi,  devono  viaggiare  dalla  parte  destra  della  Gondola 
delPEcc"^*  Saa,  e  le  altre  sei  a  sinistra  tutte  in  fila,  ma  gionte  in 
vicinanza  del  Palazzo  delFEcc™^  Sig'  Ambasciatore ,  inchinato  dai 
Sig"  Consoli,  e  da  totti  gl"  altri,  qnesti  con  le  lor  Gondole,  marciar 
devono  anticipatamente,  per  dismontar  tra  i  primi,  che  si  fa  como- 
damente,  per  esservi  alla  sua  Riva  un  gran  zatterone. 

Le  12.  Gondole  si  devono  schierar  tutte  unite  indisparte,  ma 
in  sito  proprio,  che  ad  ogni  awiso,  siano  pronte  alfattnal  servizio 
delli  Sig"  Consoli  e  Nazionali,  che  tra  tanto  attender  devono  in 
Entrata,  Tarivo  di  Sua  Ecc**",  che  subbito  dismontato  li  Sig"  Con- 
soli e  Nazionali  si  devono  instradar  avanti  sino  alla  Porta  della 
Camera  d^üdienza,  divisi  in  2.  Ale  per  occupar  il  Posto,  e  per  nno- 
vamente  inchinar  Y  EIcc*^  Sua  nel  passar ,  che  fa  con  li  Cavalieri  e 
Nobiluomini  (in  gran  quantita)  che  lo  corteggiano,  (sino)  in  detta  Camera. 

Doppo  i  Rinfreschi  che  copiosamente  vengono  portati  a  totii 
gli  Astanti,  et  alle  Mascare  d'  ogni  sesso,  li  Sig"  Consoli  e  Nazionali, 
si  divertiscono  per  le  Camere,  ad  udir,  a  sonar  varij  InstrameDÜ 
musicali,  o  vero  a  vedere  gli  adobbi  e  Pitture  del  sudetto  Palazxo 
Ambasciatorio,  (secondo  che  inclina  piu  il  gusto  o  genio),  e  quando 
a  lor  place  alcuni  partono,  et  altri  restano  a  veder  la  festa  del 
Ballo,  mentre  lo  stesso  Sig'  Ambasciatore  doppo  essersi  lioenziato 
del  sudetto  Cav*^  Deputato,  gira  in  Maschara  per  le  Oamere  (a  fine 
di  non  dare  soggezioue  a  niuno)  e  per  osservare  il  bnon  concerto, 
et  altro  della  festa. 
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La  mattina  del  giorno  susseguente,  a  queirhora  che  sarä  ap- 
puntata,  ritornano  li  Sig"  Consoli  e  Nazionali  con  le  12.  Gondole, 
dal  Sig'  Ambaaciatore  ad  inchinarlo  et  corteggiarlo ,  sino  in  Pien 
GoUegio,  anticipando  similmente  il  sbarco  alla  Piazetta  di  S.  Marco, 
per  esser  a  tempo  di  aver  il  loco  tra  Gavalieri,  sino  alla  Porta  di 
detto  Pien  GoU^o,  per  ricompagnarlo  doppo  fatta  la  fonzion  solita 
davanti  il  Sereniss"***,  di  nuovo  al  Palazzo  di  Sua  Ecc",'E  prender 
congedo  non  mai  prima  che  il  Gav*^  Deputato  uon  sia  partito  del 
Sig'  Ambasciatore.  Venendo  anco  in  detta  mattina  distribniti  co- 
piosi  Rinfreschi  a  tntta  la  Gomitiya,  prima  che  TEccellenza  Sua 
si  porti  alla  Pnbfica  Audienza. 


8» 


60 


Garta  46.  tergo. 


In  circa  TanDO 
494. 


del  1200. 
1265. 
1267. 


Avanti  il  1302. 

del  1309. 

1310. 

1318. 

1341. 


1363. 
1382. 

1414. 


La  Tavola  Cronica 

sive  Cattalogo  dei  Norai  di  tutti  li  SS"  Consoli  dell*  lUnstrissima 
Nazione  Alemana  del  Fontico  dei  Tedeschi  in  Venezia,  con  altre 
cose  piü  notabili,  attinenti  al  sudetto  Fontico,  posie  per  ordine  di 
tempo  sotto  ciaschedun  Consolato  (da  Gio.  Bortolamio  Milesio  Scrittor 
et  Archivista  di  detia  Nazione). 


A  nat.  Domini ,    li  Tedeschi    deir  Alemagna   alta    furono  i  primi   a 

Gondur    le   loro   niercanzie   in  Venezia   et  a   formar   corpo    di 

Nazione. 
La  Nazione  Alemana   principiö   in  Venezia  et   introdnr   il  Comercio 

con  la  Germania  Alta. 
30.  Aprile,    fa    eretto   il  Magistrato    de  Vis-Domini    nella   casa  del 

Fontico. 
12.  Agosto,    fu   presa  parte   in  Maggior  Consiglio,   che  la  Taverna 

del  Fontico   debba   esser   sotto   la   Potestä   delli  Vis-Domini   di 

detto  Fontico,  si  come  e  sotto  li  Giustixieri  nuoyi. 
Vi  erano  i  Ligadori  del  Fontico. 

Fa  introdotta  in  Venezia  TArte   della  Seta  della^Nazion  Lucchese. 
Fu  introdotta  in  Muran  V  Arte  dei  Panni  di  Lana. 
Primo  Fuoco,   che  incendiö   la   (maggior   parte  di)  detta  Caaa  del 

Fontico. 
Fa  fatto  il  Portone  di  Strada  nel  Sito  dove  b  al  presente   di   detto 

Fontico,  (nel  maro  e  propriet«  di  Ca  Giasto   di  Santa  Marina, 

da  questi  coDcessa  al  Publico). 
Fu  stabilita  dal  Maggior  Consiglio  la  provigion  ai  3.  Vis-Domini  del 

Fontico. 
Furono  confermati  li  bastasi  del  Fontico  dalli  Proveditori  di  Gommnn 

e  Consoli   de  Mercanti,   e  che  siano  accesi  lumini  18.  la  nette 

per  laminar  il  Fontico  (a  spesa  della  Repablica). 
Fu   fatta   la  Tariffa   alli  Bastasi  della   loro   mercede,   dalli  Signori 

Mercanti  di  Fontico. 
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1418. 


1418. 
5.  Setiembre. 


1424. 

1426. 
2.  Gennaro. 

1431. 
1459. 
1460. 


Carla  47. 
del  1468. 


1475. 
81.  Agosto. 


1475, 

1490. 

1492. 
2.  Aprüe. 


1493. 
1494 


Li  Ligadori  di  Fontico,  fu  fatta  Arte,  in  n""  di  18.  et  al  cap''48. 
della  loro  Matricola;  promettono  di  obbedire  li  Sig"  Mercanti 
Tedeschi  delle  4.  Tavole  (che  tanti  allora  erano)  di  Fontico. 

Con  Decreto  dell'Ecc**  Senato,  a  supplicazione  del  Sig'  Duca  Er- 
nesto  d*Aastria,  che  li  sadditi  di  Ltibiana  debbano  goder  con- 
forme  gli  altri  il  Privileggio  delli  tre  Reqnisiti,  cioe  Camera, 
Tavole   e  Gapitolo. 

Fa  fatta  la  Tariflh  alli  Ligadori  del  Fontico  delle  loro  Mercedi  da 
Sig"  Mercanti  di  Fontico. 

Fq  dairEcc""  Senato  decretato  che  i  sadditi  del  Duca  di  Savoja 
possino  spedir  in  Fontico  le  loro  Mercanzie  in  facto  Daziornm 
tantam,  conforme  godono  li  Sig**  Alemaui  di  Fontico. 

l""  Maggio,  che  30  Senseri  ordinarij  solamente  possino  far  le  Sensarie 
in  Fontico  e  che  siano  obligati. 

Fu  introdotta  in  Venezia  la  meravigliosa  Arte  della  Stampa  da  Ni- 
colö  Jenson  Todesco. 

Lettera  Ducal  al  Podesta  di  Portogrnaro  che  li  Sig^  Mercanti  Ale- 
mani,  non  siano  sogetti  a  prender  la  Barca  die  Volta  per  con- 
dnr  le  lor  Mercanzie,  ma  siano  in  libertä  di  valersi  di  Barche 
grandi  e  piccole  a  lor  gnsto,  (che  siano  perö)  di  quel  Traghetto. 

Lettera  Dacal  scritta  al  Luogotenente  di  Ddine  che  li  Sig'*  Mercanti 
Alemani  siano  in  liberta  di  far  carricar  le  loro  Mercanzie  con 
quelli  Carradori  e  Somieri  piacerä  loro. 

L'  Ecc""  Collegio  de  Dazij,  statui,  che  tutti  li  Tedeschi  deir  Allemagna 
alta  e  1)a8sa,  cosi  sudditi  deir  Tmperatore,  come  ogni  altro  Signor 
Tedesco,  et  similmente  Polacchi,  Ungari  e  Boemi',  possano  e 
e  debbano  spedir  tntte  le  loro  mercanzie  in  Fontico,  e  non  in 
altri  Dazij. 

31.  Agosto.  —  Ciö  che  devono  oservar  li  30.  Sanseri  ordinarij  del 
Fontico   de  Tedeschi. 

Fu  principiato  in  Fontico  a  dispensar  a  Poveri  della  Cittä  V  Elemo- 
sina  della  Panada^  ogni  mattina,  eccetto  il  Lunedi. 

Fu  instituito  il  Cottimo  nel  Gapitolo  Generale,  con  aver  eletti  dne 
Cottimieri,  che  ne  avessero  la  sopraintendenza ,  per  Tesattione 
non  meno,  che  per  il  bono  regimine  della  Nazione  Alemana,  e 
durava  alPhora  tal  carica  solo  sei  mesi,  nei  quali  fnrono 
Li  Signori  Vido  Imhoff  e  Giacomo  Eeyfferer. 
In  quest'anno  che  fn  institnito  il  Cottimo,  il  Colombo 
Genorese  scopri  parte  deir  America. 

Giacomo  Eeyfferer  e  Sebastiano  Imhoff. 

Steffano  Eeyfferer  e  Gieremia  Imhoff. 
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1495. 
1496. 
1497. 
1498. 
1499. 
1500. 
1501. 
1502. 


1503. 
1504. 


1505. 


1506. 
1507. 


1508. 


1509. 


1510. 
Carta  47.  tergo. 


Steffiano  KeyflFerer  e  Vido  ImhoflF. 

SteflEano  Keyfferer  e  Gio.  Poller. 

Detti 

SteflFano  KeyfiFerer  e  Francesco  Imhoff. 

Steffano  Keyfferer  e  Pietro  Imhoff. 

Gio.  Eller  e  Steffano  Chaser. 

Marco  Milic  e  Steffano  Chaser. 

Gio.  Stibig  e  Roberto  Leser. 

Lettera  Dncal  scritta  al  P«destä  di  Treviso,  che  &ci  aver 
due  Cimadori  de  panni,  che  siano  Tedeschi,  alli  Mercanti  Ale- 
mani  in  Venezia. 

Gio.  Stibig  e  Roberto  Leser. 

Detti. 

2**  Puoco  in  Fontico. 

Concessione  fatta  per  li  Frati  Minori  di  S.  Francesco  di 
questa  Citta  alli  Sig^  Mercanti  Alemani  de  cantar  nella  loro 
Chiesa  un  esequie  ogn*anno  a  pregar  Dio  per  loro. 

Gio.  Mossanner  e  Francesco  Hirschfegl. 

Girolamo  Todesco  fn  Architetto  del  presente  Palazzo  del 
Fontico.  2.  Decreti  deirEcc*  Senate  di  far  rifabricar  il  pre- 
sente Palazzo  del  Fontico  10.  Giugno,  e  19.  detto. 

Gio.  Mossanner  e  Sinibaldo  Eneissell. 

Detti. 

Privileggio  concesso  dal  Doge  Loredan,  che  dichiara  Citta- 
dini  Veneti  li  Mercanti  della  N.  A.  e  che  possano  negoziar  per 
tutto  il  Dominio  Yeneto,  star,  partir,  tornar,  e  che  siano  favo- 
riti  da  tutti  i  Pablici  Rapresentanti. 

Sinibaldo  Grundlach  e  Leonardo  Sultar. 

Fu  finita  la  fabrica  del  nnovo  Palazzo  del  Fontico  (e  fatto 
dipinger  a  spese  della  Republica). 

Detti.  —  Altro  Privileggio  concesso  del  sndetto  Doge  alli  stessi 
Mercanti  Alemani  de  alcune  essentioni  de  Dazij  et  de  non  far 
pagar  loro  cos'  alcuna  di  piü  delli  Dazij,  gia  antichi,  e  consuetti. 

Sinibaldo  Grnndlach  e  Leonardo  Sultar. 

n  Doge  Loredan  pattui  li  19.  Decembre,  con  li  sudetti 
Consoli  della  N.  A.  per  V  abbitazione  del  sudetto  nnovo  Palazzo 
del  Fontico  circa  V  affitto.  Li  confirmö  tutti  i  suoi  antichi  Pri- 
vileggi.  —  Esenta  detta  Nazione  della  gravezza  di  Soldi  2.  per 
ducato.  —  Di  non  pagar  piü  in  Cassa  Publica  li  Soldi  8.  d*oro 
al  mese  per  Acqua,   Olio  e  le  spese  di  cucina  et  altro.  —  Di 
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far  venir  il  Ferro  da  Germania  e  far  tutte  le  ferriate  occorenti 
alle  finestre  di  detto  Fontico,  a  spese  pabliche  tatto.  — 

1510.  Decreto  deir  £00""  Senato,   ehe  li  Mercanti  Alemani  che  abbiteranno 
25.  Ottobre.  in  Fontico,  non  siano   tenuti,   a  pagar   li  soldi  2.  per  Lira  a 

qaelli  non  abitantisi. 

30.  Decembre.  Privileggio  concesso  dal  Dominio  Veneto 
a  tutta  rüniversita  de  Mercanti  delli  N.  A.  che  possino  mer- 
cantar  e  star  in  ogni  Citta  del  Dominio,  come  Cittadini  Veneti^ 
e  che  sia  prestato  loro  ogni  stima  e  favore.  —  Et  anco  per  li 
Gioveni  di  Studio  di  detti  Mercanti. 

1511.  Detti.  —  1°  Marzo  principia  la  N.  A.  a  pagar  Taffitto  delle  Camere 
e  delli  Magazeni  in  Fontico  del  presente  Palazzo. 

1512.  Detti. 

1513.  Ulrico  Mayer  e  SteflFano  Rigler. 
3"  Faoco  in  Fontico,  ma  maggiormente  piü  neir  Isola  di  Rialto. 

1514.  Detti. 

1515.  6io.  Laginger  et  Ulrico  Mayer. 
Sentenza  Avogaresca    confermata   in  Collegio ,    che  li  Mercanti 
Alemani  possino  far  condnr  le  loro  Mercanzie   con   quäl  Barca 
piacerä  loro,  purch^  siano  del  Traghetto  di  Treviso. 

1516.  Detti..  —  Concessione  fatta  da  Papa  Leone  X.  alli  Mercanti  Ale- 
mani, di  poter  condur  a  Pesaro  li  Zaffarani,  che  all*  ora  era 
Privileggio. 

1517.  Gio.  Scheilner  e  Giorgio  üttin. 

1518.  27.  Maggio  Gio.  di  Wimpfen  e  Biagio  Moser. 

1519.  Detti. 

1520.  Conrado  Weis  e  Vito  Wittich.    26.  Settern bre  Regolazion  del  Fontico. 

1521.  Detti. 

1522.  Detti. 

1523.  Pandolfo  Schneyker  e  Cristofforo  Moser. 

1524.  Pandolfo  Schneyker,  e  Marco  Ulstett. 

1525.  Pandolfo  Schneyker,  e  Giacomo  Welser. 

1526.  Pandolfo  Schneyker,  e  Gio.  Futach. 

1527.  Lodovico  Langenauer,  e  Federico  Zanchenrid. 

1528.  Filippo  Walther,  e  Maurizio  Fischer. 

1529.  Detti. 

1530.  Giovanni  Futach  e  Filippo  Walther.  —  26.  Aprile  Regolazion  del 
Fontico. 

1531.  Giovanni  Futerer,  e  RafiFael  Langenauer.  —  17.  Maggio,  che  non 
siano  trattenute  ne  apperte  le  Bolze  ai  Corrieri  Alemani. 

1532.  Antonio  Menhardt,  e  Filippo  Walther. 
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1533. 
1534. 
1535. 
1536. 
1537. 
1538. 
1539. 


Carla  48. 
1540. 

1541. 
1542. 
1543. 
1544. 

1545. 
1546. 
1547. 
1548. 
1549. 
1550. 

1551. 

1552. 
1553. 
1554. 


1555. 
1556. 


Antonio  Menhardt,  et  Achatio  Tegernsaer. 

Antonio  Menhardt,  et  Adriano  Über. 

Antonio  Menhardt,  et  Achatio  Tegernsaer. 

Sebastiano  Unterhölzer,  e  Gerardo  Hang. 

Pandolfo  Herwart,  e  Filippo  Walther. 

Filippo  Walther,  e  Sebastiano  Unterhölzer. 

Giorgio  Uthiner,  e  Sebastiano  Sott. 

Parte  di  Senato  22.  Marzo,  che  da  licenza  alli  Mercanti  Ale- 
manni  che  possino  condnr  per  transito  a  Verona  4.  sorti  di 
Mercanzie,  cioö,  Pevere,  Cere,  Znccari,  e  Cremese,  e  che  non 
siano  aperti  i  loro  Colli. 

Giorgio  üthiner,  e  Giovanni  Heder.  —  Regolazion  del  Pontico 
16.  Febraro. 

Fraucesco  di  Colin,  et  Erasmo  Matzasperger. 

Detti. 

Detti. 

Giacomo  Heberz  et  Erasmo  Matzasperger.  —  12.  Zngno,  Termina- 
zione  delf  Ecc""  Pien  Collegio  che  Zaffi  non  possino  venir  in  Fontico. 

Detti. 

Gio.  Amanser  e  David  Otth. 

Detti. 

StefiTano  Fenzel  e  David  Otth. 

Giacomo  Heberz  e  Filippo  Walther. 

Detti.  —  Decreto  Consiglio  de  X.  24.  Novembre,  che  ordina  la  Re- 
golazion del  Fontico,  0  Capitolario  primo  a  Carta  303. 

Alberto  Schad  e  Ulrico  Waiblinger.  Regolazion  del  Fontico  18.  Marzo, 
e  24.  Aprile,  e  Capitolario  primo  Carta  303  tergo. 

Detti. 

Gio.  Amanser  e  Girolamo  Pinfer. 

Carlo  Relinger  e  David  Otth.  —  19.  Gingno  con  Parte  dell'Ecc*  Se- 
nato ebbe  origine  Tessenzione  di  non  pagar  Dazio  li  Rami  che 
vengono  introdotti  da  qnalsi  sia  Paese  in  Venezia. 

Sigismondo  Ehern  e  David  Otth.  —  Regolazion  del  Fontico  10.  Set- 
tembre. 

Bemardo  Flanzer  e  Sebastiano  ülstatt  da  Angasta.  —  Fu  &tto  di- 
piuger  il  Soffitto  della  Sala  delle  Pittnre,  fu  fatto  il  primo  Gar 
pitolar  scritto  da  Lnca  Linder,  principia  1*  anno . . .  e  finisce  del .  • . 


1)  VgL  meine  Ausgabe  des  „Register  snm  Gapitnlar  des  deatsehen  Haiue«*' 
in  diesen  Abhandlangen  XIV.  1.  pag.  40—41. 
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1557. 
1558. 
1559. 

1560. 
1561. 
1562. 
1563. 
1564. 
1565. 
Garta  4d.  tergo. 


1566. 
1567. 
1568. 

1569. 
1570. 
1571. 


1572. 
1573. 
1574. 
1575. 


1576. 


1577. 


1578. 


1579. 
1580. 
Abb.  d.i.  Gl.  d. 


Marzio  Liber  e  Sinibaldo  Heodel 

GiovanDi  Amauser  e  Sinibaldo  Heodel. 

Giovanni   Amanser   e    David  Adelert.  —  Fu   stabilito    il    silo ,    che 

forma  Magistrato  et  Officio  per  li  Ministri  del  Fontico. 
Carlo  Relinger  e  Giovanni  Maroldo. 
Bernardo  Pflozner  e  Andrea  Aigler. 
David  Adelgar  e  Abraham  Rem. 
Giovanni  Amauser  e  Abraham  Gigler. 

Sebastiano  Ulstätt  e  Giorgio  Fenzel.  Regolazion  del  Fontico  8.  Agosto. 
Sebastiano  Sessal  e  David  Adelcar. 

8.  Marzo.  Privileggio  concesso  da  Mons'  Trevisan  Patriarca 

di  Venezia  alla  N.  A.  circa  il  dar  Sepoltura  alli  Morti  di  ogni 

sesso  Alemani. 
Gasparo  Rempff  e  Bernardo  Nottel. 
Giovanni  Amauser  e  Antonio  Sorer. 
Gio.  Alberto  Armbroster   e   Giorgio   Fenzel.  —  Aecordo    col    Mora 

della  Teza,  e  altro  a  Lovadina.     1569.  10.  Ottobre. 
Gasparo  Rempff  e  Pietro  Hateberg. 
Gasparo  Rempff  e  Pietro  Ozenpener. 
Leonardo  Hermann  e  Gio.  Enrico  Gheugher. 

Fq  fatto  Torologio  in  Fontico  a  campana,  a  spese  delle  Na- 

zione  (con  permisione  del  Magistrato  al  Sal). 
Giovanni  Amauser  e  Cristofforo  Neuhoffer. 
Gasparo  Rempff  et  Orazio  Fenzel. 
Giovanni  Eisfoghel  e  Cristofforo  Hopfer. 
Giovanni  Amauser  e  Daniel  Folmar. 

27.  Agosto.    Questi  fecero  unir  tutti   li  Libri,    e  Scritture 

della  N.  A.  in  uua  Stanza,   oggi  detta  V  Ärchivio,  et  anco  Ca- 
mera del  Cottimo. 
Gasparo  Rempff  et  Orazio  Fenzel. 

Ordini   ottenuti   dal  Magistrato   della  Sanitä  per   bon   go- 

verno  del  Fontico,  in  tempo  di  Feste. 
Detti.  —  Sentenza  del  CoUegio  de  Dazij,    (cioe  Governatori  deirin- 

trade  e  5.  .Savij  alla  Mercanzia   uniti)   a  favor  della  N.  A.  per 

1'  esattion     del    Cottimo    (16.   Luglio.  —  Capitolario    primo   a 

Carta  101.  piccolo.) 
Giovanni  Amauser   e  Cristofforo  Hopfer.  —  Parte   regolativa   presa 

in  Capitolo  Generale  della  N.  A.  circa  TElettione  delli^  doi  Sig- 

nori  Consoli  di  essa. 
David  Otth  e  Cristofforo  Hopfer.  —  Regolazion  del  Fontico  29.  Luglio. 
Gasparo   Rempff   e    Bartholdo   Videman.      (Regolazion   del    Fontico 
k.  Ak.  d.  Wi88  XVI.  Bd.  II.  Abtb.  9 
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1581. 
1582. 
1583. 
1584. 
1585. 
1586. 
Carte  49. 
1587. 


1588. 
1589. 
1590. 


1591. 
1592. 

1593. 
1594. 

1595. 

1596. 
1597. 


1598. 
1599. 


3.  Gennaro.)  —  Fn  presa  parte  della  N.  A.  di  adornar  la  Sala 
delle  Pittare. 

Gasparo  Rempff  e  Marco  Velzer. 

Marco  Velzer  e  Gifolamo  Otth.   (Regolazion  del  Fontico  22.  Marzo.) 

Girolamo  Otth  e  Daniel  Volmar. 

Giovanni  Hopfer  e  Giacomo  Operman. 

Detti. 

ChristofiForo  Otth  e  Tomaso  Eargh.  —  4"  Puoco  in  Fontico. 

Enrico  Imhoff  e  Tomaso  Eargh.  —  Qaesti  fecero  fiire  la  gran  Sttia  di 
ferro  crado,  che  d  cosa  rara,  collocata  nella  Sala  deirinvemo 
in  Fontico. 

Con  Decreto  deir  Ecc"*  Senato  fnrono  fatte  far  le  Scale  di 
Pietra  viva  del  2"  e  3**  Soler  del  Fontico,  (conforme  sono  nel 
primo.  —  Li  13.  Laglio,  il  Senato  sodetto  principiö  dar  il  Ti- 
tolo  di  Consoli  alli  Cottimieri  della  N.  A.  in  Fontico).  [Per 
detta  spesa  delle  scale  in  crescinto  il  Dazio  sndetto  sopra 
graffitti  alla  N.  A.] 

Orazio  Fenzel  e  Martin  Peller. 

Girolamo  Otth  e  Daniel  Vidolz. 

Giovanni  Hopfer  e  Daniel  Vidolz.  —  5.  Gennajo,  Mandato  deU'Im- 
peratore  Ferdinando  I.  a  favor  delli  Mercanti  Alemani  per  le 
condotte  della  Mercanzia  della  N.  A.  che  passano  per  il  Tirollo 
et  altri  Stati  di  Sna  Maesta  Gesarea. 

Giovanni  Hopfer  e  Marco  Maulis. 

Daniel  Volmar  e  Carlo  Ulstätt.  —  13.  Agosto.  Accordo  con  Carra- 
dori  di  Sologna. 

Detti. 

CristoflForo  Otth  e  Michiel  Incuria.  (Regolazion  del  Fontico,  24.  Fe- 
braro.) 

Giovanni  Hnper  e  Martin  Abt.  (21.  Ottobre,  Parte  del  Senato  del 
primo  Soldo  per  lira,  8opra  tutti  li  Dazij.) 

Eberardo  Seutt^r  e  Giovanni  Schopper. 

Detti.  9.  Agosto.  Decreto  dell  Ecc"*  Senato  ferma ,  che  qaelli  di 
Danssica  possino  spedir  le  loro  Mercanzie  in  Fontico  e  che  goder 
debbano  gli  stessi  Privileggi  della  N.  A.  nei  Dazij,  eccettuati 
li  3  Requisiti  di  Camera,  Tavola,  e  Capitolo  di  Fontico.^) 

CristoflForo  Heibig  e  Giovanni  Ulstätt. 

Mattio  Ainech  e  Lorenzo  CraflFter. 


1)  Vgl.  Beilage  VIII  meiner  Abhandlung  „zur  Qiiellen1[nnd6  des 
sehen  Handels"  in  der  Reibe  dieser  Denkschriften  XV.  I. 
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1600. 


leoi. 

1602. 


1603. 
1604. 

1605. 
1606. 
1607. 
1608. 
1609. 
1610. 


Carla  49.  tergo. 
1611. 
1612. 
1613. 
1614. 
1615. 
1616. 


1617. 
1618. 


1619. 


Girolamo  Otth  e  Lorenio  Graffter. 

Sino  nel  Secolo  passato  si  e  costomato  per  tre  giorni 
continai  di  far  festa  Publica  di  Ballo  in  Fontico    11  Carnevale. 

Marco  Manlich  e  Giovanni  Videman. 

David  ülstätt  e  Bernardo  Nottel.  —  10.  Marzo,  che  li  Sig^  Mer- 
canti  abbittanti  in  Fontico  non  siano  soggetti  al  Magistrate 
delle  Pompe^  ne  per  habiti,  ue  per  pasti.  (1602.  28.  Febraro^ 
nnoTO  accordo  coi  Carradori  del  Cismon). 

Jona  Gaugmeister  e  Giorgio  Yalter. 

Detti.  —  Parte  presa  in  Capitolo  Generale,  che  il  Carico  delli 
2.  Consoli  in  aveuir  duri  2.  anni. 

Cristofforo  Otth  e  Bolfardo  Gaetprott. 

Detti. 

Giovanni  Supper  et  Elia  Hupper. 

Detti. 

Detti. 

Ruberto  Ambhauser  et  Adamo  Handel. 

L^Ecc""  Seuato  con  suo  Decreto  ordina  che  li  Mercanti 
A' Äquisgrana  possino  spedir  le  loro  Mercanzie  in  Fontico,  ma 
non  di  aver  participazione  della  Camera,  Tavola  e  Capitolo  in 
Fontico,  degli  Alemauni  Priviieggiati. 

Detti. 

Giorgio  Valter  e  Giovanni  Dastetten. 

Giovanni  Videman  e  Giovanni  Heinauser. 

liorenzo  Craffter  e  Cristofforo  Eisfogel. 

Roberto  Ambhaiiser  e  Giovanni  Dastetten. 

Detti.  Decreto  deirEcc°  Senato,  a  favor  dei  Grioveni  Sti^denti  Ale- 
mani  nel  CoUegio  di  Padova,  sotto  Giovanni  Bembo,  Doge  9K 
doh:  che  possino  dottorarsi  in  Filosofia  et  Medicina. 

Giovanni  Schopper  e  Cristofforo  Eisfogel. 

Giovanni  Vidman  e  Feder ico  Bergh. 

30.  Decembre.  Decreto  deir  Ecc""  Senato ,  che  li  soli  mer- 
canti Trentini  possino  spedir  le  loro  Merci  in  Fontico,  ma  che 
in  esso  non  possino  aver  Camera,  Tavola,  e  Capitolo.^) 

Detti 


1)  „U  decreto  30.  dicembre  1618,  che  non  h  del  Senato^  ma  del  Collegio^ 
allodi  ai  negozianti  sadditi  del  Principe-VescoYO  di  Trento ;  il  soli  si  riferisce  ad 
altri  che  non  essendo  sadditi  di  qael  principe  volevano  farsi  passare  per  tali.*^ 

Diese  Er1[lärang  verdanke  ich  Herrn  B,  PredelH,  welcher  die  Güte  hatte,  die 
Originale  einzusehen ;  vgl.  unten  znra  J.  1675. 

9* 
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1620. 
1621. 
1622. 
1623. 
1624. 

1625. 

1626. 

1627. 

1628. 
1629. 
1630. 


1631. 
1632. 
1633. 
1634. 


1635. 


1636. 


1637. 
1638. 
1639. 
1640. 
1641. 


Bolfardo  Guetprott  e  Giorgio  Raiter. 

Detti. 

Detti. 

Giovanni  Yidman  e  Mattio  Smith. 

Detti.  —  Qaesti  stabilirono  molte  cose  giovevoli  per  la  buona  Con- 

dotta  per  terra  delle  Merci  della  N.  A.  (con  Carradori). 
Detti.  —  (Pu  dalli  5.  Savij  stabilita  la  Tariffa  nnova,  di  quanto  deve 

pagar  ogni  Cosa  ai  Ponte  del  Gismon  ora  rinovato. 
Girolamo  Otth   e   Christofforo  Ulstätt.     (25.  Lnglio.    L^Ecc"*  Senato 

ordinö  che  tütti  li  Colli  di  Uscita,  fossero  bollatti  col  Bollo  di 

S.  Marco,  ora  instituito.) 
Detti.  —  1627.  19.  Gingno.  II  Senato  ordinö  che  le  Mercanzie  de- 

stinate  per  Germania  siano  da  tntto  spedite  nel  Fontico. 
Giorgio  Raitter  et  Emerico  Wais. 
Detti. 
Ottavio  Otth  e  Gio.  Filippo  Playsbaiu 

In  qnest'anno  la  N.  A.   ha    spesi   sopra  ducati  3  mila  in 

Elemosine,  et  altro  per  causa  del  Coutaggio. 

Decreto  dell' Ecc"*  Senato,  che  esenta  dal  pagamento  della 

Tansa  Extraordinaria^  tutti  li  Sig^  Mercanti  Alemani  abbitanti 

in  Fontico,  (e  li  non  abbitanti  nö). 
Ottavio  Otth  e  Gio.  Filippo  Flaysbain. 
Detti. 

Giacomo  Chechel  e  Gioacchino  Hendell. 
Detti.  —  (Fu  fatto  fabricar  a  spese  della  N.  A.  e  di  altri  Mercanti 

della  Piazza  di  Venezia,  il  Lazaretto  in  Premolano  per  li  rispetti 

della  Sanita  et  altro. 
David  Otth  e  Giorgio  Hopfer.     (27.  Luglio.    Ordine   del  Magistrate 

delle  Pompe  a  favor  della  N.  A.)     L'  Ecc°  Senato  con  sno  De- 
creto  da  Facoltä   che   li  Gioveni  Alemani  Studenti  in  Padova, 

si  possino  Dottorar  Jurisconsaltis. 
Detti.    -    L'  Ecc"**  Senato  con  suoi  Decreti  ordinö,  che  nel  Magistrate 

del  Fontico,  si  principiassea  tener  Libro  maestro  per  i  Conti  del  Da- 

zio  dei  soli  Mercanti  Alemani,  e  per  gli  affitti  delle  Camere  e  Volte. 
Pietro  Linder  e  Giorgio  Zoller.     5°  Fuoco  in  Fontico. 
Detti. 

Emerico  Wais  e  Massimiliano  Han. 
Detti. 
Detti.  20.  Decembre.  Decreto  deir  Ecc*"  Senato  che  ordina :  sia  fatta 

far    una  Porta    che   vadi   nella  Doana   del  Fontico  dalle  parte 

delle  Rive  (d'esso  Fontico.) 
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1642. 

Carta  50. 
1643. 
1644. 
1645. 
1646. 
1647. 
1648. 
1649. 


1650. 
1651. 
1652. 


1658. 
1654. 


1655. 
1656. 

1657. 
1658. 
1659. 
1660. 
1661. 


Gasparo  Chechel  e  Giovanni  Battista  Sorer.  —  Pu  fatto  far  il  Libro 
Repertorio  di  tntte  le  Scrittare  sino  ai  loro  tempi  della  N.  A. 
E  fu  principiato  il  Capitolario  3""  (scritto  da ) 

Girolamo  Otth  e  Lodoyico  Hopfer. 

Detti. 

Antonio  Peffenhaoser  e  Pietro  Cresser. 

Detti. 

Gio.  Gioacchino  Hendell  e  Cristofforo  Rottenho£Per. 

Detti. 

Antonio  Peffenhaoser  e  Tobbia  Martin  Peller. 

21.  Gingno.  Esibizione  volontaria  fatta  dalla  N.  A.  alla 
Serenissinia  Signoria  di  dncati  2  mila  per  la  Guerra  di  Caudia 
contra  il  Turco. 

25.  Novembre,  fa  comprata  nn  Area  in  Chiesa  di  S.  Bor- 
tolamio  di  Rialto,  a  spese  della  N.  A.  per  li  Sig^  Mercanti,  et 
altri  Alemani  defonti  d^ogni  sesso. 

Cristofforo  Rottenhoffer  e  Gio.  Giacomo  Burchart. 

Detti. 

Detti.  —  5.  Ottobre.  Decreto  dell'  Ecc"**'  Senato  che  solo  li  Mercanti 
della  Gittä  di  Colonia  sieno  capaci  di  goder  Camera,  Tavola  e 
Capitolo  in  Fontico,  che  attoalmente  godono  gl*  Alemani  alti, 
escludendo  tntti  gP  altri  Alemani  bassi,  da  tal  Privileggio. 

16.  Novembre.  Altro  Decreto,  che  non  possi  il  Senato  de 
caetero  deliberar  cos'alcnna,  sopra  snppliche  ne  sia  concesso  il 
Privileggio  delli  sudetti  3.  Reqoisiti,  a  che  si  sia  Cittä,  o  Per- 
sona deir  Alemagna  bassa,  se  prima  non  sarä  nel  Pien  Collegio 
ascoltata  la  N.  A.,  acciö  possa  dedar  delle  sue  raggioni  a  pre- 
servazione  de'snoi  Privileggi. 

Daniel  Pachmaier  e  Paolo  Pechlin. 

Pretese  del  Mudaro  della  Stadella  di  Verona. 

Pietro  Cresser  et  Abraham  Vancollen. 

31.  Ottobre.  Decreto  di  Senato,  che  il  Daziaro  della  Sta- 
della di  Verona,  non  possa  tener  Ministri  in  Premolano. 

Pietro  Gresser  et  Abraham  Vancollen. 

Detti.  Decreto  di  Senato  che  minora  V*  di  Dazio  al  Passo  della 
Stadella  di  Verona. 

Francesco  Pilgram  e  Gio.  Bolfardo  Anracher. 

Detti. 

Francesco  Cristofforo  Ambtman  e  Gio.  Leonardo  Sorer." 

Gio.  Bolfardo  Anracher  e  Gio.  Girolamo  Eberz. 

Detti. 
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1662. 

1663. 
1664. 
1665. 
1666. 
1667. 
1668. 


1669. 
1670. 


1671. 
1672. 
1673. 
1674. 
Carta  50.  tergo. 
1675. 


1676. 
1677. 
1678. 
1679. 
1680. 
1681. 
1682. 
1683. 


Detti.  Spazzo  di  40.  Civil  Veccbia  circa  di  noD  esser  tenuti  a  pre- 
sentar  Scritinre  li  mercanti  Tedeschi  (in  giudicio). 

Detti. 

Detti. 

Pietro  Cresser  e  Mattias  Lauber. 

Detti. 

Detti. 

Detti.  In  quest^anno  fu  principiato  in  Venezia  a  &r  stampar  Dn- 
cati  d'  argenti  a  ^  6 : 4.  —  24.  Marzo.  Decreto  dell'  Ecc*  Senato, 
cbe  niun  Ebreo  di  quäl  si  voglia  Nazione,  non  possa  in  alcnn 
tempo  entrar  nel  Palazzo  del  Pontico. 

Abrabam  Vancollen  e  Gio.  CristoflEbro  Velscb. 
Gio.  Cristofforo  Pommer  e  Marcbiö  Langenmantel. 

28.  Luglio.     Fu   fatta    poner    nel    mnro   una  Lappide  cbe 

contien  il  Proclama,   contro  cbi  giuocberä,   ferrirä,  ingiurera  e 

bestemmierä  in  Fontico. 

Detti. 

Detti. 

Mattias  Lauber  e  Gio.  Giacomo  Deller. 

Detti. 

Mattias  Lauber  e  Gio.  Giacomo  Deller. 

31.  Agosto.  Decreto  deir  Ecc*"  Senato,  cbe  tutti  possano  e 
debbano  spedir  in  Fontico  tutte  le  Mercanzie,  che  vanno  e  ven- 
gono  di  Germania  et  ivi  pagar  i  soliti  Dazij  a  distinazione 
degl*  Alemani  privileggiati  de  rilasci,  et  altre  prerogative,  come 
in  esso.*) 

Baldiserra  Ertel  e  Ghibriel  Mangolt. 

Detti. 

Detti. 

Gio.  Bolfardo  Auracber  e  Gio.  fjangenmantel. 

Detti. 

Detti 

Francesco  Cristofforo  Ambtman  e  Filippo  Alberto  Rad. 

Detti. 


1)  „II  decreto  31.  agosto  1675  accennando  a  relaaci  ne  da  anche  la  spiega- 
none ;  da  esso  cio^  si  rileva  sigoificare  qaella  parola  un  abbnono  che  si  faceva  nella 
comxnisnrazione  del  dazio  da  pagarsi;  vale  a  dire  che  quei  Tedeschi  privilegiati 
invece  di  pagare  sal  valore  di  100  lire,  non  erano  tenuti  a  pagare  che  per  80." 

So  Herr  B.  Predelli;  vgl.  oben  xam  J.  1618. 
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1684.  Detti.  (Fa  inetittiito  il  Dazio  del  Stalaggio  per  via  di  esperisiento) 
con  Decreto  di  Senato« 

1685.  Defcti. 

1686.  Detti. 

1687.  Detti. 

1688.  Gio.  Giacomo  Deller  solo.  —  17.  Maggio,  1688.  Terminazione  a 
favor  dei  Gioveni  di  Studio  dei  Mercanti  Todeschi  (circa  V  esser 
tennti  a  spese  da  chi  che  ria,  come  sempre  si  e  pratticato. 

1689.  Detto. 

1690.  Detto. 

1691.  Detto.  —  Spazzo  di  40.  Civil  Vecchia  di  non  presentar  Libri  li 
Mercanti  Tedeschi.  26.  Gennajo.' Decreto  deirEcc"  Senato,  che 
ogni  Mercanza  che  spedita  sarä  in  Fontico  tanto  per  Entrata, 
come  per  Uscita,  ogn*  uno  debba  pagar  il  Cottimo  alla  N.  A. 

1692.  Detto. 

1693.  Detto. 

1694.  Detto. 

1695.  Gio.  Giorgio  Chechel  e  Gio.  Giacomo  Deller. 
Sotto  di  questi  fu  principiato  il  Capitolario  4*  scritto  tutto 

da    Gio.    Bortolamio   Milesio   Veneto,    Scrittor    (et  Archinsta) 
della  N.  A. 

1696.  Gio.  Giorgio  Chechel  e  Gio.  Giacomo  Deller.  Regolazione  del  Fon- 
tico. 

1697.  Detti. 

1698.  Detti. 

1699.  Detti. 

1700.  Detti.  Fecero  ristaurare  la  Sala  della  Stua  fatta  apparar  tutta  de 
nobellissimi  Damascbi,  e  la  Sala  delle  Pittare  con  nobili  Ador- 
namenti. 

1701.  Detti. 

1702.  Detti.     (11.  Maggio,  Porta  Lettere  di  Villaco,  contesa  snppita.) 

1703.  Filippo  Alberto  Rad  ed  Erasmo-  Hopfer. 

1704.  Detti. 

1705.  Detti. 

1706.  Detti. 

1707.  Detti. 

1708.  Detti. 

1709.  Giorgio  Cristofforo  Brnchner  e  Filippo  Alberto  Rad. 

1710.  Giorgio  Christofiforo  Bruchner  e  Daniel  Federico  Weichmann. 

1711.  Detti, 

1712.  Detti. 
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1718. 
1714. 
1715. 
1716. 
1717. 
1718. 


Gio.  Giacomo  Pommer  e  Oio.  Martino  Streng. 

Detti. 

Gio.  Mattias  Chönig  e  Daniel  Amman  CSonsoli  Attaali. 

Detti. 

Detti. 

Detti. 

Sotto  il  Governo  di  qnesti  fa  principiato   il  Capitolario  5* 

(Panno  1717)  da  Giovanni  Bortolamio  Milesio  (attnal)  Scrittor 

et  Archivista  della  Nazion  Alemana. 


Beilagen- 


Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  II.  Abth. 
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I. 
Der  Cottimo  der  Deutschen  Nation  in  Venedig. 

Von 
Dr.  Theodor  Elze. 

Indem  die  im  Fondaco  dei  Tedeschi  zu  Venedig  verkehrenden  deutschen  Kauf- 
leute sich  gewöhnten,  dort  einen  länger  dauernden  Aufenthalt  zu  nehmen,  bildete  sich 
mit  der  Zeit  eine  corporative  Gemeinschaft  derselben,  die  Nazione  Alemanna.  Ge- 
meinsame Interessen  derselben  verursachten  gemeinsame  Ausgaben,  deren  Bestreitung 
seit  2.  Februar  1492  durch  eine  Selbstbesteuerung,  den  Cottimo,  ermöglicht  wurde. 
Diesen  Namen  erhielt  dieselbe,  weil  sie  als  Quote  vom  Handelsumsatz  jedes  Mitgliedes 
der  Deutschen  Nation  erhoben  ward.  Zur  Einhebung  und  Verwaltung  desselben 
wurden  zwei  Cottimieri  gewählt,  denen  später  überhaupt  die  Vertretung  und  Ver- 
waltung der  Nations-Angelegenheiten  zufiel,  und  schon  am  23.  August  1578  amtlich 
der  Titel  Consoli  beigelegt  wurde.  Im  Laufe  der  Zeit  konnte  es  nicht  fehlen,  dass 
Leute  auftraten,  welche  ohne  eigentliche  Berechtigung  zwar  gern  die  Privilegien  des 
Deutschen  Hauses  genossen  hätten,  ohne  jedoch  dabei  die  Last  des  CSottimo  mittragen 
zu  wollen.  Ein  daraus  entstandener  Streit  führte  1675  fast  zur  Auflösung  der 
Deutlichen  Nation.  Einem  andern,  von  1718—1728  und  länger  dauernden  Rechts- 
streite dieser  Art  sind  die  nachfolgenden  Documente  entnommen,  welche  besser  als 
alles  andere  das  Wesen,  den  Ursprung  und  die  Geschichte  des  für  das  Leben  der 
Deutschen  Nation  in  Venedig  so  wichtigen  Cottimo  erklären  und  auch  sonst  die 
Stellung  und  Geschichte  dieser  Corporation  vielfach  beleuchten. 

Diese  Aktenstücke  sind  sämmtlich  von  der  Hand  des  damaligen  Secretärs  und 
Archivars  der  Deutschen  Nation  Bortolamio  Milesio,  des  Verfassers  der  vorhergehen- 
den Schrift,  in  das  Capitolario  Quinto  della  Nazione  Alemanna  (jetzt  im  Archiv  des 
deutschen  evangelischeu  Pfarramtes  in  Venedig  befindlich)  eingetragen,  und  zwar: 
fol.  3b  bis  fol.  9a;  fol.  27b  bis  fol.  28a;  fol.  45b  bis  fol.  50b;  fol.  50b  bis 
fol.  53  b;  fol.  56  a  bis  fol.  57  a. 

Das  vom  Advokaten  der  Deutschen  Nation  Giov.  Batt.  Sanfermo  verfasste 
Schreiben  (Nr.  1)  gibt  zuerst  eine  anschauliche  Darstellung  der  Sachlage,  aber  auch 
das  Schriftstück  des  gegnerischen  Advokaten  Giac.  Feltre  (Nr.  3)  enthält  trotz  mancher 
Unrichtigkeiten    und   Einseitigkeiten    schätzenswerthe  Angaben ,    wie   z.  6.  diejenige 
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über  den  Ursprung  des  Fondaco  dei  Tedeschi  im  12.  Jahrhundert.  Von  den  sophi- 
stischen Künsten  advokatischer  Verschlagenheit  voll  kaum  verhehlten  Neides  und  Gre- 
hässigkeit  führt  das  folgende  Schreiben  6.  B.  Sanfermo's  (Nr.  4)  wieder  zur  rahigen 
Betrachtung  der  einfachen  geschichtlichen  Thatsachen  zurück.  Die  Liste  der  da- 
maligen privilegirten  Mitglieder  der  Deutschen  Nation  (Nr.  2)  —  wie  solche  seit  1693 
gedruckt  im  Fondaco  angeschlagen  wurden  — ,  so  wie  diejenigen  der  Trentiner  und 
Grisolotten  (Nr.  5)  sind  nicht  ohne  allgemeineres  Interesse. 

Uebrigens  sind  hier  weder  alle  Schriftstücke  dieses  Streites  gegeben,  noch  war 
dieser  mit  Aufstellung  der  letztgenannten  Liste  abgethan.  Zwar  bestätigt«  der  Senat 
dieselbe  mit  Decret  vom  2.  Oktober  1728,  doch  wurde  dieses  Decret  durch  ein 
anderes  vom  18.  December  1728  wieder  suspendirt  und  die  meritorische  Frage  des 
Gottimo  dem  Pien  CoUegio  überwiesen.  Dieses  entschied  am  5.  September  1729  zn 
Gunsten  der  venezianischen  Kanfleute.  Nun  brachte  die  Deutsche  Nation  die  Sache 
per  Intromission  (Appellation  behufs  Zuweisung  an  eine  andere  Instanz)  an  den  Avo- 
gador  del  Comun  Giov.  Magno,  welcher  sie  am  14.  December  1729  dem  Consiglio  di 
Quaranta  civil  vecchio  zuwies  u.  s.  w.  —  eine  gerichtliche  Procedur,  die  weiter  nicht 
hieher  gehört. 


1. 

Sorittnra  infonnatiTa»  dell'orlgine  del  Cottimo  della  Nazione  Alemana,  presentata 
aUi  Y  SaviJ  alla  Hercanzia.    1717,  12.  Agosto. 

niustrissimi  et  Eccellentissimi  Signori  V  Savij  sopra  la 
Mercanjsia. 

Poiche  cosi  piace  a  Dio  Signore,  che  la  Alemana,  Kunica  di  quante  estere 
Nazioni  nei  decorsi  tempi  in  questa  Serenissima  Dominante  fiorirono,  la  quäle  tnitaria 
in  corpo  sussista  e  si  mantenga,  e  non  con  altro  mezo,  se  non  cou  quelle  de  Privi- 
leggi  co*quali  piaque  alla  Publica  Sapienza  allettarla,  trattenerla,  et  in  modo  parti- 
colare  favorirla  e  proteggerla,  sofifra  vessazioni  e  molestie  da  quelli,  i  qnali  essendo 
in  liberta  di  far  le  spedizioni  loro  per  ogn^  altro  officio,  cercano  di  farle  e  dilatare 
con  abuso  del  proprio  e  deiraltrui  nome  per  il  Fontico  alla  Nazione  medesima 
eretto  e  risservato,  e  per  quelle  Merci  solamente,  nelle  qnali  piü  trovano  il  loro 
conto,  senza  contribuire  a  quei  dritti  e  a  quei  pesi,  che  la  nazione  a  se  steesa  impose 
e  paga,  sia  fatto  Tadorabile  di  lui  volere,  e  se  incontrino  li  venerati  oomandi 
deir  Eccellenze  Vostre. 

Chiamati  noi  da  medesimi  a  restringere  V  umilissime  nostre  esposizioni  sopra  li 
seguenti  puuti, 
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PrimD.     Td  qnale  terapo  sia  stato  a  Mercanti  Veoeti  permesso  e  coraman- 

dato  di  far  in  Fontico  de  Tedeachi  le  Bollette  per  Alemagna,  e  con  qnalT  aggetti, 

e  con  quäl  pnblico  e  privato  beneficio? 

Secondo.     Qiiali   Persone  concorrano  sotto  nome  di  Grisolotti,'  qaali  siaoo 

6  sin  da  quauilo  iDtrodotte?  e 

Terzo.     CoTüe  dalla  Nazione    impiegato   venga  il   denaro    del  Cottimo,   e 

quäle  sia  la  sua  rendita? 
con   taiito   piü   di   conteuto  8*acciDgiamo  ad  obbedire  quanto  che  si  troviarao  da  ciö 
oecessitati  a  richianiare  la  Publica  Paterna  Cienienza  aüa  cousiderazione  de  quei  primi 
teriipi  ne*qttali  riccolmare  li  piaque  di  tauti  Privileggi  Ja  prediletta  Nazione,  ouorata 
in  piu  speciosi  Decreti  cnl  titolo  di  benfnierita  et  al  veneto  commercio  proficua. 

Sin  dair  ora»  che  questa  floridissinia  Piazza  era  la  sola  che  travanzasse  in  Enropa 
e  dapeiiutto  diffondessse,  non  gcoperte  aucora  quelle  delF  America,  ricchezze  e  raritä 
deir  Asia  e  deir  Africa  col  mezo  di  quelhi  uavigazione ,  qoale  da  queste  robostissime 
geiiti  fu  ereditata  da' primi  Tirij  e  Feuicij,  et  altre  le  piu  ardite  e  valorose,  che  la 
rinveunero,  sassisteva  il  P^jutico  de*  Tedeschi,  e  passava  per  esso  tutto  cio  che  per  la 
Germania  era  destinato,  e  sussisteva  altre^i  sopra  qtie«to  traffico  il  controverso  Cottirao, 
quäle  trae  certl  et  iudubitati  pnneipij  dal   1402. 

Rivolta  in  progresso  la  calamitii  dal  natiirale  istinto  d' attraere  il  Ferro  e  seguir 
rOro,  et  inseguata  da  questo  col  mezo  d^uiia  piü  ardita  navigazione  a  groomiui  la 
Strada  d'uu  «novo  Mondo,  cominciaro  a  carabiar  faccia  le  coae  et  a  divenlar  passivo 
quel  commercin  che  sino  a  quel  terapo  era  etato  attivo, 

Stando  alle  primitiue  Lt^ggi  istitiitive  del  Fontico  e  particolarmeute  al  Decreto  1363, 
22.  Aprile,  ch'^  il  piü  antico  de' superstiti,  quäle  ne  registri  la  memoria  antica,  era 
prescritto,  ch*aleun  Cittadino  o  suddiio  non  potesse  tanto  per  se  qoaulo  per  altri 
comperare  Mercanzie  alcune  d*AIeniagna»  se  uon  in  qoesta  coöpicua  Dominante,  con 
che  vieoe  a  riraarcarFi,  che  a  soli  Teotonici  Ri  da  principio  riwservato  il  farle  venire 
e  r  aprofifctarsene  neiresito;  ma  nali  8u*isegaentl  ampliativi  Decreti,  osservabile  qoollo 
del  Collegio  de  Ündici  Savij  in  Rialto  3L  Agosto  147ij,  con  coi  obligati  fiiroiio 
tötti  !i  südditi  Tedeschi,  li  Poloni,  üngari  e  Boemi  a  Üazij  del  Fontico.  Fü  8U*;jte- 
guenteraente  con  qiiello  1494,  12,  Giugno  chiarameiite  pre^scritto,  che  lutte  le  mer- 
canzie,  qnali  vanno  e  vengnno  d*  Aleniagna,  condotte  c»  fatte  cnndurre  da  qualsivoglia 
persona,  si  ierrier  come  syddito,  tanto  comperate  in  tenipo  tli  Fiera  quanto  in 
ogn'altro  luogo,  do?essero  eßser  spedite  nel  Fontico  de  Tedeschi  con  tutti  li  modi, 
4»rdini,  Dazij,  e  forme  dell' officio  del  Fontico,  con  che  appari^ce  manifesto,  che  sin 
d'all^ora  fü  apperto  il  Fontico  iste.^so  a  tutti  gf  altri  per  le  merci  al  medesimo  desti- 
nate,  e  fü  apperto  con  le  condittioni,  quali  alfora  correvano. 

E  per  la  raggione  appunto,  che  come  pregiodiciale  all* Officio  dMntrada  et  alla 
Oanieru  de  gP  Iniprestidi ,  soggiacqne  qnesto  Decreto  all'interpretazioni  delK  Eccelao 
Coösiglio  di  Dieci,  es|)resse  in  un  suo  di  13.  Gennaro  di  dett'anno;  per  questa  me- 
dema  raggione  diventa  il  sudetto  fondamentale  del  leggitimo  prineipiar  del  tempo,  io 
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coi  fu  reso  commuDe  esso  Foötico;  merce  che  esamtnata  naovainente  nell' Ecc****  pien 
Collegio  la  materia  V  anno  1503,  5.  Maggio,  e  troYata  inonesta  la  pratiica  e  roTinosa 
ad  esso  Fontico  la  cornittella  di  spedirsi  dair  Officio  d*  Entradale  mercanzie  Tedesche, 
furono  canfirmati  li  Decreti  136S  e  li  capitoli  1475  e  fu  replicato,  che  per  qüalun- 
qiie  persona,  via  e  modo  Tenissero  queste  condotte  a  Venezia,  dovessero  capitar  al 
Fontico  coTi  le  loro  Bollette»  e  queste  non  altrove  spedirai,  dichiarate  altrimenti  di 
cootrabando,  le  merci  sottratte. 

Anzi  fiitii  nuovi  tentativi  da  Daziari  delV  Entrada  da  Terra,  e  delegato  qaesto 
Ecc*^**  Magietrato,  dichiarö  T  anuo  1530,  17.  Agosto,  in  contraditorio,  che  la  predetta 
Parte  1508,  5.  Mag^io,  avease  ad  essere  inTiolabilnaente  et  ad  unguera  osservata, 
Dichiarazione  che  fü  solenneraente  approvata  e  neue  seguenti  Regolazioni  del  Fon- 
tico 1641  e  1691  in  piii  capitoli  raccalte  e  distinte  pnblicata  alle  stampe,  unitamente 
a  quelia  1696,  22.  Maggio>  del  Maggistrato  Ecc*"**  de  Revisori,  Regolatori  e  Itiquisi- 
tori  de  Dazij. 

Da  questi  reali  priiicipj»  e  per  conto  non  meno  della  dignitii  che  della  aincerita 
loro  rissulta,  che  fu  beusi  commando,  che  tutte  le  merci  o  provenienti  o  producenti 
per  !a  Germania,  per  qiialiinque  via,  modo,  e  col  mezo  di  qualsisia  persona  capitas- 
sero,  avessero  a  passare  per  Fontico »  ma  resto  in  arbitrio  a  ehiunque  d^inti^ntAre  il 
commercio  di  qudla  parte;  II  che  dalla  rassegnata  Nazione,  piii  stndiosa  de  Publici 
vantaggi  che  de  privati  profitti,  fii  soportato  senza  cootorcersi,  ascendendo  al  numero 
dl  92  li  veneti  Mercanti,  che  presentemente  negoziano  per  Fontico,  in  confronto 
tlello  scarso  numero  di  Nazionali  con  poca  avedutezza,  messo  in  vista,  non  poteudosi 
non  far  conto  da  un  sapientissimo  Principe  come  qnesto,  che  vi  giano  moltiplici 
cause,  per  qnali  siasi  scemato  di  tanlo  il  concorso  iFuna  Nazione,  per  cui  alletare 
con  tanta  benignita  si  rivolse  egli   in  ogDi  tempo  dal  suo  soglio  a  profonder  favori. 

E  fii  nna  malacconcia  iutelligenza  data  al  Decreto  1675,  31,  Ägosto,  contra 
air  evideuza  delle  adotte  e  prima  nate  veritä,  il  dire  che  aolo  da  qaeisto  ebbe  comin- 
ciameoto  o  la  permi^^isione  o  il  commando  a  Mercanti  Veneti  di  spedire  per  Entrata 
in  Fontico;  mentre  questo  tutto  alTopposto  m  applico  a  preser^rare  la  distinzione, 
del  che  non  vi  sarebbe  stato  caso»  ee  la  confiisione,  soliia  entrar  con  la  moltitudine, 
non  avesse  preso  posto  e  pret<.*so  di  tutte  occupare  le  aedi. 

Tanto  vero  cio,  quauto  di  esso  Decreto  non  solo  accenua  la  pratica,  quäle 
correva  all'ora,  di  tutte  spedirsi  per  Fontico  le  Merci  della  Germania;  roa  la  con- 
fernia,  Tawalora,  e  rimedia  soltanto  a  quel,  che  ooo  la  motivata  rassegnazione  veniva 
f<oÖert.o ,  cioe  che  non  bolo  altri  facesae  il  commercio  originario  e  peculiare  della 
Nazione,  ma  coU  eccesso  di  Procure  illusorie  o  &lse  si  rendeasero  ad  incapaci  com- 
muni  li  Privileggi  et  Indulte  alla  benemerita  nazione  concednti  e  nei  aoli  nazionali 
partecipanti  del  capitolo  impreaai,  avendo  con  tall'oggetto  ain  d'allora  istitnito,  che 
dovessero  scriverai  in  utia  Tabella  li  nomi  de  nazionali  medesimi  del  Capitolo  parte* 
cipanti,  il  che  da  quelFEpoca  sin  d'ora  presente  ai  osserva. 
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La  fatalita  de  tempi  porta»  die  reputasi  leccito  ogD^ano  di  metter  maoo  in 
ciö,  che  dalta  costante  prattica  et  uniforme  essecnzione  da  pin  secoli  corre,  e  che  iion 
si  irovi  inouesto  di  plantar  psendo-massime  della  piti  illibata  Giurisprodenza  col 
proponere  francamente ,  che  non  debba  sentit  innomado  chi  riceve  beneficio,  e  ehe 
grintrasi  negozianti  abbino  ad  esaere  dispensati  da  quel  peso  che  portaoo  li  üazio- 
Dali  uaturali^  grantichi,  li  Privileggiati. 

Beso  conto  sin  qui  della  decrepita  introduzione  di  spedirsi  per  Pontico,  prima 
da  naKioDali,  poco  doppo  da  Esterni,  coei  sudditi  come  Forastieri^  non  e  della  iiostra 
nmilta  Taprofondare  uelT  oggetto,  che  prodns^  qnest-a  commtinicazione^  ^opravenuia 
a  diverea  iadubitatamente  datT  institutione  del  Fontico  istesso;  Faceodoci  lecito  di 
raccoglierlo  dagl' enunciati  Decreti,  pare  ch'egli  ricevesse  impulso  dal  fine,  che  non 
andasae  in  perdizione  il  Dazio  del  Fontico  medesimo,  nel  di  cni  Patrimonio  con^^ide- 
rate  furono  senipre  le  merci  della  Germania;  E  si  come  sioo  airestremitä  del  secolo 
Decimo  quarto  le  spedizioni  di  questo  gran  tratto  di  paese,  cosi  d' Entrata  come 
d^Uscita,  tütte  facevansi  da  eoli  Tedeschi  di  Fontico,  che  soll  ßostenevano  quella 
negoziatione  preciativamente  a  qualunque  altro  che  si  volevano ,  dovevano  qui  com* 
perar  le  nierci  di  quella  vasta  Piovincia,  non  tradurle,  cosi  essendo  stato  permesso 
r  iutavolarlo  altresi  a  Veneti  et  altri  endditi. 

Lacerato  cou  cid  in  molti  qnel  medesimo  commereio,  che  faeevasi  da  pochi,  fii 
anche  proveduto ,  acciö  non  andasse  in  declinazione  il  Dazio  istesso ,  cou  obligar  le 
merci  tutte  a  continnar  il  destiuo,  sotto  cui  s'avevano  apperto  il  traffico  con  questa 
Serenigaima  Dominante,  et  a  capitar,  come  prima  facevano  per  raggion  di  natnra  e 
d'  estrazione,  al  Fontico  de  Tedeschi. 

Se  ciö  poi  abbia  influito  piii  al  Publico  o  al  privato  beneficio,  nalla  pin  .«arä 
dal  nostro  oesequio  aoggiunto,  se  non  cir  ella  si  e  una  bella  »orte,  quella  delle  Cittä, 
che  sono  poste  al  contluente  di  due  mari,  e  sia  per  dirlo  chiaro,  de  chi  e  in  libeHä 
di  portare  a  diie  Dazij,  e  sottrare  facilmente  dal  piü  gravoso  quelle  merci,  che  pagauo 
piü  in  nn  iuoco  che  uelT  altro. 

Si  e  detto  sin  qui  in  verificazione  della  aingolare  oonsiderazione,  che  donar  si 
degnö  la  Publica  muuificenza  alle  merci  della  Germania,  et  in  occasione  di  passar 
air altro  punto,  che  la  denominazione  de  <iri-«olotti  concerne,  sia  lecito  premetter  ciö 
che  riguarda  la  predilettioue  avuta  per  le  persone,  qnali  contradistinte  vennero  per 
il  merito  d'aver  atratte  le  merci  medcsime. 

ün  fonesto  incendio,  che  divorö  rantica  fabrica  del  Fontico  de  Tedeschi,  con- 
suuse  anche  le  memorie  piü  preciose,  perche  le  prime  delle  beneficeuze,  che  la  öuprema 
grandezza  alla  nazioue  diÖuse;  Fü  rifabricato  a  spese  publiche,  piü  maestoso  e  piü 
amplo ,  e  con  la  pensione  d'  annuo  affitto  fu  dentinato  in  abbitazione  de  Mercanti 
Tedeschi  quali  avessero  preferito  Tincolato,  poscia  che  Fantico  Fontico  non  seruiua 
se  non  di  pas*>aggiero  alloggio  a  quei  Mercanti  che  veniuano  con  le  loro  merci  e  vi 
si  ferroavauo  solo  tanto  che  resitassero»  Nel  reggio  caore  del  Principe  visse  perö 
Bempre  e  viue  tuttavia  il  generoso  sentimento,   da  cui  le  medesime  prouennero,   e  le 


Ducali  1510,  qnali  fnrono  segnate  sotto  il  glorioso  iiome  de!  8erenisfiimo  Loredano 
osttiutano  il  reggio  contratto  impegno  di  conseruar  alla  nazione  quei  Priuileggi, 
Iramunita  et  Esenziotii  siu  iV  alF  ora  godote,  tra  quali  non  pno  porsi  in  contiiigenza, 
che  coinpresa  noii  fo&se  aiiche  resattioue  del  Cottimo,  se  molto  prima  d^alTona 
eaaiggeuasi  coui'era  staio  itnposto. 

Con  tutto  qiiesto  trouaiiasi  cosi  disiucoraggita  la  Nazioiie  Terso  alla  rneta  del 
Settimo  Uecinio»  che  aiidaua  conie  dispersa.  Alcune  Fainiglie  erano  partite,  ue  v'  era 
chi  s^assumesge  il  Cousolato,  e  quiudj  fu  ch'ebbe  origine  l'acceMnata  regolazione  del 
Footico  1675,  31.  Ägosto  sinistrameüfce  iut<*rpretata ,  e  ch'ebbe  in  viita  la  consola- 
zione  della  benenierita  Nazione  Älemaua,  da  Maggiori  di  questo  SerenisHiuio  Publico 
sempre  protetta  e  distiuta,  ue  atl  altro  mir 5  in  fatto  la  regolazioiif?  medej^iraa  se  non 
a  coütraßeguare   col  lunje  delle  sne  propeu8ioDi  li  uatiui  e  permanenti  da  ogu* altro. 

Per  qoesto  per  li  aoli  Aleiiiani  e  participaoti  del  Capitolo,  ch'e  quanto  dire 
per  qiielli  che  banuo  casa  in  Fontico  e  voto  nel  Collegio  d'esso,  fii  introdotto  il 
rilasciu  d'  uu  Vinti  per  cento  oltre  il  Dieci  che  gadeuano  nel  Dazio  d'  üscita  sopra 
le  stime^  e  per  escludere  le  Procure  false  e  collusorie,  c6  quali  veniiian  fatti  parte- 
cipi  li  iion  compresi  ne  loro  Priuileggi,  obligate  le  merci  al  ricapito  in  Foutico, 
furono  tutti  gl' altri  obligati  alF  iutero  Dazio  per  esse. 

Anche  sopra  il  Dazio  d'Entrata  fnrono  beneficati  e  diatinti  li  sudetti  Dazionati  e 
partecipanti  del  Capitolu  d*iin  Due  per  cento  oltre  altri  beneficij,  e  qnesto  Decreto, 
che  chiudendo  esprime  e  ripette  di  auer  in  oggetto  l'angumeuto  del  negozio  e  la 
conseruazione  della  Nazione  Aleniana  con  k  distinzione  di  mercanti  naziouali  del 
Capitolo^  fü  parti  CO  lärme  Ute  racnmandato  a  questo  Ecc™®  Magit^trato  et  a  quello 
de  Reuisori  e  Regolatori,  con  iucarico  di  stabillire  quelle  regole  qnali  credessero  ne- 
cessarie  per  la  sua  osseruau/ü  e  per  la  repitita  distinzione  de  partecipanti  del  Cnpi* 
tolo  da  gli  altri  nel  godiniento  de  Prinileggi. 

Quefita  eseuzialissima  distinzione  era  stata  fatta  prima  dal  Decreto  1604,  31,Gen- 
naro,  il  quäle  aueiia  prescritto,  che  eccettnuti  li  soll  Tedeschi  uatiirali  del  Foutico, 
coutrasegoati  per  quelli  i  quali  faanuo  participazione  nel  Capitolo,  Camera  e  Tauoia 
in  esso  Fontico,  o  quelli  i  quali  con  »pecial  Parte  deirEce***®  Senato,  foj^se  stato 
dichuirito  doueftsero  goder  ne  pagameoti  lo  steaao  Privileggio  de  Tedesebi  natnrali 
e  partecipanti  del  Foutico,  tutti  gF  altri,  niuuo  eccettnato,  quantunque  privileggiati 
da  altri,  fossero  tenuti  a  far  li  loro  pagamenti  e  Bpedizioni  al  Dazio  d'Entrata, 

E  questo  si  e  il  Decreto  consonaute  al  Gindicio,  che  nelP  Ecc"*^  pien  Collegio, 
Giudicö  Üellegato  dalTEcc™*'  Seuato,  nel  precedeuie  giorno  era  nato,  e  che  restitair 
intese  alP  Eutrata  da  Terra  sudetta  le  »ole  mercauzie  di  Fiandra,  qnali  per  abaso 
erano  State  spedite  per  Foutico,  e  per  niente  pose  mauo  in  quelle  della  Germania. 

Dal  che  tutto  ue  procede  un*incontrai^tabile  propossizione »  che  qnanto  Bia  alle 
Merci,  quali  o  veugouo  dalla  Germauta  o  per  qoella  handa  si  spediscono,  tutte  hanno 
da  passare  per  Foutico,  sia  che  si  yogtia  il  Proprietär] o  o  il  Conimitsionario;  quauto 
sia  poi  alle  Persoue,    non  hanno    da    essere   privileggiati   se   non    fjuelli    che   hanno 
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Stai374i  e  Tatiola  nel  Fontico  e  voto  nel  Capitolo  d'esao,  a  cni  conuien  credere,  che 
ite  gia  di  dignitä  farono  aecordati  dalla  voce  i^tes^  del  Principe,  sin  stato  altresi 
Bccordato  alcnn  caratto  d'autorita. 

Da  qtiesta  distinziong ,  poiche  a  presemarsi  attese  sempre  la  Na^ione^  e  pro- 
tiennta  la  denorainazione  de  Grisolotti ,  la  qnale  ä  prirai  tempi  cadena  sopra  quei 
Mercauti  deiristessa  eetrazioue  qnali  erano  riandanti  e  non  permaneuti  lu  Fontico* 
Fii  doppo  usurpata  da  Treutini  et  altri  Kudditi  Imperiali,  che  con  tal  pretesto  uppnnto, 
come  succede  dalTaner  comninne  il  Foco,  pretesero  auer  comamue  anche  il  Titolo 
ed  essere  io  tutto  parej^giati  a  nazionali;  et  in  presente  eVaceommuna  a  quanti  fauDO 
ie  spedizione  loro  per  Fontico  e  vaglionsi  del  manto  d'alcuno  de  sudetti,  che  sebeae 
apparisce  ascender  iu  presente  al  uumero  di  soll  Nouanta  doi,  tntti  veueti ,  vi  sono 
altri  raolti,  quali  nou  hauna  cotanto  frequente  il  commercio  cod  qnella  Prouincia, 
ma  uallanieDo  ad  ogni  oecaaione  aene  vagliono,  faccendo  fede  di  ciö  T  opposizione, 
ehe  per  parte  de  Cousoli  della  Nazione  Alemana  fü  fatta  neiranno  1618  alla  supplica 
ILLuglio  da  Treutini  presentata,  essendo  sopra  la  medesima  stato  deciso,  che  qnanto 
alTaner  Camera,  Tauola  e  partecipazione  nel  Capitolo  in  Fontico  de  Tedeschi,  aues- 
sero  ad  essere  licenziati;  quaiito  al  douerai  admettere  et  espedire  le  persona  e  merci 
loro,  come  facceuasi  con  tutti  gF  altri  Älemani,  auesse  ad  essere  OBsemato  il  solito: 
Qnel  J^aggio  decidere  che  e  la  norma  piü  infallibile  de  sani  Giudicij ,  il  freuo  pin 
abborito  da  Nouatori,  e  la  Falce  rissoluta  di  tutte  riinportuiie  nouita**) 

Kesta  a  render  conto  delT  nltimo  punto,  che  ricerca^  quäl  vso  x^euga  fatto 
dalla  Nazioue  del  Cottimo,  come  impiegato  veiiga  il  f^iio  denaro ,  e  quäle  sia  la  ena 
rendita. 

Non  resta  pivi  dubio,  che  questa  eaattioue  non  sia  stata  imposta  Tanno  1492, 
in  tenipo  che  il  negozio  dplla  ^terraaiiia  tutto  faceuasi  dalla  sola  nazione,  cosi  che 
enidentemeute  fii  imposta  e  cadde  tutta  a  sao  peso. 

Se  non  fosse  stata  tottalmente  legitima  rimpositioue  nel  sno  nascere,  ella  lo 
^dinenne  in  progreaso  e  per  il  possesso ,  che  il  tutto  legitima,  e  per  esser  il  titolo 
fondato,  che  da  Giudicij  supremi  s^opraveune. 

Da  grantichi  Giornaletti,  quali  couseruansi  da  C'Onsoli  fatti  tradurre,  indicano 
Vi  prinii,  che  li  2.  ApHle  1492  tu  imposto  esso  Cottimo  con  k  condizione  che 
ogo'uno  dooesse  pagarlo;  e  se  alcuno  ricusasse,  non  se  gli  auesse  a  far  Bolleta;  in- 
dicano li  posteriori,  che  sino  alFanno  1546  fü  imperturbatamente  e  con  non  inter- 
rotta  Serie  aopra  tutti  raacoss^o,  notaudosi  nella  Regolazioue  fatta  da  questo  Ecc"*** 
Magi^trato  Tauno  1541  quest* espressioni :  Che  non  fosse  lasciato  portar  via  dal  Fon- 
tico robbe  di  sorte  alcuua,  si  per  conto  d' Entrada  come  d'üscida;  se  non  fossero 
stati  prima  pagati  tutti  li  dritti  di  es«o  Fontico,  il  che  non  si  verifica  de  Dazij,  poi 
che  questi  sono  Legati  del  Principe,  e  verificandosi  di  questi  soll,  non  ei  Teriiicarebbe 
di  tutti  li  Dritti  di  quel  luoco 


1)  [Diese  Stelle  ist  ohen  p.  25  dem  Text  eingefüg^t. 
Abb.  d.  L  Cl.  d.  k .  Ak.  d.  Wiss,  XVL  Bd.  II.  Abtb, 
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Infatti  vi  era  nn  Cottimiere  publica mente  destinato  a  talle  riscossione  e  s*  im- 
pennauano  rissohiti  commandamenti  de  Magistrati  dellegati  contro  a  debitori  Bon 
meno  ie  Dazij  douuti  al  Publico  che  de  Cottimi  spettanti  al  Fontico  con  la  com- 
minatoria  a  chi  diffetiui,  non  si  tacesaero  BoUette,  T^nto  era  fondato  il  Jas  di 
essiggerlo,  e  reso  sacro  dalT uniforme  russogmizione  e  da  luugissimo  tempo  il  poaseftso» 

Di  Uli  iale  commandameuto  si  cosse  Tatiiio  1577  Domenico  Ziliberti,  oriondo 
da  Trento  et  offeHo  per  nou  essere  stato  admessso  nel  CoUegio  della  uazione,  uniti 
poscia  seco  altri  quattro  o  sei  Trentini  et  insierae  U  Mercauti  da  ferrarezza  di  questa 
|»arte,  che  negoziavano  in  Germania,  e  de  sole  ferrarezze  Degoziauano  alFora  in 
immero  di  quaranbi,  diede  occasione  alla  sentenza  del  dellegato  Collegiatto  6.  Settembre 
di  dett'  anno,  con  cui  fü  solenueraente  deciso,  che  il  commandamento  fatto  da  gl'  Ale- 
mani  fosse  kudato  et  approbato,  e  che  la  Nazione  potesse,  si  come  aaeua  fatto  aiu 
airora,  gotiernar  e  metter  il  suo  Cottinio  a  Grosst  Due  per  ogni  cento  Ducati,  non 
potendo   t'ar  alcuna  alteratione  senza  la  maggior  parte  del  CoUegio  istesso. 

(jaesta  decisione,  che  viene  ad  essere  in  raggioue  et  in  fatto,  rende  osservabile 
il  modo  con  cui  fii  condotia,  poscia  che  il  prinio  tentatiuo  de  renitenti  Trentini  e 
Veneti  ad  esm  af^sociati  fii  allegar  1*  incompetf'nza  del  Giudice,  il  che  diede  motiuo  alla 
naziotie  d*implc>rare  in  «mile  supplica  un  Dellegato,  et  in  qnesta  francameule  th 
esposto  rorigioe  ch*ebhe  una  tale  imposizione,  il  tempo  in  cui  fü  introdotta,  gl' asi 
a  quali  seruina;  ne  altra  iu  la  diffe^a  de  Trentiui  e  Congorti ,  ae  non  la  medema 
quäle  viene  ora  da  Veueti  ueoterici  usatji,  sin  a  quel  tempo  inginsta,  ma  doppo  un 
aolenne  Giudicio  corraggio^a,  cioe  che  nou  aueua  la  nazione  liberta  di  metter  grauezzo 
sopra  la  mercauzia  sotto  nome  di  Cottimo  senza  autorita  d^alcun  Magistrato,  a  daotio 
solo  de  particolari  et  anco  de  publici  Dazij,  con  arbitrio  d'acreseerla  con  eccesso  di 
proueuto,  rilenanie  piü  migliara  di  Ducati,  ue  per  cose  coucerneuti  il  beneficio  della 
mercanm,  ma  per  sodisfar  a  proprij  piaceri  e  suplir  a  comodi  particolari;  e  pur 
erano  Treotini  qiielli  ehe  faceuano  vioa  tale  figura,  che  vnol  dir,  se  non  priuileggiati 
in  tutto  come  uazioniili,  priuileggiali  perö  in  qiialche  modo  rispetto  agF altri,  come  8 i 
k  dimostrato. 

Varie  furono  in  progresao  le  occasioni  d'  acrescere  h  di  sminuire  un  tal  Cottimo, 
e  tutte  ricoDOsciate  di  tempo  in  tempo  dal  Magistrato  Ecc"'''  de  Cinque  Saui],  tra- 
montato  T  nso  d^unire  li  Collegi  ;  onde  e  ehe  su  qtiesti  fatli  ineoneussi  fondö  il  De- 
creto  deir  Ecc*""  8enato  lö91,  26.  €iennaro »  promosso  dalla  Reuisinne  Mazzetti,  da 
cui  legitiraata  Timposizione  due  secoli  prima  uata,  per  due  secoli  corsa,  e  da  Gindicij 
e  Tenninazioni  auualorata ,  lü  mirato  a  rendere  mea  pesante  Tagranio  con  regolts 
eonferenti  al  solieuo  della  nazione  iu  prima,  e  po^ia  al  vantaggio  e  facilita  del  comercio. 

E  per  dire  alcuna  oosa  della  rendita  d'un  tal  Cottimo  per  poi  sogginngerne 
Tuf^o;  si  come  la  prima  imposta  ITi  di  Doe  Gazette*)  per  ogni  Docati  Cento,  atte«a 
la  dolce  a  rimembrart^i  affluenza    di   qiiei  tempi  doniziosi  e  la  riputazione  iu  cui  era 


I)  1  Gftsetta  =  2  mUi  der  Lira  vencU. 
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il  den&ro,  cosi  ess^eodosi  trouato  in  summa  di  Oro^si  Due  per  Docati  cf'nto  a1  tempo 
del  soprarifferito  Giudicio  1677 ,  si  e  douuto  acresciere,  sotto  alF  approuazione  di 
questo  Ecc*"^  Magistrato,  a  misura  ch'e  andato  impouerindo  il  nego^io,  pnr»troppo 
niesso  al  di  sotto  dal  confroato  di  taute  oniai  inueccliiate  et  altre  iiascenti  Piazze  in 
speranza  di  grandi  Empor ij. 

Ne  piü  reale  riscoutro  di  quanta  esser  possa  la  rendita  di  esso  Ckittimo  possiamo 
noi  rassegDare  di  qoello  della  sudetta  reuisione  Mazzeti  1691,  27,  Giugno,  tneiitre 
troaato  alTora  a  Grossi  vintiqtiattro  per  Üucati  ceoto,  ch*e  raiimento  raaggiore 
quäle  abbiasi  auoto  in  alcun  terapo,  non  correndo  in  preseute  piü  che  in  Grosrf 
vioti,  doaendo  eredersi  che  per  la  meditata  reuisione  sia  stata  posta  in  vista  h  summa 
maggiore  che  in  alcun  tempo  abbia  fatta^  viene  questa  a  atare  in  Ducati  Due  Mila 
Tre  Cento  Ciuqoanta  alfanuo,  quali  nou  pareggiano  T  Uscita  di  quanto  importano 
gV  nsi  d'esso,  Don  giä  supkntati  a  VV.  EE,  con  fiacca  inneuzione,  tna  a  ebiare  uote 
espressi  nella  oieutionata  supplica  presentata  a  pie  del  Principe  dalla  vessata  nazione 
1577,  poco  meno  che  gia  due  secoli,  e  neiranneasa  nota  conteggiati  senxa  rigaardo. 

Sari  ben  di  aggiungere  da  qoi  avanii  alfUscita  medesima  la  considerazioue 
di  tanti  dispendij,  da  qaali,  corre  molto  tempo,  viene  la  Nazione  medesima  afflitta 
eon  Liti  di  tnl  natura,  alla  depressione  de  qoali  uon  servono  ne  Decreti  ue  Giudicij 
n$  secolari  possessio  daro  essendo,  che  moderatÄ  ne\  suo  contegno,  Ktudiosa  di  con- 
ciliarsi  le  beneficenze  e  di  conservarsi  in  qaella  predilezione,  che  li  fü  accordata,  sola 
et  nnica  coDje  el(a  k,  la  quäle  dal  primo  suo  nascere,  unita  in  corpo  si  conserui,  sia 
con  uua  molesta  resurrezione  chiamata  a  render  conto  di  ciö,  in  che  ella  ha  aggrauate 
le  proprie  sue  merci,  per  soccombere  essa  sola,  e  che  in  tanto  viene  accomunato^  in 
quanto  quel  Ncgozio,  ch'ella  sola  faceua,  vien  fatto  da  tutti,  uon  essendo  se  nou 
an  spoglio  del  suo,  qtiel  che  si  risente,  d^  una  eonti'ibuzioue,  che  li  era  anauti  douuia, 
e  con  tauta  auimosita  si  riseute,  se  quetita  andasse  fatta,  qual  sarä  piu  il  Prluileggio, 
che  sara  pecujiare  della  Nazione. 

Souo  noti  li  esperimenti  intentati  Tanno  1G16  de'Trentini  doppo  la  perdita 
fatta  col  sudetto  Giudicio  1577,  col  mezo  del  Veseuuo  di  Trento,  impuguati  dalla 
Nazione,  e  della,  sapienza  Publica  repreesi,  non  voranno  esser  lasciate  piü  sole  et  in 
raano  de  stoli  nazionali,  resenzioni  fatte  dalta  beuignitu  della  Giu.stizia  Publica. 

Non  pretende  la  Nazione  aggrauar  Veueti»  augu^tiar  il  coraniercio,  ella  si  e  la 
Fortuna,  in  cui  li  raedesimi  ^oiio  snbentrati,  la  quäle  aueua  questa  lieve  Tara,  all'ora 
quando  se  ne  impossessarono,  sofferta  aempre  sofferta  da  tutti,  »offerta  da  qüei  me- 
demi  che  ora  ripognano,  uon  essendo  se  non  al  numero  de  Vinti  qoelli  ehe  iusor* 
gono  con  lo  studio  di  tar  un  piccolo  Foro,  e  di  unmero  92  quelli  i  quali  riconos- 
cono  di  molto  maggior  rilieuo  del  sno  coato  il  beneficio,  alla  di  cui  Taaola  s^aasidono, 
quautunque  non  conuitati ;  ben  noto  loro  a  quanti  maggiori  aggrauij  siauo  atfefcte 
altroue  le  Mercanzie, 

La  somma  maturitä  Publica  degnerä  riflettere,  che  o  ai  pretende  distrugger  il 
Cottirao,    e   questo   ha  principij  troppo  venerabili  e  consecrati,   o  si  pretende  da  gli 

11^ 
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asserti  Veneti  andarne  esenii,  e  non  d  qa^sto  giasto  che  qael  che  fo88e  leuato  loro, 
ricada  sopra  la  priuileggiata  Nazione,  e  resti  ad  essa  totto  il  scemo  di  qiiel  negozio 
che  fa«e  nou  d  piü  sua.     Grazie. 

Segue  la  nota,  di  quanto  si  ricava  di  Cottimo,  che  sono  Duc.  3000  incirca  alVanno, 

I/impiego,  con  fedeltä,  come  si  asserlsce,  del  detto  Cottimo  consiste 

PaDDada  annnale Duc  1400 

Elemosine  a  Natal  e  Pasqua „  500 

Altre  simili  a  Lochi  Pij ^,150 

Salariati  in  Fontico „  300 

Mantenimento  di  Lumi  24  che  ardono  tutta  la  notte       .                  .         •     „  120 

Soplimento  d'affitti  per  le  Camere  al  Principe  Serenissimo      .         .         .     „  100 

Bicognizione  alla  Chicsa  di  San  Bartolamio     .......  80 

Mantenimento  di  Dogana  in  Cadore,   et  Assistenti   air  aconciamento  delle 

Strade „250 

Spese  minate  per  teuer  in  acconcio  il  Fontico i,  100 

Per  pro  di  Duc.  3000,   che  la  Nazione  tiene  a  deposito  alle  6  per  cento     „  300 

Salariati,  cioe  Aggenti,  Fattori,  et  Anocati „  300 

Mancie 250 

Duc.  3850 

Spese  di  Lite  sin'ora „  600 

Tansa  ripartita  da  deiti  Üapi  de  Tedeschi   per  supplioieuto  d'esse   spese, 

quäle  e  stata  compartita  sopra  cadauno  de  Tedeschi  partecipanti  del 

.  Capitolo Duc.  2045 

Anmerkung. 

Die  in  diesem  Schriftstück  vom  Anwalt  der  Deutschen  Nation  oben  pag.  77 
angezogenen  Verordnungen,  deren  Bedeutung  und  Wichtigkeit  als  primitiver  oder 
massgebender  Gesetze  mit  Recht  hervorgehoben  wird,  d.  h  das  Qecret  des  Senats 
vom  22.  April  1363,  die  Satzungen  der  XII.  Savij  sopra  i  Dacij  vom  31.  August  1475, 
und  ein  weiterer  darauf  bezüglicher  Senatsbeschluss  vom  2.  Juni  1494,  sindim^Capi- 
tular  des  Deutschen  Hauses'  vollständig  enthalten,  und  gewähren  deshalb  gewünschte 
und  fördernde  Einsicht;  vgl.  meine  Ausgabe,  Berlin  1874,  p.  63,  p.  227,  p.  273; 
dazu  die  betreffenden  Data  im  'Register  zum  Gapitular  des  Deutschen  Hauses  nach 
der  Handschrift  im  venezianischen  Archiv'  —  in  diesen  Abhandlungen  XIV.  I. 
München  1876.  Auch  die  oben  p  78  angeföhrten  Decrete  mögen  auszugsweise  in 
letzter  Abhandlung  nachgesehen  werden.  —  Der  pag.  82  hervorgehobene  Procesa  des 
Trentiners  Domenico  Zilberti  ist  actenmässig  belegt  in  meinen  'Beiträgen  etc.  aus 
dem  ülmer  Archiv,  München   1868  p.  19-31.  [Th.] 
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2. 

Attestato  delli  SIgnori  Consoli  di  n«  85  nomi  priuilegiati,  che  al  presente  componirono  1*111"^ 
Naiione  ilemanai  eon  la  eonfermatiiia  Terminttxione  delli  T  SanlJ  alla  Mercanzia.^) 

1723,  22.  Marzoy  in  Venezia, 

Facciamo  Fede  noi  sottoscritti  Consoli  attuali  ddla.  Nazione  Alemana ,  come 
gr  in&ascritti  Nomi,  al  numero  di  Trenta  Cinque,  godono  al  presente  li  soliti  Tre 
reqnisiti  di  Camera,  Tauola,  e  Capitolo  di  detta  Nazione,  e  perciö  sono  capaci  delli 
benigni  Indulti  concessi  solo  a  quelli  che  godono  li  sudetti  Tre  requisiti,  in  confor- 
mita  del  Decreto  dell' Ecc"°  Senato  1675,  31.  Agosto,  cioe: 


!fo. 

1. 

SS. 

Georgio  Cristofforo  Bruehner. 

1> 

2. 

11 

Giacomo  Miller. 

1» 

3. 

1» 

Francesco  Cristofforo  Ambtman 

11 

4. 

11 

Giovanni  Scheffer. 

n 

5. 

i> 

Gio.  Georgio  Chechel. 

11 

6. 

11 

Gioseppe  Fassel. 

•1 

7. 

11 

Mattia  Ferdinando  Regatsnig. 

»1 

8. 

11 

Daniel  Federigo  Veicliman. 

11 

9. 

11 

Gio.  Georgio  Specht. 

11 

10. 

11 

Feiice  Febr. 

J» 

11. 

11 

Daniel  Amman. 

11 

12. 

»1 

Georgio  Mattias  Chönig. 

*f 

13. 

11 

Gio    Daniel  Chefferlohr. 

1) 

14. 

>1 

Giacomo  Bensperg 

11 

15. 

11 

Michiel  Schirm brand. 

11 

16. 

1» 

Gio.  Michiele  Vagner. 

11 

17. 

»1 

Giacomo  Maurer 

11 

18. 

11 

Sigismondo  Streit. 

»1 

19. 

11 

Fleischer  et  Zimmermann. 

11 

20. 

11 

Fratelli  Bachmair  et  Lucher. 

11 

21. 

ff 

Mattio  Blaichner. 

»1 

22. 

11 

Giouanni  Pommer. 

11 

23. 

11 

Svester milier  et  Bech. 

1» 

24. 

11 

Samuel  Rndolfo  Cleimsmid. 

1)  Die  Approbation   der  Cinqoe  Savii    alla  Mercanzia  ist  hier   weggelassen,    weil  von  keinem 
hierher  gerhdrigen  Interesse. 
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No.  25.  SS.  Gio.  Giacomo  Merch. 

26.  V  Gioseppe  Antonio  Zimmerman. 

27.  „  Gio.  Battista  e  Michiele  Jagher. 

28.  „  Gioseppe  Jagher. 

29.  ,,  Mattio  Spangler. 

30.  „  Dimpfel  et  Herman. 

31.  „  Gio    Carlo  Saaier. 

32.  V  Gionanni  Heinzelman. 

33.  „  Esterlin  et  Doppelmeir. 

34.  M  Gio.  Georgio  Stahl. 

35.  „  Gionanni  Rorer.') 

L.  S.  Gionanni  Pommer,  Console. 

L.  S.  Giouanni  Bech,  Console. 


Scrittara  informatiaa,  presentata  alla  T  Sany  da  gP  AnersarlJ,  per  non  pagar  11  CottiMO 
alla  Naslone  Alemana.  —  (ITS?,  24.  Noaembre.) 

lUustrissimi  et  Eccellentissimi  Signari  Cinqtie  Sauij  cdla  Mercaneia, 

Trä  Capi  de  Todeschi  e  noi  Mercanti  Italiani  nasee  contronersia,  se  siamo  te- 
unti  a  pagarli  per  le  nostre  Mercanzie,  che  per  commando  Pnblico  dobbiamo  far 
capitar  alla  Dogana  di  Fontico,  Cottirao. 

Questo  impropriamente  denominato  Cottimo  h  una  impamione  fatta  da  Ale- 
mani  con  Parte  del  loro  Capitolo  sopra  le  Mercanzie  delli  abbitanti  di  Fontico  e 
votanti  nello  stesso,  e  non  sopra  qnelle  de  Veneziani,  e  nata  senz'alcun  Deereto  di 
Senato,  et  in  tempo  che  mai  si  soguauano  T  Italiani  di  poter  far  le  loro  spedizioni 
in  Fontico. 


1)  Der  Herkunft  nach  waren:  1)  Brnchner  atis  Nürnberg;  2)  Miller  ans  St.  Patemian  (in 
Kärnten);  3)  Ambtman  ans  Klagenfart;  5)  Kecbel  ans  Ulm;  8)  Weickhmann  ans  Ulm;  9)  Specht  ans 
Bavensbnrg;  10)  Fehr  ans  Kempten;  11)  Amman  ans  Angsbnrg;  12)  König  ans  Ulm;  14)  Bensperg 
ansLindan;  15)  SchQrnbrand  ans  Bavensbnrg ;  16)  Wagner  aus  Fencht  (im  Nürnbergischen);  18)  Streit 
aus  Berlin;  19)  Fleischer  ans  Nürnberg;  Zimmermann  ans  Nürnberg;  20)  Bachmair  ans  Angsbarg; 
Lncker  ans  Angsburg;  22)  Pommer  aus  Venedig;  23)  Schwestermüller  ans  Augsburg;  Beck  ansAiigt- 
bürg;  24)  Kleinschmidt  aus  Augsburg;  25)  Merck  aus  Ulm;  30)  Hermann  aus  Memmingen;  31)Schwejer 
aus  Nürnberg;  32;  Heinseimann  ans  Kaufbeuern;  33)  Esterlin  aus  Begensburg;  Doppelmair  aoaNörd- 
lingen;  34)  Stahl  aus  Stuttgart. 
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Per  poterla  essigere  da  suoi  Alemaui  auenano  Deoessitä  di  permissione  dalli 
Magistrati  Eccellentissimi  de  Cinqoe  Sauij  alla  Mercauzia  e  Gouematori  deirintrade» 

Sorpassata  la  ricerca  a  qaest'  nltimo  tempo  le  fu  da  Precessori  di  V V.  EE.  circo- 
scritta  a  periodi  limitati  de  Quinqnennij,  e  T  ultima  impetrata  1716,  2.  Decembre  fü 
per  Trd  anni  solumente,  e  doppo  non  hanno  aaata  altra  licenza. 

Negano  gl'Italiani  d'esser  teuuti  a  pagar  Gottimo  a  Todeschi,  e  consideriamo 
a  nostra  diffesa: 

Primo.  Che  il  Fontico  ha  due  ispezioni:  nna  come  alloggio  de  Signori  Te- 
deschi,  T  altra  come  Dogaoa  del  Principe.  In  qaest*  nltimo  stato  niuna  giurisdizione 
anzi  la  Nazione  Alemana  non  ha  sopra  le  mercanzie  nostre,  e  nel  primo,  non  si 
servimo  noi  delle  loro  Camere  o  Magazeni 

Seco^do.  Che  contro  di  noi  o  nostri  Autori  mai  non  naque  Decreto  o  Sen-^ 
tenza,  che  ei  obligasse. 

Terzo.  Non  hanno  possesso  li  Anersarij  de  secoli  contro  di  noi,  mentre  solo 
1671  e  doppo  ci  commandö  TEcc™®  Senato  di  douer  far  capitar  le  nostre  mercanzie 
di  Germania  in  Dogana  in  Fontico. 

Qaarto.  Che  hanno  riccauato  Dncati  Qnattro  mila  sei  cento  sessanta  qnattro 
circa  all' anno  li  Signori  Alemani  dal  1691  in  qua,  et  impiegatolo  a  beneficio  loro 
particolare,  non  giä  del  n^ozio,  che  importa  dal  dett'anno  1691  in  qnä  Ducati 
Cento  sessanta  sette  mila  ottocento  qnattro  circa. 

Queste  raggioni,  esposte  nelPEcc"^^  Consalta  dal  nostro  Auocato  nd  potnte 
rissolnersi  da  quello  Auersario,  diedero  occasione  alle  commissioni  espresse  nel  De- 
creto 15.  Maggio  passato  [Nota  marginale:  1691,  26.  Gen.]  Oi  parte  intrinseche  alle 
risposte  de  Precessori  di  VV.  EE ,  e  parte  estranee  alle  stesse. 

Per  li  prime,  fh  la  loro  Prudenza  e  Ginstizia  persuase  non  aner  fondamento 
dette  risposte,  e  per  conseguenza  inoperato  il  Decreto  nato  sopra  le  stesse  [Nota 
marginale:  1691,  26.  Gen.],  come  vi  si  uniforma  anco  TEcc""^  ßenato  [Nota  margi- 
nale: 1727,  21.  Ging.],  ma  ricerca  iuformazione  sopra  li  particolari  estranei  a  dette 
lisposte. 

Sopra  dne  di  qnesti  ci  commandanano  VV.  EE.  dMnformare,  e  noi  con  la  piü 
dinota  rassegnazione  e  con  verita  si  daremo  l'onore  d'esporre  li  segnenti  fondamenti, 
da  Decretiy  Gindizij  e  Terminazioni  pontualmente  desnnti. 

Bicerca  in  primo  capo,  quando  fü  conmiandato  a  nostri  Italiani  di  doner  spe- 
dire  le  loro  mercanzie  Alemane  al  Dazio  di  Fontico,  con  quall'oggetto,  e  con  qnalle 
beneficio  publice  o  prinato. 

Bispondiamo  alla  prima  parte,  che  ciö  segni  Tanno  1671  nel  stabillir  la  Ta- 
M\3k  dl  Dazio  approuata  2.  Ottobre  dett'anno.  Doppo  poi  fa  solennemente  prescritto 
«lall'Ecc"^  8enato  1675,  31.  Agosto,  et  in  esaecnzione  da  Precessori  di  VV.  EE.  primo 
Settembre  ne  fü  estesa  Terminazione. 


1)  Die^e  Randnotizen  sind  yom  Abschreiber  beigefOg^. 
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Se  li  Signori  Alemani  professassero ,  che  anco  prima  vi  fosse  tal  Legge,  per- 
mettano  YV.  £E.  a  noi  la  riproua  enidente  con  li  fatti  infrascritti. 

Premetteremo  perö  a  lame  della  materia,  che  il  Fontico  de  Tedeschi  ha  anuta 
la  sua  institnzione  prima  delP  anno  1200.  Fu  fissato  in  allogio  de  Tedeschi  Mer- 
canti,  che  veninano  con  le  loro  mercanzie  per  condnrsele  e  compratene  altre  di 
Venezia  si  partinano.  A  qaesti  tali  si  consegnana  nna  Camera  per  alloggio  delle  56, 
che  ne  conteneua  il  vecchio  Fontico,  paganano  Taffitto  per  il  tempo  vi  dimoranano, 
[Nota  marginale:  1443,  13.  Sett.]  e  poi  partendo  restitniuano  la  chiave;  con  non 
restanano  esposti  d*andaro  con  le  loro  mercanzie  sopra  nna  Loccanda;  nella  corie 
del  Fontico  vi  era  giornaliero  Mercato,  perch^  colä  egponeuano  le  loro  mercanzie 
che  vendeuano,  e  tutti  in  fignra  di  Passaggeri. 

Acrescinto  qnesto  negozio,  quattro  generi  di  persone  vi  capitarono:  li  Mercjv- 
tanti  soggetti  all*  Imperatore ,  Duchi  e  Principi  Tedeschi ,  altri  soggetti  alle  Cittä 
franche,  altri  di  Villaco  e  Lnbiana,  et  nltimi  li  Snizzeri  e  Grisoni ;  —  1418,  5.  Set- 
tembre;  —   1426,  2.  Gennaro;  Sauoiardi ;  —  1429,  6.  Luglio;  —  1495,  12.  Gennaro; 

—  1536,   17.  Marzo;  —   1558,  26.  Aprile. 

Trä  primi  che  principiassero  rendersi  permanenti,  farono  li  Boemi  Tanno  1415, 
al  tempo  che  sotto  Gisca  famoso  capitano,  capo  della  soleaazione  di  detto  Regno, 
tntto  ardena  trä  V  incnrsioni  et  incendij ;  segnirono  indi  V  esempio  alcnni  delle  cittit 
franche. 

Dal  comprar  queste  mercanzie  Alemane  in  Fontico  ogni  Forestiere  era  escloso, 
e  li  soli  Veneziani  le  comprauano,  indi  poi  le  vendeuano  a  Forestieri;  per  animaT 
essi  Tedeschi  a  raoltiplicar  questo  negozio,  era  proibito  a  tutti  li  Veneziani  comprar 
Robba  in  Alemagna  e  condurle  quini;  —  1363,  22.  Aprile;  —  1378,  16.  Aprile;  — 
1385,  26.  Luglio;  —   1508,  5.  Maggio;  —  1558,  26.  Aprile. 

Non  si  faceuano  Bollette  in  Fontico  che  al  solo  nome  di  Tedeschi,  e  se  alcan 
Veneziano  vendeua  mercanzie  alli  detti  da  spedir  in  Germania,  doueua  far  prima  la 
BoIIetta  al  Dazio  Dscita.     Questo  fu  il  vero  piano  del  Fontico;  —  1448,  5.  Febraro; 

—  1471,  sine  die. 

Fu  positiuamente  stabillito  in  segnito,  qnali  persone  fossero  capaci  spedir  in 
Fontico ;  ni  li  sudditi  potenano  spedirni  mercanzie  di  Germania  se  non  ginrando  ehe 
erano  de  Tedeschi,  volendo  il  Principe  che  questo  destinato  fosse  a  spazzar  le  sole 
mercanzie  loro ;  che  se  ne  furono  fatte  venir  alcune  poche  da  Bergamaschi,  andanano 
al  Dazio  lutrata,  benche  venissero  di  Germania;  —  1475,  31.  Agosto;  —  1486, 
28.  Luglio;  —  1488,  12.  Gennaro;  —  1493,  16.  Decembre. 

L*anno  1494,  adi  2.  Gingno,  TEcc"'^  Senato,  vedendo  che  molti  sudditi  oltre 
li  Tedeschi,  faceuano  venir  mercanzie  di  Germania  in  Venezia,  ordinö  che  andassero 
tntte  a  pagar  il  Dazio  in  Fontico;  ma  f^  in  detto  anno  renocata  tal  Parte,  come 
pregiudiciale  al  Dazio  Intrata;  —   1494,  13.  Gennaro.') 


1)  Natürlich  more  yeneto,  also  1495.  [Xm 'Capitnlar'  meiner  Aasgabe  p.275  ist  es  der  18.  Januar.  TK] 
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8i  tentö  da  Tedeschi  introdurui  in  esso  li  Panni  Zenenrini,  che  per  il  Pö  e 
per  Terra  gli  capitanano ,  ma  con  Decreto  solenne  deirEccelso  fa  represso  il  tenta- 
tino  e  commandato,  che  douessero  solo  spedirsi  airintrata  da  Terra;  —  1494, 
13.  Gennaro. 

Sin  qui  Italiani  non  possono  andar  alla  Dogana  di  Fontico  con  le  loro  mer- 
eanzie,  ma  molto  meno  ne  tempi  successiui. 

Che  li  frnttami,  ciod  Vuepasse,  Mandole,  non  possono  intrar  in  Fontico,  com- 
prate  da  Tedeschi  per  mandarle  in  Gern^tniay  se  non  paga  il  Venditor  Italiano  il 
Dazio  üscita:  varie  L^^  lo  commandano.  Altre  commettono,  che  li  snddiii  non 
possano  negoziare  in  Germania ,  e  per  siuo  li  Stagni,  Rami,  e  Lattoni,  tutto  che 
doneasero  capitar  in  Fontico,  yien  perö  obljgato  il  comprator  Italiano  a  pagar  il 
Dazio  airintrata  da  Terra,  non  giä  al  Fontico.  Le  chiodarie  de  Tedeschi  si  lasciano 
capitare  al  Fontico,  quella  d*ogn*altro  Mercante  airintrata  da  Terra  deuono  far 
capo,  et  il  Gindizio  snsseguente  lo  rafferma;  —  1503,  14.  Lnglio;  —  1508,  5.  Maggio  ; 
—   1528,  29.  Aprile;  —   1529,  22.  Luglio;  —   M42,   19.  Lnglio. 

Fü  tentato  dilattar  la  moltiplicita  delle  mercanzie  in  Fontico,  ma  s'oppose  il 
Dazier  Intrata,  et  in  contradittorio  odite  le  Parti  risposero  U  Precessori  di  VV.  EE. 
donendosi  confermar  la  Parte  1508,  5.  Maggio,  che  lo  yieta,  e  cosi  fü  approuato  nel 
pien  CoU^io,  e  poi  si  commandö,  che  li  soli  Tedeschi  spediscano  in  Fontico,  nd  si 
possino  pesar  in  esso  altre  mercanzie  che  di  soli  Alemani,  come  prescrinono  li  Ca- 
pitoli  regolatini  1564,  22.  Agosto,  numero  Deciroonono;  —  1530,  17.  Agosto;  — 
1530,  22.  detto;  —  1546,  31.  Maggio;  —  1564,  22.  Agosto. 

Li  Tedeschi  soli,  o  di  egual  Priaileggio,  in  essecnzione  di  Decreto  deirEcc"^^ 
Senate  oon  Parte  deirEcc"*^  pien  Ciollegio,  sono  destinati  a  spedir  in  Fontico,  e  tntti 
gl*  altri  Mercanti  all'  Intrata  da  Terra.  Doppo  si  ampliö ;  non  solo  a  Tedeschi  parte- 
dpanti  di  Capitolo,  Camera  e  Tanola,  ma  anco  a  qnei  tntti  capaci  di  tal  reqnisito. 
Tant^d  perö  certo,  per  qnesti  dae  Decreti  restar  diffinitiuamente  esdusi  gl' Italiani; 
qnanto  che  per  poter  spedir  in  Fontico  le  mercanzie  de  Tedeschi,  li  loro  Procuratori 
Italiani  donenano  ginrare  di  non  anerni  interesse,  ne  in  altra  forma  gli  restana 
aceordato.  £  cosi  pnre  li  Tedeschi  abbitanti  in  Fontico  giurar  donenano,  esser  sae ; 
ni  aner  prestato  il  nome  ad  altri;  —  1604,  31.  Ottobre;  —  1604,  31.  Gennaro;^)  — 
1607,  15.  Settembre;  —  1607,  6.  Nouembre;  —  1609,  30.  Aprile;  —  1609,  17.Giugno. 

Dalla  Serie  £uraginosa  di  tanti  Decreti,  Gindizij  e  Sentenze,  che  esclndono  noi 
dalla  Dogana  di  Fontico  e  oltrepassanano  la  metä  del  secolo  Decimosettimo ,  dne 
Teriti  oertissime  si  raccolgono: 

Primo.  Che  contro  di  noi  non  hanno  grAaersarij  il  possesso  de  secoli  van- 
iato  di  riscnoter  Cottimo. 

Seeondo.  Esser  reprobato  che  il  Gindizio  1 577,  6.  Settembre,  seguito  sij  contro 
Italiani,  i  qnali  nd  prima  ne  doppo  lo  stesso  spedirono  al  Fontico  le  loro  mercanzie. 


1)  Ebenfalls  more  yeneto. 
Abh.  d.  L  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  U.  Abth.  12 
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Passando  noi  alla  seconda  parte  del  primo  Quesito,  cioe:  con  quairoggetto  sij 
staio  a  noi  commesso  di  far  andar  le  nostre  mercanzie  alla  Dogana  di  Fontico,  e  con 
qaal  beneficio  pablico  o  priuato,  benche  a  noi  permesso  non  8ia  di  penetrare  1*  inten* 
zioni  deirEcc™°  Senato,  crederessirao  per  ciö  esser  seguito 

Primo.  Per  sepparare  pienamente  le  Mansioni  de  Dazij,  e  come  al  Stalaggio 
si  spediseono  tutte  le  mercanzie  proeedeDti  da  mare  per  Intrata,  tntte  qnelle  d'  Italia, 
0081  auer  volnto,  che  tntte  quelle  di  Germania  collassero  al  Dazio  di  Fontioo. 

Secondo.  Perche  neirintrata  da  Terra  vi  sono  Tre  difierenze  di  peraone,  che 
pagano  dinerso  Dazio  della  medema  mercanzia,  cioö  Cittadini,  Botteghieri,  e  Fora* 
stieri;  neiraltro  Dazio  doe  sole,  cioe  Tedeschi,  e  Grisolotti. 

Terzo.  Perche  in  Fontico  moltjssimi  capi  di  mercanzie  di  Germania  pagano 
maggior  Dazio  che  all^Intrata. 

Qual  possi  essere  anco  il  beneficio  priuato?  Risponderemo ,  che  h  totto  de 
Signori  Alemani,  e  lo  prouiamo. 

Per  Camera  pagano  Dacati  Dodici,  per  un  Magazen  Ducati  sei  all* anno;  — 
1510,  19.  Decembre. 

Hanno  Vinti  per  cento  di   rilascio  nelli  Dazij,  e  qnesto   8olo   ha  importato  a 

beneficio  dell*  Auersarij ,   che  non  Thanno  pagato  4n  anni  Dieci  Dncati dal 

valore   di  Ducati  Trecentotredicimila  Ottocentoquarantasette;  —  1675,  31.  Agosto. 

Pagano  Dazio  per  Uttcita  sul  piano  della  prima  stima  d'Iutrata  senz^aggionii; 
—  1671,  15.  Luglio. 

Hanno  il  beneficio  de  Soldifranchi.  Hanno  Due  per  cento  di  rilascio  all*  entrar 
delle  loro  mercanzie.     Hanno  respiro  di  4  mesi  da  pagar  il  Dazio. 

Questi  Priuileggi  importauo  Doziue  e  dozine  di  migliara  di  Dncati  a  pro  de 
Tedesohi.  E  sappiano  VV.  EE.,  che  per  il  solo  beneficio  del  Vinti  per  100  in  anni 
Dieci,  principiati  Gennaro  1717  8ino  30.  Decembre  1726^)  hanno  introdotto  in 
Venezia  mercanzie  per  il  valore  e  stima  di  Ducati  313,847  sndetti,  senza  pagamento 
di  Dazio.     Si  figuriiio  poi  per  li  altri  capi. 

In  aggiunta  a  questi  tanti  Priuileggi  nelli  sudett*  anui  Dieci  hanno  fatto  oon 
titolo  di  Cottimo  Ducati  Qaarantaseimila  seicentoqnarantadue,  connertito  ioT  proprio  uao. 

Da  questi  importanti  donatiui  impinguasi  e  poi  partono  de  qui,  come  si  ö  Te* 
duto  piü  volte. 

Noi  Italiani  all'  incontro  non  abbiamo  alcuni  di  questi  beneficij.  Paghiamo  per 
moltissimi  capi  in  questo  Dazio  assai  piü  che  airintrata  da  Terra,  e  per  le  Merei 
esentate  dal  Principe  se  douesse  correr  il  Cottimo,  che  non  lo  den* essere,  abbiamo 
aggrauio  intolerabile  a  confronto  delPaltre  Doane. 

E  pure  con  questi  vantaggi  facciamo  maggior  Dazio  di  tntti  li  Tedesehi  uniti, 
con  questo  di  piü  che  doue  le  loro  mercanzie  per  qualnnque  parte  che  yengano ,   di 


1)  Diese  nicht  mit  dem  yenezianischen  Kalender  stimmende  Zeitbestimmung  dQrfte  yerratheii. 
dass  die  betreffenden  Angaben  der  deutschen  BachfQhrnng  des  Fondaco  entnommen  Mien. 
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Lenante,  Ponente«  Italia  o  GermaBia,  tutte  li  spediscono  a1  Dazio  solo  di  Fodüco. 
Noi  De  spediamo  anco  moltiasimi  all'Intrata  da  Terra,  alVüscita,  e  per  Transito. 

Essi  non  pagano  Tansa,  e  noi  fi:  —  1709,  8.  Febraro;  —  1716,  18.  Giugno; 
—  1726,  2.  Ottobre. 

Gompite  tutte  le  parti  del  prirao  Qoesito,  passeremo.  a  render  conto  di  quelle 
del  sassegaente :  Chi  siano  li  Grisolotti,  quaudo  introdotti  in  Foutico,  e  quali  per- 
Bone  oggi  corrano  oon  tal  nome. 

DireiDo:  Che  il  nome  di  Grisolotti  fö  promiscue  a  Mercanti  Trentini  e  Vian- 
danti,  che  oondueeuano  anticainente  in  Fontico  Panni  Grisi,  di  vilissimo  prezzo,  et 
yendutili  partiuano,  e  per  schiuar  la  spesa  della  Camera,  nella  ristrettezza  deirantico 
Fontico,  allogiauano  in  esso  sotto  li  Portici,  egualraente  che  i  Suizzeri  e  Grisoni; 
ma  doppo  che  cee^ö  il  Dominio  deg?  Arciduchi  d'Inspruch  e  sconfitto  Carlo  di  Bor- 
gogna  n  ridnssero  in  stato  libero,  s^applicarono  a1  negozio  e  veniuano  in  Fontico 
con  poche  mercanzie;  —  1475,  31.  Agosto 

Ehrano  esenti  le  due  communitä  di  Bema  e  Fribnrgo  dairiroposta  delle  Due 
per  cento;  —  1495,  12.  Gennaro.*) 

Aaeuano  Sei  Camere  in  Fontico  nuovo,  nel  Terzo  soler,  riseruate  per  tali  Gri- 
solotti. Paganano  il  loro  Dazio  aenza  respiro  di'  tempo,  e  di  piü  il  Cottimo,  al 
Console  de  Grisoni,  che  riscuoteuano  li  scrivaui,  e  giä  d*altra  natura  no;  —  1508, 
9.  Maggio;  —   1550,  24.  Nouembre;  —   1604,  8.  Febraro. 

11  Dazio  pagato  da  tali  persone  andana  in  una  Cassa  a  parte,  in  un'altra 
qoello  degrAlemani,  da  che  preaero  il  dinerso  nome  di  Casaa  della  Nazione  e  Cassa 
de  Grisolotti. 

Qnando  poi  si  commandö  a  tutti  gP  Italiani  per  le  loro  mercanzie  di  Germania, 
andanti  e  yenienti ,  che  spedir  le  douessero  e  potessero  nel  Fontico ,  passö  il  loro 
soldo  nella  Cassa  dei  Grisolotti,  e  per  ciö  adottarono  il  noroe  de  Grisolotti  anco  a 
tntti  li  Mercanti  Italiani  come  si  vede  della  nota  del  Dazio. 

Qnesta  e  la  vera  storia  del  nome  de  Grisolotti.  E  ben  perö  vero,  che  ricerc6 
informazione  sopra  queste  nome  1'  Ecc"°  Senato  a  Precessori  di  VV.  EE.,  e  risposero 
che  abbraciano  li  Trentini  e  Viandanti,  e  cosi  decretö. 

Ci  resta  Gnalmente  d*umiliare  le  noti/ie*  sopra  gli  altri  due  particolari,  e  quäl 
sia  la  rendita  del  Cottimo  dalli  capi  de  Tedeschi  preteso,  e  come  sia  impiegator 

Sopra  il  primo  punto  rifferiremo,  che  per  la  Renision  Mazzetii  rileuasi,  che 
ascendeua  in  due  anni  a  Ducati  Qnattromila  setteeento  settanta  sette,  e  neir  altri 
anni  ancora  piü  e  qualche  coudotta  meno;  ma  noi  diciamo  con  costanza  e  verita 
rilenata  da  Libri  Pnblici,  che  riccauano  Ducati  Quattromila  Seicento  Sessanta  Qnattro 
aH'anno,  che  in  anni  Dieci,  principiati  1717  primo  Gennaro  e  finiti  30.  Decembre 
1726  importa  Ducati  Quarantaseimila  seicento  quaranta  due  e  soldi  3,  tutti  passati 
id  uso  loro  et  a  solo  loro  particolar  beneficio;  —  1691,  22.  Giugno. 


1)  ['Gapitnlar  meiner  Ausgabe  p.  215.     T^.] 
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In  altro  tempo  ricereamo  questo  fatto,  da  grAuerBarij  naque  atto  senza  che 
presentassero  li  libri  per  talFoggetto;  ma  non  per  auiio  e  stata  esseguita  la  sentenza; 

—  1717,  27,  Agosto;  —   1717,  30.  Seitembre. 

L^impiego  poi  di  detto  deuaro  nei  tempi  aiiiichi  diisaero  esser  Elemosine,  Custodi 
di  PasBi ,  conzar  Strade.  Portinari,  Venute  de  Principi,  et  altre  spese;  —  1577, 
.  .  Loglio,  —  In  aliro  tempo  dissero  spenderli  id  Pauada  et  altre  cose  neceäsarie 
per  il  negozio;  —  1657,  3,  Nouembre,  —  Fiiialmeöte  ne  tempi  piü  recenti  fecero 
cre<lere  a  Preces.sori  di  VV.  EE.  d' impiegarlo  per  Toccoreiize  del  Fontioo  e  della 
NazioDe,  e  poi  per  il  niaiiteoimento  del  Negozio;  —  1691,  10.  Gennaro. 

Cio  siipposto.  In  fatto  per  le  spese  del  Fontico  tenuti  sono  a  supplir  del  proprio*  Per 
tal  motiuo  rilasciate  li  Groasi   otto  menauali  che  paganano;  —  1510,   16.  Deoerabre. 

Per  quelle  della  Naziooe  tanto  piü.  £  mai  sara  giusto,  che  ie  nostre  Mercanzie 
facciatio  PatrimoDio  alTAuersarij  nel  Cottimo,  che  e^si  non  pagano,  ne  vogliono  pa- 
gare  iihe  dimiüuito ,  per  riccauar  dioaro  per  li  loro  coruodi  e  piaceri ;  poicbe 
neir entrar  in  Footico  non  entrano  in  Casa  de  Tedetschi,  beusi  nella  Dogana  publica, 
dal  Principe  destioata  e  di  saa  raggione. 

Per  tl  mantenimeoto  del  Negozio  non  e  Tero  spendere  gli  Alemani ;  qnali  sono 
grutiii  che  portano  eon  detto  danaro  al  Negozio?  Per  far  accomodar  et  aconciar 
le  »trade?  ui  suppliscoeo  li  comuui.  Per  li  Fattori  di  Mestre  e  Müde?  le  pagauo 
tutte  le  Mercanzie,  si  uostre  che  delF  Auersarij,  nel  loro  passaggio;  —  1717,  28.  Maggio; 

—  1717,   18.  Febraro;^)   -    1719,  24.  Nouerabre;  —   1725,   16.  Febraro. 

8e  poi  dicessero  impiegarlo  in  Klemoaiue,  rispondereasimo,  che  essi  le  faceiano 
del  proprio;  che  ßono  piü  meritorie  futte  da  iioi ? 

Ma,  che  preaentino  li  Libri,  e  si  vetlra  rimpiego  e  tottalmeute  ditierso,  ne 
Ducati  Seimila  alPanno  iucirca  si  possono  impiegare  in  Panada ;  —  1577,   .  .  Luglio. 

In  altri  tempi  gli  fü  imposto  circa  tair  impiego  da  Persona  informata,  che  non 
andaua  in  beueficio  della  Mercanzia,  ina  bensi  in  socHsfar  li  loro  piaceri  e  comodi 
particolari,  per  parlar  con  modeatia ;  tauto  che  Tirapiego  di  queBto  danaro  e  arbi- 
trario  et  a  comodo  particolare  delli  Signori  Älemani. 

Dimostrato  il  tempo,  che  fü  commaudato  a  gritaliani  spedire  in  Fontico,  —  Qual 
8ij  il  beneücio  pnbiico  e  de  chi  il  priiiato;  -  Chi  siano  li  Grisolot'ti,  qnando  introdotti  nel 
Fontico  ;  —  Qaali  persone  corrano  con  tal  nome;  —  Qual  poBsi  essere  la  rendita  del 
Cottimo,  ©  conie  sia  impiegato;  —  che  sono  tutte  le  commissioni  ingiout^  da  VV.  EE. — 
Non  resta  a  noi  Mercanti  umilmente  suppli carte  di  accoinpagnar  la  pre«ente  a 
gl*  EcC***  Signori  Sauij,  perche  vegauo  la  veritä,  e  si  poBsa  couseguire  la  cellere  dif- 
finiztone  di  qnesto  importante  aükre  a  consolazione  di  tanti  sudditt  con  ingiustkia 
pretesi  angosciarsi  da  Signori  Alemani ,  egualmente  che  di  benigne  perdono  nel!« 
prolissita  della  scrittura,  ehe  per  k  vastita  della  materia  in  termiiii  piü  breai  non  si 
ha  potuto  circouscriuersi.     Grazie. 


1)  more  reaeto. 
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Altr»  Berittora  della  Xaiione  AlemanA  presentata  alli  T  SauiJ,  In  materia  del  sao  Cottimo.  — 

(8.  d.  —  fra  15.  Maggio  e  15.  Gingno  1728.) 

IttusMssimi  et  Eccellentisstmi  Signori  Cinque  Sauij  alla  Mercanaia. 

Alle  proue  di  Fatto  «  di  Raggione  ricercate  da  VV.  EE.  a  noi  Consoli  della 
Nazione  AleinaDa,  conoernenti  Tesazione  del  Cottimo,  viene  sapplito  prima  con  la 
prodazione  del  Fatto,  poscia  da  gFAtti  pablici,  ehe  tattelano  la  riscoseione  del 
detto  Cottimo. 

Totti  li  Libri,  che  saranno  qui  sotto  per  nominarsi,  tutti  abbracciano  le  ris- 
eoBsioni  del  Cottimo,  e  come  che  nati  in  tempo  YÖ^ne,  co^  non  pu5  sapporsi,  che 
per  parte  auersaria  vi  sia  il  corraggio  di  ponerli  in  contingenza. 

Li  primi  Cinqae  Libri,  scritti  in  carattere  Alemano,  abbraciano  dal  1492  sino 
al  1546,  rendendoei  osseroabile  T  annottazione  fatta  nel  primo  d'essi,  che  non  si 
doaeeee  far  Bollette  a  chiunqae  ricalcitrasse  al  pagamento  deirimposizione,  come 
dalla  tradnzione  posta  nel  Processetto  [Nota  marginale:  a  carte  1].^) 

Li  secondi  alfabettati  comprendono  il  corso  d^l'anni  1547  sino  alPanno  1577, 
et  in  ei«i  reudonsi  ossemabili  qnei  nomi,  che  vedranno  raccolti  nel  Processetto;  la  lettnra 
di^  qoali  aseicara,  non  essere  i  medeeimi  Alemani,  ma  bensi  Italiani  [Nota  margi- 
nale: a  e.  3]. 

Frä  essi  d  nominato  il  Ziliberti,  Anteaignano  de  Mercanti  Trentini  e  de  Mer- 
canti  da  Ferrarezze,  che  restö  condannato  al  pagamento  del  Cottimo;  ma  cid  caderä 
piü  a  proposito,  all*or  che  si  esamineranno  gli  Atti  publici,  che  tattelano  e 
fiancheggiano  Tesazioni. 

Li  Terzi  corrono  dal  1580  sino  al  1603. 

Li  Qoarti  abbraciano  dal  1604  sino  al  1679,  ne  quali  sono  bensi  descritti  a 
nome  per  nome  i  Mercanti  Alemani,  ma  non  pin  gl'altri  rimanenti  non  Alemani, 
rileoaadosi  ne  medemi,  che  con  nn  sol  giro  di  partita,  intitolato  per  Cassetta,  resta- 
nano  abbraciati. 

A  Inme  di  che  dene  aunertirsi,  che  la  riscossion  del  Cottimo,  qnantnnqae  per 
intiero  sia  conflnita  nelle  mani  della  Nazione,  ciö  non  ostante  qnelle  medesime  per- 
plesitä  e  dnbbij,  che  aueua  il  Pnblico  rispetto  a  Trentini,  Grisolotti  et  altri  non 
Alemani,  stante  le  qnali  restö  con  le  Begolazioni  del  Fontico  fiatte  da  qnesto  graois- 
simo  Magistrato,  prescritto  che  non  si  potesse  far  Bollette  a  tali  persone  senza  il 
pronto  pagamento  del  Dazio,  in  pena  i  Ministri  di  snpplir  del  proprio,  —  le  aueua 
pnr  ancfae  la  Nazione  per  il  sno  Cottimo,  per  il  che  institui  la  Cassetta  e  .Cassa 
grande  del  medemo,  nella  quäle  prima  confluir  douessero  tntti  i  pagamenti  delle  per- 


1)  Die  Randnoten  sind  auch  hier  von  der  Hand  des  Abachreibers. 
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sone  non  Alemane,  cosi  che  neiratto  stesso  che  si  facceua  il  pagamento  del  Dazio, 
si  facceua  pur  anche  il  pagamento  del  Cottimo,  a  differenza  degrAlemani,  i  quali, 
come  hanno  abbilitä  al  pagamento  del  Dazio  per  il  corso  d*un  mese,  cosi  nel  ter- 
mine  appunto  d'un  mese  venina  e  tuita  via  viene  dal  Cottimiero  estratto  il  Conto  e 
rispettiuamente  consegnato  a  contribnenti. 

L' ultimo  colto  de  Libri  finalmeute  corre  dal  1688  sino  al  anno  1726,  aaendosi 
trascielto  un  Mensuale  per  cadaun*anno  per  non  inuoglier  in  una  faragine  de  Libri 
la  materia. 

Questi,  sono  supplicate  TEE.  VV.  a  riuogliere,  percbe  abbracciando  tempi  a  noi 
viccini,  tolgono  ogni  dubbio;  se  le  Dite  piu  reguardeuoli  di  questa  Piazza  abbiano 
contribnito  e  pontualmente  sodisfatto  il  Cottimo. 

A  tatti  qnesti  fatti  uno  ne  agginngiamo,  e  sono  li  Libri  de  riceueri  de  nostri 
Auersarij,  i  quali,  quando  venghiiTo  fedelmente  presentati  a  questo  grauisaimo  Magi- 
Strato,  vi  si  troueranno  le  ricenute  dei  Cottimo  da  essi  pagato. 

Ha  credato  il  nostr' ossequio  di  far  precedere  il  Fatto  a  qualunque  Atto  publico 
che  tuttella  il  Jus  della  Nazione,  percbe  nascendo  dal  Fatto  la  ßaggione,  piä  chiare 
appariranno  le  Publich' espressioni  in  tale  materia. 

Nella  regolazione  del  Foutico  formata  del  1541  a  ripparo  de  Danni,  che  nel 
medemo  segnivano  in  pregiudizio  della  Serenissima  Signoria  e  di  Mercanti  ancora, 
come  chiaramente  esprime  Tennanciatiua  di  detta  regolazione,  doppo  auer  con  il 
aecondo  Capitolo  parlato  della  riseossione,  pagamento  de  Dazij,  soggiunge  con  il  Terzo 
[Nota  marginale:  a  c.  5],  che  non  lasci  portar  via  robba  di  sorte  alcuna  dal  detto 
Foutico  da  quelli  che  non  hanno  Camera  o  Magazeno  in  esso  Fontico,  se  prima 
quelli  che  le  vorranno  trazer,  81  per  conto  di  Intrata,  come  per  conto  d*  Dsoita,  non 
pagheranno  tutti  li  diritti  del  dett*  Officio. 

Se  il  termine  de  Dritti  non  anesse  importato  altro  che  il  publico  Dazio,  aarebbe 
stato  superfluo  quest*  articolo,  parlandone  a  bastanza  il  secondo  et  il  Saato.  Adunqae 
deue  intendersi  certamente  anche  del  Cottimo,  per  altro  non  ai  verificarebbe,  che  la 
Regolazione  foaae  a  ripparo  de  pregiudizij  che  rissentiuano  i  Mercanti. 

Coerentemente  a  una  tal  maasima  fu  ad  iustanza  de  Cottimieri  della  NazioBe 
Alemana  aotto  li  15.  Luglio  1577  rilasciato  un  commandamento  da  Gonematori 
deirintrade  [Nota  miarginale:  a  <c.  6],  diretto  a  Vis-Domioi  del  Fontico,  che  non 
permetteaaero  la  faccitura  di  Bollette  a  quelli  che  aono  debitori  coai  de  Dazij  oome 
de  Cottimi  che  ai  pagano  in  detto  Fontico,  aoggiungendo ,  che  se  aicuno  ai  aentieae 
agrauatoy  compariase  inanzi  il  CoUegio,  formato  da  VV.  EE.  e  da  graniedetti 
Ecc"'  Gouematori.*) 

Due  furono  i  corpi,  che  si  agranarouo  di  queato  commandamento.  Uno  ai  A 
di  Mercanti  Trentini,  T  altro  di  Mercanti  da  Ferrarezze,  e  capo  aquadra  de  medeaimi 


1)  [Zn  den  hier  and  im  folgenden  ausgezogenen  Erlassen   und  Entscheidungen  vgl.  meioe  'Bei- 
träge etc.  ans  dem  Ulmer  Archiv*  p.  20  ffg.     Th,] 
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fik  Domenico  Ziliberti    [Nota  marginale:  a  c.  7];   ma   discussa  la  materia  refitö  con 
il  Gindizio  6.  Settembre  del  sadett*anno  1577  con  questo  formali  parole  deciso: 

„Che  il  commandamento  tolto  per  es$i  Magnifici  Alemani  del  di  15.  Laglio 
„paasato,  sia  laudato  et  approbato/' 
Si  che  danqae  essendo  il  commandamento  concepito  in  termini  generali  e  per 
dö  obligatorij,  da  cid  ne  succede  che  ogn'nno  sia  tenuto  al  pagamento  del  detto 
Cottimo,  il  che  viene  tanto  piü  analorato,  quanto  che  auendo  il  solo  Ziliberti  e 
gl'altri  Dne  corpi  di  Mercanti,  riccalcitratto  al  pagamento,  furono  giudiciariamente 
condannati  alla  corrisponsione  del  medemo. 

A  qnesto  passo  permettino  le  VV.  EE.,  che  inseriamo  alcune  parole  della  snp- 
plica  presentata  dalla  Nazione  Alemana  contro  Ziliberti  [Nota  marginale:  a  c.  8] 
per  destinazione  di  Gindice,  la  qaale  serue  mirabilmeote  non  solo  a  far  conoscere 
qnal  sia  lo  spirito  del  commandamento  15.  Lnglio,  che  voleua  totti  obligati  al  paga- 
mento, ma  ancora  Tantico  possesso  che  aueua  la  Nazione  di  riscnter.  Gosi  parla 
la  supplica: 

,,Abbiamo  ottennto  commandamento  alli  Yis-Domini  in  Fontico,  che  non  per- 
mettino,   siano   fatte  Bollette   a   qnelli,   che  sono   debitori   di  essi  Cottimi, 
«,£Etocendo8i  da  ogn'nno,  secondo  il  solito,  pagare.'^ 
E  giä  che,  oltre  il  ponersi  in  contingenza  Tantica  pratica  deir  esazione,    viene 
con  corraggio  sogginnto,   che  senza  titolo  sia  stato  ciö  sempre  praticato ,    inseriremo 
a  questo  passo  alcuni  altri  pochi  termini  del  Giudicio  6.  Settembre  [Nota  marginale: 
a  c  7],  che  mentiscono  a  ciera  apperta  la  proposizione : 

„Da  qui  in  poi   la  Magnifica  Nazione   possi ,    si   come  ha   fino   al   presente 

„fatto,  gouernar  e  metter  il  suo  Cottimo." 

Parlando  giudiciariamente  nn  Gollegio  delegato   con  li   sopra   espressi  termini, 

che  stabiliscono  non  meno  il  Jus  per  i  tempi  successiai,    di  qnello  sia,  che  conuali- 

dino    il   titolo   per  i  tempi  anteriori,    non  sa  poi  comprendere  la  Nazione,    come  si 

poasi  la  stessa  aecusare  d'arbitraria  e  capriciosa  V  esazione. 

Una  restrettina  col  precitato  Giudicio  restö  posta  alla  Nazione  Alemana,  la 
quäle  fu: 

„Di  poter  gouernar  e  metter  il  suo  Cottimo  fino  a  Grossi  Due  per  ogni  Cento 

„Ducati  di  Mercauzia;  e  volendo  far  alterazione  alcuna  oltre  li  detti  Grossi 

„Due,    la   non  si   possi   fare  senza  la  confermazione  della  maggior  parte  di 

«,qne8to  CoUegio/^ 

Qnesta   restrettina  fu   religiosamente    venerata   dalla  Nazione    e   le  successiae 

Terminazioni :    1618,   18.  Luglio,  —  1631,    15.  Maggio,  —  1657,    13.  Nouembre,  — 

1G70,   17.  Marzo   [Nota  marginale:    da  c.  9.  sino  a  15.],  —  1675,   2.  Settembre,  — 

1686,    20.  Maggio,  —  e  1716,  2.  Decembre  —  giustificano    granmenti   di  tempo  in 

tempo  fotti,   e  danno  nel  tempo  stesso  raggion  fondamentale  di  dedurre,   che  questi 

sono  altretanti  titoli  et  atti  publici  che  fiancheggiano  e  conuallidano   Y  attione  della 

nostra  Nazione. 


«e 


Vedendosi  dalle  sopra  allegat«  raggioui  e  carte  conaiDti  gl' Äueraarij  bauDO 
siudiato  uiia  ritimta  per  rendere  inoperosi  et  inutili  tutti  li  sopraceunati  Pablici 
assensi ,  [Nota  Diarginale:  a  e.  7,]  professaiido  che  il  Gindicio  6.  Settembre  1577 
faccia  bensi  l'effetto  coutro  aTrei)tini,  ma  uon  gia  contro  a  Mercanti  e  sudditi  Veneti. 
Prima  di  far  risposta  ad  una  tale  rittirata,  supplica  riuerentemente  la  Nazione 
Alipniana  qoesto  grauissimo  Magietrato  di  poter  con  la  di  lui  autorita  e  raezo  rileuare» 
tjuali  siauo  le  Persone  che  vengono  nel  preaente  contradittorio;  mentre  la  prima 
siippüca  presentata  a  Piedi  Publrci  e  suÄsegueute  scrittura  prodotta  al  Magistrato 
Ecc™°  del  Commercio  e  con  il  oome  di  Mercanti  Veneti: 

La  scrittura  prodolta  a  questo  Magistrato  [Nota  marginale:  a  c  16.  e  17." 
e  con  il  nonie  di  Mercanti  Italiani,  ^i 

E  la  comparsa  fatta  in  coiitraditorio   parimente    in    qnesto  Ecc™**  Magistrato^H 
sotto   il    nonve   di  Giacomo  Feltre  per  tntti    H   nomi    descritti    nella  Procnra;  atteso     ' 
che  se  tra  i|ueßti  vi  foj^se  la  MeRseda  de  piü  Mercanti  Treutini,   per  la  loro  medenia 
coafessione,  sarebbero  dalla  parte  del  torto  e  porterebbero  sopra  il  volto  una  maschera, 
che  non  ben  ß*adatta  con  le  giorualiere  espedizioni  che  fanno  in  Fontieo. 

Sia  pertanto  effetto  della  loro  inariuabile  Prndenza  il  formare  que^ta  aeparazione 
e  dichiarire  nella  Tolella  da  iarm ,  ße  siano  in  esga  descritti»  come  Trentini,  o  pure 
come  Griaolotti,  o  siano  swdditi  di  Signor  Tedescho  non  partecipanti, 

Deuenendo  ora  alla  rispo«:la   della  sopra    alegata  Proposizione  resta  accennato 
Auer   essi   torto,    Primo    per   il  Fatto,    mentre   i  Libri    a  VV,  EE.    rassegnati 
mostrano  V  universale  pagamento  da  tntti  indiferentemente  essegnito. 

Secondo  per  il  giudiciato,  f^tante  che  il  commandamento  h  concepito  in  termini 
generali,  et  il  Giudicio  diLaudo,  nato  sopra  il  niedemOi  e  senzarisserua  di  persona  alcuna« 
Terzo  per  li  loro  particokri-asseuHi,  per  auer  essi  corrisposto  il  Cottimo  anche 
anteriormente  ad  ogoi  conte.sa,  come  i  Libri  de  loro  riceneri  fanno  patentemente  apparire, 
Quarto  per  le  persone  che  interneiu-ro  nel  Giudicio  6.  Settembre  1577. 
Per  non  eqoiuocare  nelle  Per^^one  relferiremo  le  parole  della  snpplica  della  nost: 
Nazione  in  all*  ora    prodotta    a  Piedi  Puljüci,    la    quäle    nata  in  tempo  vergine  et  a 
fronte  di  chi  opponena^  non  e  presumibile  che  abbia  introdotto  Fatti  non  veri.    Ella 
parla  cogi: 

,,Per  renocazione  del  commandamento  Domen ico  Ziliberti  ha  citato  li  Cotti- 
„mieri   noatri    e   uoi    della  Nazione   prefatta   et   ha   suscitato    quattro    o    sei 
„Trentioi  e  Mercanti  da  Ferrarezze/* 
Per  nome   de  Mercanti   da  Ferrarezze   non    possono  giäraai  intenderei  Mercan 
Aleniani,  i  qnali  in  qnel  Giudicio  sosteneuano  il  pagamento  del  Cottimo,  e  ne  me 
i  Mercanti  Trentini,  perche  per  parte  di  Treuto  non  vengono  Perrarezze ;  si  che  rei 
che  per  nome  di  Mercanti  da  F+rrarezze  se  intendino  i  Mercanti  veneti  o  sudditi 
Berenissima  Republica,  i  quali  in  all' ora  e  nw'terapi  anterior!  negoziauaoo  di  Ferrarez 
Comnoqne  siasi ,    quando  altro  non  vi  fosse  che  nn  Possesdorio   di   Dneceuto 
Trenta  sei  anni,  vi  sarebbe  per  parte  della  Nazione  titolo  bastante  di  poter  riacuo 
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il  Gottimo  con  la  sola  raggione  della  prescrizione  di  piü  <}i  D^^  secoli;  ma  essendo 
qoeeta  aualorata  da  grAtti,  Giudicij,  et  Assensi  Poblici,  uon  crede  di  doaerne 
presentemente  esso  spogliata  senza  verun  suo  demerito,  ed  in  nn  tempo,  che  rieo- 
noscinto  dair  Autoritä  Pablica  il  maneggio  del  Gottimo  cou  Reggio  fiaxioreaole  rescritto 
di  13.  Marzo  decorso  1728  corrente  ne  ha  approbata  la  sua  araministrazioue.  Ameti. 


Tanolella  de  Grteolotti  •  Trentini  commandata  eon  Becreto  13.  Maggio  1728. 

(24.  Settembre  1728.) 

6r  lUastrissimi  et  Eccellentissimi  Sigsori  Cinque  Sanij  alla  Mercanzia,  volendo 
togliere  gV  abusi  inualsi  dell'  arbitraria  denominazione  de  Grisolotti  e  Trentini,  et  im- 
pedire  i  defiraudi  al  publico  Patrimonio,  come  vengono  commandati  con  il  Decreto 
13.  Maggio  passato,  per  ciö  deaenendo  alFestesa  della  Tanolella  commandata  da 
Terminazione  de  loro  precessori  16.  Marzo  1718,  analorata  con  T  appronazione  del 
predtato  Decreto  13.  Marzo  decorso,  et  aggiongendo  nella  materia  quei  di  piü  che 
hanno  trouato  di  maggior  bene  e  piü  salutare  sopra  la  med^na  hanno  terminato  e 
terminato  comandato :  etc.  etc.  ^) 

Data  dal  Magistrato  de  Cinque  Sauij  alla  Mercanzia  li  24.  Settembre  1728. 

Zuanne  Nani  —  Piero   Marcello  —  Vicenzo    Pisani  2**  —  Vicenzo   Gradenigo    Pro- 
cnratore  —  Aluise  Contarini  Procuratore,  —  Sauij  alla  Mercanzia. 

Seguono  li  Nomi: 

Piero  Bigontina  d'Ampez. 
Simon  Bernardi,  oriondo  Trentino. 
Bortolo  Tibon,  oriondo  Trentino. 
Biasio  Aichpergher,  oriondo  Salisburghese. 
(5)     Domenico  Zattoni,  oriondo  Trentino. 
Giacomo  Dadie  d*  Ampez. 
Alessandro  Zannetti,  uatiuo  di  Locha. 
Bortolo  Trentin,  oriondo  Trentino. 
'  Simon  Cauallero,  natiuo  del  Territorio  di  Lubiana. 

(10)     Rocco  Pasini  Grisone. 

Zuanne  Bressan,  oriondo  Trentino. 
Gio.  Giacomo  Bruchener,  oriondo  di  Norimberga. 
Gio.  Battista  Feghelin,  oriondo  di  Friburgo. 
Gio.  Antonio  Flantini,  oriondo  di  Monaco. 


1)  Die  hier  folgenden  fünf  Bestimmungen  sind  fOr  ansem  Zweck  ohne  Interesse. 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  13 
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(15)     Gio.  Matteo  Reimacher,  da  ülraa. 

Martin' Antonio  Oliari  Trentino. 

Alberto  Rossi  Suizzero. 

Dauid  Fossato  Snizzero. 

Domenico  Tamossi  Snizzero. 
(20)     Gio.  Battista  Scala  Snizzero. 

CarP  Antonio  Garli  Snizzero. 

Pietr' Antonio  Rozzi  Suizzero. 

Bortolo  Michieli,  oriondo  Trentino. 

Mattio  Ganber  di  Viilaco. 
(25)     Francesco  Luciani,  oriondo  Trentino. 


n. 

yerbesserungen  und  Zusätze  zu  Milesio'8  Yerzeichniss  der 
Gonsuln  der  Deutschen  Nation  in  Venedig.  ^ 

'  (Aus  den  OriginalprotohoUen.) 

Von 
Dr.  Th.  Elze. 

1647,  vor  15.  Angnst  —  1649,  9.  Juni. 
.  Johann  Joachim  Hendel, 

Christoph  Rottenhofer. 
1649,  9.  Juni  —   1651,  24.  Januar. 

Anton  Pfeffenhanser, 

Tobias  Martin  Peller. 
1651,  24.  Januar  —  1653,  26.  August. 

Christoph  Rottenhofer, 

Johann  Jacob  Burkhard. 
1653,  16.  August  —  1655,  23.  September. 

Daniel  Bachmeir, 

Paul  Böcklen. 
1655,  23.  September  —  1657,  22.  August. 

Peter  Eresser, 

Abraham  van  Colin. 
1657,  22.  August  —  1659,  21.  December. 

Franz  Pilgram, 

Johann  Wolfgang  Auracher. 
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1659,  21.  December  —  1662,  17.  Januar. 

Franz  Christoph  Ambtman, 

Johann  Leonhard  Schorer. 
1662,  17.  Januar  —  1664,  22.  Januar. 

Peter  Eresser, 

Abraham  van  Colin. 
1664,  22.  Januar  —  1666,  20.  September. 

Johann  Wolfgang  Auracher, 

Johann  Hieronymns  Eberz. 
1666,  20.  September  —  1669,  26.  Februar. 

Peter  Kresser, 

Matthias  Lauber. 

1669,  26.  Februar  —   1670,  15.  December. 
Abraham  van  Colin, 

Johann  Hieronymus  Eberz    —  An  dessen  Statt,   da  er  verreist, 
tritt   1669,  14.  August:  Johann  Christoph  Welsch. 

1670,  15.  December  —   1672,  22.  December. 
Johann  Christoph  Pommer, 
Melchior  Langenmantel. 

1672,  22.  December  —     1673,  2.  August. 

Peter  Kresser, 

Gottfried  Eicbler. 
1673,*  2.  August  —  1675,  4.  December. 

Matthias  Lauber, 

Johann  Jacob  Deller. 
1675,  4.  December  —  1679,  18.  Oktober. 

Balthasar  Ertel, 

Georg  Christoph  von  Eberz.  —  An  dessen  Statt,  da  er  verreist, 
tritt  1676,  8.  Juli:  Gabriel  Mangolt. 
1679,  18.  Oktober  —   1682,  13.  Mai. 

Johann  Wolfgang  Auracher, 

Johann  Langenmantel. 
1682,  13.  Mai  —   1688,  zwischen  1.  and  15.  Mai. 

Franz  Christoph  Ambtman, 

Philipp  Albert  Rad. 


1715  (nach  Milesio)  —   1720,  4.  April. 

Georg  Mathias  König, 

Daniel  Amman. 
1720,  24.  April  —  1722,  15.  September. 

Johann  Georg  Herm.  Lucker, 

Jacob  Bensperg. 
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1722,  15.  September  —  1731,  1.  Mai. 

Johann  Pommer, 

Johann  Beck. 
1731,  1.  Mai  —  1735,  8.  September. 

Felix  Fehr, 

Rndolf  Eleinschraid. 
1735,  8.  September  —  1740,  18.  Mai. 

Benedict  Hermann, 

Michael  Schürnbrand. 
1740,  18.  Mai  —  1747,  17.  Mai. 

Job.  Konrad  Schwestermüller, 

Lorenz  Jacob  Mehling  (Meilin?). 
1747,  17.  Mai  —  1753,  31.  Juli. 

Gottfried  Ferdinand  Amman, 

Job.  Michael  Hermann.  —  Statt  dessen  erscheint  später  (z.  B.  1753, 
30.  April):  Job.  Michael  Wagner. 
1753,  31.  Jnli  —  ? 

Johann  Heinzelmann, 

Georg  Stahl. 


ra. 
Auszug  ans  Marino  Sannto. 

Sanuto  Marifio  Diarii. 
Volume  XXVIIl.    Carte  114.  tergo  115.    26.  Gennajo  1519.    more  veneto. 

In  qnesti  zorni  adi  .  •  .  di  questo  mexe  successe  che  s.  Pasqnal  Gradenigo, 
q""  s.  hieronymo  da  San  Lio  e  Yisdomino  in  Fontego  di  Todeschi  hanendo  amicitia 
con  quelli  mercanti  meno  uno  Todescho  a  disnar  con  lui  nominato  Cristophoro 
Focher  et  qnal  a  caso  vete  nna  sua  sorella  bellissima  e  li  fo  tochar  la  man  dicendo 
questa  e  mia  sorella  a  un  difetto  e  bella  e  povera  e  no  ha  dota  di  maridarse,  lui 
disse:  e  gran  pechado  e  si  potesse  haner  una  simile  la  toria  senza  dotta;  et  lai  disse 
le  al  uostro  comando  si  vuj  la  vole.  11  todescho  rispose  deme  tempo  che  scriaa 
a  mio  padre  che  sil  sara  contento  la  toro  di  gratia  con  farli  bona  contro  dotta  et 
per  esser  bellissima  dona:  il  Gradenigo  fa  contentissimo,  scrisse  al  padre  et  Tene  la 
risposta  et  cussi  la  tolta  per  moglie  datoli  zoje  per  dacati  ...  et  fato  contra  dota 
de  ducati  4000,  si  che  e  sta  la  saa  Ventura.  L  altra  sorella  e  marida  in  s.  Piero 
Soranzo  q""  s.  Zaane  da  caualim  la  madre  fo  fia  di  s.  Beneto  Barbarigo.  — 


Die 


Geschichte  des  Kreuzholzes 


vor  Christus. 


Von 

Wilhelm  Meyer 

aas  Speyer. 


Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ab.  d.  Wiss.  Xyi.Bd.II.  Äbtb.  14 


Die 

Geschichte  des  Kreuzholzes  vor  Christus. 

Von 

Wilhelm  Meyer. 


Die  Sage,  welche  berichtet,  was  nach  Christus  unter  den  Kaisem 
Konstantin  und  Heraklius  mit  dem  Kreuze  geschah,  ist  auch  heute  noch 
ziemlich  bekannt.  Dagegen  ist  fast  verschollen  die  Sage  über  die  Ge- 
schichte des  Kreuzholzes  vor  Christus.^)  Als  im  16.  Jahr- 
hundert die  Katholiken  gegenüber  den  Angriffen  der  Protestanten  prüften, 
was  als  echte  Ueberlieferung  sich  vertheidigen  liesse,  was  als  Erdichtung 
aufzugeben  sei,  ward  auch  diese  Sage  preisgegeben.  Nur  in  Gegenden, 
wo  der  rauhe  Nordwind  der  Reformation  die  Blüthen  der  religiösen 
Romantik  wenig  schädigte,  oder  von  Männern,  welche  über  dem  phan- 
tastischen Zauber   der  Romantik   die  Kritik   vergassen,   wurde   sie   noch 


1)  Gewöhnlich  wird  diese  Sage  hchandelt  in  Verhindung  mit  jener  uralten  Sage  von  Adam  und 
ETa,  welche  ich  in  diesen  Ahhandlangen  veröffentlicht  habe  (Vita  Adae  et  Euae;  Abb.  XIV.  1879,) 
nnd  msofem  ist  diese  Abhandlung  Gegenstück  zu  jener ;  ursprünglich  aber  haben  diese  Sagen  gar 
nichts  mit  einander  zu  thun,  sondern  erst  gegen  das  Ende  des  Mittelalters  wurden  sie  öfter  mit  ein- 
ander verschmolzen.  Nach  der  inzwischen  erfolgten  Veröffentlichung  des  arabisch-äthiopischen  Adam- 
bnches  durch  Professor  Trumpp  (Abb.  XV.  1881)  muss  ich  einige  meine  frühere  Abhandlung  betreffende 
Bemerkungen  desselben  besprechen. 

1.  Zu  S.  IV :  Schon  ich  hatte  entdeckt  und  nachdrücklich  ausgesprochen  (Vita  S.  189 — 191), 
1)  dass  der  arabische  Text  Original,  der  äthiopische  Uebersetzung  sei,  2)  dass  mit  Hilfe  des 
arabischen  Textes  der  äthiopische  vielfach  berichtigt  und  ergänzt  werden  könne,  und  hatte  3) 
zum  Beweise  die  Uebersetzung  kleiner  und  grosser  Stücke  des  arabischen  Textes  gegeben. 

2.  Zu  S.  XIII:  Die  Orientalen  können  die  Sage  von  den  5500  Jahren  aus  irgend  einer 
Schrift  z.  B.  dem  Evangelium  Nicodemi  bezogen   haben;   (Tgl.  Thilo  Cod.  apocr.  N.  T.  pag. 
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beachtet.     So   hat   sie   Calderon   iii   zwei   bedeutenden  Dramen,  Rückert^ 
Seidl  und  Simrock  haben  sie  in  kleinen  Gedichten  dargestellt. 

Dagegen  war  diese  Sage  am  Schlüsse  des  Mittelalters  weit  ver- 
breitet, wurde  von  vielen  Schriftstellern  erwähnt  und  in  zahlreichen 
selbständigen  Darstellungen  behandelt  Sie  durchlief  eine  Reihe  ver- 
schiedener Formen  bis  zur  letzten,  verbreitetsten.  Die  Geschichte 
dieser  Sagenformen  ist  daher  zunächst  wichtig  für  die  Erkenntniss 
der  mittelalterlichen  Literatur.  Gretser  hat  in  dem  ausführlichen 
Werke  über  das  Kreuz  Christi  (Opera  tora.  I.  II.  III)  dieselbe  kaum  be- 
rührt, wahrscheinlich  weil  sie  in  den  griechischen  Schriften  sehr  selten 
erwähnt  wird  oder  weil  er  sie  als  apokryph  missachtete.  Ausführlich 
wurde  sie  untersucht  von  Piper,  Der  Baum  des  Lebens,  Berlin  1863, 
(=  Evang.  Kalender  für  1863,  bes.  S.  44 — 66),  dann  von  C.  Schroe- 
der  in  der  Einleitung  zum  Gedichte  'Van  deme  holte  des  hilligen  cruzes', 
Erlangen  1869.  Schroeder  hielt  sich  durchaus  an  Piper.')  Dagegen  hat 
Ad.  Mussafia  eine  treffliche  Untersuchung  der  verschiedenen  Sagen- 
formen veröffentlicht  in  der  Abhandlung  Sulla  leggenda  del  legno  della 
croce    (Sitzungsber.    d.    Wiener   Akademie,    phil.   hist.    Classe    63,    1869, 


CLVI  und  p.  692).  Dagegen  sprechen  meine  Gründe  (Vita  S.  204)  dafür,  dass  dieser  cbrist- 
liche  Zusatz,  wie  er  in  den  erhaltenen  Abschriften  des  griechischen  Textes  nicht  steht,  so  auch 
niemals  in  demselben  gestanden  hat.  Welcher  christliche  Abschreiber  hätte  es  gewagt  ihn  za 
tilgen,  da  der  lateinische  Uebersetzer,  um  ihn  hereinzubringen,  eine  lange  Stelle  Wort  für 
Wort  (!)  aus  dem  lateinischen  Eaangelium  Nicodemi  abgeschrieben  und  hier  interpolirt  hat? 

8.  Zu  S. X:  Keineswegs  aus  'wenigen  Auslassungen*  habe  ich  meinen  Schluss  gezogen* 
Vielmehr  Hess  ich  nachsehen,  wie  zur  Schilderung  des  zweiten  Schöpfungstai^es  und  zu  der  so 
charakteristischen  Stelle  über  die  Zahl  22,  —  also  gut  zur  Hälfte  des  griechischen  Textes  der 
arabische  Text  der  Aksimaris  sich  verhalte.  Da  von  der  Zahl  22  hier  sich  gar  nichts  fand 
und  die  Schilderung  des  zweiten  Schöpfungstages  völlig  abwich,  so  habe  ich  geschlossen,  dieser 
arabische  Text  habe  mit  unserm  griechischen  Epiphanius  Nichts  zu  thun.  Diese  Folgemng 
war  zunr  mindesten  ebenso  vorsichtig  wie  die  entgegengesetzte  Trumpp's,  der  lieber  sich  *  be- 
gnügte auf  den  im  britischen  Museum  vorhandenen,  weit  umfangreicheren  syrischen  Text  des 
Epiphanius,  resp.  auf  eine  arabische  üebersetzung  desselben  als  die  Quelle  hinzuweisen,  die  der 
arabische  Verfasser  für  seine  Aksimaris  benützt  habe',  obwohl  ausser  Lagarde  damals  Niemand 
diesen  syrischen  Text  genauer  kannte.  Jetzt  ist  derselbe  veröffentlicht  (Lagarde  Symmicta  JI) 
aber  er  stimmt  durchaus  mit  dem  griechischen  überein,  und  also  ist  zum  wenigsten  von  der 
charakteristischeren  Hälfte  des  griechisch-Fyrischen  Epiphaniustextes  in  diesem  arabischen  Texte 
der,  Aksimaris  nichts  zu  finden. 

1)  Vgl.  noch   Birlinger    im    Bonner  Theol.  Literaturblatt  1871    S.  101—109  und   in   der  östr. 
Vierteljahrsschrift  für  kath.  Theologie  1873  S.  414. 
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S.  165  —  216).  Er  hat  mit  grosser  Gelehrsamkeit  viele  Darstellungen 
dieser  Sage  gesammelt  und  mit  richtigem  Blick  die  Hauptmerkmale  der 
verschiedenen  Sagenformen  ausgeschieden.  Doch  haben  ihn  manche  Irr- 
thümer  gehindert,  das  allmähliche  Heranwachsen  der  Sage  klar  zu  er- 
kennen. Ihm  folgte  nicht  ohne  Missverständnisse  Zoeckler  in  dem 
Werke  ^ Das  Kreuz  Christi'  Gütersloh  1875  S.  234— 244  und  467—475,0 
und  Arturo  Graf,  La  Leggenda  del  Paradiso  terrestre,  Torino  1878, 
p.  23—26,  p.  68—88. 

Ich  untersuchte  insbesondere  die  lateinischen  Texte  der  Sage. 
Wenn  irgendwo,  so  zeigt  sich  bei  diesem  Sagengebilde,  dass  im  Mittel- 
alter die  lateinische  Literatur  die  anderen  bestimmte,  wie  der  Mittel- 
punkt den  Kreis.  Wir  haben  z.  B.  von  der  ausgebildetsten  Form  dieser 
Sage  etwa  zwölf  mittelalterliche  Darstellungen  in  französischer,  italieni- 
scher, englischer,  wallisischer,  deutscher,  holländischer  und  schwedischer 
Sprache,  unter  welchen  keine  von  der  andern  abhängt,  sondern  eine  jede 
selbständig  auf  den  lateinischen  Text  zurückgeht  Die  Geschichte  der 
lateinischen  Sagenformen  gibt  fast  die  Geschichte  dieser  Sage  überhaupt 
und  nur  die  Kenntniss  jener  setzt  uns  in  den  Stand  die  Darstellungen 
in  den  anderen  Sprachen  im  Ganzen  und  im  Einzelnen  zu  verstehen 
und  ihre  Vorzüge  und  Fehler  zu  würdigen. 

Die  Geschichte  dieser  Sage  ist  aber  auch  belehrend  für  die  Ge- 
schichte der  Sagenbildung  im  allgemeinen.  Aus  einer  kleinen  Erzählung 
ist  dieselbe  im  Verlauf  von  nur  zweihundert  Jahren  zu  einer  ausführ- 
lichen Legende  gewachsen.  Sie  bietet  merkwürdige  Beispiele  für  die 
Sucht  überall  Wunder  einzuflechten  und  Aehnlichkeiten  mit  den  heiligen 
Schriften  zu  finden.  Endlich  kommt  mehrmals  der  interessante  Fall 
vor,  dass  früher  widersprechende  Formen  zu  einer  neuen  verschmolzen 
wurden. 

In  200  Jahren,  sagte  ich,  habe  die  Sage  sich  entwickelt.  Gewöhn- 
lich freilich  meint  man,  dass  dieselbe  im  ganzen  Mittelalter  sich  einer 
besonderen  Beliebtheit  erfreut  habe.  Das  ist  irrig.  Vor  dem  XII.  Jahr- 
hundert   findet  sich   keine   Spur   einer   Geschichte   des   Kreuzholzes   vor 


1)  H.  Fulda,  das  Kreuz,  Breslau  1878,  erwähnt  unsere  Sage  §  373. 
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Christi  Zeiten.  ^)  Mir  scheint  die  Sage  den  Kreuzzügen,  wenn  nicht  die 
Entstehung,  doch  gewiss  die  rasche  Ausbildung  zu  verdanken,  und  Ger- 
vasius  von  Tilbury,  Jacobus  de  Voragine  und  Johannes  de  Montevilla,^ 
welche  von  einer  traditio  Graecorum  sprachen,  scheinen  mir  damit  an- 
zudeuten, dass  Kreuzfahrer  oder  Schriften  über  die  Kreuzzüge  ihre 
Quellen  seien. 

I. 

Die  Hauptmerkmale  der  ersten  Sagenform  sind  folgende:  Von  der 
Abstammung  des  Baumes  aus  dem  Paradiese  ist  noch  nicht  die  Rede, 
ebensowenig  von  Seth.  Den  von  Salomo  verehrten  Stamm  sieht  die 
Königin  von  Saba  und  verkündet,  dass  an  ihm  Jemand  sterben  werde, 
dessen  Tod  den  Untergang  des  jüdischen  Reiches  bewirke.  Desshalb  lässt 
ihn  Salomo  entfernen.  An  der  Stelle,  wo  er  verborgen  ist,  der  Probatica 
piscina,  bewirkt  ein  Kngel  die  wunderbaren  Heilungen. 

I,  1  Historie.  Die  älteste  Fassung  ist  die,  welche  zuerst  Mussafia 
S.  202  aus  einer  Handschrift  (K)  in  Klosterneuburg,  saec.  XHI — XIV 
n°  707,  herausgab;  dieselbe  fand  ich  dann  in  zwei  Regensburger  Hand- 
schriften, in  Cod.  latin.  monac.  14442  fol.  1  vor  1150  geschrieben  (Ä) 
und  in  Cod.  lat.  mon.  26630  vom  Jahre  1450  (r),  wo  diese  Sage  ohne 
Ueberschrift  an  die  Vita  Adae  und  Evae  angeschoben  ist;  dann  in  der 
Tegernseer  Handschrift,  Cod.  lat.  mon.  19112  saec.  XH  (T),  deren  starke 
Verschiedenheiten  meist  von  einer  2.  Hand  (t)  corrigirt  sind,  und,  doch 
stark  umgearbeitet,  in  dem  Cod.  lat.  mon.  26758  saec.  XIII  (Z).  Ich 
gebe  den  Text  besonders  nach  R  und  K. 

De  ligno  crucis,  quod  in  antiquis  libris  est  repertum.  So  K.  t, 
'quod  .  .  rep.*  fehlt  in  T,  die  ganze  Ueberschrift  in  Rr  Z. 


1)  Man  verwechselt  häufig  mit  der  Geschichte  des  Krenzholzes  vor  Christus  die  allegorischen 
Vorbilder  anf  Christi  Kreuz  und  Kreuzigung,  deren  schon  die  ältesten  Kirchenväter  viele  im  alten 
Testament  zu  finden  glaubten.  —  In  der  lateinischen  Handschrift  n*>  14159  (Batisb.  Emmeram  B.  67) 
in  München  ist  enthalten  ein  dialogus  inter  magistrum  et  discipulum  de  cruce  Christi,  welchem 
hQbsche  Zeichnungen  vorangehen.  Auch  diese  umfangreiche  Schrift,  118  Blätter  2P  aus  dem  XIL  Jahr- 
hundert, von  der  ich  sonst  keine  Spur  fand,  hat  mit  anscrer  Sage  nichts  zu  schaffen. 

2)  vgl  auch  unten  IV,  3  si  com  on  dist  el  pais. 
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Temporibus  Dauid  repperit  Judaeus  (J.  07n.  Z.,  homo  T)  quidam  in 
silua  lignum  genere  trium  foliorum  frondatum,  quod  incisum  gratia  ammi- 
rationis  detulit  ad  regem  Dauid.  quod  ut  ipse  rex  (r.  siminista  T)  uidit, 
statim  quid  in  eo  futurum  esset  intellexit  et  (quid  .  .  et  om.  T)  quous- 
que  uixit  adorauit.  Salemon  quoque  filius  eins  non  solum  gratia  patris 
illud  adorauit,  uerum  etiam  totum  deaurauit.  de  quo  etiam  regina  Austri, 
quando  uenit  audire  sapientiam  Salemonis  prophetauit  dicens:  Si  sciret 
Salemon,  quid  lignum  significaret,  nequaquam  ulterius  illud  adoraret.  quod 
audiens  quidam  philosophus  (ph. :  capellanus  T.  Z,  auricularius  t  am  Rande) 
regis  retulit  domino  quod  audierat.  rex  autem  misit  eum  post  reginam, 
quae  iam  discesserat,  cum  multis  et  pretiosis  muneribus,  ut  daret  ea 
philosopho  reginae  ipsa  nesciente,  quatenus  consuleret  dominam,  quid 
diceret  lignum  significare;  (mun.  qui  dedit  ea  clam  secretario  reginae 
diligentius  inquirens  et  petens  ueritatem  sibi  pandi  super  sermonem  ligni, 
t  auf  Rasur  in  T),  qui  receptis  muneribus  praecepit  ei  ne  se  reginae 
ostenderet.  post  haec  occulte  consuluit  dominam  suam  de  ipsa  re.  At 
illa  respondens  ait,  hominem  talem  in  eo  suspendendum,  per  quem  totum 
regnum  Judaeorum  foret  destruendum.  Tunc  rex  Salemon  hoc  audito 
aurum  de  ligno  excrustauit  et  in  profundo  piscinae  ipsum  lignum  pro- 
iecit.  ideo  deinceps  descendebat  angelus  domini  cottidie  in  piscinam,  in 
qua  non  pro  aqua,  sed  pro  ligno  saluabantur  infinni  in  descensione 
angeli.  quae  piscina  tempore  passionis  domini  fuerat  exsiccata  et  inde 
crux  est  extra  cta,  quam  detulit  Christus  in  humeris  suis  usque  ad  portam. 

'Lignum  genere  trium  foliorum  frondatum/  Diese  Dreiheit  des  Laubes 
spielt  in  unserer  Sage  eine  wichtige  Rolle.  Zoeckler  S.  469  führt  sie 
zurück  auf  eine  Stelle  des  wenig  gekannten  Anastasius  Sinaita,  wo 
die  drei  Bäume  im  Paradiese  den  drei  Kreuzesstämmen  auf  Golgatha 
entgegengestellt  werden.  Das  ist  irrig.  Diese  dreilaubige  Krone  auf 
einem  Stamme  ist  einfach  das  Symbol  der  Dreieinigkeit.  So  bemerkt 
Honorius  Aug.  in  dem  Speculum  ecclesiae,  sermo  de  inuentione  crucis 
'In  crucis  forma  continetur  totius  christianae  religionis  norma.  nam  per 
tria  comua  superiora  trinitas  patris  et  filii  et  spiritus  sancti  denotatur, 
per  quartum  quo  tria  sustentantur  ueneratio  unitatis  demonstratur.' 
Bernhardus  in  cap.  46  der  Vitis  mystica  'De  quatuor  generibus  arbo- 
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runi  facta  fuisse  refertur  crux:  de  cypresso,  de  cedro,  de  oliua,  de  pal- 
mis;  cypressus  in  profundo,  cedrus  in  longo,  oliua  in  alto,  palma  in  lato*. 

Viele  Elemente  der  Historia  finden  sich,  theilweise  wörtlich  über- 
einstimmend, wieder  im  Honorius,  Petrus  Comestor  (=  Vincenz  Bell, 
Petrus  de  Riga),  Gotfried  von  Viterb  und  in  den  Interpolationen  der 
3.  Klasse  der  Handschriften  der  Vita  Adae  et  Euae.  Durch  Petrus 
Comestor  sind  manche  dieser  Elemente  in  den  Jacobus  de  Voragine  und 
die  Legende  übergegangen. 

I,  2.  Honorius  Augustodunensis  schrieb  vor  1125  das  Spe- 
culum  ecclesiae.  Die  Handschriften  dieser  weit  verbreiteten  Predigtsamm- 
lung stimmen  nicht  alle  überein,  allein  in  mehreren  Abschriften  aus  d(  m 
Xn.  Jahrhundert  fand  ich  die  Predigt  de  inuentione  s.  crucis  in  derselben 
Fassung  wie  in  der  Ausgabe  der  Werke  (Migne  Cursus  tom.  172  S.  944). 
Hier  wird  eine  Reihe  von  alttestamentlichen  Vorbildern  auf  das  Kreuz 
Christi  genannt,  zuletzt  der  Stab,  mit  dem  Moses  das  bittere  Wasser 
trinkbar  macht,  dann  wird  fortgefahren  (in  Reimprosa): 

Fertur  quod  istud  lignum  Hierusalem  sit  allatum  atque  in  piscinam 
probaticam  iactatum.  ob  cuius  reuerentiani  angelus  singulis  annis  in  pis- 
cinam descendit,  aquam  mouit.  et  quicumque  languidus  primus  in  aquam 
descendit  sanus  exiit.  tempore  autem  dominicae  passionis  piscina  siccitate 
exaruit  et  illud  lignum  apparuit.  militibus  uero  quaerentibus  lignum  ad 
crucem  habile,  inuentum  est  per  omnia  aptabile.  hoc  ergo  sumpto  cru- 
cem  inde  fecerunt,  humeris  Christi  portandam  imposuerunt. 

Der  Schluss  ist  von  Johannes  Beleth  benützt. 

I,  3.  Petrus  Comestor  (gestorben  1178)  hat  die  Sage  an  zwei 
Stellen  seiner  weit  verbreiteten  Historia  scholastica  berührt: 

a)  Historia  libri  III  Regum  cap.  26.  tradunt  quidam  eam  rescripsisse 
Salomoni,  quod  praesentialiter  ei  dicere  timuit,  se  uidisse  scilicet  quoddam 
lignum  in  domo  Saltus,  in  quo  suspendendus  erat  quidam,  pro  cuius 
morte  regnum  Judaeorum  i)eriret  et  certis  indiciis  illud  regi  indicauit 
quod  timens  Salomon  in  profundissimis  terrae  uisceribus  occultauit  illud, 
pro  cuius  uirtute  aqua  mota  sanauit  aegrotos,  quod  tamen  in  libris  suis 
negant  se  habere  Hebraei.  sed  quomodo  circa  tempora  Christi  in  pro- 
batica  piscina  supernatauerit,  incertum  est  et  creditur  fuisse  hoc  lignum 
crucis  dominicae. 
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b)  Historia  euangelica  cap.  81.  Hier  gibt  Comestor  zuerst  die  Stelle 
des  Johannes  5,  1 — 4  über  die  probatica  piscina  cognominata  hebraice 
Bethsaida  und  fährt  dann  fort:  Probaton  graece  latine  ouis.  sie  ergo 
dicta,  quia  in  ea  Nathinnaei  hostias  lauabant  .  .  .  Dann  gibt  er  die  obige 
Stelle  aus  dem  Buch  der  Könige  in  folgender  Fassung:  Traditur  a  qui- 
busdam  quod  regina  Saba  uidit  in  spiriiu  in  domo  Saltus  quae  Nethota 
dicehntur  lignum  dominicae  crucis  et  nuntiauit  Salomoni  cum  iam  reces- 
sisset  ab  eo  quod  in  eo  moreretur  quidam  pro  quo  occiso  perirent  Judaei 
et  perderent  locum  et  gentem.  quod  timens  Salomon  defodit  illud  in 
terra,  ubi  post  facta  est  piscina.  appropinquante  autem  tempore  passio- 
nis  Christi  superenatauit ,  quasi  praenuntians  Christum  et  exinde  coepit 
motio  (aquae)  praedicta.  sed  hoc  non  est  authenticum. 

Neue  Zngei  sind,  dass  der  Stamm  nicht  in  die  piscina  geworfen^ 
sondern  tief  in  der  Erde  eingemauert  wird,  und  dass  an  dieser  Stelle 
später  die  piscina  entsteht.  Die  erste  Stelle  a)  zum  Buch  der  Könige  hat 
Vincentius  Bell,  (nach  1244)  im  Speculum  histor.  3,  84  wörtlich  ab- 
geschrieben und  Petrus  de  Riga  (gestorben  1209)  in  seiner  noch  un- 
gedrückten,  doch  einst  sehr  verbreiteten  biblischen  Geschichte,  Aurora 
genannt,  zu  Versen  gemacht,  die  zweite  Stelle  b)  zu  den  Evangelien  hat 
Gervasius  von  Tilbury  in  den  Otia  imperialia  (a.  1210)  ausge- 
schrieben (siehe  unten  IV,  1);  beide  Stellen  hat  Jacob  us  deVoragine 
benützt,    aus  dem  der  Inhalt  in  manche  spätere  Darstellungen  überging. 

I,  4.  Die  lateinische  Handschrift  in  München  22225  {W  =  Wind- 
berg 25)  enthält  Schriften  des  Honorius  August.,  darunter  die  Schrift  de 
imagine  mundi.  Im  Anfange  des  dritten  Buches  sind  Stücke  des  Dialogs 
zwischen  Serenus  und  Germanus  (aus  den  Collationes  des  Cassian)  und 
(Blatt  156)  ein  Stück  über  das  Kreuz  eingeschoben.  Ich  untersuchte 
Exemplare  der  verschiedenen  Handschriftenklassen  dieses  Buches,  fand 
aber  in  keinem  eine  Spur  ähnlicher  Einschiebsel.  Demnach  sind  dieselben 
wohl  von  dem  Schreiber  der  Windberger  Handschrift  eingesetzt,  und  zwar 
wahrscheinlich  in  den  Jahren  1154 — 1159,  da  in  dieser  Handschrift  die 
Reihe  der  Kaiser  bis  Friedrich,  die  der  Päbste  bis  Hadrian  fortgesetzt 
ist.  Derselbe  Text  findet  sich  nebst  Bemerkungen  de  inferno,  de  angelis 
am  Schlüsse  einer  Predigtsammlung  in  der  Münchner  latein.  Hand- 
schrift 23387*  {Z)  aus  dem  Ende  des  XII.  Jahrhunderts.     Da  auch  hier 

Abb.  d.  I.  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abtb.  15 
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der  eigentlichen  Sage  ein  Stück  Honorius  vorangeht,  ist  es  möglich,  dass 
Z  aus   W  abgeschrieben  ist. 

Auf  die  Worte  des  Honorius  (Migne  tom.  172  p.  266)  Adam  primus 
homo  .  .  et  in  loco  Calvariae  sepultus  aliquamdiu  requieuit.  deinde  in 
Ebron  translatus  in  terram  de  qua  assumptus  est  rediit  folgt  in  beiden 
Handschriften  unsere  Sage:  secundum  dicta  dominica  'terra  es  et  in 
terram  ibis\  erat  autem  Adam  XXX  cubitorum  altitudinis.  Mortuo  autem 
eo  (eo  om.  Z)  apparuit  angelus  dei  ferens  ostrum  eiusdem  longitudinis 
{aus  Vita  Ädae  et  Euae?)  expanditque  illud  super  eum  ac  nucleum 
uetiti  ligni  ori  eins  inponens;  et  sie  sepultus  est  ut  supra  scrip- 
tum est.  In  eodem  etiam  coUiculo  (loco  Z)  Caluarie  plantauerat  Noe 
uineam  etc.  Es  werden  mehrere  Ereignisse  erzählt^  welche  auf  dem  CaU 
varienberge  geschehen.     Dann  beginnt  die  Erzählung: 

Igitur  de  prefato  nucleo  creuit  arbor,  sub  quo  (qua.m.  2.  Z)  rex  Sa- 
lomon  solebat  examinare  populum  ibique  primum  iudicium  peregit  inter 
meretrices.  Saba  (fol.  64  Z)  quoque  Ethiopissa  et  rogina  quoque  (que  W) 
et  Sibilla  habens  pedes  anserinös  ^)  et  oculos  lucentes  ut  stelle.  Hec 
enim  nobilissima  ueniens  e  finibus  terre  audire  sapientiam  Salemonis  eum 
sub  arbore  residentem  repperit  faciemque  regis  spreuit  ac  adorando 
honorem  arbori  exhibuit.  Salemon  uero  ut  hoc  uidit  intra  se  miratus 
obstupuit.  habebat  autem  Salemon  fratrem  omunciolum  ^homunculum  Z) 
ex  patre,  haut  uterinum.  postquam  autem  Saba  (F.  156.  b)  regina  locuta 
est  Salemoni,  que  habebat  in  corde  suo,  flagitabat  recessura  pro  munere 
quod  acceptura  erat  ab  ipso  donari  sibi  omunciolum.  quod  rex  letabun- 
dus  conpleuit  hac  de  causa,  que  post  patuit.  nam  proficiscente  illa  Sale- 
mon fratriolum  seorsum  tulit  dicens:  cum  regina  propriam  repedauerit 
regionem,  sciscitare  ab  ea,  quare  me  spreto  arborem  sit  adorata.  Quod 
ita  actum  est.  nam  cum  regina  quadam  die  iocaretur  cum  eo,  ait  ad 
eam :  o  domina,  mi  die  queso,  quare  adorando  arborem  pretuleris  domino 
meo  regi.  At  illa  ait:  sapientia  apud  dominum  tuum  (meum  Z)  latei, 
non  ignoratur. -arbor  de  qua  interrogas  redemptionem  feret  seculi  futuri. 


*)  Ueber  diese  GäDsefOsse  siehe  Birlinger  im  Theol.  Literatnrblatt  1871  p.  107  n.  Gaster  in 
der  Germania  1880  p.  292.  Die  Sibylle  ist  mit  dem  Krenzbolze  in  Verbindung  gebracht  vielleicht  im 
Hinblick  aof  Bist.  Tripertita  J,  18  *De  ligno  (cracis)  Sibylla  dixit  apad  paganos:  0  ter  beatara 
lignnm  in  qno  dens  extensns  est*. 
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geinina  enini  ex  ea  ligna  conficientur ,  in  quibufi  salus  credentium  sus- 
pendetur.  at  tarnen  uersibua  istis  per  te  intinmbo  Saloiiioni*  quantus  rex 
iste  fuerit  tanti  obprobrii»  hoc  enim  noui  eum  scire  desiderare,  cum  te 
mecum  iussit  proficiscere.  nam  de  natiiiitate  Christi  ut  profitetur  serrao 
*Vos  inquani  conuenio,  o  iudoi'  sie  est  uaticinata  ut  testantur  ista  metra: 

Judicii  sigiiuin  tellus  eudore  madescet. 

Es  folgen  die  bekannten  27  Verse  (in  Z  nur  3);  dann  geht  die  Er- 
Zählung  weiter:  ergo  ista  metra  a  Sibilla  Salemoni  sunt  destinata.  quo 
cum  perlegisset,  arborem  precidi  precepit  mensanique  propositionis  in 
domo  dei  Ibrmari  constituit.  que  perniansit  dum  ad  {bis  zu)  tempus 
euersionis  Hierusalem  que  acta  est  a  Nabuchodonosor  (f.  157)  qui  et 
Carabises,  rege  Babilon  sub  Joachim  rege  Israel  (Hierusalem  Z),  qui 
captus,  cecatu8  et  abductus  est.  int^rim  eadem  riiensa  a  quodam  Irans 
locuni  lutulentum  est  posita  ad  iter  transeuntimn ;  sed  postea  ab  Hiere- 
mia  proplieta  filio  Helchie  fratre  Susanne  uxoris  Joacliim  idem  lignum 
est  releuatum  atque  sub  Esdra  propheta,  qui  renouauit  legem  post  trans- 
migrationem  Babilonis,  est  posticio  sanctuarii  imiexunu  Denuo  inde 
sublatüm  pro  nichilo  est  putMum  piscineque  in  porticu  Selomonis  est 
iniectum,  et  inibi  ab  angeln  cottidie  uisitatum  et  adoratum  nscjue  ad 
tempus  domini  testantur  debiles  cubantes  in  prefato  porticu  prestolantes 
aque  motum  nee  non  Judas,  qui  unus  probatm-  ex  ipsis  domino  ad  eum 
dicente:  ecce  sanus  factus  es;  uide  ne  deterius  tibi  aliquid  contingat, 
signans  (significans  Z)  quomodo  eum  esset  traditurus,  Post  uero  Simon 
pater  Alexandri  et  Uufi  qui  erat  faber  lignorum  filiusque  fratris  Joseph 
Butritoris  domini  momento  passioois  illad  aqua  euellens  utilitati  sue 
uolens  aptare  a  ministris  Pilati  scilicet  paganis  angariatus  est  ut  tolleret 
illud  ad  crucem  Jesu.  Hier  folgen  noch  einige  Notizen:  Hoc  est  lignum 
illud  quod  memoratur  diebus  singulis  in  celebratione  missarum  quia  qui 
in  ligno  uincebat  eodem  subauditur  ligno  reuinceretur.  llec  sunt  etiam 
illa  duo  hgna  que  collegit  uidna  Sarepthena  ad  quam  missus  est  Helyas. 
quarta  nempe  particula  seorsura  caput  erecta  ut  Lucas  testatur:  Pikitus 
api>osuit  prupter  inscriptas  litteras  hie  est  rex  Judeoruni,  Hiemit 
schliesst  Z^  in   W  folgt  Abel  ßlius  Ade  etc.  =  Honoriiis  pag.  166, 

Hier   sind   offenbar   zwei  Quellen    benützt     Vor  Allem    die  Historia, 
Diese  ist  aber  von   dem    gelehrten    und    phantasievollen  Verfasser   dieser 

15* 
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Interpolationen  stark  verändert  und  erweitert  worden.  Fast  wichtiger 
sind  die  wenigen  Worte  nucleum  uetiti  ligni  ori  eins  inponens,  deren 
Quelle  ich  nicht  nachweisen  kann.  Hier  wird  zuerst  ausgesprochen, 
dass  das  Kreuzesholz  aus  dem  Paradiese  stammt;  der  andere  Zug,  dass 
ein  Kern  in  Adams  Mund  gelegt  wird,  wurde  erst  nach  geraumer 
Zwischenzeit  zu  einem  weit  verbreiteten  Bestandtheil  der  Sage.  (Siehe 
IV,  3.  VI  §  12.) 
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Wichtige  neue  Bestandtheile  sind  zur  Sage  hinzugekommen  in  den  bei- 
den folgenden  vielleicht  gleichzeitigen,  aber  von  einander  unabhängigen  Dar- 
stellungen der  Sage.  Dieselben  betreffen  besonders  die  Geschichte  vor  Salomo. 

Gotfried  von  Viterb  hat  mn  1180  dieselbe  im  Pantheon  XIV 
(in  Germ.  Script,  ed.  Pistor-Struve  1726  II  p.  242 j  erzählt.  Diese  Er- 
zählung findet  sich  auch  einzeln  (z.  B.  in  der  Handschrift  878  f.  45  der 
leipziger  Stadtbibliothek)  und  zusammen  mit  Gotfrieds  Erzählungen  über 
Enoch  und  Elias  und  über  die  30  Silberlinge  (in  den  Münchner  Hand- 
schriften 17401  fol.  8  und  5612;  vgl.  Du  Meril  Poesies  pop.  1847 
p.  321).     Gotfried  hat  offenbar  die  Historia  (I,  1)  benützt. 

Narrat  Athanasius  ^)  quoniam  Noe  patriarcha 
tiliolos  genuit  binos  egressus  ab  archa; 
3  ex  quibus  Jonitus  tunc  erat  astrologus. 

Hie  patre  narrante  didicit  quae  sit  paradisi 
5     gloria  quam  fuerant  protoplasti  perdere  uisi. 

quam  petit  a  domiiio  monstret  ut  ipse  sibi. 
7     Raptus  in  ecstasi  decus  Jonitus  paradisi 

uidit  et  arrisit  .  .  Er  zweifelt,  ob  er  wirklich  noch  lebe: 
9     In  patriam  si  ferre  queo  tres  ordine  fructus  .  . 
Quae  tria  ligna  lego  si  transplantando  relego 
11     extra  corpus  ego  non  sum  .  . 

plantas  arboreas  tres  tulit  inde  bonas. 


1)  Dieser  Athanaftiutt  int  nicht-  zu  heatimmen. 
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13     Nomina  sunt  abies  et  palma  fuitque  cypressus, 

quas  pater  Jonitus  feliciter  inde  regressus 
15  plantat  diuersis  disparibusque  locis. 

Sed  trahit  has  natura  simul,  pariter  coalescunt, 
17     diuersis  foliis  uno  sub  cortice  crescunt, 

absque  labore  uiri  sola  fit  arbor  ibi. 
19     Unus  erat  truncus  sed  forma  triplex  foliorum. 

trina  fit  unius  ligni  natura  colorum. 
21  trina  deum  trinum  significare  uoiunt. 

Tempore  quo  Dauid  templum  iubet  aedificari, 
23     arboris  illius  coepit  natura  notari 

et  noua  terrigenis  cognita  facta  parit. 
25     Dum  montis  Libani  succidi  silua  iubetur, 

arboris  illius  species  miranda  uidetur. 
27  ut  uidet  haue  Dauid,  laetus  ouanter  ait: 

'Arboris  ex  trina  specie  fit  trina  figura; 
29     hac  ego  passuram  perpendo  dei  genituram, 

unde  Salus  mundo  fit  bonitate  sua. 
31     Hanc  ego  praecipio  cum  religione  secari, 

quam  uolo  seruari  thalamoque  meo  uenerari. 
33  gaudia  namque  mihi  trina  figura  parit. 

Dauid  will  einen  Tempel  bauen,  allein 

Dicit  ei  dominus,  quoniam  vir  sanguinis  es  tu, 
35     nullo  praetextu  domus  hoc  fiat  mihi  quaestu. 
qui  post  te  ueniet  filius  extruet  haec  .  . 
37  .  .  Salomon  dum  sacra  tecta  pararet, 

proposuit  lignum  templi  statione  locare, 
39  quod  pater  in  thalamo  tam  reuerenter  habet. 

■  CoUigitur  mensura  loci  mensuraque  ligni, 
41     sed  nimis  apparet  longum  sub  nomine  tigni. 

post  tamen  appositum  stat  breuitate  minus  . 

Salomo  findet  darin  ein  Zeichen  Gottes  und 


18  vgl  oben  S.  108  Berabard:    cjpresBDs,  cedrns,  oliua,  palma.    19  vgl.  (I,  1}  Hiat.  Zeile  2. 
Dauid:  bist.  1.    27  bist.  4.    32  bist.  6. 
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43     Ante  fores  templi  iubet  hoc  rex  ipse  reponi, 

ut  videant  illud  reuerenter  ab  urbe  coloni 
45  sperantes  aliquid  significare  boni. 

Diuersis  ornamentis  dum  rex  parat  ille, 
47     australis  regina  uenit  Nicaula  Sibylla  .  . 

illa  domum  domini  considerat  et  regionem. 
49  aspicit  et  lignum  uerba  beata  mouens:  .  . 

'mystica  magna  geris,  porta  salutis  eris. 
51     Miror,  ait,  regem  studio  lignum  reuereri, 

per  quod  Hebraeorum  uideo  regnum  remoueri. 
53  inde  salus  mundi,  mors  sibi  (dixit)  erit. 

Missus  ab  arce  poli  de  uirgine  debet  oriri 
55     quem  uideo  coeli  regno  terraeque  potiri, 
subicietur  enim  terra  polusque  sibi/ 

57     Innotuit  tandem  populis  uerbum  mulieris, 

coepit  et  in  ligno  plebs  ista  futura  uereri, 
59  odit  et  hoc  hodie,  quod  peramabat  heri. 

Sic  modo  festinans  populus  uitare  ruinam 
61     hoc  in  piscina  Siloe  demergit.  ad  ima 

mergitur  arbor  atris  ut  putrefiat  aquis. 
63     Temporibus  longis  Siloe  sub  rupe  resedit. 

extunc  de  coelis  piscinae  gratia  uenit. 
65  angelus  in  Siloe  corpora  sana  dedit. 

Haec  etiam  fuerat  piscina  probatica  dicta. 
67     qua  post  exhausta  fuit  arbor  sicca  (nigra)  relicta. 

temporibus  Christi  nigra  iacebat  ibi. 
69     Hanc  sub  Pilato  fuerat  Simon  angariatus 

monteque  Caluario  fit  in  hac  Jesus  cruciatus  .  . 

Ueber  den  V.  3  etc.  erwähnten  Sohü  Noa's  Namens  Jonitus  oder 
Jonicus  ist  schon  ziemlich  viel  geschrieben ;  siehe  bes.  Bochart.  Phaleg.  IV, 
18.  p.  311.  Ich  glaube,  dass  er  seinen  Ursprung  hat  in  einer  Verwechs- 
lung mit  Henoch. 


47  hist  'e.    51  hist.  7.    52  hist.  17.    61  hist.  19.    64  hist.  21.    67  hist.  22.    69  Tgl.  I,  4. 
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Die  hauptsächlichsten  Neuerungen  sind:  aus  dein  Paradiese  werden 
drei  Sprossen  genommen,  welche  nachher  wunderbarer  Weise  zusanimen- 
w^achsen,  von  Jonitus  Noa's  Sohn;  unter  David  wird  der  Baum  auf  dem 
Libanon  gefallt  und  David  erkennt  in  dem  dreilaubigen  Baunl  (abies, 
pabna,  cypressus)  das  Symbol  .der  Dreieinigkeit;  nicht  David  der  vii' 
sanguinis,  sondern  Salomon  pacificua  baut  den  Tempel;  beim  Tempelbau 
ist  der  Stamm  bald  zu  lang,  bald  zu  kurz,  wird  dann  zur  Verehrmig 
vor  dem  Tempel  aufgestellt;  auf  die  Prophezeiung  der  Nicauki  Sibylla 
wird  der  Stamm  vom  Volk  in  die  piscina  Siloe,  später  auch  probatica 
genannt,  geworfen  und  auf  dem  Calvarienberg  an  ihm  Christus  gekreu- 
zigt. Viele  dieser  Elemente  hat  der  Verfasser  der  Legende  und  wiedermn 
derjenige  der  Fioretti  della  Bibbia  zur  Bildung  einer  neuen  Sagenform 
benützt. 


IIL 

Noch  wichtigere  Neuerungen  zeigt  die  folgende  Fassung  der  Sage. 
Dieselbe  findet  sich  in  dorn  Kationale  diuinorum  officiorum  des  Johannes 
Bei  et h  (um  1170J  in  dem  Abschnitt  de  exaltatione  s.  crucis.  Da  in 
den  8i»äteren  Handschriften  und  Drucken  der  Text  dieses  vielgelesenen 
Buches  entstellt  ist,  gebe  ich  die  Stelle  nach  der  Münchner  Hand- 
schrift 18471,  welche  noch  dem  XIL  Jahrhundert  angehört.  Dieser  Text 
etimint  genau  mit  dem,  was  Engelhardt  aus  dem  Hortus  deliciarum  der 
Herr  ad  von  Landsberg  (um  1180)  übersetzte,  und  es  zeigt  sich,  dass 
Engelhardt  sich  keinen  miziemlichen  Witz  erlaubt  hat: 

IIL  De  ligno  domini  legitur,  quod  Adam  passus  gut  tarn  niisit  filium 
ßuum  ad  paradysum    et   datum    sibi   ramum    ab   angelo    detulit   et    illius 

3  arboris  cognoscens  mysterium  terrae  aftixit.  et  in  magnam  arborem  pro- 
ducta est.  postea  uero  cum  in  templi    constructione  de  diuersis   partibus 

5  mundi  arbores  afferrentur,  allata  est  et  haec  et  relicta  est  tamquam  in- 
utilis.  unde  postea  facta  est  quasi  salebria  supra  quasdam  foueas  ciuitatis, 

7  quam  cmii  Saba  regina  intrauit,  noluit  transire  sed  adorauit. 

Postea  uero  posita  est  in  probatica  piscina,  quae  in  tempore  passio- 

9  nis  Christi  desiccata  est  et  tunc  apparuit  lignum  in  quo  cum  habilius  non 
inuenissent  crucifixerunt  dominum. 
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Zeile  8 — 10  sind  aus  der  ersten  Fassung  der  Sage  und  zwar  aus 
Honorius  (I,  2)  angeflickt.  Die  vorausgehende  Erzählung  Z.  1 — 7  scheint 
nur  ein  Auszug  zu  sein;  doch  ist  sie  das  älteste  Zeugniss  für  zwei  sehr 
wichtige  neue  Elemente  der  Sage.  Das  wichtigste  ist,  dass  von  Adam 
zum  Paradies  gesendet  sein  Sohn  von«  dort  den  Zweig  bringt,  der 
zuletzt  Christi  Kreuz  wurde.  Dieser  Zug  der  Sage  wurde  nach  einiger 
Zeit  zum  allgemein  herrschenden.  Entlehnt  ist  derselbe  aus  der  Sage, 
dass  Adam  beim  Nahen  des  Todes  den  Seth  zum  Paradiese  sandte,  um  Oel  vom 
Baume  der  Barmherzigkeit  zu  holen  und  so  seine  Schmerzen  zu  lindem. 
Diese  Sage  ist  erzählt  in  der  Vita  Adae  et  Euae  §  41  und,  hieraus  ent- 
lehnt, im  Euangelium  Nicodemi  cap.  XIX.  Es  war  nun  natürlich,  dass 
öfter  die  Kreuzessage  und  eine  jener  beiden  Sagen  verschmolzen  wurden. 
So  findet  sich  1)  die  Kreuzholzsage  eingeschoben  in  das  deutsche  Evan- 
gelium Nicodemi  (siehe  unten  IV,  2),  oder  2)  eine  Fassung  der  Kreuzes- 
sage ist  eingeschoben  in  die  Vita,  (siehe  unten  IV,  6),  oder  3)  das  Stück 
des  Evangeliums  Nicodemi  oder  4)  ein  Stück  der  Vita  ist  mit  der 
Kreuzessage  verbunden,  oder  5)  die  vollständige  Vita  ist  mit  der  Kreuzes- 
sage verbunden.  Der  3.  Fall  findet  sich  bei  Jacobus  de  Voragine  und 
seinen  Nachahmern,  der  4.  in  der  Story  of  the  holy  rood  (VII,  7)^  der  5. 
bei  Jean  d'Outremeuse  (VII,  11),  bei  Andrius  (VIII,  2)  und  in  den  Fioretti 
della  Bibbia  (VIII,  15). 

Der  zweite  wichtige  neue  Zug  ist  der,  dass  der  beim  Tempelbau 
unbrauchbare  Stamm  nicht  verehrt,  sondern  als  Brücke  benutzt  wird 
und  dass  die  Königin  von  Saba  ihn  anbetet  und  sich  scheut  ihn  zu 
überschreiten;  vgl.  (unten  IV,  4)  Psalm  118,  22  Lapidem  quem  repro- 
baverunt  aedificantes,  hie  factus  est  in  caput  anguli.  Auch  dieser  Zug 
ist  in  den  späteren  Fassungen  der  Sage  weit  verbreitet. 

III,  2.  Eine  interessante  Fassung  der  Sage  ist  in  die  münchner 
lateinische  Handschrift  23971  saec.  XV  fol.  23  unter  verschiedene  Exempla 
und  Mirakel  (aus  Caesarius  und  Anderen)  eingesetzt:  Cum  Adam  labo- 
raret  in  extremis,  filii  sui  uolentes  eum  curare  uenerunt  ante  paradisum 
quaerentes  herbam  medicinae,  quibus  occurrit  angelus  requirens  causam 
uiae.  qui  dixerunt  se  quaerere  herbas  medicinales  quibus  possent  curare 
patrem  suum.  tum  angelus  attulit  eis  ramum  de  paradiso  dicens  *per 
hunc  ramum  liberabitur  pater  uester*.  sed  cum  reuersi  essent  ad  patrem, 
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mortuus  est  pater.  qui  accipientes  ramum  posuerunt  in  terra  ad  caputpatris  et 
creuit  in  arborem  magnam.  et  in  eodem  loco  factum  est  postea  raagnum 
nemus.  Accidit  cum  Salomon  aedificauit  templum,  et  uiri  praecidentes 
ligna  in  loco  praedicto  ipsam  arborem  cum  aliis  praecidebant.  et  cum 
ducta  esset  ad  templum,  non  ualebat  ad  aliqua  aedificia  aptari.  Salomon 
uero  considerans  pulchritudinem  arboris  praecepit  deferri  in  suum  pala- 
tium  et  ornauit  auro  purissimo  et  argento.  Regina  Austri  uenit  audire 
sapientiam  Salomonis.  uidens  lignum  mirabiliter  ornatum  dixit  cuidam 
secrete  'omnis  (omnia  Codex)  sapientia  Salomonis  placet  excepto  ligno 
tam  mirabiliter  ornato'.  misit  Salomon  ad  scrutandum,  cur  reginae  dis- 
pliceret  lignum  ornatum.  intellexit  in  eo  quendam  moriturum  per  quem 
genus  Judaeorum  humiliari  oporteret^  et  abstracto  ornamento  de  ligno 
misit  in  quandam  piscinam.  Angelus  domini  semel  in  die  ad  reuerentiam 
ligni  descendit  de  coelo,  et  mouebatur  aqua  et  sanabatur  unus  infirmus, 
qui  prius  intrare  poterat.  Hoc  lignum  Judaei  non  ad  honorem  sed  ob- 
probrium  et  ad  contumeliam  Christi  de  piscina  extrahentes  in  ipso  ligno 
crucifixerunt  dominum  Jesum. 

Der  Anfang  ist  eine  Umarbeitung  der  Sage  von  Seths  Sendung  zum 
Paradiese,  in  der  zweiten  Hälfte  ist  hauptsächlich  die  Historia  (I,  1)  ver- 
arbeitet; nur  die  Notiz  'non  ualebat  ad  aliqua  aedificia  aptari*  berührt 
sich  mit  Gotfried  von  Viterbo  und  Späteren.  Die  Verwässerung  der 
Sage,  dass  Adams  Söhne  von  selbst  zum  Paradiese  gehen,  um  heilsame 
Kräuter  zu  holen,  findet  sich  sonst  nirgends. 

IV. 

Die  einzelnen  Theile  der  Sage  waren  im  Anfange  des  13.  Jahr- 
hunderts noch  nicht  fest;  und  es  finden  sich  aus  der  Zeit  ehe  die  Sage 
durch  Jacobus  von  Voragine  ein  festeres  Gepräge  erhielt,  mehr  oder 
minder  abweichende  Fassungen,  welche  ich  hier  zusammenstellen  will. 

IV,  1.  Gervasius  vonTilbury  erwähnt  in  den  Otia  imperialia  (im 
Jahre  1212)  öfter  unsere  Sage:  a)  S.  977  (Leibnitz.  Script,  rer.  Brunsvic.  I) 
Tradit  antiquitas,  quod  in  aedificatione  templi  inuentum  est  lignum  nulli 
usui  commodum  in  ipsius  templi  constructione ;  aut  enim  breuius  erat 
aut  longius  quam  requirebatur :  ähnlich  Beleth  und  Gotfried. 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  16 


118 

Dann  folgt  die  Stelle  aus  der  Historia  euangelica  des  Comestor 
(I,  3,  b)  und  der  Schlussatz  aus  der  Hist.  Regum  *^  et  hoc  lignum  asserunt 
esse  crucem  domini'.  Dann  folgt  Sed  et  alii  dicunt,  Adam  de  Paradiso 
tulisse  pomuni  uel  surculum  ligni  uetiti,  ex  cuius  sement^  fuit  crux. 

b)  S.  1000  Traditio  Graecorum  habet,  quod  de  arbore  illa,  in  cuius 
fructu  peccauit  Adam,  ramus  fuit  translatus  in  Jerusalem,  qui  in  tantam 
excreuit  arborem,  quod  de  illo  facta  est  crux  domini. 

IV,  2.  In  dem  deutschen  Euangelium  Nicodemi  aus  dem 
XIII.  Jahrhundert^  (Pfeiffer,  altdeutsches  Uebungsbuch,  1866  S.  11)  bittet 
Seth  für  Adam  um  das  Oel  der  Barmherzigkeit,  aber  der  Engel  V.  618  Mn 
daz  paradis  do  trat  und  brach  von  einem  rise  ein  obez  daz  er  dir  saute  .  . 
V.  652  daz  obez  gab  ich  in  dine  haut  daz  dw  dich  mite  gelabetes  daz 
dw  dich  wol  gehabetes.  in  die  erden  stiezest  du  das  ris.  do  wos  ez  uf 
in  knicke  wis  der  menscheite  zu  gelucke.  daz  ist  die  selbe  krucke  dar 
got  die  martre  ane  leit'J) 

IV,  3.  In  der  Beschreibung  von  Jerusalem,  La  citez  de  Jheru- 
salem,  zuletzt  herausgegeben  von  Tobler,  Descriptiones  terrae  sanctae, 
1874  findet  sich  S.  216  folgende  Fassung:  Pres  d'ilec  a  une  Heue  avoit 
une  abeie  de  jorjans.  la  u  on  dist  c'une  de«  pieces  de  la  crois  fu  coillue, 
e  l'estache  de  la  crois  fu  prise  devant  le  temple,  qu'ele  estoit  demoree 
dou  temple,  c'on  ne  pooit  trover  liu  u  ele  s'aferist,  qu'el  ne  fust  u  trop 
longe  u  trop  corte.  dont  il  avenoit,  si  com  on  dist,  que  quant  les  gens 
venoient  al  temple  e  il  avoient  lor  pies  en  boes,  qu'il  terdoient  iluec- 
ques  lor  pies.  dont  il  avint  c'une  fois  i  passa  une  roine,  si  le  vit  enboee, 
si  le  terst  de  ses  dras  e  si  Taora. 

Or  vos  dirai  de  cele  piece  de  fust  dont  ele  vint,  si  con  on  dist  el 
pais.  II  avint  chose  c'Adans  jut  el  lit  mortel,  si  pria  un  de  ses  fix  per 
deu  qu'il  li  aportast  un  ransel  de  l'arbre  dont  il  avoit  mangie  del  fruit, 
quant  il  pecha.  il  li  aporta  e  il  le  prist,  si  le  mist  en  sa  bouche.  quant 
il  Pot  en  sa  bouche,  il  estrainst  les  dens  e  l'arme  s'en  ala,  n'onques  cel 


1)  Id  dem  Mysteriom  'La  NaÜFit^  de  J^sus'  Jubinal  Mjst.  ined. II,  19  and  La  dem  1444  auf- 
geführten Mjsteriom  'Die  eerste  bliscap  van  Maria'  Belgisch  Museum  IX  84  erhalt  der  zum  Para- 
dies gekommene  Seth  einen  Zweig  vom  Baume  der  Erkenntniss,  den  er  auf  Adams  Grab  pflanzen 
aoll;  der  daraus  erspriessende  Baum  werde  Adam  Erlösung  bringen. 
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rainsei  ne  lit  pot  on  esragier  des  dens,  ains  fu  enfois  atot.  Cis  rain- 
siaus,  si  com  on  dist,  reprist  et  devint  bei  arbre,  e  quant  ce  vint  que 
li  deluives  fu,  si  esraga  cis  arbres  e  le  mena  li  deluives  el  mont  de  Liban. 
e  d'ilueques  fu  il  menes  en  Jherusalem  avec  le  mäirien,  dont  li  temples 
fu  fais,  qui  fu  taillies  el  mont  de  Liban.  il  avint,  sicom  on  dist,  que 
quant  Jhesu  Cris  fu  mis  en  crois,  que  la  teste  Adan  estoit  dedans  le 
boise  e  quant  li  sans  Jhesu  Crist  issi  hors  de  ses  plaies,  la  teste  Adan 
issi  hors  de  la  boise  e  recoilli  le  sanc.  dont  il  avient  encore  qu'en  tos 
les  crucefis  c'on  fait  en  la  terre  de  Jherusalem,  c'au  pie  de  la  crois  a 
une  teste  en  raimenbrance  de  celi. 

Abgesehen  von  willkührlichen  Aenderungen  ist  hier  besonders  ein 
Zug  hervorzuheben,  den  auch  Gervasius  bietet,  dass  nemlich  das  Reis 
und  damit  der  Kreuzesstamm  herrühre  von  dem  Baume  der  Erkenntnisse 
Diese  Identification  lag  nahe,  da  schon  seit  den  ältesten  Zeiten  die 
Wirkungen  des  Baumes  der  Sünde  und  des  Baumes  der  Erlösung  einander 
entgegengestellt  wurden;  vgl.  besonders  Pipßr,  der  Baum  des  Lebens 
S.  54.  In  den  Darstellungen  unserer  Sage  ist  diese  Identification  hinfort 
herrschend. 

Ebenso  ist  die  am  Schluss  angedeutete  Angabe,  dass  Adams  Schädel 
und  Gebeine  auf  dem  Calvarienberge  unter  dem  Kreuze  lagen,  sehr  alt 
(Vgl.  Piper,  Adams  Grab  auf  Golgatha,  im  Evangel.  Kalender  1861 
S.  17 — 29).  Mit  der  für  die  christliche  Archäologie  wichtigen  Schluss- 
stelle ist  zu  vergleichen  die  von  Piper  S.  25  angeführte  Stelle  aus  der 
Anweieimg  zur  griechischen  Kirchenmalerei  '  unter  dem  Kreuze  eine  kleine 
Höhle,  wo  Adams  Schädel  und  zwei  Knochen  liegen,  besprengt  mit  dem 
Blute  Christi,  welches  aus  den  Wunden  seiner  Füsse  herabrinnt \  Zu  den 
anderen  von  Fabricius  Cod.  pseud.  S.  76  und  von  Piper  mitgetheilten 
Stellen  ist  noch  zu  fügen  die  von  Mussafia  S.  213  gedruckte  Stelle  aus 
dem  Renard  le  contrefait  'En  plusieurs  eglises  avez,  ou  ly  crucifix  est 
levez,  dessoubz  la  croix  se  gist  un  corps,  vieulx  et  deffigures  et  mors, 
dessoubz  la  croix  le  mort  se  gist;  par  la  bouche  la  croix  lui  yst  etc. 

IV,  4.  Als  die  früheste  Fassung  der  Sage  von  Seth's  Wanderung 
zum  Paradies  wurde  bisher  die  Erzählung  angesehen,  welche  sich  in  dem 
Liber  floridus  findet^  welchen  Lambert us,  Canonicus  ^on  S.  Omer,  um 
1120  anlegte.  Das  ist  irrig.  Die  Stelle  findet  sich  nicht  in  den  Hand- 
le* 
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Schriften  des  XII.  und  XIII.  Jahrhunderts  (siehe  Piper,  d.  Baum  d.  Lebens 
S.  58  und  Migne  Cursus  tom.  163  S.  1004 — 1030),  sondern  allein  in  der 
Handschrift  im  Haag  vom  Jahre  1460  S.  213,  woraus  sie  Zacher  im 
Serapeum  3,  168  veröffentlicht  hat.  Sie  ist  also  gewiss  späterer  Zusatz 
mit  sehr  willkürlichen  Veränderungen.  Vielleicht  ist  diese  Fassung  nur 
ein  rationalistischer  Auszug  der  Legende  (VI).  Denn  sie  enthält  mit 
Hinweglassung  oder  Veränderung  der  wunderbarsten  Züge  doch  die  Haupt- 
punkte der  in  der  Legende  erzählten  Geschichte. 

Adam  cum  fere  esset  nongentorum  triginta  annorum,  se  asseruit 
moriturum ,  sed  languore  detineri  grauissimo ,  quoadusque  sentiret  ligni 
odorem,  quo  deum  in  paradiso  offenderat.  dixitque  Seth  filio  suo:  uade 
contra  orientem  supra  ripam  oceani  et  extensis  in  coelum  manibus  deum 
inuoca  et  inuenies  forsitan  huius  rei  auxilium.  qui  cum  patris  iussum 
implesset,  asportatus  in  paradisum  ab  angelo,  de  ligno  supradicto  ramo 
distracto  reportatus  est  et  ad  patrem  rediit  ueniens.  odore  ligni  refectus 
obiit.  deinde  Seth  ramum  plantauit  creuitque  in  arborem  et  usque  ad 
Salomonis  tempora  perdurauit.  architectones  autem  templi  uidentes  lignum 
arboris  pulcherrimum  et  aptum,  exciderunt  illud,  sed  reprobatum  est  ab 
aedificantibus  sicut  lapis  qui  factus  est  in  caput  anguli  et  iacuit  ibi 
uacuum  per  spatium  mille  annorum  nonaginta,  uidelicpt  usque  ad  Christum, 
de  quo  ligno  crux  Christi  facta  est. 

IV,  5.  Noch  abenteuerlicher  ist  die  Sage  von  Hermann  Priester 
in  Valenciennes  im  XIII.  Jahrhundert  entstellt.  Dieser  erzählt  in  dem 
Gedicht  von  der  Kindheit  der  heiligen  Anna  (gedruckt  von  Lassberg,  Ein 
schoen  alt  Lied  von  Grave  Friz  von  Zolre  S.  68;  vgl.  Gervasius  von 
Liebrecht  S.  69),  dass  Gott  den  Bamn  der  Erkenntniss  aus  dem  Paradies 
geschleudert,  Abraham  nach  1000  Jahren  ihn  gefunden  und  eine  gött- 
liche Stimme  verkündet  habe,  dass  an  dem  Baume  Christus  sterben 
werde. 

IV,  6.  Die  Sage,  dass  Seth  den  Zweig  vom  Paradiese  gebracht,  war 
allgemein  und  mündlich  verbreitet.  So  war  es  natürlich,  dass  man  sich 
durchaus  nicht  an  die  von  Beleth-Herrad  überlieferte  Form  band.  Ein 
Beweis  hiefür  sind  auch  die  Interpolationen  in  der  III.  Handschriften- 
klasse der  Vita  Adae  et  Euae.  (Vgl.  diese  Abhandlungen  XIV,  3  (1878) 
p.  215  u.  p.  237  etc.)     Hier  ist  die  Historia  (I,  1)  auf  ganz  eigenmäch- 
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tige  Weise  geändert.  Aus  der  Hist.  ist  genommen  §  43*  ramusculum 
trium  foliorum  und  §  48*  'inuentus  est  a  uenatoribus*  bis  'in  ipso  ligno 
suspensus  est*  mit  der  Aenderung,  dass  die  Sibylle  sogleich  beim  Er- 
blicken des  Holzes  die  Prophezeiung  verkündet,  wie  bei  Gotfried.  Den 
zum  Theil  übertriebenen  Aenderungen  des  Interpolators  ist  Niemand  ge- 
folgt. Ich  gebe  den  Text,  wie  ich  ihn  aus  stark  differirenden  Hand- 
schriften und  Drucken  zusammensetzte. 

§  43*.  Als  der  Engel  Seth  und  Eua's  Bitte  um  das  Oel  abgeschlagen 
hatte^  continuo  discessit  angelus  ab  eo  in  paradisum  et  attulit  ramuscu- 
lum trium  foliorum  fractum  de  arbore  scientiae  per  quam  expulsi  fuerant 
Adam  et  Ena  de  paradiso  reuersusque  ad  Seth  dedit  ei  dicens:  haec 
porta  patri  tuo  ad  refrigerimn  et  solatium  corporis  sui.  festina  ne  tar- 
daueris.  uade  ad  patrem  tuum,  quoniam  impletutn  est  tempus  vitae  suae, 
adhuc  sex  dies  et  eooiet  anima  eius  de  corpore  .  .  tulerunt  secum  ramuscu- 
limi  et  odoramenta  hoc  est  nardum  et  crocum  et  calamum  et  cynamomum 
{dafür  balsammn  cod.  2).  et  factum  est  dum  Ena  et  Seth  transirent  aquam 
Jordanis,  ecce  ramus  quem  dederat  ei  angelus  cecidit  in  medio  fluminis. 
et  cum  peruenissent  Seth  et  mater  eius  ad  Adam,  dixerunt  omnia  quae 
gesta  fuerant.  Adam  hält  der  Eua  ihre  Schuld  vor.  Dann  heisst  es  .  . 
et  ingemiscere.  §  44*  et  dixit  Adam  filio  suo  Seth:  numquid  angelus  non 
misit  mihi  aliquid.  Conturbatus  uero  Seth  et  perterritus,  quod  non  in- 
uenit  quod  miserat  ei  angelus,  dixit  patri  suo :  Ramum  misit  tibi  angelus 
de  paradiso,  qui  cecidit  mihi  in  medio  fluminis  Jordanis.  Cui  pater: 
Vade  fili  mi,  et  in  ipso  loco  ubi  cecidit  inuenies  et  affer  mihi,  ut  uideam 
antequam  moriar  et  benedicat  tibi  anima  mea.  Reuersus  est  Seth  ad 
flumen,  inuenit  ramum  in  medio  fluminis  numquam  de  loco  motum  et 
gauisus  Seth  tulit  eum  patri  suo.  quem  cum  accepisset  Adam  (et  uidisset 
diligenter  add.  cod.  15)  gauisus  est  gaudio  magno  et  dixit:  Ecce  mors  et 
resiirrectio  mea.  Rogauitque  filios  suos  ut  plantarent  ramum  ad  caput 
sepulchri  sui. 

Nachdem  Adams  Begräbniss  erzählt  ist^  htisst  es  .  .  sepelite  mortuos 
uestroö.  §  48*.  His  expletis  angeli  discesserunt  ab  eis.  Seth  uero  filius 
eius  plantauit  ramum  arboris,  sicut  rogauerat  eum  pater  eius,  ad  caput 
sepulchri  eius.  qui  creuit  in  arborem  magnam,  post  multum  uero  tempus 
inuenta  est  a  uenatoribus  Salomonis,  et  sibi  allata  et  ab  ipso  miris  modis 
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oruata  et  postmodum  propter  reginam  austri  destructa,  quae  üenit  a 
finibus  terrae  audire  et  uidere  sapientiam  Salomonis.  cui  ipse  etiam 
ostendit  omnia  secreta  sua  et  hoc  lignum  mirifice  in  templo  suo  oma- 
tum.  quo  uiso  statim  prophetauit  per  hoc  lignum  omnia  regna  et  muni- 
tiones  et  leges  Judeorum  destrui.  Quo  audito  rex  lignum  hoc  auro  et 
argento  et  lapidibus  pretiosis  precepit  ornari  (orbari?),  et  in  piscinam 
Probaticam  proici,  ubi  postmodum  (supernatauit.  -Ewrfe  von  cod.  2)  semper 
descendit  angelus  et  turbabat  aquam  et  cottidie  sanabatur  unus  usque 
ipsum  Christum,  qui  postmodum  in  ipso  ligno  suspensus  est  in  eo  qui 
dicitur  Caluarie  locus  et  in  ipso  stipite  arboris  posito  ita  ut  sanguis 
ipsius  redemptoris  in  caput  primi  plasmatis  descenderet. 

IV,  7.  Hier  ist  eine  Sage  zu  berühren,  welche  sich  in  einige  Fass- 
ungen der  Gralsage  eingeschoben  findet.  In  dem  sogenannten  Grand 
St  Graal  (ed.  Furnival,  Roxburghe  Club  1861,  I  p.  377 — 413  und  ed. 
Hucher,  Le  Mans  1877,  I  p.  452 — 479)  ist  mit  ermüdender  Breite  Fol- 
gendes erzählt:  Bei  der  Vertreibung  aus  dem  Paradiese  hielt  Eva  noch 
das  Reis  in  der  Hand,  an  welchem  der  unselige  Apfel  gehangen  hat. 
Sie  pflanzte  ihn  zur  Erinnerung,  und  er  wuchs  zu  einem  Baume  heran, 
der  wie  seine  Abkömmlinge  weiss  war.  Als  unter  dem  Bainne  Abel  er- 
zeugt wurde,  ward  die  Farbe  des  Baumes  grün,  dann,  als  unter  dem- 
selben Baum  Abel  von  Cain  erschlagen  wurde,  roth  wie  Blut.  Der 
grüne  Baum  hatte  geblüht.  Frucht  getragen  und  viele  Abkömmlinge  ge- 
habt, der  rothe  Baum  wuchs  herrlich,  allein  kein  Ableger  gedieh.  Der 
rothe  Bamn  und  die  weissen  und  grünen  überdauerten  die  grosse  Fluth 
bis  zu  Salomos  Zeiten.  Diesen  beredete  seine  Frau  ein  wimdersames 
Schiff  zu  bauen  und  in  demselben  ein  Bett  und  drei  Spindeln  von  weisser, 
grüner  und  rother  Farbe  aus  dem  Holze  jener  Wunderbäume  aufzustellen. 
Die  Arbeiter  weigerten  sich  Anfangs  den  Baum  zu  fällen,  da  aus  ihm 
wie  aus  einem  verwimdeten  Körper  Blut  floss,  doch  der  Wille  des  Weibes 
geschah.  Diese  Erzählung  des  Grand  St.  Oraal  stimmt  wörtlich  mit  der 
Queste  du  Graal,  wie  Birch-Hirschfeld,  Die  Sage  vom  Gral  1877,  p.  63, 
bemerkt.  Nach  Birch-Hirschfeld  (p.  34.  61)  ist  der  Grand  St.  Graal  eine 
Umarbeitung  der  Queste  du  Graal  und  spätestens  um  d.  J.  1200  ent- 
standen. Wenn  auch  keine  Rede  davon  ist,  dass  aus  dem  wunderbaren 
Baume  das  Kreuzholz  geworden  sei,  so  ist  doch  die  Verwandtschaft  dieser 
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Sage  mit  der  Kreuzholzsage  sicher;  denn  auch  hier  findet  sich  der  vom 
Paradiesesbaum  stammende  Baum  mit  dreierlei  Laub.  Mit  dem  Schluss 
ist  Calderon  zu  vergleichen,  der  auch  in  beiden  Stücken  schildert 
wie  die  Arbeiter  sich  weigern  den  Baum  zu  fällen  und  wie  bei  den 
ersten  Hieben  Blut  aus  dem  Laube  desselben  regnet:  eine  zufällige,  aber 
um  so  merkwürdigere  Aehnlichkeit. 


V,  1.  Von  den  mittelalterlichen  Legendensammlungen  ist  die  nach 
1254  verfasste  des  Jacobus  de  Voragine  die  wichtigste.  Denn  sie 
war  in  Abschriften,  Uebersetzungen  und  Auszügen  am  weitesten  verbreitet. 
Daher  gebührt  der  Erzählung  von  der  Geschichte  des  Kreuzes  vor 
Christus,  welche  sich  in  der  Legenda  aurea  findet,  besondere  Beachtung. 
Ausser  einigen  mir  unbekannten,  aber  auch  unbedeutenden  Quellen  hat 
er  ausgeschrieben  das  Euangelium  Nicodemi,  den  Beleth  (oben  III)  und 
die  beiden  Stellen  des  Petrus  Comestor  (oben  I,  3  a  und  b).  Er  verfuhr 
bei  dieser  Zusammenstellung  so,  dass  er  die  verschiedenen  Berichte  in 
die  einzelnen  Züge  auflöste  und  diese  dann  nach  den  von  mir  mit  a, 
b,  c,  d  bezeichneten  Abschnitten  ordnete.  Ich  setze,  so  weit  als  möglich, 
die  Quelle  bei.  Den  Text  gebe  ich  nach  Graesse,  da  er  mit  den  Hand- 
schriften genau  stimmt. 

De  inaentione  sanctae  cracis. 

Inuentio  s.  crucis  dicitur,  quia  tali  die  s.  crux   inuenta  fuisse  refer- 

tur.  nam  et  antea  fuit  inuenta  a)  a  Seth,   filio  Adam,   in  terrestri  para- 

3  diso,  sicut  infra  narratur,  b)  a  Salomone  in  Libano,   c)  a  regina  Saba  in 

Salomonis  templo,  d)  a  Judaeis   in  aqua  piscinae,   hodie   ab   Helena   in 

5  monte  Caluariae  .  . 

a)  Legitur  enim  in  euangelio  Nicodemi,  quod  cum  Adam  infirmaretur, 
7  Seth   filius   eins   portas   paradisi  adiit  et  oleum  ligni  misericordiae ,    quo 
corpus  patris  perungeret  et  sanitatem  reciperet,   postulauit.  cui  apparens 
9  Michael  archangelus  ait:  noli  laborare  neque  flere  pro  oleo  ligni  miseri- 
cordiae obtinendo,  quia  nuUatenus  illud  assequi  poteris,  nisi  quando  com- 
11  pleti  fuerint   quinque   millia   quingenti   anni,   (licet    ab  Adam   usque  ad 
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passionem  Christi  aniii  tantum  quinque  milia  centum  nonaginta  nouem 
13  fluxisse  credantur.^) 

Legitur  quoque  alibi,  quod  angelus  eidem  ramusculum  quendam  ob- 
15  tulit  et  iussit,  quod  in  monto  Libani  plantaretur.    In  quadam  uero  historia 

Graecorum  licet  apocrypha  legitur,  quod  angelus  de  ligno,  in  quo  peccauit 
1 7  Adam,  eidera  tradidit  dicens,  quod  quando  faceret  fructum  pater  sanare- 

tur,  qui  rediens  et  patrem  mortuum  inueniens  ipsum  ramum  super  tu- 
19  mulum   patris   plantauit;   qui   plantatus    in   arborem   magnam   creuit   et 

usque  ad  Salomouis  tempora  perdurauit.  Woher  Jacobtis  dies  nahm,  weiss 
21   ich  nicht. 

Utrum  autem  haec  uera  sint,   lectoris   iudicio   relinquatur,   cum   in 
23  nulla  chronica  uel  historia  authentica  haec  legantur. 

b)  Salomon  autem  arborem  tarn   pulchram   considerans  ipsam  prae- 
25  cepit  incidi  et  in  domo    saltus   locari.    nusquam    tamen,    ut   ait  Johannes 

Beleih,  locari  poterat  nee  alicui  loco  apta  reperiri  ualebat,  sed  modo  aut 
27  excedebat   longitudinem    aut  deficiebat   nimia   breuitate,   si  quando  uero 

secundum  loci  exigentiam  ipsam  rationabiliter  decurtassent,  adeo  breuis 
29  uidebatur,   quod  omnino  incongrua  habebatur.   ob  hoc  indignati  artifices 

ipsam  reprobauerunt  et  super  quendam  lacmn  ut  esset  pons  transeuntibus 
31  proiecerunt. 

c)  Regina  autem  Saba  cum  uenisset  audire  sapientiam  Salomonis  et 
33  praedictum   lacum    transire  uellet,    uidit  in  spiritu,   quod  saluator  mundi 

in  ligno  suspendendus  fuerat  et  ideo  super  illud  lignum  transire   noluit, 
35  sed   ipsum   protinus   adorauit.  —  Alts  Beleih ,   nur  *^  uidit   in  spiritu*  aus 
Comestor  I,  3,  b  und  'in  ligno  suspendendus*  aus  Com.  I,  3,  a. 

37  In  historia  tamen  scholastica   (Comestor  I,  3,  a)  legitur,   quod  prae- 

dictum  lignum   regina  Saba  in  domo  Saltus   uidit,   cumque   ad  domum 

39  suam  rediisset,  intimauit  Salomoni,  quod  in  illo  ligno  quidam  suspenden- 
dus esset,  per  cuius  mortem  Judaeorum  regnum  deleri  deberet.  Salomon 

41  igitur  praedictum  lignum  inde  sustulit  et  in  profundissimis  terrae  uis- 
ceribus  illud  demergi  fecit. 


1)  vgl.  Vita  Adae  et  Evae  §  42,    wo  5500    in  vielen  jüngeren  Hanilscbriften   zu  5199  gi- 
andert  ist. 
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43  d)  Postea  probatica  piscina  ibidem  facta  est,   ubi  Natoeni  ^)  hostias 

^  abluebant  et  non  solum  ex  descensu  angeli ,   sed   etiam  ex  uirtute  ipsius 

45  ligni  traditur  ibi  fieri  et  aqiiae  commotionem  et  infirmorum  curationem. 
appropinquante   uero   passione   Christi    praedictum    lignum    supernatasse 

47  perhibetur.  cum  autem  illud  Judaei  uidissent,  ipsum  accepermit  et  crucem 
domino  parauerunt.     Aus  Comestor  hist.  euang,  81  {I,  3,  b).     In  Jacobus 

49  folgt  noch: 

Ipsa  autem  crux  Christi   ex  quatuor  generibus  lignorum  fuisse  per- 

51   hibetur,    scilicet  palmae,   cypressi,    oliuae   et   cedri.    unde   uersus:    Ligna 
crucis  palma  cedrus  cypressus  oliua.  in  cruce  enim  fuit  haec  quadruplex 

53  differentia  lignorum,  scilicet  lignum  erectum  lignum  transuersum,  tabula 
supposita  et  truncus,   cui   crux  erat  infixa  etc,     Biese  Stelle  beruht  wohl 

55  auf  der  Bernhards.    Siehe  oben  S.  107. 

Jacobus  kannte  nicht  die  Historia  (I,  1),  noch  Gotfrieds  Pantheon  (II), 
noch  die  Interpolationen  der  Vita  (IV,  6).  So  fehlen  bei  ihm  mehrere 
hauptsächliche  Elemente  der  Sage ;  es  ist  keine  Rede  von  dem  dreifachen 
Laub  auf  einem  Stamme  oder  von  Dauid  und  der  Verehrung  des  Wunder- 
baumes durch  ihn  oder  Salomo.  Dagegen  bringt  die  unter  a)  benützte 
mir  unbekannte  Quelle  ein  neues  Element,  nemlich  dass  Adam  bei  Seths 
Zurückkunft  schon  todt  ist  und  Seth  den  Zweig  auf  das  Grab  pflanzt. 

Zahlreich  sind  die  Uebersetzungen  und  Bearbeitungen  des  lateini- 
schen Textes  des  Jacobus.  Da  dieselben  eine  fortlaufende  Erzählung 
geben  wollten,  so  ist  es  interessant  zu  sehen,  wie  sie  die  beiden  von 
Jacobus  in  c)  gegebenen  widersprechenden  Nachrichten  des  Beleth  und 
Comestor  zu  vereinigen  suchten. 

V,  2.  Deutscher  Text,  von  Birlinger  aus  der  Münchner  deutschen 
Handschrift  6  fol.  88  gedruckt  in  dem  Bonner  theol.  Literaturblatt  1871 
S.  102  und  in  der  Oester.  Vierteljahresschrift  f.  kath.  Theologie  1873 
S.  416.  —  Saba  betet  die  Brücke  an  imd  verkündet  die  Zukunft;  das 
Holz  wird  vergraben,  später  von  den  Juden  an  der  Stelle  ein  Teich  her- 
gestellt;  da  kamen  sie  auf  das  Holz. 

V,  3.  Schwedischer  Text,  veröffentlicht  von  G.  Stephens  in  Ett 
fom-svenskt  Legendarium  I  S.  88  und  II  S.  1253.  —  Saba  verkündet  die 


1)  oben  Nathinei  =  acolythi,  gabaonitae.    Hofmann. 
Abb.  d.  I.  a  d.  k.  Ak.  d.  Wis».  XVI.  Bd.  II.  Abtb.  17 
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Zukunft,  Sal.  lässt  den  Stamm  vergraben,  später  wurde  die  piscina  pro- 
batica  gemacht,  in  welcher  einst  das  Holz  aufschwamm. 

V,  4.  Das  deutsche  Passional,  von  C.  Köpke  im  32.  Bande 
der  Bibliothek  d.  ges.  d.  National-Literatur  Quedlinburg  1852  veröffent- 
licht, enthält  in  380  Versen  (S.  265 — 269)  unsere  Sage.  Der  Dichter 
folgt  genau  dem  Jacob us,  nur  schiebt  er  viele  Verse  über  die  Königin 
von  Saba  ein;  die  Namen  Beleth  und  historia  scholastica  lässt  er  weg: 
Saba  betet  schweigend  die  Brücke  an;  andere  sagen  freilich,  sie  habe 
das  Holz  im  Hause  des  Sal.  gesehen;  das  ist  gleichgiltig;  als  sie  heim- 
kommt, schreibt  sie  dem  Salomo. 

V,  5.  Der  Heiligen  Leben,  Sommer-Theil ,  gedruckt  in  Augs- 
burg 1472,  enthält  die  Sage  in  engem  Anschluss  an  das  Passional.  Es 
wird  ebenfalls  sehr  Viel  über  Sabas  Aufenthalt  berichtet.  Sie  betet  das 
Holz  an  und  sagt  Niemanden  Etwas.  Heimgekommen  schreibt  sie.  Sa- 
lomon  lässt  das  Holz  eingraben,  'da  ihm  Gott  die  Weisheit  genommen, 
dass  er  es  nicht  hiess  verbrennen*;  an  der  Stätte  lief  später  ein  gross 
Wasser  zusammen,  die  piscina  probatica. 

Als  einen  wichtigen  Zeugen  für  die  Sage  führt  Mussafia  S.  171  aus 
Daniel  thes.  hymn.  II,  80  einen  Adelphus  (saec.  XII)  an.  Es  ist  aber 
nur  der  Mediciner  Joh.  Adelphus,  welcher  in  seiner  a.  1513  erschienenen 
* Sequentiarum  luculenta  interpretatio*  ex  Passionali  die  Sage  anführt: 
also  ein  werthloses  Zeugniss. 

Ich  füge  hier  einige  Darstellimgen  der  Sage  an,  welche  entweder 
sehr  kurz  oder  stark  umgearbeitet  sind,  aber  doch  auf  der  Fassung  des 
Jacobus  de  Voragine  beruhen.^) 

V,  6.  Heinrich  vonMeissen,  Frauenlob,  (1278 — 1318)  erwähnt 
in  seinem  Kreuzesleich  die  Sage.  Strophe  15  (nach  Ettmüllers  Ausgabe, 
Quedlinburg  1843):  der  kranke  Adam  'den  sun  zem  paradise  sand  er 
nach  einem  rise,  da  von  im  was  diu  spise  des  ewiclichen  valles  komen. 
er  starp  e  danne  im  kam  ze  vromen  der  .  .  saelden  holz  .  .  Set  stiez 
daz  rls  uf  sines  grabes  griez\  Strophe  20  vergleicht  er  das  Kreuz  mit 
einer  Brücke,  Str.  2 1  spricht  er  von  dem  heilenden  Teiche.    Da  alle  diese 


1)  Auf  den  Elementen  dieser  Sagenform   beruht  auch   Seidls   Gedicht  im  Morgenblatt  1840. 
8.  809  'Wendische  Volkssage*  und  Fr.  Bückerts  Gase!  'der  Baum  des  Lebens*. 
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Elemente  aus  Jacobus  stammen,  so  glaube  ich,  dass  Str.  17 ''Cypressus, 
cedrus,  palmboum,  die  dri  niur  ein  stoc  gibt  min  goura*  aus  Jacobus 
stammt  imd  Heinrich  die  Olive  wegliess. 

V,  7.  In  dem  Sibillen  Boich,  nach  zwei  Kölner  Drucken  von 
1513  und  1515  herausgegeben  von  0.  Schade  in  *  Geistliche  Gedichte 
des  XIV.  u.  XV.  Jahrhunderts  vom  Niederrhein*  1854  S.  291,  wird  die 
Sage  erzählt  in  den  Versen  129—198,  240—256,  295—298,  771—803, 
899 — 904.  Die  Sibylle,  welche  einen  Gänsefuss  hat,  geht  aus  Ehrfurcht 
neben  dem  Stamme  durch  das  Wasser,  worauf  sie  einen  menschlichen 
Fuss  erhält;  beim  Essen  fragt  Salomo  um  den  Grund  ihres  Handelns; 
zu  Christi  Zeiten  nimmt  eine  Fluth  den  Steg  mit  hinab  in  die  Tiefe  und 
das  Wasser  wird  heilkräftig;  später  schwamm  er  empor,  ward  an  das 
Land  gezogen,  lag  da  und  ward  endlich  zum  Kreuze  benützt. 

V,  8.  In  den  Historienbibeln  ist  die  Sage  ebenfalls  behandelt; 
siehe  Bibliothek  des  lit.  Vereines  Band  100  S.  125;  vgl.  Ed.  Reuss  in  den 
Beiträgen  zu  den  theol.  Wissenschaften  6,  S.  19  und  Evang.  Kirchen- 
zeitung 1873  S.  514.  Es  ist  hier  nur  die  Geschichte  von  Adam  und 
Seth  enthalten. 

V,  9.  Der  Verfasser  der  Predigt,  welche  Hermann  von  Fritzlar 
zwischen  1343 — 1349  (deutsche  Mystiker  von  Fr.  Pfeiffer  I,  126)  in  seine 
Sammlung  aufnahm,  hat  sich  starke  und  seltsame  Aenderungen  erlaubt. 
Das  unbrauchbare  Holz  wird  in  dem  Tempel  verehrt  und  auf  die  Pro- 
phezeiung der  Sibylle  hin  vergraben;  doch  wuchs  es  herauf  und  ward  zu 
einem  Stege.  Als  der  König  des  Orientes  nach  Jerusalem  kam,  nahm  er 
seine  Krone  ab  imd  verehrte  es.  Dann  entstand  der  Teich  Bethsaida 
und  das  Holz  lag  in  demselben;  endlich  ward  es  herausgenommen  und 
zum  Kreuz  gemacht. 

V,  10.  Viel  geschickter  ist  der  Auszug,  welcher  in  den  oft  abge- 
schriebenen und  gedruckten  Sermones  Peregrini  enthalten  ist;  ich 
sah  Abschriften  derselben  aus  dem  Ende  des  XIII.  Jahrhunderts  ein. 

Sermo  de  inuentione  s.  crucis  .  .  .  Ante  inuentionem  data  est  ab 
angelo  Seth  filio  Adae  ad  plantandum.  unde  legitur  in  Euangelio  Nico- 
demi, quod  cum  Adam  infirmaretur  misit  filium  suum  ad  portam  para- 
disi  pro  oleo  misericordiae ,  ut  corpus  suum  perungeret  et  sanitatem 
reciperet.  cui  apparens   angelus  domini  tradidit  de  ligno,  in  quo  Adam 

17» 
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peccauit^  eidem  dicens,  quod  cum  fructum  faceret  pater  ipsius  sanaretur. 
qui  rediens  patrem  mortuum  inuenit,  ipsum  ramum  super  tumulum 
patris  plantauit,  qui  postmodö  in  magnum  lignum  creuit.  Saloinon 
autem  cum  aedificaret  templum  domini  lignum  istud  praecidi  fecit  et 
nusquam  tum  locari  potuit,  quia  fuit  aut  nimis  breue  aut  nimis  longum, 
et  sie  artifices  illud  abiecerunt.  de  quo  postmodum  semita  facta  fuit 
ultra  unum  fluuium.  in  quo  cum  Christus  crucifixus  est,  Adam  consecu- 
tus  est  salutem. 

V,  11.  Johannes  Herolt,  gewöhnlich  Discipulus  genannt  (im 
Anfang  des  XV.  Jahrhunderts),  hat  in  seiner  Predigtsammlung,  welche 
bis  zur  Reformation  ausserordentlich  verbreitet  und  von  bedeutendem 
Einfluss  auf  den  Volksglauben  war,  die  Sage  behandelt  in  der  21.  Pre- 
digt de  Sanctis.  Er  schreibt  zunächst  den  Peregrinus  wörtlich  ab;  dazu 
fügt  er  eine  Ergänzung  des  Jacobus  de  Voragine:  et  sie  artifices  illud 
proiecerunt,  de  quo  postea  semita  facta  est  super  quendam  lacum  et  pro 
ponte  positum  est.  regina  autem  .  .  transire  noluit,  sed  Salomoni  inti- 
mauit  quod  in  illo  ligno  u.  s.  w.,  gleich  Jacobus. 

VI. 

VI.  Legende.  Schon  lange  vor  Herolt  war  eine  neue  Fassung  der 
Sage  entstanden,  die  kühnste  und  wichtigste  von  allen.  Der,  welcher 
dieselbe  verfasste,  benützte  (§  1,  3,  10,  11)  die  Vita  Adae  et  Euae  mit 
den  Interpolationen  (IV,  6),  dann  (§  10;  §  17—25)  den  Gotfried  (II)  und 
(§  26,  27)  den  Jacobus  de  Voragine.  Allein  begabt  mit  kühner  Phan- 
tasie hat  er  nicht  nur  die  überlieferten  Stoffe  stark  umgearbeitet  und 
verändert,  sondern  auch  grössere  Stücke,  und  das  nicht  die  schlechtesten, 
aus  anderen  Schriften  entlehnt  oder  frei  erfunden  (§  13 — 16,  §  4 — 9). 

Mit  weitem  BUcke  führt  er  die  Geschichte  des  Kreuzstammes  durch 
die  5  Hauptstationen,  in  welche  die  mittelalterliche  Theologie  die  ganze 
Zeit  vor  Christus  getheilt  hat  (siehe  zu  §  12):  Adam,  Noa,  Abraham, 
Moses,  Dauid,  Christus. 

Die  Einleitung  über  Adam  und  Cain  (§  1,  2)  ist  wesentlich  nach  der 
Bibel,  die  Sendung  Seths  und  Adams  Tod  (§  3,  10,  11)  nach  der  Vita 
erzählt.     Die  Erzählung  von   den  verdorrten  Fusspuren  Adams  und  Euas 


129 


lind  von  den  Visionen  des  Seth  (§  4 — 9)  ist  nach  dein  damaligen  Ge- 
Bchmacke  sehr  glücklich  erfunden. 

Was  Mussatia  als  Hauptmerknial  dieser  Sagenform  aufstellte,  dass 
neuilich  der  Engel  dem  Seth  drei  Körner  vom  Baum  der  Erkenntnies 
giebt,  ebenso  dass  —  zum  Vorbild  der  Trinität  —  daraus  drei  Gerten 
entapriessen  (§  10)^  welche  zu  einem  einzigen  Stamm  zusammenwachsen 
(§  19).  ist  nach  Gotfried  und  der  Vita  ersonnen,  —  Die  Geschichte  der 
Gerten  unter  Moses  (§  13 — ^16)  ist  —  in  der  Hauptsache  nach  der  Bibel 
—  neu  zugesetzt.  Der  Verfasser  der  Legende  hätte  hier  sehr  ausführ* 
lieh  werden  kömaen.  Denn  wie  schon  die  ältesten  Kirchenväter  z.  B, 
Justinus  Martyr,  Firmicus  ilaternus  eine  Reihe  von  alttestamentlichen 
Vorbildern  auf  das  Kreuz  Christi  anführen  (siehe  Piper  der  Baum  des 
Lebens  S.  53  und  Zoeckler  das  Kreuz  Christi  S.  132),  so  zählt  Honorius 
Aug.  in  der  oben  (L  2)  erwähnten  Predigt  de  inuentione  s.  crucis  im 
Speculmn  ecclesiae  viele  auf.*)  Der  Verfasser  der  Legende  hat  sie  fast 
absichtlich  vermieden.  Er  sagt  nicht  einmal,  dass  es  eine  der  drei  Gerten 
war,  mit  der  Moses  das  Wasser  aus  dem  Felsen  fliessen  machte.  Nur  das 
Vorbild  des  Stammes  mit  der  ehernen  Schlange,  deren  Anblick  die  Kranken 
heilte,  hat  er  benützt,  machte  aber  daraus  Geilen»  welche  geküsst  werden. 
Jene  Vorbilder  waren  so  allgemein  gekannt,  dass  in  andern  Texten  dieser 
Sagenforni  das  Wunder  mit  den  Gerten,  welche  das  bittere  Wasser  süss 
machen,  interpolirt  wurde.  Die  Geschichte  der  Gerten  unter  David 
(§  17 — 21)  ist  im   Wesentlichen  nach  Gottfried. 

Für  die  Geschichte  des  Stammes  unter  Salomo  (§  22 — 27)  lagen 
widersprechende  Erzälihmgen  vor.  Nach  Gotfried  und  Vita  wird  das 
imbrauchbare  Holz  im  Tempel  verehrt,  dort  von  der  Königin  von  Saba 
gesehen  und  auf  ihre  Prophezeiung  hin  von  dem  Volk  in  die  piscina 
Siloe  versenkt  oder  (Vita)  in  die  piscina  probatica  geworfen;  dort  ge- 
schehen dann  die  wunderbaren  Heilungen.  Jac.  de  Voragine  dagegen 
berichtet  zuerst  nach  Beleth.  dass  das  unbrauchbare  Holz  zum  Steg  ver- 
wendet und  da  von  der  Königin  angebetet  worden  sei,  dann  nach 
Comestor,  die  Königin  habe  es  im  Palaste  Salomos  gesehen;  auf  die  Pro- 
phezeiung hin  habe  es  Salomo  in  den  Tiefen  der  Erde  einmauern  lassen, 


1)  Vfl  Morris  Rieh.,  Legends  of  the  holjr  rood  p.  116  V.  299—368  u,  oben  Note  tu  8.  106. 
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an  welcher  Stelle  dann  die  piscina  probatica  entstanden  und  die  Heilungen 
geschehen  seien.  Der  Verfasser  der  Legende  suchte  sich  so  aus  diesen 
Widersprüchen  zu  helfen:  Zuerst  folgt  er  Gotfried  und  Vita  (§  22 — 26). 
Das  unbrauchbare  Holz  wird  im  Tempel  verehrt;  dort  setzt  sich  Maxi- 
milla  darauf;  ihre  Kleider  gerathen  in  Feuer  und  sie  ruft  Jesus  als 
Herrn  imd  Gott  an.  Da  wird  sie  als  Ungläubige  getödtet  —  die  erste 
Märtyrerin  für  Christi  Namen  —  der  Stamm  aber  in  die  piscina  pro- 
batica geworfen,  wo  hierauf  die  Heilungen  geschehen. 

Dann  wird  (§26,  27)  mit  einem  kühnen  Uebergang  noch  die  Fass- 
ung des  Beleth  aus  Jac.  de  Voragine  angefügt.  Die  Juden,  erzürnt  über 
die  wunderbaren  Heilungen,  nehmen  das  Holz  aus  der  piscina  und  legen 
es  als  Steg  über  den  Bach  Siloe.  Dort  findet  und  betet  es  die  Königin 
an  und  dort  liegt  es,  bis  die  Juden  daraus  das  Kreuz  machen.  Aus  der 
Prophetin  des  Gotfried  und  der  Vita  ist  Maximilla  geworden,  die  Köni- 
gin des  Beleth  ist  geblieben;  die  Wunder  im  Teiche  werden  in  Salomos 
Zeit  verlegt.  Die  Keckheit  dieser  Aenderungen  wurde  vielleicht  von 
manchen  Bearbeitern  erkannt  und  daher  gerade  an  diesen  Stellen  von 
ihnen  der  lateinische  Text  theilweise  umgeformt. 

Diese  Form  der  Sage  muss  vor  dem  Ende  des  XHI.  Jahrhunderts 
entstanden  sein.  Denn  es  giebt  Bearbeitungen  derselben  aus  dem  Ende 
des  Xin.  oder  Anfang  des  XIV.  Jahrhunderts.  In  dieser  Form  ist  die 
Legende  zuerst  eine  selbständige  Schrift  geworden  und,  da  sie  den  An- 
schauungen der  Zeit  entsprach,  so  fand  sie  ausserordentlichen  Beifall  und 
verbreitete  sich  durch  ganz  Europa:  von  Island  und  Schweden  bis  Spanien, 
von  Cornwallis  bis  Griechenland.  Die  meisten  dieser  Bearbeitungen 
gehen  unmittelbar  auf  den  lateinischen  Text  zurück  und  die  richtige 
Beurtheilung  derselben  im  Einzelnen  und  im  Ganzen  ist  natürlich  von 
der  Kenntniss  dieses  lateinischen  Textes  abhängig.  Allein  so  zahlreich 
auch  einst  die  lateinischen  Texte  gewesen  sein  müssen,  jetzt  sind  sie  selten. 
Stephens  (vgl.  VII,  3)  erwähnt  einen  solchen,  andere  befinden  sich  in  Oxford. 

Ein  Stück  des  lateinischen  Textes  veröffentlichte  zuerst  Mussafia 
pag.  197  aus  der  Wiener  Handschrift  (F)  4373  saec.  XV.  Ich  fand 
den  vollständigen  Text  in  der  Münchner  lateinischen  Handschrift  3433 
saec.  XV  aus  dem  Kloster  Au  (-4)  und  in  der  lat.  Handschrift  (Z)  n*"  27006 
fol.  200 ;  einen  Auszug  in  der  lateinischen  Handschrift  11 601  aus  Fölling  (jF^. 
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Ich  gebe  hier  den  vollständigen  lateinischen  Text  nach  -4,  V  und  Z,  wobei 
ich  jedoch  manche  Lesarten  von  A  und  F  weglasse  und  aus  Z,  einem 
stark  umgearbeiteten  Texte  (vgl.  §  1,  2,  25  etc.),  nur  interessante  Les- 
arten angebe,  und  notire  zur  Bestimmung  neu  zu  findender  lateinischer 
Texte  oder  Uebersetzungen  bedeutende  Abweichungen  der  verschiedenen 
Uebersetzungen.  Ueber  dieselben  siehe  später:  'Ars.  VII,  5,  Brun.  VII,  2, 
Corn.  VII,  12,  Cursor  VII,  6,  Dboec  VIII,  3,  Fior.  VIII,  15,  Heinr.  VII,  1, 
Holte  Vm,  6,  Jean  VII,  11.  Immessen  VIII,  7,  Mär  VII,  13,  Prosa  VII,  9, 
Rode  VIII,  1,  Story  VII,  7,  Sued.  VII,  3.  Ueber  die  beigedruckte  provenza- 
lische  Uebersetzung  siehe  VII,  4., 


Post  peccatum  Adae  expulso  ipso  de  paradyso  propter  peccatum, 
dum  clamaret  in  misericordiam  dei  indutus  perizomate,  ex  benignitate  (et 
benigne  Ä)  suscepit  promissum,  quod  in  fine  seculorum  daret  ei  deus 
(dauid  A)  oleum  misericordiae.  uenit  autem  in  uallem  Ebron  cum  Eua 
uxore  ßua,  ubi  multos  pertulit  labores  in  sudore  corporis  et  contritione 
cordis.  nati  sunt  ei  duo  filii  (quorum  nomina  sunt  haec:  V)  Cain  et 
Abel,  cumque  ex  instfuctione  legalium  in  montibus  sacrificarent,    ibi  re- 

E  pueycs  que  Adam  ac  fag  le  peccat  e  fon  gitat  de  paradis,  el 
quere  merce  a  dieus  nostre  senhor,  e  el  per  la  sua  gran  bontat  fes  li 
una  gran  promessza,  que  a  la  fi  del  cegle  li  donaria  oli  de  misericor- 
dia.  apres  aquesta  promeza  veno  Adam  en  la  val  d' Abiron  ab  sa  molher. 
aqui  sufric  mot  grans  penas  e  grans  trebals  ac  en  son  cors.  aqui  agro 
dos  filhs,  la  u  ac  nom  Canim,  el  autre  Abel,  quant  veno  1.  dia  que  Caim 
eAbel  sacrificavan  en  1.  pueg  segon  Testabliment  que  fag  lur  era  nostre 

Ueherschrift :  De  Adam  et  Eoa.  In  nomine  domini  Amen.  Ä,  De  morte  Adae.  Post  Adae 
peeoatam  V,  Hjstoria  de  Adam  et  de  Ena.  ex  dictis  Bobani  et  Strabi  traditor  qnod  dominus  Adae 
po«t  peccatum  com  eins  misericordiam  inploraret  dixit  P,  om,  Z,  Rah.  und  Strabo  sind  wohl  genannt, 
weü  von  ihnen  Adams  Enthaltung  C§  ^)  erwähnt  wird. 

1.  Die  Einleitung,  §  1  und  2,  steht  nur  in  Heinr,  Bod.  Sued,  Mär,  Dboec.  Frpv,  Corn, 
(V.  325  =z  Un,  3),  sonst  fehlt  sie  oder  ist  ersetzt. 

2.  perizomate  de  foliis  si  te  (fici?)  Z, 

6.  nati  etc.:  XV  ergo  anno  postqnam  est  eiectus  de  paradiso  genuit  Cajn  et  post  alios  XV 
genait  Abel.    Z. 

7.  Adam  n.  Ena  erzeagten  80  Söhne  und  70  Töchter  ausser  Abel  and  Kain  Sued, 

7.  ex  instr.  L  om,  V,  ammonitione  patris  Z;  doch  Heinrich  121  nu  wart  in  paiden  bekant 
Ton  recht  gesatiten  dingen. 
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1   spiciebat  dominus  ad  raunera  Abel,  quia  iustus  erat,  ad  munera  Cain  non, 

quia  ex  nequitia  cordis  offerebat.  cumque  uideret  Cain  quod  ad  munera 
3  sua  non  respexit  dominus,  accensus  inuidia  interfecit  Abel.     §  2  Cumque 

uideret  Adam  quod  Cain  interfecisset  fratrem  suum  ait:  Ecce  quot  mala 
5  contingunt  per  mulierem ;  uiuit  dominus,  non  cognoscam  (eam  amplius  Z). 

abstinuit  autem  ab  ea  ducentis  annis  et  plus,  post  quos  per  praeceptupi 
7  domini  eandem  cognouit.  de  qua  accepit  filium  loco  Abel,  quem  uocauit 

Seth.  adultus  uero  Seth  factus  est  iuuenis  obediens  patri  in  omnibus. 
9  §  3  Cumque   vixisset  Adam   nongentis    triginta    duobus    annis    in    ualle 

Ebron  fatigatus  de  exstirpatione  ueprum  (fat.  exstirpationibus  ueprium 
11   et  aliis  occupationibus  F),  reclinauit  se  super  bipennium  suum  (bipennem 

senhor  regardec  la  ufferta  d'Abel,  quar  era  bona,  e  la  ufferta  de  Caim 
no  Yolc  regardar.  e  can  Caim  vic  c'al  (al  Cod.)  cieu  sacrifici  nostre 
senhor  no  (e  nol  C.)  volia  regardar,  fo  mot  irat  (ira  C.)  e  ples  de  inveia,  per 
que  ausis  so  frayre  Abel.  §  2  Quant  Adam  vic  que  Caim  avia  mort  so 
frayre  Abel,  fo  mot  irat  e  dolens  e  dycs:  tot  las  mesqui,  tot  aquest 
mals  mi  veno  per  femna.  ja  per  dieu  amb  ela  may  no  jairay.  —  Adam 
sabtenc  de  sa  moller  CCXXX  anns,  tro  que  nostre  senher  li  mandec  que 
jagues  am  sa  molher.  e  adonc  aguero  1.  effan,  que  ac  a  nom  See  en 
loc  d'Abel.  quan  See  fon  cregutz  e  fon  joves  oms,  el  fo  obediens  al 
payre.  §  3  Adam  ac  viscut  IIüC  (VIIIIC?)  e  XXXII  ans  en  la  val 
d'Abron.  l.dia  fo  mot  las  pel  trebal  que  acsuffert  que  ac  arigat  (araigat?)  los 
boychos  e  apuiec  (apilec  C.)  se  sobre  son  cavet  e  comenset  fort  a  coloyrar  et 


1—3.  mun.  Cain  non  respexit  quia  motns  inuidia  interf.  Abel  V;  Heinr.  134—137  =  Ä, 
4.  ingerouit  et  ait  Z.    . 

4.  threo  harmes    ichabbe   thorn   hire   iheued ;    mjsulf  aerst  uorlore  and    myne   Bones   bothe 
Bode  V.  23, 

5.  mulierem.  et  at  alibi  dicitur  C  annis  in  ualle  illa  plorauit  P. 

6.  et  plus  om.  A,  Z,  P.,   two  hundred  yer  and  more  Bode,  some  two  hundred  years  Com., 
hundradha  I&werf.,  gantzer  jar  geleich  hundert  Heinr,,  drie  hondert  IHboec,  sybin  und  drysng  jar  Mä/r. 

7.  loco  Abel  om,  Ä.  Z,,  an  abels  statt  Heinr,  153, 

8.  Z  bemerkt,  von  Seth  stamme  Noa  u,  so  das  jetzige  Menschengeschlecht;  Abel  sei  kinderlos 
gestorben;  Cain's  Nachkommen  in  der  Sintfluth  umgekommen, 

8.  in  Omnibus  existit  A;  in  omn.  om,  V,  Z, 

10.  Henr,  und  Rode  sprechen  vom  Kaltwerden  des  Körpers,  ' 

11.  Adam  erzählt  Seth  seine  Lebensgeschichte:  Prosa, 
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1  suara   F,    ad    arboreni    Z)    et    cepit    tristari    et    mtirne    meclitari,    qnocl 

multa  mala  uidebat  piilliilare  ex  posteritate  soa  in  mundo,  cepit  eum 
3  tedere  vitae  suae,    uocauit  ergo  Seth  ad  se  dicens:  fili  ueni   (ad    me  V); 

mitt-am  te  in  paradismn  ad  Cherubin  (ad  Ch.  in  paradiso  V),  qui  ciisto- 
5  dit  lignnm   uitae    cum    o^ladio   flammeo    atque    uersatili.    ad   quem  filius: 

praesto  sum,  pater,  indica  mihi  uiam  et  quid  Bim  dicturus  ei.  §  4  Cui 
7  pater:  dices  ei  me  tedere  uitae  meae;  (et  uice  mea  add.  V)  precare  eum> 

ut  certitudinem  meam  renunciet  mihi  (ut  milii  per  te  remitteret  V)  de 
9  oleo    misericordiae,    quod    promisit   mihi    dommus,    dum   expulit   me  de 

paradiso.  Paratus  Seth  ad  pergendum  taliter  praemiinitus  est  a  patre: 
11   uorsua  orientem  in  capite  uallis  huius  (uallem  inv.  Z)  imienies  iiiam  mri- 

denj,  quae  ducit  te  ad  paradisum.  sed  ut  ipsam  certius  agnoscas,  inue- 
13  nies  passus  marcidos  (macidos  A.  F),   quae  sunt  uestigia   mea   et  matris 

tuae.  cum  per  eam  incederemus  expulsi  de  paradiso  (et  in  lianc  uallem 
15  peruenimus   F).  tanta  enim  fuerunt  peccata   nostra,    quod   nunquam    (us- 

enpessar  dels  grans  mals  que  vezia  naycher  (naychet  C)  en  aquest  mon. 
e  per  so  quez  el  avia  fag  fo  fort  enuiat  de  vieure.  Et  fes  se  venir  so 
filh  See  e  dyc  le:  bela  fils,  jeu  te  trameti  (tramen  C*)  a  Cherubin  langil 
em  paradiSj  que  gardec  l'albre  de  vida  durabla  am  lo  glazi  resplandent 
que  talha  de  dos  partz,  See  so  filh  li  repon:  pa}Te,  hieu  ßoy  aparelhat 
de  far  lo  tien  comandament,  e  mostra  rae  la  via,  per  on  deg  anar,  ni 
pals  paraulaa  diray  a  Cherobin  Tangih  §  4  Adam  som  payre  H  respon: 
digas  li  que  hieu  soy  fort  enugat  de  vieure  (menre  C.)  e  prega  li  que 
per  tu  mi  trameta  serranetat  (cet^tanetat)  del  oli  de  misericordia  que  dieus 
mi  promes  avan  me  gitet  de  paradis*  E  per  aquesta  via  t'en  vay  en 
Orient  e  trobaras  en  la  val*)  que  te  menara  em  paradis.  e  per  so  que  pus 
certanament  conoscas  la  via,  tu  trobaras  los  passes  de  mos  pes  et  de  ta 
mayre  Eva  que  eon  tostz  cremastz  e  poyritz  que  nos  fezem  quan  foro 
gitast  de  paradis  e  quan  nos  venguem  en  esta  val  en  que  ieu  foy  for- 
matz, tant  eran  grans  les  nostres  peccastzj  quez  anc  pueyc  noy  erba 
^)  Tai  ond  via  sollten  umgestellt  Bein. 

L  üepit  .  .  2  irrnndo  om.   F.:  habent  Henr,  Prot*.  Mär,  Hausksh, 
8.  certitQdinem  cf.  Heinr,  192,  Story  ISS,  Com.  702, 

10.  praeTDOriitas  A,  Z,  hier  u,  sonst 

11,  Bbaee  (82)  nagt^  auch  Gians  tmc?  Duft  ans  dem  Paradiese  werde  er  fcamehmefh 
Abb.  d.  I.  Cl  d.  k,  Äk,  d.  Wim.  XVJ.  Bd.  IL  Abtb.  18 
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1  quam  Z)  poterat,  ubi  pedes  nostri  calcauerunt,  herba  uirescere.    §  5  Taliter 

Seth  praemunitus  a  patre  iuit  ad  paradisum.  in  itinere  uero  stupefactus 
3  super   (propter  F.  Z)   splendorem   paradisi   credidit   esse   ardorem   ignis. 

sed  praemunitus  a  patre  signauit  se  signo  Theta  uel  Thau  (signo  thau  P, 
5  signo  recto  V)  et  prospero  gressu  uenit  ad  paradisum.  cum  autem  uideret 

eum  Cherubin  sciscitatus  est  ab  eo  causam  aduentus  sui.  Seth  respondit: 
7  pater  mens  senio  fessus   (F,  senior  A)   uitae  suae  tedens   direxit   me  ad 

te  orans  te,  quatenus  certitudinem  olei  (quod  de  oleo  misericordiae  F) 
9  a  deo  sibi  promissam  per  me  ei  renuntiare  digneris.     Cui  angelus:  uade 

ad  hostium  paradisi  et  intromisso  solummodo  capite  intuere  diligenter, 
11-quae  et  qualia  sunt,    quae  in  paradiso  tibi   apparent.     §  6.  Quod  factum 

est.  intromisso  capite  tantam  intuitus  est  amenitatem,  quam  lingua  humana 
13  enodare  (enarrare   F.  Z)  non  posset.   amenitas  illa  erat  in  diuersis  gene- 

ribus  fructuum  florum  cum  armonia  auium,   et  multum  fulgebat  inaesti- 

naychera  (naycher  e  C),  per  la  on  nostres  pes  tocavan.  §  5  See  so  filh 
quan  ac  auzit  le  sieu  mandament,  ane  s'en  tot  dreg  cami  e  tenc  per  la 
via  vas  paradis,  e  quant  el  fo  al  cab  de  som  viagge,  el  fo  tot  esbay- 
histz  de  la  gran  clartat  que  hissia  de  paradis  e  cuiec  se  que  fos  resplan- 
dor  de  foc.  el  ac  se  preza  garda  de  les  (le  C.)  passes  que  son  payre  li  ac  dig 
0  veno  tot  drech  en  paradis.  E  quan  Cherubin  Tangil  le  vic,  si  li  de- 
mandech,  per  que  era  vengustz.  See  respondec  li:  Mom  payre,  Adam 
ques  viels,  es  enugat  de  vieure  e  tramet  me  a  vos  quel  deias  (deines)  mostrar 
e  trametre  certanetat  del  oli  de  misericordia  que  dieus  li  promes  quan  le 
gitet  de  paradis.  L'angil  li  dieyc:  Vay  a  las  portas  de  paradis  e  met  ta 
solament  la  testa  de  dins  e  rqgarda  benignament  las  causzas  que  layns 
veyras.  §  6  E  quan  See  ac  mes  (meza  C.)  lo  cap  de  dins,  aychi  com 
l'angil  li  ac  dig,  el  vic  le  deliech  que  layns  (de  lays  C.)  era  que  negona 
lengua  nom  poyria  dire  le  delieg  que  layns  era  de  diversas  manieyras 
dels  bels  frugs   et  de   flos  e  de  gaugs  e  d'esturmens  e  de  cans  d'anzelB, 

1.  in  Bod,  53  und  Com,  723  segnet  Adam  den  Seth. 
4.  preiDonitus  Ä,  Z„  Heinr,  V.  200  lert  in,  V,222  u,  228  gewarnt. 
4.  (Tbeta  oder)  Tban  tat  das  aittestamentliche  Vorhüd  des  Rremes  nach  Ezeehiel  9,  4. 
8.  certitadinem  cf,  Heinr,  248  Com,  740.  Hauksh,  Sued. 

14.  Voegel  werden  genannt  vonProv.,  Rod,  65,  Star,  232,  Hauksb.,  'Seyten  klangen'  Mär  150, 
der  Glanz  von  Heinr.  270,  Prov.  u.  Mär,  der  Genich  von  Heinr.  267,  u.  Mär  67,  HauM. 
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1  mabÜi  odore  adiuncto.  in  medio  paradiai   {V,  tioruui    et   cantus   armonie 

in  paradiso  A.,  Z,,  P)  fontein  lucidissimum  intuebatur  de  quo  quatuor 
3  tlumina  emanabant  (quoruin  nomina  sunt  haec  F):  Physon,  Gygoa,  Tygris 

et  Eufrates,  que  flumina  totum  munduni  replent  (repleuerunt  A)  aquia. 
5  Buper  ipsum  uero  fontem  quaedam  (magna  V)  arbor  stabat  nimia  ramosa, 

sed  foliis  et  cortice  nudata,  nieditari  ipso  cepit,  quare  arbor  illa  ita 
7  nudata   esset,   recolens   autem    passus    niarcidos    per    peccatuni    parentis 

(propter  p.  parentum  Z),  eadem  coniectura  cepit  meditari  (macidos  eadem 
9  coni.    concepit    arl).    V)    arborem    illaui    esse    nudatam    propter    peccata 

eorundem.  §  7  Keuersus  ergo  ad  angeluin  quae  uitlerat  diligenter  narra- 
11  uit  eui  preceiiit  angelus,    ut    iterum    ad   hostiuni  redirat  et  alia  uideret. 

ifui  reuersus  (alia  cum  iam  uisis  uideret.  secundo  euini  V)  intuitus  est 
13  serpentem  fmagnum    V)   circa  arborem  nudatam   inuolutatum    (qui  se  .  . 

quo  neguna  res  no  pot  aismar  la  resplandor  ni  la  bona  odor  que  layns 
es.  e  mieg  loc  de  paradis  vic  1.  fontaina  mot  bela  e  mot  clara  de  la 
cal  fönt  hysiant  quatre  fttiviß  d  uyga,  la  premieyra  a  non  Gyon  e  Tautra 
a  non  Syon  (Physon?j  e  Tautre  Tygris  e  Tautre  Eufraten,  Aquest  son 
fluvis  que  tot  le  mon  embplyclion  d'ayguas.  Sobre  aquela  fontayna  vic 
1.  grau  albre  que  era  fort  carguatz  de  razims  et  era  sene.s  fuelha  e 
senes  escorsa.  See  vic  nut  ayclii  l'aybre*)  li  del  peccat  de  som  payre 
Adam  e  de  sa  mayre  Eva.  §  7  E  tornec  s'en  quan  ayso  ac  vist  e 
comtec  a  Tangil  Et  aqui  meteyc  li  comandec,  que  tornes  a  la  porta  e  que 
regardes  sy  ey  veyria  mays  re.  See  tornec  hi  e  mes  le  cap  dedins 
ayehi  co  o  avia  fag  denans  e  vic  (1.)  serpent  (serpensC.)  quenvironava  Falbre 

•)  Qfian  See  vic  nut  ajcbi  FaybrCt  rcinembr<?c  !i? 

4»  Dboec  he»chreibt  den  Lauf  jedes  FhtitHes. 

5.  Dante  Porgat.  82,  HS  ana  pianta  dispogliaU  äi  fiori  e  d'altTÄ  fronda  in  cia«can  lamo  {vgl. 
§  10  tind  §  19).  La  coma  Bna>  cbe  tanto  si  ^lilata  piii»  qnanto  piü  e  sq,  fora  dagr  Indi  tiei  boschi  lor 
per  altezza  arnmirata,  Art.  Graf,  La  leggenda  del  paradiso  terrestre  1878  p,  68  vergleicht  noch 
Fretzi  Qottdrircgio  IV,  1  uod  ein  ongednicktes  Gedicht  des  Ügo  d' Aliiernia  {Giornale  di  Filologia  ro- 
mBnsa  1878  n«  2  p»  92).    Vgi  die  Sage  vom  ßaum  zu  Mamre  fRoehricht  Beiträge  I  p.  111). 

6.  Jean  p.  319:  Si  demaodat  Selb  porquoy  chist  arbre  aatoit  enssi  despulhids?  IIb  \j  fnt  rea- 
pondut:  per  le  pecbiet  etc,  Hode  u,  Dbocc  fPros.  Holte)  lassen  6  medü.  —  IJ  uideret ,  Stortf 
reuersus,   i^oriß  u.  Fm.  lassen  die  2.  Vision  ganz  weg, 

13.  om  den  boem  gbewonden  Dboec,  Heinrich  302  sah  pey  dem  plozien  pawn  ligen  am 
alangen  der  waz  gedigen  an  einen  klotz  al  nmb.  Mär  172  nndir  demselben  dorren  rjsz  dj  slmgeii 
krychin  und  wejdin^  —  Kode  75  A  neddre  hit  bedde  biclupt  aboiite,  al  naket  withouten  skynne. 
That  was  the  treojind  tbe  noddre  that  farat  made  Adam  do  sjnne;  diene  ErUärnng  ist  wohl  rüstig, 

18* 
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1  inuolutauit  F;   nud.  promeantem  Ä.  Z,   nud.  prominentem  P).  quo  uiso 

stupefactus  iterum  rediit.  precepit  ei  angelus  tertio,  ut  ad  hostium  rediret. 
3  §  8  Unde  ad  hostium  tertio  reuersus  est.  uidit  arborem  iam  dictam  (arb. 

ad  dictam  Ä)  usque  ad  celos  eleuatam  et  in  summitate  arboris  quasi 
5  paruulum  iam  natum  et  pannis  inuolutum  (inuolutum  uagientem  intuitus 

est  F).  quo  uiso  stupefactus  cum  reclinaret  lumina  uersus  terram,  uidit 
7  radicem  (draconem  Ä)  eiusdem  arboris  terram  penetrantem  usque  in  in- 

fernum  pertingere,  ubi  recognouit  animam  {om.  V)  fratris  sui  Abel. 
9  §  9  Sic  regressus  tertio  ad  angelum,  quae  uidit,  diligenter  narrauit    Cui 

angelus  de  puero  uiso  diligenter  disserere  (discere  Ä)  cepit  dicens  (uiso 
1 1  dicere  cepit  F) :  puer,  quem  modo  uidisti,  filius  dei  est,  qui  deflet  peccata 

e  torneiva.  See  quan  ac  vist  ayso,  tost  s'en  tornec  tot  ab  dut  e  l'angil 
dyc  li  (a  Tangil  e  dyc  li?)  aquo  que  avia  vist.  E  l'angil  dyc  li,  que 
tornes  la.  §  8  See  tornec  la  e  mes  le  cap  dedins  en  aychi  com  avia 
fac  davans,  e  vic  l'aybre  que  dig  vos  ay  davans,  que  atenhia  al  cel.  E 
a  la  cima  del  albre  vic  u  (11  C.)  efFan  que  era  (eran  C.)  emvolopatz  en 
1 .  mot  bels  df aps.  E  quan  vic  ayso  el  fo  tot  esperdut  e  torna  regardar 
les  huels  vas  terra  e  vic  la  razis  del  albre  que  pertornava  fpenetrava?j  la  terra 
et  atenhia  tro  ins  en  iffern.  E  conoc  Parma  de  son  frayre  Abel.  §  9  See 
aytantost  quant  ayso  ac  vist,  torna  a  l'angil  e  comta  so  que  avia  vist. 
E  l'angil  li  comensec  a  respondre  tot  benignament  de  so  que  avia  vist 
del  efiEant  (estant  C.)  e  dyc  li:  Aquel  efFan  que  tu  as  vist,   es  le  filh  de 

3.  Im  Dhoec  sieht  er  zuerst  die  Wurzeln,  dann  das  Kind  im  Gipfel:  Norris  hat  im  Com. 
Drama  V,  781-769  nach  780  gestellt;  durchaus  unrichtig.  Unser  latein.  lext  zeigt,  dass  sie  im 
Com.  Originaltext  richtig  nach  V.  808  stehen.  —  Das  Vorbild  ist  vielleicht  die  Leiter  Jacobs,  auf 
deren  Spitze  Gott  war. 

4.  eleuatam:  and  bark  inogb  tharon  was  sene  with  leues  tbat  was  gaj  and   grene  Story  267, 

5.  uagientem  F,  cf.  Ftor.  cap.  67  piangesse,  Dboec  167  hi  boret  wenen. 

Aus  einer  Fassung  der  GraUage  citirt  Bircb  -  Hirscbfeld  (die  Sage  vom  Gral  1877  8.  174) 
2  siebenjäbrige,  auf  einem  scbönen  Baum  stebende  Kinder,  welcbe  Parzifal  den  Weg  weisen.  Nilier 
stebt  unserer  Sage  eine  Stelle  aus  der  Fortsetzung  des  Conte  du  graal  (derselbe  8.  98  u.  Perce?al  le 
Gallois  publ.  par  Potvin  V  p.  110—112,  141,  145—146):  Ein  öjäbriges  reicb  gekleidetes  Kiiid  siUt 
bocb  auf  einem  scbönen  Baum,  spricbt  zu  Parzifal  und  steigt  dann  nocb  weiter  in  die  Höhe,  um,  wie 
spater  erklärt  wird,  seine  Gedanken  auf  Gott  im  Himmel  zu  leiten. 

8.  Abel:  Cain  Brun.  Ars.  Sued.  (doch  citirt  Stephens  lat.  Text:  Abel). 

9.  Bode  82  Tbo  drof  tbe  angel  him  from  the  gate. 
10.  diligenter  A,  minnikleich  Eeinr.  335, 
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1   tuorum  parentuixij    quae  et  delebit,    qtiando    uenit  plenitudo  teinporis  (V 

und  ähnlich  /',  deflet  iam  peccata  tua,  que  et  delebit  cum  plemtudine 
3  temporis  ueniet  -4},    hoc   est   oleuiu    misericordiae  promissum  parentibus 

tuia.  qui  et  faciet  parentibus  tuis  et  posteritatibus  eoruni  iniserieordiam, 
5  et   haec   pietas    (proprietas  A?)   dilectionis   uera.     §  10  Seth  itna  edoctus 

ab  angelo  cum  uellet  discedere  (cum  descendere  uellet  K),  dedit  ei  ange- 
7  Ins  tria  grana  ponii  (arboris  adcJ.  V)  illius,  de  quo  (qua  V)  manducauerat 

pater  eins  dicens  ei:  Infra  tritluum  cum  ad  patrem  tuum  redieris  ipse 
i)  exspirabit.    haec   tria    grana   infra    eins   linguani   (infra   os   F,    in    os  Z) 

pones,  de  quibus  surgent  tres  uirgulae  arborum  (tres  arbores  F).  uuä 
1 1  arbor  erit  cedrus,  alia  cypressus,  tertia  pinus  (palma  Z).    in  cedro  intel- 

dieu  que  a  comensat  a  plorar  les  peccastz  de  tom  payre  e  de  ta  mayrey 
les  cals  peccastz  el  delira,  quan  sera  complitz  le  termini.  Äqual  li  dara 
l'oli  de  misericordia  que  dieus  li  avia  pronies,  le  quäl  oli  es  de  vera 
pietat  d'amor  et  delira  les  peccast  de  to  payre  (tos  payres  C.)  e  de  ta 
mayre,  les  cals  peccast  el  delira  de  tostz  (tos?)  parens  qtie  devon  venir. 
§  10  E  quan  See  se  volc  partir  de  l'angil,  Fangil  li  donec  tres  gras 
d'aquel  albre  e  d^aquel  pomz  manjet  soio  i>ayre  Adam.  E  dieycs  li 
Tangil:  dedins  tres  dias  que  tu  seras  tornastz  a  tum  payre,  el  morra. 
E  tu  met  li  aquestz  tres  gras  en  la  boca,  quan  sera  mort.  Dels  quals 
tres  gras  ti*es  aybres  naycheran,  la  u  aura  noiri  cedre,  e  Fautre  cipres  e 

1.  parentum  {nicht  Ina)  alle   TeJ^te  ausser  A,  ebe^nto  steht  etf  im  Folgenden. 

3.  promissum  parcDtibtis  tüis  qai  etc.  schrieb  ich:  prom.  par.  tai»  et  post.  cor  rais.  et  liec 
propr.  dil.  uera-i,  prom*  qul  et  füciet  par.  tüis  inisen  et  posteritati  corum,  qii  est  uerum  oleum,  haec 
eat  pieta«  dilectionis  V,  a  deo  proti)isstim.  Et  bec  est  eispectatiö  geutium  aera  Z,  ViclkidU  ist 
einfach  in  Ä  misericordiaTD  sa  tilgtrif  allein  Brun.  hat  coaKuI  farae  miiericordia  a  colora  €tc. 

o    der  waren  lieb  miltilciiit  Heinr.  355. 

5.  Der  Haupt f/ednnke  .scheint  entlehnt  ans  der  3,  Becension  der  Vita  (ol>en  IV,  6  S,  121) 
aogelos  .  .  attulit  raninscutum  triam  folioruni  fractum  de  arbore  scieüttae  .  .  et  dedit  Seth  dicens: 
haee  porta  patri  a<l  refri^eriutn  .  .  adliuc  sex  dies  et  exiet  aotma  eius  de  corpore,  in  §  M'*  bittet 
Adam  ut  plantarent  ramum  ad  capat  sepulchri  Btti.  —  Dlt  3  Kerne  und  Gerten  sind  entlehnt  au9 
Chtfried  II  V,  9 — 13,  —  In  Adams  Mund  werden  sie  gelegt  mit  durchmchiiger  Allegorie:  sein 
Mund  brachte  die  Sünde ^  auM  seinem  Munde  noll  der  Baum  des  IJeiles  sprossen.  Diefie  Allegorie 
findet  sich  schon  oben  Cite^  11%  3  S,  US;  im  liennrd  Mussafia  S.  212  ist  sie  breit  erkläii, 

0.  lingoam  auch  Itod.  89,  Curs.  55T,  Sued.  Hauskb,  Com,  826;  onder  die  tonghe  in  aineo 
mont  Dboec  u.  Fior.  c   67;  oa  die  andern. 

10.  üirgtilae  auch  Jean,  Dltoec,  Story,  F/or.,  arbores  die  andern, 

11,  Gotfried  v.  13  hat  abies,  palma,  cypresana»  J acribus  de  Varagine  den  bekannten  Vef9 
Ligna  trncis :    palma   cedrus    cjpressoa   oliua.     Ceder,   Cypresse  und  Pinie   kehren  in  allen  Texten 
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1  ligimus  patrem,   in   cypresso  filium,    in   pino   spiritum   sanctum.  cedroB 

uero,  quae  nobis  patrem  innuit,  uniuersis  arboribus  altior  crescere  con- 
3  sueuit,  cypressus  in  uniuersis  arboribus  fragrantior  dulcedinem  filii  nobis 

innuit;  pinus  uero,  quae  multos  nucleos  generat,  dona  Spiritus  sancti 
5  praedicat  {So  V,   intelligimus   patrem,   qui  ceteris   arb.  alt.  er.  cons«,  in 

cypresso  filius,  qui  ceteris  arb.  fragr.  dulcedine  inn.  nobis,  in  pino  fpabna  Z) 
7  Spiritus  sanctus,   qui  multos  nucleos  gen.  d.  s.  sp.  pr.  A  und  ähnlich  Z). 

§  1 1  Regressus  vero  Seth  prospero  cursu  uenit  ad  patrem.  cumque  omnia, 
9  quae  audierat  et  uiderat  ab  angelo,   renunciaret,   gauisus  est  pater,   risit 

et  laetatus  est  semel  {om.  Ä)  in  tota  uita  sua.  ita  laetificatus  Adam  et 
1 1  certificatus  clamauit  ad  dominum  dicens :  Sufficit  mihi,  domine,  uita  mea 

(uita  m.  om.  Fi,  tolle  animam  meam.  obiit  autem  Adam  infra  triduum, 
13  sicut  predictum  est  ab  angelo.     §  12  Quem  Seth  sepeliuit  in  ualle  Ebron 


Tautre  pin.  E  per  cedre  entendem  le  payre,  e  per  cipres  entendem  le 
filh,  e  per  le  pin  entendem  le  sant  esperit.  Le  cedre  ennaychi  co  68 
le  pus  aut  albre  que  sia,  significa  le  payre.  Cipres,  quar  a  pus  dossa 
flayror  e  la  miellor,  significa  le  filh.  Lo  pin  ennaychi  co  a  gran  cantitat 
de  fuelhas,  significa  le  sant  esperit.  §  11  Quant  ayso  ac  entendut  Sec^ 
tomec  s'en  a  som  payre  Adam.  E  quant  o  ac  comtat  a  som  payre  tot 
quant  ac  vistz  ni  auzit,  Adam  ac  mot  gran  gaug  e  comencec  a  rire  et 
en  tota  sa  vida  non  avia  mays  ris.  Adam  amb  aquel  gran  gaug  clamec 
mcrce  a  nostre  senhor  dieus  Jhesu  Crist  e  distz:  senher  pten  (payre  C.) 
la  mia  arma  si  tom  (com  C.)  plazer  es,  que  pro  ay  viscut  en  aquest 
segle.     E  moric  dins  les  tres  dias  que  Tac  mandat  l'angil.    §  12  'See  so 


wieder;  nur  Jean  hat  cedre,  cjpresse,  pins,  qai  est  aaltrement  nommeis  oliviera,  Fiüre  u,  Hoiäe  u, 
Z,  haben  statt  der  Pinie  die  Palme,  Immessen  u,  Mär  261  die  Olive  gesetzt. 

11 — 5.  Heinr.  378  genau  wie  V,  die  Deutung  auf  die  Dreieinigkeit  steht  in  Mär  257<— 27S 
später  jETu  §  12,  1 ;  sie  fehlt  gänzlich  in  Jean,  Com,,  Eode.  In  Story  u.  Brun.  fehlt  1  oednis  5m 
5  praedicat. 

8.  Entlehnt  aus  der  Interpolation  in  der  Vita  (oben  IV,  6  S.  121)  cum  peraeniatent  dizemi 
omnia  qnae  gesta  faerant  .  .  .  cam  accepisset  Adam  gauisns  est  gaadio  magno  et  dizit:  eooe  mon 
et  resarrectio  mea  .  .  et  sicut  praedixit  Michael  arcbangelas  post  sex  dies  uenit  mors  Adaa. 

9.  Kode  93  ?Mt,  mittelbar  oder  unmittelbar  aus  Jacobus  de  Vor.:  his  fader  he  fimd  d«d;  ho 
dnde  the  cnroels  undur  his  tonge. 

11.  et  certif.  om.  V:  er  het  gwishait  Heinr.  406. 
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1  et  grana  iam  dicta  sab  lingua  in  os  (in  os  om.  A)  eius  posnit,  ex  quibus 
tres  uirgulae  in  breui  snrrexerunt  unius  ulnae  longitudinein  habentes. 
3  Jn  ore  Adae  steterunt  uirgulae  illae  ab  Ädani  usquo  ad  Noe,  a  Noe  us- 
le    ad  Abraham,    ab  Abraham    usque    ad  Moysen,    nunquani    crescentas 

6  (decresc.  A)  nuuquam  uiriditatem  amittentes*   §  13  Cumqae  Moyses  jiro- 
pheta   precepto    domiui    populuin    Israheliticum    ex   Egy]>to    de   seruitute 

7  Pharaonis   trans   niare    rubrum    educeret,    dimerso    PiTaraone    cum    omni 
exercitu   suo    uenit    in  Ebron.    ubi    cum    castra    metatus    fuisset    (casti^a 

9  fecisset  V)  Muyses,    in  uespera  sanctificato   (Moyses    recreato    V)   populo 

filh  sebelic  lo  en  la  val  d'Abron  e  mes  li  les  tres  gras  en  la  boca  jos 
la  lengua,  que  TangU  11  avia  donat.  Per  los  quals  gras  em  breu  de 
temps  nasquero  tres  vergas;  et  avia  cascuna  una  brassa  d'aut:  aquehi» 
tres  vergas  etstero  en  la  boca  d'Adam  tro  al  temps  de  Noe*  E  del  temps 
de  Noe  tro  al  temps  d'Abraham,  que  auc  no  cregeron  ni  amermeron  ni 
perderon  lor  verdura.  §  13  Quan  Moysen  propheta  ac  trag  le  popble 
d'Irael  per  lo  comandament  de  dieu,  el  rey  Pharao  fo  perit  am  tota  sa 
Ost,  e  Moysen  venc  a  la  val  d'Ebronj  e  quant  ac  faji:as  sas  tendas  et  ac 
donada  sa  benedicxio  al  ]>o]>ble,  las  tres  vergas  li  apareron,  que  stavan 
en  la  boca  d'Adam.    Moysen  aychi  coia  el  prenia  las  tres  vergas,  cridec 


L  uoder  diu  %üJ\g  in  den  munt  Hcinr.  417.  Ars,  Jcfin. 

2.  mxg.  §ürr   et  in  breui  tempore  aniu»  A, 

3,  Adae  Äteternnt  virg.  itlae  miUe  sexcentis  annis  iisqne  ad  Noe.  Tste  Noe  cum  tribus  ßliis 
füh  et  eorum  uioribus  per  arcbam  diltiuio  est  HaluatUB.  Ante  dilaumni  numquam  hemines  comederaut 
cames  nunquam  bibeiant  aiDum  sed  erat  sem^ver  aeris  temperies  et  placita  omniam  reram  abundaatia, 
qoae  omnia  propter  peccata  honirnum  mutata  sunt  et  cormpta  per  diluaiuna.     A  Noe  ateteruDl  ,  .  Z. 

3.  cf.  HoHoriiit(  Gumma  animat  /,  50  tenipua  ante  legem  tribus  interstitus  diatingDinius:  ab 
Adam  nsque  nd  Noe,  a  Noe  ^sqae  ad  Abraham,  ab  Abraham  nsque  ad  &!oysen  .  .  cap,  51  duo  inter- 
alitJA!  a  Moyse  nsque  nd  Üauid,  a  Datiid  mque  ad  Christum. 

No  ist  cinB  gekündet  von  der  beiligen  Schriftj  das  an  Adam  diu  {^rste  werlt  began,  an  N6d  diu 
ander,  an  Abrabäm  diu  dritte,  an  Moyses  diu  vierde,  an  David  diu  fünfte,  an  Kriatea  gebort  diu 
iechate.    Scliwabengp.  5,  1. 

5 — 2.  Htait  dessen  hat  P  camqae  Mojses  popülum  trana  mare  robram  ei  aemitate  Egyptiaca 
eduiisset  in  desertuni  et  aqua»  arnaras  bibere  non  posse,  moi  clamauit.  dominus  dixit  quod  mitteret 
in  Ebron  pro  lUis  uirgis  et  illae  dokorarentur,  uirgae  qood  et  fecit.  qtiaa  nt  mdit  alt  'baec  sont  ■• 
trißitatem  denuntiantes*.  tantam  enim  fragrantiam  emiltebant  uirgae  ut  populas  crederet  se  subito 
translatam  in  terram  promissioniF.  qtiibue  in  aqtiam  poaitia  dulcoratae  saut.  —  §  13—16  sind  in  Dboec 
u.  Ändrius  völluj  urmjeiiialtet ;  nit^he  npiHer. 

6.  prec.  dom.  ow.  A,  nacb  got«  gepot  Heinr.  440, 

9.  €r  in  der  vespcr  seit  bet  dat  vo}k  gebeneliet  Heinr,  450;  cf,  Carn.  17^1, 
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1  tres  uirgnlae  quae  stabant  in  ore  Adae  apparuerunt.  arripiens  (tollens  Z, 

accipiens  V)  ergo  illas  in  timore  domini  spiritu  prophetico  clamanit: 
3  Vero,  haec  tres  uirgulae  trinitatem  demonstrant.    §  14  Cum  illae  ex  ore 

Adae  extraheret,  fragrantia  (tarn  dulcis  odoris  fr.  Z)  totum  exercitum 
5  (locum  V)  repleuit,  ut  (astantes  add.  V)  iam  se  crederent  in  terram  pro- 

missionis  translatos  esse,  tali  indicio  letificatus  (inductus  V)  Moyses  panno 
7  mundissimo    eas   inuoluit   et   pro   sanctuario   quamdiu  in   deserto  fuerat 

XL  quatuor  (uidelicet  XLII  V)  annorum  spatio  secum  tulit.  cumque 
9  aliqui  in  exercitu  percussi  a  serpentibus   uel  ab  aliis  uermibus  uenenosis 

ueniebant  ad  prophetam,  deosculantes  uirgulas  sanabantur.  §  15  Contigit 
11  autem    ad    aquam    contradictionis ,    cum    filii   Israel    iurgarentur    contra 

dominum  et  Moysen,  in  ira  locutus  est  Moyses  dicens:  Audite  rebelies  et 
13  increduli,  numquid  poterimus  eicere  aquam  de  petra  hac?   et  percutiens 

bis   silicem  egressae   sunt   aquae  largissimae   ita,   ut  biberet  populus  et 

e  profetizec:  verament  aquelhas  tres  verguas  demostran  la  sancta  trinitat. 
§  14  Domentre  que  Moysen  talhava  las  tres  verguas  que  eran  en  la  boca 
d'Adam,  la  gran  odor  aquel  de  (odor  adumplic  aquels  de  =  repleuit?) 
la  ost  e  cuiavan  esser  en  terra  de  promessio.  per  aquela  demostransa  que 
Moysen  ac  vista  fo  alegres  et  aquestas  tres  vergas  emvolopet  em  bels 
samit  e  portec  las  ne  am  se  per  sanctuari  aytant  quant  estec  el  dezert, 
et  estec  aqui  XLII  ans ;  e  quant  negus  oms  en  la  ost  era  mort  de  serpen 
o  d'alcuna  bestia  venenoza,  venian  s'en  a  Moyssen  e  bayzavan  las  verguas, 
mantenent  eran  gueristz.  §  15  Essdevenc  se  que  quant  les  fils  d'Irael 
vengron  a  las  ayguas  de  contradicxios,  eis  murmuravan  contra  nostre 
senhor.  Moysen  la  profeta  lur  parlec  iradament  (irat.  C.)  e  dyc  lux :  gens 
de  mala  crezensa,  nous  cuias  que  ieu  nous  puesca  -donar  aygua  d'aquesta 
peyra  ?  (ergänze :  e  el  feric  la  peyra)  tres  vestz  de  las  verguas.  tant  tost 
ne  ishic  aygua  viva  d'aquesta  peyra  mot  larguament.   E  quant  Jesu  Grist 


4.  al  that  lond  Itode  106. 
d.  fro  Beinr,  469, 

5.  40  Jähre  nennt  Heinr,  476,  Mär  319,  Jean ;  42  Bode,  44  Story.  Jean  eod.  B,  48  Ars. 
9.  cf.  Numeri  21,  6—9. 

10.  cf.  Num.  20,  1—13. 

13.  eicere  et  percassit  Ende  von  V. 
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1   iumenta.    Facto  miraculo  hoc  apparuit  dominus  Moysi  dicens:  quare  non 

sanctificasti  nomen  meuin  coram  populo  filiis  Israel,  non  introduces  popu- 
3  lum  in  terram  promissionis.    §16  Cui  Moyses:  quis  ergo  intröducet  eos? 

Cui  dominus:  uiuo  ego  et  nuUus  eorum  ingredietur  in  terram  promissio- 
5  nis   praeter  Caleph    et  Josue.     Intellexit   autem   Moyses,   quod  terminus 

uitae  suae  appropinquauit  et  ueniens  ad  radicem  montis  Thabor  (P, 
7  Oreb  A  Z)   uirgulas  supradictas  ad  radicem  montis  ipse  plantauit.  iuxta 

quas  caueam  sepulchralem  cauauit,  in  quam  introiens  expirauit.  §  17  Ste- 
9  terunt   ergo   uirgulae   illae    ibi  mille  annis  usque  ad  tempus  Dauid,   qui 

regnauit  in  Judea.  exactis  millo  annis  post  obitum  Moysis  prophetae 
11  ammonitus   est  Dauid   per   spiritum   sanctum   tendere   in  Arabiam  usque 

ad  montem  Thabor  (/',  Oreb  -4,  Z)  ita.  ut  sumat  ibi  uirgulas  quas 
13  Moyses   ibi   plantauerat   et   asportaret  eas   in  Jerusalem,    per   illas   enim 

dominus    prouiderat    (uiderat  A^    promissurus   erat  F)    salutem    humani 

ac  fag  aquest  miracle,  dieus  a  Moysen  dyc:  Quar  non  as  sanctificat  lo 
mieu  nom  en  presencia  dels  fils  d'Irael?  e  sapias  que  tu  no  menaras 
aquest  pobble  en  terra  de  promissio.  §  16  E  Moysen  repon:  e  quil  me- 
nara?  Et  el  respon:  Veramen  te  die  de  tot  aquest  non  ira  negu,  mas 
solament  Säbel  (1.  Caleb)  e  Jauze;  adoncx  entendec  Moysen  que  breus 
era  sa  vida;  pueyc  veno  en  la  val  de  la  terra  al  cab  que  s'apellec  Mont 
Tabor  (comfra  fuor  C.)t  aquelas  tres  vergas  plantec  al  pe  del  pueg,  de 
Costa  las  quals  vergas  el  fes  1.  fogsa  en  que  mes  son  cors  quan  fo  mort. 
§  1 7  Aquilas  tres  vergas  esteron  M.  ans  entro  al  temps  que  (de  C.)  Davit 
renhet   en  Jerusalem.     Aprop  la  mort   de  Moysen   quant   äquels  M.  ans 

4.  il  lob  (leb?)  Heinr,  514. 

4.  cf,  Num.  14,  29,  30,    2r,  14, 

5.  statt  autera  hat  Z  meist  ergo. 

6.  Oreb  Ä,  Z,  u,  Jean,  Thabor  Mär  352,  Carn,  1891  ufid  alle  andern  Texte,  vgl,  Provenc, 
7   cf,  Deuter,  34,  5,  6, 

9.  Diese  ausführliche  Erwähnung  des  Dauid  §  17—21  ist  veranlasst   durch  Gotfried  v,  Vit. 
V,  22—36. 

10.  Judaea  non  crescentes  nee  decrescentes  nee  uiriditatem  soani  mntantes.    Z, 

11.  Im  Dboec  ist  die  Erzählung  von  Dauid  stark  verändert,  bes.  sind   die  Wunder  §  18  aus- 
gemalt.   Siehe  später. 

12.  Oreb  nur  noch  Jean,  die  andern  Thabor. 

14.  par  lesqaeiles  dien  porrieroit  le  saWement  de  hnmaine  lignie  en  la  sainte  crois.    Jean. 
Abh.  d.  I.  OL  d.  k.  Ak.  d.  WisB.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  19 
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1  generis  fieri  misterio  sanctae  crucis   (humano   generi  reparare.    Perr.  Z). 

perrexit  itaque  Dauid  in  Arabiam.  nona  die  peruenit  ad  montem  Oreb, 
3  ubi  inuenit  uirgulas  sicut  edoctus  fuerat  per  angelum.    §  1 8  Quae  secatae 

mira  fragrantia  Dauid  et  comitatum  (Dauidis  et  comitatus  A)  eius  reple- 
b  uerunt   ita   ut   crederent   se  beatificatos  (/*,  sanctificatos  Z,  onL  A).  per- 

cussis  ergo  musicis  instrumentis  cepit  Dauid  psallere  et  tripudiare  (et -4) 
7  nomen  domini  inuocando.  regredierte  Dauid  occurrerunt  ei  diuersis  mor- 

borum  generibus  oppressi,  qui  uirtute  sanctae  crucis  saluabantur,  uoce 
S  prophetica  exclamantes,    quia   haec    est  data   salus  per  uirtutem  sanctae 

crucis.  intellexit  ergo  Dauid  misterium  sanctae  crucis  per  spiritura  sanc- 
11  tum  et  repatriauit   cum  gaudio    ad   propria.     §  19  Cumque  Dauid   nono 

die  rediret  in  Jerusalem,  meditatus  est,  quo  loco  uirgulas  illas  plantare 
13  posset   cum  honore.    reposuit   illas   in  cisterna  quadam  secus  turrim  eius 

(secus  terram  iuxta  ortum  pallacii  Z)  spatio  noctis  illius,  ut  (fecit-4)  eas 

foron  complitz,  Davit  fo  amonestat  per  le  sant  esperit,  que  anes  en 
Arabia  al  pe  de  monti  Tabor  e  que  prezes  aquelas  tres  vergas  que 
Moysen  avia  plantadas,  e  cuellis  et  aportes  (cuellas  et  aporta  C.)  las  en 
Jeruzalem.  quar  dieus  nostre  siBuher  d'aquelas  avia  pervist  del  pobble. 
Adoncx  anet  David  en  Arabia  e  venc  a  monti  Tabor  et  al  nove  jorn  el 
fo  aqui.  e  trobec  las  vergas  que  l'angil  li  ac  nonciatas.  §  18  E  cant  el 
las  talhava,  de  totas  bonas  odors  adumplic  tota  la  companhia  tant  que 
cascus  d'aquels  cuiava  (cuian  C.)  esser  del  tot  am  dieu.  Adonc  David 
comensec  a  nunciar  am  gran  gaug  et  am  gran  alegrier  d'esturmens  e 
de  gaugc  lauzar  e  glorificar  nostre  senhor.  E  quan  David  fo  tomatz, 
venian  li  denant  mutz  e  lebrozes  e  orbs  e  malautz  de  mantas  manierras 
que  tug  guerian  per  la  vertutz  d'aquelas  verguas  e  per  vertut  de  dieu 
e  profetizan  e  desyran:  ves,  nos  a  donada  salut  dieus  per  (per  om,  C.) 
la  vertut  de  sancta  cros.  §  19  E  David  en  Jherusalem  als  nou  jorns 
que  fo  tornast  am  gran  gaug  pescec  se  en  quäl  loc  poyria  plantar 
aquelas  sanctas  e  preciozas  verguas.  Pueyc  Davit  las  paüzet  en  l.sisterla 
que  era  luenh  (secus   lat.:    also  'non  luenh'    oder   der  Uebersetzer  irrte) 

5.  das  si  geheilgt  weren  Heinr.  561 ,  sj  weren  komen  za  hemel  Mär  381 ,  qa  ilh  Boient  diet 
/ais  codex  B  Jean;  cf.  Story  504. 

10.  sanctum  et  prophetando  damarit  dicendo  nationibas  regnauit  a  ligno  detis  Z. 
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1  die   sequenti   congruo  loco  plantaret  (plantare  Ä).   appositi   sunt   quidam 

custodes  et  luminaria.  quibus  relictis  abiit.  uirtus  diuina  (Z.  P\  uirt.  d» 
3  om.  Ä)  uirgulas  illas  erexit  et  in  cisterna  radicatae  sunt,   ita   ut   stantes 

conglutiBarentur.  mane  uero  adueniente  rex  uiso  miraculo  ait:  Paueant 
5  dominum  nationes   uniuersae   terrae,    quia  mirabilis  et  magnificus  est  in 

Omnibus  operibus  suis,  noluit  ergo  rex  amouere  eas,  quas  dominus  illuc 
7  magnifice  plantauerat  et  miraculum  fecerat.  muro   circumsepiuit   eas  (P^ 

muro  c.  eas  om.  A.  Z).  §  20  lUae  steterunt  ibi  uenüste  a  domino  plan« 
9  tatae  usque*  ad  antos  XXX.   unoquoque  anno  rex  Dauid  fecit  argenteum 

circulum  circa  arborem,  ut  per  indicium  circuli  appareret  (app.  om.  A),  quan« 
1 1  tum  arbor  sancta  cresceret  ei.  itaque  usque  ad  annos  XXX  creuit,  secundum 

quod  creuerat  spatio  uniuscuiusque  anni,  et  nouus  circulus  argenteus  ei  quo- 
1 3  Übet  imponebatur  anno,  quibus  annis  transactis  adulta  erat  (erat  ow.  A.  Z) 

arbor  sancta.  post  peccatum  (Ade.  et  add.  A)  graue,  quod  commiserat  Dauid, 

de  la  siua  tor,  e  dieyc  que  aqui  estarian  be  entrol  mayn  lendema  e  que 
om  las  plantes  em  bo  loc,  e  fes  (effes  C.)  i  metre  lumnieyras  e  gardas 
que  las  gardavan  e  pueyc  aneron  (abiit  lat;  also  ein  Uebersetzungs- 
fehler)  s'en  dormir.  E  per  la  sancta  vertut  de  dieu  que  anc  no  falhic 
ne  fara  ja,  las  uerguas  si  dresceron  en  la  sisterla  et  agro  mezas  razis, 
e  can  veno  le  mayn,  le  rey  David  trobet  las  vergas  drechas.  e  quant  el 
ac  vist  aquest  miracle,  el  disia  (dis  a  C.) :  totas  gens  temeran  nostre  senhor 
que  tan  meravilhos  e  tant  poderos  es  (es  et  C.)  en  las  suas  obras ;  e  no  volc 
pas  movre  las  verguas;  quar  dieus  propriament  las  avia  pauzadas.  §  20  Et 
aqui  esteron  prop  del  mur  XXX  ans,  e  cascun  an  le  rey  David  faziay 
far  1.  selcle  d'argent  que  tenia  entorn  les  albres  e  cascun  an  metian  1. 
nou  (nos  C.)  per  tal  c'om  conogues  quan  creycherian.  E  quan  foron 
passatz  les  XXX  ans,  le  (les  G.)  sant  albre  fon  cregut  meravilhozament, 
que  de  tres  que  eran,  foron  tomast  ad  una  vergua.  e  David  per  los 
grans  pfeccast  que  fag  avia,  anec  s'en  de  jos  Taybre  e  comensec  a  plorar 

1.  affin  qu^ilh  se  posist  (poast?)  aviseir  Icndemain  le  lieu  oä  ilh  les  planteroit  Jean. 

2.  Gots  kraft  .  .  richtet  auf  diu  grertlcin  Heinr.  606. 

4.  dieses  Zusammenwachsen  der  3  Gerten  ist  entlehnt  aus  Chtfried  V.  16.  17. 
7.  aboute  this  gerden  a  strong  wal  be  lette  arere  Bod.  129;  cf.  Heinr.  etc. 
9.  Im  Gütfried  folgt  das  Gedicht  van  den  30  Süberlingen  des  Judas;  als  Vorbild  sind  diese 
30  sübemen  Ringe  erfunden. 

19» 
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1  cepit  Bub  ea  penitendo  peccata  sua  deflere  (deflendo  A)  dicens:  Miserere 

mei,  deus,  secundum  misericordiam  tuam  etc.  §  21  Peracto  autemDauid 
3  psalterio  cepit  aedificare  templum  deo  in  expiationem  peccatorum   com- 

missorum.  in  quo  operatus  est  spatio  XXIIII  annorum.  sed  quia  uir  san- 
5  guinum  erat  Dauid,   nolens  dominus  domum  suam  perfici,  dixit  ei:   Non 

aedificabis  mihi  domum,  quia  uir  sanguinum  es.  Ait  Dauid:  quis  ergo> 
7  domine.     Cui  dominus:  'Salomon,   filius   tuus/     Intellecto  ergo  Dauid  se 

diutius  uiuere  non  üalere,  uocauit  seniores  populi  et  ciuitatis  ita  dicens: 
9  Audite  Salomonem  tamquam  me,  quia  elegit  eum  doniinus.    §  22  Mortuo 

autem  Dauid  et  sepulto  in  horto  (ortu  A,  cetu  P)  regum  regnauit  Salo- 
1 1  mon  in  Judea  et  perfecit  templum  domini  spatio  XXX  annorum  duorum. 

in  consummatione  templi,  quia  non  poterant  artifices  et  commentarii 
13  trabem  in  toto  Libano  neque  in  ceteris  nemoribus  regni  inuenire,   quasi 

ex   necessitate   coacti  inciderunt   arborem   illam.   in   qua  facta   est  trabs 

e  dyc:  'miserere  mei  deus*,  et  totz  los  verces  que  son  apres.  §  21  E 
cant  ac  complit  le  sauteri,  el  comencet  a  edeficar  le  temple  dfeu  que  nostre 
senher  li  perdones  sos  peccastz.  E  David  obret  al  temple  XIIII  ans;  e 
quar  era  tan  peccador,  dieus  no  volc  que'l  complis,  ans  li  dich  nostre 
senher:  tu  non  acabaras  aquesta  mayzo,  quar  es  trop  peccador.  E  Da- 
vid dich :  e  qui  l'acabara  ?  Adonc  nostre  senher  respon  li :  to  filh  Salamo. 
Adonc  entendec  David,  que  non  podia  gayre  vieure,  et  apellet  totz  sos 
savis  de  son  regne  e  die  lor:  Salamo  auias  et  entendas  per  senhor. 
§  22  E  quan  David  fo  mort  e  sebellit,  Salamo  so  filh  renhet  en  son  loc 
en  terra  de  Judea  e  complic  le  temple  am  gran  gaug  en  XXX  ans  e 
mays.  tant  solament  una  traus  (uno  traue  C.)  i  falhia,  que  non  podia  trobar 
en  tot  lo  regne,  tan  granda  coma  obs  i  era  en  negun  boscatge,  e  per 
obs   que   avia   de   la   trau   (traue  C),  talleyron  le  sant  albre  e  feron  ne 

4.  vierzehn  Heinr.  658,  Rode  144 ;  vierzehn  jar  u.  ein  tag  Mär  456. 
4.  sed  —  9.  dominus  om.  Mode. 
6.  vgl  bes.  Gotfried  V.  34. 

9.  §  22  u.  23  sind  im  Wesentlichen  nach  Gotfried  V.  37^45  gearbeitet. 
10.  In  der  launig  garten  Heinr.  677;  Mortao  ergo  Daaid  in  sepnlchro  morte  regum  regn.  Z. 

13.  proportionalem  trabem  cnidam  loco  templi  P. 

14.  Die  30  Ringe  werden  äbgenon.men,  im  Tempel  aufgehoben  und  später  dem  Judas  gegeben : 
Andrius  u.  Dboec. 
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1  habens  in  longitudine  XXX  cabitos.  §  23  Quae  consecta  uno  cubito  erat 
longior   per  lineae   mensuram    aliis   trabibus  *  uno   cubito   longior  erat. 

3  deposita  (-to  A)  tertio  iterumque  eleuata  (-to  Ä)  *  stupefacti  artifices 
ad  hoc  spectaculum  uocauerunt  regem,  praecepit  Salomon,  ut  lignum  hoc 

5  in  templo  fante  fores  templi  Z)  poneretur  et  ab  uniuersis  introeuntibus 
honoraretur.  quare  artifices  perquisierunt  trabem  idoneam  et  perfecerunt 

7  domum  dei.     §  24  Mos  autem  (enim  A)  erat  circa  regiones  illas  termi- 

aquel  trau  (traue  C.)  et  ac  XXXI  coyde  de  lonc.  §  23  E  fo  pus  lonc 
que  tostz  les  autres  1.  coyde.  e  quant  le  volgron  metre  e  panzeren  le 
en  aquel  loc  on  l'avian  (pauzat  el  avia  C.)  talhat  et  adordenat,  troberen 
le  trau  (traue  C.)  pus  cort  1.  coyde  que  totz  les  autres.  e  quan  le  agron 
suslevat  et  avalhat,  el  fo  pus  lonc  que  tostz  les  autres.  per  tres  vegadas 
fo  puiastz  e  levastz  sus  en  quäl  (e  quan  ?j  l'avian  pauzat  bas  el  era  pus  loncx. 
de  laqual  cauza  les  maistres  foron  esbaistz  tantost  e  mandero  al  rey  Salamo. 
E  quant  Salamo  vic  aquest  miracle,  comandet  qu'el  trau  (traue  C.)  fos  mes 
bas  e  que  estec  dedins  le  temple  e  aquels  que  lains  intrarian  que  l'adorescen. 
Apres  les  maistres  anero  s'en  eis  grans  bosquatges  per  cerquar  l.albre  quey 
fös  bos,  e  quant  l'agro  atrobat,  aporteren  le  am  gran  gaug  al  temple  e  meze- 
ron  le  aqui  on  fazia  mestier;  ab  aytant  lo  temple  fo  complitz.  §  24  En 
aquel  loc  venian  adorar  en  Jerusalem   nostre  senhor  dieus  Jesu  Crist  en 

1.  qoae  consecta  eU\:  cum  aliis  ano  cubito  trabibus  longior  esset  cum  poneretur  in  loco  suo 
brenior  uno  cubito  ceteris  est  inuenta  et  sie  tertio  eleuata  quia  non  proficiebant  cum  non  conueniret 
loco,  diierunt  reg.  P.  quae  parata  dum  eleuaretur  et  in  suo  ordine  poneretur  uno  cubito  ceteris  bre- 
nior est  inuenta  quae  per  mensuram  uno  cubito  aliis  longior  fuerat  praeparata.  deposito  itaque  iterum 
leuata  nulla  arte  poterat  ad  aedificium  templi  collocari.  stupefacti  etc.  Z,  Der  Gedanke  ist  klar  u. 
in  den  verschiedenen  Texten  ziemlich  gleich  ausgedrückt.  Nur  Jean  p.  323  erzöMt,  dass  zuerst  der 
aus  der  1,  Gerte  gewachsene  Baum  zu  kurz  war,  dann  der  aus  der  2,  u,  endlich  der  aus  der  3. 
gewachsene, 

4  Bode  157  etc.  verlässt  den  Text  der  Legende  u.  giebt  die  Fassung  des  Jac.  de  Voragine; 
das  unnütze  Holz  wird  zum  Stege  verwendet  etc. 

6.  gleich  am  ersten  Tag  findet  sich  ein  passendes  Holz:  Andrius  u.  Dboec. 

7.  Mär  521  Das  edel  bolz  in  dem  tempil  belag  Den  luten  zu  einer  sitzestat.  Um  Mncaute 
residebat'  zu  erklären,  ist  unten  eingeschoben  530  Ir  keyn  daruff  zu  sitzen  ny  gepblag,  Oucb,  wan  sy 
milden  betin,  üngeme  sy  es  betten  getretin. 

7.  Vor  §  24  ist  im  Andrius  die  Geschichte  von  Orifeus  eingeschoben,  der  mit  vielen  Andern 
den  Stamm  nicht  fortschaffen  konnte,  sondern  verbrannte. 

7.  der  Stamm  liegt  'Twa  pilers  of  tbe  kirk  bitwene'  undSälomo  richtet  die  Sitte  desAnbetens 
erst  ein,  nach  Story  659. 
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nis  constitutis  in  Jerusalem  templum  uisitare  et  deum  adorare.  unde 
quodam  accidit  die  plebem  innumerabilem  trabem  (sanctum  lignum  quod 
ante  templum  dei  stabat  Z)  uenerari.  aduenit  quaedam  mulier  Maximilla 
nomine,  quae  incaute  residebat  super  lignum  sanctum.  cuius  uestes  ut 
stuppae  concremari  ceperunt.  quo  igne  stupefacta  mulier  clamauit  uoce 
prophetica:  dominus  (deus  A)  mens  et  deus  mens  Jesus!  cumque  audis- 
sent  ab  illa  Judei  dominum  nostrum  Jesum  Christum  inuocari,  uocauerunt 
illam  blasj)hemiam  et  (iuxta  praeceptum  legis  dei  Z)  extra  ciuitatem 
eam  trahentes  lapidabant.  haec  est  prima  martyr,  quae  pro  Christi  nomine 
subiit  martyrium.  §  25  Extrahentes  autem  trabem  extra  ciuitatem  pro- 
las oras  que  eron  establidas.  Esdevenc  se  que  gran  pobble  venc  al 
temple  ad  1.  dia  per  far  onor  al  sant  trau  et  1*  femna  que  avia  nom 
Macsimilla  e  sostenc  se  sobrel  (sobel  C.)  sant  trau  e  sa  vestidura  comen- 
sec  a  cremar  coma  estopa.  Aquesta  femna  fo  mot  espauorida  e  comen- 
cet  a  cridar  et  a  profetizar:  Jhesu  Crist  le  myeu  dieus,  aiuda  mi.  Quant 
les  Juziieus  auziro  que  la  femna  apellava  Jhesu  Crist,  disseron  que  ela 
era  folha  e  que  diables  l'avia  preszae  giteron  la  foras  dei  temple  e  de  la 
cieutat  de  Jeruzalem  per  la  porta  d'aquilo  e  lapideron  la  foras  dei 
temple  e  de  la  cieutat  entro  fo  morta.  Aquesta  fo  la  primieyra  femna 
que  premieyramet  pres  martiri  (marmaruri  C.)  per  nostre  senhor  dieus 
Jhesu  Crist.     §  25  Adoncx  les  traydors  Juziieus  giteron  le  sant  fust  dei 

3.  Maxilla  Heinr,  748,  Sibilla  Andritis  und  Dboec. 
6.  Jesas  wird  überall  zi^esetzt,  nur  in  Ä  fehlt  es. 

8.  Sie  wird  geschlagen,  eingekerkert  und  zu  Tod  gemartert,  Andritts  und  Dboec,  im  Kerker 
erscheint  ihr  ein  Engel  und  tröstet  sie:  Andrius, 

9.  qoae  pro  Christi  nomine  mille  annis  ante  adaentnm  Christi  primo  passa  est  et  prima 
roemit  coronari.  Z. 

10.  Fioretti  richten  sich  von  hier  an  nach  Gotfried,  In  Z  ist  der  Inhalt  Yon  §  25  u.  26  und 
besonders  Ton  §  27  umgestellt  und  zum  Tbeil  gründlich  yerändert.  Den  Stamm  siebt  die  Sibylle  im 
Tempel  und  Terehrt  ihn;  aus  ihrer  Heimath  lässt  sie  später  dem  Salomo  sagen,  dass  durch  denselben 
das  jüdische  Reich  zu  Grunde  gehen  werde.  Salomo  lässt  ihn  vergraben.  Als  später  die  piscioa  ent- 
standen ist,  lässt  Gott  dem  Stamm  zu  Ehren  die  Heilungen  geschehen.  Der  Stamm  schwimmt  sa 
Christi  Zeiten  empor  und  wird  zur  Brücke  verwendet.  Zur  Aendernng  ist  entweder  der  Text  der 
Historia  scholastica  des  Petrus  Comestor  zu  Reg.  8,  cap.  26  (oben  I,  3,  a)  und  zu  ^iner  Stelle  ebendes- 
selben historia  euangelica  cap.  81  (oben  I,  3,  b)  oder  der  hiernach  gemachte  Text  des  Jacobus  de 
Voragine  (oben  V,  1)  benützt  worden. 

Post  haec  Sibilla  austri  regina  cum  gloria  et  comitatu  magno  uenit  in  Jerusalem  audire 
sapientiam  Salomonis.   quae  ingrediens  templum  dum  sanctum  lignum  uidit  'reuerenter  se  indinaoit 
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1  iecerunt  eam  in  probaticam  piscinam,  ubi  abluebantur  corpora  mortuorum 

animaliuin  quae  in  templo  oflferebantur.  nolens  ergo  dominus  lignum 
3  ipsum  illustratione  carere,  unaquaque  die  inter  tertiam  et  sextam  horarn 

descendit  angelus  (descendebant  angeli  A)  in  piscinam  et  mouebatur  aqua, 
5  et  qui  prior  descendisset  in  aquam  sanus  fiebat  a  quacunque  infirmitate 

detineretur.  §  26  Visis  ergo  Jndei  miraculis  (Judeis  miracula  Ä) 
7  extraxerunt  trabem  sanctam  de  piscina.  fecerunt  ex  ea  ponticulum  quod- 

dam  trans  toiTentem  Syloaticum  ut  memoria  ligni  illius  sub  pedibus  con- 

temple  e  giteron  le  en  1.  fanc  que  a  nom  Probaticca  et  en  aquel  fanc 
lavavan  los  cors  de  las  bestias  que  eran  ufertas  al  temple.  nostre  senher 
no  volc  pas  que  al  trau  mermes  sa  vertut,  anc  volc  be  que  cascun  dia 
entre  tercia  e  mieg  jornhe  que  l'angil  davales  en  lo  fanc  on  era  lo 
sant  fustz,  e  que  mogues  lo  fanc  e  l'aygua  e  le  premier  ome  malaut  que 
avenia  al  fanc  apres  le  movement  del  angil  en  devenia  sas  e  mondes  de 
quaque  malautia  que  agues.  §  26  E  quan  le  fals  Juziieus  vezian 
aquestas  meravilhas  traycheron  le  sante  trau  del  fanc  e  feron  ne  1.  pont 


et  adorauit  et  uoce  prophetica  exclamanit'  (Le^.  §  27):  0  radix  ligni  sacri,  tu  sis  benedicta,  Cnins 
et  baec  pars  est  pro  mandi  parte  relicta.  Mistica  magna  gcris  porta  salutis  eris.  Qaae  cum  nidisset 
et  aadisset  sapientiam  Salomonis,  ammirata  niinis  dixit:  maior  est  sapientia  tna  quam  andiui;  beati 
senii  tili,  qui  stant  coram  te  et  audinnt  sapientiam  tuam..  Post  baec  a  Salomone  magnifice  est  bono* 
rtta  et  ad  terram  propriam  est  renersa.  *£t  qnod  Salomonem  in  saa  propria  domo  noiait  contristari, 
sie  ei  de  einsdem  misterio  ligni  remandauit:  miror  tnam  sapientiam  illias  ligni  ignorare  nirtntem. 
Vide  enim  qnod  Hebraeoram  regnum  eins  misterio  destrnetur.  Jassit  ergo  Salomon  lignnm  in  pro- 
fandis  terrae  ttisceribns  sepeliri'  (Coroestor  1, 8.  a  =  Jac.  de  Vor.  5,  1,  c).  '  Post  baee  malto  tempore  erat 
eaolnto  facta  piscina  probatica'  (Com.  I,  3,  b  —  Jac.  5,  1«  d).  'Nolens  deus  boc  lignnm  .  .  .  deti- 
nebatnr  infirmitate*  =  Leg.  §  25.  'Cum  autem  appropinquaret  tempus'  (Com.  I,  3,  b;  Jac.  V,  1,  d) 
no0trae  redemptionis  elapsis  a  tempore  Salomonis  regis  nongentis  annis  idem  lignum  sanctnm  deo 
iubente  de  profunde  emergens  '  supcrnatauit '  (Ck>m.  I,  3,  a,  b;  Jac.  I,  3,  d).  'Extrabentes  ergo  Jndaei 
trabem  sanctam'  nigri  coloris  'fecerunt  ex  ea  ponticulum  trans  torrentem'  (Leg.  §  26)  Cedron,  Mbi- 
que  ad  passionom  remansit'  (Leg.  §  27).     Cumque  etc.  §  28. 

1.  cf,  Vita§48<^Tei  precepit  lignum  in  piscinam  probaticam  proici  ubi  postmodum  semper  des- 
cendit angelus.  —  cf,  Story  713  for  tbe  yertn  tbat  was  tbarin  thai  durst  it  nowtber  breke  ne  brin; 
vgl,  oben  V,  ö. 

1.  vgl,  Joe,  de  Voragine  d.  —  iegleichs  Juden  toten  leib  Heinr,  780, 

3.  entre  tircbe  et  medis  Jean,  bitwix  tbe  underon  and  tbe  prime  Story  722, 

4.  wescbe  tbe  tre  on  ilka  side  Story  726, 

6,  §  26  und  27  ist  ncuih  Jac,  de   Voragine  entworfen. 

8.  Ootfried  61  nennt  eine  piscina  Süoe,  Corn,  de  Orig,  V,  2864  u,  Pass,  Christi  2544  nennt 
den  Bach  Cedron, 
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1  culcantium  annichilaretur.    §  27  Jacuit  itaque  trabs  sancta,  donec  Sybilla 

regina  austri  uenit  in  Jerusalem  audire  sapientiam  Salomonis.  quae  per 
3  illam  partem  (illam  posita  -4),  ubi  trabs  sancta  iacuit,  introiens  infra  eam 

inclinauit  se  et  adorauit  eam  subtractisque  uestibus  nudis  pedibus  torren- 
5  tem  illum  transiuit  et  uoce  prophetica   clamauit   dicens  'Judicii   signum 

tellus  sudore  madescet'.  quae  post  multa  cum  Salomone  collocuta 
7  remeauit  ad  propria  trabe  ibidem  permanente  (trabem  . .  permanentem  A) 

usque  ad  passionem  Christi.  §  28  Cumque  adiudicatus  esset  Christus,  ait 
9  quidam  Judeorum    ore   prophetico  'Accipito   arborem    regiam   quae  iacet 

ante  ciuitatem  et  inde  conficite  crucem  regi  Judeorum*.  pergentes  con- 
11  tinuo  Judei   extra   ciuitatem  tertiam  partem  trabis  sanctae  inciderunt  et 

fecerunt  inde  crucem  dominicam,    septem   cubitos  in  longitudine  et  tres 

sobrel  fluvi  que  a  nom  Exiloa  e  disscheron  entre  si:  si  neguna  vertut  a'n 
aquest*)  fust  per  los  pes  dels  peccadors  que  passaran  desus  aquest  fust  sera 
delistz  e  tornastz  en  nient.  §  27  Aquest  fust  estech,  entro  la  regina 
Austria  veno  en  Jerusalem  e  volc  en  la  cyeutat  intrar  per  la  via  on  lo 
fust  jazia.  Ay  tan  tost  com  ela  le  vic  s'ajinuillec  (s'annuillec  C.)  et  adoret 
e  descausec  se  es  despulet  e  passet  per  l'aygua  oltra.  aychi  com  ela 
s'enclinet  en  terra,  comenset  a  cridar  en  auta  vos  e  profetiszet:  al  dia 
del  juggament  s'agitara  gran  suszor.  Apres  fes  parlament  am  lo  rey 
Salamo  e  pueyc  tomet  s'en  en  la  sua  terra.  Aquel  sant  fust  que  dig 
avem  estet  en  aquel  loc  sobre  Payga  entro  que  venc  la  passio  de  nostre 
senhor  dieus  Jesu  Crist.  §  28  E  quant  el  fo  iugastz  a  mort  lesJusiieus 
pesseron  se  en  quäl  manieira  de  mort  le  turmentarien  (-riem  C),  e  quan 
le  popble  Juday  renegat  ac  die  que  fos  crucificat,  eis  demandero  de  que 
poyrian  far  la  cros.  Pueyc  1.  Jusiieu  profetizet  que  prezesen  Talbre 
rial  que  jas  fora  la  porta  de  la  cieutat  sobre  Paygua,  e  feron  le  aqui 
aportar,  e  fero  ne  far  ima  cros  al  rey  dels  Jusius   de  la  terza  part  del 

*)  Codex:  diMchenteron  si  neguna  vertut  an  aquest. 

3.  partie  Jean,  side  Story  75S;  tor  (portam)  Ueinr.  616,  pliorten  Mär  605, 

4.  In  Jean,  Story,  Ars,  geht  sie  über  den  Balken,  'Subtractis  vestibus  nudis  pedibua  timn- 
sivit*  ist  nach  jener  alten  CJOdischenJ  Sage  gearbeitet,  dass  Salomo  die  Königin  durck  Kunst  dtuu 
gebracht  habe,  ihre  Kleider  aufzuheben,  um  zu  sehen,  ob  sie  einen  Menschenfuss  habe  oder  nicht; 
vgl.  S.  110. 

5.  Die  Verse  über  die  Vorzeichen  des  jüngsten  Gerichtes  werden  sonst  und  hei  Gotfried 
mehrmals  (Pantheon  IX;  X)  der  Sibylle  zugeschrieben,  vgl.  I,  4,  S.  111, 
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(qninque  Z)  cubitos  in  transuerso  habentem.  quam  fecerunt  transferri  in 
locum  qui  dicitur  Caluariae  crucifigentes  in  ea  ibidem  in  salutem  omnium 
dominum  nostrum  Jesum  Christum,  cui  est  laus  et  honor,  virtus  et 
gloria  per  infinita  secula  seculorum.     Amen. 

fust  e  aportero  al  monte  Calvari,  e  quan  eis  s'en  tornavan  (trovavan 
add.Tj  1.  ome  que  avia  a  nom  senhayrier  (Simon  Cyren.?)  que  era  de 
la  cieutat  destreynheron  le  tant  que  la  cros  li  feron  portar,  e  quan  foron 
a  monti  Calvari  feron  la  cros  de  nostre  senhor  de  la  longueza  de  set 
coydes  e  de  tres  de  traues  et  en  aquela  crucifiguero  nostre  senhor  dieus 
Jesu  Crist  per  la  salut  de  tostz  aquels  que  en  luy  crezon,  la  quäl  salut 
el  nos  deia  donar,  sil  cieus  sancites  plazers  (plazes  C.)  es  e  en  aprop  al 
cieu  regne  celestial  nos  aport  de  paradis.  —  Pregera  tug  la  mayre 
dieu  qu'ela  pregue  le  sant  filh  sieu  que  per  la  sua  gran  passio  nostres 
peccastz  nos  perdo.  — 


VII. 

Die  zahlreichen  Bearbeitungen  des  lateinischen  Textes 
der  Legende  scheide  ich  in  zwei  Klassen,  je  nachdem  sie  sich  enger 
an  den  lateinischen  Text  anschliessen  oder  theils  nach  eigener  Erfindung, 
theils  nach  anderen  Sagenformen,  wie  z.  B.  Jacobus  de  Voragine,  abge- 
ändert sind. 

Vn,  1.  Heinr.  Fr.  Pfeiffer  hat  in  dem  'Altdeutschen  Lesebuch* 
Wien  1866  S.  126 — 135  aus  der  Wiener  Handschrift  2885  vom  Jahre 
1393  fol.  196 — 203  ein  Gedicht  Von  dem  heiligen  chrawtz  veröfFentlicht. 
Der  Verfasser  'Hainreich  von  Friwerch'  (V.  93)  sagt  selbst  V.  74  'Ich 
pring  aus  latein  von  dem  heiligen  chrawtz  in  tawtsche  wort\  Nach 
einer  Einleitung  giebt  er  von  Vers  96  an  eine  getreue  Verdeutschung  des 
lateinischen  Textes. 

vn,  2.  Brun.  In  einer  Handschrift  (Laurentianus  42,  23)  des  Tesoro 
von  Brunetto  Latini  ist  eine  getreue,  doch  fehlerhaft  geschriebene 
italienische  üebersetzung  der  §§  3 — 11  der  Legende  enthalten,  welche 
Mussafia  S.  213 — 216  drucken  liess. 

Abh.d.I.  Cl.d.k.  Ak.d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abtb.  20 
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VII,  3.  Sued.  Eine  schwedische  Uebersetzung  veröffentlichte  George 
Stephens,  Ett  forn-svenskt  Legendariura  Stockholm  1847  und  1858,  in 
zwei  nur  sprachlich  verschiedenen  Fassungen  S.  89  und  1253.  Der 
lateinische  Text  ist  vielfach  gekürzt. 

VII,  4.  Prov.  Der  provenzalische  Text  ist  enthalten  in  einer 
schönen  pariser  Handschrift  des  XIV.  Jahrhunderts:  Bibl.  Nationale  Fonds 
Fran^ais  n°  858  (früher  7227)  fol.  247.  Er  ist  von  Anfang  bis  zu  Ende 
eine  getreue  Uebersetzung  unseres  lateinischen  Textes.  Zuerst  gab  Fauriel 
in  seiner  Geschichte  der  provenzalischen  Poesie  (1846,  I  p.  263)  eine 
kurze  Inhaltsangabe  und  eine  Uebersetzung  von  §  3 — 10.  Weil  das  Stück 
auch  sprachliches  Interesse  hat,  suchte  ich  eine  Abschrift  zu  erlangen 
und  erhielt  sie  durch  die  freundliche  Vermittlung  des  Herrn  Grafen 
Riant  in  Paris.  Nach  der  Revision  von  Professor  Kpnrad  Hofmarin  ist 
der  Text  oben  zur  bequemeren  Vergleichung  neben  dem  lateinischen 
gedruckt. 

VII,  5.  Ars.  In  'Notice  sur  Colard  Mansion'  (von  Van  Praet) 
Paris  1829  S.  14  und  19  und  in  Recherches  sur  Louis  de  Bruges 
Paris  1831  (von  demselben)  S.  99 — 103  ist  eine  Handschrift  des  Arsenals 
in  Paris  beschrieben,  welche  zuerst  eine  französische  Uebersetzung  der 
Vita  und,  daran  geschoben,  eine  solche  der  Legende  enthält.  Beide 
Uebersetzungen  sind  wohl  von  Mansion  nach  1461  getnacht.  Der  in  den 
Recherches  gegebene  Auszug  zeigt,  dass  das  Original  mit  dem  lateinischen 
Texte  genau  stimmt. 

VII,  6.  In  England  scheint  die  Legende  sehr  verbreitet  gewesen 
zu  sein.  Dafür  spricht  die  Existenz  mehrerer  lateinischer  Abschriften  in 
Oxford,  sowie  die  verschiedenen  englischen  Bearbeitungen.  Bis  jetzt  sind 
4  poetische  Bearbeitungen  dieser  Sagenform  in  altenglischer  Sprache  be- 
kannt geworden: 

Cursor.  R.  Morris  hat  in  den  Specimens  of  early  English  1867 
p.  140 — 145  Bruchstücke  aus  dem  Cursor  mundi,  einer  poetischen  Bear- 
beitung der  Bibel  in  kurzen  Reimversen  um  1320,  veröffentlicht.  Die 
Verse  419 — 612  behandeln  §  3 — 13  unserer  Legende  in  ziemlich  engem 
Anschlüsse  an  den  lateinischen  Text. 

VII,  7.  Story.  R.  Morris  hat  dann  in  den  Legends  of  the  holy  rood 
London  1871,    p.  62 — 86    aus  dem  Codex  Harleianus  419H  fol.  76  'The 
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Story  of  the  holy  rood*,  eine  poetische  Bearbeitung  der  Legende  in 
860  kurzen  Reimversen,  veröffentlicht.  Im  Anfang  ist  die  Vita  Adae  et 
Euae  und  unsere  Legende  zusammengeschoben,  doch  so,  dass  man  leicht 
die  Stücke  jeder  Sage  ausschneiden  kann;  den  Versen  372 — 795  liegt 
nur  die  Legende  zu  Grunde;  der  Schluss  enthält  die  Sage  von  den 
Nägeln  des  Kreuzes;  (vgl.  Vita  Adae  p.  211).  Auch  dieser  Text  schliesst 
sich  ziemlich  eng  an  den  lateinischen  an.  Es  finden  sich  im  Cursor 
Theile  der  lateinischen  Legende,  welche  in  der  Story  fehlen  und  umge- 
kehrt: demnach  kann  nicht  die  eine  aus  der  andern  gearbeitet  sein; 
allein  wiederum  finden  sich  in  beiden  solche  Aehnlichkeiten  des  eng- 
lischen Wortlautes,  dass  ein  Zusammenhang  existiren  muss:  vielleicht 
gehen  beide  auf  ein  und  denselben  englischen  Text  zurück  oder  die  eine 
Bearbeitung  ist  einmal  nach  der  andern  corrigirt  worden. 

VII,  8.  Cant.:  Canticum  de  creatione,  herausgegeben  von  Horst- 
mann in  der  Anglia  I  S.  287 — 331  und  in  seiner  'Sammlung  altenglischer 
Legenden'  p.  124 — 138.  In  diesem  Gedichte  ist  der  Anfang  der  Sage 
vom  Kreuzholze  mit  dem  Schlüsse  der  Sage  von  Adam  und  Eva  ver- 
woben; vgl.  Vita  Adae  p.  211.  Die  Darstellung  folgt  getreu  dem  latei- 
nischen Texte.  Am  Schlüsse  sind  die  Zeitperioden  von  der  Schöpfung 
der  Welt  bis  zu   dem  Entstehungsjahre   des  Gedichtes  (1375)   berechnet. 

Vn,  9.  In  der  'Lyff  of  Adam  and  Eue',  welche  Horstmann  in  der 
Samndung  altenglischer  Legenden  p.  220 — 227  gedruckt  hat,  sind  Stücke 
der  §§  1 — 12  unserer  Legende  eingeschoben  in  die  Sage  von  Adam  und 
Eva;  vgl.  Vita  Adae  p.  213. 

VII,  10.  Hauksbok.  Die  von  dem  a.  1334  verstorbenen  Isländer 
Haukr  Erlendsson  verfasste  Sammlung  enthält  auch  unsere  Sage.  Dieser 
isländische  Text  ist  von  C.  R.  Unger  in  den  Heilagra  manna  sögur, 
Christiania  1877  I  p.  298 — 301,  und  von  Moebius  in  den  Analecta 
Norroena,  2.  Ausg.  1877  p.  204 — 207,  herausgegeben  worden.  Die  §§  1 — 12 
des  lateinischen  Textes  der  Legende  sind  getreu  wiedergegeben.  Von  da 
an  ist  die  Legende  verlassen.  Zuerst  wird  berichtet,  von  den  3  Gerten 
habe  Gott  dem  Moses  2  gegeben  und  dieser  damit  Wunder  gewirkt  — 
ein  neu  erfundener  Zusatz;  dann:  Salomo  habe  den  Baimi  fällen  und, 
als  er  bald  zu  lang  bald  zu  kurz  von  den  Zimmerleuten  befunden  wurde, 
im  Tempel  aufstellen   lassen.     Dort  habe   ihn   die   Sibylle   gesehen.     Als 
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sie  von  Hause  dem  Salorao  geschrieben,  dass  einst  ein  Mann  an  ihm 
sterben  solle,  dessen  Tod  das  Reich  der  Juden  verderben  werde,  habe 
ihn  Salomo.  in  einen  tiefen  Sumpf  senken  lassen.  Doch  zu  Christi 
Leidenszeit  sei  er  wieder  ans  Licht  gekommen  und  der  Ereuzesstamm 
geworden.    Alle  diese  Züge  der  Sage  finden  sich  bei  Jacobus  de  Voragine. 

VIT,  11.  Jean  des  Preis  d'Outremeuse  hat  in  die  grosse  Ciompila- 
tion,  Ly  myreur  des  histores  I  p.  317 — 324  (=  CoÜection  de  Chroniquee 
Beiges  XI),  auch  diese  Sage  aufgenommen.  An  seiner  Erzählung  kann 
ich  nichts  Auffallendes  finden.  Er  schiebt,  wie  so  viele  Andere,  den 
Schluss  der  Vita  Adae  und  den  Anfang  der  Legende  vom  Kreuzholze 
zusammen,  doch  so,  dass  man  leicht  die  Stücke  einer  jeden  Sage  scheiden 
kann.  Den  lateinischen  Text  kürzt  er  vielfach,  besonders  gegen  den 
Schluss.  Die  unter  den  Text  gesetzten  Lesarten  des  manuscr.  Berlaymont 
stimmen  mit  dem  lateinischen  Texte,  z.  B.  p.  323  que  ilh  creoient  qu'ilh 
soient  dies  fais  B  und  ut  criederent  se  beatificatos  Legende^  während 
Borgnet  nach  der  Handschrift  des  Jean  de  Stavelot  schrieb  qu'ilh  en 
orent  mult  grant  ammyration.  Das  zeigt,  dass  Borgnet  den  Text  der 
Handschrift  Berl.  hätte  zu  Grunde  legen  sollen;  (vgl.  Vita  Adae  p.  210). 

VII,  12.  Corn.  Edwin  Norris  gab  1859  in  Oxford  heraus  The 
ancient  Cornish  drama.  Dem  ersten  Stück  Ordinale  de  origine  mundi 
liegt  durchaus  unsere  Legende  zu  Grunde.  Nicht  ohne  Geschick  ist  die- 
selbe in  oft  lebendige  dramatische  Darstellung  umgesetzt.  In  dem  zweiten 
Stück  Passio  Christi  ist  sie  nur  V.  2558  ff.  berührt. 

VII,  13.  Mär.  In  der  Wiener  Handschrift  5305  ist  ein  Gedicht 
enthalten,  das  unsere  Legende  und  die  Entdeckung  des  Kreuzholzes  durch 
Helena  darstellt.  Der  Dichter  folgt  getreu  der  lateinischen  Legende,  nur 
gegen  den  Schluss  erwähnt  er  die  abweichende  Darstellung  des  Jacobus 
de  Voragine,  welche  er  jedoch  missbilligt.     Vgl.  oben  S.  136. 

VII,  14.  Mussafia  erwähnt  noch  p.  187  ein  italienisches  Gedicht  in 
einer  Handschrift  des  Archiginnasio  in  Bologna  (cod.  16.  c.  IV.  23) 
saec.  XV  'Si  cita  quäl  fönte  Santo  Eurascio  che  lui  lo  scrisse  a  Santo 
Augustino.     La  donna  si  chiama  Marsobilia\ 
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VIII. 

Bearbeitungen  der  Legende,  welche  von  dem  lateinischen  Texte  auf- 
fallend abweichen: 

VIII,  1.  Rode.  R.  Morris  hat  in  den  zu  VII,  7  erwähnten  Legends 
of  the  holy  rood  S.  18 — 34  eine  altenglische  Bearbeitung  der  Legende 
*The  holy  Rode'  in  langen  Reimzeilen  veröfifentlicht.  Er  giebt  zwei 
Texte,  welche  aber  nur  sprachlich  verschieden  sind.  Diese  Bearbeitung 
findet  sich  in  vielen  poetischen  Legendensammlungen:  1)  Harleianus  2277 
um  das  Jahr  1300  f.  37.  2)  Ashmol.  43  Bodl.  in  Oxford  um  da^ 
Jahr  1300—1350,  fol.  64.  3)  Vernon  Bodl.  in  Oxford  um  1350-1400. 
Diese  Handschriften  benützte  Morris.  Horstmann  in  'Altenglische  Legen- 
den' 1875  S.  XI— XLIV  und  Zupitza  in  der  Zeitschrift  Anglia  I,  S.  400 
zählen  noch  viele  verwandte  Handschriften  auf  Die  Verse  1—184  be- 
handeln die  Sage  vom  Kreuzesholze  vor  Christus.  Die  Verse  1 — 156 
geben  den  lateinischen  Text  der  Legende  (§  1 — 23)  stark  gekürzt;  die 
Verse  157  — 184  geben  den  Text  des  Jacobus  de  Voragine  in  folgender 
Fassung:  Das  unbrauchbare  Holz  wird  a  brugge  ouer  an  old  dich,  die 
Königin  von  Saba  betet  es  an  und  verkündet  dem  Salomo  den  Untergang 
des  jüdischen  Reiches.  Dann  wird  es  in  den  Tiefen  der  Erde  eingemauert 
und  in  dem  Wasser,  das  hier  entspringt,  werden  viele  geheilt.  Zu  Christi 
Zeit  schwamm  es  oben  und  ward  zum  Kreuz  genommen. 

VIII,  2 — 7.  Eine  stark  abweichende  Fassung  der  Legende  findet 
sich  in  folgenden  Schriften: 

VIII,  2.  Andrius.  In  der  französischen  Handschrift  der  Pariser 
Bibliothek  n°  95  (früher  6769)  saec.  XIII  (?)  steht  zuerst  eine  Bearbeit- 
ung der  Vita  Adae  (.vgl.  dieselbe  p.  211),  dann  einige  Fragmente  aus 
der  Geschichte  des  Kreuzholzes,  entsprechend  den  Versen  293  —  352, 
540  —  614  des  folgenden  Gedichtes.  Mussafia  hat  diese  Bruchstücke 
S.  203—206  veröffentlicht. 

VIII,  3.  Dboec.  In  den 'Werken  uitgegeven  door  de  Vereeniging 
ter  Bevordering  der  oude  Nederlandsche  Letterkunde'  I,  2  hat  J.  Tide- 
man  herausgegeben:  Dboec  van  den  houte  door  Jacob  van  Maerlant. 
Leiden  1844.     Es   ist  jetzt  allgemein  angenommen,   dass  Maerlant  nicht 
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der  Verfasser  dieses  Gedichtes  ist.  Tideman  hat  den  Text  des  Codex 
Hulthemianus  s.  XIV — XV  zu  Grund  gelegt,  durchaus  mit  Unrecht  Er 
hätte  den  Text  der  Zutphenschen  Handschrift  (S)  zu  Grunde  legen  sollen. 
So  entspricht  der  Legende  §  6  arbor  foliis  et  cortice  nudata  daß 
Dboec  V.  161  hine  droch  vrucht  no  blade  -ff,  .  .  vrucht  no  blade  no 
scoenheit  cod.  U,  vrochte  noch  blade  noch  scors  S;  so  hat  nach  V.  322 
S  noch  die  Verse:  Tseventich  palmen  vonden  zij  daer  Ende  twentich 
fonteynen  ciaer;  dass  dieser  aus  Exodus  15,  27  genommene  Zusatz  auch 
im  Originaltext  stand,  zeigt  Andrius  'trouva  illueques  LXX  pavoniers 
(paumiers?)  et  XII  fontaines  d'aigue;  vgl.  noch  die  nach  V.  48  und  80 
zugesetzten  Verse.  Das  beweist  für  die  Theile,  an  denen  lateinische  oder 
französische  Paralleltexte  fehlen. 

VIII,  4.  Einen  prosaischen  Auszug  aus  dem  Gedichte,  saecXIV — XV, 
hat  Tideman  in  Beilage  A  gegeben ;  er  schliesst  sich  eng  an  das  Gedicht* 

VIII,  5.  Jan  Veld euer  veröfFentlichte  in  Culenburg  1483  ein  Ge- 
dicht von  64  Strophen  zu  je  4  Zeilen;  über  jeder  Strophe  steht  ein 
Holzschnitt.  Von  diesem  seltenen  Buche  Mnd  bis  jetzt  4  Exemplare  be- 
kannt; vgl.  CampbeU,  Annales  de  la  typographie  Neerlandaise  1874, 
n''940;  in  München  befindet  sich  ein  fünftes.  Die  sämmtlichen  Strophen 
sind  gedruckt  bei  Dibdin,  Bibliotheca  Spenceriana  III  p.  350  und  nebst 
den  sämmtlichen  Bildern  in  einer  besonderen  Ausgabe  von  J.  Ph.  Berjeau 
London  1863.  Dieser  Ausgabe,  welche  ich  leider  nicht  erhalten  konnte, 
sollen  Bemerkungen  über  die  Sage  beigegeben  sein.  Die  Strophen  1 — 37 
behandeln  unsere  Sage  nach  Dboec. 

VIII,  6.  Holt.  Das  niederländische  Gedicht  wurde  saec.  XIV/XV 
von  einem  Niederdeutschen  übersetzt.  Dieses  Gedicht  'Van  deme  holte 
des  hilligen  cruzes'  wurde  zuletzt  von  Carl  Schroeder  in  Erlangen  1869 
herausgegeben.  Der  Uebersetzer  hatte  einen  Text  vor  sich,  welcher  der 
Handschrift  S  näher  steht  als  der  Handschrift  Ä  Die  Verse  471 — 516 
des  Originals  fehlen  in  der  Uebersetzung ;  als  dritter  Baum  ist  statt  der 
Pinie  V.  261  die  Palme  gesetzt.  Schroeder  hat  jetzt  einen  vollständigen, 
S  verwandten  Text  veröffentlicht  im  Jahrbuch  des  Vereins  für  nieder- 
deutsche Sprachforschung,  Jahrg.  1876  S.  88 — 113.  Bis  jetzt  ist  weder 
die  ursprüngliche  Fassung  von  Dboec  noch  von  Holt  nachgewiesen.    Sollten 
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m  selbst  nicht  mehr  erhalten  sein,  so  Hessen  sie  sich  mit  Hilfe  des 
lateinischen  und  französischen  Textes  wenigstens  annähernd  reconstruiren. 

VIII,  7,  Ein  Stück  aus  Holt  —  Seths  Wanderung  —  ist  verwen- 
det von  Arnoldus  Inimessen  (s,  XV)  in  dem  Schauspiel  'Der  Sündenfair, 
herausgegeben  von  Otto  Schoenemann  Hannover  1855. 

Von  diesen  Texten  kommen  hier  nur  Dboec  und  die  Bruchstücke 
des  Andrius  in  Betracht.  Folgt  der  Text  auch  dem  lateinischen  im 
Grossen  und  Ganzen,  so  ist  er  doch  in  den  Einzelheiten  durchaus  umge- 
arbeitet Die  Sendimg  Seth's  entsiiricht  dem  latemischen  Texte  ziemlich, 
nur  ist  der  Lauf  der  vier  Paradiesesflüsse  ausführlich  geschildert  V.  139 
bis  156.  Für  die  Geschichte  von  Moses  V.  292— 386  ist  nur  beibehalten, 
dass  er  die  drei  Gerten  fand,  sie  als  Vorbild  der  Dreieinigkeit  erkaimte 
und  zuletzt  pflanzte,  sonst  ist  die  Erzählung  nach  Exodus  cap.  15  und  19 
neu  gearbeitet:  In  Ebron  (Wüste  Sur  Andr.)  erscheinen  dem  Moses 
Morgens  die  Gerten  an  seinem  Bette;  er  zieht  weiter  nach  Ellem,  Da 
sie  ihm  des  Morgens  wieder  erscheinen,  preist  er  sie  als  Vorbild  der 
Dreieinigkeit.  Nach  Ka|»hadin  gekommen,  findet  das  Volk  nur  bitteres 
Wasser.  Morgens  sieht  Moses  zum  dritten  Mal  die  Gerten,  nimmt  sie 
und  macht  damit  das  Wasser  trinkbar.  Er  nahm  sie  dann  mit  zum 
Sinai  und  nach  Moab,  wo  er  sie  pflanzte.  Bei  Dauid  sind  hervorzuheben 
die  W^under,  welche  die  Gerten  bewirken  V,  443 — ^468  (BexiUas  und  ein 
Anderer  werden  geheilt,  drei  Mohren  werden  weiss  van  hude  ende  van 
hare);  sodann,  dass  die  um  den  Baum  gelegten  Ringe  später  Judas  erhielt 
V.  511 — 514,  558 — 566.  Das  unbrauchbare  Holz  liegt  unter  Salomo  im 
Tempel,  Hier  schiebt  Andrius  eine  Scene  ein.  Ein  gewisser  Orifeus  will 
es  wegnehmen,  doch  weder  er  noch  viele  Andere  können  es  bewegen» 
Der  Stamm  wird  in  3  Theile  zersägt»  allein  die  Wegtragenden  werden 
vom  Feuer  verzehi-t.  Dann  wird  die  Sage  von  Maxiniilla.  hier  Sibilla 
genannt,  erzählt;  am  Schluss  heisst  es,  dass  die  Juden  sie  einkerkerten 
(im  Kerker  verkündete  ihr  ein  Engel  ewiges  Heil,  sowie  dass  sie  in  Zu- 
kunft Susanne  heissen  werde);  endlich  wurde  sie  getödtet.  Nach  Andrius 
blieb  dann  das  Holz  im  Tempel  liegen  bis  auf  Christi  Zeit;  Cayphas  und 
300  Juden  konnten  es  nicht  bewegen;  da  liess  er  ein  Stück  abschneiden 
und  davon  das  Kreuz  machen.  Dboec  dagegen  hat  die  Fassungen  der 
Legende    und   des  Jac*  de  Voragine  vermischt    und    noch   Neues    dazuge- 
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setzt:  Der  Stamm  wird  zum  Stege  verwendet;  die  Königin  von  Saba  geht 
neben  demselben  durch  das  Wasser ;  von  Salomo  befragt,  verkündet  sie,  dass 
einst  das  Heil  der  Welt  an  diesem  Holze  hängen  werde;  Salomo  liess 
alle  Thüren  des  Tempels  vermauern  und  nur  eine  offen,  an  welcher  das 
Holz  so  angebracht  wurde,  dass  alle  es  verehrten.  Der  König  Abia  liess 
später  den  kostbaren  Schmuck  desselben  wegnehmen,  worauf  es  in  den 
Tiefen  der  Erde  vergraben  wurde.  Als  später  an  dieser  Stelle  eine  pis- 
cina  gegraben  wurde,  kam  das  Holz  herauf  und  es  geschahen  in  dem  Wasser 
wunderbare  Heilungen.  Dann  wird  V.  700 — 780  Christi  Leiden  und  Tod 
erzählt,  wobei  nur  hervorzuheben  ist,  dass  die  Juden  den  Stamm  aus  der 
piscina  nahmen,  und  den  dritten  Theil  abschnitten,  und  dass  das  Blut,  welches 
aus  der  verwundeten  Seite  Christi  rann,  das  Oel  der  Barmherzigkeit  war. 

Sicherlich  gehören  die  Bruchstücke  des  Andrius  und  Dboec  und  auch 
einige  Züge  des  folgenden  griechischen  Textes  eng  zusammen.  Ob  aber 
Andrius  nach  dem  holländischen  Texte  gearbeitet  hat  oder  ob  beide  auf 
einen  nnbekannten  Text  zurückgehen,  das  kann  ich  nicht  entscheiden. 
Davon  bin  ich  überzeugt,  dass  diese  Fassung  nur  eine  spätere  Umarbeit- 
ung des  gewöhnlichen  Legendentextes  ist. 

Vni,  8.  Graec.  J.  Gretser  hat  in  dem  Werke  de  cruce  (Opera  II 
p.  429)  eine  griechische  Fassung  der  Sage  gedruckt;  (aus  Cod.  graec. 
monac.  443,  saec.  XIV — XV  fol.  30).  Der  Berichterstatter  hat  in  Berytus 
nach  dem  Brief  eines  alten  Juden  Folgendes  vernommen:  Abraham  r&th 
einem  reuigen  Sünder,  dass  er  drei  Sprösslinge  je  eine  Elle  von  einander 
entfernt  im  Dreiecke  pflanzen  solle.  Sie  wachsen  so  zusammen,  dass  man 
Wurzeln  und  das  Laub  von  Fichte  {=  Pinie),  Ceder  und  Cypresse  unter- 
scheiden kann,  die  Stämme  aber  nicht.  Fälschlich  meinten 'manche,  dies 
sei  auch  der  Stab  des  Elisaios  gewesen,  der  das  bittere  Wasser  in  trink- 
bares verwandelte.  Der  schöne  Baum  wurde  zum  Tempelbau  gefällt, 
passte  aber  nirgends.  Im  Tempel  lag  er  dann  als  Ruhebank.  Die 
Königin  von  Saba  setzte  sich  nicht  darauf,  sondern  prophezeite,  dass 
einst  Christus  der  Herr  und  König  daran  sterben  werde.  Da  wurde  er 
oQ&ior  xara  dvarolag  aufgestellt  imd  mit  30  silbernen  Ringen  geschmückt. 
Als  diese  später  dem  Verräther  Judas  gegeben  waren,  nahmen  die  Juden 
das  schmucklose  Holz  zum  Kreuze.  Die  Elemente  sind  offenbar  aus  der 
Legende.  ^ 
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VIII,  9.  Auch  ein  Meistergesang  aus  dem  XV.  Jahrhundert 
berührt .  die  Sage.  Mussafia  S.  195  giebt  an,  dass  er  in  der  Wiener 
Handschrift  2856  f.  261,  der  Nürnberger ^VI  43,  f.  117  und  in  zwei 
Münchner  Handschriften  stehe,  nemlich  in  der  Kohnarer  Liederhand- 
schrift fol.  667  und  in  dem  cod.  germ.  746  f.  277.  Ich  benützte  die 
beiden  letzten.  Ein  Zauberer  zwingt  einen  in  eine  Flasche  eingesperrten 
Teufel  ihm  von  dem  Paradiese  zu  erzählen:  D^r  kranke  Adam  sendet 
den  Seth  zum  Paradiese  und  bezeichnet  ihm  die  dürren  Fusspuren  als 
Wegzeichen.  Der  Engel  Spracht  ym  den  grubs  davon  frau  Ena  peis* 
(cod.  746)  oder  'daz  riss,  davon  Eua  den  apfel  nam'  (Kolm.).  Seth  findet 
den  Adam  schon  todt.  Da  legte  er  'dry  kome  aus  dem  grubs^  (cod.  746) 
oder  Maz  riss'  (Kolm.)  in  den  Mund  des  Vaters.  Daraus  sprossten  drei 
edle  Hölzer,  welche  Salomo  abhauen  liess.  Zwei  davon  wurden  zum 
Kreuz  genommen,  das  dritte  trug  die  Inschrift  am  Kreuze. 

VIII,  10.  Aus  dem  noch  nicht  gedruckten  Romane  ^Renait  le 
contrefait'  hat  Mussafia  S.  206 — 212  ein  Stück  nach  der  Wiener  Hand- 
schrift 2562  gedruckt.  Mit  Berufung  auf  Methodore,  Bischof  von  Lycien, 
wird  die  Sage  im  Wesentlichen  nach  der  Legende  erzählt.  Doch  be- 
schreibt Adam  im  Voraus  dem  Seth,  was  er  Alles  sehen  werde;  Seth 
findet  den  Vater  schon  todt.  Die  Geschichte  von  Moses  und  Dauid  fehlt. 
Unter  Salomo  kommen  die  drei  Bäume  nach  Jerusalem.  Der  unbrauch- 
bare Stamm  wird  zum  Stege,  über  welchen  die  Königin  nicht  geht;  be- 
fragt verkündet  sie,  dass  der  Herr  der  Welt  daran  sterben  werde.  Der 
Schluss  der  Sage  ist  nicht  erzählt. 

VIII,  11.  Gautier  von  Metz  (saec.  XIII)  behandelt  die  Sage  in 
dem  Gedicht  'Image  du  monde*.  Mussafia  giebt  S.  188  nach  der  Wiener 
Handschrift  3430  folgenden  Inhalt  an:{  Nachdem  Adams  Tod  erzählt  ist, 
wird  berichtet,  dass  die  drei  Gerten  in  Hebron  gesehen,  auf  Dauids  Be- 
fehl nach  Jerusalem  gebracht  und  dort  mit  den  30  Ringen  geschmückt 
worden  seien ;  der  unbrauchbare  Stamm  sei  im  Tempel  gelegen  und  habe 
die  Kleider  der  nicht  benannten  Frau  entzündet;  dann  sei  er  zum  Steg 
geworden;  die  Königin  von  Saba  habe  von  dem  Erlöser  prophezeit, 
worauf  der  König  den  Stamm  in  das  Wasser  habe  werfen  lassen;  nach 
den  wunderbaren  Heilungen  sei  er  zu  Christi  Zeiten  obenauf  geschwom- 
men. Der  Schluss  ist  offenbar  nach  Comestor  oder  Jac.  de  Voragine  gemacht. 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  IL  Abth.  21 
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Vin,  12.  Lutwins  Gedicht  'Adam  und  Eva*  ^)  ist,  wie  Vita  Adae 
p.  216  u.  217  ausgeführt  wurde,  eine  Bearbeitung  der  lateinischen  Vita 
Adae  und  Evae.  Gegen  Schluss  findet  sich  auch  die  Sage  vom  Kreuz- 
holze berührt:  V.  2601— 2603.  2696— 2763.  2780—2784.  3235—3239. 
3266—3273.  3632—3941  (Ende).  Der  Inhalt  dieser  Stellen  ist  im  Wesent- 
lichen folgender :  Eva  und  Seth  bitten  vor  dem  Paradiese  für  Adam  um 
das  Oel  der  Barmherzigkeit  (2601 — 2603).  Michael,  des  Paradieses 
Pfleger,  welcher  in  seiner  Hand  einen  Oelbaumzweig  trägt,  verkündet  ihnen, 
erst  nach  5500  Jahren  werde  Adam  jenes  Oels  theilhaftig  werden.  Auf 
Seths  Klage,  dass  Adam  so  lange  leiden  solle,  sagt  ihm  Michael,  schon  in 
6  Tagen  werde  Adams  Leib  vpn  den  Schmerzen  durch  den  Tod  erlöst 
werden,  und  giebt  ihm  den  Oelbaumzweig  mit  der  Verheissimg,  dass 
Adam  auferstehen  werde,  sobald  dieser  Zweig  Frucht  trage,  d.  h.  jxach 
des  Dichters  Erklärung 

2737     Darzu  sol  der  selbe  zwy 

Wahssen,  das  der  sunden  fry 
Gottes  lamp  daran  erstürbe. 

(2696 — 2763).  Eva  imd  Seth  erzählen  dieses  dem  Adam  und  stecken 
das  Reis  ihm  zu  Raupten  (2780  —  2784).  Als  Adam  in  Gegenwart  Gottes 
von  den  Engeln  bestattet  wurde,  trug  ein  Engel  das  Reis  in  der  Hand 
(3235 — 3239),  und  es  wurde  an  Adams  Grab,  ihm  zu  Raupten,  gesteckt 
(3266—3273). 

Der  Oelbaumzweig  wurde  von  Adams  Kindern  sorgfältig  gepflegt 
und  ward  bald  ein  herrlicher  Baum.  Doch  als  sie  lange  Zeit  vergeblich 
darauf  gewartet  hatten,  dass  er  Frucht  trage,  —  das  Zeichen  von 
Adams  Auferstehung — .zerstreuten  sie  sich  über  die  Erde  (3632 — 3709). 
Seth,  der  allein  bei  dem  Baume  geblieben  war,  entschloss  sich  zum  Para- 
dies zu  gehen.  Cherubin,  des  Paradieses  Pfleger,  erschien  ihm  auf  dem 
Wege.  Er  trug  einen  grünen  Zweig,  an  welchem  der  Apfel  hing,  von 
welchem  Adam  gegessen  hatte.  Auf  des  Engels  Frage,  was  Seth  wolle, 
bat  dieser,  er  solle  ihm  helfen,  da  ihm  die  Eltern  gestorben  seien.  Gheru- 
bin  gab  ihm  den  Zweig  sammt  dem  Apfel  mit  den  Worten 


1)  Herausgegeben  in  der  Bibliothek  des  litter.  Vereins  in  Stuttgart  Ton  K.  Hofmann  and  W. 
Meyer.    Bd.  153  (1881). 
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3763     Also  SU  von  diesem  hoeltzelin 
Gefallen  sint  in  den  dot, 
Also  wurt  alle  ire  not 
An  disem  holtze  verendet. 

Er  solle  diesen  Zweig  und  den  Oelbaum  hüten;  denn  von  diesen 
beiden  Hölzern  würde  die  Erlösung  kommen  (3633-3788).  Der  Zweig 
(damals  das  einzige  Heilthum  auf  Erden)  ward  wohl  gehütet  zuerst  von 
Seth,  dann  jedes  Mal  von  dem  Besten,  zuletzt  von  Noah,  welcher  ihn 
während  der  grossen  Fluth  bei  sich  in  der  Arche  hatte.  Die  Taube 
brachte  ihm  einen  Zweig  von  dem  Oelbaum,  der  an  Adams  Grab  stand. 
Diese  beiden  Zweige  hielt  Noah  in  grossen  Ehren,  da  von  ihnen  die  Er- 
lösung kommen  sollte.     Lutwin    schliesst   sein  Gedicht   mit  den  Worten: 

3936     Wie  unser  herre  Jesu  Christ 
An  dem  zwige  die  martel  leit, 
Das  wurt  von  mir  nu  nit  geseit. 

Die  Quellen  dieser  Sagenform  sind  schwer  zu  erkennen.  Denn  der 
Hauptinhalt  derselben,  dass  Seth  zwei  Mal  zum  Paradiese  wandert  und 
dass  der  Oelbaumzweig ,  dessen  Frucht  einst  das  Zeichen  von  Adams 
Auferstehung  sein  wird,  von  Adams  Kindern  lange  vergeblich  gepflegt 
wird,  findet  sich  sonst  nirgends.  Nur  einige  Nebensachen  geben  Anhalts- 
punkte. Der  Umstand,  dass  die  Geschichte  des  Kreuzholzes  von  Lutwin 
da  berijjirt  ist,  wo  dieselbe  auch  in  der  Vita  eingeschoben  ist,  deutet 
darauf,  dass  Lutwin  jene  Interpolationen  (oben  IV,  6)  gekannt  hat.  Dass 
anderer  Seits  Cherubin  der  Pfleger  des  Paradieses  genannt  wird  und  den 
Seth  fragt,  was  er  wolle,  zeigt,  dass  Lutwin  auch  die  Legende  gekannt 
hat.  Diese  zwei  Quellen  veranlassten  wahrscheinlich  die  Erfindung  der 
zwei  Wanderungen  des  Seth,  zuerst  Seth  und  Evas  nach  der  Vita,  dann 
Seths  allein  nach  der  Legende.  Lutwin  wollte  aber  durchaus  nicht  die 
Geschichte  des  Kreuzholzes  erzählen,  sondern  nur  einen  Abschluss  für 
seine  Geschichte  von  Adam  und  Eva  gewinnen.  Desswegen  hat  er  von 
den  vorliegenden  Sagen  nur  ein  kleines  Stück  genommen  und  dies  durch- 
aus umgestaltet.  Hiebei  vermied  er  nicht  Unklarheit  imd  Widerspruch. 
So  heisst  eiji  Mal  Michael,  dann  Cherubin  Pfleger  des  Paradieses  und 
bald  soll  der  Oelbaumzweig,  bald  der  Zweig  vom  Baum  der  Erkenntniss 

21» 
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ilas  Kreilifiholz  liefern.    Es  ist  begreiflich,  dass  dieße  Fohü  der  Sage  sich 
nirgends  sonst  benützt  findet. 

VIIl,  13.  Art  uro  Graf  hat  in  seinem  Büchlein  'La  leggenda  del 
paradiso  terrestre',  Torino  1878,  S.  69—87  ans  einer  turiner  Handschrift 
saec,  XIII  (  Lj  II,  14  foL  4 — 6)  ein  Stück  einer  altfranzösischen  Para- 
phrase der  heiligen  Schiift  herausgegeben.  Dieses  Stück  schildert  Seths 
Sendung  zum  Paradiese,  gleich  §§  1 — 12  (Mitte)  der  Legende.  Wohl 
ist  das  ganze  Gerüste  dieser  Erzählung  und  auch  manche  Einzelheiten 
wie  die  verdorrten  Fusssjiuren,  der  Baum,  die  vier  Quellen  und  die  drei 
Körner  aus  der  Legende  genommen,  doch  sind  viele  Einzelheiten  der- 
selben weggelassen,  andere  durchaus  umgestaltet  und  viele  neu  zugesetzt. 
Der  Umarbeiter,  welcher  eine  besondere  Neigung  zur  Mystik  verräth, 
^eigt  hiebei  beträchtliche  Phantasie  mid  Gelehrsamkeit 

VIIL  14.  Auch  in  dem  Mystere  du  vieil  testament  saec.  XV  ist 
nach  Mussafias  Angaben  S.  190  die  Rede  von  den  vertrockneten  Fuss- 
spuren  Adams  und  Evas,  von  Seth,  welcher  des  Oeles  der  Barmherzig- 
keit halber  zum  Paradiese  geschickt,  drei  Körner  erhält,  von  Esau, 
welcher  auf  der  Jagd  drei  Gerten  sieht,  und  von  der  Königin  von  Saba, 
welche  dem  Salomo  sagt,  das  Holz  des  Kreuzes  sei  in  Jerusalem;  er 
solle  wohl  darauf  achten.*) 

VIIL  15.  Fioretti.  In  dem  XV,  und  XVL  Jahrhundert  wurde 
öfter  eine  italienische  Historienbihel  gedruckt.  Ich  benütze  die  in  Vene- 
dig a.  1515  mit  dem  Titel  'Fioretti  della  Bibia  hystoriati  et  nouament« 
correcti'  erschienene  Ausgabe/'^)  In  dei'selben  ist  nach  der  Vita  Adae 
(vgh  daselbst  p.  213)  auch  die  Sage  vom  Kreuzliolze  eingeschoben  und 
zwar  bald  nach  der  Fassimg  des  Gotfried  von  Viterb,  bald  nach  der 
Legende,  Da  diese  Sagenfonn  durch  Cakleron  besondere  Bedeutung  ge* 
Wonnen  hat.  bespreche  ich  sie  genauer. 

Capitel  ßtj  und  (57  geben  eine  zienüich  getreue  Ueljersetzung  von 
§  3 — 13  der  Legende,    nur    ist   an  die  Stelle  der  Pinie  die  bei  Gotfried 


1)  Auch  JohaDDes  Maundeville  giebt  in  der  BesebreiboDg  seiner  Reise  in  daa  heilige  Land 
oip*  II  Elemente  aua  der  Lebende.     Aöch  hier  ßndut  Setli  den  Vat-er  schon  todt. 

2)  yg].  HoenHoh,  Das  Buch  der  Jabilneen  8.  469.  Didee  Fioretti  della  Bibbia  sind  wohl  Iden* 
tiach  mit  dem  von  ßixto»  Seoensia,  BibH*)theca  Sancta  Über  11  unter  *  Moses'  ei  wähnten  *apocr/pbum 
quod  nuper  sjQoduB  Tridcntiiia  Bub  nomine  Floaculorniu  Utblia«  damnauit*.  Ich  Hode  dieselben  frei- 
lieh  weder  in  den  Acten  dieaea  Concil»  tioch  in  dem  Index  Übrorom  prohibitorum  erwähnt. 
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genannte  Palme  getreten.  Im  cap»  72  wird  die  Geschichte  von  Jericho  ') 
jiach  Gotfried  erzählt  mit  der  Aenderung^  dass  er  niclit  das  Paradies, 
>ndern  Adams  Grab  in  Ebron  zu  sehen  verlangte  und  die  drei  Gerten 
in  der  Wüftte  jiflanzte.  In  cap*  121  wird  gesagt,  der  Baum,  mit  dem 
Moses  das  Wasser  trinkbar  machte,  sei  aus  dem  Munde  Adams  gewachsen, 
dann  von  Jerico  in  der  Wüste  und  von  Moses  neben  dem  Berg  Tabor 
angepflanzt  worden.  In  cap*  13^  wird  —  wesentlich  nach  Gotfried  — 
erzählt:  Als  David  Holz  für  den  Tempel  fallen  liess,  sah  man  den  di*ei* 
laubigen  Baum.  Davon  benachrichtigt,  eilt  Dauid  an  den  Berg  Tabor 
und  verkündete  beim  Anblick  desselben,  dass  er  ein  Symbol  der  Drei- 
einigkeit sei  und  seinem  Hause  sowie  der  ganzen  Welt  Heil  bringen 
werde.  Beim  Tempell)au  passte  das  Holz  nirgends;  da  kam  die  göttliche 
Offenbarung  von  Christi  Erscheinung  mid  Opfertod.  Dauid  hierüber  hoch 
erfreut  liess  den  Stamm  auf  einer  marmornen  Basis  aufstellen  und  hoch 
verehren.  — -  Cap,  141  nach  der  Legende:  Auch  unter  Salomo  wurde 
der  Stamm  hoch  verehrt  Einst  ging  eine  Frau  nahe  vorüber^,  da  brann* 
ten  üu^e  Kleider.  Die  Juden  steinigten  sie,  die  erste  Märtyrerin.  — 
Cap,  142  nach  Gotfried:  Die  Königin  des  Ostens,  Prophetin  und  Sibylle, 
prophezeit,  dass  an  dem  Holze  Gottes  Sohn  sterben  werde.  —  Cap.  143 
nach  Comestor  und  der  Legende:  Um  den  Mord  zu  verhüten,  liess 
Salomo  den  Stamm  in  einem  tiefen  Schachte  einmauern.  Doch  später 
spülte  ihn  das  Flusswasser  wieder  aus.  Es  entstand  ein  Teich,  in  welchem 
das  Holz  schwamm.  Da  geschahen  viele  Heilungen,  Dann  wurde  daraus 
ein  Steg  für  die  gemacht,  welche  zum  Tempel  gingen:  zum  Vorbild  dass 
Christi  Kreuz  die  Brücke  zum  Himmel  ist  Der  schmutzige  Steg  wurde 
zum  Kreuz  genommen.  Der  am  Fuss  des  Kreuzes  gemalte  Schädel  be- 
deutet also  den  Schädel  Adams,  aus  dem  das  Kreuzesholz  gewachsen  ist 
Diese  Capitel  hat  sämmtlich  Pineda  in  seinem  unten  zu  erwähnenden 
AVerke  de  rebus  Saloraonis,  über  V,  14,  51  wieder  in  das  Lateinische 
übersetzt  imd  diese  Uebersetzung  hat  Bierlinger  in  der  oeterr.  Viertel- 
jahrschrift für  kath.  Theologie   1873   S.  418  wieder  abdrucken  lassen. 


1)  Die  &lt«at<?  QueUe  über  diesen  Jonitbus,  den  fabelhafti^n  Sohn  Noab^e,  scheint  die  sclion  im 
IX.  n.  X.  JftbrbtiDdcrt  in  drei  Fafi^xingen  Yerbreiiete  lateiniecbe  UeherBetzung  der  Prophezeiung  des 
JUetboditia  %ü  sein« 
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IX. 

Die  letzte  bedeutende  Darstellung  fand  die  Sage  vom  Kreuzholz 
durch  Calderon.  Da  ich  an  anderem  Orte  ^)  hierüber  ausführlich  ge- 
sprochen habe,  gebe  ich  hier  nur  eine  kurze  Uebersicht. 

'  Calderon  empfing  die  Anregung  zur  Darstellung  dieser  Sage  aus 
dem  Buche  des  J.  Pineda  De  rebus  Salomonis  (Mainz  1613)  und  zwar 
aus  dem  14.  Capitel  des  5.  Buches,  wo  Pineda  Alles,  was  er  über  die 
Königin  von  Saba  imd  ihren  Besuch  bei  Salomo  finden  konnte,  auf  das 
Ausführlichste  zusammengetragen  hat.  Am  Schlüsse  des  14.  Capitels  be- 
handelt Pineda  die  Geschichte  des  Kreuzhölzes.  Er  schreibt  zimächst  die 
von  Gretser  I,  4  aus  dem  Griechischen  übersetzte  Stelle  ab  (oben  VIII,  8), 
dann  giebt  er  eine  lateinische  Uebersetzung  der  Fioretti  della  Bibbia 
hystoriati  (oben  VIII,  15),  oder  wie  er  seine  Taruisii  apud  Michaelem 
Manzolum  a.  1478  gedruckte  Schrift  nennt,  des  'Fioreto  novello  del 
Testamento  vechio  e  nouo',  und  zwar  von  Capitel  76,  77,  82,  130,  148, 
150,  152  und  153  seiner  Ausgabe,  gleich  Cap.  66,  67,  72,  121,  139, 
141,  142,  143  der  Venetianer  Ausgabe  von  1515.  Ausserdem  erwähnt 
er  noch  die  Stelle  des  Petrus  Comestor  (oben  I,  3.  a)  und  schliesst:  alii 
dicunt  illud  lignum  fuisse  ad  torrentem  Cedron,  quod  uice  ponticuli  trans- 
euntibus  erat  inventum  illud  lignum  a  regina.^) 

Calderon  dichtete  nun  zuerst  das  Auto  El  Arbol  del  mejor  fruto:*) 
Salomo,  zum  Tempelbau  ermahnt,  sendet  einen  König  auf  den  Libanon, 
um  Bäume  zu  fällen,  den  Hiram  zu  Saba,  um  Balsam  und  Aehnliches 
zu  holen.  Saba,  von  prophetischem  Geiste  ergriffen,  spricht  von  einem 
himmlischen  Holze,  dessen  süsse  Frucht  einst  Heihnittel  gegen  jenes  erste 
bittere  werden  soll.  Als  die  Juden  auf  dem  Libanon  einen  Baum  mit 
dreierlei  Laub  von  Palme,    Ceder   und  Cypresse   fällen,   regnet  Blut  aus 


1)  lieber  CalderoDs  Sibylle  des  Orients;  Festrede  zum  120.  Stiftangstag  der  Akademie  am 
28.  März  1879. 

2)  MüBsafia  p.  191—193  bemerkt  nur,  Calderon  habe  wobl  den  Namen  Jericbo's,  des  fabelhaften 
Sohnes  yon  Noa,  ans  Pineda  geschöpft 

3)  Das  Anto  £1  Arbol  del  mejor  frato  ist  gedmckt  in  Calderons  Autos  Sacramentales  II 
(Madrid  1717)  p.  249:  deutsch  von  Lorinser,  Calderons  geistliche  Festspiele.  4.  Band  1862.  Vgl.  VaL 
Schmidt,  Schauspiele  Calderons,  p.  412-417,  Zoeckler,  das  Kreuz  Christi  S.  242  n.  838. 
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lem  Laube.  Salia  und  der  Stamm  treffeu  an  einem  Tage  in  Jerusa- 
lem ein.  Ak  Saba  beim  Einzug  die  Brücke  über  den  Cedron  betreten 
soll,  zu  deren  Befestigung  der  wunderbare  Stamm  veiisrendet  ist,  wird 
sie  von  dem  Geiste  der  Weissagung  ergr^üFen  und  verkündet:  Adam  habe 
den  Seth  zum  Paradies  gesendet,  am  das  Oel  der  Barmherzigkeit  zu 
holen.  Dieser  habe  drei  Körner  vom  Baum  der  Erkenntniss  erhalten, 
die  auf  Adams  Grab  zu  einem  Bnum  mit  Pabne-,  Ceder-  und  Cvpressen- 
laub  emporwuchsen.  Diesen  habe  Jerico,  Noahs  Sohn,  auf  den  Libanon 
verpflanzt;  jetzt  sei  er  gefallt,  hierher  gebracht  imd,  da  er  beim  Tempelbau 
ßtetß  zu  lang  oder  zu  kurz  war  (der  Stamm  ist  freilich  erst  an  diesem 
Tage  angekommen),  verworfen  und  zu  dieser  Brücke  verwendet  worden, 
Einst  werde  ein  Mensch  an  ihm  leiden,  zum  Segen  der  ganzen  Mensch- 
heit Salomo  will  den  wunderbaren  Stamm  an  würdigem  Orte  verbergen, 
die  Idolatrie  dagegen  drolit  ihn  luit  Wasser  zu  überdecken.  Zuletzt  trägt 
Salomo  den  Stamm  fort 

Am  Sclüusse  dieses  Auto  wird  die  Idolatrie  hingewiesen  auf  ein 
anderes,  das  ihr  Stillschweigen  auferlegen  werde.  Dieses  ist  das  geist- 
liche Festspiel  La  Lepra  de  Constintino  (Autos  SacrauL  IV  p.  75. 
Madrid  1717).  Konstantin  bekämpft  und  besiegt  den  Maxentius  und 
läfist  sich  taufen.  Am  Schlüsse  des  Auto  wird  in  einem  Wortstreite  des 
Glaubens  und  des  Heidenthums  die  Gescliichte  des  Kreuzholzes  von  Seth 
bis  Heraklius  behandelt:  es  stanuue  vom  Paradiesesbaume,  habe  das  Laub 
von  Ceder,  Palme  imd  Cypresse;  zum  Tempelbau  unbrauchbar,  habe  es 
zm*  Brücke  über  den  Cedron  gedient,  wo  Saba  es  sah  und  verehrte.  Als 
es  entfernt  wurde,  bildete  sich  an  der  Stelle,  wo  es  verborgen  lag,  die 
heilsame  Piscina,  in  welcher  es  zu  Christi  Zeit  emporschwamm. 

Die  Geschichte  des  Kreuzholzes  in  diesen  beiden  Autos  hat  Calderon 
aus  den  verschiedenen,  bei  Pineda  zusammengestellten  Sagen  ausgelesen: 
nur  weniges  hat  er  selbst  geändert;  so  läset  er  den  Seth  die  Körner 
nicht  unter  die  Zunge  Ad^ms  legen,  sondern  auf  das  Grab  streuen,  ferner 
lässt  er  nicht  den  Jerico  drei  Gerten  in  die  Wüste  und  dann  den  Moses 
den  dreilaubigen  Baum  auf  den  Berg  Thabor  verpflanzen,  sondern  er 
Iftsst  schon  auf  Adaras  Grab  den  dreilaubigen  Baum  wachsen  und  von 
Jerico  auf  den  Libanon  verpflanzt  werden,  endlich  lässt  er  den  Salomo 
nicht   den  Kreuzesstamm    aus  Furcht   einmauern,   sondern    als  kostbaren 
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Schatz  verbergen.  Diese  Veränderungen  sind  hauptsächlich  vorgenommen, 
um  die  Sage  zu  vereinfachen. 

Später  entschloss  sich  Calderon,  sein  geistliches  Festspiel  vom  Baum 
der  bessern  Frucht  in  ein  Schauspiel  umzuwandeln,  dem  er  den  Titel 
gab  La  Sibila  del  Oriente  y  Gran  Reina  de  Saba.^)  Er  verweltlichte  also 
möglichst  den  geistlichen  Inhalt,  entfernte  die  allegorischen  Figuren, 
brachte  komische  Personen,  Liebesscenen  und  mehr  Geräusch  der  Welt 
hinein  und  änderte  auch  sonst  Vieles,  was  ihm  nicht  mehr  gefiel.  Das 
Kreuzholz  wird  zunächst  im  2.  Akt  (p.  209  Keil)  erwähnt:  Jericho,  Noa's 
Sohn,  habe  es  auf  den  Libanon  verpflanzt.  Dann  wird  der  dreilaubige, 
Blut  regnende  Baum  gefällt.  Salomo  will  ihn  dann  (p.  212)  in  einem 
Garten  achtsam  aufgestellt  haben,  damit  er  später  Schmuck  des  Tempels 
werde.  Im  dritten  Akt  wird  der  Stamm,  welcher  beim  Tempelbau  bald 
zu  lang  bald  zu  kurz  war,  als  Brücke  über  den  Cedron  verwendet  Als 
Saba  diese  betreten  will,  wird  sie  von  Begeisterung  erfüllt  und  verkün- 
det: Adam,  dem  Tode  nahe,  habe  den  Seth  gebeten,  er  solle  zum  Para- 
diese gehen  und  den  Engel  um  das  Oel  bitten,  welches  Gott  ihm  als 
Gnade  in  der  Todesstunde  verheissen  habe.  Seth  gelangt  auf  einem  Pfade, 
den  ihm  Adam  zeigte,  zum  Paradiese  und  richtet  dem  Engel  mit  dem 
Feuerschwerte  die  Botschaft  aus.  Dieser  lässt  ihn  durch  das  Thor  in 
das  Paradies  schauen,  wo  Seth  inmitten  der  grünen  Baumwelt  einen 
grossen  dürren  Baum  erblickte.  Das,  sagt  ihm  der  Engel,  sei  das  Oel 
des  Erbarmens.  Adam,  der  das  Räthsel  verstand,  bat  Seth,  ihn  in  Hebron 
zu  begraben;  aus  seiner  Asche  werde  einst  der  Baum  des  Lebens  er- 
wachsen.    Adam  ward  von  Seth  begraben. 

Als  die  Wasser  verliefen,  brachte  die  Taube  dem  Noah  einen  Oel- 
baumzweig,  welchen  dieser  auf  den  Libanon  pflanzte.  Dieser  wurde  von 
den  Menschen,  denen  er  Palme,  Ceder  und  Cypresse  zu  sein  schien,  hoch 
verehrt.  Gefällt  und  nach  Jerusalem  gebracht,  wurde  er,  da  er  beim 
Tempelbau  nirgends  passte,  in  einen  Garten  geworfen  und  jetzt  zur 
Brücke  zu  jenem  Berge  hin  verwendet,    wo  Adams  Schädel  liegt.     Einst 


1)  Gedruckt  bei  Keil  HI  p.  200  and  bei  Hartzenbnsch  IV  p.  199;  deatsch  von  Maisbarg, 
Schaospiele  von  Calderon  IV.  1821  and  von  Lorinser,  Calderons  grösste  Dramen  religiösen  Inhalts 
5.  Bd.  1875. 
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werde  der  wahrhaftige  Messias  daran  leiden.  Salomo  will  am  Schlüsse 
des  Schauspiels  diesen  Stamm  als  den  grössten  seiner  Schätze  aufbe- 
wahren. 

Diese  Sage  vom  Kreuzholz  hat  Calderon  für  das  Schauspiel  offen- 
bar ganz  neu  gearbeitet  und  zwar  wiederum  nach  Pineda.  Aber  er  hat 
sich  starke  Aenderungen  erlaubt.  Es  scheint,  durch  die  Einmischung  des 
Oelbaumzweiges  habe  Calderon  die  Legende  biblischer  machen  wollen. 
Wenn  nun  auch  allegorisch  von  einem  Baume  auf  Adams  Grab  die  Rede 
ist,  so  stammt  doch  der  Kreuzesstamm  erst  von  dem  Oel baumzweig  des 
Noah  her.  Dadurch  widerspricht  Calderon  erstlich  sich  selbst;  denn  vor- 
her sagt  er  deutlich,  Jericho  habe  das  Reis  von  Hebron  auf  den  Liba- 
non verpflanzt.  Dann  vernichtet  er  einen  Hauptreiz  der  Sage;  denn  die 
unmittelbare  Abstammung  des  Kreuzholzes  vom  Baum  der  Erkenntniss 
ist  ein  wesentlicher  Bestandtheil  der  Sage.  Wie  die  trefflich  durchge- 
führte Handlung  des  Auto  vom  Baum  der  bessern  Frucht,  die  Entwick- 
lung der  Heidin  Saba  zur  begeisterten  Verkünder  in  des  drei  einigen 
Gottes,  durch  die  Aenderung  und  Verweltlichung  im  Schauspiel  von  der 
Sibylle  des  Orients  schwer  geschädigt,  ja  fast  aufgegeben  ist,  so  scheinen 
mir  auch  die  Aenderungen,  welche  Calderon  in  dem  Schauspiel  an  der 
Legende  vornahm,   den  poetischen  Werth  derselben  verringert  zu  haben. 


Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  22 
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Nachtrag 

zu  S.  128—180  (Latein,  u.  provenz.  Text  der  Legende.  VI). 

Der  Güte  des  Herrn  Prof.  H.  Such! er  yerdanke  ich  die  Eenntniss  von  S.  165—200  seiner  bald 
erscheinenden  Denkmäler  der  provenz.  Literatur.  Sie  enthalten  1)'2  prov.  Uebersetznngen  der  Legende: 
Apr.,  aus  Brit.  Mus.  Harl.  7403,  bis  jetzt  unbekannt ;  Bpr.,  aus  B*  =  Brit.  M.  rpjal  19.  C  1  u.  B*  = 
Paris  858.  B\  die  S.  abdruckt,  bietet  einiges  Gute,  und  B'  hat  S.  selbst  verglichen,  während  zu  der 
oben  versuchten  Herstellung  des  Textes  von  B^  nur  eine  mangelhafte  Abschrift  zu  Gebote  stand.  2) 
S.  giebt  aus  Brit.  Mus.  royal  8  E  17  saec.  XIII  mit  Benützung  von  6  Londoner  und  Ozforder  Hss. 
den  latein.  Text  (S).  Dieser  stimmt  mit  meinen  Hss.  V  (F)  und  völlig  mit  Bpr.  Ich  hebe  hervor: 
§  3  custodit  atriuni  ligni  (Heinr.  179).  |  §  4  c^  in  hanc  vollem  deveniremus  (V.  Story  150)  qua  plag- 
matits  fui  (Curs.  441).  |  Schlnss  von  g  7  Praecepit  etc.  fehlt  nur  bei  S.  |  §  8  involutum  vagientem 
(V.  P.  Mär.  Hout.  Curs.  Ilaaksb.  Renard.  bei  Muss.  p.  208).  |  §  10  Der  Satz  in  cedro  int,  etc. 'steht  bei 
S.  in  V.  Bpr.  Heinr.  Hauksb.  (Mär.  Story?)  |  §  12  ßius  eim  Seth  j  numquam  crescentes  nee  de- 
crescentes  j  §  14  tanta  fragrantia  |  XLII  SV,  XLIIII  Apr.  |  uenenosis  turgidi  facti  nur  S  |  §  16  Moises 
ait:  miserere  mei  domine  nur  S  —  caueam:  foueam  S.  P  |  §  16  u.  17  Statt  Thabor  (auch  P)  hat  A, 
Z  u.  Jean  3  Mal  Oreb,  Apr.  Sinai  1  §  18  deificatos  |  occurrerunt  leprosi  aridi  ceci  claudi  diversis  S 
Heinr.  Mär.  (Com.  2005  -2028.  Hout?)  |  §  19  cisternam  que  David  dicitur  nur  S,  vgl.  Apr.  |  Virtus 
ergo  divina,  que  semper  prorida  et  numquam  fallit  nee  fallitur  S, -Heinr.  |  §  20  ut  indicium  circali 
quantum  cresceret  spacio  caiasque  anni  indicaret,  circulum  anniMtim  innovavit.  ezactis  |  XIV  |  §  22 
XXX.  annorum  cum  gaudio  Ä,  XLVI  Apr.  |  commentarii  trabem  ultimam  que  necessaria  erat,  vgL 
Heinr.  688  |  XXX  cubitos  et  unum  \  §  23  longior  erat.  Cumque  elevaretur  ut  in  suo  loco  in  ordine 
poneretur,  inventa  est  ceteris  hrevior  cubito  ufw,  que  per  lineam  longior  erat,  Tertio  j  Perrexeruwt 
Herum  artifices  tVt  Lihanum  et  quesierunt  arborem  idoncam  ad  huius  modi  trabem  perficiendam  in 
consummatiane  huitis  sanctae  domus,  inventa  est  aptissima  arbor  de  qua  conficientes  trabem  per- 
fecerunt  domum  domini  cum  gaudio,  Heinr.  Mär.  |  §  24  trabem  dotninicam  S  P  |  blasphemam  et  a 
demonio  arreptam,  Heinr.  Mär  (Com.  2736?)  |  extra  portam  civitatis  aquilonis  nur  S  Bpr.  |  §  25  Alle 
lat.  codd.  von  S.  (ausser  einem):  Probatos  enim  grcce  ouiu  dicitur  latine,  inde  probatica  piscina  id 
est  peeulialis  siue  ouilis  |  desc.  in  pisc.  post  motionem  aquae  \  §  26  Syloaticum  ita  dicentes:  si  qua 
uirtus  sanctitatis  est  in  ligno  pedibus  concalcantium  peccatorum  per  cam  transeuntium  delebitur  et 
adnichilabitur,  Heinr.  Mär.  (Corn.  2808?  Houle  615?)  i  §  27  Salomonis.  cumque  adventaret  regina  in 
Jerusalem  per  illam  portam  .  .  viso  illo  ligno  incurvavit  se  .  .  torrentem  illum  et  inclinando  cepit 
clamarc,  Heinr.  Mär.  \  §  28  Christas,  sciscitabant  Judei  quomodo  et  quo  tormento  illum  nu>rti  traderent. 
quoniam  ergo  a  plebe  erat  dictum  ^crucifigatui^  quercntes  unde  facerent  crucem,  ait  quidam  S  Bpr# 
Heinr.  Mär.  |  fecerunt  crucem  Christi,  et  fecerunt  deferri  usqae  in  locum  qai  dicitur  Calvarie  a  quodam 
obviato  fwmine  Simone  Cireneo  redeunti  de  vüla  et  angariacerunt  illum  ut  crucem  domini  tolleret. 
cumque  allata  esset  usque  in  locum  Calvarie  fecerunt  ex  ca  crucem  dom  Septem:  grobe  Interpolation 
nur  in  S  u.  Bpr.  |  omnium  in  se  credentium  (actus  obediens  patri  usque  ad  mortem.  \  Darnach  ergibt 
«ich:  I)  Klasse:  Der  oben  aus  A  u.  Z  gedruckte  Text,  übersetzt  inJean(§17)und  sicher  in  Apr. 
iygl  §  10.  17.  18.  19.  23.  24.  26.  27.  u.  bes.  28)  mit  neuen  Kürzungen  in  §  3.  15.  17.  19.  u.  Zusätzen 
in  §  14.  19.  21.  24.  II)  Der  Text,  welcher  (IIa)  Heinr.  Mär.,  u.  (IIb)  S  Bpr.  (vgl.  bes.  §  10.  18.  19. 
23.  24.  26.  27.  28)  und  vielleicht  auch  Curs.  (§  4.  8),  Story  (§  4.  10?);  Hauksb.  (§  8.  10),  Com. 
(§  18.  24.  26?)  Hout.  (§  8.  18?  26?)  zu  Grunde  liegt.  Die  groben  Interpolationen  in  §  (24.)  25  u. 
bes.  §  28  zeigen,  dass  der  lat.  Text  Suchiers  und  der  provenz.  B  (IIb)  noch  nicht  der  richtige  Text 
dieser  Klasse  ist.  Es  muss  noch  einer  gefunden  werden,  welcher  die  Heinr.,  Mär,  S  u  Bpr.  gemein- 
samen Zusätze  ohne  jene  grossen  und  andere  kleinen  Interpolationen  hat. 
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Vorwort. 

Indem  ich  hiemit  den  Freunden  der  aeth.  Literatur  das  Aksimärös 
{i§r]/i€Qig) j  das  den  ersten  Theil  des  aeth.  Adambuches  bildet,  mit 
aeth.  Text  und  deutscher  Uebersezung  darbiete,  möchte  ich  darüber 
einige  erläuternde  Bemerkungen  voransenden,  anknüpfend  an  das,  was 
ich  schon  in  der  Vorrede  zum  aeth.  Adambuche  (S.  VI  sqq.)  theilweise 
auseinandergesezt  habe. 

Es  stand  mir  zur  Herausgabe  dieses  Textes  nur  Eine  Handschrift 
zu  Gebote,  nämlich  der  aeth.  Codex  des  britischen  Museimis  (Mss. 
oriental  751),  den  Dr.  Hoeming,  Assistenz  am  britischen  Museum,  für 
mich  mit  grösster  Genauigkeit  zu  copiren  unternommen  hat,  wofür  ich 
ihm  auch  öffentlich  meinen  besten  Dank  ausspreche.  Ich  war  zur  Zeit 
nicht  im  Stande,  einen  andern  Codex  zu  vergleichen,  weil  das  Aksimärös 
in  der  tübinger  aeth.  Handschrift  des  Adambuches  fehlt,  und  so  weit 
bis  jezt  bekannt  ist,  nur  noch  in  dem  im  Privatbesize  des  Herrn  D'Abbadie 
befindlichen  Codex  vorkommt,  was  ich  erst  später  bemerkte.  Der  aeth. 
Text  der  Handschrift  des  britischen  Museums  ist  in  dem  schwierigen 
Aksimärös  noch  weit  verworrener  imd  lückenhafter,  als  im  Adambuche, 
und  es  wäre  mir  unmöglich  gewesen,  denselben  lesbar  herzustellen,  wenn 
nicht  der  arab.  Urtext  (Cod.  arab.  Nr.  203  der  Münchner  Hof-  und  Staats- 
bibliothek) mir  die  Mittel  geboten  hätte,  die  verdorbenen  Stellen  wieder 
herzustellen  und  die  so  oft  den  Sinn  störenden  Lücken  auszufüllen.  Ich 
bin  dabei  nach  denselben  Grundsäzen  verfahren,  wie  im  Adambuche,  und 
habe  das  Fehlende  in  [  ]  gestellt  mit  Angabe  des  arab.  Grundtextes, 
80  dass  der  Zusammenhang  überall  hergestellt  ist. 


II 

Der  aeth.  Text  des  Aksimärös  ist  wohl  einer  der  schwierigsten,  die 
bis  jezt  veröffentlicht  worden  sind,  wie  sich  dies  aus  seinem  theil weise 
recht  abstrusen  Inhalt  leicht  ergibt.  Aber  in  philologischer  Hinsicht  ist 
er  eben  darum  von  grossem  Werthe,  da  er  nicht  nur  manche  neue  Worte 
bietet,  sondern  auch  recht  dazu  geeignet  ist  in  das  Verständniss  der 
späteren,  aus  dem  Arabischen  übersezten  aeth.  Schriften  einzuführen.  Ich 
habe  darum  auch  mein  Augenmerk  besonders  darauf  gerichtet,  die  einzelnen 
aeth.  Wendungen  mit  dem  Arabischen  zu  vergleichen,  um  sie  dadurch 
zu  illustriren,  da  viele  derselben  in  den  älteren  aeth.  Schriften  sich  nicht 
finden.  Zum  Verständniss  des  aeth.  Textes  habe  ich  überall  da  An- 
merkungen beigefügt,    wo   mir   ein  Bedürfniss    dafür  vorzuliegen  schien. 

Die  deutsche  Uebersezung  ist  wörtlich  gehalten,  soweit  dies  möglich 
war.  Manches  ist  mir  nicht  recht  klar  geworden,  da  ich  mir  von  den 
phantastischen  Luftsprüngen  nicht  immer  ein  deutliches  Bild  machen 
konnte;  vielleicht  gelingt  dies  anderen  besser. 

Dass  die  B^rifu^ig  zum  Ganzen  des  Adambuches  gehört,  ist  nun  ausser 
Zweifel,  wenn  sie  auch  eine  selbstständige  und  nur  lose  mit  dem  Adam- 
buche zusammenhängende  Schrift  ist,  wesshalb  sie  in  manchen  Hand- 
schriften fehlt. 

Ich  habe  in  der  Vorrede  zum  aeth.  Adambuche  darauf  hingewiesen, 
dass  nach  allen  Anzeigen  das  Adambuch  mit  der  syrischen  spelunca 
thesauroum  aufs  innigste  zusammenhängt,  vielleicht  eine  Uebersezung 
derselben  ist.  Um  mir  Klarheit  darüber  zu  verschaffen,  habe  ich  Herrn 
Dr.  Hoerning  aufgefordert,  die  syrische  spelunca  thesaurorum  womöglich 
zu  ediren  und  zu  übersezen.  Er  hat  eine  autographirte  Ausgabe  der- 
selben in  Aussicht  gestellt,  der,  wie  wir  hoffen  wollen,  auch  eine  Ueber- 
sezung beigegeben  werden  wird.  Auf  meine  Bitte  hat  er  mir  freundlichst 
die  Uebersezimg  der  iSrj/ie^fig  der  syrischen  spelunca  zugesandt,  die  ich 
hier  beifüge,  weil  wir  nicht  nur  daraus  ersehen,  dass  der  syrische  Codex 
des  britischen  Museums  (Add.  25,  875,  fol.  36)  wirklich  mit  einer  Uri/ifffig 
das  Leben  Adams  und  der  Patriarchen  bis  auf  Christus  beginnt,  während 
in  dem  entsprechenden  Codex  des  Vaticans  dieselbe  fehlt,  da  Assemani 
(Tom.  III,  p.  281)  bei  der  Inhaltsangabe  der  spelunca  nichts  davon  er- 
wähnt, sondern   auch,    dass   dieselbe   vielleicht   nur   die    Grundgedanken 
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zu  einem  späteren  syrischen  Hexaemeron  geliefert  hat,  das  als  eine 
völlig  neue  Arbeit  sich  darstellt,  in  der  die  Angelologie  und  Satanologie 
mit  besonderer  Vorliebe  behandelt  worden  ist,  und  aus  dem  ohne  Zweifel 
unser  arab.-aeth.  Hexaemeron  übersezt  worden  ist.  Nachdem  nun  die 
iirjfi€(}ig  der  spelunca  bekannt  ist,  muss  zugestanden  werden,  dass  sie 
keine  directe  Beziehung  zur  i^rjfieffig  des  Epiphanius  aufweist,  was  noch 
vielmehr  von  den  späteren  Compositionen  dieser  Art  gilt  (cf.  Rönsch, 
das  Buch  der  Jubiläen  S.  258 — 262).     Sie  lautet: 

„Im  Anfang,  am  ersten  Tage,  welcher  der  heilige  Sonntag  ist,  das 
Haupt  und  der  Erstgeborene  aller  Tage,  schuf  Gott  Himmel  und  Erde, 
das  Wasser,  die  Luft  und  das  Feuer,  die  unsichtbaren  Mächte,  nämlich 
die  Engel,  die  Erzengel,  die  Throne,  Herrschaften,  Principalitäten  und 
Gewalten,  die  Cherubim  und  Seraphim;  alle  Ordnungen  und  Schaaren 
der  Geister;  Finstemiss  und  Licht,  Nacht  und  Tag,  Winde  und  Sturm- 
winde. Diese  alle  wurden  am  ersten  Tage  erschaffen.  Und  an  jenem 
Sonntage  schwebte  der  heilige  Geist,  eine  der  Personen  der  Dreieinigkeit, 
auf  den  Wassern  und  durch  sein  Schweben  auf  der  Oberfläche  der 
Wasser  wurden  sie  gesegnet,  um  fruchtbringend  zu  sein.  Und  die  ganze 
Natmr  der  Wasser  wurde  heiss  und  siedete  und  der  Sauerteig  der 
Schöpfung  wurde  mit  ihnen  verbunden.  Wie  ein  Vogel,  der  seine 
Jungen  erwärmt  durch  das  Ausbreiten  seiner  schüzenden  Flügel,  und 
wie  sie  durch  die  Wärme  des  Feuers,  das  von  ihm  ausgeht,  zu  jungen 
Vögeln  in  den  Eiern  gebildet  werden,  so,  als  der  (heilige)  Geist,  der 
Tröster,  über  den  Wassern  schwebte,  wurde  der  Sauerteig  des  Lebens- 
hauches durch  die  Wirkung  des  heiligen  Geistes  mit  ihnen  verbunden. 
Und  am  zweiten  Tage  machte  Gott  den  unteren  Himmel  und  nannte 
ihn  Firmament.  Das  lehrt,  dass  er  nicht  die  Natur  des  oberen  Himmels 
hat.  Und  er  ist  verschieden  im  Aussehen  von  jenem,  der  über  ihm  ist, 
von  dem  oberen  Himmel,    welcher  Feuer  ist.     Und    der  zweite  ist  Licht, 

und  dieser  ist  der  untere ^):  denn  er  hat  eine  dichte  wässerige 

Natur  und  wird  Firmament  genannt.  Und  Gott  schied  am  zweiten  Tage 
zwischen    den    Wassern,     nämlich    zwischen    den    oberen    und    unteren 


1)  Der  Text  ist  hier  unklar. 
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Wassern.  Und  das  Aufsteigen  jener  Wasser  oberhalb  des  Himmels  war 
am  zweiten  Tage  wie  eine  dichte  Masse  von  Nebel:  so  erhoben  sie  sich 
imd  stiegen  hinauf,  und  stehen  nun  oberhalb  des  Firmaments  in  der 
Luft.  Und  sie  ergiessen  sich  nicht,  noch  bewegen  sie  sich  nach  irgend 
welcher  Seite. 

Und  am  dritten  Tage  befahl  Gott  den  Wassern  unterhalb  des 
Firmaments  sich  an  einen  Ort  zu  versammeln,  damit  das  Trockene 
sichtbar  werde.  Und  als  der  Wasserschleier  hinweggezogen  worden  war 
von  der  Oberfläche  der  Erde,  wurde  sie  sichtbar,  indem  sie  nicht  fest- 
gegründet war,  sondern  sie  war  von  feuchter  und  schlaffer  Natur.  Und 
die  Wasser  versammelten  sich  in  die  Meere  unter  der  Erde,  und  inner- 
halb und  oberhalb  derselben.  Und  Gott  machte  in  der  Erde  von  unten 
Durchgänge  und  Adern  und  Canäle  zum  Durchgang  der  Wasser  imd  für 
die  Dünste,  die  von  der  Erde  in  jenen  Adern  und  Durchgängen  auf- 
steigen, und  Wärme  und  Kälte  zum  Dienst  der  Erde.  Die  Erde  war 
nun  unterhalb  wie  ein  Schwamm  gemacht,  denn  sie  ruhte  auf  den 
Wassern.  Und  an  jenem  dritten  Tage  gebot  Gott  der  Erde  und  sie 
brachte  von  imten  hervor  Kraut  und  war  schwanger  in  ihrem  Innern 
mit  Bäumen,  Saamen,  Pflanzen  und  Wurzeln. 

Und  am  vierten  Tage  schuf  Gott  die  Sonne  und  den  Mond  und 
die  Sterne.  Und  sobald  die  Wärme  der  Sonne  sich  über  die  Oberfläche  der 
Erde  verbreitete,  erstarkte  sie  von  ihrer  Schlaffheit,  denn  jene  Feuchtigkeit 
des  Wassers  wurde  hinweggenommen.  Und  als  der  Boden  der  Erde  siedete, 
liess  sie  alle  jene  Bäume,  Pflanzen,  Saamen  und  Wurzeln  hervorspriessen, 
die  am  dritten  Tage  in  ihrem  Innern  empfangen  worden  waren. 

Und  am  fünften  Tage  gebot  Gott  den  Wassern  und  sie  brachten 
hervor  alle  jene  Arten  verschiedenen  Aussehens  der  (Wesen),  die  sich 
regen  und  die  da  fliegen  und  kriechen  im  Wasser,  die  Wallfische,  den 
Leviathan  und  Ungeheuer  von  schrecklichem  Aussehen,  und  die  Vögel 
der  Luft  und  des  Wassers.  Und  an  jenem  Tage  schuf  Gott  aus  der 
Erde  alles  Vieh  und  die  wilden  Thiere  und  die  kriechenden  Thiere,  die 
auf  der  Erde  kriechen. 

Und  am  sechsten  Tage,  welcher  der  Freitag  ist,  formte  Gott 
Adam  aus  dem  Staube,  und  Eva  aus  seiner  Rippe. 


Und  am  siebenten  Tage  ruhte  Gott  von  seinen  Werken  und  er 
wurde  Sabbath  genannt.  Die  Erschaffung  Adam's  geschah  nun  auf 
folgende  Weise." 

Es  zeigen  sich  in  unserem  arab.-aeth.  Hexaemeron  Spuren  genug, 
dass  dasselbe  keine  arabische  Urschrift,  sondern  eine  Uebersezung  aus 
dem  Syrischen  ist,  die  aus  irgend  einem  anderen  syrischen  Werke  ähnlichen 
Inhalts  gemacht  worden  sein  muss. 

Einen  wichtigen  Fingerzeig  gibt  uns  in  dieser  Beziehung  die  Be- 
merkung Lagarde's  (Philologus  XVIII,  S.  352),  auf  die  ich  schon  in  der 
Vorrede  zum  Adambuche  hingewiesen  habe  (S.  X),  dass  sich  im  britischen 
Museum  zwei  syrische  Handschriften  (Nr.  756,  saec.  VII  und  Nr.  800 
saec.  IX  nach  Wright's  Katalog)  mit  umfangreicherem  Texte  der  fir]ue()ig 
befinden,  von  welchen,  wie  Lagärde  vermuthet,  unser  griechischer 
Text  eine  jämmerliche  Verkürzung  sein  solle.  Es  scheint  mir  höchst 
wahrscheinlich,  dass  das  arab.-aeth.  Hexaemeron  eine  Uebersezung  einer 
dieser  zwei  syrischen  Handschriften  ist,  die  vielleicht  identisch  sind:  denn 
aus  der  £|^//f(>tV  der  spelunca  thesaurorum  kann  es  nach  dem  obigen 
nicht  übertragen  sein,  wodurch  die  schon  von  Meyer  (Abhandl.  d.  b.  Acad.d. 
Wiss.  XIV,  3.  Abtli.  S.  190)  ausgesprochene  Vermuthung  nun  eine  wesent- 
liche Bestätigung  erhält.  Wahrscheinlich  wird  in  der  einen  oder  andern 
der  syrischen  Handschriften  auch  die  Autorschaft  dem  Epiphanius  direct 
zugesprochen  sein,  da  es  nicht  anzunehmen  ist,  dass  unser  arab.-aeth. 
Hexaemeron  diesen  Titel  ohne  Bezug  auf  seine  Quelle  sollte  einge- 
schoben haben. 

Dem  arab.  Uebersezer  des  Hexaemerons  und  des  Lebens  Adams 
scheint  die  der  syrischen  spelunca  thesaurorum  vorangestellte  s§f]uf(}i^ 
nicht  genügend  gewesen  zu  sein,  er  zog  es  desshalb  vor,  die  grössere  eSrjueQiii, 
die  er  in  den  oben  erwähnten  syrischen  Handschriften  vorfand  und  die 
damals  schon  bekannt  gewesen  sein  mussten,  zu  übersezen  und  seiner 
Uebersezung  des  Haupttheiles  der  syrischen  spelunca  thesaurorum  voran- 
zustellen: denn  in  diesem  Theile  scheint  er  der  spelunca  wörtlich  ge- 
folgt zu  sein,  wie  die  „portentosa  nomina  feminarum"  zeigen,  die  im 
Geschlechtsregister  der  Maria  vorkommen  und  die  sich  ebenso  in  der 
spelunca  vorfinden.     Ohne  nähere  Kenntniss  der   einschlägigen   syrischen 
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Handschriften  jedoch  können  wir  für  jezt  nicht  über  Vermuthungen 
hinausgehen,  besonders  auch  in  Betreff  des  Alters  derselben,  wir  hoffen 
jedoch,  dass  es  bald  auch  darin  Licht  werden  werde,  und  dass  der 
hiemit  dargebotene  aeth.  Text  mit  Uebersezung  auch  das  Seinige  dazu 
beitragen  möge. 

München,  März  1882. 

E.  Trumpp. 


Oft«""  ^-n»   OIDAÄ"»  iDo^'i^l.h*  **A«  Äh*"Aha  •>«T'J»  llilÄ-^-h» 

(ÄA-+'  fl»n<:h-|j'  pliA"  y"AA«  ^i-/***'  nii4.')0  Ä'Tt'>» 

rxr^f!:aoi  ^h***»  ^-nc«  M»  <»->i+»  nA±*'  hha-«  ?.s»°4*ä-««' >  •ja*"'') 

1-nc«  atfx^fhrc  ^hr'fiA^U"  mhjtoo,  fi^hC^u-*  [fl>4••9'^!.l^']")  IM»]") 
JtW)  fflüAii»-'  A'JAi'^K  mh'^U"  ,*A"  [Hh«»«J")  ^»"AA.«'»  A,^-><:h'n' 
hrn-nC'  mh^f-t-ha^C  [KJ^^-nC»  «>]")  HACft.«-")  IX-VA»  fliUAo»-*  A'JA 
^ »]'*)«  iDAÄ-»  h9"h-tti  A^A»  4*m.'J>  iCÄ-^-Ä«  fl>-^-k«  .*A*»  aiTlin-*  a* 
'^f.^■^  ©f^V-«  «D^Afis    K'IH.K-ll.fbC'  HM'    MJi'HIA'  .*A-«  mAAn*  ^'»•A-' 


1)  T.  ar.  Kxi  JJCj^.  2)  T.  ar.  ,jJU.I  -*jJu  ^^  ^JK■  Uj.  3)  Fehlt  ira  T.  ar. 
4)  T.  ar.  i«Ju^l.  5)  T.  nr.  h^-v*  1^  Der  aeth.  Debeneter  hat  den  Sinn  Ton  Sojm^,  dag  hier 
«einfacir,  .nicht  susainmeagesezt*  bedeatet,  wörtlich  dorch  A^/h'  &l>«raezt.  6)  T.  ar.  ys  ^jjCI 
Jjf  »(Iä...  7)  Im  aeth.  T.  sind  die  Worte  aa  verstellt:  HhPiO'P*  T*}'!*'  fl'Ä,l»A'> '  fl»/i. 
+^X'^^»  Der  ar.  T.  lant«t:  «''■"  ^Ij  (jüjt  ilj  Jlä  aJ  y«jJ  ^sJOt.  ^i)  T.  ar.  «i^. 
9)  T.  ar.  .,^1  ^.  l>*£  ^j-  10)  T.  ar.  Axi« ,  den  Sinn  von  j«Ai%  (erhaben)  hat  der  aeth.  Debet- 
Mter  dareh  ^/D,*}  >  wiedergegeben,  /axij  knnn  allerdinga  aacli  wörtlich  :=  4*111,'}  >  afein.  zart* 
(im  Qewebe)  aeio,   aber  hier  ist  «fm.*}'  nietapboriaeh  =  .Qbersinolich'  za  fasaen.     11)  T.  ar.  hat 

nach   jUjjb^   noch   iuIjItUjt  5lj.      13»  Deest;  T.  ar.   Jkj.    18)  T.  ar.  ooU.    14)  Deeat;  T.  ar. 
«ÄAxo^ käJL^  tJOCjs*.     15)  Desnot;  der  ar.  T.  lastet:   «äjÜ  &Ajye^^    ^^    ^jjo    «JLftjf   ^^ 
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IfMflA'  hntt,h-aih.C'  K-fl«  Mö»>»  mh.^Ktti'')  M»  Mlth-Qth.C*  m^6r*^ 

•flA-C»  Ä,J&hfl»-'> • ')  «MllA»  h-tt'  lio»V'  m;i>X-ft+i')  idKAO*  h-d «  fflo» 
AÄ-«  Mhy-»  HÄTIIA»  <w»^if.ft»  4»-?.ft»  HooJ'   fl»\,4»if fH«  i  ^)    M»    X-fl«  ota 

'il*  IIA-PT»  A^A?»a')  <»/*n»  Vä<:»  K.'nit.hUth.C*  ^,1)6'  hoo»  AAP«  K?" 
^n*   um»   ^y4»Ä•'^t^s  a^^9"Ä•1Äl^'  ii)KAn>  gHM»   -^(UM  M«    MM,. 
X-fl^C'  nA-t:*«  Hört-»  [A*JA9"«]') 

4>j^0D^)  toti^tWii*  flHi-n<:*«'*)  ^iftö».  ID.?»-!:»  H[Ä,]")^ft+r:A,»  hhbf* 

1^  »  fli,*A* »  iß^lA.Ck' «  mAdA9«' '  mdö»*  »  flJ'i/iA- »  a^Ä•'J|^  i  ©Tflll' » 
a»h'«"  ^>i!r*<.i  !!<«•«  «>•?**•  ^CfHÄ'  W-A"  i»rt^>  -^^A»  AÖA»  W*A*»  •» 
•fiC«  faiiP^ls  AW-A"  fl>X:1i||,i  A^^A'|  mhf^^^aot  W-A««  ^-flC»)'*)  ^ft« 
}i'7iLh'n'fi.C «  Af.h''>»  XiD.A^1*»")  wahMa*  rtifljR*W-a  ©nvi  •>M:^t  NA+«i 


1)  T.  aeth.   Iftf»^  i   d)7|,^jCfl^'   '"^  Nominatir,  Tielldcht  in  «claviicher  N&chahmQDir  dei 
va1g«r-arab.  Texte«  &äa»J  ^«  ^j-^m    >d  welchem  der  AceniatiT   nie  durch  I  (also  Lu«\)  ausgedrückt 

wird.     2)  T.  «r.  «ÜJs^l.     'it  T.  aeth.  (D/i.j&hlD*'}',   T.  ar.  nur  ^jS^  Ij.     4)  Deest;   T.  an  xjl 
(\a.I..    5)  Der  ar.  T.  laatet  etwas  veracliiedcn :    U,.^.vSt,  iLotJOf.  jJ^La.  j...     6)  T.  ar.  ^jX) 


»5JLS   •AJÜ.yt 


«ajVjJI    ^.    Er  bat  ako  «a^U^I,  die  Hypostasen,  einfach  durch  UA'S  '  <il>er8«t,   wai  du 

Veratändnisa  des  nachMgenden  Sazes,  wo  von  den  drei  Pürsaiien  oder  Hypostasen  die  Bede  ist,  ttQbt. 
7)  T.  ar.  Ju^t  ^f  ^jüüU  ,j>MiLj  Jwi ,  also  .sie  bleiben  fest  fQr  immer*.  6)  Deeat;  T.  ar. 
Jkj^f  ^1  Ji\j  »jtk>.  9)  üiese  W«rt«  bitdeo  nach  dem  arabischen,  mit  rother  Tinte  geschriebenen 
Texte  eiDeUebersebrift,  die  eiKentUcli  in  Parenthoae  zu  stellen  iat  und  mit  dem  fortlau/enden  Texte 
in  keiner  Verbindaog  steht.  Der  ar.  T  lautet:  «jLyLitl  IjCüt  iJuo^  .Beachreibang  des  Aofangi  d«r 
Schöpfung."  10)  T.  ar.  Lyiüt.  U)  T.  aeth.  tf^*\  ""ch  dem  ar.  T.  aber  (iv^J)  raosa  der  PIttr»l 
(tehen,  weil  sonst  der  Sinn  ein  ganz  anderer  wQrde :  denn  der  Datir  besieht  sich  anf  die  Geschöpfe, 
nicht  anf  Gott.  12}  T.  aeth  l|<fl^«|:  i  das  Wort  fehlt  in  Dilltnann'a  Lex.  aeth.  M)  Deest;  T.  ar. 
^^aaJI    jJ^   v_*jLt.      14t  Dia  eingeklammerten  Worte  fehlen  im  ar.  T.     15)  T.  aeth.  rerachrieben 

%fi^tO-f^*,    T   *r    vttjLÜLlÄ,  (=  ffrieeh.  üXn),  .die  Elemente*,  .die  HaUrie*.     16)  T.  ar.  ««.«J 


<^yo 


&»liMa> 


'^/ 
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'x«fl«fi.c»  tD-^f,Ar*  fflTnn-K  toh^i-n^i  M-t*  n^t-r-*  M»  a/^co-P*^)  i-ü 

d*  hcndt-t  hVft/.«  ©An«  >!>'  i.md*  M-t'  OA-t-f»  MTMi  fmit\i 
hfi,!*"  t^^}l^i'^  atA'^y-t*  iohf'fitil  MI*»  M'  Ä.^fl>*AÄ"  ^?°il^^  ä 
^1»+»  toMVi^t'  ati-thVtif^'  fl»*>«^+".  iDAfli  M«  Am*;»  »4-A'  «A-l:* « 

\9^hfi^*  fli«7f.i  a>0p^'>M  (DAn>  bVt  Am*:'  >i'7li.K-fl*h.C ■•  '^f «  flA-fc+i 
?,9»m'    yroö^i«')   Ji^'iü-i   ÄdT4.'h»*)   fli'J«^+i*i  M»  K^yohdh*  hr'^th* 

<»»<&-|-«  nA't-f^t  h^M'  ^mdJi«  hlTiihi  HÄJT'AA.ii"  Hfl»-?»*'  h^'C'V«  ai 

hin,h-nih.c-  A-+»  «i^.A«  ^öA»  tf-A"  1-ttC'  ho»«  ^??i«  /iri-flc«  ^•fl 

C>  H/i'mA«  f.'P4'Ä-»  l-flC«") 

tid'  htiu»)  ^i-oc'  Ky"Äi/'o»^'  W-A-'  i-m.»  flho»«  '^A.v«'«  fl»n^h»  JiT 
tih-Qih.Cf  >i.n»  '>ft-f:^»  M1-«  ^•Ä-ö"«  01^(1.»  -nifi«  ffli-mii«  lffl]"')mi 
•^l-j  fl)•^n'W'^•■^>  n;*'At  h'^ii.K-nai.c«  fl»rt'h#h1-»  aä-^-ä«  iiho«»»"j  'Ia.?« 

H-^Af'  fl*»  TiTlt^'flrh.C '  ^y"4h»  idA-^h^»  M-tM« ")  «»Ä.^a»Ah'  <»A, 
AI-»")    nai-fc*«    ©A^V/^K«    h9^M^*   •J.S.Ä-'    ©W/^fc'    A^-^iii-fl'    M» 

}tnn.h-üih.C'  >^h«   Ky»>iA->«'*)  flA-t*'  oim*:«  [h9"%o-V^)  «"»Trti?» 


1)  T.  ar.  S-oJkj  ^.  a)  Deert;  T.  ar.  'jd  ^jK".  3)  T.  aetb.  ^ffi^^t  4)  T.  aeth. 
itÖ'P4''t'  *  <D'}*Y^  >■  ^)  Dieser  ganze  Sas  Ut  im  ar.  T.  aiugefallen.  6)  Der  ar.  T.  dieser  Stelle 
lautet:  ^^Ä-H  w^  ^  Lyi  45^''  ^j^  c>'  iS^  '-'^  >^  s^tXüJI  äJ  äJÜI  ^jJ^^,  .»W 
Gott  hat  die  Macht  über  altes,  dua»  etwas  etwas  hervorbringt  aus  etwas  anderem."  Der  acth.  Ueber- 
seicr  iit  mit  dieaem  äaxe  nicht  recht  xa  atande  gekommen;  a.  die  deutsche  Uebersezung     7)  Im  ar.  T. 

rotli  geschriebene  Ueberschrift.     8)  T.  ar.    twoju.    9)  T.  ar.  ^fÄ»;  als  Fioalpartikel  wird  X/|h  * 

bald  mit  dem  Jmperf. ,  bald  mit  dem  Sabj.  construirt,  10)  Deest;  T.  ar.  ^.  II)  Nach  Hh"»  > 
steht  im  aeth.  T.  noch   ^A'i    '""*  ^^'  i""  arabischen  fehlt   und  hier  ancb  nicht  am  Plaze   iat 

12)  T.  ar.  Ljjlj  oJCwue,.  13)  T.  aeth.  }i9^'flCY'y  *>  "»»  "»«h  ^^•"  *''•'''•  (%LJ1  ^)  und  dem 
Zasammenhaog  nicht  richtig  sein  kann.  Wahrscheinlich  aber  hat  es  der  aeth.  Uebereezer  absichtlich 
geaeit,  da  es  gleich  wieder  TOrkommt.  14)  T.  aeth.  XJ^-flCy}  *>  T.  ar.  XjJ\  ^.  15)  Deeat; 
T.  ar.  tJuo. 
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tohäd^*  «»AdAi'»  «»AdAl-»  fflliHH«  h»»'  ^Ä''?ö»  üHfH««  «»hl'  HvCO« 

^•n«fi.C'  ÄAcifl»«  ö»'>a(r'  flw-rt-»  ivv^t  ©ntf-A-»  rtci^» 

A«7ft  +>s«^-i-:  (dai:'Ii>  oidAy'  h9"fih^  R-n+^»')  «m-n*:«  Ai:«  h^^-dc 

•r^y«  [iBhAX.*!  Art'^^.«  +'J'^->»  Hß»-?i'|:«  «"»mCs  ai<i.Ä«?s]«)  fli>i?"Ä"t<:i 
•STT.-*-'  iortV"ii'  fl»<lA^j  ÄJPAA»  Ä-fli'/J-'  tDliX/L-  A-fc'  <»'>n"\d1*- ^Jr;^ 

A-t-y»  ^«'"iy«  mhv'n.M*  «o+äa»  mtw-a-s  ^x:«iv.y»  öi^aä.*'  aa-^j;.' 
+>{«?/>  I  fli<f.x«^::  a>\9»Ä"y/.«  Tf'j*'  v/^K»  ?i'7ii.Ä'flrii.t:'  >i9"-ncy7'  iaa 

Jtio«  H'iR'ioty)  mj-ad'    A"?!'»  '*/Art.-h«  öJrtV-h»  WT'fKC'  A-/:«  öP'>^nAA•^•• 
^^r.•^,VI.•y »  Äy"ky«  ^»^^ll,^ly'  to't'AA-  hrrt-A"  >%K*ii.t-  ©hAx.*»  aa 

«Yf.'   >!T'V.1-s  fl»<«.X«^a  <»7-n<:»    ?i'7ir.Ä'll,I..C»  A'^y+'    a'AA-l-«  W««»"»!!!;» 

iD^.x'p«^'  oihrtciP'^'  Ti-^TihA-ir«»- '  inTiia-«]'*) 


AirAA'  «PT/.-!-'  ö»A>iri-1'« 


1)  Deert;  T.  ar   J^|  j»j.    2)  T.aeth.  hJ^'-nCV'}«;  T.  ar.  ^LJI  ^.   3)  T.  «r.  äIS-    *)  Hiet 
hat  auch  d«r  ar.  T.  )*jJI   ^^.     5)  Der  ar.  T.  lautet:   L^«     I  g''"    I  a "-^   ,>;«.      6)  Bi«r  fehlen 

im  «etb.  T.  die  Wurte  des  arabiachen:  l  ^  i i,<^  .  ^^^I  ^;e  ^äJI  kI.^I  LmoJI  iJ'  &<LaJ>, 
die  grömtentheils  aus  dem,  waa  beim  «weiten  Himmel  bemerkt  wird,  ergäiirt  werden  kännen.  71  Der 
aeth.  T.  bietet  j^rh^'  hAfl')  ^^  ^^^  "f-  '^'  KegenQber  ainnlos  ist.  Dieser  lautet:  — Jl^I 
LöA^  L»(<JI,  .er  nahm  weiMie  Tafeln."  8)  Aneb  hier  bivtet  der  aeth.  T  /^rfiJf.  *  }|^1)  i ,  während 
der  arabiiebe  wieder  Löjo  L^IJI  bat,  wie  7).  9)  Deest;  T.  ar.  eU*jC^  10)  T.  ar.  >|...ifU,l 
(vnlgär  Arabisch).  11)  T.  aeth.  0^^ Af*0»* > ,  )8obj.);  der  u.  T.  hat:  rt^ifi-^j,  12)  T  ftr. 
iHikJLb   ijMkÄip,    .er  machte  sie  zn  Tersebiedenen  Ordnungen*  (mit  Besag  auf  die  Gnt;«l*HiertreUM}. 
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otfCt--'  Ai-v,^«  [myiiii.h'ttth^'  -Hd?»  ?ijp*iif<n»-t  h.<.(i,A»]')  A/*'ca^* 
iii'^.^->  tDt\i:>  OiMC-fj*  rt^'e^'')  [fl>?i'7n.Ä-nA.C'  -^^Cf*  >i9»itr<n»-»  fr^<c 
AV»]')  A/*'r:o'>'  "/aO»  ffli-i;«  oi»*c*'  rt/..'e->»  m-^iif'  x^ti.^-flfii.c» 

AI"»')  «»n-t'  oi*»i:*'  rt<i.*ß->"fl»A.+  «*)  «»Ahh-l-'  *T!.»iä.a»  [a>-Ä*:]'j  a^« 

<VdA.lf<^'a  '") 

XiTAA*  /♦'CO-f'»  '^tlÄ.Aa 
m^y»Ä"^<;!  fli.t+»  AJS."»-»!  H^.rtöo^«  o«»AÄh- IPVJ&«'')  M^'>'")X'7 

>«9"t)A'  /*'C0/->  7-nCh.Aa 

1-«  i^CO^'  AA.*!"  oa^hYl't*  7'flCÄ.A»  OiPC-fct  A^-C-l-»  fl-fc'  <D7-flCA.A  * 
A.4»'  AdA.t/*o«»*«  M^-J«  ^^ll,^•nrh.C'  io->^f-»  Atl-t»  «»AWflt«  «(B'/i*» 
n-fc'  MM.'   >i^Ä"V<:.-  mjc-t»  rtj&'^l»  aiA,'t'<:hn»   A-Isi   [-^J^A»  a»A,]'*) 

fl»A?ih1-  a 

hV^flA»   ^COi-'  <.4.^.Aa 

/^col*»  'stt:.^'  Hfirt'^A'  ^TTi^»  /»"cii+s  «»v-nc^»"»  ni:«  oi*» 

C+-«rt<{-'E^.'  «DA.*:  öOlXh^'ä  <.<>Ä.A:  [ffl-K*']'*)  A,*  «  AdA.lf «»♦  a  a»«^^? » 


1)  T.  ar.  jüÜLä.  (falsch).  2)  Deest;  T,  ar  ^j-«i.t  J^.  3)  Der  Mth.  T.  ISsat  sm  Ende 
die«««  Swe»  die  Worte  folgen:  Oihin.h'nfh.C  *  "^IX  *  }\9"Hf«^*  h.<-ll.A  s  h*»»»  ^Ä-<-» 
A^Yf '  '"''^flf?')  <^'^  '''^'^  S"''  niclit  hieber  geburen  anJ  nach  d«ni  ar.  T.,  der  sie  liier  nicht  bat, 
linnloB  vergchriebcD  sind,  wie  überhaupt  der  gante  ncth.  T.  liier  verdorben  ist.  Wir  haben  die  Stellung 
der  Worte  nach  dem  ar.  T.  wieder  geordnet.  4)  Deest-,  T,  ar.  f^l.Li  tt^'"  ijaji^i  Jüü  jJUL 
JOyUJI  XüJU.     <>)  Der  aeth.  T,  lässt  hier   noch  }\9"%lf'0'^>  folgen,   da«  keinen  Sinn  bat   and 

aoob  im  ar.  T.  nicht  steht.  6)  T.  aetb.  oa'ifK;  » ,  T.  ar.  ji-ait  U*«.  7)  T.  ar.  «yfyül  -Ll-jv. 
8)  T.  aeth,  ft,,*>»,  T.  ar.  ,j*sjo».  fl)  Deest;  T.  ar.  *4aJLä  u**SJI  y».  10)  Der  Norainati? 
«abrscfaeinlicb  als  Nachahmung  des  arab.  ^wiM^f  tJ^Le  «je*.    II)  T.  ar.   mi.,     12)  Deest;  T.  ar.  ^. 

13)  Deesti  T.  ar.  hjitIXH    )uj«JI,   wta   ein   Schreibfehler  sein   muN,    wie   das   nachfolgende   zeigt. 

14)  Deest;  T.  ar.  mJü».   Mjj    »y».     15)  T.  ar.   ^J3\  iuj\.      16»  Deest:  T.  ar.   ^^^JI  y». 
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Tl->  llfl»-A+>  XR^If«^»  •7dni'>;H->  fl»JM»91-«  ©^n»  fcCXAl:if«^i  Ml 

K/'AA«  /-CO+i  A<M« 
*A.lf«»*»  A4:^A«  niA»  i>Ctt')Ov»Cii»  AJ.fJI'»  IM:»  fl»iD-X-ffl«»-i  tf-A«^^» 

x^H.K-n^ii.c  •  -^i?"!^  •  jiwv  •  *)  ah^cjt  • ')  h*?«-  •  xta.*  •  n^Xf  •  f-AiA » 

H<P*Xi:<  Äfl*+A*»A.A« 

Ä^AA«  /»•C0+«  A^to^A» 

[ahti+t]')  A'7JE.«  -^AA-I*«  t^'T.1-'  f^CO^*')  fl-t«  aiMC*«  Aj.^« 
©A.*»  AdArfTfl»-«  A^ll/A'  llX«7H.K'n«ii.C>  f^tP*  ^AA«")  «»AMl-ttf-» 
-W»  A-nX»  An»  1-iD*X«  JVA-tlf^i  [^^/»•J'-tlf«»-«]')  ffl^A»'")  AM-I: 
fcir*w>  XA«»«  IP-X-ffl^»  fl«»AXh1-»  -W-la") 

Ä^AA«  /^C0+«  A^I-^A« 

/»•CO*»  ^^"W-«  HflA<rrjs.i  «^AA-l-»  «»AXhl"«'*)  n-t»  oi^c*»  Aj< 

A.0O-I  /^;»+i  nx:;i"|i  fly^vA-fciroo-i  n>i:i<5+'*)  *A1-«  (nHMn  *A+«  ^ 
^/»•Al-»  ai-t'*1-  Hn*«  iHlfifl'  MH.K'nA.CO")lffl»'M"  AA+'l-l-lfÄ.'  ♦ 
^•^l-a")  iDOhM:!  AA+i  h-ntlfl''*)  Tf  «}fli»1-i  MHh^i  flXl-fcXy*  r-HilA' 
n^S-Äft-iM  hfl-*A^A.A«  <D|in,i  JiA«»«  «Ä-;^»  |iV7»»->  ^AA»  llCA-fA> 
7f9«»;*^'»  0qA^lA>  9'ah^*  A.jS.^>/^h.>  KAh'   j5.1-<«LX^»  AAl*»  nah 


1)  T.  aeth.  A«"AMl^',  T.  ar.  jwjkill  ^j.  2)  T.  aeth.  IfflA'?^')*«  3)  T.  ar.  «.j^^Le 
lS^'I,  .die  Trompete  fabrenrl.*  4)  T.  aetb.  f.Wih'*-  ^)  Hier  Ifisst  der  aeth.  T.  noch  fltf'A** 
■J^Hy^i  folgen,  wai  im  ar.  T.  nicht  steht.  6)  Deest;  T.  ar.  ^.  7)  Der  Name  iit  auch  im 
ar.  T.  nicht  genannt,  und  nicht  zofallig  aosgefallen ,  da  dies  auf  dem  Rande  der  Handschrift  aus- 
drücklich bemerkt  ist.  8)  9"AA'  ^«ht  i»^ch  demar.  T.  hier  im  Sinne  Ton  .und*.  9)  Deest;  T.  «r. 
*iei>Lw».(  ^.  10)  T.  ar.  JUu,  also  steht  ^.^A*  ^Br  »'"•n  mK^*-  ^D  T-  ».  XoJI  «)Cj^, 
also:  »Engel  des  Friedens.*  12)  Aoch  der  ar.  T.  bat  nur  2(Jo^LtJI,  ohne  eine  n&here  Beachreibang. 
13)  T.  aetb.  A^!^<S^*)  "^  ^l-  ^<  ^^)  ^'^  Znsaz  des  aeth.  Uebersezers,  da  diese  Worte  im  ar.  T. 
nicht  stehen.    15)  T.  aeth   ^<7<^^i,.T.  ar.  xj^^f  jmLJÜI  |*^.    16)  T.  aeth.  h'fliHl*,  T.  ar. 
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V*>  Tfiao^i  H-fc»  M'fc«  l-'J'^Ä.'  i-Vt^'  -no-ö*  ahh-pt    to^fi-h*   A\ 
1it,h-tt,h.Ci    HAH:«   fliif  t  «myi^A-l-i  fl->'>"/h.»  +'{'T!.-1-?  aKlMI*»  in*» 

^jr^A-  /»'CO'hs  h9VA« 

/^-cij^'  «yaO»  [naA'^^t  •VAO']')  n-fc»  iiwc*»  rt/-.«El*«  oia.^*» 
A*ft.iro»-«  Ävj/A!  H-*<:f-'  >i'7tr.h-nrh.c »  ffl<:Ap-j  '\M'  w-a-*  doi»»  j»* 

iil'.hiD-'>»  nrh.^ji>  mdh^jr*'!- K  aia}<}if.0D- i  pipcf:  >  /»"col- »  MriiD-/H-» 
•»»Art*«  rt-^/l-»  oo».»  gA^-B^-'  h«»i  [^rtfl^JP»  Aj')Ä-IH.h'nrli.C»  KK 
A^«\)  h^'V4••V!  a>^-Kfi^4S.'f>  AM4.>k'0  cDmÄ-+«  Xj^iir*»»- j  l/*'<;iif-«]') 
A^nri'  tfjPA-f;»  /*'coj''  ^.^k-hV'  ^^A-o•••:  tBK.'t-c^'  ä Ttiriir*"»- »  n-t»") 

a>-?i-?ö»->  ¥rt<!-«e->i  fliÄ,-lAT  rt"««»-'  n-fc«  •?'"+•  Ä,Ay"/*'^4"  aiÄ.A 
^d^-n«  Ä.ARO-fl«'"}  ©Ä.Art'^'J»  fl»AöAI*t")  A*?^'>»  n-^^A'  hllLh-ü 
,lbC»  fl»11dA-1:f  mönP'  /^Artiy-«  VA«  >^A•»   -V^A-I:if<»»-K  fl»Ä.h>'   A-ö»'» 

A)iii»C'  j&?hw'=)  fliA,jf.dc:T«  «»AdA-f-!  rt'^y-1«  ?iAh«  tÄ,]'*)^/*'«*^' 
«»•>?A'  K-^lO-flrlwC «  [(W^/iär-f.«]")  >iAtf».  i9-X^.ai»-i  V/n-^-jii  iDlA]")1f- 
A-im- s'^i  fliA'}'  iD-rt-T"  K,^^0f>(O'P'  tofitl'  Ohh-f-'^*  a«B-?i+'  ««"»a* 
AI-»  *»:t<:1-'  Ohti'i't}  K^tlA---  ^«-A.«   A-t'")  M«    hr'/^V^d-l- '    AT 


1)  Deestj  T.  ar.  iLiJÜJI  *U-Jt  i  ^5JJf.    2)  T.  aoth.  HUDA'!*«,   T.  ar.  äj*),^'!,.     H)  Der 
•r.  T.  bietet  dagegen   |«j,m«J'.     4)    T.  actli     iP^.IJ-f*  > ,    was    keinen  Sinn  gibt ;    T.  ar.    p  ^   -V 

5)  T.  aeth.  X A9 '  6)  T.  ar.  «y'^J;  '^'^JJ  '-'r"  '-'r'''  ''  '''*"''  '^'  *'  *^^  '"^  taJLui 
y_jLkA^'l.  »)  Der  ar.  T.  hat  deutlicher:  «yl^^^l  ^.  i>)  Der  aeth.  T.  hat  hier  noch  flJjP^JEJ'C», 
was  aber  nach  dem  ar.  T.  nicht  hieber  gehört  und  den  äiiin  stört.  10)  T.  ar.  ^«.af  ^^wo,  also 
£fl"fl  '  bi^r  im  Sinne  von  .Norden*  gebraucht  nnd  A^l"} «  <"  d<>Q  *on  .Süden"  (ar.  JLö). 
U)  Der  aeth.  hat  nach  O'AAA'f*  >  nocli  flMft'f*»,  während  der  ar.  T.  nur  v.::jL»m,?I  ^j»i 
bietet.  Wollte  man  |IH/|'f* ;  beibehalten,  so  müsste  es  wenigstens  vor  ODAAA'I*  >  gestellt  werden, 
12)  T.  aeth.  ßiHi  I  t'^i  Deent,  T.  ar.  C.  ^ -^i  "^  ^Ä^  .damit  sie  nicht  forschten"  ;  dass  \ttlt  ' 
hier  diese  Bedeutung  hat  (mit  dem  Incticativ),  darauf  weist  du  Arabische  L  ■r\ -A.;  hin.  14)  Deest;  T.  ar- 
luJLsj«.  Ih)  T.  aeth.  fD^f^A""*** '  i  '^''  3>r-  '■°f  (*^V  '^^  wahrscheinlich  »^JlS'  ausgefallen  ist, 
das  der  Sinn  verlangt.  10)  Der  ar.  T.  lautet:  8(>^Jk^JI  tiJUXA\  ^yä  ye  ^JJt  3  »»  tjt^. 
17)  T.  aeth.    fl-ti,    T.  ar.  LjjJI    *ytLj    <;;t>JiJ    ,J. 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d  Wiss.  XVI.  Bd.  IL  Abth.  84 
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fhhA*  Afr^i*»  h«»«  f.d^*  "VIA*  aoofiihM'»  ui^tf*-^»  Kni^h-atihCß 

fl-fca  mhiioo'^)  MtLh-a^h.O  <:Af«  -Ij&A«  /"AAt  |il4.'t»  [fl^-inc]')  Jl. 
«.fl««  AdA«  J^CXAi*'  «»AXhl-»  «»M»  rt^O-t  fl«»A)kh+»  -^JE-A»  /^A&« 
AV/h.»   KAnfllf»^«    A«»AdAl-i   ho»«   yxr'h'*   A'»V'^+«   -1J6A»   /»'A&i 

Ho»A^I;^^;^••*)  «d^ccu-»  x^*:*}«:«  ibk^ä:'»;»*«  Hb»-«  fAr'öf*'  hooM 

A-fetf-«  A/^A-A«  *^A«  <Dfl^H.y'  flini»-«  flA'flffi^'  A/^A-A«  **A»  «•AJkhl*» 

+>s«li«)  /^coi-'')  hPhn^-«  lahr'X:'^/:*  hao-ti:,  ^co-t»  ii.<-a>A*  ü-a 

AJP»  A/^A-A»  «DK^Jtl*;«  ID-K*<n»-»  A^CO-t*  A*^^A<  A-flA.«  fl»X^Ä"t^» 

K0iH'>i:i  fco-t'i  -^^.A^i  A-n/h-xDhdfl'  /*'ca+»  Xcq-fl'  A-nA.»  fl»»i*fl» 
A^co-t*  «"T-ncl*«  A-iiA.»  ©wn«  /"coi*«  /»•a«i'?i-«  A-O/h.»  fl»»hdn«  /" 

C0+*  o'Wi'i't*  A-ll/h.«  fliWn»  /"COi-'  IL^i*  ooAMit»  A-O/fc.«  ©Wll« 
/"CO+t  <»AMl1->  A-fl/h.«  ho»TI»  »!>-«  A-nWii*«  fOCl"  A'wAÄAl'»  AJU 
/»»•>•  nnjt'J'-tlf <»»• »  UMah*  Vfiant«  mh».«  A-flWii*'  /-^-fK.«  h9'hXr*!4.t 
A*?j6«  XAh'  ÄÄ-'?<ty«')  öoAdA+»  •^n»  «»AWfl»  w^jt»  Wtwf^'  AdA» 

f<.AA.y»»  A*?^^1-«  mföCiao^i')  A/^A-A*  h»»«  id-X+i  /^P^i  AdA'  «»• 
AMfl^a  iDi-nd*  hoBlf'  Mit*  dAi*>  «Clhd»  (DAfl*  M^>  ÄA«»'  Irf-A"  A'O 
«hl*«  l-nffA»  A-+»  Km-Ar*  A"7^1-«  idahK* i  ^oC»«»»- » «oA-flA+t  *f-A-«^» 
XAh>  -ICLtf-«  l'öoX'Jk«  +onf «  Alh»  atoh*  n+»  1-dn.l*»  «dm»  ä"**«  Od 
A+>  ^n**«  XH.»  ACha  aiH.<?iM  ^Va*--»!  •^Ä'7Ttf"  KAh«  öA-t»  dO-ö» 


1)  Deest;  T.  ar.    ^Xjkj\yjo    ^jx    JUj-ä    Li»  Je    xJoikJÜ    Jjte.   xJUI.       Nach    ^fi'i 
bietet  der  aeth.   T.  noch   J^^il/'Ö'*'  »    IDX^/*'CO'f'''** '  >  ""^  "*'^''  ^*™  *•■■  T.  onrichtig  ist. 

2)  T.  ar.  &UI>,  nach  dem  aetb.  T.  sollte  man  sJÜI  ^L  erwarten.  3)  Der  aetb.  T.  bietet  0*A 
Tkll*!*  >>  ^os  keinen  Sinn  gibt.  Der  ar.  T-  dieser  Stelle  lautet :  ^^j>  juj  JÜÜI  8^'  Jk«a.  &JUf> 
xJo^LJI  ^*\  Jlc  iJl^jJLSt  ^.  4)  Von  hier  an  bis  zur  Beschreibung  dessen,  was  Gott  aas  dem 
Fener  schnf,  fehlt  der  ar.  T.,  der  dorch  ein  Versehen  ausgelassen  worden  ist.  5)  Nach  <|*^^t' 
steht  im  aeth.  T.  noch  X9°AQ#h>'  ^^^Mt't'')  ^"^  keinen  passenden  Sinn  gibt.  6)  Nach 
/*'COi' '  ^'^''^  ^™  '^^^^-  l*^^^  wieder  O'^iiMt't'  t ,  was  nach  der  nachfolgenden  Anordnung  dar 
Worte  und  auch  dem  Sinn  gemäss  zu  streichen  ist.  7)  Nach  Y\,9!*iitV  *  hat  der  aetb.  T.  wieder 
P^'flf.i,  was  offenbar  ein  Schreibfehler  ist.  8)  T.  aeth.  /"C'H'*}  ^'  ""i^  '■^^  ^^^^  noth» 
wendigorweise  der  Plural  stehen.     9)  T.  aeth.    ^^C")*"**'- 
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^■»'  m^rtp-»  ^R-ooi  ao-yn^,:  |ffl^^•r:.  h.^-fl'c')  >ifth-  All'  A+R«  i^^nc» 
^y"il^^  i-tk:«  toYiT-fin  j?«??"»  'Iä-j»  ^cw-rt»")  ah»   ^^tc«^*  a*A' 

tohT'?,"^^.'  m-U*  i/^h'  h'^llh-ttth.C'  •itiizl''  fl»<i•^J  aij&n.A*  A-fc* 

•fi-H-jr«  mi'tnnj  flxni-Y-i-!  ffitati-i^-»  n-^A,«?»  m-^af'  hiiLh-ath.C'  mh 
•Y«'>»  M-fiM»")  wÄ.l-n'M'Vs  ff»Ä,->ii»-iÄ- «  ^rtört-i»  iiffirtT«  }i'?ii.^-fl(h.c* 

A-fca  fl>?ift<"'»  ^i^lLh-fl rfbC '  ÄH4'  h«"»--  l-^IÄ-»  KMi'  o^Wi'  liatü'r»  Mll. 
A-rtriuc::  aj*^R->«  ^v»:'  aiR-jö^.')  n*»»»!'»»  HV..e-  a-J:»;)  myn,:-!-.-  |(i-|:»]*) 
«D^h-i:«  »!>•>'  fflrtvs  <PT<:->-  m;»vi,ti')  W-A-«  1-nc«   mhir ^t'ii-uv  >  h,jf. 

A.C«  fflÄHH'  h»"«  •>9°llfl>-«")  a)A">»J^!  nL-A-ftM*)  fflÄHH»  >k'?ll.^-n<li.C' 
AX-A<n'-7->  f.ft-ft!  jLöCI'  h9"iV'  \tih-  «»AdA-l-»  a)7i<7tl.;i'n<h.C -'  A9tb' 
7/).|;^:  flD^-l-,  (Dh'7il<£.'  /lin'iys  [a»J"i'Vll,ys  i»^(tf -  -  A-fc»  >iSr';»'A-Vi 
Af<:»")  yäCP>  iDhöo-M'  Ä^ft'  ■^ft-irl-'  «w^t-hs  MtA<t:,fil->  Ke<j»'')  A-fc» 
[Är]"):^-*!'/«  ^AC-  mhPfi-  ÄiTAA»  ^Xrc»  ?!?"*/.■  ai?ijrii./,y . ") 
fl»*i>  »  ÄfC  s   ;i-A-l:y  «  «»/''J '  Ji^iy  '   ai}x9"H,M  ••  hti'»*  »   >?A't »  *"«-1* « 

U  T.  ar.  ^^yiS'lj  ^-»jl.  2)  T.  ar.  ji^'t  yc  ^5JJt.  3)  T.  aetli.  d^ahtl*,  T.  ar. 
ff^JiX-i  ^5^X,I|  wUa*  i^".  4)  T.  aeth.  IB^^dCi  T,  ar.  «JLa»,.  '•)  T.  ar.  L^jlj  «JCm«,, 
aUo:  .er  naitm  seine  Natar  an*  (i.  e,  der  8taab)  6)  T.  ar.  L^  (jOJiLSJt  «^«^Jl  ^  oJUas. 
7)  T.  aeth.  tl'}»/,ft  (l*!?!,  was  de<n  cUirteii  ar,  T.  nicht  entsprechen  würde.  S)  Decst;  T.  ar. 
a^i  c*xiui.  9)  T.  ar.  ^  J,^  JuL«,lj.  10)  Deeat;  T.  ar.  jdUl  JU  udxiLc  ^.  11)  T.  ar. 
AA«J  ^1.  12)  T.  aeth.  f[Q(\Ch '  y  ^'^  Eigenname,  wie  genöbnlich,  im  Aethiopiacheo  mtssbandelt ; 
der  ar.  T  bat'  ^j«aj^,  was  dem  ^riechiaalien  ß^gvXXof  entspricht.  Aas  dem  Ucbraache  dieses 
Wortes  geht  aber  noch  nicht  hervor,  dasa  der  ar.  T.  ans  dem  Griechiecheo  iibersezt  oder 
bearbeitet   worden   ist.      Vi)    Deest;   T    ar.   L^j^  L4Ä-«  <Xh>-j-    !■*)  T-  »e^^.  ?iir';h,Vfc  »  ^f  C  • 

T.  ar.    L4*i»j  fjJLi  ,}JlJ  ^  L4J  »Jut»^.     15)  T.  aeth,  f^JC   T.  ar.  L^'  fjJa..    16)  Deeat: 

T.  ar,  L^iJ^   ^j^.    17)  T.  ar.  L^^   L^J^   ^j.^a.    JLws   Lff^j. 
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A'l- « ö»  Ad  AI-  s  <Dö»l-rVI-  s  <n»1-ar>  «  oiiJ.Äff«'  i  ?i1  It.K'flifi.C  >  /**ClJ•^  >  *>  A-fcl- « «» 

•rni-fc«  ffl+fl-H'J.'  wüTf^^-s  W'^^nrt'■^»  n/*'i'°<:-f-'  hiiih-ttih.c>  aKihoo-. 

HmflS*»  ^lll.K-fl.h.C «  A-t»  ibAHH'  -VA4.A!  «"Ad Ah«  AM » /^CO-J- »  JTA 
ö"^'  io<:rtf-  hniKh'ttili.Ci    A-fc-   Kfl<I-fH-»    ^7/i'  XJ^iyo»-!  V4.A^«  Aö" 

HA-h«  Af-th*»»  ?iriy«  h^KÄ-^'^}  f!,0-^'  niJ-  ll;l-A+»')  fl»/»Ä-'>0'  hl 
ti.h'ü.h.C'  ^*^^^•^ä  W-ft'  AAA»  h^U'i->-)  ttt-tl-*  öb&>'  Jrl^^•l  mi- 
OCIi  X*A»«»->»  >ilPV/»  Ä?"AA'  fl,>«  A-*-  öh+XiJ.^-!  mtiofi^itfii'f-i  n.^i 
-T^««.«-'  ^fl>-»  Jt-CA»  A-f:«  Sh^»;?^^':  ^TTL^:  Ä->-'}'>»  AdA'  h+«^1-«  ;** 
A;*'fl»'^1-'  h«»il'  ä4»H<!.+  «  H-As  AöA«  >i4»Jl^h»  'JAO'  «"Al-»  flh«"» 

-1-*C?-«  A<«>AdA-l-«  >i^^ft<{.nty'  h«""-«'  [hV']'l  X?»/*'^^^'  XltL^-flAi 

c»  AHf.'WÄTi»  ^.rT.'p<:;^^•»'"J  ojaä»«"/*'co'J-'  v^-a»  am»  /*'ciih«  <»" 
Ä^8  fl»?i?"Ä"*<is  in-fi»  >/^^»  Ti'VJi.X'fl.h.c »  «»'}<£.+  •  '>A'f:->'  XA1-«  im 
^h»  A-fc»  +>J'^»  ii-i'V7C>«  ii>i'>'i:\y'  »m<tA'  Ji^ii.X-nrfi.r: »  <»Kif»i»  1-A<- 


1)  De««t;  T.  aeth.  ©Ä,'1*'l*h^fl»* '  i  T.  ar.  i3iJuo  ilJj.  2)  Der  »eth.  T,  bat  JiJT'VP 
^^  f ,  was  nicht  parat.  Uor  nr.  T.  bat  jüJLäl  ^^v«  »''t  einen  Sehreibrehler,  den  der  a«tb.  Ueber- 
■ezer  «chon  ror  sich  gehabt  zu  haben  «cfaeint,  so  dau  er  das  Wort  süJLiLl  las.  statt  den  Artikel  (u 
streichen.  3)  T.  aeth  ^üf  * ,  T.  ar.  Jui=-.  4)  T.  ar.  ^^JjX.  6)  T.  ar.  faUch  «J.l»  statt  äJjL*. 
C)  T.  ar.jL.wl  (Maacrn).  7)  T.  acth.  tD^'Üii:*,  der  ar.  T.  lautet:  kJJl^\  Ki  aioj^  )'t*' ' 
6S  ist  weder  aus  dem  ar.  noch  aoth.  Texte  «inzaseben,  anf  was  das  ProDom.  ju  ((I'|:>)  «ich  Waieben 
aoll.  8)  T.  aeth.  h^S^^.^i  T.  ar.  i-»lwÜ(  »,jJt  ij;-«aa.  jLrs.  9)  Deest ;  T.  ur.  ^^iS'fJkXie. 
10)  Wörtliche  ücberseinng  des  Arabischen  ,^ikilt  ^w«  'iLj  j^ jJt  «der  SchSpfiingcn  macht*, 
^^v«  kann  hier  aar  im  partitivem  Sinne  stehen ;  /^ff  t  iat  nach  dem  ar,  T.  hier  =  |f  '  ub*^  *''*K}i ' 
(als  stricte  Nacbacbahmuug  von  ^"L»)  bat  die  Bedeatang  von  .maclien,  ausfuhren*,  die  sonst  nicht 
bei  0**f^]fi  >  vorkommt. 
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A»  AdA'  Mild'  i4>A'  fl»<:rtp«    A-fct    >,j»kyi    iD}|]r'it.hy t  ^^'^A-ht   f4^. 
AdA«  h^^i-i-»  >4-A«  <i»<:Ai''   A-t«    ^«/«Pi"    >ifth«')  -I-OCT    A^^AöA^» 

nhfl»»/*'9"<:-h'  ^*^tl.^•nrh.C'  htit^'afh-U'  •vft7'>iA'i*»>ifth»^7'nc'')rHs' 
^nHt»  inmi'il*-fl»-Mi-H-v^j  nhon'iA.s*'  H'Wf«X'iii.Ä-n<h.(:»n'i:iä»Ä'W'>' 

A'J-fc^y » ' )  A/Y-nii-V « mA,->iD-'^Jt '  h9"mtt'i » Hfl»iV?  t  Ä'^ll.^-fl.h.c: » A-fc  «  ojähi»  » 

u'A A*  -/^fVktf-  ■  fflüfl»-^ !  ^4•J^<^-^•  *  ?»y°iu- «  «n* » '  i  h««» « A.p.'1-hoi»- » <»liA1* 
hx-vs"-'  ^lA^fl-^»  ^Ah^  füC"»«  >x9°%\rf^'*  H'A<w.>i  id}|<^u.>  v4.a»  \Ah' 

fOCI»  A«»AdA-V!  fflh'^Jh»  M->'   JiAh'  -l-OCI'  Aö»AdAl-M  (»hHt|«  Tk*? 
ILh-flrM: :  A'JA-tl' »  '«'<tir->  ^Ai-t^'-  jn'ol*!  I|fl"i  ^dCT»  Ji^'i/»  A«n»AA 

A->«')  ?ii/r.»  hn-Ä-»  Hii'i:'  'h9^ha\ö'\i-  hA^n-i:/»  «doci»  A«n»AdA->i 

^-Z''^*' flJOimV-   ^rh-C   ffl'J'A'Prh»   «^WlA'    hAÄ.*»    «^JK.:    JiAh«    ttX'rh» 

•y^»  tohnn-  Ti^mA-fifh-C'  ii(*fi'  a-i-c-mta ' '}  .•^-rV-i».-  ho»!  f.dc:"i»  ir 

AA.«"")  AöoAöAI^:   hft-Ä--   Hfl»--«  h'^l^^  ri.*A»    }i1ll.>i'flrh.C<  OCT  A«» 


1)  T.  ar.  ^^ÄÄ,    .ilfuss-,  .damit".   2)  T.  aath.  ^,7-fI<.:,     T.  ar.  ^^-äiü.     3)  T.  ar.    ia-U.; 
^"flC '    >B^  h'^i*  B^^'   ('^'o  Sinne  von  x^  Ls>.   nicht  ganz  entEprecbend.     4)  Deest ;  T.  ar.  L«   SjLo 

I.U'  ^  «-Ü'  «Ä-o.  5)  T.  ar.  L^jti  oJC-wu«j.  6)  T.  ar.  «Jüf  ^\y  'htl^'*  *  =  «1«™  w-  vj|. 
7)  T.  ar.  ki»  KÄjt\  der  aetb.  Uebcrseier  schwankt  viel  in  der  Oeberseiung  ilieser  Worte,  da  er  offenbar 
nicht  recht  wosste,  was  er  damit  anfangen  goUte.  8)  T.  aetfa.  "■'AAA'I** ;  "^^  "•  i))^  vi'  «X*-«ft!> 
Jkxäi."  JoJUJt.  9) T  aetli  AflCfK^A*)  T  »r.  ^j«j>j>Jf,wobl  verscbrieben  itatt^j«j^yjl.  lOi  T.aeth. 
^l9°3t^^  »  T.  ar.  ÄJLC.  11t  Der  ar.  T.  bat :  ^.^jxtyjf  ^j^i  ,^1  Jut-«.  12)  Der  aeth.  T.  bat  nach  hAH  ' 
Qocli  YxT'fihJÜ'*    *f»  at>er  im  ar.  T.  nicht  steht,   der  laotel:   ,_>j.lyt-''^^v^   liUjkfl. 
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p-nh.«  g*»')  [n*«]')  iDnii-v»  ^ä-^i^«  fth«»'  +Miiii  x^nji-n^ci  (© 

8+1  Ji>.i  m-i  ^ä-^b)')  idKhh«  MiLhüdi^O  A+C+CA«  hfl»»  fK-VM» 

flhtfot  1-xiiHi  x«7H.h'n^C'  A.j&mi'*«*)  aiÄ,j6fl»''tÄ''*)  nh«»>  -»a.?«  M-t 
Af  n*«  2k'7it.;^'nrii.c*  iDA«#h^>  ^Ä-ct  nii»-A+»  ift»  mfM»*  hmüi 

•ttih.C»  h«»«  jt-JIK-«  hn*>!l-»  atO'/»"v*  Hto-his'  ^ä-C'^MI*«  •7XhA>  c 
•7^1-1  iDM^i  CMI'«  Ä.^A+CA.«  A-t»  f-flft«  mny^*  I-ILAA»  o"A«A 

fl»Ä,Wl*«  Ä'A'+»')  «DÄ-Aflo^-»  «"AdAi«>  ♦AJl»  idöbIAä«  K'7ll.J^'fl<iiJ:  > 
[j6Ä.AAil')  A*A«  •7^+K  fl»KA«»«*)  X'7lt.K'a<fbC'  ^tÄ"»«  ^Ä-^J' ;»*A-l:+i 
(©KX'^'h-tyO'')  fl»M'  !!•>*'  dMt*  >!«7"W-«  >i/'*A+«  X/h-Ä-«  «DJirÄ- 
^l*  Tf*»*«  ÄMH»  K'7lt.X'a«fi.C>  AÄ-Ao»*«  ^Al*«  IfMl*«  +0C«7»  A«»A 
*Al-i  hfl»«  +MTf«  j6•nA;^»  atö^a^*  idI-aä'»  X^iy»  XA«»»"')  4»m.»» 

H '  h1tt.ti-ttdt,C » h«» « j5.<: A^  •  AÄ"Afl«»1-  •  A.A.i« «  «d^A«»  » JT Afli»^- 1  [^^1  AI-»] ") 
A^Ol-»  AX'7ll.J^'n^C'  /»»A-»  atiw^»  firis'  fl»Mll1-«  |^•flA;^•  al^X^fl:^* 
fl»A.+0(r7«'*J  A«"A*Al*»  IDIDAÄ1-»  ÄA«"«  tm.>»  HhfiiP**  Jt-nAI*»  ©A. 
dÄ-fll-B  «dKHH«  MfLh-ath.C>  AäA^»  ♦«!•»»  l&XAAi  •7^+!  «DÄA«»»  XTA 
flo^-i  -hA^fh^'  OixAA^'  öoo**  tf-A-«  «DÄ^ÄT-l^:«  Tfl*»  hHH«  h.ltLh'fi 
A.C'   AMI"«   HÄ,1-n»VK«    ^mAI-«    i.M'f.»  h«»»  +Mll«  ^^lA;»*»    fl» 


1)  Der  aeth.  T.  hat  hier  noch  OHi^t,  der  arabische  bloss  Ij^;».  Ky*^y  2)  Deest;  T.  ar. 
iui.  3)  Dieser  Saz  fehlt  im  ar.  T.  4)  T.  aeth.  h^fi/HH'^  f  athJ^tD-ihf:  * ,  T.  ar.  ^ij  J^ 
(joJLü  fjy  Nach  Ott%JjOhAiS^ '  ^^^^^  >">  ^^^h-  '^-  '><*<=b  0*1!  '>  ^<*^i  »'>*!^  '^^'''>  ^'-  '''•  ''^io  C^rand 
vorhanden  ist.  5)  T.  aeth.  wieder  OB AdA'fcy ' ;  ^-  ^t-  L^JLLui«  L^!)*j  >«ikj'  slxtJt..  6)  T.  ar. 
SyijsLwM«  bij  &AJ'ye  ^JLC  OAJD  iXi)  j  der  aeth.  üebersezer  dagegen  hat  das  Citat  direct  ans  der 
aeth.  BibelQbersezang  herObergenommen.  7)  Deest;  T.  ar.  i^a^j.  8)  T.  ar.  &Jütiji«.  9)  Steht 
nicht  im  ar.  T.  10)  T.  ar.  tn^j,  Lo^Us.  Es  scheint,  dass  der  aeth.  üebersezer  das  Wort  *^Ü& 
einfach  herübergenommen  hat,  da  es  bis  jetzt  sonst  nicht  belegt  ist.  11)  Diese  Form  fehlt  inDillniaDo't 
Lex.  aeth.  Das  entsprechende  ar.  Wort  ist  &ij.w3,  das  aber  im  Arabischen  selbst  sonst  nicht  vor- 
kommt. Es  scheint  als  Infinitiv  (Äi*.wj)  gefasst  zu  sein  (.Einsangen').    12)  T.  aeth.  ID^Adfl^'i 

»  » 

ein  unbekanntes  Wort,  das  auf  einem  Schreibfehler  beruhen  mnss ;  es  entspricht  dem  arabischen  «jaXiO 

und  weiter  unten  steht  auch  richtig  dafQr  ÖKfü^*-  13)  Deest;  T.  ar.  xLmJÜI  xJLkJf.  1^>  T.  aeth. 
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•>AÄ*  «  liViV  >  Mi-  >  C'V-ni' '  [h«»  «  -l-Xi-t »  XViy  »  ?i«^->  '  A^A^ 
^0')  fl»Ä,^.Vh'>-  fi*»  rti-*^.»')  AÄ.'fl'  nho"«  '^A.V«    ?i'7ll>-0A.C«  at-tM 

hr'^^'  T.T<:+>  -nnn« 

6^^t  +>}«?..  fli|fj6A4'Ä-'  >i1»l.X'n,h,C>  ^.^nC'  ^^lril^«  m^A«»«  ^lA-T•fl« 
^-^hV»  ^-flA;*-«  ai|»-df;h»  HA.>«i^>i»  aifl»AR'>«  Ji^-»"  +fll.V«  HhAO'k' 
«Pöli«  ö^-n*  nh»"«  mn^.'JI--'  •J"i'7,1"J  (nXA«»»  ^l'7rl.^-fl,K.C>  >/*'Ä'  ^l^• 

-flcyv»  AA'>»M  toffi^'  h9"%0'i  flcyv«  nM'>'  ♦>s'^»nhfl»»  f-i^'n^^i-» 

c>if-»  A-ncyj!  höo:  0"?^.:  fljrtrfl»t'-:  ?i'?».h-n<h.c '  A-ficvT '  öa-i- »  oi^hm  « 
^^tl.>i•n/h.c s  ho«,  ^r.A'r>  "vJihA»  ä-a««-!-»  nmcy»«  fl>An«iiv»  -ncy>« 
neu >  nfl»*At » X'Aö»-> » 'i«"*^.«! '  MV ^  htitM-rnin- > 'i n'>>i»iH » >i'7ir./i-fl#h. 

C«  ©>iA'^'  hlll.h-nth.C'  -TA*«  tA**»-»  H<f.m^9  0«"»*'  Aiyt-'  al9"f!:^.' 

{r^r^)fi^''^^>  {4'f,n->'V}  iBortTfl»-«  oiPc:-/-»  fflhA;t•^'  A'^-h»  ^.i-AWfi« 

^K'9"'  OtfC-t*   fl»hA/b-|->   rt•J•^^   HCDAS"J  A'?lt.Ä-n#l).Ca 

4>^'0oi  tmj(\^,:  airn^«  ^AnA'^!  l-nc/v^'rj  Ao»Ahh^»  (»4»v;'-i-»  «nc 


Ij  Deestj  der  ar.  T.  Untet:  «iJ  .U  LgJ^  kJr'^  '^***;  h^  '"^  *.>-*>*;•  2)  T.  aetlu 
IDihfr'}  T.  ar.  ij'yÄt  ,  ilcmgcmäsg  masi  hier  der  InfiDitiv  stehen;  weiter  unten  »teht  dnfür 
*Pd|i  '•  -i)  T.  aetil.  ^Ohtl  t ,  der  Praedicnts-AccusatiT  aber  ist  unbedingt  hier  vor^niiehen,  weil 
4,iO'fit   indeterminirt  ist.    4)  T.  aetL.  }i9"i\CY'i>   h^'t  *  ^  w*^  "■'^^t  passt;  der  nr.  T.  bat 

^LÜf  .y  ^  tXikf  äJU(  J,Ij.  5)  T.  atfh.  nhtl^fl'UO' t ,  T.  ar.  Jf.  ü)  T.  aeth.  l^AA» 
AA^'>  ^''B  sinnlos  ist;  der  ar.  T.  hat  J.^(  i*viJi  .wc.  7)  Dieser  Plural  kommt  im  folgenden 
sehr  bäaäg  vor  (von  A'flAOi    ^'    ^^'''^  '"   DiHrnann'a  Lei.  aeth.     S)  T.  aeth.    XA^'>    '''■  '"'• 
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X'7ll.X'fl^C'  [A.J6WC«»-«  a;*'A«  M«]')  M«  -^Af  •  (W-MTfi  hfl«»«  jl^l 
jpiii»-!  ni:>  atftii-CK*  A-«*-»  ^-äITI«  a»-ft+»  fl»»Ä"A.;H*»  tt fütah^.»  m* 
ft+»  JkÄlJlf'»»'»  Kft«"«  MlU^i-OrlbC»  fl-^-h»  fl»AlhA«  Ä.J6AniP««»- «  fl^A« 
fttf-A"  XH.^1->  ffll-fl^»  A-«»-«  «+»  1-)k^C+»  IIHA+»  XÄ«iffl«»-a  mX^Ä- 

-t^i  Tf»+«  1*^*:*)  2k'7ii.Ä'n«ii.c*  ho»i  ^A-n^o»*!  XAnAif*-«  n«;»*»  n 
7jH-»'j  01X^4 a»  «"«»vai-«  k^x^aa«  «»'yffAi-i')  ^^A-•  gxriif«^»  a 

/^f»  flo^AA»  Mn.h'ttth.C»  atW^t^)  a»M*ah9'fih»  C'7'fl»  fl»W1»')  AM« 

««»•>nc«  hA-nv')  fl»+w«  aifl<:jni  aifidn>  «»"»itA«  Mnjh'ttih.c*  o+n»*) 

iD-A+i  ««»Ä'A.;»'^-»  e  A^w-^J"')  +^"l » Aa»-Ci')  l-Ji^Cl*»  Hn*»  t^A«  X^H. 
X'fl^C*  g«  fliAfl»*C«')  >S1^»  •7*+-n«  Hü*«  *^A«  «DAÄ-»  g«  fl»AiD-Ci') 
-IAA«  •7d+'fl«  HO*»  t^A«  «""»itA»  gHXaiffli)'  «»©litt*«  Aj6fl»+»  ÜA- 
+  a'")  aDidfli  «»liCA*  *^A«  ÄAflA»  Ao»A>ih1*»  A-flA-tlffl»-»  •ncy9^!+»") 
*fli«>»  ©X+v-f««»-»  n*'?;H:i/'««»-»  •flCKflH^I"'  ath'at£''t'  atoogrdi.^^* 

Ot'  nxA«]*')  ^*•Jl:^«  K'iH.x-flrh.c  <  mr»+«  k^aa» 

ACT»»")  0»AÄh'  i»"?JE.a 
t^/l-0|>•l  owCrti*  A^^l-»  oiAn«  >Ä<.»  «»AXhl-»  ««»Ä■A.;^^••  <»'A+» 


1)  Deest;  T.  ar.  ^jS3   <ayAi    |»^«JX>   |J   «JUf   ^T,^.    2)  T.  ar.  oM.   3)  T.  ar.  y^JikJL 
^•^»ip   J^-     4)   T.  ar,  ^^Jö-Ä   jJjo  ^^-ij.    5)   T.  ar.       f^^l   ^5^   ^^    _fj^f   ^£•^y 

6)  T.  aeth.  IDV9/h.  1 ,  T.  ar.  v1j8j.    7)  T.  ar.  nnr  ji  jJI  J^.     8)  T.  ar.    j^i^j.     9)  T.  aeth. 

an  den  drei  Stellen  fOhC*,  der  ar.  T.  hat  dafQr  Jom,  (PI.  -^  U  ■■)  .Linie*.  Das  aeth.  /"IV^Ci 
das  also  hier  ebenfalls  .Linie'  bedenten  mass,  ist  gleiehbedeatend  mit  A^C '  >  (""i^  Uebergang  von 
^  in  ID«),  das  allerdings  bis  jezt  noch  nicht  belegt  ist.  Im  AmhSrischen  gebraacbt  man  0»A''*C  '  > 
was  Dillmann  in  seinem  Lex.  aeth.  anter  ao/»»eoQt  (und  ebenso d'Abbadie I<ex.  amh.)  aoffBhrt.  IMe 

Wnrzel  ist  das  arab.  m-wn,  nnd  mit  Metathese  im  Aeth.  A^C*-  Der  Uebersezer  hat  dieses  synonyme 
Wort  gewählt,  da  die  Wnrzel  Jxu>  im  Aeth.  nicht  vorkommt.  10)T.ar.  X4jlt>.  n)T.aetb.«(|Cyif^i, 
T.  ar.  tif^\\fjJ\.  12)  Deest ;  der  aeth.  T.  hat  dafür  <|*'^''l  *>  ^<^  sinnlos  ist  und  im  ar.  T.  keinen  Anbalts- 
ponkt  hat,  der  lautet :  ^Ül  t<X^  &Uf  SmJjJp  ^^wo  _i  ^X»y  Die  aeth.  Uebersezong  ist  nichts  weniger 
als  klar.  13)  T.  aeth.  /''CO't'  *>  "^'^^^  Ueberschrift  ^jm*A.\  «J^  ^a**-'.)  »^^^  Schmuck  des  Engel*  der 
Schönheit*  Es  scheint,  dass  der  aeth.  uebersezer  statt  iJo\  mit  veränderten  Punkten  &ü\  gelesen  bat 
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•JAA»  ^S-A«  Ä«  oi^AoA-'  .'»'Vtiro«»- :  IKfi'%-1-»  iX'i-y.*  ai-M-j*!  jiVs  flr 
rt«}1-i  ^9"^A'I'>  >i.h-Ä-»  4»^.Aa  fflhdri'  oo'ii^d,  ^,«j./j,  ^Aft/^tn»'   AlfUf-ik 

•n•"h<{.•^»  d^•A-^'  >i^.9!lfo»-,  ai0iix-rh.:h'|> ;  mliaot-)  /*'f^tit  ^-dv-V*  i»«A't 
^<n»-M  aiAn./'  >X.i?««»-«  «»Ahh-V'  4»Ä■A'^'  Hfli'A|.-f-«"»- «  +<«./*•*•»  flilMi 
i»'P'  a»^fl.A-'  *S.A»  Ji-VlL^i-ftth-C '  ft»  ^H'tl*  oiAÄ'«  Ä»  4»-f.A>  f^'Yd.h' 
+.S.A«  Ä«  if<l>AAV'  fli>tAffl»>K  wKAo".*)  <n>7^A>   4»^.A'    +RA<»»-«  Ah.<. 

mM*   Tf-Jl:!   aA'it->   i'-nö-l''   >l?"^A'^'   >iA.Ä*«   iDWrt»   «wj^A«  *^.A» 

^AnA«""«  ^("*^hM''  M^^ijr'-  A-ftA-tira»-*  •(If:yv<l*-y'^»*j  Mst-ara^-  m 

«»•AI-»  hy.'^tra^'  flJ«»nX«h.;'-4''  Wir«  in  An»  Vä<.»  A«^<i;„l>"i  Aö»'  /»"A-A« 
A-flrli-J  ffl-KhiPp»  <tÄ*4-^-»  injf.fLA"  ^^.A'  >»^rLMrli.C »  a  ••  *S.A '  fl»AJP.*i 
jlfi  ^^A»  ««'•><f.A»  4'^.A-  Ä  iffAAVi  mÄ«TiPfflV«  fl»<«»?4«.A'  *^.AA«  -f**«./^ 

Ait »  h'J'P »  fl'iihÄ-V' '  hc>iA-r:if »»• «  miH-l:irö»- » tthA^u » h'}'!:  >  »i'.hÄ'V. « ") 
M<{ipo»-»  ahAh.!  h'jV'  m>i>'  •«•>-»:'  n:^j»°A»  rt'JTh«  ^ydA-i-»  ^/h.^« 
fl»hdfi-  '«»"j^cA»  +-«f-A«  ^ArtA«^»  A'»'^>ih->»  A-nA-tii'o»- «  ^lc:yva»-^•^t*) 

AW-A-«"»-  ■•  Hin-X-f-o»- »  /"COi- '  'l^A'l- » ' )  oiÄ4»>4i<n»-  ••  fl4»V;»*'/:il'«»- »  oxiAf » 
h'ii'i'i'i- •■  (oin>fr,h.:h'i- i  -ncV^HB-fi'-'  o»•A•^'  hRqjir«»-»  ©An»  VX<-'  o» 
AKh->:  A«"»-  /"A-A'  iD-A-h«  »»xvft.;h1-i  Ä*Tiy:  A-fl/hJ^«  tihllKh-ttthJ:* 
©a^hJP-  fl»f.(l,A->  +^.A»  >i'7lL>i'flfh.C '  6'  ^•^.A«  wAÄ-s  <i>  4*.S.A»  aof 
i«.A'4*.«}.A»  6'  H*f.Ay:  fflArTiffflV»  to-td./*;ht  tn>ld,h*  ^-S-A»  ffl-Kh/^f« 
AAA'   VT<:-|J'  fli'/-ÄAö«»*'  ©rt««'|»-oo- »  ^CO'l-s  •iJ&A'T-s   ©a^Iiifl'»- » ')   oiÄA 

-l•c^f^  hsT'AA-  ;i.-*-'  >irfhiPAA'l  JJt;'*«  fl»'H'>*s  hv«  riAÄ'A*  A^J-V-  hr*» 


l)  T.  ar.  Jc^ljt.    2)  T.  aitb    ^A'^'t*';   wahrscheinlich   hat  der   aetb.  Ueberaeier  U^il 
•la  Plural  gelost'n.     Der  Zaganimenliang  (s.  oben)  verlanj,'t  den  Singtilur.     :JJ   T.  aeth.  iD}iOf*{i  i , 

T.  ar.  ^^i^JiW       j^    Jj(    LäJ.    4)  T,  aeth.  ■flCyV^'-     ■>>  T-  »««•''■   «»^hJtlf- »■     G)   T.  aeth. 
■flCyT'l*»-    "t  T  ar.  vÄtlfcÄJt   i:iftA>j   aj^..     «I  Hier  hat  der  aelb.  T.   noch  |0A<n>P*<'<**  > , 

was  siiinloB  ist  nml  im  ar.  T.  nicht  steht.    9)  Deest;  T.  ar   ^j^iie   ^c\   ^^we   jij^&ie   ^\    t4^)* 


Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Äbth 
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(Dh9'R"^0  *»•>*•  «»•JA/1»  ¥^h'   htli-CM'  at'iti''  rt^^A*.«  'i'7'TL^»  mh 

CMlt  tm^fh.^-1'*   ah?.'P.lFoo'>   wfttfDi  /^A-ftj    ATA-*'    Ohtl-b-f-o^ *     i'i./*' 

A.»  ^X'i-R'  ffl+ÄftjP'  A/^A-ft»  fli^.(LA->  *^.A»  ^l^ll.^l•nrh.c '  «  ^-^a« 

«DAÄ--  Ä  *^A!  o»'JAft'  ^S-A»  Ä  H+^.rt>'  fl>hAf(n>a  fl»^Aö«"  «»^AA ' 
+-S-A«  +ftAfl»-s  iDfl^l««»*'  idA«"!^*"»-«  ^^COt*  ÄCn-n«  mTf***'  h>»  HA 
*it-*   A-n*»   >|J'"*A•^'   XA-Ä*'   4»-S.A«    fliK^J?,"*^: »   'H'»*»  fl»mi»  o»><(.A« 

4'^.A«  n/"c:D->'  'i'7'^.t»  wÄAnAo»-*  ÄAnA»  -iicv"?^'  fl»<:Af'Ä-ft^^+» 

/*'A-A-  MÄ-rh-V»  «hAI-s  o»>«■,h.;^^s  'Kii/**?-»  n^'i:/*';»i'h »  ffljp.n.A-« 
*^.A»  X*7l(.Ä-nJi.C'  ä»  *-S.A-  oiAÄ'»  Ä«  4»^A»  oo'iA.h-  4'^A»  Ä'  II^A 
fi»}>  io<{>^.A>u  ©»»'W.A'  ^-S-A'  •^<f./*'rhs  mtWi/**?!  flfl»»':  «D+RA««»-« 
toAtntf.ao. '.  f^'CO'l-*    «"»T-flCl-'  fflU^*»  M«    AJ^A^I-«  MTdA-h'  >i/h.Ä'  = 

i»jiir'Ä"'v<:>  m*»  ooji,h*  4»^.A«  AiAflAo»-'  A<«"v?ih->»  n*jA:  /»•cö+« 

/»•AfllS"'!"')  AW-A-ö»*'  ÄAHA»  -flC/V-T-ä  (DflltlfKn»-!  ^'fl->-^+«  IDö^»Ä^h..'^••^ « 
•nCW^»  fl»-A'^■  JiÄIJIf«»-«  *»Aft»  >Ä<-»  <wÄ•«ll.;»"^ «  iDhA'^+»  /"A-A« 
iVA.4.->'  a»*AI;-r-<»»- «  h*Tt'/s  )  •l'<f./»'/h. »  ffl-Khu-f.:  fl>^.n.A-'  ^-S-A»  Nrill. 
MiikC'  Ä'  +JJ.A'  roAÄ-»   Ä'  ^S-A'    o"'>AA>    4».«J.A«  6»  H+f.A>'  a>ÄAf 

©v«  h'Ti'/»  «»»'}<<.A"  ^-s-A»  n<:jiö»-!  öi+^A»»-'  cik:»!'  A'^^-f«"»-«  öj-ih 

öi>i9"Ä"l<: »  Tf>*«  öD-j^tA«  4*^.A'  ÄAtCÄP«  (ff-Ar-«  A*^^i  «^AA/l-» 
oihAlIA«»»'»  A'w^Mi^»  ifa>->ipfl«»- »  f*'Co\-'  '«'i5^'}'}.> I  ^ArlA'^'(D4'V;i"^' 
«ih-n'>/-.'l' s  m<n»ÄVlH.'**+ »  -flCy?^»  fl»-A-^»  JiR-eifo»' «  fl»A(l'  VX4-«  «»AÄ 
Jl^i  «oXVli.:!-!' '  mÄVh.*»  m-Ak-^*"»-'  äA*7/-»  /*'A-A»  •^l«./*'/h.' m^-A/^ 
P«  in+ÄAäP*  (»^.ll,A*»  ^•^A'  Ji'lll.h-n.h.C '  ft'  ^-^A'  WAÄ*»  g'  *-^A> 
«"•»^CA»  ^•^A»  Ä«  HhAfffl>*  fl>+f.ftV::  mao'i^,ti>  ^-SAA '  n^lho»-«  m+Ä 
A«"*»  fliAo»»!*-'"'* '  /"COi'i  önb.7^'>K    onn-l:«  Ml  nXA'}'>'  ?il'"dA-|-»  X 

A-Ä-s  ^s-A«  fl»>,srÄ*'»<: '  in*-  «"•>i<.A'  4»^-A'  hAnA«»-«  Aö«»'\>ih'>'  h 

iii.>if.<ii>- 1  /^co-l'*  A.,*V»  »»A>ih-1-'    ÄAHA^'  ai4*V:H-s  -ftC/Vl-'  fl»<:Ae» 


I)  T.  ar.  ^jjJa!L^{  JUj\  <^Läa<>l.    li)  h'^V'  >t>^''it  hkr  alsApodosU  zn  fi(ll,  in  kaajiper 
Naclialimani^  des  arub.  Jk^Äx» ,  das  im  Vutj^'iir'liuicct  iiuf  LcJU£  als  Apoilosig  folgt. 
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W^+»  /*'A-A»  a^ft•^•  ö»>X•fh.;^■^ «  Kd^-A.'  +rh/*'|i»  fl» •^««./^/^l. » fl>rt-n<hJP » 

hji'4l-«]'i  ^A^^•^s  lD4»v;^^■'  -ftCKl*'  m^rtf'  ftJiRflur*»»''  ^-n^-^-h« 

/"A-ft*  fli-ftt'  »"Ä•^h.;^->•  -Iv/i/*'?-«    tDti'n;iiPi    fO^tlArt   4».?.Ai    ?i-/iI.K-n 

««•AÄh'i*'  [-^^a-T-k]';  <Bn<ch«  aA'^^j  Hßy.Affl.>  n-t»  ffl•^<tÄö«»^^  A*?^» 

•^AA.'!-«  X'^y»  iV.Ä«»»-«  rrt'^^'V»  [ötHn-f-«^  K  J  *) 

ffl>i5PÄ"t<C:  -H-Vl!'  ÄA-/-Che»  »»•Jif.A»  **A»  A*A'  «7^1-'  fH^)^lr»:^ 
Al-«fliAH»f'  h*"»»  ^-T-rf:-^«»-»  flirty°ii1-K  aiai/.A'  o»'><tft«  +-'J.A«  ;J'A+»  «»«1' 

lOhÄ"}^ » fl»+^.rt  '  "/Art.hi  X'Crh«  (Dhi^'i'i*  fl»+RA'  ^'n'V.^' «  Ä-CWi'  Hfl»-?i*« 
•7^'  ö»AX-7'J»  nJ^;^l^K  m^j^'Ä-'V*: »  tiJ-U>  +Krt-  ln+.j')  jrÄ**:»  M^M:» 
MI-'  Wi'»  h,:i-h't-Ch,  *  M»  «^Jfc«  HhV«  «»AdA-tys  fl»<»>->irt'  Ä^ith 
•fl*fi.C«  «»Ä-h-  AöA'  «^^'V'  iD+^^ai».,  ain<:}i<">-'  oiH-A--   U^mC*   h'7U, 

^1  !!•>+']  "*}  .*A"  fl»o«»'>«Cfr»  /»'A'A»    ^Htl'  d.f^'^'    H-A-«    »Illrt'^J&s  OiH 

ar'f^c-  nöA-i-'  ?iA-Ä'»  tD^fi.*  ?i'7tLK'fl*h.c s  WO^'hfl»-'}'-)  Ach*  w^. 


1)  Deesti  der  aeth.  T.  hat  nur  aoWJftH't,  T.  ar.  «ylyüf  L»»s.  2)  Der  aefU.  T.  hat  hier 
noch  (ßl^'COi  * !  wofftr  im  ar.  T.  kein  Grand  vorliegt.  3)  Ueeat ;  der  aeth.  T.  hat  hier  ebenfalls 
nar  0'*f\'Ml'i' ' ^  der  arabische  dagegen  wieder  i;plyül  Lw..  ^y  ^)  Deeet;  T,  ar.  L^Ai  Lc.. 
5)  Dee*t:  T.  ar.  „^  ^  ^jJt.  6)  T.  ar.  &üXä*J!  ÄJLJa-'f.  7)  T.  ar.  xjjL^I,  was  wohl 
.die  Luft"  (daa  Wehende)  bedeuten  kann,  wie  es  der  aeth.  Uebersezer  wiedergegeben  hat,   allein  hier 


ist  sicherlich  darunter  „die   Unterwelt,"    .der  Orciig*   xa  veratehen.     8)  Deest;  T.  ar.    sJüC 


^; 


yt 


9)  Deert:  T,  ar.  ^iiJiJ\.     10)  Deeat;  T.  ar.  Ijaejuu  j./ij.     Ul  Decat;  T.  ar.  ^^ULs.     12)  Der 
aeth.  T.  hat  beiJemale  fitf"}  >  i  ^'^  "^^^  <^*''i^  ^c-  l"'  nicht  zaiäasig  ist.   Vi)  Deest ;  der  ar.  T.  bat 


2&» 
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AÄ-^-Äi  ♦Ä"'ltf-»  ID»»*»*:»  li1tt,h-ütb,C»  ho-»  jt^PAT«  hlf^»   fl»J&o»1 

««mV«  «^^1-»  JB.y'Ä'K.«  (Df^öCb*  A<»AdAl*«  fl^KHlf'  X'fll.A'nHbC  >  % 
9'lhK*:i.*  •JA*»«  Ä*"4A«  SlfOC7'  Aö«>AftAl-i  A*A»  <»»'}CT«  aKDmy*' 
«T^^i  0Dlie.4!<  }|AÄ>  h«»»  J6Ä''?d»   fl»-A+«   «Wh*!«   »fflA«!*»   }i'?ll.h'fl«fi.C> 

Aj&th*}'  fliAC'^j^KÄ-»  hrrhif.»  iDM'm<£.C'  ;^A•tl^' <d+A*A«  <dM> 
fc^4A«  ATA»')  hö»«  JB.Ä.C«  «7^+1  n^KHU'  }i'7ll.}t'fl<iiU: »  a»hm*  h<»« 
WÄ-«  hAh»  ;»•*+«  «^J6»  [;I-A:H;«]*)  (<i»<:Ap-i')  «71itÄ  •  Jfto-Ä- « *)  [o*  » ') 
•fcX-oT»  A*A«  h4»j;<S.+  «  «^^l-«  ;l•A;^fl^•«)  «oi-fl*:»  K'YH.h'flHi.C«  A"7f« 
Af^A»  Ä-fl+<}.»  n^}iHM<  Ä1ll.h'fl«fi.C>  fliMi-«  1-<tAT»  «7lihAi  "7^1*' 
|')||<»»A*A'ty»  atn^hfti*  mäoof,  Mtl,h-ttth,C*  ü'^f  hMi'  f-*"«  fl»X 
fÄ"t<:»  !!•»*»  i^d'   XlH.A-nrh.C   A«^^1-«  H<»»A*A+i   A«^^i   aimi.d') 

öd^»  ioäAä*»  *"AA«  A'^Jt«  -OCyS"!!^«  loA.flÄ'^«  fl-fc»  'P'?+«  Ä,?i** 
/»•^t«  aihjt9'ö^^»  K.M'f.itH'  mhJhr'ü'Via  iDh9'Xr^d>  Tf>*>  X^li. 
A'flfli.C'  «t«!*!«  <:AP»  '?'!•+»  noHAI«!  rAlft'  hMt»  ;^A•t^••  •^n.>»") 
h««»»  f-dfi-*  hr'M*  fl»AWn1-i  KAh'  ;^A^•['^n.>»]"')^^  an-ad'  M'^ft» 
-W^tDt  tohmoo',  A«>»AMfl^>  h«»>  jB.*'»»'»A*A«'1iV1fl»-»  <DK1II.A'n<h.C> 
/.«!<£•  7-0*:»  ¥'?+»  nflHA+»  «^^1-»  Mö»AftA+«  A-7JB.«  KAhi  f^öh^* 
XiTiy  I  0i>AMv^ «  -M»»!  ©m^:  I  A-t « •%V'^ai  i  iDAHH<n>- 1  A^bAMv^  » JB.*fl»- » 


1)  T.  aeth.  A^nhC')   l"-  <"'•  >-«.«a*Jt.     2)  m^C   '""^    ''■'^■^    .Verdichtang*    bedeuten, 

(U  dor  aetb.  Uebersezer  unten  ancb  das  arabische  tX^^  darch  m^^^i  Uberaezt.  Der  ar.  T. 
hat  JLÄ^  <X».SVi  UJt  ILaJIj  (X».93j  ,68  verdichte  (oder  coagnlire)  sich  der  dritte  Theil  des 
WaHnen,  da  verdichtete  es  sich  unter  ihm  *  8)  Dieses  Wort  fehlt  in  Dillmann's  Lex.  aeth.;  es  ent- 
M|iriclit  dem  arab.  p  U...  (Dach).  4)  Decst;  T.  ar.  xxj^LLuJI  sLxJt  JuL»!  ^t.  5)  Die  in  (  ) 
«tolK-iidcn  Worte  fehlen  im  ar.  T.  6)  T.  aeth.  fßfhfi'  >•  7)  Deest,  muss  aber  dem  Sinne  nach  hier 
»ti'lmii,  wie  weiter  unten.  8)  T.  ar.  ,>Jujill  »UJI.  9)  T  ar.  Jl^ä.  10)  T.  ar.  ^j-^--  11)  T.  ar. 
IäJI   JüL.f  J».    12)  Deest. 
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hV^fl/i*  ¥T<:+«  f.ooq-t'tt 

hrf:'M.^  U"»*'  X^lLK-fl A.C >  i.«\d^  i/*'h*  ^"»*i'   il;J*A+'   rt'^lf.» 

*D?-n<:«  hv'Uht  f^aotj-t-f   H-A-iio-i  ffl^Af>-0iH,  fl;»Ä-vi<.»  an  f.'  htx«»* 

«T!.->.  m+^.^«  mhV»  ?"rt.h'  ©hV»  Ä-Orh'  [AAI'>  AVA».»]') 

*A+»  ipA-A« 

?i'7ii.K-nrh.f: '  <t«i<i'  h'Mu*  'JAl'"»^)  0»^^i<n>;in.>  irf-A"  -i-flc«  w<;« 

KJ^AA'  VT*:^»  »"Ä-C« 

|!.o.«  >i'?ri.h'flfh.C'  Aj6->;'-n>i->  «^ri*'  «n-A-f*«  r"bf[h*  äa^.»  ffl-i-p 
•flh-»  "y^i'  n-T-MiH-  ^'7lr.h•nrh.C'  ?i9"AdA>  iä«  i»"Ä*C'h'^ii-»[x-A.T.«]') 

y^'C i  ^.riAl* •  mAö"f- 1  )»'7ii,Xfl,h.c »  Af flA '  j»"*-^ «  fl»ÄHH «  'h'^\\,h-a,h.C » 

Ä,^hoA'')  ji'j'^Ti'  i>°Ä-<:>  ni/^.j?:'  mrÄ-c»  a,+o^.'  ^irniA«?«  fl»mi 

'>*i  hV»  Ay"0'  fl-lJ»  -JOCP-A«   flf/CA*}'    H^lkA-»')    flArh«    TIP"*^«    Ä 

"xy»  hm-  Ä^it.K'üA.n »  aj^^c»  hö»»  -T-iä-t»  M4**i-MDp,dc"j«  «7^» 

fli^9X!  ?iS^M4'd>»  ?iAh»  ^>/^h.s  >ijr*ii>!  <£.(n<A ' ')  AH^.tfoX'h. « ")  AdA : 


1)  T.  aeth.  0DAdA;H^  >,  T.  ar.  juübyÜI.  3)  Der  aetb.  T.  bat  hier  Doch  IDA"??  *; 
T.  ar.  nnr  juj^kÄMJi«,  ::IJ  Diewr  Beisaz  fehlt  sonderbarerweise  noch  im  ar.  T.  4)  Debersezun; 
des  arab.  ^>^.ß\  iijLäJf.  5)  T.  ar.  U«JI  jJLa.  ooi".  6)  T.  ar.  L^^  J^  J*.;  ÄJ^f; 
ähnlich  dieser  sfiäteren,  sclioo  mehr  vulgären  Ausdrucksweise  wird  auch  im  Aetbiopisctien  das  Plug- 
qnaniperfect  dnrch  Jl  J  i  und  ein  Imperfect  ausg-edrückt,  adI  W«»  in  den  späteren  Debersetungen  wohl 
zu  achten  ist.  7)  Deest;  T.  ar.  *^yjCc^  US'.  8)  T.  aetb.  ^hA>-  9)  T.  aetb.  t|jifl,J  A-'Isr; 
T.  ar.  tJÜi  (5(>JI',  demgemäss  niDss  es  Ifjf.fLA")  beisseo,  wenn  der  Sinn  irgendwie  klar  sein  soll. 
10)   T.  ar.  ÄÄÄ-Lc.     12)   T.  ar.  ^>bfl    Jl    Ijjb   ^J^-'t   Jt   «JÜÄ^   aU^   'j-Xä-Lj    ^^ää. 
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hr'fiA'  T-'rd't'*  htHt'  fl)+vi^'>t')  toh^fii'i 

ÄIIH»  hlUhHituC*  /i9"R'C'    Yioo'  ^h-'>'  '^'tR<:'    Alf!.'  HIW:«   [(1]  ö«»A* 
A->  I ")  fl>tn]:^A•lf•  K ')  Ä'Tty  •■  hun--  >i"IH.K-fl A.C  •  AJ-f-ft  •  h«" «  ^'X-'t »  AdA » 

jrÄ"C>  JtAhs  -Vf-flft»  fl>^Tf>i!  hr'iihi  crn-t-f  fflAiA-v+M*)  ffl^MH» 

A«  W.A>  <D->^"|>,.  [9^?:C'\')  WM*  ß^M'-  fliAÜ(l+" 

h-Tiy»  M->»  0C7«  A»"A(VAl-»  ?iir*hAl^ni:iM  (»nV'  XHiR»  ^aa» 
>4-A>  Miri-?i'  ^iy"^*^•>'^'  A-aK»  fll•^rt'i:/h»  AöA'  jrjtC»  ©»/»'M*»  ?i9"i 
tf.:  «Pdf»  mli>s  ÄWiR'  «»"AA'  y"Ä-C'  «m-  cn-fl'  fl»•A-^.^>^(l•>.  m-^if » 
infl>-A(-«  fiOOhi  toohM'--  lit-A-'  l-flC  HCVh-fl»  AöA»  S»"Ä-C'  ffihV»  itfl»-A » 
Ad0(0-:  aHifH^^t'  H^ffldX««»-'  ?i'7».Ä'fl<li.C '  hy'Ä'C» 

ÄJ»"AAs  VT<:+'  AÄ-nC'  fl>Äfl»**7Ca 

Ä^ÄV'  Khi»  iintih-aduC'  ajpä-c»  h«»»  ;^fl»•^^'  K^^iy»  ÄÄn<i.+  ' 

iDXa»-7/.i->  iDÄVA.'-f*«  ffl->^.;M-'   idAö-A+"    atffAi-'i:  'hf'Vt*  X-fbC  Ä 
A.*"*)  w-T?'  ÄO'!»  mÄMV'f-'    \ÖV+^'  ffl-A-'TJ«    K'H'^Ä'»"')   mh?in'?->« 


I)  T.  ar.  .l^^l.    2)    D^est.    :{)   T.   ar.    Jä^L    jj^.     Da  im  AethiopUcben  0DA(VA'T*  * 

-  '  'I 

und  ^vlll*'   Substantiva   sind,    so   kcinnen   sie    nicht   ohne    Präposition    stebeo.     4]   T.  ar.   ^>.l^.' 

.Weichheit*.  A'IA'VT"*  ffblt  in  Dillraann»  Lex.  aeth.  .'j)  T.  ar.  |».jAj.lye  ^.  6)  T.  a«th. 
7{.A )  ■     l'-  ^'-   iSy-^^    f  ;inf  ■•^*.    ,and  sie  nnbm  den  Wind  an  sich.*    So  iddbb  wohl  das  arsbiiche 

Verh  grelesen  werden,  obschon  die  HandaelirtfC  nur  luÄJ't*  bietet,  eine  Form,  die  (als  Till  vor  S*^) 
gar  nicht  roricomtnt.  7)  Deesl;  T.  ar.  ^^pH.  ni  T.  ar.  jLJI  4>^.  jü«  »Beschreibung  d«r 
Substanz  des  Feuers.*     Clf|fl^>;  eine  genaue  Nachahmung  des  arabischen  Verbal nomens,   bedeatH 

daher  .Weaen*,  ,Snb»t»M'.  9)  T.  ar.  Jiwü,(  jjJot.  Wi  T.  ar.  xjlJLe  j!,[ Ärr- 1 ,  11)  T.  «etb. 
tköVi  *,  T>  ar.   tjJi^  -je  ^^mjJ  ^•.•o^I^.    l'--')  Das  entsprechende  ar.  Wort  ist  iujjj  .Giox&anUBg*. 


CA++»  M»  ^<I^=  ^fl.«  ?iAö«»'  IV-V'  fl^Ä-*:«  h./^?"«  fflKAAi  M-t«  Ä. 

^?°»  »f^tthcp»  v;»jp.-^'>'  n'>'?Ä->a^) 

•»ft-ti*»  HfÄhA'  T^floi«!  AA>  Ji^rr.Ä'nrh.c»  ^A?-^*  öoan  >k*7'>a')  \ 
•Tt/'  hnu.h'ttih.C'  hmi^-'ht^>  i^-nt^rt-'ftflj-c«  lftai-cO')>ifth' f.iix:/f».» 

^^•ß  aihdn<  ho"ii'  Ä"}'P«  ^1?"»  HaJ-^-f:'  Afl-fl>  ö»AÄ»  doai:  [wh 
««"M'  Ä"}*'  «VA/»»  rlaH^•|:l  o^ii:  fluAJii  öofl»«]')  <»h<^(^'  X'7V'  ^-nd* 
Hfl»->k*>  rt"Ä">»  »»Ali»  MTößiD-i  Mh>  nx-rh.»  AW»  jP*^n.->>  H)ivt« 

Ifim-i'O)  md,c^:  qi^f-t'  wT^'h'nrt-A«»  ÄJP-^AiOi-A-'P«  n>i'H''rfJ&tf«»Ä*>i» 
?kjr*Ä"><:j  -jA-t'l-j  HOhh-P'  Mjr"« 

>iir"^A'  r.T<:t-  Ä-flAC'l-«") 


1)  Der  M.  T.  lautet:  tLä  &JÜI  J^[  '^.  2)  Der  ar.  T.  lautet:  jjj_iL»Jf  tje»^J^>  s^J^'' 
g.LsUf  3.  3)  Der  ar.  T.  lautet:  ^\^\  1^  ^X«r>  jüJt  ^^'.  4J  Dcest;  T.  ar.  ,^K«< 
tJxw.  ß)  Deest;  T.  ar.  ^^1^  tJüCe.  6)  Desant,  T.  ar.  .Ja«,  -.hw  7)  Desnnt.  8)  Arab. 
üebeTschrift:  o^Ci.1  ü^  'iJue.  Ol  Der  aeth.  T.  bat  <%n:;  der  ar.  T.  bietet:  jM  j>Lu:> 
Jüi«  iJül,  wobei  jt.t  Terochriebeo  sein  maa«  (=  i)>).  10)  T.  aeth.  |)1,tLll>i,  T.  iir.  ^  j  •"•j  ^ 
D«r  aetb.  T,  bat  nocb  davor  ^nv} '  1  ^^  >">  <^''-  l*-  ^^^^^  ^nd  eine  unnöthife  Tantologie  ist 
11)  T.  ar.   .I4JI   (^  ^LjJ^I)-    l'^>  T.  aeth.  h>^»-     13)  Deest;  T.  ar.  fJjuB    ^t<^. 
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AT»  «^^»  AM«  sK'fl^C^'  lOflHh*«»»*«  Aftf-I«*)  fl»lf-'j»  0m.1i;A'  fl»^ 

*<s.TA«  fl»«7^»  fihahC'  noHft+i  a^pa;»^!  iD}t'n;ihC^<  m+«?7C>«  nM-t 

A9°4A>  ¥T<:+»  n+^Ai-» 

>l^»^A-•>«  hTf^^l-»  K?"hTICM-«  flin+^Al-»  II»»^A•»  ÄA«7A1-i  y/lA«  All 
«V^lfji  iDdOiDi  HJB.WLC^>  iD^tfiD»  MA^j^^C^i  f»ftA«  Mf«^>S-tlf'»»-»  «OM« 
höOTfi  «DhoHöA^»  W-A-«  "J-fl^:»  ipS"?« 

n>i'H'«  y"*»!-»  +A9"f«  hCA-^A'  öoA.rh« 
h"iy«    Ä'YH.h'fl^ii.Ci    /»"A«')  A.rA«A'   hCA^A>   4i.«l<t»   tf-A-»   ^-OC» 

A<^A^  «n+'flh«  wAAl*»  A'^^+»  m>-A"fc«  ö«>AKh+»  lot-OÄ«  '^^+>  H«» 
Aöfi-t*  A«^JB.«  «Df-nAi  A'^P«  m<tC')  «o'^f »  HJiy;l-A'ty«  Hn<D-Ai<i  «}Af » 
<dA^<:i  ftflo;*»!   aiA^«:*  «^^+1  oiftA«»«  ^Aö«»i  n«»^Aii»*«  ii»1-a»-A^+«'') 

nÄ'Cü«^i-»'jflm'H:«  if-A"  Tfti-c«  n^wR-Hiit«  äti^i  vflj6>  «onTfln»  aa- 
r*">«  mo.'fls  jan.«  aa-t">«  «»»•'  ohhis'  nAA.e'  hi^*  n;h9f*<  <d«*i»v» 

ah\i:t  nAi.d'  ?"«•<:•  (lA'Hf'!  fliöo*-«  <IhM:i  mAX"}o*  «w^n^y»")  aiöi»y.i 

ohMji  H(h0>>  v4.^+»  n^öy-a  flAi«  <»*•»  A«»-«  fliöo».!  A<»»i  hn^i^fl»! 

<|D>IAID<>  flil-flHA^-f'»  riÄ'CÜ'^l-a*)  «oy'Ä'C«  Ä.I-flTAi'')  K9°'7'fl<->  }i(lhi 
^H.«  M^»  HAMll"  [Ä'/h-'P«] '")  +itXöo«  1-Jfl^+«  >fl.^1-»  AMi  »IC 
A-fA«  hMi;ä"P»")  [n^'J•thl^«]")  h<»»»  m-M:»  ♦•flÄ»  A'^^+i  fl»»ida» 
[+^Ä'^»]")  1->flj**tif<»»-»'*)  A*A«  /*';»1Jl^»  «^Afl!«   fflh^JM*:«  !!•>*« 

1)  T.  aeth.  ^0 1,  der  ar.  T.  dagegen  hat  ääj.  2)  T.  ar.  ^j^Ä-i.  3)  T.  aeth.  ^A«,  T.  ar. 
<*g^-«j  xJLXJI  aJUI.  4)  T.  aeth.  fli^^  i ,  T.  ar.  jJlif  U«..  5)  T.  ar.  sy»jJ\y  6)  T.  ar. 
JIä'vJL.  Der  aeth.  üebersezer  hat  dafür  »Dirharos"  gcsezt,  insofeme  sie  als  Gewicht  (JCüLe) 
gebraucht  wurden.  7)  T.  ar.  L^jl^.f.  8)  T.  ar.  JiaSU»J.  9)  T.  aeth.  Ä,;HlTA » ,  T.  ar. 
iJUel  ijy«  JiiAJ'  aJ  ^.^t^,  also :  .nnd  die  Erde  ist  nicht  los  Ton  seinen  Werken.*  10)  Deest ; 
T.  ar.  >^yX«.  11)  'f.  aeth.  tOh'^ÜXrpi,  w<u  dem  ar.  T.  nicht  entspricht,  der  lautet  ^JJI 
iJa-I  ^  [»jj^\,  ,welohe8ie(i.e.  die  Weissagungen)  nber  ihn  offenbarten".  12)  Deest.  13)  Deest; 
T.  ar.  f^JUr.    14)  T.  aeth.  I-Jfl,*!,   T.  ar.  jv^il^. 
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•y^f-n«  toh9"fiA>  ;^Ä'n!  öoflAc»«»')  ^-^yi  ;iMH«  Jiiii.h-nA.C'Xft^at» 

in- «  XA-I' »  f>(l '  (Obh '  f(D'b\9* »  no"Ä'A-V  «s  0  <Bhfl"U »  V4.fl  >  lDOfll-A»;^^• « 

f-^M-rMP«  no"Ä'A->K    m\iao'\\t  'n^'f-'  «BTIT*?-!*»  ^»/nA•^ »  fli|lii»-A-;l«f'i*) 
^«^l-n?*«^'  «"A^hl-»  flö^Ä-A-l''  ni-KUH»    XlH.K'flJi.C«    iD'tJ&A*»    ©n 

">+'  W-A-'  H^•v^c:vI^'  nh-n-»  ^ä-c-  >iA«"»»  m-I:«  ^-nAI-«  oim-nol-«') 

höB.   ;l-(D.A}|i   n4^AI"'    ffl"/^^'*)   n-VM»    >i'?H.A-nrJi.C «   m<n"}rf.ft,  4.^fti 
+Ärt'  ÖA-I'!  «^AA.'!'«  fl»n/l»I«  fflAn ' +<«.X«" '  AA->«  •^Art,->' TilH.Ä-flrh.Ct 

M't  aibv  ÄTflfh« 

iPVf»")  itfr^-A»  miiV'i^i  ;l-AI-»  A-^ja»  ")   If^^«   »»AAA-fcy?   oi^iAXf' 
A«!:»  ffll-flC»  >i?"AA'  »»cn'n>'"J  K«»-«  ä^^AA«    Mnc»")   Mfl»'<.Ä"»   «VA 

riA<  •^f.ao^"  mh«™»Tf  j  >/»•>».  x-jir.h-firh.c-  'wcn-n-i'»  fflA^'in  KAh»  njf 


1]  T.  ar.  iX^-  2j  Uebarsezang  des  ArabiscWn  |jf_<k*J(  ^Lätj  J^^*^  """"i  "ie  das  üeber- 
wiegen  der  Wage*.  3l  T.  ar.  JjuuJ.  4)  T.  ar.  i_n«,-r  (•)>*'»;  ^o  ''a^i*  o'^o  '{,''%'  '*''^''  '""  ^i**"^ 
einei  heissen  Wiades  stehen  masa.  5)  Uebersexnng  des  Arabischen  SJ^  ^1  St>üü(  taiuMkJ  *J. 
,iie  liefen  nicht  zu  heftig  zu  einer  Grösse  an';  «"••fl'H'^'l"  t  =  sJtJ'  ^^l.  6)  T.  aetli.  fll^A"^') 
T.  ar.  i,^AA«Jt,  .starker  Landregen*.  7)  T.  ar.  «:;^JijüU»l«  .and  zabereitet*.  8)  T.  ar.  t;:^LAÄJI, 
also  Pflanzen  im  allgemeiDen.  9)  T.  ar.  ,v>-yi-  10)  Deest;  T.  ar.  Ijc».  11)  T.  ar.  «jti.  SwVm»^> 
Ijh»  ^^vt^  \  ist  ,«Ai«  vielleicht  ein  Schreibfehler  fCr  aaj>%;  .den  schon  der  aeth.  Uebersezer  Tor- 
gefondeni'  12)  Der  ar.  T.  bat  L^mÜ  (XJLs»  o>^.  13)  T.  ar.  xCuäJt.  14)  Ein  ambärischeB  Wort: 
,ein  Slnsquito-Vorhang  oder  Nez  Über  einer  Bettlade'.  Djr  ar.  T,  laatet:  JLmwaJI  LmUÜI  J^'^*^  «t, 
S^Aslf  J^t>>)  wOrtlich:  «oder  wie  eine  abgesperrte  UmliQUaog  innerhalb  des  Zdtea'.  15)  Der 
■r.  T.  laatet  iJC«.mJLI   »Sj-^)   aIso  wSrtlicb:  .eine  Naht  ftir  das  Nei*. 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Äbth.  26 


<«.<:»  rt«?^.'  fl>>i'7ii.A-fl/ii.c»  <:rtf'  '"»cn-n-h«  VfrÄ-'  aöa.«-«  m>/»'A»?i-ni. 
h-ndbC*  /M-flc-r '  ■)  »»cn-n-l-«  ffli-fl^;»  A-fc»  aa+-i*>  whiflX»  A'j-nc^'« 
«"»cim-l-»  *??»hA«  AA+i-«  fl»7-ft<:'  A-fc-  KAflAi-»  flithA-  a»-/^•^!  ;)i7'ac 

A*Tty>  ?i*?il.>i-flA.C--  Vi^Ä'  Äü^X'l-Vä  a>-o-^-  fflAiHi:  w-ficy) « ipArt  • 
A'PA«')  fli7-n<:'  f-nA'  fl»*tf-f «  d.f!:4-y,>  iä»')  fl»>4'D>  Kjr'iU's  •ftCV'}»  to 

/*•<!.♦»  «»)&<«.>•'  -ncyr«  •j/i-M'«  t7ft'ti-']")^fth'  AJtfts  rt'Jl-«  ffl^y-^Ä-ft- 
A*}1->  ^A•^-'»'n^'  -ncy*?«  flö^Ä-A-^-»')  riÄö»7fi'  Jtiif.K-n.iuC»  n*»  <w»^a 

ny*t">  iTA-tf  TA-I:-I'«  AAh»  X  ä  rt*J-> »]  J   n>MHs  ?i'7H,>i-fl/li.C «  h'%V> 

4D7-n^'  A-*s  h•Plfl•n-^•'')  h<»«"  ^«iÄ*«  pö»-«  hö»iis  n>'  ^ncu»  aaa» 
c«  7Ä»")  fl»7-fin'«  /.*♦»  »»vf'  «BliX-oyi  n*»  \y"-ncy>'  O'*»^.»  fl»o»A>is 

itÄ-^-R«  i»>iHH'    ho»«    ^•flClJ'    flh«n»'  -^^A"    atiOOflt    /^A«»'    riA.A,1-» 

wi-tk:'  \in.h-n4h.(:>  a-**  A'J;^'f•^  tomün«  /^A«ji«  h«».  i'.^ih'v«  n'WJ 


1)  T.  ar.  ii9^v>aJL«JI.  2)  T.  ar.  ÄwO  Oler  Nabel).  3)  T.  ar.  ^L>.,  also  zunächst  .apccielle 
Eigenacbaften.*  Danach  iat  Dillman'«  Lex.  aetli.  s.  v.  IhVtl*  ^^  berichtigen.  4)  Der  ar.  T.  tnntet: 
j«jÄ.  ttXÄ-  ^jj-äJI  jmaaJI  mÄjioi  '■  ,da  machte  er  doa  Troekene,  sehr  Brennende,  «a  einem  Körper*. 
Der  aetb.  T.  iet  »ehr  verdorbeo.  Er  lautet:  fDl-fl^t  f-flrt'  dhO-^.t  ^Ä*4>ft*  7Ä.«  Wir 
haben  ihn  nach  dem  ar.  T.  wieder  hergestellt.  5]  T.  ar.  cljuä ;  die  Wurzel  des  a«th.  0^^  t  ist 
also  das  arab.  ,%ji,  —  VV^'  (und  nicht  nNtl^i  wi«  Diltmann  vermathet).  6)  Deest;  T.  V.  Aa^üJ 
jüüü'O  .jede  Minnte*.  7)  T.  ar.  .IjJiJi^.  ><)  Deost;  T.  ar.  \cL»  wm^  ^«>L^  Jl  Kiuät>  &%«•>. 
9}  T.  ar.  —■^•~}\  (.Bargen"  =  Zeichen  des  Zodiacns),  10)  T.  ar.  ,t  j-^  «t^  t'r^  •"'■'l  verdichtet«  et 
sa  einem  Körper";  die  Lesart  dea  aetfa.  Textes   ^Jt*    lonn  daher  nicht  richtig  «ein. 
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a>^.-Mfl>i«  (oihdd'  ^'l'Erths   «  ^..'»•fl»-*'!-'  atjf.'t'-^nh'  ftW-A"  M'>')')  h 

«T*»«  h'/»«  f.i»-W«  2  Ä,*flH4-|'j  nw-A-«  M1-»  XAh«  ■t-V-^'^-tt  gm 5 
dAl-«  fli^RA9"i  fl»^--l"W>i «'  hliV'  h1llhi\,h.C'  Kft-l'XOTs  ID-A+»  ö»C 
«•d'l-»  H^I^M••'  mA<:»  rt'^jJ.«   flJJiV   '«'>+»    hfl^Tf«    Äjr^A»')   «h«"«  ««» 

A«ij«  A7Ä»  tDc^i  i\ooi  y-ncü'  tDf^-ff:fK>  nA.A.'>>  «Kh^ri.-  AAn*  a-I:» 
aI^i^•Ä"i^»  in*»  JiTiOnrh.c '  -*A<')  >/"hi  ^"7^»  «m-n*!'  Jtjrit 

Af»  Klll.fi-ftrh.C'  iD-n-f-j  Uhn*  TA-t-»--  'flCyj«  iBna»-A-l'»tih'flsirT.*A«*) 

•flcn«  fflVih-n»  fl»-'i.^»  -nnn '  «nhh-n '  ^incw  fl»i5.'i,j&ft»  >ii»"»ih-n.  nh«»»» 
ÄHiifl»-s  Ah*?!?»!-!-«  h<n».  ^.-M-nK«'  M»«»i'  a>h*Ph-fl-T*--  is-z^c*»  nii'«»'*« 


I]  Der  ar.  T.  laotet:  ^_»JlJI  ^jji  AfJLie  3  ^«J^Äa^  ^j'  »j^^^^^  »Uoet  ,er  gab  ihm 
die  Macht,  dass  er  sfifing  bei  seinen)  Aufgeben  von  Westen";  ^lA"**  <  0/11)'  müsste  also  hier  = 
^JuLAj  ^1  Stehen.  2)  T.  ar.  j^LsJ ;  die  aeth.  Pluralform  fL^(D*^^i  ist  direct  von  Ä«ft^  » 
abgeleitet:  Dillmann  gibt  nnr  die  arabisirte  Form  R.4*^4»e  (von  ^4>^  s  =:  JtÄAJt>).  3)  Dies« 
in  Ktammcrn  eingeachlosgenen  Worte  aiml,  wie  es  scheint,  ein  Zusatz  des  aeth.  Uebersezers;  im  nr.  T. 
fehlen  sie.  4)  T.  ar.  [jjjs  «ji-«aJt  IjkJB  o-ebj.  51  T  ar.  .IJlSJK'.  6)  Dcest;  T.  ar.  &jL0 
(♦^Ä-'f  JuiXä..  7)  T.  ar.  sjj3\  xJüf.  8)  T.  ar.  j— i'  |^Lkclj ;  wVf »  "'  ^«''«r  hier 
Snbst.  9)  T.  ar.  .^  J\jiX/e ;  der  aeth.  üebersezer  scheint  JLäa<«  (nach  ägyptischer  Weise  JLä&» 
geschrieben)  einfach  hcrübergenomnien  sn  haben,  nur  ist  nicht  einzaseheo,  waroiti  er  JT'T.'^A* 
sollte  geschrieben  haben?      Es  ist  diess   wahrscheinlich    ein  Schreibfehler    statt   ^tl^A'     "'1*'' 


r-K^A» 


10)  T.  »r.  ^tjJiJK'. 


11}   Der  ar.   T.   bat   nor    .yj\    ^jc    äaJ    ;^vUI :    f^AlU  ^ 


das  der  aeth.  T,  bietet,  ist  daher  wahracheinlich  ein  Schreibfehler  fär  ||/ilD :,  <ia  f^ti^*  ^^^  ^^^ 
fl  coDstmirt  wird.  Wollte  man  ^AlD  J  belassen,  so  mOsst«  (l^fs  >  in  A^^k '  verwandelt  werden. 
12J  T.  ar.   ^j-JÜa-^b. 

26* 
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Ofl.f  >  A/^A«!*!  ÄAl*«  h«»«  ^•flCÜ«  fl*«  fl»»l*0«  -flCyj»  >8"»'^f «  HOHhi:! 

»c»»  A/»'Afl|>«  A.A.1-»  hfl»!  ^-flCüi  [n-t"]')  iDdAfi  [hötti]^  h'^nji-a 

A£«  hVh-fl+«  fAA«  fflC»»  hfl»»  f-t^-frlkP»  IIÄ^A»  fl/WA.^1  tth«»« 
^KHII»   A'fH.At'flHbCH   fc*^y»   <»1AAi    t^A«   tA^»    H^mc?»    [K'llf.K'n 

ih,ciV)  aöht*  i^\^*  fl»n<:ifii*)  («»w»  *"A.+  t  <dmi  x-awia)') 

(•»•Br»'  n<:Ä'Ä.+«  K'vit.it'nwi.ci  iD'»X';h9>  0111*  •  öoIii»  Ä^^^hf  • 

Am<:«   A^MI-«  <»»'!'*A+«    [?iy*]')VnAflA»  MI-»  mAöof-«"»-«  *»»AWH* " 

fl»<:Ap»  h'^it.it'flffi.C'  A-*»^»  /"*•<:+ s  iD'tA.'!'»  ID¥1•>•^^  <Dhn^'i'+»  <da 

n»  «DAfr?»')  fflÄwif «  li^ll.Ä'OA.C«^'?'«'!'»  «"»V^AI*«  nwVJB.«  ^^-flS"«') 
fl»<:Af  •  A-'»»'«  /"AfllV»  >!««»•  A**»   j^A^fl/lH'   loAKfl»!   *,&♦*«   ^.J&A*« 

/h.»  liA««»«  ÄiH.it'flfii.C'  flo^iSi  j6?'nc»  "»-o^:«  ny^^-n?»  w^jb.»  h«»«'**) 

A.A>»")  »Ä.j&h-I«  hl*»'*)  fl>Ä,J6l-inA«  ÄAA«  AAAi")  Wfrjfti  idA.AAA> 
-iC"  fl»n?i'»+»  TT»*«  h^l-flS"'  MII.Ä-OA.C«  Am<:»  *»»S''PA+«  «»Ahhl-» 
«D^Afi  A-«»-»  /»'f»4+»  «»-A+i  KAnHif»»-«  fflfcnjB.'?* «»• «  at^f.ao'i.m 
IIHA+»  1A.'?!!'«»-«  ©OHAI*»  A-fl A-tlf <»»•  a  fl»»i*n»  KAfl»»")  Mtt^hUdhC* 
W«   ÄhnC»   Afl»AMvi   iP«?J&i")   aohM-»  <»AAA+»  «"«JCT«")  Ji9»lf-A-« 


1)  Deest;  T.  ar.  iui.  2)  Deest;  T.  ar.  LäJy  3)  Deest;  T.  ar.  äJÜI.  4)  Der  aeth.  T.  bietet 
tDUdh  *  AA'f  *  1  l"'  *■'•  "Ol*  '^Wv  ^*^''  <^'^-  "^^  ^'^*'  ^'^0°  li'^i^  '>o<!h  <l>^  Worte :  vsa»  Jf  dUi^  ^» 
Jii  «AJI  y;il  iUU^'  f^yi)  (*^P^'  r^  ^  15^*-''  (J'**«^^*^  v;;**^'")^  c^A*^'  '^)'"* 
^^Ij  ^5 jJI  JäI  ,j-«  |V^  /«^'«aJ  »-jy*  Uj  |JLc  aüü  ^^Ä  Jj'  (•*♦=*  ^^  [»gX«ni 
V|*t>'  y  i^J'-'t  &iiJl^  ^wc.  Der  aeth.  Uebersezer  bat  sie  wohl  absichtlich  übergangen.  5)  Znsat 
de«  aeth.  üebersezers.  6)  Das  Wort  kommt  im  ar.  T.  gar  nicht  vor,  der  viel  kOrzer  ist  als  der 
aethiopische,  da  die  in  Klammem  gcsezten  Worte  in  demselben  fehlen.  7)  Deest ;  T.  ar.  Xi  _f  »^  g  t  ^x. 

8)  T.  ar.  iv^äJI.  JJuil*  ^a«..^!^  nsdJiHy  iyt^\y  s jCfüt.  soK^I,  also:  .Gott  gab  ihnen  den 
Willen,  das  Denken,  die  Energie,  die  Neigang  (oder  Natnranlage).  den  (inneren)  Sinn,  die  Vernunft 
and  das  Yerständniss.'  9)  T.  ar.  wjojoil  ^«*»L>  ;*-U;^'  |j>^  v«^'  '^^^  ^'  i^^^^V 
10)  T.  ar.  ijftjC)  ^  —  161^»  „damit,  wann  —  es  nicht  ist* ;  der  aeth.  Uebersezer  hat  dem- 
gemäss  einen  Zwecksaz  daraas  gemacht  11)  T.  ar.  kx^Lc;  «h.AI'  ^^^^^  >■>  Dillmann's  Lex. 
aeth.     12)  T.  ar.  JLb.    13)  T.  ar.    s*  jCJt   JLa   ttX^t   ^.xai   ^>    «und  damit  er  Niemand  nun 

Bdsen  nSthigct*.  14)  Das  Arabische  J^^  ]U°.   15)  T.  ar.  ^J.^^  J^.   16)  T.  ar.  ^JJO  l(».,i>  JLcI  ^. 
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«"A?»hi-»  Oi:«  n;^A•^»  XR-CU-'  i»o»«>i'|i»  A>'  AdA.rf«»-»  m»i>i^)  if-/i-« 
/l•fIat;^'^«  o»A>ih^»  ^om-'')  -Iftu-»  okd-VIi«  yocii^*  A/^A-ft»   Jijr'A, 

fth»  Ä"fl/h'  MI*»  <:n-d»  )>sr'Ä-i<:»  ^x«^»  ^t/.+  '  o»cn-nt'  O'IiJB.»  oh» 

/fbC»  lli£.m(r>  fl»V>^T  rt-«.«^''  H;»-A-r*»  XR^ü-»  l'.rt-n/hK»  • ')  AÄ«I 
<5ifö«»-s  A'V»  ^.n.A-öi*-'  MI-«»»»-»  rt^'C-H»  fliM'>ö"-'  ;^A-I•••  /^A'n^P» 
mÄ>«  X^H.Xhfl»- •  AdA.h'^«  ft?"o-»  Ji^-ifi  h«»'')  ÄflAh«"»-'")  m-h»  1- 
J»ilH»  ffli»-?»+»  ft+'-Vl-'  Ah««»"«  mh-fic»  AO-Aa  mAn»  As'"o-»  öos'^:ft->» 
M1+»  ,*A'  ?k»"i(h«  ['l-hHH*'  A-|Js  mrt?"!*-»  >i?"iü-"J")  mi»mV »  fl»'VI:' 
^.nA-o»-'  )  hV-  ^((L+C»  ho» »  JiVh'J '  XrAh  j  fohn»,Y\»  tDA.^^*  mh&tiV^n 
«»•'  l»"ftA.f«  ÄlT'Ahfl»'^*«  m*f."K:^>'fl»>iö"AWio»->  (l^An.->»  )iD'nCl'S"'C'Th" 
aix<}A>  fflAkomh"»-»  iD-Ah'  /»"co^'  Aö-A»  Mr'in* 'i^co'l-'tf M'1-'^' 

n*/:»  5»Jiiin»  Tifl^o«  m-hi:*''')  htl-i-ChV'  A-fl»-»  rt«^f«  H«n»Ai»A-fcirö»'« 
flJj'.n.A-o«»-'  >iftö»-  -H"»'!--'   rt«7^.'  Ad'Vjil-«  öDAiA-fp-ys  jr"?a^->'  ifVf.t' 

A»  >»rh-?.«  h««"  ^.'>/*'^o»- » ")  M'  M'  Xu-nii«"-»  Ahö»-»  toMÄ-^lh'"'** 
Ohti'l-'f-ao' I  tal-'n'i'}  '>rt-nri»,s'-i  pö«»'.-  ip-><i»  atMt  hOCT  ?iönAM-tlfi 
<"»•»"')  fl)>iha»-js  AdA.yi<n»-»  A.+  »  fl)-»!*.:  ah^n^M-  Mli. »  o^n » rt?"o- ' 
in-l'»  >i9"iü-»  -('/./"rii. '  fflrt-nAP»  A-*»  (ohMCPi  flii*7&--  i»-MDyi<i:p> 
n^ttl^s  ©ÄÄ'i»-»  A-*»  rntthli--  llJi''  oh-  iD-ft-fc*»  -l*dO.'>»  Ofl.|f.»  fl» 
dÄ.«!!!  fflA.'YR'l»")  ft•nrh;^•^s  rt^-R*'  ^ÖCT"")  'in»  Xnil.A-flrIi.L* »  M<f.m 
ifii«»-i  [lo-Hy:]")  n<£.,*A'-fl«»"»")  ffln/*'ir»<;4'-«n». '")  nd.mG<^f  Mn.k-fi^hX' 


1)  T.  ar.  ÄAJ'j^  (Würde,  Machtstellung),  2)  Nach  der  ar.  Constrtiction  .JkjLtOJ  —  (jÜ". 
'9)  T.  aeth.  ai^/t'ni''hP «.  4)  T.  ar.  Jjil  ^ää  :  der  acth.  T.  bietet  nh«"";  ^'^  deingemäss 
niclit  riclitig  s-in  kann.  5)  T,  aeth.  TilLAll'''** '■  6)  Deest;  T.  ar.  häjq  IjJLm"}  SjjUftcU. 
7)  T.  aeth  ^(1,A»(|im  ;.  8)  Der  ar.  T.  hat  aJÜK*.  Ü)  T.  aeth.  •1-'}||.^':,  T.  ar.  äJjic.  10)  T.  ar. 
a3[  1j.  H)  T.  aeth.  Ä,^T/**^"»*  »•  12)  Der  ar.  T.  hat  den  Indicativ  ^^^ä**J  ^Jyi«5. 
19)  T.  ar.  fiXs^i  ^^  ,ftÄJ\l  üt^  .ich  werde  höher  als  ihr  mich  erbeben*.  14)  Dagegen  T.  ar. 
^jyiijucj  &jU*Jc  j^Uö  LiLo  |Jj.  15)  T.  acth.  ^ACT-»-  Ifi)  D«««»;  T.  ar.  |»^üJL».  ^^JJt 
L^  &JÜI  rt  g  "i^  ^  ^iX''  rv^J'k^M  ^  ^_^j.S\/«  Jkj  .iler  sie  vielmehr  frei  in  ihrem  Willen  ge- 
schaiTen  hatte,  mit  welchem  sie  U Ott  geschaüen  hatte'.  Im  Vulgär- Ar.ibtschen  (wie  in  dieser  Schrift ) 
wird  ^^jjl  anch  für  das  Fem.  gebraucht.  17)  T.  acth.  AA.*/'^*''*' «  IOi\/*'9"d'f-'*^*i  "»«'» 
dem  ar.  T.  (^)  aber  mnss  (|  ateheo. 
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fl-fcs  hätro'.  ohh-U'  fia*  d,mao^'  fl-HT*.-  /»'ir<^->=  Ä,ipCO«  AÖA.U''^» 
«T^.»  «o-Ji-ln  mA/..«*»  ;^.ll+n*»   <f.,*f.ö»-"    M»    iDd>fä    Xj^iDiVTs   flj-frl» 

f.i  n*»  hr-lhdfl.'>«  )  toifr^.'  ay^ihd-y-'  >i9"i,th>\)  tiao-.  f.^.'ip*'^'  hoo 

AXlf»->!  A-*»  fl>AA/.«B-*:'  'W'  ^Ä-C'  H<{.m^*  >iAh')  ^.<iAO-«  tA,T»  Od, 

n'^^hA-  oo/^hYlt"-  tah.F-f'¥>  fi6ti,iro^' •  Ao»"")  rt^^IT-V'  /lA«»"  ^^H,^ 

fl»ti*fl'  \A««>J  Ti*?!!./!-!!«!!.!:«  ^.>m«  l-JiHK«  OJ-A-f'»  «"•Ä-«h.;'*ih '  Hfl»-A-I*«  X 
f.fli»  0»AMri'   «'Vps  «»A^'R'I:!  flo^lJ?,'»'^)  AV'R-C"  tofitt*   ^^d'   «»A^hs 

(i^j^att-t  «mAMf|:  «'Vy.'  jr*jp."L*'  i*'*;^.'^»  4'Ä"Tlhfl»-s  ai>i*i:+fli-/'ho»»':  idj 

ÄCh»"»-«  H-A-»  «n-fc«  OiJi'.n.A-"  ?iflJ'  KT-Jffll-V  1  iT-ä-C«  aiiPV^.->»  a^a^ 
•>'l;>>  ^.M:=  fl»M(iHAI:;J' «  m^d-A-ö»- »  ib-Mj"  hi»  ^l^nh<n••.•  loTi^A.'  Ah 
«»•-I  /*'A«JV»  AdA.y«  WAAA!  Jfio-Ab;l*'  fl»Wn  iM-«  aA'/:;i->  M'  A-^ji«'^) 
HAAA>y-  i»"?^>>  flio-HJP.»  fflfflCVs  mh'Phny- '  >t&A.'  Ah«^-'  AftA-irö^-i 
/*'A«)>K  fflIiAII»  >iA'«""J  M:^'  \y"A"?>'.s  ?iJ»"/*V-+»  oiftn*-n « fl»ir*d<i.-fl » 

<0?i^A.!  Ah«"»-»  /^A«l>«  'lAA.i/'fl»--    fli'hhffl-»''    -^d'    i»-?!*'  /^Cö;M'»") 


1 1  Der  iir.  T.  katet:  LaaJLc  IwcJul^J  NLaJ  .damit  sie  «ich  nicht  auf  dieselben  wQrf«n".  2)  T.  Kcth. 

f,/*'£-ü *.  'i)  T  ar.  A^jMÜi}\  ^^we  I.  ^  h*  <  ^LJ  .damit  sie  Jas  Lobpreisen  nicht  vernachlä<«ifftcn'. 
•l)  T.  ar.  LxAi  ^kj^^  a^JL«»..  Ti)  .Seine  und  sr'iner  Scliaiiren  Gedanken*.  Man  beachte  di« 
vom  Arabischen  abweicbende  Conatrnction ;  docli  Icommt  ancli  eine  ähnliehe  vor,  s.  L.  16.  6]  T.  aeth. 
•Vlfl/T*«.  T.  ar.  &JiuiJI  ^  äj  tj  JCs  JJ>  L*^.  7)  T.  ar.  xÄ«ja.j.  8)  T.  ar.  ^^Ä».  .damit*. 
J»)  T.  ar.  jvJCjLÄ'  ^.  10)  T.  «eth  P:>Ä"7  »•  H)  T.  aeth.  h«"»»  T.  ar.  »«f.  12)  Wie  dM 
Anbitcfae  J«uJU  ^(  conatruirt.  13}  T.  aetb.  (OA'^^i  M'-  ^*1  '^-  ar.  ;r>;(^  ^1  ^U> 
Li)  T.  ar.   XAjLJf   dLij    ^j   (jyi*J'j- 
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nhV'h'  A'^f-v»  fD'V^^/^fh-'  n^'P/^A;»"*:«''"»-«  fl>n*n'  htif^>  A'^j'-v» 

aoüfiroo-,  hoDi  fli-M:-  »äT>  •  Kft»» :  a».>|^<i»-t  fpy-}:^)  H^AfK^xi  «7 
•fIC»  ^y/^CO-V«  *)  tDh-nV^-'  (\r"t:»  tl-ttih^'t'  tDMnF-9*«  ai?kjrÄ"1<:i 
•M*)*'  M'  Vä^«  ?»'?U.h'llA.C«  •^A.V-ta-i')  ©."»"A-fcW-»*)  ln]*)MKrni»«»-»]*) 
A^DAMl^'  M:^A•^^  ^R'Ctf"  >A#h«  ?i'7H>-flA.C'  AdA.lf<n»-«  fl»^dA»  H^fl 
X-«Ti'  n*"»-'  OiSTrh^i^^-'J'»  >»A«»i  N^iL^^^ikC'    «"»-iiiJ'  <f,JJP«»»-»  "9.11*    1»" 

ft'n/h;»-+'  oni-^^t«  mWn«  >iftöi»'")  h'^lf.K-rifh.C  >  -«.><»'  .*A-»  -^ft»  «n»A 
Wfl«  wVf.»  aif,n.'  A-|:»  M'  •J-Ä«n»'>yi-h  ■  adA'  y^A-'M'•^  n-ttth^'l-'  ««»A>i 
h^'  flJKö^T-h''^)  fl»-A-*-'  /"Colh«  AdAl-s  fl»KH-»  (HILf'  011.71'  «»hfl- 
C'  a»Ä-Ji'j  «l'^'TL»  ^ö^AXh-V'  H<t.mCh?»ö»*«  aitf«>A>ih«h«  (Iä.-»»  ffl^icw 
^^«  atif.hll.>,'  u-V^.-!-!  hV-V»  y"Ä-C'  n^Ä-'Tth:  fl»^'i:-^ffl•|•h »  Ah*  fl>AA 
4£.^->h«  fl»»oort»  hW  'T-flA »  M»  >iü"fi-  Ah'  /^fifi}i'  A*A,y«  a»iii'  Tl 


IJ  T.  ar.  jjCöJij  -  ijA«A.'tj.  2)  Deeit;  T.  ar.  JujyJI  ^.  ;i)  T.  ar.  ^jj^a^jL«  .ejofältig' 
(Pers  »oLw).  4)  T.  ar.  jäjJI  ^>j«  ^ww  i*-^Ai  L«  .uichta  von  Falseblieit  war  in  ihnen'.  Weiter 
antcn  i>t  ^ßji  durch  T^/hA"!' »  übereett.  5)  T.  aeth.  AA.V'fcW*'''*''  ©.'''A'ljlf  <*** » »  T.  ar. 
iJLsL  S.ISlil.  6)  T.  aeth.  |f  J^^AA""* '•  ^^f  aeth.  Uebersexer  hat  hier  den  ar.  T.  missverstandeu ; 
dieser  laotet:  &jCj^.«Jt   ■>  g  «  ^  ^JJt   .womit   er  die  Engel  täaschte*;  er  hat  dagegen  gelesen; 

fr  ya- 

rt  g.'j  r  ,er  trieb  sie  in  die  Fremde',  was  Qbrigens  dem  ar.  Idiom  grammatisch  gar  nicht  entspricht. 
7)  Deest;  T.  ar.  lo'«-^'  ^o^  i  j»-^,;  Lo   .was  ihnen  von  Schmach  anhing".   8)  T.  ar.  StUjJI  ^k^; 

da^  aeth.  Wort  thtf^'t' '   ^^blt  in  Diltmann's  Lex.  aetb.    9)  T.  ar.    L^JU   ^^».^1    *^AJ°l~i»   ^L. 
10)  Diete  Form  ist  noch  nicht  in  DillmaoD's  Leiicon   aufgeführt ;    es    ist  I,  2  von  '^fll  t   und  mnsj 
nach  dem  ar   T.   { ■,  g«|i^)  .gierig  machen'  bedeuten.    11)  T.  ar.  ^1  *j.    12)  T.  8«th.  A^^^T«  i 
T.  ar.  djJüy 
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A+«  /*'COii»  A-*«  fl>Art^«e+'  fl>A.^R*«    ^J^^ft-flfh*»   fl»Ä./i1"YRl »   A* 

^<:»  [«»XhA«  ««»A?ih->«]')  iDA,^*c4"')  /»•CO*»  >iy"iu-.-  fl>?iy"rt<{-fl»-l=«** 

fl»ir'4.dA»  O+n»  >ihl»-»   aiT^rliA-?«*)  mhC«"»'^'   fflÄ^'Tfcm»   AdA«   Jilll.^'fl' 
rfnC-  •^ATJ»»-f-K  mM'   JÄI?»    >i'7il,h-flrh.C !    lA-+->    wAl^AA**«]')   fl»h«»» 

A,'Tirti'  •i'rtTJ''-f- ••  ai\,|f.'>öof T »  >ijr*>ihp-  h-Mi>  hr'-^a.O'i  .*a-'  fl»'^M». 
fiiA"  n^tistf''  [Wi.^'»]')  infli-Äfl,*'  fl>/»'iP<:'ii  s  <iH}i*!  fllo^>A^h*l:ü•  1 

l»>iJ'°Ä"V<:»  m*«  Jift«»»:')  »»AÄh»  ifV^'  [hJOT^AA-I-»  hHH«  ^C>iA+l 
MAAA«  A^«C*«  llfl>*?»*>  A.4"  AdA.lPo»'s  h«»»    ^{»"«"h.»  •Yll.W-a  iDAn«  fl 

x-rh.'  4•Ä•'^ll^'  j6n.A-<»»-»  A^^^->  ha-^'j'  n-xif»  nfl>-A+'  »"A^h^« 

^*V^>•»  A.I-»  Ä-M*>''J  ffl^.'^'^.t?- •  '»iHlff:  fflA,W"A-'  M>i1-nC-  fl»A,^A9», 

tf->  Ä  TiiT'hA/if '")   [An«]'')  ^ch'"-«'")   nH-f:>   fl"A?ih^.-   HJk^.^fflh'"»' I 

n-f:»  fl»öÄC>iAl->  HAAA'  0  A/,1!>s  hÄ-».»  A-**  iDf,n,AJP!  ^^•7»l,Ml 
Jifto«"  *}**'  A,7fflöX»  ^i'^'l'Ml'Hh»  ffl>iy"AThj  fl»Ä,'>^Ad«")  h.^>h«A>« 
fflA.'}'7Ä''i*-»  .*Ah»  M«  HÄHlfh'  -Mohr.?!;»  Art«»«  0»-MjA''  )   •M,/*'rhi 

n.*A-i:jr<»»- '  mjE.fl.A-fl»-'  ^/(i.<-'  w-a-j  ä  >is»°iiTn»' «  •>«!  /^ca^'  hi'"'«^' 

•|J«  /*'C0;^->'  ««»'AI--  rt'^^^»  HMr;h,Th-fcho»--  fll/lAjP<n»-»  mAhChtt^* 
HAdA-ir«"»-«  >ift«n"  Ji^JI.M-  «"»AÄh'  wTJP.'  jP-ItAhö»-»  ÄÄ"».»   [rt-1.*>]'*J 

mA-flA?*  >  A-'li»  fl»Ä.'>?h.'  Jiy^JiHll'«  ffl^h-riiCh«"-'  m^-iAPh«»- »  Ay»A»i 
i»*^>»  ot^cnn*  h«»»  7«li>'  An»  o^'VJ»  h»"«  'M/**/**'  ir'AhVa'*)  mhUr 
•>*'  hc:hA;H-»  An«  Airih»  nii-'  .*A>  hv^^ih»  .h^.»  A«w»AJih^i m^tty* 
flh<n' »  ^>i»iti*  K  <»#«'<; « is  >i<«*A\hl- '  fliAn '  nx'rh  >  -Mi » /*'no+  *  h.<.n,A « «n^-ii. 

A-oiK.  ||'^V?^<  «»»AMI'  ipV^»  A-*"'>  ho»«  AÄ->V-'  rt-l:«  >iA««"  ^<&Afh<»»'«j 


1)  Deeat;  T.  ar.    xX^^LJt    ^ju.     2)  D«r  ar.  T.  iit  viel  klarer:  «jiU*Je.  yC  XÄAJye  Xdf ■ 
.und  (dast  nicbt)  leer  stände  seine  nnd  «einer  Sdiaaren  Würde*.   Ü)  T.  ar.   jUU£«.      4)  Deeit;  T   ar. 


5^  Jt; 


luJ 


jf  jjüf 


7)  Deest;  e«  mus3  aber  hier  ein  Attribut   stehen   nach   dem  ar*  T.   J^i^J^ 


Ä"Vir>*y  T.  ar.   ^j^aüaIi^,     9)  T.  ar.    ^y^    J^*    ^   fyi^-^^ 


hu»*  I ,    was   hier   ainnloa  ist     T,  ar. 


f..,-ö 


.'I   öu^l.     8)  T.  aetb. 

Üj,     10)  T,  aeth.   Xr/hC 

LeOl ;     folglich  musi  hier  ^H  '   «tvhen,   da    X^''* 'g 


weDn  man   ea   aoch  von   K9**#hCh^'''* '   ablösen  wuUtCf  dein  Lei  31  doch  nicht  eut^precbco  würdet 

Lei,    bo  dasB  biet    f^fiaD  t  ^  Le(  sieht.     13)  Deeiti 


U)  T.  aeth,  ^*^AKs.     12)  T.  an 

T.  ar.  »^jlaJoL     I4j  T,  ar.  ÄA^lifl 


er" 
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^«n»-r  i.tnCfi'  fl>-><<.T<.'  rt<t4»Ä-h'n»-8  O»^«!'  AJ'"0"  n.<.ll>A  >  tf^+i  .*A« 
^«»»'Ahhi  HA>i.1fl>  rt-ö"-:  ?i<n>AMl>  i*»V/i'  h'f/'rnm-«  fliflÄ*/»»'«»-«  -Hni» 
on.^. «  aiffiM'»!  -nH-l»  '^AA»  «"A^h»  wS'^'  fl»rti«.'e'|ii  jn^.'4''f-«»- >  rtTi'* 
+  »  -Hn.'!-»')  ^Ao«»^  iD-X-l:»  ^i'^jTs  oft,p.B  «D'^rti-»  AAA.l^ ' ')  .4'A  *  }i/|0»  > 
'J/M'  A.'JÄ'n»  A-+S  <dA,V*ä*'7'  «f.«l<S>'*)  ll4J.ni<:)a    fli/ill'   rtjr»0«   '»A 

Ah'  Ah-h»  »•>+«  .'J'A-  •i'«»f.,n.  ^n»  >l^^,^.'  «wAXh»  a-«?^.«  fl»v«»c» 
ll+V7<->  [h.<.ft.AjJ')  athtif"  fD-h^ao'»"]  K.pgri'h'  rt-*«  *öA,rtJ>"«^»  -VA 
Hin  fl>•^hH»')  fDWiHV»  AdA'  .*A'f:irö»-a  aJh'w»!/:  h*-  ,*A«  H-A-»  A^^:** 
^*  ttiO'ti-ti  i;  rt'^^'>i  «DÄ.rtiT'o.i  ^Mtf-  tDi'hU'*  Ai)A>im  «»'VAA'  A^I!*« 
Mf.'>M>A-' ')  y'AA.ü'«  fli>iAö»»')  Mit.h-ftrh.c:»  rf."!/:«  A^w  >nn.»")  c 

t^A-o"-'  «f/iHS"«»''  'tAA»  Kö»-*»*«  «"Ahh-l-'  «»^lAo»'  A-nAji-^rü'"»- »  ^o 
erb*  VA-fll«"}  Xy'hX-VA'  rt'^J?^»  fl>PO(i»-S.'  a»>'.llÄ*A.>-lft»  /»'CO'I-'  «" 
AAh»  1*«?^«  h»"»  yöC^ao'*''')  AK'^n.h-ttth.C*  nhö»»  A'^Ä-«'*)  fliJiV» 
A-nWi:»"!'«  J&T-P»  /i?"-vn:  A^COii'  (1  •>?!«»»'  ^•7H.Ä-n«h.C«  a»yuCT-"i:A*m» 
)i!»"Ä,f<-AA.?"*  rt'^.e-C'V«  h'h1\\,Y\'{itiuC"  fl»Ji'?II,X-flA.c:»  j^<i.A.  >  AA-flrh-l- * 
«»•AJih-  a",T.»  A-|J»  fl»Art/5-^*'  Ä.^om-s'  )  llho»  s  A'^Ä"«")  Yl^>  »iV-» 
yoC?-»  AA.**^-'  floAhh»  iPTf.s  W>»'7H.A<l,h.C »  o»'li<{»  ^>fli-1i«  »B'fAA» 
AdA.»-»  ho«»s  p^floeT»  tojf.ti/.f.)  A-+S  fliAA^'ie*»  }iA<»»«  K^lLÄ-nWi.!:« 
liV»  i-^/roT'  A*A'  tf-A"  A•nrh;^•^•  A^-^l'«  A"7^'l''  inA,0*n»  V^.'T^'r-f-« 


1)  Der  aeth,  T.  bat  hier  noch  }|/)tfi> :  was  sinnloa  ist  mid  im  ar,  T.  nicht  steht.  Aach  liest 
er  iD^d^f**  i  ^^^  *ö  »*<^ti  nicht  unrichtig  wäre,  wenn  die  folgenden  Vcrh»  ebenfalls  im  Snhjunctiv 
»tünden.  Der  ar.  T.  hat  wohl  L-^.  auU  -,  f.yAw^J  -,  (jJtJLiä,  »her  diese  Form  entaeheidet  nicht, 
da  ST0  im  Vulg-är-Ärabiscben  auch  den  Indicativ  vertritt.  Wollte  iriFin  ihm  Sübjmictiv  le^en,  so  wäre 
der  Sinn :  ,atif  daas  ihr  robet"  etc.  2)  T.  ar.  zw^iäJI  5  Jcsß  3  ^ti^^^sL^y  •^)  T.  aeth.  ii/lfy, 
lflfi**t,  T.  ar.  KjJk^.  4)  Man  beachte  dieae  Form:  vor  dem  Suffix  Ji  hält  eich  finale»  I  auch  im 
AocusatiVf  was  DJUmann  in  seiner  Gram.  p.  281  übergraugen  bat.    S.  auch  Phjsiologus,  8.  5,  L.  12. 

h)  Deest;  T.  ar.  pju*.LC!l.    ß)  T.  ar.  *^f,    Tiitüf^i   steht  also  hier  =  ^1.     7)  T.  aeth.  ■^hfl't 

T,  ar.  ^\y  8)  T.  aeth.  UK^A^^YhA-  *.  T.  ar,  ^yCJLjj.  9i  T.  ar.  Oy  10)  T.  ar.  ^jJöLÜI. 
11)  Deest.  12)  T,  ar.  &^Jüue  auf  *4ää^L«J  bezogen,  i:^)  T.  aeth.  f/iCI'  fl«'^'?  T.  ar. 
j^Jüi.^,     H)  T.  aeth,  A <"?<¥- »,  T.  ar.  »oLjL'K'.  15i  T.  aetk  Ä^jP^flC?'*'   1*»)  T.  aeth.  'ÜCW 

flj'l**,    T.  ar.  jüUjl%^    lauf  Üott  bezogen). 

Abh.  d.  L  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  IL  Abth.  27 
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^»  ffliin.n'e'T-'')  <Dfmn,C'r)fl'">'>nc«  ao-a>  ^sr•^A'  <t«idM-.-  ©p'TLt« 

AT«  h9"i,Yl'^»  hCdö-ti'  rt^'C^'    [flHft+i   hCdö-U']'}  «w^TIV «   A'^/ä.»   m 

71 A^«^»  hA^-}»  jfcthv-»  j6*oi»-.  •vn.f»  jp-rt-nwi-i«  A.i'»  ffl^x.<."«''>ncf» 

fl»^*CT-i>  AfloAÄA'V»  aiM->fl»-Xä  grt^i-'el''  Art-  ^-riÄ-A--- -W»  ÄCOd*» 
i»«»^1l>s  A^^JB.»  A-Ürh-i»  A.-f''  hVt-'^i    »Idfl»  ffldCT-s  9"AA.>»    h*»»»   Tft 

>»t  jf-Av  o"Ah;'*'e+»  al<:n.n*e'^B  )  aiat,\iv»  oiPC+»  a^j.'e^-  ää-».« 

A-|J»  a»•^<<.Artl•«  ^CflA*»  A/..12->»  •*«'  hCaA'l^i  »»ÄTt)»  A*?^«  fl»AÄ"A+ä 

A<:*'  li>>  likÄTC»  H•J•^»  l^^A-»  ©^JöJ-'i»  «"»litA'  AdA.ü"  ©f^Ä")»*) 
hoB»  ^^«"»PT«*)  aiÄ,^h-'}s  AÖA»  h1lt,hHth,C'-  HuAV'  fflÄ.^nA»'»  «w-JT 
A>  ?i'7ll.>»'nrli.C«  hft«"«  I»-?!*-  h-»-  lA/bü-«  flÄ*+1*«  d»A,<«.mC?»  h<^' 
f.iDAT'  -IHr/VC-f-«  nÄ"A««».>!  fflÄ.Viy.  iD-A4'i  /»-y^^-ht  ?»1iI.Ä-flrli.C' 
h««>!  l^ilAP"  Af."lV»  fl»Ä,^A*C(?'  ?i«7JihA-  «"AWfll''  M»  «»>•')  ^^tV» 
««»'>7A «  ?i«?ri.^'n<ii.C »  ?iAö»  s  ii»->i+ »  h-»  J  'V^A.l^  *  ttJE::+-> «  fl»nA/&"IV*e^ « 
*!>»")  h'iiÄ.«  ?iy"<li<:-f''  Ttlll.^'flA.f:»  [JldflsJ")  JiAöBs  ID-h-f:!  >iMH>  A'^f« 
AMi'»  ©«"'HiC*'  hws  f.dCl'-  An-  öCT  ^^Ahh»  ip«7f."  mfi^m-U*  I0- 
A+«  >iC^y"'  tö»»i*n']")  XA«"  V/iLKn^bC«  7-0/.'  H*}-!«  M/**/**»  i-«^ 
^fn^i»  l0'}A'fili-<  WfCA.«  A-|:'  '>R.-fi   Kflf™  i   Ä.^llA>  fl»«?i'I:>  aiA/-*ß*« 


1)  Der  ar.  T.  hat  hier  «jöl.yJt;    ^(1.(1^')*'  <»t  von  dem  amb.  _n  _s  v    .König'  ab^kitet; 

weiter  unten  entspricht  et  dem  arab.  hjo^j»;  da«  Wort  fehlt  in  Dillmann'»  Lex.  aeth.  ü)  [>eeat ; 
T.^ar.  yX*S\  3  ,j~^JU.I^.  3)  Decst;  T.  ar  ^\^^\  »jA  ^.  4|  T.  ar.  X*j^  Jl,  5)  T.  »r. 
jJLa«jj  .and  er  liesa  ihn  gehen* ;  der  aeth.  T.  liest  ID^t^J^"} ) ,  was  nicht  passt.  6)  Die  arab. 
Wendimg  ist  ^1  L»£,  die  jadoeh  der  aeth.  üelKraeier  nicht  genau  wiedergibt,  sondern  in  einen 
Finalaa«  verwandelt.  7)  T.  ar.  jJül  ^j^  JUj  51^.  8)  T.  aeth.  floy.  i,  T.  ar.  JU  ^  JkJ 
„aoiY<1em  weriagt**  Von  ein€r  Frage  also  ist  Fiier  keine  Kedö,  Bondcr«  ^^  i«t  hier  «in  Pronom,  indtllti^ 
folglich  mnss  im  ÄethiopischeD  uoy«  i  gleich  dem  arab.  nu bestimmten  ^jb  gebraucht  «ein  tind 
wird    analog   mit    dem    Perfect    im  Vorder-   «nd    Nachaaie   construirt.       9)    T*    aeth.   h^T  '^     ^^ 

Binnloa  ist,  da  e»  Nachaaz  8f?in  diubb;  der  ar*  T.  lautet;  ui^  Jüü.  10)  Deest;  T.  ar,  ^^yx  ^^  4^ 
y9\    äJU)    ä^^.     11)  Dee«t;  T.  ar.  äJJI    ^I    ^. 
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h*»»'  Ji^rU'OA.n'    fliA,j&->AoA-'-)  ?i9«?i^rL>iflih.c '   li^')  >i*7JU-firfipC  • 

iMs^^t  Art^^-e^»  h<^-  ^öCT-»  ^^'jrifT'  i»-fl+*  Äc^r*  mhö^.^ir^  nxii 
y»  iDA-naip*  a^^-fim-f')  xa»  oc>>*)  iiih<»*»Ti»  Acflö*»  rt^*e'>s  hiiha*^* 

^?«/*'c;o;^'^ '  <»«»A^h-l"  A^A-l^s  aj/vöas  A^q;**  flJJE^+'|:I  mn**  a*^/*» 

n«»')  h>-s  )  focT"  n>xnHs  ?i-iii,K-ftrfi.c:  A'^aöa-i»  JijrAdA^  hchn 
+«  -^AKh'>:  iiyodp^  A«^AÄh-  1^9^«  mta-f-'  mds  K-iitK-nribC» 

n4>^i7i>;  •>j?,Ai  h'Hlh'tlih.C'^  (Dtmfi^hh*  lA-V^A-  [An-J")  IIA-»  fOCT»  lO- 
X*'  i»A^^*-  AX«^-  JP.J1A-«  J&1-A0A-»  AAA-"  A**»)«.*  h.<*a'E'  «»^.»hV-"  >i 
««»AAA(-*  h.<-fl^s^O  j2''V/^i^>  '^Ah.'*'^'*-»  ©A,^. >iCä9" -  A-<»^-»  U^*» 
-»A.?*  Ofl,/!«   fl>An>  VR^«  ?i*?II>-ll.li,C--  höti"  ohM-ao-t   A^^I-'BArths   Tk^* 


1)  T.  »L'th.  tfliDs,  was  keinen  passeuden  Sinn  j?il>t.  Der  ar.  T*  IftQtet :  aJL't  t.*.L*A->  ^1 
iLt!'  ^j  *8ie  waren  nicht  im  Stande,  ^asi  «ie  Gott  in  der  Höhe  angriffen*.  Folglich  kann  Wer 
"I'^AP  *  Dur  mit  AAA  '  construirt  werden,  wenn  der  Sinn  des  Orig'inals  aicht  verwischt  werden 
soll    Der  Fehler  Bcheint  an  einer  unrichti^n  Anffasiito^  des  wsth.  Ueberseters  tu  liegen.    2)  T,  acth. 

fl»A,f^^A»9A- » ,   T.  ar  f^JLju  "Üy  das  noch  von  ^L)  I^.Jüü^l;   ahhängt*    3)  T.  ar.  JLju'IäSI; 

das  XA  '  st^'ht  liier,  wo  wir  KA^^  >  erwarten  sollten,  weil  es  der  üebersezcr  an  die  unmittelbar 
vorhergehende  Auseage  an  ^beschlossen  hat  and  nicht  an  den  ganiett  Saz,  wie  dies  im  ar.  T,  der  Fall 
ist.     4)   T»   aelh.  |D«X*|7 1 J    im   Arabischen    ist    der   Saz    ein    tl'fil;     .oJk&Lo    r^y      '"^j  T.  aetlh 

KA*'**'?  T  ar,  ^\^  jLr  Äjl  ^^^^  *^^  *^***  ein  Geschrei  stattfand.'*  *i)  Im  ar,  T.  wieder  H^atsai: 
4^  ^^iX&Lo  *JC«  ;  lH^X'f^''^'*  •  ^^^^  log^iach  im  Genetiv,  ist  aber  darch  }it^  1  attrahirt  and 
in  den  Relativsaz  hineingezogen  worden.  Die  gewohnlichere  Constroction  wäre  A^A  '♦  '*)  T.  aeth. 
00«,    T.  ar,  Äj    ^JoiLö.     8)  T,  ar.    g^UL^f^.     9}  T.  aetlu  tlj'j    T.  ar,    ^tULo  I^^Lo. 

10)  Deest;T,ar.QLi,    H)T.  ar.  giutit  ^^^^.    12)^  ar.  t^yüu.    Ui)  T  aeth.  SPAll^*f*^fliHf ; 

diese  Wortform  i«t  aber  bis  jezt  noch  nicht  weiter  belegt  und  wahrächeinlich  falsch  ;  weiter  unten 
steht  die  richtige  Form.   T.  ar.   j%^°*-^:* 

27» 
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mjilr-»  ^.-tA*»')  i»-<.^>'')  Xfth«  ö"->A>»  ?iJ'"ä:1<:»  h>s  a-o»-»  •1J6A» 
h.V^'^in^s  iöj&-Vooprtv»  mjf.itiftf--^)   tDf.9°A\C'^»  m^ll»  nX'/h.»  -^n!  flJA>» 

AA.ifoo-a  n^+-i'i  iD;i,^+¥Ä'«  hjp'iif <"»•  5  •ocyv'c+'  n^lty^  Mi  >*>"* 

<:*»    -^Ä**«»*'    '>A-I:-|-'    y.'h/^/*''    }i9"Hf''>^'    +r/nf,fn+M^) 

flxwAÄh«  i*"iT.rt«  «»AiJ'e*»  *o»-'  AdA-  W'A«»  rt^«e+»  A^f^-*   at 

flÄ*A«»1-!  o»n*lii»»-«"»')  "i^ä,'  fflhjM  WA-'«»''  ?il[h^>'  H^AO*»»-.-  l-flC*  X 
jr-i<-->a   fl»-l'J'°Os  K^H.h'flrh.C'ldrt.ll''»»-'  fl»Aö«>f**»^'  rtj&«JS"+»   fl>ÄHM<»»*» 

?i9"A*7,e'> '  O»^!!'  Xh>  -^M»  ?i*7lt.fc-fl«fbC '  hV»  9"tlAt  «o^Ah^»  AAP'  H 

>if°hwA"  ^AA-if"»-»  ffl^A'')  >i'?H,K'nrfi.crt»  »»Ä-K»  "iri'  ««»Ahh»  ipS"^» 
j6ll,A->  A-*'  MI>'.«1'>'  <:ä:«  ?i9°A"Y^f '  hö»»  ^.;^•^A'^'  rt/J-'C^-f«  Hf.A. 
•(Irh."  A.-I-'  W^f.*»*-'  A,'^»  fBh^MHf«  fflflK'J+t  7171:»  •^'fcTO'  rt'^^1'« 
tth'i't^  r/i»«}'/-!  >,»iiI.A-flJi.C«  <»1"C1fll.'  rt*^^'>'  fflfl»7<.i  rt^«lV»  W>iV« 
f.A0af.,  aofi^Ml*  IP^JB.»*)  <»W"A->  ^^-5+'")  H^Riy-«  A-*«  ffl[>i9"Ä"t^> 
Tf-J+'i] '")»!>>  h^-A»  Jk»"ilfö"->  ;Hr'h+'    A'^^»  Ha»->i*i  m<(.C«")  (»h<r-A' 

ii»ti>.»  ^rt<wv-»  rt/^«l•;-^^  IkAh»  H-t»  *A^«  <n>iAh'  dAl-»  R;i<l1*«   milÄ- 

<i>.f.0p-i  AM'  y"j?*C'  A.#:Af'  A-fl»-.  }»'7H.A-nA.c  >  /"a«»»  ami  äWi-^» 


1)  T.  (veth.  n  Jj  «"»"JÄft»,  was  keinen  Sinn  gibt;  T.  «r.  it^j.  J^kj.  2)  T,  aoth.  ß-tth 
+  »  fl>«A*'J'>',  T.  ar.  ^^^b  »J.**^^  l;;Le;.  3)  T.  «eth.  fl»Ä.f'.Äft,|„  i.  4)  T.  »r, 
»■gJiUjy»  JüLe  ^1.  5)  Wörtliche  Deberaezun|r  des  ar.  T.  &ji^J(  iwtfJuc  ■_r  -^ h '  6)  T.  »r. 
Jdi»    «Ä^l   Jl^    ,iii  den  higglichtten  Anblick".     Der  aeth.  T.  bietet  O^tt'OOt.      7)  T.  »r.  ^j 

&JJ'   c^«.^   ^L    B)  Es  steht  hier  der  Nominativ^  wo  mati  den  Accusativ  erwurtoo  sollte.   9}  T.  aeib. 
IDW-A-»    lP^fl;*^     10)  De<»t;  T.  ar  liXje   iXJU   ^^.     UJ  T,  ar.  tXlil   ^f.      12)  X/)# 

^{« }    iniisa  hier  pasaive  Bedeutan^  haben,    da  das  arabische  («>>%•  ==  ^^))  gelesen  werden  miiss: 
^sie  wurdeo  iTirückgestOBseo,  verabscheot".    Vi)  T,  aeth.    fl^ft  i ,    T.  ar,   c:o*   ^^, 
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A^.  flijiv»  n-i.«.«  ä:+*'  hH-«')  fl-ii^»  ;^lI»•^i»■t  A-Jj»  fflAAii.'e*' }kftflni 

fl>Art<;.'e+«  ii»-A^-i  JiA->«  HA.^rti'PJi«  Od  AI-»  Ä^^^•>»  +^Xfl«»»   .*A«  n}i 

[K9"AA»]*)  dA+»  *ho»*Aa 

h'^nh'ttth.C'  odi!''  £,"1^*  tf-A-»  i-oc»  wy^.*  h«"»  ^VTC  "i-n*:' 
X»7^.>B  K-Tiyi  ?,'7H.Ä-flA.C«  ^11. •  A*7^->»  ho» :  fahbh.^  >T•A•^»  r">vf*P>' 
fl»Atd«PA'  f.ftC<.s  ;^A'^»  rti<t<:«  rt'^^«  «»AM»  lÄ'  *»Ä"C'  oi'J'^t«  |iA. 
<•»  m-Al*«  OrliCa 

h>"AA»  'PT<;+'  Ädfl"?»  ai'i"fl-.  ffl09-flC^»*)  ©Ä^-C+t  HAC« 
j^-^y«  ftiV'  «^^l-'  A'VMh«  KltL^'fl/h.C«  fliffldh.i  'J'^^*«")  ott^l-' 

"hAK.*«  [hA^*«]')  +nd'l-«  ojA'Jft^»  nhoo»  1-xmm»  Tiitr.^-fl.h.c «  «»N 

yÄ"U«   ll*}*'  ÄHH'   K^tl.^i-flrh.C »  ho»'  J&h->-'  •J•7-V»^'  ÖflJE.^' h'^^1*' 

fl»h>-'  nho"'  ^TiHH'  h'^n.h-ü.h.c^  hy^iwa^'t  ov-nd-»')  a»Rc<£.A'lh"'") 

<D-<--  fl^ft'^'  rt'^^^»  Trh-fil*  mottj'}'  ho»»  ^h-*-»  mh)-' l1'>}k4Hi  hlll 
MffbC»  K'^y»  X'7ti.h-aA,c»  ÄHHö»-»  A'^y^-'  ho«»:  j^tD-öh.--  xiriifo«^! 

lid*P^>  aant^F-o^'  athat-dh^t  «^^->i  \d*P<t»  fl»<:AP--  h'^lLh-a.h.C'  Ohtt 
^^.ao-t  •^j&A»  hooi  J&AC4.»  OHA+f  >i.Al''   llÄd'P'V»  ffl(lrh'*1-»   iDjifri.li 


1)  T,  ar,  aS^  \Oi>li^    «^'®  Soiine  verbrannte  ihn  beinahe**.     Der  aetb.  Uebersezer  scbeint 

«tatt  cp4>li'  —   s:>3K   gelesen  zu  haben  oder  hat  er   absichtlich  geändert?    2)   flX'J'f* '    fl^Jl'fs  • 

—  Jüi>-  3)  T.  aeth.  'J-holT* » ,  T.  ar.  iüLjyji^  (ßestrafnng).  4)  Dee«t ;  T.  ar.  ^j0*,a^\  j*^  &ft^. 
5)  Im  ar,  T.  nicht  genannt.  6)  T,  ar.  ^Uua,  .gi^OBae  Fische**  (im  Gegensai  gegen  dU^). 
7)  DeeBt;  T,  ar.  ^j^fJ^  yj-h^^*  ^)  T*  ar.  c)Um*«I;  der  aeth.  Uebersezer  hat  für  o«^  und  J^m** 
keine  besonderen  Worte  gefunden  und  darnm  beide  mit  'i^^i    wiedergegeben,    9)  T.  ar.  ^mwLiJÜI  J 

es  ist  nicht  einzusehen,  waram  der  aeth,  üeberserer  für  daa  auch  inAbcainien  wohlbekannte  Crocodil 
(Aetb.    diClK '    utid  Amhärisch  ^p  f )    das  unbestimmte  QjttC  *    g^ezt  haben  seil.     10)  T.  ar. 

JUifjüJt  (Sing.  JUij4>)  (Delphin**,  ein  Lehnwort,  das  erst  spat  in  das  Arabische  aufgenommen 
wurde  (in  1001  Nacht  kommt  es  öfters  ?or);  das   gewöhnliche   ar.  Wort    dafür   ist   j-*La-0   {jMjih 
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lf«io«8  tBi.a\i.*  >k'7lL>i'n<fi.C I  WPA«  rt'^^.'  hAÄ.t»  [hAA.-!-«]') +^A•^» 

[m+mi'i'«  «»mi-*-»]')  fl»'^fl•H•V!  Inhö«».-  -»ihm.-]')  ^'7H,K•nA.cs  <bö«»'> 

AA'I*'  flÄ'rt'  ilfl»-?i*i  dA+«  oc-n« 
?i'?H.h'flA.C»  it«l^«  MÄ,^.m.f4"  -nX-rM-»  1-}isr>c* « ')  ntf-A"  [IOC»]') 
iÄ<I>  fli'A'l*»  ÄA-TI-«  4Ä*A*  hao*  fficnp'  rnfwlf-'-i 

hyfih*  fT/A"'  hi-Vf'  ^Ä-C«  ©Ä-dfl^a*) 

h*^'/'  Ä'iH.A-flrihn»  u>9'/:*  h««"  ^'PTC'  ^^'B•^'  mw-/»-«  Ä■an'^•'') 

{TÄ-Ca  ^.n.»  Ti^lLh-nflLC»  A;hahd\t  trg:C>  i'hfl't-'  ifAJ?fl>-»  fflaxity« 
^ll^^^•>«  rÄ-C»  KA9I-I-»  flho»!  ^-MH'  ^i^K.A-n.h.C»  n+'J'TL'  «•}->•  \ 
yöA'l-»  ^Ä-A'  tttttl*^P-*^-'  hAVIi  [hAA.-hs]')  -Mld-ht  mMA-h»  mh 
lfH>    h«»:   ^h.y.1   HhA-'H}!    mjtfl«».:    ainK9°^A.(P<n>->')    fflf.-><:oii »    A*A» 

Air*/iAs  T-T<H*'  OV-ftA^'  tDrtrr;M'a 

A•^^  fl»A^^'';^•^I  i»h«»i|:  tu-.:  ^«xyi  Ä'lJi.Ä-fl a.c >  ^m<:>  OT-flAf*»  fl»AT 
«T;!'!-»  Hhr»'AM-'n»-.  y°Ä:C «  hAÄ.'!*'  [hAh.-r»l '")    /nd-hi  ©ÄlA-h'    nnH 

^j»»OA«  T^Tdi-»  X'JAAVs") 


aeth.  T.  hat  statt  deinen  fl^tl'l' '  >  *'*'  keinen  Sinn  ^bt;  der  ar.T.  Uotet :  jJUt  yol^.  4)  ^\jr'n*}*  * 
hier  =  iJLe  (sonst  auch  =  &i,jb«)  «Weisheit*,  „Erkenntniss"  kommt  mehrmati  in  dieser  Beiieatnng 
Tor.  In  Dillmann's  Lei.  aeth.  fehlt  sie  noch.  Der  ar.  T.  lantet:  HtXi-  ^  löjLuJI  ^jJu  ^  icJÜf 
1«^  Ji'  Ä  .nicht  findet  man  einen ,  der  ihm  in  setner  Weisheit  in  irgend  etwas  inrorkomint'*. 
5)  Peest;  T.   »r.     _-i  Ji^  ^j.    61  Der  aeth.  'f.  liat  beidemal  Ji^fll*»  (Bären),    was  falsch  ist;  «e 

mius  £*ni)^'  hcissen,  da  der  aeth.  Uebersezer  ofTenbar  das  arab.  «oIjuO  (kriechende  Thiere) 
einfach  herdberg^eooninien  bat.  S^*^^ '  entspricht  hier  dem  ar.  imy^y  7)  Deeat;  T.  ar. 
^^  ^ya..  8)  T.  ar.  i^yi.  9J  Deest;  T.  ar.  l^jJoj.  10)  Dcest;  T.  »r.  ^j^  ^J^^- 
11)  Im  ar.  T.  ist  hier  eine  LDcke,  da  die  Oebergchrift,  sowie  der  ganze  folgende  Abschnitt  fehlt 
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A/nfli»-«  iD^rtf"»»-'  AHA-«»«  aWd'f-'^*  (oh9'flti,ira'^ *  hA\.+  »  hAh.i-* 

XJTi-ih'Pftn '  hM'  ffl^'M'^^y'  hAA.-i''  hAÄ.+>  fflJirÄ'iiJ.ir'"»*»  »^A-»  + 
rh*Pft^v»  H-^fte:  n««"»  ?i'7n.K-n,h,c  •  <D<:rtp"n»*»  hA^.-^•  hAVh»  [•^nA'^» 

©/"Ah.'  9°^^^  h'^V'  adii'>^>  hiH.>x-tt,h.r.'  rotn-i:»  m>  fl'j'ir'  rtiil*« 

h9°fih*  *PT<;•^'  rt-nK'  [mm-v^.  ;iO'>»  Mir»«]*) 
fl»>i9»Ä"i/.«  in*»  Kin,h-n.h.c '  <t"i<j'  ii^;tA-i  Ay«»"  >nfl.«  fl*JA » tf*A 

ft*«  UA*B»')  Äffi"'?.'  nn^TiCP.«-«")  m/*'A"lV.*  ©<w»AJi*'  Ä/h^»  MP'Ah«  iÄ<C> 

A*AäW-A-«  ö«"^>ih'>'  fl»Ä.^:hn'  ahti-b-f-o^'hthf.'  ahvfiA.O'i  h.aiK*  fl»A, 
n^^ij^'  athjnhiTfti^«'}  iori9°fL"^d>  no*»  vx^>>l'7lt^'n<lt.^>A^A>  ii'»ij&» 

^>i^ä  aiA.n>»i»"AA K  fli?iy*Ä"i<:'  ii'»-i:-  vx/.»  7k'?if.Ä'n<ii>C'  a*a«  mw'  cd«j 
•^+ « oAc  s  mrtf *!»•<• '  oj-ft-i' :  '^69"^  •  io;^.<:hri  •  hihy,  s  Ksr*iir«»»-  >  iik*"A 
A.M- •A.mÄ' s  |(DA.n<£}i^ i ] ' ) flJÄ,n>i9"^A » Ä"*/ -M ^'?ii.>i'n#h.c « >ä^ »  aaa » 

A.OhJT'^As  Ä-Tty:  Tk-JJI.h-frrfbC  Vä/.'  AAA»  W-A-»  T-T<:*>'")  [Mii./nf? 
1^'V')  mÄ.<Chn»  fl»-ft-(;-Jio«>. ;  A,hÄ.-  n^9°AA.l^s  hnV'  h'7n,h-tt,h.C'  -t 

e«(ii  /"Artjj!  AöA'  ni,tne.af'"-  aiyfyc.i9*-  (i-ncyy-a  h'^y»  h'^ii.K-fl^fi.c  * 

}tV«^f^ao,  tf-A-:  «^flc»  ^ft'  ttÄ'J-fch«-'  atO-U:' )  -Jim   '>«7nC'  A-flA--  AÄ 


1)  T.  ar.   ^LjJt.   2)T.  aeth.   +R«T^«,  T.  ar.  dagegen  Jj^f.   3)  Peest.    4)  Deest;  T.  «r. 

^ii\  LiAjl  ySby  5)  T.  ar.  i^oUl  xUÜt  (^j.  0)  T.  ar.  jüjJ«^'  ^  J-Ä^f.  7)  T.  ar. 
x*ä  jj  bl^  8»^,'(  ^  !i!.  (jo^ÄiJt  ^j  bl.  8)  Deest.  9)  }i*%y  t  ist  hier  unJ  im  folgenden 
im  Sinne  TOD  .darnach*,  .dann'  geliraacht,  da  im  ar.T.  immer  (JüD  Juu  ^^wo  steht  (nicht  cVaä^^J. 
10)  T.  aeth.  ^T^l-f'«»*»,  T.  ar.  iüÜüJLi..  11)  Deest;  T.  ar.  jv^iÜLä.  ^5JJI.  12)  T.  ar.  ^ 
«j*    &j1<>  »hei  sidi  selbst  and  für  gicb". 
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Anh»  toi-di/^tt  /"tk-n*  mi7+>  •7-flc»  h«^y«  hitOi-aAxii  >/^h>  xrx 

/i^'  Jh-bi-»  fl»X^>4.ft'  Ift-t+i  fl»>i"7^'  1/M:+»  fl»>|ö«»Al-»  •»/»•!:+•  KcnM*» 
*<-^>'  [flJflhHi^«')  oiKiiH«»-»  Xlii.K-nai.C'  hfl»'  j&l-P'Oh.«  fDß.A'^hm.i 
flflJ&V-fclf«»-'  fl»hö«»'M'  +P'nh.«  fl^AHlf'  MtLh-ttihXln  h*^V»^)  l-flC» 
AA'flA « ahChfO' » «Dflh^AA.U'  •  (Dn^^ßA »  «dK/^A A  « *)  X'7ll.K-fl«li.C '  jl&Ä. » 
hfl«»ll«  A-nX»  JE-AÄ,«  M'  HJ&^&A.'  A^lX«*)  A-*«  «bA-J»  fl»<»Ä-A-1-i*)  fl» 
CXM*»  XllLK-flifbCA'  KAni:*  fl»Al'  <do"ä-A-1*»  MlU/i-flA-C»  j&Af"*» 
aiA-ah'  f>ü9^ö>  M»  A'TLo«  A-flÄA»  fl+.  müt*  iDtinH:/^^^'  aiA*T41» 
}k1ll.h-fl«fi.CA'  hfiiflii'  fflA"»»  ©Ä.flwÄ'A-l-a  Ä*7tl.K-flA.C«  ß.'t^C'  fl»A-0 
X»  JE-I-S^C'  M»  >7^«  A-flÄ«  A-*'  fl»A7'  «DfloÄ-A-l*«  «DVi^i  KltLh-ttih. 
CA»  hAni:*  idA"»'  idä,o>»ä"A-1-«  <d*7AH+''')  A-flX«   fl»[A^fl»*»]')   ^^-^Ih 

n«»  ID1AH+'  X'7ii.h-fl<iiii:'  <D[A^ffl+»]')Ä.jE.-><:hfl'»<om<:i)i«7n.h'nA.c« 

A'flh'  fl>i#»^<:«  JM-ffT*»  «DW-i»  iD-At-i  7Ä.»  fl«»^AA»  ihß>lO^*  «Dh*»!!» 
rhJE.<oi  h/!/»i  fliM»  AV'i^A*')  A^ffll*«  ffl'J'P'^l'A »  HW^'  XlH.h'a^h.C  > 
fl»-A+»  ?Äi  M^'  i£.m<:1*'  ID-A**'  >*A«  aAC^«+>')  tl'flC+>  AlhA» 
Ä^tf-A-«  OAC^I'I-'"')  tl^tmCfl»-«  [Ä'lH.K-nA.C']")  fl»***:^'  X'ltl.K'flA.C» 

ft'^jflAc^i!^'»»'?^^'»  «BA-n»  ©/»">*  iD^n-fl'  i»»9^«  ffli-n^»  o»*a+»i»»aa 

+  1  üA««  mwAA*'    üA«»   fl»•A*;^»"')    ©^X-fc«   A/hCj^*    h*h^'    tlA-^l* 


1)  Der  aeth.  T.  hat  nnr  flj^/h^ '  >  <1a  «s  sich  aber  am  eine  Distribntivzabl  handelt,  «o  mms 
D>AO  flflKfh^'  »i"  J^  einem'  erwarten,  also:  .die  vier  als  gleiche  in  je  einem*  =  von  den  vier  je 
ein  gleiches  Theil.  Der  ar.  T.  lantet:  Sjk^L  st.Lu^j  Üu^^l  »die  vier  von  Einer  Gleichheit*. 
2)  Der  ar.  T.  hat  nach  jklUa.  noch:  JjCJt  iaA.A6  >»>JI  ^JUI.  3)  T.  ar.  itj-cülj  5%^JI  ^  Lei 
.jedoch  in  der  Gestalt  nnd  Aehnlichkeit  (allein,  nicht  über  dasselbe  hinausgehend).*  4)  T.  aeth. 
A'flh  >•  5)  T.  aeth.  |DA>*  nnd  fojtrfiri'h  T.  ar.  ^fjJÜCj  iXa.  ni.  6)  Der  Plural  «fAH^  > 
entspricht  dem  ar.  ui>bfl&.  7)  Der  aeth.  T.  bietet  hier  zweimal  OiW*Jß,'p  >,  da  der  aeth.  Ueber- 
sezer  in  seiner  ar.  Handschrift  wahrscheinlich  d>lw^  gelesen  hat,  während  onser  Codex  (richtig) 
XJ'Lyik.   liest.    Der  ar.  T.  lantet:    f>5^Ju    sjLa^.       ,1  m'V*    u:^^L&«     .and   die  umstände  des 

Menschen  nnd  sein  Leben  kennt  man.*  8)  T.  aeth.  M V9A  '•  ^)  "^^  <^>'-  ^t^)^  1/*^  i  Q<hC^ 
IJ^»,  Ädj.  „snbBtanziell"  10)  T.  ar.  **|«4''  J^  i^j  HihCf'S't'*  *'^  S"^**-  »'>«t'*ct.  ,8nb- 
stanzialität*,  .Substanz*.  Damit  wäre  diese  Bedentang  des  Wortes  weiter  belegt,  das  dem  arab.  Jü«JD«^ 
genau  entspricht.  ll)Deest;  T.  ar.  xJüf.  12)  T.  aeth.  AQAC^%^*  I'-  »'■  «Jü'  L^^aÄd.!  Jüij 
XJuu^f    lUy»yA.li.      13)   T.  ar.  l^jö   |*JÜÜ>f   «aIaJI^    ivmI»!   &j^'  ^  L^jLL^^. 
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h<tAi  fliA,>i^<CAT«  nW-A"  l-ttC*  A-t»')  M»  Wft«  l-t»  A-n»  fflii\-fci  •> 
H-fl'   [mA-t«   rt'T.*»]'"   wAft*»   id-A+«   iia»;»^^'    [O*»]')  hfl»ll«   M^« 

)ifl.i  •jff-«  litte*  A-tth*  tthchyi*  tDtthT'f^A^» 

^0^*%'  haiä't:'  ovftc »')  invCT^«  Mir».  >,jpiy» 
Ar*}!-.-  -t^Td'  h'ir't  hr"iM:'>--  hfi-t-i  h«»»  ^-l-'^rtA»')  niAC^ 
^^>*j  ©^Ib"}!  W•A7;^l^»  -ncn»  m/^Vi-^s  iD-A-b-fn  iihd^  s  )  h«» » JP(»-'V.  ■• 
n*'  rtf.«lV4*»  ©J&h-T»  /»"Afll)»  M9"'  A*A»  Yf-A-'M>«  fflhJi»  [Aml?> 
}iTf(.;i-nrfi.C)  Ah'Sy"»  ?i?°]')M1-«  OA-t-f '  M«  fflöo/iMn+s  H^tmc?««»'' 
X'7ii.>i-n<fi.c >  >i^M1*»  ho»»  ^h-v«  «»A>ih->'  Aö"A?ihl-«  rt-nK»  «d^cä- 
Jk?»»  mfdAoi.'  rftA-o-»  an-Mti*  }%i\ih'üih.C «  fflrt'^j?^'")  -flcy^'C^'") 
;^A•^»  Ä"I"i»  A-fl^:  flUi«"»!!»  fl-h^«  Ml•^'  Ä-Vi»  rt-ft?i»  Art»  ihflCü» 
AAA>t^>  (»l-'Tl'ms  A-*:  fl-f^A-*-'   ^"Ä'C»   iDhöDTI'   mein  «oJTPh-fl^"  Ä" 

»■«?'>••  AA-fl}i»  An«  f.ncu"  AAA.(i-i  nA-A.*^'  fl>ö«»A>ih'>»  hAn»  ;^A•^» 
Jtvi»  A-nJk'  An»  f/hiB-f.»  -ift«  X'^ii.K'Orii.f:»  flii!.i-j-flA* »  a^'J-^•  a-aks 

iDAjP-}^'  Arnl?»  7i'?li.h'n^C»  AM^»  hr"}tli:^ '  ii-A?  h»""  >*^ 
^:  J&Ä"}^»  A-*t  An»  ^31.V-'  i4-A»  OfA-h»  Mf»  Ol^OPf.i. » ' ')  naoÄ-A- 
^•«  iDß,i^h'  nöojtA-^a  a>V4./i->A»")  Ä-V9?»  AM?°>  mAfl^A-^»  höÜ* 
An»  ^fflAh»  >i'w»H«7'n'tO« « ")  wjS-W'^s  '^n»")  öflffl-J  ain4»^Ai«i  y*Ä"Ci 
fl>An«  ^VT-1»  AA-OA»  A-fl?i»  o»^^A•»  -J-^fl^*»  flUiAn»  j&VÄ-Ä»  Äö«'?+» 
l^^A^l.»  "Vf  9"AA«  öi»/iKh->i  nf.di.iP'^'  Mii.h-aih,c*  h«»'  ^Ac-m 
Ätf^vh»  A«n»AAAl-s  A^xyi  V4,Ai '0  ^ft***» »  ArtflX»  Art»  rt-nJi»  ^4'AA»") 


1)  T.  tti.  LjJ  ^_Ä  J/^j.  2)  Deest!  T.  ar.  *v«--'l  Lf-'j.  3)  Doeat;  T.  ar.  jL=>.fj  J,  äÜJ 
lui;  nA;**^'!*'  stellt  •>>«'■  off*«'ljaf  al»  Snbst.  abstr.  .Einheit'.  4)  Deest;  T.  ar.  «jüli^Ä.  ^j, 
5)  Der  actb.  T.  hat  Wer  noch  n.J'i^'f"'  tli'lyt'*  JiAl"';  '"'**  durch  irgend  eine  Nacliiäfisijfkeit 
hereingekommen  ist,  da  der  bt.  T.  nichts  davon  hat  6)  T.  aetb.  ^■^''IfAA »  AIAC^^^») 
T.  ar.  tu^y»'  fi  B g f^  w j  -XJ,  also:  „damit  er  ihm  in  der  Snbatanz  äbnlicb  sei".  7)  T.  aetb. 
ID*<l*j&',  T.  ar  jjtj.a.blt.  8)  Der  aeth.  T.  ist  hier  defect  und  nnverstänillich ;  der  ar.  T.  lautet: 
.//  Ju  Sjk^k^  ^ÜJt  ^JJC  ,.0t  ^jjLi^  jJUI  y-Jij.  9)  T  aeth.  wA'^y'^^  i  ID-flCyT'e-T' », 
T.  ar.  &xjtjyJI  ^\y4^\y  10)  T.  ar.  BOwki.  U)  T.  ar.  — Lj^S^t.  12)  Auch  der  ar.  T.  bat  hier 
Vyyi^  ^    -.ji£   LetUc.      13)  T.  ar.  Xj^   ^.      11)  T.  ar.  ^  '1.    15)  Der  ar.  T.  bietet  »JUy, 

du    .«JLiü    gelesen  werden  musa  p,dk  Segel  hissen**  ^=  HflcMfiren".    £a  scheiittp  das«  der  aetb.  lieber- 

sezer  diese  Form  eiofach  herfiliergeiiommeu  bat   tttd  wir  sesen  sie  ein,   da   das  im  aeth.  T.  stebeude 
^4*A  A  1    keinen  Sinn  gibt  und  jedenfalls  eine  Corraption  ist' 

Abb.  d,  L  CL  d.  k.  Ak.  d.  Wisa.  XVL  Bd.  IL  Äbth.  28 
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Ah'!/»»  hr"ilftt*  «^je-i  hoo,  «T^l-i  jE-Ä-iy.!  AA-nh*  h«»»  wi+^«  X 
^iiM  iD^A^X-'  h^iU"  <D)&A4!'  Xyiü"  ftflffl«  aiMA4+i  mliAhill'«^ » 
atf.iac*  n*'  Hw/'i:»  ©OS'-OCl'O  «d'J'^I-»  fl»*f-A"  hdr^*  A«7J&«  fl»li 
Ahilf«»-»  J&Ä-iy-«  A-*»  iDA^l^«  ^rtiC«  hltl.h'fl^li.C  >  AM^>  Xf 
lA-tl-"  «»Al-i  hfl»»  hi-V't-'  otMM^f  atn-Ar*  -tthVim*  ihh'  hoo& 
^t]")  f.h9'ö9**  A-*a  ♦^'T.«  OIM*  tDiaofii*  ©tf-A"  hTAAl*'  f^M^bf^ 
AA'flK'  Äftfl»»  OhMii  ßX.0li  n<n»-«  <opjfd7«  AftA.!/*«»-«  tf-A-»  •l-fl*:« 
aiÄ^Ä"t^i  TIH:!  }k<7ll.h'fl«h.C'  4«.«l<5»  7'nC«  AA-flh»  HiD-M:«  h^^«  X 
^hCflft*«  OVAC»  h«»«  ^.h«"»»  A<.f«  ^AA»  W-A-«  ^-fln»   nd.mCoo't  X-j 

H.h'fi^ii.C'  M«  A-nh'  -nfr-t«')  AftAjffl«^«  ft*)vi:A»  nAc^^l-«  wa/f» 

^^fah!|^t  iDAAA^>  Ä^tf-A-«  flAC^IJI''  Mioi  AWA»  ^m^'  XIH.h'flWi. 

M+«  Ä.I'onflHl-i  aUDf^f*  OhM'i    M^«   Oh«»»    ^n.'    XlH.h'flffi.C'    flX 

<jl-»  [a»?i9»Ä"i<:i  Ti-j+i]')  ifhi  hin^h-athja*  am?»»  ©«ii»!  fli-A+» 
7V1-»  hfto»»  h'7ii.h'a<fi.c»  h.<:hn»  a-+»  c^^k*  fl»Ä.h^AA»  a-*»  ntf-A-» 

h?°AA»  *T<:+»  •flhA.I*» 

hTLi*  h1ll.h'n<fi.C»  K^ffh»  AAA»  M^»  Vf^h-t*  mf:^A*at'ifaot 
atfaot  Mf't  0^4>A»  «DJ/^h»  h1tl.K'n«h.C»  hAÄ»  Od<»»«  X/'inU'»  <d 
««»Ah»  /";'»  ö»»l9'«  ©h^H.h-nA.C»  hy»Ah»  «li>Ä»  0*«»»  »»/»"h»  hf"7 
HU-»  AM^»  •nhA.'h»  iDh9"Ä"h»  -M»  Mrv  [fliAfl»  >*ü»  M^»  hf 
•itfao't  iD>Ä^»  A'flhA.^»  Il<{.ni^»  h'7H.h'n«li£ »  h^iU-»]')  ffl^fl.»  Mf»» 
•Ml*»  «D-h*»  0*9»»  h9"il*9»f»  fl»/»«;»!  \n*'?^i  H-t«  l-A««»^»  •nXA.1- 
fa')  ©Ml  h«7ll.h'n<li.C»  itniC»  AM^»  AvAA-l:»  A'JI-»  ©-nhA.-!-»  fl^-O 
AI*»  A91*»  hydA'l'»  OC-n« 


1)  T.  ar.  xLjjbll  jj  .auf  den  Flüsgen*.  2)  T.  ar.  ^jUxil.  3)  Deest;  T.  ar.  ^  ^jjl 
^/^blf.  4)  T.  ar.  ^As  Jol^  ^^L-jbH  ^.  5)  T.  aetb.  ©>¥Ai,  T.  ar.  y«^lj. 
6)  T.  aeth  >^A  i  AJ&©i*  >j  T,  ar.  »La.  *«*»j  U^Äjä.  ^j  UUjj.  7)  Deest ;  T.  ar. 
tjjD  Jju  ^^x^.  8)  Deest;  T.  ar.  ^jJI  r^ye^S  Jt  ^lü^  joLa»  ^xi  pOl  JuXif  UJLi 
.Jlüi    aUx    sMS    t^JL».    9)  Der  ar.  T.  hat  nor  slyct. 
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ai\in,h'ttdh.c>  ^ir"\h>  i/^h'  A-ah'   u^mC»  am'P-   ahnt'  iM-* 

fi  toß.a.ti'i  A-+'  M'^W-A'«  *iia»*i  HtihM' •■  1^^'-'  •tt\d'  loüa*  t-}i9°C't'^) 
ti^fjf,'.  (DKth^.«  hA"fi*\i>*  hT'ikV^    hilf"'    rtAA>'    Hl-nAd«  h9"i.Y>  H^-t* 

^0D(D-^a  0>i<7H.h-n<h.f:A  <  J»»ft•^;J•n^»  hftifi't-*  ifro-A-i-»  yjtC'  ffl^Aq»^.« 
rt«7)&i  <Dtf-rt-»  it<£.m<:<  ?ii»"ov-nft-7'»  fflrt7S'*:l"> :  ot^jP'Ä*^«"»- *  -Ifl-  Ä^jrt 
ho»  :  ?.ii9^?-in>- 1  Alff-A-fl«H  «  Imw^CÄ '  tn>'t4,A  '  hlll.Ji'Orh.C '  AAA  «  Ä^Ji»"  i] ' ) 
fl>Myrt'   Atmf.ao-,  ^h0»'(I^A'^i   1A,Vs   >k1II.X'rt/W:'  ?iA«n"M9"'  h>1*» 

•t;»-»  "»-nn»  ^y^iMiA-l'»  ffl?iir'Ä'A#h.i-»  mhirs  h*i<r>  to-ti-i--  7>>'  -nny 

V«.-  fhrc-'  Hw-ft-f-ä  rt«^JP.!  mtlAdA'  l>"J?,-t:'  aht-l---  •}Ä-Wi+'  wAfl-» 
ftf.1»'*i  Aö-A :  Aff«»AdA-l" «  (»h>'  Jidfl:  fl»m>>  ?i?"rt'J1-.-  -l-itT^»  nrt-ndi 
•>»  A^'7rl.^•n<fhl:  ■  «nhÄn-iis  rh.*?'»!  rt-n#h1*-  j^ftA-ihs  AhiM.K-nrh,c  « 

«oAf.'TJrt  •  All»  >R<'.»/^T'«»*--  m^Ä-^ho»« :  [or] ''} d>-K4^<n»- 1  ohtit- '  od\jj , 
ii»V^!  lD<f>1';i  •-  AÖA.!/*«"*'  ilih>'  f-^/*'/»'«  Ä'+'^fl"-!  ID{P'7+»')  ^<Ih'll« 
»"h"»^'»*»   A*A.lFöi»-a   [»ld(l>J1   hfto»  s   ID-Mj  '    ^^:   {-^tt*]''}    hj&A.»    AJHÄ  » 

fl»'ft'I;;J'a  ibM'>s   hf.ft.*  I*•9fv^!  hlT'tf-A'»   >i^*e'^i  ?"Ä'Cs   Kflo»'   ii>^» 

V'P/:i*«  ipv^'h»  fl>ti>->«  h-nc:+«  ^9"w■A•»  mm-t-»  idaö».jvi'«)  z»-;!! 
Tiriiffl»-'  iDAöA'i-»  ^iP'^urfl»-»  (1*'^»  mnTiin»  nM'^»  iiJ-i-»  aA-  o»- 
ft^?:^•  Aj6T>'  h»">  ii'>«?i«")  ;»i/*'«»'f^»  «»-A+i  z»*'?»  >,flh.  An»"]  nh« 

[fl»-ftt;l-«  i»o"Ä*Ä«J")   •^n.lf«'»--    K^ho^CP'    M«  PArV«  Xftö»»  M-fc' 


1)  1'?i9"C'T''  '«t  !•>«  =  *»"»  *"*>■  *****  gebraocht.  2)  Deeat;  T.  ar.  jJUI  _j»  oJ-^ 
*jl  k,^-  '^^1'  &<-'ti)>  T.  ist  Oberhaupt  hier  ganz  verdorben;  er  beKintit  den  Saz  mit  den  Worteu  (l^r/D  i 
iD<A'f*'    rlfiA.f  (I*  ^    ^"^   nacbstehen   maits    and    wobei   rhA.'i'l'* '    '>°*^1'   falsch    ist.   da   'VA,?' 

im  Stat.  coDstr.  stehen  muss.    3)  Das  Adj.  Q^)i/.J&  i  fehlt  in  Dillmanns  Lei.  aetb. ;  das  entsprechende 

«r.  Wort  ist  lüjSd^.  4)  T.  ar  ^j»«»itj  L4JI  ^j  a^'Li.  5)  T.  ar.  ]iia*»J(  iJji^y 
$)  Deest;  T.  ar.  f^^y  7)  T.  ar.  ^.J^y  S)  Deeat;  T.  ar.  ^LkjuJt  ^[  p^\  9)  Deest;  T,  ar. 
aüit  jl  ic-*^-  ^^^  '^*  *^'  1*^^***^  f^^j  ^**  "^^^  *^*^'  ÜeljerseEer  durch  A<'"'X*  *  -glatt* 
wiedergegeben  hat.  11)  T.  aeth.  Ji'jflK ''  ^^)  'l'"  ^'''  '»^'  <V^  »^^  *^*^^  ^^®'  ^^®  ^'**  ~'  '^^'*  "^^^^^ 
erkanDt^n".  }iAh '  =  l«"^  ^™  Sintre  von  ,ao  dass  Id  Folge  davoii*'  Dlmmt  im  Aethiopi  sehen 
(wie  aach  im  Arabischen)   das  Perfect  su  sich,      13)  Deest;  T.  ar,  ^^^xi\  »t^j   ^^4^  Jki»^J. 

SO* 
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^n>i'fl»*A+'  1V-1'K  (m^fl»  nh»  anft-l'«  h^rt.»  mifh«  h«»»  -l-n?k»  fl^/H*« 
7*->»')  ffl^fl'  nÄTAl-«  hM'  «»•ftm'  <:hni-»  a.*?*»/«  flx:7<i.'  y"*^-fl« 

A-*»*)  Jiftfl»»  >i'?ti.>i'n<h.(:>  ^ß.AV'  'nAl^»  ^kJP^^A•^  öoo»-»  ii(D'ft+«  7V-T-i 
ö«»-'!:»  iD^iLA'  hj&A.»  A#ji.*p»  Wi»  H-Vfl»»fl»"i:»  r'•^'  M'  ^l'7lt,^•flrh.c >  k| 

»••  ÄiTAlifl»-^*»  a»;i-Kjr<. :   iPVf"   fl»Xii-f»   mbH-.-  a.*P»   •f-hi»'^»   h»"> 
>!<.:  ^öw-j.  oiW^-i  -7-nA>  noK/il-i  V'P^j   Tiftöoi'l   |5,?k-(:»   mMr*    j&h 

Ao-A«  ^?'-ncy'}>  iKB-K+o«»- «  öJ-ft-L'*"  iDf,h(D->-»  *i9°Mifl>-yy » ')  fl»^^lr 

<•!  H-ift-Ji»  ffifiAA'  in-Jk»'")  fflhV^»  'l'Ä9°'>>  hö»«  ^Vt»    fßMV*    foc 
•h»  XiPlV^-»  -1(1»  fl»h'J«  AO-A"    TijriihJ   n/*'!'»   oiäAid-T-»    XHi^y«    A-*» 

■tah-t'i  0o-nAA>  A-tä")  mu'Vf^-')  AAdp^'J'fcy»   «lirM»  Xftßo:  A^'07'  h 

ip^y'  AW^.'j-i:y«  ö»A^.«i'>rt«  ^fl.A'  Arh.'p»  M'  Ä,^ttAoh.»?»9"iy»>i/i»i» 

/Hl»  -VOA*»  >ilP*Ä"o»t  ^>j^t  ^'t-OC^'  mm*  ^iÄ*<J.«  A-t»  M?"»*^^! 
A^^flAA)  >iri:«&«  m.h.'Prt»  ^It«  M»  Ä,fKy"C'  "»^A»  a)ö»»il<M  A^TJ« 


I)  Dieser  Sai  fehlt  im  ar.  T.  2)  Deest;  T.  »r.  ^^LkjUÜf.  i)  T.  »r.  uÄxfi  4)  T.  aetb. 
^tLJ'P »  A-fc  «■  5)  T.  aeth.  ID-^fliA »  A-fc  »•  G)  T.  aeth.  flAA'h » ,  "^  nicht  möglich  i*t, 
weil  Ü  ilarauf  folgt.  7)  T.  aeth.  JiOOJj  T.  ar.  ^  Ljil.  8j  T.  aeth.  }k'>Hi,  T.  ar.  ^  ^fl 
aui  *#  t^JJf  (lXiB.  !))  Der  aeth.  T.  Iiat  hier  ooch  A^'rh)';  ^as  nicht  passt  and  auch  im  ar.  T, 
fehlt,  der  bloss  i.^\  hat.  10)  T.  ai.  ^_aa&  r*^U  —i-^i*^^  ^7*^^-^  i  '^*'  ^'''''  T^  "*''  '"" 
Genetiv  wird  in  den  aeth.  Oebeiaezangen  ans  dem  ArabisclieD  durch  }|A7l  >  mit  dem  St«t.  conatr. 
anagedrCcIct.     Im  aeth.  T.  steht  hier  falsch  'tO*K>  statt  'i(th'-      H)  '^-  ^th.    ffitlV'!* '    60* 

^'|*1D^>  <'>>'f}A^>  A*!**;  '"'o*  rinnlo«  ist;  der  ar.  T.  lautet:  J^LJI  Äa^^  't^^'  <uX^ 
L^  .der  Baam  warde  ihr  wünschenawerth  coin  EsaeD*.  Damgemäsa  halw  ich  den  aetb,  T.  hergeatellt 
1>)  T.  aeth   mhtfif^*,   T.  ar.  aÄ«*^..    13)  T,  aeth.  Ol^.^^inf^f. 
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hfloi')  ^9"/fiAs  (DfctfH»*)  fl>v/»'M-i  hr'iad.i  lohr'Kh^'  •«»  M^>  o» 

fl^ft+»  Ä*-P>  IDM+'  ^cD-li  Wn»')  CKft-f-»  ^fh»  «D^-ftA*»*)  Ifl-^«  nA 
<.j?.M  lOTttd^^  ß,\i:>iaM9"*  hfl»Tl»  o»nAO«»  flAf-^»  ai-t-ociti  ai,tLY' 
m-i-^,^^t  höf.'i'iiir'^  *  «»•(■+Ao^»')  }i9^iiFi^*  •nc/V'e-l-'  fliÄ.'hhurt- 

♦fl*7.«  fl»Aj!.fllTA »  T-f»  tDtadhf  }i9"li^*  [m-toat'M-»  y»Ä"C«  mitoat-. 
iV^-sJ")  1D')^^•^>  rt*^^B  fli-i-^o.  }i«7H.K'n*h.C >  mmcf^t  ^tfiths  ai-A+» 
IV^«  <P9»  Ach»  mfia*  fir'O"  M9"*  at(h.9'  f!:9"0*   Ti'^Hh-ttth.C  *    ttoh 

ft+t  7V1-1  iD'M^h.>  Mip.  (D-fl^A.'f.'i  h?"9Ä«  ^^ll.^■nA.c«  «d-a+iaoibi 

+T*7nr«")  X'iiLÄ'flrh.c »  am?"» 

flJÄiD-/''  ?»"7H>-nrh.C'  h^Ah'  AK'!?"«  aiJ8.n.A-'  A-*«  M?"!  Mr« 
K/^*'  MI""  fl>i?.n.A-'  hA««"  ?i>«  rt'7dti-«  Ä"J'"Oh'  hhA+j  li^*  mi"^ 
(IMt-*  >itiao,  M'  d<i-4*e»  fflj&ltrt-'  A-*»  MH.h'flJi.C»  ÄJP'Ah»  moD'h' 
hao£.h'  ho":  li^+h»  hi-f*'  ^fl'  Wi''J  nriAöh*  Ksr»«»-?»-!:»  aA'  if^iiifh-h' 
hoo.  Ä.'>*<:n'  iDÄ,i-nAA«  ^^"iy»  ©^(La-»  K'iir»  A]k'?ii.>i-nrh.c>  ^Ji-ts 

^Kö^Ch-«  Hit»]'") 

•f-^IC'   ?i'?l(,K'flrh.C'   AA.*Pa") 
fl»?i7H,K-ftrh.CA  I  K^Ah'  ^(lA*  A-llNA.^'  A^ll*»  'tnch.P"   AHI*» 


1)  T.  ar.  'i  hf,^  2)  Der  ax.  T.  hat:  Üe^L».»  .ood  er  Hess  sie  allein*;  J^|f l|  3  ist  daber 
entweder  eine  willkQrliohe  Aenderun^  des  UelKniexers  oder  eine  CorrnptioD.  3)  T.  aetli.  JütMü  '  < 
T.  ar.  »««I  ^5 jJt.  4)  T.  ar.  LäjI.  5)  T.  aeth.  (B^Ad ».  T,  ar.  JlSIj^.  6)  T.  ar.  oJiJUif. 
7)  Deeet:  T.  ar.   U*Jt   wylyij  ^^<:>Ji\  y^y   yö^iH    o^rfy     *)  T.  aeth.  +971?»,  T.  ar. 

JuLUf,  eg  niius  also  Infinitiv  sein  (im  ar.  T.  als  XJeberachrift  gesezt).  9)  T.  ar.  oJ^t  ^iULft!) 
.hast  da  vietleicht  gegeaaen?*  Dies  hat  der  Aetbiope  darch  ^At  jvll  *  If  aWeon  es  doch  nicht 
dae  ist,  dass*  überaezt,  wobei  /kfl  t  optatire  Bedentang  hat.  10}  Deest ;  T.  ar.  bI.L..mo  ^t^  Ljf 
dJj  JLel  Jy  11)  T.  aetb.  '^f7^t,  T.  ar.  ^yl.  wiJI  lukUf,  ala  (rotbgeschriebene) 
Deberschrift. 
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A?"'>->'  •mch.f-«  ATlVf-'s  C"»*"-!-.  h.^:    ÄJPlrf-A"  Ä^IJi'»   9^a:C'    nX*}«? 

Ä-Jih. '  /i..<i»  ffl+rt,hn.j  rihriÄ'h.'  tooo^^t  •iiA'i.s  v^rt••t  <ni<pM>  Aj&m 
A-fc;i-s  Air*ii«  [©hjTÄ-'i*:»  -MTkä  f.ft,A«  ?iiif.h-ftrit.r: »  Ahj'.A.«  XA«»»!  A 

«7J.-  AA'MCC:  «^XhA-n.»  ö>«^}ihA«  HC/i'  -nHA.'!-!  Ohh-f-o^r  fo^a-'Ch 
Ah.»  «Ä'H:»  -l-o^n.«  rth»s'irö»-.-  ho»' ^•JAhf-'^-«!  i  fl»>i'?iLli'nrh.cA »  /i 
ll,A»  A'n>iA.-l--  -nif-^»  Ättififs  AA'^iPh.'  m/hM'Jh.«  -1-fflA-l«  <»-A-Ä'  n 
AH'J»  fl>A*7J'"'  tD-'t-i-nh,!')  -in»  sr»"Mi.»  oiiB-X-lJ»  ^h-l«  /"Arm •  AdA.h. » 
öi/SrO.rt'-.-  AM?"»  flhffl»:*)  A7-h«  AnöU'-  A-n?iA.^-h!  fl>»Mdh'  ?i?"dd«  Hh 
ii-Mlhh.-  ho»s  Ä.l'*/.«»  -l'*h'>-  9°Ä*n'  c^jr-f'»  fii-;flch'  oi-n^d-  Xiriv» 
nA'Tw"  A-fl-  tf-A-s  tfo'PdA'  ;ii^fl»>h«  ai:)'ai'h>i'  9"R'i:'  Ah»  V^h«  ioÄ 
"XhA'  fl»ftAA-  'inAi-h*  ilü^f.»  lÄ'h'  Xfth'  -I-^ö^pt'  -^fl«  j'^ä-c«  hv^ 
Xh-h'  h9"Mi  hti^f  hti-i  t^ä.'1'-  ro-W"  av^s^t  ^.>0Dfi«::  aixj;jr>i  A 
ö»)»;  A-fl>iA.'l-->  rh.*P':tllll-">-C^'Tty»  XöB.- W-A-"»-«  fl,^«P'}»  a>K<7H>'nrfi.C> 
1-n^'  AX>!9"s  fliA.'P«  XAOrt'  ÄX'JA»  L"?>iA«]')  oiKAnAfl«»-!  A-o»-«  ) 

OKI-»   h>}y">   fflfl},A,1n  Xl'"?*^-» 

jr».  >fXy»r:'  wf »  mXh-e  >  ä.^äaj"»  [xr^KH.  *] "  i  h«»"  ^h-^«  fl>*A-l'' 
li^t  hö»!  hJAöfii'  hS^V"  -m»  1*0»  A^ffl'V'  lof.*}"*?!''!  Xjriy.  mf. 
•nAA'"»  aif.Affl»-»' »  A'JAiT'K  wX'iM.K^i^c »  M'"Ahrt'  hi»-dÄ»  AÄ'J?"» 
>*ri>->»  A*A»")  i»A>»  jPd^-n»  lOÄHM»  Ä'?II,>i'flfh.C»h'«»»  ^'JflC»  OHfl+i 


I 


1)  T.  ar.  v;;A:^?\4il    (—  o^,i^VhJIJ    nSi«  würde  entatellt".    Der  aeth.  Ueberaczer  «chelnt  diei« ' 
EnUteUunj?  auf  den  „Aussaz'  bezogen  zu  haben  tind  aezte  dafÜT    ^tf^^ff  i ,   daa   hier  fnach  Ludolf) 
«auMazig"*  bedeuten  nmss,  da  die  Bedeaiong  «klebrig^  nicht  passt  2)  Deest;  T.  ar.  Ijus  Juu   i-^) 

(%£A»M.Jjd    |»^Air    ^iX^jS.     B     T.    aeth.    •[•,^-f|^  i ,   T.  ar.  JULju    J,!   ^J^'^*    4)  T.  nr. 

db!  U5^  vulgär  —  «dieweir.  5)  T.  aeth,  rTh^ÖI^'»*  ö)  T.  aeth.  M\^6i^  (obno  ^^^Ai),  man 
niUBa  aber  hier  (oach  Geneai» .'{,  2\)  M^^ti '  *'??lA  '  erwarten  =  dem  arabischen  JJLä.  ^wp  ULy. 
7J  T.  ar.  *jöLj!  ^g.MJt^«  8)  T.  aeth.  tfO^Ai^-;  T.  ar.  I3y»,  vrelchea  .siehe  da!*  bedeutet. 
9)  Deest;  T.  ar*  ^^Vt   ^,  10)  T,  aeth.  JU/**?!»  (ohne  |D).  U)  T.  aeth,  j!,f| Ad '-  l^)  T.  aeth. 


PrfiP».      13)  T.   aeth.   KjPAÖA « j    der   ar.    T 

„er  führte  Adam  heraus  gegen  den  Weaten  hin". 


hat   aber   nur 


j^yjt   Aj^b    ^^  —    fTT^' 
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M+>  flK*»  hfli^*  ©JiV»  «D-A+i  jr»Ä-C'  ATI^I*»  nr'fih^*  Jtliflna.fl» 
X'7ll.h'fl<li.C'  ^X0B'  dAi*'  4J^A>  mb)*  9°A.•^'  <DXrq«h>  Mi**  Aildi-a 

[M»"AA'  *T<:+'  dA-l-'  A-jm-a]") 

/•Ä-c«  fl»H;^A^•»  /»Ä-c»  fl»n<:h«  X'7ii.h'n«ii.c  >  aäa«  üifohf}»  <DAdA> 

^Ä-^OH^*»»  M«  AAJE.«I9'1*A '  A.a<!h'  fiöA.irao-a  amOf  WO»  A*A»  "7 
W*»  flUHD-A-fe^flo-i  id4>^A>  Ä'7ll.K'n«h.C*  ftA+'  ft-ttöi-*  atht^'h*  <oh 
hfl^«  ÄA««»»  ohhii'  hödd.'  [fl-t«]")  Ay'if-A"  •7'fl<.«  atädV^ü*  HMhC 
W»  AÄIILh-fl^fbC'  HJ&Ti-l:»  h:>II,+»  fflA>«  M;H*«  [fl]*)+^'^1-«  Alfll*« 
al>u^m^,*  hAK'  M+«'')  )i9»Ä"l&ii-a  <on>i'>-l''  Tfl*'  ^A"  ««»nA«  X 
'71l./^'n«fi.C'  M«»»  fl»-M!»  hWit»  n+'  >i^W-A"  ^-TK-a  «DTilH.K'drfi.C' 
K^AhA»  +^/^#h«  IH-IIK-«  htio"  OhA+i  l-üCa»-*  (iTfln**  A-*«  A-AA 
1-»  (AfAa  n^A«  flAC^I-«  wS"^!-«  n^A«  h-flC  <oh1tA-1-'  lf^1-A.0A« 
AAA«  Irf-A-»  h?°AA'  A^OM  HfAP»  WH.'  ©+?;!<{ i  H/iXA-«  A'JAjr'i  mM» 
ÜA«tf"  HMflA'  i-'PX'^l-'  A-+«  A-flAl-«)')  ©tl-nC»  A%fl«»«  'JA9"» 


1)  T.  aeth  ^(|t<^%  '•  2)  ^i^  üeberscbrift  ist  hier  ansgefallen :  T.  ar.  ^yj,  KiJLjk.  &1L0 
tSAA^Jf.  3)  Deest;  T.  ar.  lui.  4)  Deest;  der  ar.  T.  dieser  SieDe  lautet:  Ij&w50  ^jJI  K2>.\J\ 
OkA^L  *L>^I  (X^  »iJLuc  ^  UjI  xJÜI.  5)  Der  ar.  T.  W:  xÄ£  5jot\  ,.L)I  i^Jliä  |J. 
6)  Die  in  (    )  stehende  Doxologie  ist  eine  Erweiterung  des  aeth.  Uebersezers, 
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Druckfehler. 


S.  170.  L.  12  V.  u.  lies  V^V  « 

S.  171,  L.  2  Jfi>  I 

S.  172,  L.2iiii9 

S.  172,  L.  5  V.  u.  Xrh^i 

s.  176.  L.  12  mhöd* 

S.  177,  L.  8  ao'H.Jp  8 

S.  177,  L.  16  iinV « 

S.  180,  L.  3  7|-H:ÄÜ-« 

S.  186,  L.120  ^Ih^i 


S.  186.  L.  20  ['%aA] 

S.  188.  L.  1  V.  u.  &o^C 

S.  191.  L.  13  Jpnrh« 

S.  197,  L.  2  V.  u.  hÖdt^ 

&  204,  L.  20  seze  am  Schlosse  n 

S.  204,  L.  4  y.  0.  seze:  (vierf&ssige  Thiere) 

S.  205.  L.  2  lies  -fllfir.1 

s.  205,  L.  10  q^tim»-  f 

S.  205.  L.  6  V.  u.  4»iS«TJ,  f. 


Uebersezung. 


Im  Namen  des  Vaters  und  des  Sohnes  und  des  heiligen  Geistes,  des  S.  169. 
einigen  Gottes! 

Wir  fangen  an  mit  der  Hilfe  des  Herrn,  unseres  Gottes;  und  schön 
ist  seine  Gabe  im  Schreiben  des  Aksimärös,  d  h.  Anfang  der  Schöpfung, 
von  Epiphanius,  Bischof  von  Cypern,  in  welchem  er  gesprochen  hat  über 
die  sechs  Tage  und  das,  was  nach  der  Anordnung  des  Schöpfers  geworden 
ist,  und  über  die  Wunder  seiner  Schöpfung;  ihm  sei  Preis!  [möge  seine 
Gnade  und  sein  Segen  mit  unserem  Könige  Bakäfa  sein!]     Amen! 

Gott,  der  ewig  ist,  einfach  (in  seinem  Wesen),  während  er  allein  der 
bleibende  ist,  der  war  ehe  etwas  war,  aber  der  es  allein  ist,  der  vor  der 
Welt  war,  in  dem  keine  Grenze  und  kein  Anfang  und  kein  Ende  ist, 
und  dem  keine  Beschreibung  zukommt  und  kein  Grund  noch  Ende,  sondern 
der  einfach  und  sehr  übersinnlich  ist:  er  wird  nicht  von  etwas  erreicht 
und  Niemand  kennt  seine  Beschreibung  noch  wie  sein  Wesen  ist  [und 
sein  Anfang] ,  sondern  er  ist  feststehend  und  bleibend  in  Ewigkeit.  Und 
so  ist  sein  Wort  (i.  e.  der  Logos)  wie  seine  (eigene)  Eigenschaft;  es  wird 
nicht  erreicht  von  etwas  und  nicht  erkannt  [von  etwas]  und  sein  Wesen 
[ist  feststehend  und  bleibend  in  Ewigkeit].  Der  Sohn  ist  vom  Vater, 
einfach,  sehr  übersinnlich;  er  ist  sein  Wort  und  seine  Weisheit  und  seine 
Kraft  und  seine  rechte  Hand,  und  nicht  ist  Gott  ohne  sein  Wort  und 
nicht  ist  sein  Wort  ohne  Gott,  dem  Vater,  eine  Zeit  und  Augenblick, 
sondern  Gott  und  sein  Wort  ist  Einer  in  seinem  Wesen  und  in  seiner 
üranfanglichkeit  und  Herrschaft  und  Gottheit. 

Und  ebenso  ist  der  Geist  Gottes;  er  ist  nicht  ohne  den  Vater  eine 
Zeit  noch  Augenblick  imd  nicht  sind  der  Vater  und  der  Sohn  ohne  den 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  29 
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S.  170,  heiligen  Geist  eine  Zeit  noch  Augenblick,  sondern  der  Vater  und  der  Sohn 
•  •  und  der  heilige  Geist  ist  Ein  Gott  in  seinem  Wesen,  in  seiner  Grösse  und 
in  seiner  Ehre  und  in  seiner  Herrschaft,  aber  an  Hypostasen  sind  es 
drei;  sie  werden  nicht  erfasst  und  trennen  sich  nicht  und  vermischen 
sich  nicht,  sondern  sie  sind  feststehend,  bleibend  für  immer  (in  ihren 
Hypostasen).  Und  Gott  der  Schöpfer,  als  er  sah,  dass  Niemand  vor 
ihm  war  noch  nach  ihm  und  Niemand  mit  ihm,  sondern  dass  Gott  allein 
bleibend  ist  in  Ewigkeit: 

(Besehreibung  des  Anfangs  der  Schöpfung.) 

Und  da  es  Gott  gefiel  die  Dinge  zu  schaffen  und  dass  ihnen  offenbar 
werden  sollte  seine  Uranfänglichkeit  und  seine  Einfachheit  (im  Wesen) 
und  seine  Erhabenheit,  da  er  den  Augen  unsichtbar  ist  und  sein  Wort 
und  sein  Geist  und  seine  Höhe  und  seine  Tiefe  und  seine  Macht  und 
seine  Stärke  und  Weisheit,  und  damit  sie  wüssten,  dass  er  der  Schöpfer 
von  allem  ist  und  dass  er  Macht  über  alles  hat  (und  der  Anordner  und 
Erhalter  von  allem  ist  und  vor  allem),  so  sagte  Gott:  es  sollen  die 
Elemente  werden,  d.  h.  die  Grundstoffe.  Da  entstand  ein  wenig 
Feuer  und  ein  wenig  Luft  und  ein  Tropfen  Wasser  und  ein  wenig 
Staub,  und  sie  wurden  hervorgebracht  durch  das  Wort  Gottes  und  seine 
Kraft  und  Weisheit.  Und  nicht  schuf  er  das  Feuer  allein,  sondern  nach 
seinem  Plane  machte  er  vier  Elemente,  und  wenn  er  das  Feuer  allein 
geschaffen  hätte,  so  hätte  er  aus  ihm  die  Engel  und  die  Himmel  und 
was  dem  Feuer  ähnlich  ist,  hervorgebracht,  aber  nicht  hätte  er  aus  ihm 
die  Thiere  und  Vögel  und  die  kriechenden  Thiere  und  die  Fische  hervor- 
gebracht. Und  wenn  er  die  Luft  allein  geschaffen  hätte,  so  hätte  er  aus 
derselben  hervorgebracht  was  der  Luft  ähnlich  ist,  aber  er  hätte  aus 
derselben  nicht  hervorgebracht,  was  aus  dem  Feuer,  dem  Wasser  und 
dem  Staub  hervorgeht.  Und  wenn  Gott  das  Wasser  allein  geschaffen 
hätte,  so  hätte  er  aus  demselben  die  Vögel  und  Fische  hervorgebracht, 
aber  nicht  hätte  er  aus  demselben  hervorgebracht  die  Engel  und  was 
aus  dem  Staub  und  der  Luft  hervorgeht.  Und  wenn  Gott  den  Staub  allein 
geschaffen  hätte,  so  hätte  er  aus  ihm  hervorgebracht  was  ihm  gleicht, 
nämlich  die  Thiere  und  die  Körper,  aber  er  hätte  aus  ihm  nicht  hervor- 
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gebracht,  was  aus  dem  Feuer,  der  Luft  und  dem  Wasser  hervorgeht,  s.  171, 
aber  Gott  hat  die  Macht  über  alles,  damit  etwas  aus  einer  Sache  hervor-  ^'  ^^' 
gehe,  ohne  dass  die  Sache  es  will. ') 

Beschreibung  dessen,  das  Gott  aus  dem  Feuer  geschaffen  hat. 

Und  Gott  machte  vor  allen  Dingen  eine  Anordnung  und  schuf  vier 
Elemente,  um  aus  ihnen  alles  zu  machen,  wie  es  in  seinen  Gedanken 
lag.  Und  Gott  segnete  das  wenige  Feuer  zuerst  und  sprach:  „nimm  zu 
und  vermehre  dich ! "  Da  nahm  es  zu  und  vermehrte  sich  nach  den  Worten 
Gottes  und  dehnte  sich  sehr  aus  nach  dem  Plane,  den  Gott  der  Herr 
darüber  gefasst  hatte;  und  es  nahm  seine  Natur  an  und  fügte  nichts 
hinzu  und  verminderte  nichts  von  der  Grenze,  die  ihm  Gott  gesteckt  hatte. 

Und  es  nahm  Gott  von  dem  Feuer  allein,  und  nicht  nahm  er  von 
dem  angezündeten  Feuer  noch  nahm  er  von  der  Flamme,  sondern  nahm 
von  dem  Feuer  allein  und  machte  daraus  seinen  Thron  und  erhub  ihn 
über  die  Höhe  und  befahl,  dass  er  feststehen  solle  an  dem  Ort,  den  er 
ihm  angewiesen  hatte.  Und  er  machte  ihn  zur  Grenze  der  Schöpfung 
und  über  ihm  befindet  sich  nichts  ausser  Gott  allein,  der  Einfache,  der 
jeden  Ort  erfüllt,  während  ihn  kein  Ort  umfasst  und  er  über  allem  und 
unter  allem  ist. 

Darauf  schmückte  Gott  seinen  Thron  mit  aller  Schönheit  und 
aller  Zier. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  drei  Himmel. 

Und  darauf  nahm  Gott  von  dem  Feuer  allein  und  machte  den  ersten 
Himmel  und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihn  gleich  einem  Gezelt  und 
machte  ihm  aus  Licht  einen  Vorhang  (oder  Schleier)  unter  ihm,  an  und 
für  sich^J,    und   schloss    ihn  ab  von  allen  Seiten    [und  hing  ihn  an   den 


1)  Vergleiche  daza  den  aeth.  T.  nnd  die  Anmerkang  dazu.  2)  Diese  Worte  müssen  sich  nach 
d«m  ar«  T.  anf  den  Himmel  beziehen ;  ihr  Sinn  ist  offenbar  der :  Gott  machte  dem  ersten  Himmel  ans 
Licht  einen  Vorhang  unter  ihm  an  nnd  für  sich.  Der  arab.  Ansdrnck  L^.  ^  g^^  ist  wahrscheinlich 
eine  wörtliche  Uebersezung  des  Syrischen  'menSh  yeßsiW  ,.aas  sich  nnd  an  sich'*  =:  ,,an  nnd  für  sich 
(allein)."  Die  aeth.  Uebersezung  ist  daher  hier  darnach  zn  erklären;  an  andern  Orten  ist  sie  anders 
gewendet. 

29* 
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8. 172,  ersten  Himmel,  nämlich  den  Thron,  und  vollendete  ihn.]  Und  darauf 
•^^'  nahm  Gott  [weisse  Tafeln]  aus  Licht  und  machte  den  zweiten  Himmel 
und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihn  gleich  einem  Gezelte  und  machte 
ihm  einen  Vorhang  imter  ihm,  an  und  für  sich,  und  schloss  ihn  von 
allen  Seiten  und  hing  ihn  an  den  ersten  Himmel  und  vollendete  ihn. 
Und  darauf  nahm  Gott  [weisse  Tafeln]  aus  Licht  und  maqhte  den  dritten 
Himmel  und  breitete  ihn  aus  und  machte  ihm  einen  Vorhang  unter  ihm, 
an  und  für  sich,  und  schloss  ihn  von  allen  Seiten  ab  imd  hängte  ihn 
an  den  zweiten  Himmel  und  vollendete  ihn.  Und  Gott  machte  die  drei 
Himmel  und  seinen  Thron  und  vollendete  sie  und  schmückte  sie  von 
innen  [durch  seine  Weisheit]. 

Besehreibung  der  Sohöpfung  der  Engel. 

Und  darauf  nahm  Gott  vollkommenes  Feuer  und  machte  daraus 
Engel,  brennende  Geister.  Und  Gott  nahm  sie  und  brachte  sie  in  die 
Himmel  um  sie  zu  ordnen   und  machte   sie  zu  Schaaren   um  Schaaren.*) 

Besehreibung  der  Würde  des  sehönen  Engels. 

Zur  ersten  Würde  machte  Gott  die  Würde  des  schönen  Engels 
und  in  ihr  sind  zehn  Schaaren.  Und  zur -zweiten  Würde  erwählte 
Gott  aus  ihnen')  die  Cherubim  und  darin  sind  zehn  Schaaren.  Und  Gott 
erwählte  aus  ihnen  die  Seraphim  zur  dritten  W^ürde,  und  darin  sind 
zehn  Schaaren,  und  Gott  erwählte  die  Seraphim,  damit  sie  den  Himmel 
seines  Thrones  trügen.  Und  die  vierte  Würde  sind  die  Häupter  der 
Kräfte,  und  darin  sind  zehn  Schaaren,  und  der  Oberste  der  Engel  ist 
Michael,  er  ist  der  Oberste  über  sie. 

Besehreibung  der  Würde  des  Miehael. 

Und  nachdem  Satan  gefallen  war,  der  der  schöne  Engel  heisst,  er- 
höhete  Gott  den  Michael  und  erwählte  ihn  zu  diesem  ehrenvollen  Dienst, 


1)  Nach  dem  ar.  T.  dentlicher :  za  verschiedenen  Ordnungen  (nach  ihrer  Würde).     2)  Offmbar 
ans  der  Gesammtzahl  der  Engel. 


219 

in  welchem  er  jezt  ist;    und  es   wurden   vollendet   die  vier  Würden  im   S.178, 
ersten  Himmel  durch  den  Befehl  Gottes.  ^'^^' 

Besehreibung  der  Würde  Gabriels. 

Im  zweiten  Himmel  ist  die  [erste]  Würde,  in  welcher  sich  die 
Herren  (Arbäb)  befinden;  der  erste  Rang  kommt  dem  Obersten  der 
Engel,  Gabriel,  zu.  Es  sind  darin  zehn  Schaaren  und  Gabriel  ist  der 
Vorsteher  über  sie.  Gott  erhöhete  und  erwählte  ihn  zu  diesem  Dienst, 
in  welchem  er  jezt  ist,  nachdem  Satan  gefallen  und  ihm  keine  [Macht  noch] 
Dienst  gelassen  worden  war. 

Besehreibung  der  Würde  des  Raphael. 

Die  zweite  Würde  im  zweiten  Himmel  ist  die  der  Thronen.  Darinnen 
^nd  zehn  Schaaren  und  der  Oberste  der  Engel  ist  Raphael,  er  ist  ihr 
Vorstand.  Und  Gott  wählte  aus  ihnen  vier  und  zwanzig  und  stellte  sie 
in  den  Dienst,  zu  dem  er  sie  eiwählt  hatte,  und  Gott  erhöhete  sie  auf 
-diese  Weise,  nachdem  Satan  gefallen  war,  und  sie  sind  die  Priester,  in 
-deren  Händen  die  Rauchpfannen  und  die  Kelche  sind,  und  auf  ihren 
Häuptern  sind  Kronen. 

Besehreibung  der  Würde  des  Saryal. 

Die  dritte  Würde  im  zweiten  Himmel  ist  die  der  Sultane,  und 
der  Vorsteher  über  sie  ist  Süryäl  mit  der  Trompete;  es  sind  darinnen 
zehn  Schaaren,  und  sie  alle  erwählte  Gott,  damit  sie  mit  den  Trompeten 
bliesen,  wie  es  im  Gesichte  Johannes  geschrieben  ist,  nämlich  der 
Apocalypse. 

Besehreibung  der  Würde  des  Sadäkyäl. 

Im  dritten  Himmel  ist  die  erste  Würde  (die  der  — ?)^),  darinnen 
flind  zehn  Schaaren  und  ihr  Vorsteher  ist  Sadäkyäl,  den  Gott  sammt 
^=  und)  seinen  Engeln  zu  den  Menschen  sendet,  wann  ihre  Seele  aus 
ihrem  Körper  scheidet,  und  man  sagt  von  ihnen,  dass  sie  gute  Engel  ^J  sind. 


1)  Der  Name  ist  nicht  genannt,  vergl.  den  aeth.  T.    2)  Nach  dem  ar.  T.  .Engel  des  Friedens.* 
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s.  174.  Besehreibung  der  Würde  des  Sarätyäl. ') 

Die  zweite  Würde  im  dritten  Himmel  sind  die  Engel, ^  in  ihr 
sind  zehn  Schaaren  und  der  Engel,  der  ihnen  vorsteht,  ist  Sarätyäl,  und 
Gott  hat  sie  erwählt  für  alle  Körper  der  Gerechten  und  für  ihre  Seelen 
am  lezten  Tage  (dieser  ist  der  Tage  der  Freude  und  des  Frohlockens, 
an  welchem  die  Hochzeit  des  Herrn  stattfindet),  nämlich  dem  Tag  der 
ersten  Auferstehung,  und  das  ist  der  Tag  des  tausendjährigen  Hochzeits- 
mahles, das  Johannes  in  seinem  Gesichte,  der  Apocalypse,  erwähnt 
und  (von  dem)  er  gesagt  hat,  dass  die  Gerechten  mit  Christus  tausend 
Jahre  herrschen  und  dass  die  andern  Todten  nicht  auferweckt  werden 
werden,  bis  der  Tag,  nämlich  die  tausend  Jahre,  vollendet  sein  werden 
das  ist  die  erste  Auferstehung:  seüg  ist  der  und  heilig  dem  Herrn,  der 
dort  Theil  hat  an  der  ersten  Auferstehung,  darum  wird  an  ihnen  nichts 
von  der  Macht  des  zweiten  Todes  gefunden  werden. 

Besehreibung  der  Würde  des  Ananyal. 

Die  dritte  Würde,  welche  im  dritten  Himmel  ist,  in  ihr  sind 
zehn  Schaaren  und  ihr  Vorstand  ist  Anänyäl,  den  Gott  erwählt  und 
gesezt  hat  über  alle  Bäume  der  Erde  und  ihre  Pflanzen  und  die  Regen 
und  die  Hize  und  die  Kälte  und  die  Winde  und  was  im  Sommer  und 
Winter  vorkommt. 

Und  in  jenen  Würden,  welche  in  den  drei  Himmeln  sind,  sind 
hundert  Schaaren,  damit  den  Herrn  zehntausende  um  zehntausende  und 
Myriaden  um  Myriaden  preisen. 

Da  fiel  von  diesen  [die  Rangstufe]  des  Satans,  welche  die  Rangstufe 
aller  Herren  ist,  und  nicht  blieb  Einer  darinnen  ^)  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Und  es  geschah  nach  dem  Willen  Gottes  des  Schöpfers  der  Himmel, 
und  er  verschloss  sie  (i.  e.  die  Himmel)  über  jenen  hundert  Schaaren 
und  Hess  ihnen  darinnen*)  keinen  Weg  weder  nach  Osten  noch  nach 
Westen  weder  nach  Norden  noch  nach  Süden  über  die  Himmel,  durch 
die  Kraft  Gottes  und  seine  Macht  und  die  Grösse  seiner  Herrschaft  über 
alle   ihre  Kräfte.     Und   nicht  hatten    sie  Kenntniss   herauszugehen    noch 


1)  Nach  dem  ar.  T.  Salatyäl.   2)  Vergl.  den  aeth.  T.,  Anm.    3)  Nach  dem  ar.  T.  ,im  Himmel.* 
4)  I.  e.  in  den  Himmeln. 
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über  die  Hiinniel  emporzusteigen,  damit  sie  nicht  nach  Gott  suchten  und  S.  175, 
nicht  wüssten^  dass  sie  Geschöpfe  seien.  Und  ihnen  (den  Engehai  allen  ^*^^' 
ist  eine  festbestimmte  Grenze,  die  sie  nicht  überschreiten,  und  wann  sie 
in  dem  sind,  was  über  der  begrenzten  Schöpfung  ist,  können  sie  nicht 
zu  ilu'  gelangen,  aber  nach  der  Absicht  Gottes  machte  er  den  Engeln 
einen  Weg  nahe  bei  ihren  Rang-Ordnungen  in  der  Mitte  der  Himmel, 
damit  sie  zu  uns  herabsteigen  in  dem  Dienste,  in  dem  der  Herr  sie 
sendet  Und  siehe,  Gott  liess  die  Kraft  der  Dreieinigkeit  auf  detu  cheinib* 
ischen  Throne  über  die  Häupter  der  Engel  wehen  imd  als  die  Engel 
die  Kraft  der  Dreieinigkeit  vernahmen,  richteten  sie  ihre  Herzen  nach 
oben  um  auf  das  Wehen  der  Kraft  der  Dreieinigkeit  zu  lausclien,  und 
sofort  erkannten  sie  Gott,  der  sie  geschaffen  hatte,  weil  sie  das  Geräusch 
der  Gottheit  vernommen  hatten  und  sie  fürchteten  sich  vor  dem  Zittern 
und   Beben,  das  sie  von  dem  heiligen  Dreieinige^i  Iierab  hörten. 

Und  alsobahl  fingen  die  Engel  mit  Lobpreisung  zu  dem  heiligen 
Dreieinigen  an;  zuerst  die  Rangstufe  der  Herren,  Und  nach  diesen  pries 
die  Rangstufe  der  Cherubim  den  Dreieinigen,  imd  nacli  diesen  jiries  die 
Rangstufe  der  Seraphim,  und  nach  diesen  pries  die  Hangstufe  der  Kräfte, 
und  dann  pries  die  Rangstufe  der  Arbäb  (Herren),  und  dann  pries  die 
Rangstufe  der  Thronen,  und  dann  pries  die  Rangstufe  der  Sultane,  und 
dann  pries  die  Rangstufe  tler  Ricliter,  und  dann  pries  die  Rangstufe  der 
Erzengel,  und  dann  pries  die  Rangstufe  der  Engel  So  brachten  sie  Preis 
dar  unter  einander  verbunden  ohne  Trennung:  Und  sie  brachten  vereint 
(ihren)  Preis  von  einem  Ende  des  Himmels  bis  zum  andern  nach  oben 
zum  schönen  Engel,  der  über  die  Würden  des  Himmels  gesezt  war,  als 
Herr  der  ersten  Rangstufe,  um  sie.  (i.  e.  die  Lol)preisungen)  zu  nehmen 
und  zum  hinnnlischen  Jerusalem  zu  befördern  und  dem  Dreieinigen  dar- 
zubringen, da  er  über  die  Engel  gesezt  war.  Und  er  that  so  bis  zum 
vierten  Tag.  Und  als  er  sah,  dass  aller  Preis  zu  ihm  kam  von  allen 
Hinmieln  und  dass  er  sie  {i,  e.  die  Lobpreisungen)  aufsteigen  liess  und 
dass  der  Preis  aller  bis  zu  ihm  kam,  erhub  sich  sein  Herz  und  Hochmuth 
ergriff  ihn  und  sein  Fall  fand  statt  am  vierten  Tage  zur  Zeit  des  Abends. 

Und  die  Nachricht  darüber  würde  lang  sein,  wir  lassen  sie  (daher) 
bis  zum  vierten  Tag. 
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s.  177.  Besehreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Feuer  sehuf. 

L.  1. 

Und  darauf  theilte  Gott  ein  wenig  Feuer,  zu  dem  er  sprach:   „werde- 

viel  und  nimm  zu!"     Da  theilte  es  sich  nach  dem  Worte  Gottes  und  er 

nahm  die  Hälfte  davon  und  brachte    es  hinauf  und  legte  es  vor  seinen 

Thron,  das  ist  der  cherubische,  bis  er  etwas  daraus  zu  machen  wünschte. 

Und  die  andere  Hälfte  Hess   er   zum  Hilfsmittel   für   diejenigen,    die   er 

auf  der  Welt  schaffen  wollte  und  machte  ihm  seine  Stellung J)   Und  siehe, 

Gott  vollendete  seinen  Thron  und  die  drei  Himmel  und  alles  was  darinnen 

ist,  in  der  ersten  Stunde  des  ersten  Tages. 

Besehreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Staube  schuf. 

Und  darauf  nahm  Gott  ein  wenig  Staub  und  sprach  zu  ihm:  „werde 
viel  und  nimm  zu!"  Da  wurde  er  viel  und  nahm  zu  nach  der  Absicht, 
die  Gott,  gebildet  hatte,  »und  er  (i.  e.  der  Staub)  nahm  seine  Natur  an 
und  wurde  nicht  zu  vieL  noch  zu  wenig  über  die  Grenze  hinaus ,  die 
Gott  ihm  gesteckt  hatte.  Und  siehe,  Gott  befahl  ihm,  dass  er  bis  zu 
dem  Ort  herabsteigen  solle,  den  ihm  Gott  bestimmt  hatte,  und  er  über- 
Hess  ihn  demselben  und  er  stand  fest  an  dem  Orte,  den  ihm  Gott  er- 
wählt hatte  und  blieb  daselbst,  und  er  wurde  zur  Grenze  der  Schöpfung 
und  ist  unter  allem  und  unter  ihm  findet  sich  keine  Schöpfung,  und  das 
gehört  zu  den  verborgenen  Dingen  der  Erkenntniss  Gottes.  Und  er  befaU 
ihm  (i.  e.  dem  Staub),  dass  er  schmelzen  solle  und  nannte  ihn  „Barelö» 
(Beryllus).  2) 

Und  Gott  befahl  der  trockenen  Finsterniss ,  sie  solle  von  ihm  bis 
nach  oben  steigen,  und  Gott  breitete  aus  ein  wenig  Staub  und  Hess  aus 
ihm  und  an  ihm  (etwas)  zusammenschmelzen  und  machte  es  ihm  von 
unten  zum  Firmament,^)  um  ihn  zu  erhöhen,  und  ebenso  Hess  er  den 
wenigen  Staub,  der  ausgebreitet  worden  war,  als  Firmament  ihn  von 
unten  umgeben  um  ihn  in  die  Höhe  zu  heben,  und  er  umgab  ihn  wie 
mit  einer  Festung,  an  und  für  sich,  und  das  Firmament  war  unter  ihm 


1)  Wollte  man  mit  dem  aetb.  Text  (s.  die  Anm.  dazu)   iDf^^üC^  lesen,    so  müsste  man 
„nnd  damit  er  ihm  seine  Stellung  mache"  übersezen.     2)  Siehe  daza  den  aetb.  T.      3)   Nach   dem. 

Arabischen  (JJL:^}  »das  Firmaroebt". 
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und  umgab  ihn  an  und  für  sich,  weil  er  (i.  e.  der  Staub)  schmilzt,  damit  s.  177, 
er  nicht  ausgegossen  werde.     Und  es  ist  nichts ,    das   ihn   umgibt  weder  ^*  ^^' 
von  hinten  noch  von  unten  und  darum  sagt  man  in  Betreff  Gottes,  dass 
er  über  der  Höhe  imd  unter  der  Tiefe  ist. 

Und  es  vollendete  Gott  die  Stellung  des  wenigen  Staubes  und  machte 
von  ihm  aus  (i.  e.  durch  ihn  hindurch)  Canäle,  damit  durch  sie  die 
Finsterniss  in  die  Höhe  steige. 

Besehreibung  dessen,  was  Gott  aus  der  Luft  schuf. 

Und  darauf  nahm  Gott  ein  wenig  Luft  und  sprach  zu  ihr:  „werde 
viel  und  nimm  zu!"  und  sie  wurde  viel  und  nahm  zu  nach  dem  Willen 
Gottes  und  dem  Gedanken,  den  Gott  darüber  hegte;  sie  nahm  nicht  zu 
und  nahm  nicht  ab  von  der  Grenze,  die  Gott  ihr  gesteckt  hatte.  Und 
er  befahl  ihr,  dass  sie  sich  ausdehnen  solle  nach  oben  über  die  Stellung 
der  Finsterniss  und  er  machte  ihr  Canäle,  durch  welche  die  Winde  nach 
oben  herausgehen  sollten,  und  Gott  nannte  sie  „die  blasende"  wie  David 
der  Prophet  gesagt  hat:  „siehe,  Gott  führt  seine  Winde  heraus  aus  seinen 
Schazkammern."  Und  Gott  befahl  den  Winden,  es  sollten  aus  ihnen 
Mauern  entstehen,  die  sie  ^)  unten  umgeben.  Und  Gott  befestigte  die 
Burgen  (oder  Bollwerke)  der  Luft  auf  den  Burgen  des  wenigen  flüssigen 
Staubes,  ^)  durch  welchen  die  Finsterniss  aufsteigt,  wie  aus  einem  Haus> 
das  vier  Burgen  hat,  imd  auf  dem  Hause  ist  ein  Thurm  oder  Stockwerk, 
das  vier  andere  Burgen  hat,  befestigt  über  den  unteren  Burgen;  so  sind 
die  Burgen  der  Luft  auf  den  Burgen  des  wenigen  Staubeä,  wie  Gott  es 
machte.  Und  darnach  befahl  Gott  den  Winden,  dass  sie  in  die  Höhe 
steigen  sollten  durch  ihre  (L  e.  der  Luft)  Canäle;  so  geschah  es  nach 
dem  Willen  Gottes,  der  Schöpfungen  macht.  Und  er  vollendete  die  Stellung 
der  Luft  über  die  Stellung  des  Staubes.  Und  darauf  nahm  Gott  die 
Hälfte  von  dem  wenigen  Feuer,  welches  er  zuerst  gesegnet  hatte,  wovon 
wir  gesprochen  haben,  welches  Gott  getheilt  hatte,  und  befahl  ihm,  es 
solle  sich  über  die  Elemente   der  Luft   ausdehnen  und   machte  ihm,    an 


1)  Yergl.  den  aeth.  T.  2)  Es  ist  schwer ,  sich  von  diesen  phantastischen  Bildern  eine  klare 
Yorstellnng  zu  machen.  Anch  der  arah.  T.  gibt  keinen  deutlichen  Wink,  da  er  gerade  an  dieser  Stelle 
yerdorben  ist. 

Abh.  d.  I.  a  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XYL  Bd.  II.  Abth.  80 
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S.  179.  und  für  sich  Burgen,  die  es  von  unten  tragen  und  umgeben  sollten. 
^'  ^*  Und  Gott  befestigte  die  Burgen  des  Feuers  auf  den  Burgen  der  Luft 
und  machte  ihm  Wege,,  damit  es  in  die  Höhe  stiege  nach  dem  Willen 
Gottes.  Denn  er  hatte  das  Feuer  gelassen,  um  damit  etwas  für  die  zu 
machen,  die  er  erschaffen  wollte.  So  vollendete  Gott  die  Anordnung  des 
Feuers  und  befestigte  es  auf  den  Burgen  der  Luft,  und  Gott  nannte  es 
das  Feuer,  das  nicht  verlischt. 

[Besehreibung  dessen,  was  Gott  aus  dem  Wasser  Schuf.] 

Und  darnach  sprach  Gott  zu  dem  Tropfen  Wässer,  er  solle  viel  werden 
und  zunehmen,  und  er  wurde  viel  und  nahm  zu  nach  dem  Gedanken, 
den  Gott  darüber  gefasst  hatte,  und  er  nahm  seine  Natur  an  sich,  er 
wurde  nicht  mehr  noch  weniger  als  die  Grenze,  die  Gott  ihm  gesteckt  hatte. 
Und  Gott  befahl  ihm,  dass  er  bleiben  und  sich  über  dem  Feuer  ausbreiten 
solle;  da  breitete  er  sich  aus  auf  seinen  Befehl.  Und  siehe,  Gott  befahl 
dem  Wasser,  es  solle  der  Aether  aus  ihm  entstehen,  ein  Drittel  unter 
ihm  (i.  e.  dem  Wasser),  und  um  dasselbe  Burgen  an  und  für  sich,  damit 
es  nicht  ausgegossen  werde.  Und  er  Hess  die  Burgen  des  Wassers  auf 
den  Burgen  des  Feuers  fahren  und  machte  ihm  von  vier  Seiten  Canäle, 
damit  durch  sie  die  Finsterniss  hinaufsteige  und  damit  ebenso  die  Luft 
und  das  Feuer  in  die  Höhe  sich  erhebe.  Und  Gott  befahl  dem  wenigen 
unteren  flüssigen  Staub,  es  solle  aus  ihm  in  die  Höhe  steigen  das  Dicke, 
Schwere,  das  in  ihm  war,  durch  seine  vier  Canäle;  und  es  stieg  auf  in 
die  Höhe  und  breitete  sich  aus  im  Wasser  nach  dem  Befehle  Gottes. 
Und  sein  erstes  Aufsteigen  (war)  von  Osten  her  und  es  fing  an  zu  gehen 
und  breitete  sich  aus  zwischen  den  beiden  Wassern,  bis  es  kam  zur  Ver- 
bindung mit  dem  Wasser.  Und  dann  stieg  es  auf  von  Westen  und  breitete 
sich  aus  und  schritt  dahin  bis  zur  Vereinigung  mit  dem  Wasser. 

Und  Gott  befahl  auch  dem  unteren  Tartaros,^)  dass  mit  ihm  das 
Schwere,  das  in  ihm  war,  zur  Höhe  aufsteigen  solle.  So  stieg  es  durch 
das  Wort  Gottes  in  die  Höhe  durch  die  Canäle,  welche  von  der  Seite 
des  Nordens  her  waren,  und  gieng  und  breitete  sich  aus,  bis  es  zur  Ver- 


1}  Siehe  den  aeth.  T. 
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bindimg  mit  dem  "Wasser  kam,  und  ebenso  auch  dmch  dieCanäle  der  Südseite,  s/i79, 
und  die  vier  kamen  darin  zusammen  imd  wm^den  sehr  viel  nach  dem 
Befehl  Gottes  (und  die  vier  wurden  zu  dieser  Erde)*  Und  Gott  befahl 
dem  Tartaros,  dass  er  seine  Natur  an  sich  nehmen  solle,  nicht  soll  von 
ihm  etwas  auf  die  Erde  aufsteigen.  Und  er  nahm  seine  Natur  an  nach 
dem  Befehl  Gottes,  er  nahm  nicht  zu  und  nahm  nicht  ab  nach  dem 
Gedanken,  den  Gott  darüber  gefasst  hatte,  und  die  Erde  dehnte  sich  aus  in 
der  Mitte  der  Wasser.  Und  Gott  sprach:  ^die  schweren  Dinge  sollen  in  der 
Mitte,  nämlich  der  Erde,  bleiben  **,  und  so  war  sie  zwischen  den  zwei 
Wassern  und  war  nass  und  nicht  erschien  von  ihr  etwas  Trockenes  und 
die  Wasser  verdunkelten  sie  oben  und  unten,  wie  in  der  Thörah  ge- 
schrieben steht,  dass  die  Erde  nicht  sichtbar  war  und  nicht  zubereitet 
und  Finsterniss  auf  der  Tiefe,  und  der  Geist  Gottes  schwebte  auf  den 
Wassern.  Und  siehe,  Gott  vollendete  die  untere  Erde  (und  ihre  Stock- 
werke), und  dies  geschah  in  der  zweiten  Stunde  des  ersten  Tages. 

Darauf  befahl  Gott  der  trockenen  Finsterniss,  die  in  die  Höhe  stieg, 
dass  sie  ihre  Trockenheit  und  Härte  an  sich  nehme  und  aus  sich  die 
feine  Dunkelheit  gebäre,  in  der  nichts  von  Trockenheit  noch  Dürre  noch 
Härte  wäre;  und  es  geschah  so  nach  dem  Befehl  Gottes,  damit  er  die 
Finsterniss  zur  Nacht  mache.  Und  siehe,  die  trockene  Finsterniss  hörte 
auf  das  Wort  Gottes  und  beugte  sich  vor  ihm  und  nahm  ihre  Trocken- 
heit und  Härte  und  stieg  nicht  in  die  Höhe  und  gebar  die  feine  Dunkelheit, 
in  der  keine  Trockenheit  noch  Härte  war.  Und  Gott  befahl  der  feinen 
Dunkelheit,  dass  sie  die  Wasser  beschatten  solle,  mid  siehe,  die  Finsterniss 
breitete  sich  aus  und  beschattete  die  ganze  Tiefe. 

Und  darauf  befahl  Gott  dem  unverlöschlichen,  sehr  trockenen  Feuer, 
dass  es  seine  Trockenheit  nehme  und  aus  sich  ein  feuchtes  Feuer  gebäre, 
[damit  aus  ihm  ein  gelindes  Feuer  entstehe]  und  in  ihm  kein  starkes 
Brennen  wäre,  nach  dem  Gedanken  und  dem  Befehl  Gottes,  damit  er  es 
zu  einem  Feuer  mache,  das  auf  der  Erde  ein  Nuzen  für  die  Geschöpfe 
wäre,  die  Gott  erschaffen  wollte. 


Beschreibung  der  Schöpfung  des  Lichts. 

Und   es   lag    auch   in    der  Absicht  Gottes  am    ersten  Tage  aus  dem 
Feuer  Licht  zu  schaffen  und  das  was  Gott  aus  ihm  machen  wollte.   Und 

30' 


226 

S.  181,  siehe,  das  Feuer  nahm  seine  Trockenheit  und  sein  Brennen,  das  nicht 
^•^*  erlischt  und  gebar  das  feine  Feuer,  in  dem  kein  starkes  Brennen  ist, 
gemäss  seiner  ursprünglichen' Natur.  Und  siehe,  Gott  nahm  von  dem 
Licht  des  Feuers  und  machte  daraus  Licht  am  ersten  Tage,  wie  ee  in 
der  Thörah  heisst:  „siehe  Gott  sprach:  es  werde  Licht  und  es  wurde 
Licht."  Und  Gott  sähe  das  Licht,  dass  es  gut  war  und  Gott  nannte  es 
„Tag",  und  Gott  befahl  ihm,  dass  es  scheiden  solle  zwischen  Finsterniss 
imd  Licht.  Und  als  das  Licht  in  der  Finsterniss  aufgeleuchtet  hatte, 
kehrte  die  Dunkelheit  zu  ihren  Canälen  zurück  nach  dem  Befehl  Gottes. 
Und  siehe,  Gott  zählte  die  zwei  Stunden,  in  denen  er  die  Himmel  und 
die  Erde  gemacht  hatte  am  [ersten]  Tage  und  bestimmte  sie  auf  zwölf 
(Stunden),  in  denen  das  Licht  leuchten  sollte.  Und  Gott  stellte  fest  den 
Tag,  dass  er  in  seinem  Dienste  leuchten  sollte,  bis  er  zwölf  Stunden 
vollenden  würde,  was  ihm  Gott  bestimmt  hatte. 

Besehreibung  der  Kleidung  der  Engel,  ihrer  Gürtel,  Stäbe  und 

ihrer  Spiegel. 

Und  darnach  freute  sich  Gott  und  sein  Wort  und  sein  Geist  über 
die  Schöpfungen,  die  er  gemacht  hatte.  Und  darauf  nahm  Gott  von 
dem  Feuer,  das  vor  seinem  Throne,  stand  und  machte  Lichtskleider  für 
die  Engel  und  Gürtel  von  Licht  und  Stäbe  und  Spiegel  vonJLicht  in 
ihren  Händen;  denn  Gott  sprach  nicht  mit  ihnen  durch  die  Stimme, 
Sondern,  wenn  er  an  einen  Befehl  dachte,  in  dem  er  sie  senden  vollte, 
da  erschien  ihnen  der  Befehl  in  den  Spiegeln,  die  in  ihren  Händen  waren : 
denn  Gott,  der  gebenedeiete  und  erhabene,  antwortete  ihnen  zu  keiner 
Zeit  durch  die  Stimme  und  hatte  ihnen  dieses  Zeichen  in  ihren  Händen 
gemacht. 

Und  darnach  gefiel  es  Gott,  sie  mit  ihren  Kleidern  zu  bekleiden 
nach  der  Ordnung,  wie  ihre  Ordnungen  im  Anfange  waren,  und  er  machte 
sie  zu  verschiedenen  Ordnungen  und  zu  verschiedenen  Körpergest^lten  und 
zu  verschiedenen  Geisterformen,  einen  jeden  von  ihnen  nach  seiner  Ordnung 
und  Stellung,  und  kein  einziger  überschritt  seine  Ordnung  imd  Stellung. 
Und  darauf  jubelte  der  Geist  Gottes  und  wehete  und  wurde  wie  eine 
Taube  imd  blies  über  den  cherubischen  Thron  und  heiligte  und  segnete 
ihn.     Und    der   Geist  Gottes   zeichnete  auch  auf  die  Spiegel  drei  Linien. 
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Die  erste  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine  Gott  ist.  8,  182, 
Und  die  zweite  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine  Sohn 
ist.  Und  die  dritte  Linie  ist  das  Zeichen,  in  welchem  der  heilige  Eine 
Geist  ist,  der  uns  zum  Leben  erweckt  und  das  bleibende  Leben  gibt. 
Und  der  heilige  Geist  zog  den  Engeln  auch  schnell  ihre  Lichtskleidung 
an  und  gürtete  sie  mit  Lichtsgürteln  und  die  Stäbe  und  die  Spiegel 
legte  er  in  ihre  Hände  und  der  Geist  Gottes  heiligte  sie  und  segnete 
diejenigen,  die  nach  der  Ordnung  Gottes  in  dieser  Gestalt  waren. 

Der  Schmuck  des  schönen  Engels. 

Sie  alle  bilden  zehn  Schaaren.  Und  als  die  Engel  ihre  Spiegel  in 
in  ihren  Händen  anschauten  und  sahen  den  Namen  des  heiligen  Drei- 
einigen geschrieben  (und)  bezeichnet  darinnen,  jubilirten  sie  und  freuten 
sich  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  ist  der  Eine  Sohn, 
heilig  ist  der  Eine  heilige  Geist" ,  und  sie  erhüben  ihre  Stimmen  sehr 
mit  Jubel;  und  dies  geschah  zur  dritten  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages. 

Und  der  heilige  Geist  bekleidete  auch  die  Cherubim,  deren  Kleider 
voll  von  Augen  sind,  und  gürtete  sie  mit  ihren  Gürteln  und  legte  die 
Stäbe  in  ihre  Hände  und  die  Spiegel  und  den  Namen  des  Dreieinigen 
darauf  geschrieben.  Und  alsobald,  nachdem  die  Engel  die  Heiligkeit,  die 
auf  ihnen,  (i.  e.  den  Spiegeln)  war,  gesehen  hatten,  freuten  sie  sich 
und  jubelten  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine 
Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und  lebendig 
gemacht  hat."  Und  siehe,  der  heilige  Geist  heiligte  die  Cherubim  und 
erfüllte  sie  mit  Augen  von  ihren  Häuptern  bis  zu  ihren  leuchtenden 
Füssen,  und  das  geschah  in  der  vierten  Stimde  des  ersten  Tages. 

Und  der  heilige  Geist  kleidete  auch  die  Engel  der  Seraphim,  alle 
mit  ihrer  Lichtskleidung  und  gürtete  sie  mit  ihren  leuchtenden  Gürteln 
und  legte  die  Lichtsstäbe  in  ihre  Hände  und  auch  die  Spiegel,  und  als  die 
Seraphim  den  Namen  des  Dreieinigen  sahen,  priesen  und  jubelten  sie  • 
sehr  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn, 
heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und  lebendig  gemacht 
haf  Und  der  heilige  Geist  freute  sich  und  jubelte  und  heiligte  sie  und 
gab  ihnen  Macht  und  befahl  ihnen,    dass   sie   mit  zwei   Flügeln   fliegen 
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ß.  188,  und  ihre  Häupter  und  Angesichter  mit  zwei  Flügeln  bedecken  und  ihre 
^  ^^'   Füsse  mit  zwei  Flügeln  bedecken  sollten,  und  dieses  geschah  in  der  fünften 
Stunde  des  ersten  Tages. 

Und  der  heilige  Geist  kleidete  auch  alle  die  Engel  mit  ihrer  Lichts- 
kleidung, welche  die  Rangstufe  der  „Kräfte"  bilden  und  gürtete  sie  mit 
ihren  Gürteln  und  legte  die  leuchtenden  Stäbe  und  Spiegel  in  ihre  Hände. 
Und  als  die  Engel  den  Namen  des  Dreieinigen  in  den  Spiegeln  sahen, 
da  priesen  sie  Gott  und  segneten  ihn  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine 
Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  ge- 
heiligt imd  lebendig  gemacht  hat."  Da  freute  sich  der  heilige  Geist 
und  jubelte  über  seine  Schöpfung  und  heiligte  sie  und  nannte  sie  „die 
Rangstufe  der  Kräfte"  und  segnete  sie;  und  es  wurde  sichtbar  die  Gestalt 
einer  Ordnung  im  Unterschied  von  der  Gestalt  einer  (andern)  Ordnung. 
Und  das  geschah  in  der  sechsten  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages,  (an 
dem)  vollendet  wurden  der  erste  Himmel  und  alles  was  darinnen  von 
Engeln  ist. 

Und  darauf  erschien  der  heilige  Geist  im  zweiten  Himmel  und 
kleidete  alle  Engel,  nämlich  die  Rangstufe  „der  Herren"  mit  ihren  Kleidern 
und  Gürteln  und  legte  die  Stäbe  und  Spiegel  in  ihre  Hände,  und  als  sie 
die  Spiegel  in  ihren  Händen  sahen  und  den  Namen  des  Dreieinigen 
darauf  geschrieben,  da  freuten  sie  sich  sehr  und  heiligten  den  Dreieinigen 
und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig 
der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und  lebendig  gemacht  hat" 
Und  siehe,  der  heilige  Geist  heiligte  sie  und  segnete  sie  imd  nannte  sie 
die  Rangstufe  der  „Herren".  Und  dieses  geschah  in  der  siebten  Stunde 
des  ersten  heiligen  Tages. 

Und  darauf  begann  der  heilige  Geist  mit  der  zweiten  Rangstufe; 
er  bekleidete  sie  mit  Kleidern  des  Lichts  und  legte  die  Stäbe  und  Spiegel 
von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  die  Engel  den  Namen  des  Dreieinigen 
sahen,  der  auf  die  Spiegel  geschrieben  war,  jubelten  sie  mit  Freude 
•  und  sprachen:  »heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig 
der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat".  Und 
der  heilige  Geist  freute  sich  und  jubelte  über  sie  und  heiligte  sie  und 
nannte  sie  die  Rangstufe  „der  Thronen".  Und  dieses  geschah  in  der 
achten  Stunde  des  ersten  Tages. 
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Und  darauf  kleidete  der  heilige  Geist  die  Engel,  die  Herren  von  der  S.  184, 
Rangordnung  „der  Sultane",  alle  mit  Kleidern  von  Licht  und  gab  ihnen  ^'  ^^' 
Stabe  und  Spiegel  von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  sie  die  Spiegel 
sahen  und  die  Namen  des  Dreieinigen  darinnen  geschrieben,  da  freuten 
sie  sich  und  jubelten  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig 
der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  geheiligt  und 
lebendig  gemacht  hat."  Damals  segnete  und  heiligte  sie  der  heilige 
Geist  und  segnete  ihre  Himmel.  Und  dieses  geschah  zur  neunten  Stunde 
des  ersten  heiügen  Tages,  und  der  zweite  Himmel  ward  vollendet. 

Und  darauf  erschien  der  heilige  Geist  im  dritten  Himmel  und 
bekleidete  die  Engel,  nämlich  die  Rangordnung  „der  Fürsten"  mit 
Kleidern  und  Gürteln  und  Stäben  und  Spiegeln  von  Licht  in  ihren  Händen. 
Und  als  die  Engel  die  Spiegel  sahen  und  die  Namen  des  Dreieinigen 
darauf  geschrieben,  freuten  sie  sich  und  jubelten  und  heiligten  ihn  und 
sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der 
Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat."  Und 
der  heilige  Geist  segnete  sie  und  heiligte  sie  und  nannte  sie  die  Rang- 
stufe „der  Fürsten."  Und  dieses  geschah  in  der  zehnten  Stunde  des  ersten 
heiligen  Tages. 

Und  darauf  bekleidete  der  heilige  Geist  die  Engel,  nämlich  die 
Rangordnung  „der  Erzengel"  mit  Kleidern  und  Gürteln  und  legte  Stäbe 
und  Spiegel  von  Licht  in  ihre  Hände.  Und  als  die  Engel  die  Namen 
de»  Dreieinigen  auf  den  Spiegeln  geschrieben  sahen,  jubelten  sie  und 
freuten  sich  und  sprachen:  „heilig  ist  der  Eine  Gott,  heilig  der  Eine 
Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der  uns  lebendig  und  heilig  gemacht 
hat"  Damals  heiligte  sie  der  heilige  Geist  und  segnete  sie  und  segnete 
ihre  Himmel.  Dieses  geschah  in  der  elften  Stunde  des  ersten  heiligen 
Tages. 

Und  darauf  kleidete  der  heilige  Gfeist  die  Engel,  nämlich  „die  Häupter 
der  Kräfte",  mit  Kleidern  und  Gürteln  von  Licht  und  legte  in  ihre  Hände 
Stäbe  und  Spiegel  von  Licht,  auf  welchen  die  Namen  des  Dreieinigen 
geschrieben  waren.  Und  als  sie  die  Namen  des  Dreieinigen  auf  den. 
Spiegeln  sahen,  jubelten  sie  und  priesen  ihn  und  sprachen:  „heilig  ist 
der  Eme  Gott,  heilig  der  Eine  Sohn,  heilig  der  Eine  heilige  Geist,  der 
uns  lebendig  und  heilig  gemacht  hat"     Damals  segnete  sie  der  heilige 
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S.  186,  Geist   und  heiligte   sie   und  nannte  ^ie   die  Rangordnung   „der  Häupter 
^•^^'   der  Kräfte",   und   er  segnete  den  Himmel  in  dem  sie  wohnten,    und   es 
wurde  vollendet  der  dritte  Himmel;    damals   wurden   vollendet   die   drei 
Himmel  [und  was  in  ihnen  ist]. 

Und  darnach  erschien  der  heilige  Geist  auf  den  Wassern,  welche 
unten  sind,  und  befahl  ihnen,  dass  sie  sich  öffnen  sollten,  und  sie  ge- 
horchten. Und  der  heilige  Geist  stieg  nach  unten  und  heiligte  das 
imtere  Stockwerk  und  machte  es  fest.  Und  darauf  heiligte  er  das  Wehende 
(i.  e.  die  Unterwelt)  ^)  imd  machte  es  fest ;  und  er  heiligte  das  dritte 
Stockwerk  und  machte  es  fest,  und  er  heiügte  das  vierte  Stockwerk,  das 
ist  das  Wasser,  und  machte  es  fest  in  seiner  Ordnung.  Und  darnach 
heiligte  er  diese  Erde,  die  nicht  sichtbar  war,  sondern  (nur)  das  Wasser, 
das  auf  ihr  war.  Und  der  Geist  Gottes  kam  über  die  Wasser  und  heiligte 
und  segnete  sie  und  alles  was  Gott  geschaffen  hatte.  Und  dieses  geschah 
zur  zwölften  Stunde  des  ersten  heiligen  Tages,  und  darnach  vollendete 
Gott  und  sein  Wort  und  sein  Geist,  der  heilige  Dreieinige,  alles  was  im 
Himmel  und  auf  Erden  ist,  am  ersten  Tage.  Und  Gott  sprach,  da  wurde 
es  Abend  und  wurde  Morgen,  [der  erste  Tag]. 

Der  zweite  Tag. 

Und  es  war  am  zweiten  Tage,  da  sah  Gott,  dass  die  Wasser  vor 
ihm  sehr  viel  waren  und  er  beschloss  die  Wasser  zu  trennen  und  sie  so 
anzuordnen,  wie  er  es  allein  verstand.  Und  Gott  sprach:  „die  Wasser 
sollen  sich  trennen",  da  theilten  sie  sich  in  zwei  Theile  nach  dem  Befehl 
des  Herrn.  Und  darauf  befahl  Gott  der  einen  Hälfte,  dass  sie  nach 
unten  feststehen  solle,  und  der  andern  Hälfte,  dass  sie  zur  höchsten 
Höhe  aufsteigen  solle.  Und  die  Wasser  fingen  an  zu  kommen  und  in 
die  Höhe  zu  steigen  nach  dem  Befehl  Gottes  von  den  vier  Enden  der 
Welt,  wie  einer,  der  auf  Leitern  nach  oben  steigt.  Und  die  andere  Hälfte 
der  Wasser  fing  an  festzustehen  an  dem  Orte,  den  ihr  Gott  angewiesen 
hatte,  und  dann  blieben  die  Wasser  stehen  nach  dem  Befehl  Gottes.  Und 
der  Herr  sprach:  „ein  Drittel  des  Wassers  werde  zu  einer  Verdichtung".*) 
Da  entstund  eine  Verdichtung  unter  ihm  und  breitete  sich  aus  und  wurde 


1)  Vergl.  den  aeth.  T.    2)  Vergl.  den  aetb.  T. 
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wie  ein  Dach,  um  die  Wasser  zu  tragen  nach  dem  Befehl  Gottes.  Und  s.  186, 
Gott  befahl  ihr,  dass  sie  herabsteigen  solle  bis  unter  das  untere  Wasser,  ^'  *^- 
und  machte  ihr  einen  Thurm,  der  sie  umgebe  und  liess  sie  auf  den  Burgen 
der  unteren  Wasser  reiten.  Und  Gott  machte  den  Himmel  wie  ein  Zelt 
durch  den  Befehl  Gottes,  und  er  (der  Himmel)  schied  zwischen  den  zwei 
Wassern,  denen  die  über  und  unter  ihm  waren,  und  Gott  nannte  ihn 
Himmel  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Und  darauf  schaute  Gott  auf  die  Wasser,  die  über  dem  Himmel 
waren  und  verdichtete  aus  ihnen  eine  Burg  (oder  Bollwerk),  damit  sie 
dieselben  auf  den  vier  Seiten  umgebe,  und  er  baute  die  Burg  und  hub 
sie  in  die  Höhe  imd  brachte  sie  mit  dem  Lichthimmel  in  Verbindung  und 
liess  keinen  Weg  zu  ihr  weder  von  Osten  noch  Westen,  weder  von 
Norden  noch  Süden.  Und  darauf  machte  Gott,  der  Schöpfer,  einen  Weg 
in  den  drei  Himmeln  bis  herunter  zu  uns,  damit  die  Engel  durch  den- 
selben zu  uns  hernieder  stiegen.  Und  er  machte  den  Himmeln  Thore 
und  befahl  den  Engeln,  dass  sie  auf  den  Thoren  stehen  sollten.  Und 
Gott,  der  Schöpfer,  machte  einen  Weg  in  den  Wassern,  die  über  dem 
Himmel  waren,  damit  durch  denselben  die  Engel  zu  uns  herauskämen, 
und  machte  ihm  Thore  und  befahl  den  Engeln,  sie  sollten  darauf  stehen 
und  sie  bewachen  nach  der  Anordnung  Gottes. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Wolken. 

Darauf  nahm  Gott,  der  Schöpfer,  von  dem  Wasser,  das  unter  dem 
Himmel  war  und  machte  daraus  alle  Wolken  und  stellte  sie  an  die 
Enden  des  Himmels:  denn  Gott  schuf  sie  für  die  Regen.  Und  darauf 
hauchte  der  heilige  Geist  und  heiligte  die  Wasser,  die  über  dem  Hinamel 
und  seinen  Burgen,  den  oberen  und  unteren,  waren,  und  die  Wolken, 
die  er  geschaffen  hatte.  Und  solches  vollendete  Gott  am  zweiten  Tage 
und  heiligte  ihn  und  es  wurde  Abend  und  Morgen  [der  zweite  Tag]. 

Der  dritte  Tag. 

Gott  der  Schöpfer,  der  Herrscher  der  Ewigkeit,  der  barmherzige, 
der  alles  anordnet,  schaute  auf  die  Wasser,  die  unter  dem  Himmelsge- 
wölbe auf  der  Oberfläche  der  Erde  waren:  denn  er  (i.  e.  Gott)  hatte 
sie  bedeckt. 

Abb.  d.  I.  Ol.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  U .  Abtb.  31 
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s.  187,  Beschreibung  der  Schöpfung  der  Erde. 

L.  12. 

Gott  sprach:   „die  Wasser  sollen  sich  sammeln  an  Einem  Sammelort.* 

Da  sammelten  sich  die  Wasser  nach  dem  Befehl  Gottes  von  der  Ober- 
fläche der  Erde,  wie  in  der  Thörah  geschrieben  steht,  und  sie  sammelten 
sich  und  breiteten  sich  aus  unter  der  Erde  und  desshalb  kam  die  trockene 
Erde  zum  Vorschein  und  Gott  nannte  das  Trockene  „Erde".  Und  Gott 
befahl,  dass  sie  auf  den  Wassern  feststehen  und  auf  ihnen  wie  der  Mast- 
baum eines  Schiffes  sein  solle,  der  im  Meere  aufrecht  steht.  Und  Gott 
befahl  der  Erde ,  dass  sie  feinen  Sand  aus  sich  hervorbringe ,  auf  dass 
er  sei  eine  Grenze  zwischen  dem  Wasser  und  der  Erde  und  das  Wasser 
nicht  im  Stande  sei  die  Erde  wegzureissen  und  die  Erde  nicht  ihre  Grenze 
überschreite.  Und  dafür  ist  Zeuge  Gregorius  in  der  Abhandlung,  die  er 
über  die  Taufe  verfasste.  Damals  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  die 
Quellen  losgeben  solle  und  dass  das  Wasser  aus  den  Quellen  aufsteigen 
und  aUsfliessen  solle,  damit  sie  daraus  einen  Nuzen  nehmen  für  die,  die 
auf  die  Welt  kommen  sollten. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Quellen  und  Ströme  und  Flüssa 

Und  darauf  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  loslassen  solle  die  Flüsse 
und  die  Ströme  [und  die  Quellen];  da  wurden  die  Flüsse  und  Ströme 
und  Quellen  geöffnet.  Damals  befahl  Gott  der  Erde,  es  solle  ein  Stand- 
plaz  sein  für  das  Wasser,  das  auf  ihr  war,  oben  und  unten.  Damals 
befahl  Gott  dem  Wind,  er  solle  über  die  Erde  wehen,  damit  sie  trockne, 
und  von  ihr  die  Feuchtigkeit  nehmen  und  die  Weichheit.  Und  er  befahl, 
die  Winde  sollen  durch  ihre  Canäle  ausgehen  und  aus  ihren  Schatzkammern, 
und  alsobald  giengen  sie  heraus  durch  ihre  Canäle  und  die  Erde  wurde 
sofort  trocken    und  nahm  den  Wind  an  sich. 

Damals  befahl  Gott  dem  Feuer,  dass  es  in  die  Höhe  steigen  und 
mit  der  Luft  sich  vereinigen  und  dass  die  Erde  von  ihm  die  Trocken- 
heit und  die  Wärme  annehmen  solle. 

Beschreibung  der  Substanz  des  Feuers. 

Damals  sti^g  das  Feuer  in  die  Höhe  durch  seine  Canäle  und  wurde 
eins  mit  der  Luft,  die  verborgen  ist  vor  den  Augen  der  Menschen,  und 


238 

breitete  sich   aus  über   die  Erde    und   sie   nahm    von    ihm    die  Hize  an,  8. 188, 
und 'es  wurde  eins  mit  der  Erde  und  fand  sich  vor  in  den  Steinen  und    ^'^^' 
im  Eisen   und   in  den  Bäumen  und   in  jedem  Ding,    das   auf  der   Erde 
vorhanden  ist,   und   es    wurde  zum  Nuzen   für   die  Bäume    und   die   Ge- 
wächse, die  Gott  aus  der  Erde  hervorzubringen  im  Begriffe  war. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Berge  und  Hügel. 

Damals  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  aus  sich  die  Berge  und  Hügel 
und  Flussthäler  und  das  Niedrige  imd  Hohe  hervorbringen  solle,  und 
dass  aus  ihr  der  schwarze  Schlamm  und  der  weisse  Sand  und  die  Edel- 
steine, verschiedene  Arten,  und  kostbare  und  geringe  Steine  entstehen 
sollen.  Damals  machte  Gott  der  Erde  einen  Scliutzwall  aus  Bergen,  der 
sie  lungeben  sollte,  damit  das  Wasser  sie  nicht  verderbe  und  die  Schuz- 
wälle  waren  nicht  hoch  über  die  Erde  emporragend,  sondern  der  Schuzwail 
war  wie  Umzäimimgen,  die  sie  umgaben. 

Besehreibung  der  Schöpfung  des  Paradieses. 

Und  siehe,  darauf  gefiel  es  Gott  im  Osten  der  Erde  einen  Garten 
zu  pflanzen,  den  Gott  schaffen  wollte.  Und  darauf  schuf  Gott  im  Osten 
der  Erde  einen  Garten  und  dieser  ist  verborgen  vor  den  Augen  der 
Menschen  wegen  seiner  Entfernung,  aber  die  Thörah  sagt,  dass  der  Garten 
im  Lande  Eden  sei,  und  das  ist  nicht  das  Eden,  das  die  Reisenden  mit 
Bezug  auf  den  Handel  erwähnen. 

Besehreibung  des  Baums  des  Lebens. 

Damals  befahl  Gott  dem  Lebensbaume,  dass  er  in  der  Mitte  des 
Gartens  stehen  solle  und  befahl  vier  Bäumen,  dass  sie  um  den  Lebensbatmi 
sprossen  sollen  ein  wenig  entfernt  von  ihm,  ungefähr  zehn  Ellen,  aber 
Gott  machte  sie  zu  Mutterbäumen.  Damals  befahl  ihnen  Gott,  dass  sie 
sprossen  sollten  Linie  um  Linie,  bis  sie  an  das  Ende  des  Gartens  ge- 
langten; und  es  geschah  also  nach  dem  Wort  des  Herrn,  sie  sprossten 
[Linie  um  Linie]  und  füllten  das  Ende  des  Gartens  im  Osten,  bis  sie  zu 
dem  Baume  gelangten,  der  im  Osten  des  Lebensbaumes  war.  Und  ebenso 
wurde   die   zweite  Seite,   der  Norden,    mit  Bäumen  gefüllt  [und    ebenso 
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s.  189,  wurde  die  dritte  Seite ,   der  Westen] ,  und  ebenso  die   vierte  Seite ,    der 
^'  ^^'    Süden,  mit  Bäumen  gefüllt,  bis  sie  zu  dem   westlichen  Baume  gelangten, 

welcher  im  Westen  des  Lebensbaumes  ist,   imd  dieser  ist  der  Baum  der 

Erkenntniss  des  Guten  und  Bösen. 

Besehreibung  des  Baums  der  Uebertretung. 

Damals  nahm  Gott  wieder  das  Wort  und  sprach  zu  den  Bäumen, 
dass  sie  sofort  Früchte  tragen  sollten ;  da  trugen  sie  schöne  Früchte  von 
jeder  verschiedenen  Art  um  dess willen,  der  nach  kurzem  kommen  sollte, 
nämlich  Adam. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Ströme. 

Und  darnach  befahl  Gott,  es  sollen  unter  der  Wurzel  des  Lebensbaumes 
Wassörquellen  entstehen,  und  es  geschah  also  und  das  Wasser  stieg  auf  aus 
derselben  und  tränkte  die  Oberfläche  des  ganzen  Gartens  und  es  strömte 
auf  der  Südseite  aus  dem  Garten  und  es  theilte  sich  das  Wasser  in  vier 
Ströme  und  diese  sind  der  Fisyön  und  Geyön  und  Tigris  und  Euphrat, 
und  das  Wasser  floss  in  den  Flussthälem  und  Strömen,  die  wir  zuvor 
erwähnt  haben. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Kräuter. 

Und  darauf  befahl  Gott  der  Erde,  dass  sie  hervorbringe  Grünes 
von  allen  Arten,  nämlich  Samen  und  Kräuter  und  alle  Gemüse  mit  ihren 
Arten,  und  Bäume  die  Frucht  tragen  und  Bäume,  die  keine  Frucht 
tragen,  mit  ihren  Arten,  und  es  geschah  also  imd  sie  brachte  hervor 
jede  schöne  Sache. 

Warum  Christus  der  Messias  genannt  worden  ist. 

Damals  blickte  Gott,  der  Logos  Jesus  Christus,  der  Schöpfer  von 
allem,  auf  seine  Schöpfung,  die  er  gemacht  imd  vollendet  hatte  am 
dritten  Tage,  und  salbte  seinen  hohen  Thron  und  die  drei  EUmmel  und 
zählte  die  Engel  und  salbte  die  Wasser,  die  über  dem  Himmel  waren, 
und  salbte  den  Himmel  des  Firmaments  und  das  Wasser,  das  imter  dem- 
selben ist,  das  in  der  Welt  ist,  und  mass  seine  Tiefe  und  mass  die  Wasser  und 
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wog  die  Welt  mit  einer  Wage  und  dieAeonen  mit  Gewichten.  Und  alles  dieses  s.  190, 
ist  erwähnt  im  Buche  Ezrä's  des  Propheten,  und  in  der  Weisheit  des  weisen  ^'^^' 
Salomo.  Salofno  sagte:  „Wer  ist  es,  der  das  Wasser  mit  seiner  Faust 
gemessen  h&t  und  wer  ist  es,  der  die  Erde  mit  seiner  Spanne  gemessen 
hat,  und  wer  ist  es,  der  ihre  Grundlagen  befestigt  hat,  und  wer  ist  es, 
der  die  Winde  in  seinem  Busen  gehegt  hat?  Sage  mir,  was  ist  sein 
Name  und  was  ist  der  Name  seines  Vaters,  wenn  du  verständig  bist." 
Und  auch  Ezra  sagte:  „siehe,  Gott  hat  die  Welt  mit  der  Wage  gewogen 
und  die  Aeonen  mit  Gewichten".  Und  die  Erde  wird  nicht  los  von  seinem 
Werke  sein  bis  zur  Zeit,  wo  er  erfüllen  wird  was  über  ihn  geschrieben 
stehet.  Es  sind  erfüllt  die  Weissagungen  der  Propheten  über  Christus, 
die  sie  über  ihn  kund  gemacht  haben,  dass  er  die  Himmel  gesalbt  hat, 
und  es  sind  auch  erfüllt  ihre  Weissagungen  über  seine  lebenspendende 
Menschwerdung.  Und  darnach*  iöt  die  ganze  Welt  in  Gottes  Augen  wie 
ein  Tropfen  Wassers,  der  unten  am  Eimer  hängt  und  wie  wenn  die 
Wage  sich  neigt.  Damals  befahl  Gott  den  Canälen  des  Feuers  und  des 
Windes,  dass*  sie  auf  zur  Höhe  steigen  sollten,  und  als  sie  aufstiegen, 
beschädigten  sie  nichts  von  der  Schöpfung.  Damals  befahl  Gott  den 
Engeln,  dass  sie  das  Feuer  verwalten  sollten,  damit,  wenn  es  herauskomme, 
sie  es  mit  Mass  herauslassen.  Und  ebenso  wurden  der  Wind  und  die 
Stürme  nicht  zu  einem  schweren  (heissen)  Sturm  und  der  Wind  lief  nicht 
zu  sehr  in  die  Grösse,  sondern  sie  handhabten  ihn  mit  Mass.  Und  ebenso 
die  Wasser  und  Regen  und  Thaue  und  strömende  Regenwetter  handhabten 
die  Engel  mit  Mass  nach  dem  Befehl  und  der  Kraft  Gottes. 

Und  dies  ist  alles,  was  wir  über  die  Erde  gesagt  haben,  dass  sie 
trocken  wurde  imd  zubereitet,  um  Kräuter  und  Grünes  durch  die  Macht 
Gottes  hervorzubringen,  und  der  heilige  Geist  heiligte  den  dritten  Tag 
und  segnete  ihn.  Und  als  vollendet  war  der  dritte  Tag,  befahl  Gott  dem 
Lichte,  dass  es  zu  seinen  Canälen  zurückkehre  bis  es  Nacht  geworden 
war,  und  es  wurde  Abend  und  Morgen, 

der  vierte  Tag. 

Und  Gott,  der  Schöpfer,  schaute  am  vierten  Tag  auf  alles,  was  er 
geschaffen  hatte  und  sähe,  dass  es  gut  war. 

Und  es  gefiel  Gott   in   seiner  Barmherzigkeit   ein   schönes  Licht  zu 
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ß.  191.  machen  und  Lichter,  die  sehr  leuchten  sollten,  und  Gott  nahm  (etwas) 
^'  ^^'  von  den  Wassern  und  verdichtete  es  zu  etwas  sehr  Feinem ,  Schönem  ^) 
und  breitete  es  aus  unter  dem  Himmel,  über  dem  das  Wasser  war  und 
hieng  es  an  ihn  und  er  machte  es  wie  ein  Nez  oder  wie  einen  Musquito- 
vorhang,  der  innerhalb  des  Zeltes  herabgelassen  wird.  Und  so  nahm 
Gott  das  Nez  imd  breitete  es*  aus  bis  es  zu  den  Enden  des  Himmels 
reichte.  Und  Gott  hatte  unter  dem  Himmel  eine  Stüze  für  das  Nez 
gemacht  und  er  nahm  das  Nez  und  befestigte  es  auf  der  Stüze,  die  am 
Firmament  des  Himmels  hieng,  und  Gott  liess  das  Nez  es  (i.  e.  Firmament) 
umgeben,  und  Gott  nahm  den  Nabel  des  Nezes  und  machte  ihm  einen 
Ring  und  fügte  den  Nabel  des  Nezes  in  den  Ring  und  machte  ihm  Stricke 
und*  befestigte  sie  am  Nabel  des  Himmels,  über  dem  das  Wasser  ist,  und 
Gott  machte  das  Nez  schön. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Sonne, 

Damals  nahm  Gott  von  dem  brennenden  Feuer  und  der  Flamme 
und  dem  Licht  drei  specielle  Eigenschaften  und  machte  das  Trockene, 
sehr  Brennende  zu  einem  Körper.  Da  brach  hervor  aus  ihm  Licht  und 
Glanz  und  Strahlen,  und  Gott  nannte  ihn  „Sonne". 

Und  Gott  machte  die  Sonne  zum  Herrscher,  damit  sie  ihr  Licht 
sammle  und  es  jeden  Tag  sende,  wann  sie  von  Osten  ausgeht,  und  damit 
sie  jede  Minute  ihr  Licht  sende  bis  zur  sechsten  Stunde.  Und  von  der 
sechsten  Stunde  an  sammelt  sie  ihr  Licht  nach  dem  Mass,  das  ihr  Gott 
bestimmt  hat  an  den  (einzelnen)  Tagen  und  Monaten  und  Jahren  und 
Zeiten,  indem  sie  ihr  Licht  sendet  und  sammelt  [Minute  um  Minute  biß 
zur  elften  Stunde]  nach  dem  Befehl  Gottes.  Damals  schuf  Gott  sie  schön 
und  schmückte  sie  imd  volUendete  sie  in  ihrer  Schönheit  und  liess  sie 
reiten  auf  dem  Nez  und  machte  ihr  Sterne,  mn  bei  ihnen  abzusteigen. 
Auf  diese  Weise  wurde  sie  leuchtend  über  die  Erde. 

Besehreibung  der  Schöpfung  des  Monds. 

Und  darauf  nahm  Gott  etwas  Wasser  und  verdichtete  es  und  machte 
es   zu  etwas  Feinem,    Schönem  imd  liess  darauf  etwas   vom  Lichte   der 


1)  Siehe  den  aeth.  Text  qdcI  die  Anmerkung  dazn. 
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Sonne  fahren  und  es  wurde  sehr  voll.  Und  er  befahl  ihm,  dass  er  seiner  s.  192, 
Kraft  gemäss  leuchten  solle  und  gab  ihm  die  Herrschaft  in  der  Nacht.  ^•^^• 
Und  Gott  machte  ihm  Stunden  und  gab  ihm  Macht,  dass  er  in  einer 
Anzahl  von  Tagen  zunehine  und  in  einer  Anzahl  von  Tagen  abnehme. 
Damals  gab  ihm  Gott  die  Macht,  dass  er  anfing  herauszugehen  vom 
Westen,  um  sechs  Minuten  zu  leuchten  in  der  ersten  Nacht  und  dann 
sich  zu  verbergen.  Und  dann  nimmt  er  zu  sechs  Minuten  und  verbirgt 
sich  an  jedem  Tag;  so  nimmt  er  sechs  Minuten  in  jeder  Nacht  zu 
bis  zum  vierzehnten  Tage.  Und  wiederum  fängt  er  an  an  jedem  Tag 
sechs  Minuten  abzunehmen  bis  zur  Vollendung  des  achtundzwanzigsten 
Tages  und  er  wird  dunkel  und  verbirgt  sich.  Damals  liess  ihn  Gott 
reiten  auf  dem  Neze,  das  ist  dem  Firmamente  des  Himmels,  und  diese 
Beschreibung  bleibt  so  nach  dem  Mass,  worüber  wir  geredet  haben, 
bis  zur  Vollendung.  Und  Gott  gab  dem  Körper  des  Mondes  die  Macht 
zu  leuchten  und  zu  glänzen  in  der  Nacht,  er  hat  jedoch  keine  Herrschaft 
über  den  Tag. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Sterne. 

Und  darauf  nahm  Gott,  der  Logos,  von  dem  Wasser  und  machte 
daraus  alle  Sterne  und  verdichtete  sie  sehr  fein  und  gab  ihnen  Schönheit 
und  nahm  von  dem  Lichte  des  Monds  und  füllte  damit  alle  Sterne  nach 
Mass,  und  Gott  legte  in  einen  Stern  ein  wenig  Licht  und  in  einen  (andern) 
Stern  eine  Quantität  von  Licht,  und  ein  Stern  ist  verkürzt  an  Licht 
und  ein  (anderer)  Stern  leuchtet  mehr  und  ist  besser  als  ein  (anderer) 
Stern,  nach  dem  Masse  von  Licht,  das  in  ihm  ist,  und  ein  Stern  ist 
grösser  als  ein  anderer.  Und  Gott  befahl  ihnen,  dass  sie  leuchten  sollten, 
und  sie  leuchteten  schön.  Und  darauf  nahm  sie  Gott  und  liess  sie  auf 
dem  Neze  nach  der  Ordnung  reiten.  Und  .Gott  befahl  den  Sternen,  dass 
sie  sich  zu  einer  Zeit  verbergen  und  dass  die  Sterne  zu  einer  (andern) 
Zeit  aufgehen  sollten.  Damals  benannte  er  die  Sterne  nach  der  Ordnung. 
Damals  sezte  Gott  die  Sonne,  das  grosse  Licht,  zum  Herrscher  über  den 
Tag,  damit  sie  an  demselben  leuchte,  und  auch  das  zweite  Licht,  den 
Mond,  zum  Herrscher  über  die  Nacht,  damit  er  darinnen  leuchte,  imd 
Gott  verordnete  auch  die  Sterne  mit  dem  Mond,  damit  sie  ihn  unter- 
stüzten  im  Leuchten  bei   der  Nacht   nach   dem  Befehl   Gottes.     Damals 
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S.  194,  heiligte  der  heilige  Geist,  was  Gott  geschaffen  hatte  in  der  vierten  Nacht 
^'^'     und  segnete  es  (und  es  wurde  Abend  und  Morgen.) 

Wir  (fangen  an  mit  der  Hilfe  Gottes  und)  schreiben  an 
diesem  Orte  etwas  von  dem  Gesichte  des  Gregorius,  (das 
er  über  die  Gottheit  ausgesprochen  hat,)  und  dieses  Gesicht 
hatte  ihm  Gott  gezeigt  in  Betreff  des  Satans  und  seines 
Falles. 

Er  sagte :  das  ist  Wahrheit.  Siehe,  Gott  schuf  die  Geister  aus  Feuer, 
aus  einer  Feuerflamme,  und  nannte  sie  Engel.  Und  Gott  gab  ihnen 
ein  den  Willen  und  das  Denken,  das  Forschen  und  die  Erkenntniss,  den 
Verstand  und  die  Einsicht.  Und  Gott  stattete  die  Geister  aufs  schönste 
aus  und  übertrug  ihnen  die  Macht,  ob  sie  (Gott)  preisen  wollten  oder 
nicht:  denn  der  barmherzige  Gott  macht  eine  Sache  mit  guter  Anordnung, 
damit,  wenn  eines  von  den  Geschöpfen  fällt,  der  Tadel  nicht  auf  Gott, 
dessen  Name  gepriesen  sei !  liege  und  er  nicht  ein  Tyrann  sei  noch  Jemand 
zum  Schlechten  oder  Guten  zwinge.  Und  darum  schuf  Gott  nach  einem 
(bestimmten)  Plan  die  Geister  der  Engel  und  legte  ihnen  die  freie  Ent- 
scheidung in  ihre  Herzen  und  in  ihre  Erkenntniss  und  ihren  Willen  und  ihre 
Gedanken  imd  ihr  Lobpreisen.  Und  dann  hatte  Gott  den  schönen  Engel 
auf  die  höchste  Stufe  vor  allen  Engeln  unter  dem  himmlischen  Jerusalem 
erhoben  und.  ihm  eine  Würdestellung  gegeben  und  in  derselben  die 
Engel  unter  seine  Hände  gethan,  indem  er  das  Haupt  über  sie  war.  Und 
die  Engel  pflegten  alle  Lobpreisungen  zu  ihm  aufsteigen  zu  lassen,  während 
er  sie  dem  Dreieinigen  aus  dem  himmlischen  Jerusalem  darbrachte.  Und 
auf  diese  Weise  hielt  er  seinen  Dienst  vom  ersten  Tage  an  bis  zum  Morgen 
des  vierten  Tages  nach  der  Vollendung  der  Schöpfung  des  Nezes,  der 
Sonne  und  des  Mondes  und  der  Sterne;  siehe,  da  fiel  er  ab  und  wollte 
nicht  mehr  den  Gott  preisen,  der  ihn  erschaffen  hatte,  auch  Hess  er  die 
Schaaren,  die  unter  seinen  Händen  waren,  ihren  Schöpfer  nicht  preisen, 
sondern  sagte  zu  ihnen:  „ihr  seid  meine  Schaaren  und  ihr  seid  unter 
meiner  Herrschaft  und  ich  bin  euer  Herr,  höret  auf  mich,  damit  ich  euch 
diesen  Befehl  mittheile,  und  er  ist  ein  Nuzen  für  euch  und  eine  hohe 
Ehre."  Und  als  die  Geister  diese  Rede  von  ihm  vernahmen,  da  gehorchten 
sie  ihm  und  hörten   auf  ihn.     Da  fing   er   an   zu  ihnen  zu  sagen:    „ich 
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wünsche  Gott  und  Herr  und  Schöpfer  zu  werden  und  ich  werde  euch  S.  195, 
mit  mir  zu  Göttern  und  zu  Schöpfern  machen  und  ich  werde  euch  mit  ^*  ^^' 
Hoheit  und  Lichtenatur  und  Glanz  erfüllen  und  ich  werde  euch  in  eine 
Stellung  aufsteigen  lassen,  die  höher  ist  als  diese  Stellung,  in  der  ihr 
euch  befindet."  Und  dann  zeigte  er  ihnen  den  Himmel,  der  über  ihnen 
war,  imd  sagte  zu  ihnen:  „über  diesem  hohen  Himmel  sind  schöne  Dinge 
und  hohe  Würden  und  prächtige  Orte,  die  Niemand  kennt  und  Niemand 
nehmen  kann,  aber  ich  werde  sie  euch  geben  und  euch  in  ihnen  wohnen 
lassen  und  ihr  sollt  beständig  in  ihnen  lobpreisen,  und  ich  werde  mich 
höher  als  ihr  erheben  und  euer  Vorstand  und  König  sein,  wie  ich  es 
jezt  bin."  Und  als  sie  das  von  ihm  hörten,  freuten  sie  sich  und  jubelten 
ihm  zu  mid  priesen  ihn  mit  Lobgesang  und  stimmten  ihm  sofort  zu  und 
unterwarfen  sich  ihm.  Und  darum  kam  in  ihn  der  grosse  und  starre 
Hochmut  und  nicht  liess  er  die  Lobpi^isungen  seiner  Schaaren  zu  Gott 
aufsteigen,  der  sie  [frei]  in  ihrer  Entachliessung  und  Willen  geschaffen 
hatte,  mit  welchem  sie  Gott  geschaffen  hatte :  denn  als  er  sie  mit  diesem 
Willen  schuf,  legte  er  ihnen  nicht  schwere  Lobpreisungen  auf.  damit  sie 
nicht  mit  denselben  fortwährend  beschäftigt  wären  und  nicht  legte  er  ilmen 
leichte  Lobpreisungen  auf,  damit  sie  nicht  in  den  Lobpreisungen  und 
dem  Gesang  lass  würden,  und  darum  gab  er  ihnen  den  Willen  ein  und 
liess  sie  thun^  wie  sie  wollten.  Und  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren 
bewahrten  nicht  ihren  Willen  sondern  giengen  heraus  aus  der  den  Engeln 

L^esteckten  Grenze. 

Und  als  Gott  seine  und  meiner  Schaaren  Gedanken    sah    und  welche 

f'Selbstverheniichmig  sie  ausgedacht  hatten,  da  wollte  er  aus  Barm- 
herzigkeit ihn  und  seine  Schaaren  zu  einem  Dienste  auf  die  Erde  senden, 
die  er  geschaffen  hatte,  damit  sie  die  hohen  Gedanken  und  den  Stolz 
vergässen,  die  in  ihnen  waren,  und  sie  zu  Gott  mit  Reue  zurückkehrten 
und  Gott  sie  nicht  aus  ihrer  Herrlichkeit  würfe  noch  aus  ihrer  Lichts- 
natur und  ihren  Würden,  und  damit  er  ihr  Licht  nicht  in  Finstemiss  ver- 
wandelte und  sie  nicht  verworfen  sein  Hesse  unter  den  Engeln,  und 
damit  nicht  auf  sie  fiele  der  Name  von  Satanen;  denn  Gott  ist  lang- 
müthig  und  langsam  zmn  Zorne  und  nicht  eilig  gegen  den,  der  wider 
ihn  sündigt.  Dann  sandte  Gott  in  den  Spiegeln,  die  in  den  Händen  des 
schönen  Engels  und  seiner  Schaaren    waren,    seinen  Befehl    zum  Herab- 


Abb.  d.  1.  Cl.  d.  k,  Ak.  d.  Wiss,  XVI.  Bd.  II.  Abth. 
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8. 196,  steigen  auf  die  Erde.  Und  als  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren 
^'  ^^*  den  Befehl  Gottes  zum  Herabsteigen  sahen,  der  auf  den  Spiegeln 
war,  da  fiengen  sie  alsobald  an  durch  die  Thore,  die  in  der  Mitte  der 
Himmel  sind,  auf  die  Erde  herabzusteigen.  Und  als  sie  auf  die  Erde 
gekommen  waren  und  dieselbe  umkreist  und  alles  gesehen  hatten,  was 
auf  ihr  war,  da  sagte  zu  ihnen  ihr  Oberhaupt,  der  schöne  Engel:  „ist 
die  Erde  schön  vor  euch  und  lockt  sie  euch  und  habt  ihr  alles  gesehen, 
was  auf  ihr  ist?"  Sie  sagten:  „Ja,  es  gefällt  uns  die  Erde  und  sie  ist 
schön  in  unsern  Augen  und  was  auf  ihr  ist."  Da  sagte  er  zu  ihnen: 
„ich  werde  sie  euch  geben  und  euch  die  Herrschaft  über  sie  und  was 
auf  ihr  ist,  bereiten  und  nicht  nur  sie,  sondern  ich  werde  euch  auch 
die  Herrschaft  über  den  Himmel,  über  dem  die  Wasser  sind,  und  über 
die  Sonne,  den  Mond  und  die  Sterne  verschaffen.  Und  siehe,  auch 
ausserhalb  des  Himmels,  im  Osten  und  Norden,  im  Westen  und  Süden 
sind  schöne  Dinge,  die  ihr  nicht  kennet,  ich  werde  euch  zu  ihnen  bringen 
und  euch  die  Herrschaft  darüber  verschaffen  und  ihr  werdet  sein  in 
jenen  Würden,  die  ausserhalb  des  Himmels  sind  und  werdet  euch  freuen 
an  ihren  Ergözungen.  Und  auch  was  die  oberen  Lichtshimmel  betrifft, 
80  werde  ich  euch  die  Herrschaft  über  die  Engel  verschaffen,  die  in 
ihnen  sind,  und  über  ihre  Würden  und  auch  über  die  Würde,  in  der  ihr 
seid.  Und  ich  und  ihr  werdet  aufsteigen  zum  hohen  Himmel  und  ich 
werde  meinen  Thron  auf  ihm  aufstellen  und  darauf  sizen  und  die  Hälfte 
von  euch  werde  ich  bei  mir  sizen  lassen  und  die  andere  Hälfte  von  euch 
in  den  Würden,  von  denen  ich  euch  gesagt  habe."  Und  als  sie  diese 
Worte  des  Hochmuths  von  ihm  gehört  hatten,  dünkte  es  ihnen,  dass  das 
wahr  sei:  denn  sie  waren  einfältig  und  ohne  Falschheit;  da  brachten  sie 
ihm  viele  Lobpreisungen  dar  und  rühmten  ihn. 

Und  darnach  als  Gott  seine  Gedanken  und  seine  Worte  sah,  womit 
er  die  Engel,  die  unter  seinen  Händen  waren,  täuschte,  trug  Gott  Leid 
über  sie  und  die  Schmach,  die  über  sie  kam:  denn  der  barmherzige 
Gott  hatte  sie  auf  die  Erde  gesandt,  dass  sie  sie  anschauten  und  sähen, 
dass  auf  ihr  keine  Cultur  ist  und  dass  er  ihre  Würde  schöner  gemacht 
habe  als  die  jener,  damit  sie  von  ihrer  Bosheit  umkehrten.  Und  sie 
kehrten  nicht  um:  denn  ihr  Oberhaupt  hatte  sie  sehr  gierig  ge- 
macht,  und  er  nahm  sie  und  stieg  auf  zu  den  Himmeln,  und  er  und  sie 
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Sassen  in  ihren  Würden    und   fiengen   Lobpreisungen  und  Gesänge  für  s.  197. 
ihn  an.  ^-  ^^- 

Dann  sandte  Gott  sein  Wort  zu  dem  schönen  Engel  und  sägte  zu 
ihm:  „ich  habe  dich  gesezt  über  alle  Lobpreisungen  der* Engel  und  dich 
auf  die  höchste  Würde  erhoben  und  du  bist  bei  mir  geachtet  und  geehrt 
und  du  bist  der  erste  der  Engel,  die  ich  geschaffen  habe  und  ich  habe 
dich  mit  Gnade  und  der  Lichtsnatur  erfüllt,  imd  nun  ist  die  Erde  schön 
vor  dir  und  zieht  dich  und  deine  Schaaren  an,  wenn  du  aber  gehorchst, 
so  werde  ich  dir  die  Herrschaft  darüber  geben".  Und  diese  Rede  war 
von  Gott  geschehen,  um  ihn  anzulocken  und  ihn  zur  Busse  zu  leiten 
und  ihn  und  seine  Schaaren  in  ihrer  Würde  zu  befestigen  und  damit  er 
nicht  aus  seiner  Herrlichkeit  falle  und  verabscheut  gelassen  werde  unter 
den  Engeln,  und  damit  seine  Würde  nicht  leer  stünde  von  ihm  und  seinen 
Schaaren.^) 

Aber  der  Schändliche  hielt  fest  an  seiner  Schlechtigkeit  und  Be- 
trügerei und  schwieg  und  gab  Gott  keine  Antwort.  Und  als  Gott  ihn 
[und  seine  Betrügerei]  sah  und  dass  er  keine  Antwort  gab,  und  sich 
von  seiner  Bosheit  nicht  abwandte,  da  nahm  er  sein  Wort  von  ihm 
und  liess  ihn  in  seinen  bösen  Gedanken  und  in  seinem  Hochmuth  und 
seinem  Belieben,  ihn  und  seine  Engel.  Und  darauf  befahl  der  schöne 
betrügerische  Engel  den  Häuptern,  die  über  seine  Schaaren  waren  (und) 
über  welche  (Häupter)  er  das  Oberhaupt  war,  dass  sie  zu  ihm  kommen 
sollten.  Und  als  sie  vor  ihn  gekommen  waren  sagte  er  zu  ihnen:  „ihr 
seid  die  Geehrten  bei  mir  und  unter  den  Engeln  und  ihr  seid  stark,  und 
ich  will  euch  in  diesem  Dienste  senden,  seid  also  mir  gehorsam  und 
gebet  meinen  Befehl  nicht  auf  noch  irgend  etwas,  das  ich  thue,  und 
höret  auf  Niemand  anders  als  mich,  wann  ihr  in  diesem  Dienste  gehet, 
zu  welchem  ich  euch  senden  werde".  Da  gehorchten  ihm  die  neun  Häupter, 
die  über  die  neun  Schaaren  waren,  und  sagten  zu  ihm:  „unser  Herr, 
fürwahr,  wir  werden  nicht  von  deinem  Befehl  und  Gebot  abgehen  und 
wir  werden .  nicht  vergessen  dein  Versprechen  gegen  uns  noch  werden 
wir  dein  Wort  vernachlässigen,  sondern  was  du  uns  befiehlst,  das  nehmen 
wir  auf  uns."   Er  aber  freute  sich  über  ihre  Worte  und  sagte  zu  ihnen: 


1)  Siehe  die  Anmerkung  znm  aeth.  T. 
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s.  198,  „es  soll  ein  jeder  von  euch  zu  einer  Rangstufe  von  den  Rangstufen,  die 
^'  ^^'  in  den  Himmeln,  die  unter  euch  sind,  sich  befinden,  gehen  und  saget 
den  Häuptern,  die  über  sie  sind:  „unser  Herr,  der  schöne  Engel,  sagt 
euch ,  gehorchef  ihm  und  lobpreiset  ihn  und  entziehet  euch  nicht  seinem 
Gebot,  dann  wird  er  euch  ehren  und  euch  zu  Göttern  machen  und  zu 
Herren  wie  uns,  wann  wir  hinaufsteigen  um  die  göttliche  Natur  zu  suchen.  ** 
Als  jene  Häupter  diese  Rede  von  ihm  gehört  hatten,  giengen  sie 
sofort  zu  dem  Dienste  nach  seinem  Befehle.  Und  es  ging  einer  von  den 
Engeln  und  als  er  zur  Rangstufe  der  Cherubim  gekommen  war,  da  sagte 
er  ihnen,  was  der  schöne  Engel  zu  ihnen  geredet  hatte :  „gehorchet  ihm, 
denn  er  wird  euch  zu  Göttern  und  Herren  machen  und  ihr  werdet 
ruhen  von  der  Last  des  cherubischen  Himmels  und  werdet  selbst  Schöpfer 
sein  und  schaffen,  was  euch  beliebt."  Und  als  die  Cherubim  diese  Rede 
von  dem  Engel,  der  zu  ihnen  von  dem  schönen  Engel  gesandt  worden 
war,  hörten,  erschracken  sie  und  es  überfiel  sie  grosse  Traurigkeit  und 
viel  Kummer  über  den  schönen  Engel  und  seine  Schaaren  und  ihren 
Fall  in  diesen  Hochmuth:  denn  er  war  ein  grosser  Schmerz  (für  sie). 
Und  sie  erwiederten  ihm:  „wir  werden  uns  ihm  nicht  unterwerfen  imd 
unsern  Schöpfer,  der  uns  geschaffen  hat,  nicht  verlassen."  Und  als  der 
abgesandte  Engel  diese  Rede  gehört  hatte,  kehrte  er  zu  seinem  Herrn, 
dem  schönen  Engel,  zurück  und  benachrichtigte  ihn  über  das,  was  die 
Cherubim  gesagt  hatten  imd  dass  sie  sich  ihm  nicht  unterwarfen  und 
nicht  auf  seinen  Befehl  hörten;  da  wurde  er  traurig  und  betrübt  über 
ihr  Reden.  Und  so  war  die  Rede  aller  Schaaren,  die  in  den  drei  Himmeln 
waren,  und  sie  hörten  nicht  auf  seinen  Befehl  und  waren  betrübt  über 
ihn  und  seine  Schaaren,  die  mit  ihm  zu  Grunde  giengen.  Und  siehe, 
Gott,  der  Schöpfer,  der  Lebendige,  der  Intelligente,  der  langsam  zum 
Zorn  und  von  grosser  Barmherzigkeit  ist,  blickte  auf  alle  diese  Schaaren 
und  ihren  Kummer  über  jene  Engel,  und  dass  sie  ihre  Lobpreisungen 
getrennt  von  den  Enden  der  Himmel  aufsteigen  liessen  und  umhergiengen 
und  zur  Würde  des  schönen  Engels  kamen,  damit  er  sie  .dem  Herrn 
darbringe  nach  Gewohnheit.  Und  die  Lobpreisungen  flohen  von  seiner 
(i.  e.  des  Satans)  Rangstufe  auf  den  Befehl  Gottes  und  sie  (i.  e.  die  Engel) 
liessen  sie  besonders  aus  dem  himmlischen  Jerusalem  dem  Herrn  auf- 
steigen. 
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Und  Gott  schaute  auf  die  Lobpreisimg  des  schötien  Engela  und  s,  199, 
seiner  Schaaren,  dass  bIo  sie  nicht  nach  Gewohnheit  aufsteigen  Hessen,  ^'  ^^* 
sondern  sie  ilu'em  Oberhaupt,  dem  schönen  Engel,  darbrachten  und  der 
barmherzige  Gott  war  langmüthig  gegen  ihn,  damit  er  umkehre  und  Er 
ihm  imd  seinen  Schaaren  vergebe:  denn  Gott  hatte  ihn  geaezt  über  alle 
Lobpreisungen  der  himmlischen  Heerschaaren  und  er  bewahrte  seine 
Treue  nicht  und  hielt  den  Gehorsam  gegen  Gott  nicht  fest  uud  niclit 
erkannte  er  die  Macht  seiner  (i.  e,  Gottes)  Lichtsnatur  und  ehrte  seinen 
Schöpfer  nicht  und  unterwarf  sich  ihm  nicht,  sondern  er  trachtete  darnach 
ihm  ähnlich  zu  werden  an  Gottheit  und  OberheiTschaft  und  Sizen  auf 
einem  hohen  Thron,  wie  sein  Schöpfer,  mid  alle  Lobpreisungen  sich  zu- 
zuwenden- 

ünd  darauf  befahl  der  schöne  Engel  seinen  zehn  Schaaren,  dass  sie 
zu  ihm  kommen  sollten,  und  sie  kamen  sofort  Da  sprach  er  zu  ihnen: 
^vier  Schaaren  von  euch  sollen  sich  in  die  [vier]  Ecken  des  Himmels 
vertheilen  und  die  sechs  andern  Schaaren  sollen  bei  mir  bleiben  um  mich 
zu  lobpreisen  und  meinen  Thron  zu  tragen  und  mich  in  die  Höhe  zu 
fuhren.  LTnd  wenn  ihr  vier  Schaaren  zu  tlen  vier  Ecken  des  Himmels 
gelanget,  so  preiset  auch  ihr  mich  und  steiget  mit  uns  hienauf,  damit 
wir  alle  die  Gottheit  und  Herrschaft  nehmen**. 

Und  sofort  gehorchten  ihm  vier  Schaaren  und  es  vertheilten  sich 
vier  Schaaren  zu  den  vier  Ecken  des  Himmels  und  sechs  Schaaren 
blieben  bei  ihm  um  seinen  Thron  zu  tragen. 

Und  Gott,  der  Herr,  in  seiner  Barmherzigkeit  sah  dieses  alles  und 
übte  Langmuth  gegen  ihn  und  Hess  ihn  gehen,  damit  er  umkehre  und 
nicht  auf  Gott  ein  Tadel  falle  und  damit  nicht  Jemand  von  Gott  sage, 
er  habe  ihm  den  Fall  zuges]irochen,  und  nicht,  (dass)  er  ihn  geschaffen 
habe  um  seine  Lichtsnatur  in  Finsterniss  zu  verwandeln,  und  nicht,  (dass) 
68  im  Willen  Gottes  gelegen  ihn  zum  Satan  zu  machen,  und  nicht,  (dass) 
er  ihn  aus  der  Mitte  der  Engel  verworfen  habe,  sondern  wer  von  Gott 
sagt,  dass  er  ihm  den  Fall  zugesprochen  habe  und  die  Satansnatur,  ist 
ein  Ungläubiger.  Nach  der  Barnilierzigkeit  Gottes  befahl  er  dann  dem 
oberen  Himmel  und  seinem  Thron  sich  zu  erheben,  als  der  schöne 
Engel  und  seine  Schaaren  in  die  Höhe  stiegen,  und  dann  that  er  das 
um  seine  Umkehr  imd  seine  Busse  zu  suchen  und  um  ihm  seine  Schwäche 
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S.  200,  ZU  zeigen :   denn   er   und  seine  Schaaren   konnten   sich  nicht  wider  Gott 

^•^^'   in  der  Höhe  stellen,    noch  konnten   sie  Götter   werden   wie   Gott,   noch 

über  Gott  sich  erheben,  sondern  Gott  ist  erhaben  über  sie  und  über  alles. 

Und  darauf  befahl  der  schöne  Engel  seinen  Schaaren  seinen  Thron 
in  die  Höhe  zu  bringen  und  sie  brachten  ihn  sofort  hinauf,  und  es  lob- 
priesen diejenigen,  welche  aufstiegen  und  ebenso  die  vier  Schaaren,  welche 
in  den  Ecken  des  Himmels  waren,  so  dass  in  den  Himmeln  von  den 
Lobpreisungen  derer,  die  ihn  heraufbrachten,  ein  grosses  Geschrei  entstand. 
Und  es  entstand  auch  eine  grosse  Trauer  von  Seiten  der  Rangstufen  der 
Engel  über  ihn  und  seine  Schaaren  und  seinen  und  seiner  Schaaren  Fall 
in  dieses  grosse  Elend. 

Und  der  Himmel,  der  unter  dem  Throne  Gottes  ist,  und  der  cheru- 
bischo  stiegen  auf  Befel  Gottes  in  die  Höhe  über  die  Köpfe  der  Engel, 
die  den  schönen  Engel  heraufbrachten.  Und  das  that  Gott  um  dem 
schönen  Engel  seine  Macht  zu  zeigen  und  auf  dass  der  schöne  Engel 
seine  Schwäche  vor  der  Macht  Gottes  erkennen  möchte. 

Und  als  der  schöne  Engel  und  seine  Schaaren  aufstiegen,  ob  sie  sich 
über  den  cherubischen  Himmel  erhöhen  und  über  dem  cherubischen  sein 
könnten  um  die  göttliche  Natur  zu  suchen,  so  gelang  ihnen  dieser  grosse 
Gedanke  nicht.  Und  als  Gott  sah,  dass  sie  nicht  von  ihren  Gedanken 
sich  abwandten  und  von  ihrem  Hochmuth  nicht  umkehrten  und  nicht 
Busse  thaten  und  sich  ihm  nicht  unterwarfen,  damit  er  ihnen  vergebe, 
und  nicht  ihr  Elend  bekannten,  damit  er  sich  ihrer  erbarme,  und  ihn 
nicht  baten,  damit  er  seinen  Zorn  von  ihnen  wende,  und  seine  Langmuth 
gegen  sie  und  seine  Nachsicht  mit  ihnen  nicht  anerkannten,  und  ihn 
nicht  um  Verzeihung  baten,  damit  er  ihnen  vergebe :  da  nahm  auch  Gott 
nach  viel  Erbarmen  die  Kraft  von  ihnen  und  sie  wurden  niedergedrückt 
nach  unten  hinabsteigend,  nachdem  sie  die  Kraft  gehabt  hatten  nach 
oben  hinaufzusteigen.  Und  dieses  that  Gott,  damit  sie  ihr  Elend  bekennen 
und  umkehren  und  Busse  thun  möchten,  auf  dass  er  sich  ihrer  erbarme. 
Und  als  sie  zu  ihrer  Station  gekommen  waren,  zu  der  sie  gehörten,  liess 
sie  Gott  in  derselben  und  eilte  nicht  gegen  sie  mit  dem  Fall  noch  nahui 
er  sofort  die  Lichtsnatur  von  ihnen,  sondern  nach  seiner  Barmherzigkeit 
liess  er  sie  ein  wenig  gehen,  um  von  ihnen  die  Umkehr  zu  suchen. 

Und  der  schöne  Engel   und   seine  Schaaren    standen  auf  gegen  alle 
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Heere  des  Himmels  und  bekriegten  sie  wegen  des  Neides  und  Hasses  s.  202, 
wider  sie,  der  in  ihnen  war.  Und  als  Gott  dieses  von  ihnen  sah ,  nahm  ^'  ^^* 
er  von  ihnen  (Jie  Lichtsnatur  und  den  Glanz  und  die  Schönheit  und  ver- 
wandelte sie  in  Finsterniss  und  in  den  hässlichsten  Anblick,  und  sie 
wurden  alle  schlecht,  ohne  etwas  Gutes  an  ihnen.  Und  Gott  zürnte  über 
sie  und  nannte  sie  „Satane".  Und  er  befahl  den  Mächten  der  Himmel, 
dass  sie  sich  wider  sie  sezen  und  sie  bekriegen  und  aus  den  Himmeln 
werfen  sollten,  und  wenn  nicht  die  Kraft  Gottes  mit  den  Engeln  gewesen 
wäre,  so  hätten  sie  sie  nicht  übermocht.  Und  die  Stimme  Gottes  kam 
zu  dem  schönen  Engel,  indem  sie  zu  ihm  sagte:  „o  Satan,  steig  herab 
von  meinem  Himmel,  damit  du  meine  Heere  nicht  verderbest,  die  mich 
preisen  und  mir  und  meinem  Befehle  gehorsam  sind."  Und  die  Himmel 
wurden  unwillig  über  ihn  wegen  des  Zornes  Gottes,  und  die  Himmel 
wurden  geöffnet  und  sie  warfen  den  Satan,  der  der  schöne  Engel  genannt 
wurde,  und  all  seine  Schaaren,  die  ihm  gehorsam  waren,  fort.  Und 
darnach  war  ein  Theil  von  ihnen  unter  dem  Himmel,  das  ist,  dem 
Firmament,  und  ein  Theil  auf  der  Erde  und  ein  Theil  unter  der  Erde, 
und  sie  wurden  verabscheut  seit  der  Zeit  ihres  Falles  und  „Satane"  genannt 
bis  auf  den  heutigen  Tag  und  bis  auf  den  jüngsten  Tag.  Und  bei  ihrem 
Fall  auf  die  Erde  theilte  ihnen  Gott  nicht  über  ein  einziges  seiner  Geschöpfe, 
die  er  geschaffen  hatte,  die  Herrschaft  zu.  Und  ihr  Fall  vom  Himmel 
fand  statt  am  vierten  Tage,  am  Abende.  Und  es  geschah  zur  Zeit  seines 
Falles,  da  verbrannte  ihn  und  seine  Schaaren  die  Sonne,  weil  ihm  keine 
Kraft  mehr  geblieben  war,  dieweil  er  Finsterniss  geworden  war.  Und 
siehe,  Gott  eilte  nicht  ihn  zu  verderben,  sondern  Gott  befahl  seine  und 
seiner  Schaaren  Bestrafung  im  Feuer,  das  nicht  verlischt,  am  jüngsten 
Tage.     Die  Rede  über  den  Fall  des  Satan  ist  vollendet. 

Besehreibung  des  fünften  Tages. 

Gott,  der  Grosse,  der  Schöpfer  aller  Dinge,  wollte  etwas  aus  den 
Wassern  schaffen.  Damals  sprach  Gott  zu  den  Wassern,  dass  sie  lebende 
Seelen  hervorbringen  sollten  imd  Vögel,  die  da  flögen  unter  dem  Firmament 
des  Himmels  und  auf  der  Oberfläche  der  Erde,  und  Fische,  die  im  Meere 
giengen. 
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8.203,        Besehreibung  der  Schöpfung  der  Vögel  und  Fische  und 
^-  ^^'  Haifische  ^)  und  der  Thiere  des  Meeres. 

Damals  gehorchten  die  Wasser  dem  Befehle  Gottes  und  es  giengen 
hervor  grosse  Wasserthiere,  je  zwei,  ein  Männlein  mid  Weiblein,  nach 
dem  Befehl  Gottes.  Und  darnach  befahl  Gott,  dass  grosse  Fische  aus 
den  Wassern  entstehen  sollten,  mid  sie  entstanden  nach  dem  Befehl  des 
Herrn;  zu  ihnen  gehören  die  üngethüme  (=  Crocodile)  und  Delphine  und 
das  Hippopotamus  und  andere  ähnliche.  Und  darauf  befahl  er,  dass  die 
sich  bewegenden  Thiere,  die  auf  den  Wassern  gehen,  kleine  und  grosse, 
entstehen  sollten,  und  sie  entstanden  nach  dem  Befehl  Gottes.  Damals 
befahl  Gott  den  Wassern,  dass  sie  aus  sich  hervorgehen  lassen  sollten 
Vögel,  je  nach  ihren  Arten,  und  die  Wasser  brachten  die  Vögel  hervor, 
und  Gott  legte  in  sie  die  Kraft  in  den  Lüften  mit  Ruhe  und  Freude  zu 
fliegen,  und  Gott  legte  ihre  Kraft  in  ihre  Flügel  und  sie  (i.  e.  die  Vögel) 
bleiben  fest  in  ihren  Ordnungen.  Und  Gott  schuf  die  Vögel  des  Himmels 
je  zwei,  ein  Männlein  und  ein  Weiblein,  je  nach  ihren  Arten  nach  der 
Ordnung;  und  Gott  segnete  sie  und  sprach  zu  ihnen:  „werdet  viel  [und 
vermehret  euch",  da  wurden  sie  viel]  und  vermehrten  sich  [gemäss  dem 
Befehl]  des  Herrn.  Und  der  heilige  Geist  heiligte  den  fünften  Tag  und 
segnete  ihn  und  es  wurde  Abend  und  Morgen. 

Der  sechste  Tag,  das  ist,  der  Freitag. 

Gott,  der  Schöpfer,  die  Erreichung  von  dessen  Weisheit  in  irgend 
etwas  sich  nicht  wahrnehmen  lässt,  schaute  auf  den  sechsten  Tag  um 
ihn  zu  schmücken  und  zu  verschönern. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Thiere  der  EMe  und  der 

vierfüssigen  Thiere. 

Damals  beschloss  Gott  die  (wilden)  Thiere  und  alle  vierfüssigen 
Thiere  der  Erde  zu  schaffen.  Gott  sprach:  „die  Erde  lasse  hervorgehen 
lebende  Seelen,"  und  alsobald  brachte  die  Erde  (wilde)  Thiere  hervor 
nach  dem  Befehl  Gottes,    in  der  ersten  Stunde  des  sechsten  Tages,  nach 


1)  üeberhanpt  Bezeichnung  für  jedes  üngeth&m  im  Wasser  besonders  aach  für  Crocodile. 
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ihren  Arten,  je  zwei,    ein  Männlein   und  ein  Weiblein.     Und   er   befahl,  8.204, 
dass  sie  verschieden  sein  sollten  an  ihren  Körpern  und  Formen  und  dass   ^'  ^^' 
sie  auf  der  Erde  waiden  und  kosten  und  zeugen  sollten,  und  so  geschah 
es  nach  dem  Befehl  Gottes. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  Löwen  und  der  Strausse. 

Und  nach  diesem  befahl  Gott  der  Erde  Löwen  und  Strausse  hervor- 
zubringen, und  es  geschah  also.  Damals  schuf  Gott  die  Löwen  und  die 
Strausse,  welche  die  Erde  hervorbrachte  zu  je  zwei,  ein  Männlein  und 
ein  Weiblein,  nach  ihren  Arten  imd  verschieden  je  nach  ihren  Körpern 
und  Formen. 

Besehreibung  der  Schöpfung  der  (Haus-)T]iiere. 

Darauf  schuf  Gott  alle  Thiere  von  der  Erde  und  trennte,  sie  und 
machte  sie  verschieden  an  Bau  und  Formen,  je  zwei,  ein  Männlein  und 
Weiblein  je  nach  ihren  Arten.  Und  Gott  sprach:  „mehret  euch"!  und 
sie  mehrten  sich  nach  dem  Befehl  Gottes. 

Beschreibung  der  Schöpfung  der  kriechenden  Thiere. 

Damals  sprach  Gott,  die  Erde  solle  alle  kriechenden  Thiere  hervor- 
gehen lassen.  Damals  hörte  sie  den  Befehl  Gottes  und  fing  an  die 
kriechenden  Thiere  hervorzubringen,  zuerst  von  den  kriechenden  Thieren 
die  Schlange  und  ihre  Arten,  je  zwei,  und  darnach  alle  kriechenden 
Thiere,  die  Gott  im  Sinne  hatte,  und  er  stellte  sie  je  zwei  und  zwei  [ein 
Männlein  und  ein  Weiblein]  nach  der  Ordnung,  und  so  geschah  es.  Und 
Gott  sprach:  „werdet  viel  und  vermehret  euch  und  füllet  an  die  Erde." 
Damals  segnete  sie  Gott,  und  dieses  geschah  zur  zweiten  Stunde  des 
sechten  Tages. 

Beschreibung  der  Schöpfung  des  Menschen  [und  das  ist  unser 

Vater  Adam.] 

Und  darnach  schaute  Gott,  der  Schöpfer,  der  Seiende,  der  Lebendige, 
der  Intelligente,  der  aus  drei  Hypostasen  Bestehende,  der  Einige  in  seinem 
Wesen  und  in  seiner  Herrschaft  und  Gottheit,    der  einige  Gott,    auf  alle 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  II.  Abth.  33 
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S.  205.  Engel  und  fand  unter  ihnen  keinen  nach  seiner  Aehnlichkeit  weder  an 
^'  ^^'  Person  noch  Form  noch  Gestalt.  Und  darauf  schaute  Gott  auf  die  Sonne 
und  den  Mond  und  die  Sterne  und  fand  unter  ihnen  nichts  nach  seiner  Aehn- 
lichkeit  weder  an  Person  noch  Form  noch  Gestalt.  Und  darauf  schaute 
Gott  auf  die  Vögel  und  Fische  des  Meeres  und  was  in  der  Tiefe  sich 
bewegt,  und  fand  nichts  von  ihnen,  das  ihm  ähnlich  war  weder  an  Person 
noch  Form  noch  Gestalt.  Dann  schaute  Gott  auf  die  (wilden)  und  die 
(zahmen)  Thiere  und  fand  keines,  das  ihm  ähnlich  war  weder  an  Person 
noch  Form  noch  Gestalt.  Dann  schaute  Gott  auf  seine  ganze  Schöpfung 
[die  er  geschaffen  hatte]  und  fand  unter  ihnen  keines  nach  seiner  Aehn- 
lichkeit.  Damals  jubelte  und  freute  sich  Gott  über  seine  Barmherzigkeit; 
da  gefiel  es  ihm  einen  nach  seiner  Aehnlichkeit  zu  schaffen  und  ihm  die 
Herrschaft  über  das  zu  geben,  was  er  geschaffen  hatte,  und  ihn  mit 
seinem  Licht  zu  schmücken.  Damals  sprach  Gott  vor  allem  bei  sich 
selbst  und  für  sich:  „wohlan,  lasset  uns  einen  Menschen  machen  nach 
unserem  Bilde  und  nach  unserer  Aehnlichkeit".  Gott  berieth  sich  mit 
seinem  Worte  und  seinem  Geiste  über  die  Schöpfung  des  Menschen,  und 
der  Dreieinige  freute  sich  über  diese  That.  Damals  nahm  Gott  ein  wenig 
Feuer,  ein  wenig  Luft,  ein  wenig  Wasser  und  ein  wenig  Staub,  die  vier 
zu  gleichen  Theilen,  und  Gott  befahl  ihnen,  dass  sie  sich  vereinigen  imd 
unter  sich  vertragen  sollten,  und  so  vereinigten  sie  sich  nach  dem  Befehl 
Gottes.  Daraals  schuf  Gott  den  Menschen  nach  seinem  Bilde  und  nach 
seiner  Aehnlichkeit,  aber  (nur)  nach  dem  Bilde  und  der  Aehnlichkeit.  Gott 
sieht  wie  der  Mensch  sieht,  aber  dem,  was  der  Mensch  sieht,  ist  Grenze 
und  Mass  gesteckt,  aber  nicht  dem  Sehen  Gottes.  Gott  hört  und  der 
Mensch  hört,  aber  das  Hören  des  Menschen  hat  Grenze  und  Mass,  nicht  aber 
das  Hören  Gottes.  Gott  spricht  und  der  Mensch  spricht,  aber  die  Rede 
des  Menschen  hat  Grenze  und  Mass,  aber  nicht  die  Rede  Gottes.  Und 
die  Umstände  des  Menschen  und  sein  Leben  kennt  man,  aber  die  Um- 
stände Gottes  und  sein  Leben  kennt  man  nicht.  Und  Gott  machte  den 
Menschen  und  es  gefiel  ihm  ihn  zu  vollenden;  da  hauchte  er  in  sein* 
Angesicht  den  Geist  des  Lebens  und  also  wurde  Adam  lebendig  und  zur 
lebenden  Seele.  Und  das  Hauchen,  das  Gott  in  das  Antliz  Adams  hauchte, 
schuf  in  ihm  eine  substanzielle,  erhabene  Seele,  höher  als  alle  Substanzen, 
die  Gott  geschaffen  hatte,   imd  Gott  zeichnete   sie  aus  durch  die  schöne 
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Substanz  und  durch  den  Verstand  und  die  Schönheit  und  die  schöne  S.  206, 
Rede,  und  er  machte  sie  in  drei  Wesenheiten  und  die  drei  Wesenheiten  ^*  ^^' 
sind  in  ihr,  und  diese  sind  Eine  Substanz,  die  nicht  theilbar  noch  trennbar 
ist  in  irgend  etwas,  das  ihr  (i.  e.  der  Seele)  zukommt,  sondern  die  Seele 
hat  Verstand,  Redefähigkeit  und  Gehör,  drei  sind  in  Einheit  darinnen; 
auf  diese  Weise  wurde  sie  in  der  Einheit  Gott  ähnUch,  und  Gott  sprach 
die  Wahrheit  als  er  sagte:  „wohlan,  lasset  uns  einen  Menschen  machen 
nach  unserem  Bilde  und  nach  unserer  Aehnlichkeit" 

Besehreibung  der  vier  Elemente,  aus  denen  Adam  geschaffen  wurde. 

Warum  wurde  Adam  aus  ein  wenig  Feuer  geschaffen?  Damit  er 
ihm  (i.  e.  Gott)  ähnlich  wäre  im  Wesen  und  ganz  Licht,  und  damit  in 
ihm  ein  Brennen  wäre,  um  damit  die  Satane  zu  verbrennen,  und  damit  Adam 
ein  Herrscher  wäre  über  alles  Feuer  Und  Gott  hat  nicht  allein  den 
Adam  aus  Feuer  geschaffen,  sondern  auch  die  Engel,  die  er  aus  Feuer 
gemacht  hat,  damit  die  Engel  zum  Dienste  des  Menschen  stünden  und 
ihm  hälfen  und  bei  ihm  wären  nach  dem  Befehl  Gottes.  Und  die  Lichts- 
himmel sind  in  Unterthänigkeit  gegen  den  Menschen  und  ebenso  die  Sonne, 
wann  sie  über  ihn  leuchtet  und  ihm  die  Gemüse  der  Erde  bereitet,  und 
ebenso  sind  der  Mond  und  die  Sterne  dem  Menschen  unterthan,  wann 
sie  über  ihn  leuchten  bei  Nacht,  und  auch  die  Engel  stehen  in  Unter- 
thänigkeit gegen  den  Menschen  wann  sie  zu  Gott  gehen  und  Fürsprache 
für  den  Menschen  einlegen.  Und  warum  schuf  Gott  den  Adam  aus. ein 
wenig  Luft?  Damit  die  Lüfte  ihm  unterthänig  wären,  wann  er  die  Luft 
in  seiner  Nase  riecht  und  mit  Mass  zurückgiebt  und  nimmt.  Und  die 
Winde  sind  Adam  und  auch  seinen  Kindern  unterthan  wann  er  (der 
einzelne  Wind)  herausgeht  aus  seinen  Vorrathskammem  und  auf  die  Bäume 
und  Pflanzen  der  Erde  bläst,  und  wann  er  weht  auf  die  Kleidung  des 
Menschen  und  all  sein  Werk,  und  auch  die  Wolken  treibt,  damit  sie  sich 
mit  Wasser  füllen,  in  Gemeinschaft  mit  den  Engeln,  die  Gott  sendet 
damit  sie  Wolken  nach  oben  aufsteigen  lassen.  Dann  ist  der  Wind  dem 
Menschen  unterthan,  wann  der  Mensch  die  Segel  hisst  auf  Schiffen  in 
Flüssen  und  anderen  Gewässern. 

Und  warum  schuf  Gott  den  Adam  aus  ein  wenig  Wasser?  Damit 
die  Wasser  dem  Menschen  unterthan  wären,  auf  dass  er  davon  trinke  und 

33* 
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s.  208,  davon  knete  und  damit  die  Bäume  imd  Thiere  und  anderes  tränke  imd 
^'^'  das  damit  thue,  was  ihm  gefällt,  und  damit  die  Seethiere  und  Fische 
und  alle  Vögel  des  Himmels  und  andere  ihm  gehorsam  wären. 

Und  warum  schuf  Gott  den  Adam  aus  ein  wenig  Erde?  Damit  die  wilden 
und  zahmen  und  alle  kriechenden  Thiere,  [die  aus  Staub  sind,]  ihm  gehorchten. 
Zuerst  der  Löwe  und  das  Kamel  und  alle  (zahmen)  Thiere  sollen  dem 
Menschen  gehorchen,  weil  er  auf  ihnen  reitet  und  auf  ihnen  alles  tragen  lässt. 

Und  darnach  machte  Gott,  der  Schöpfer,  den  Menschen,  das  ist 
Adam,  aus  vier  Elementen,  damit  er  gleich  würde  mit  allem,  das  Gott 
geschaffen  hatte,  aber  der  Mensch  geht  über  sie  hinaus  durch  die  sub- 
stanzielle,  vernünftige,  lebendige  und  über  alle  Substanz  erhabene  Seele, 
weil  Gott  die  Seele  schuf  und  mit  aller  Schönheit  ausstattete  und  sie 
Gott,  mit  Bezug  auf  ihre  Substanz,  den  Odem  des  Lebens  nannte;  der 
nicht  stirbt,  und  ihn  in  Adam  legte,  wie  Gott  in  der  Thörah  gesagt  hat. 

Und  darauf  nahm  Gott  den  Adam  und  sezte  ihn  in  den  Garten: 
denn  Gott  fand  für  ihn  keinen  Gehilfen  und  nichts  ihm  ähnliches  in  der 
ganzen  Schöpfung,  die  er  gemacht  hatte. 

Besehreibung  der  Schöpfung  des  Weibes. 

Damals  liess  Gott  über  Adam  Ruhe  und  Schläfrigkeit  und  (tiefen) 
Schlaf  kommen,  und  Adam  schlief  und  schlummerte  ein;  da  nahm  Gott 
ein  Bein  von  seiner  Seite  und  füllte  seinen  Ort  mit  Fleisch  aus.  Und 
Gott,  der  Herr,  baute  das  Bein,  das  er  aus  der  Seite  Adams  genommen 
hatte,  zu  einem  Weibe  und  brachte  sie  zu  Adam.  [Und  als  Adam  von 
seinem  Schlaf  erwachte  und  das  Weib  sah,  das  Gott  aus  ihm  geschaffen 
hatte],  da  sprach  Adam:  „diese  ist  ein  Bein  von  meinem  Gebein  und 
Fleisch  von  meinem  Fleisch,  sie  wird  (mein)  Weib  genannt  werden."  Und 
Gott  hatte  den  Adam  in  der  dritten,  und  das  Weib  in  der  vierten  Stunde 
des  Freitags  geschaffen. 

Und  Gott,  der  Herr,  nahm  den  Menschen,  den  er  geschaffen  hatte, 
und  sezte  ihn  in  das  Paradies  der  Freude,  damit  er  es  bebaue  und  be- 
wache. Und  Gott,  der  Herr,  befahl  Adam  und  sprach  zu  ihm:  „iss  von 
allen  Bäumen,  welche  im  Garten  sind,  jedoch  iss  nicht  vom  Baume  der 
Erkenntniss  des  Guten  und  Bösen:  denn  an  dem  Tage,  an  dem  du  davon 
essen    wirst,    wirst   du    des  Todes    sterben."      Dann    versammelte    Gott 
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die  Thiere,  die  auf  der  Erde  waren,  und  die  Vögel  des  Himmels  und  s.  209, 
alles,  was  er  von  Löwen  und  Straussen  geschaffen  hatte,  und  brachte  sie  ^'  ^' 
zu  Adam,  damit  er  allen  Namen  gebe.  [Da  stieg  der  Geist  Gottes  herab 
auf  Adam]  und  Adam  benannte  sie,  wie  es  in  den  Gedanken  Gottes  lag : 
denn  die  Seele  Adams  war  schön,  essentiell,  herrlich  und  erhaben 
durch  Vortreflflichkeit  und  Schönheit,  es  war  in  ihr  nichts  von  Lug 
und  Trug.  Und  Adam  war  im  Paradiese  mit  de»  Lichtsnatur  bekleidet 
wissend  das  was  im  Himmel  und  auf  Erden  ist  wegen  seiner  Reinheit 
und  seines  ausgebreiteten,  nach  oben  gerichteten  Verstandes.  Und  er 
hatte  auch  angefangen  mit  Lobpreisungen  gegen  Gott  von  der  Stunde 
an,  da  er  geschaffen  worden  war,  und  ebenso  pries  Eva  mit  ihm  den  Herrn. 

Besehreibung  der  Berathung  des  Satans  gegen  Eva  und  Adam. 

Als  aber  der  Satan  ihre  Schönheit  und  Reinheit  sah  imd  dass  sie 
an  einem  schönen  Orte  waren,  da  wurde  er  neidisch  über  sie  und  suchte 
ihren  Fall  und  wie  er  eine  List  gegen  sie  fände.  Darauf  begab  er  sich 
zur  Schlange  und  gieng  in  sie  hinein.  Und  die  Schlange  war  schöner 
als  alle  Thiere  der  Erde:  denn  sie  war  von  schöner  Gestalt  und  herr- 
licher als  alle  Thiere  und  von  anmuthigerem  Körper  als  sie,  und  erhabener 
als  sie  durch  ihre  Statur  und  Weisheit.  Darum  gieng  der  Satan  in  sie 
um  seine  Häuslichkeit  in  ihrer  Schönheit  zu  verbergen,  so  dass  sie,  als 
er  in  sie  hineingegangen  und  zu  ihnen  gekommen  war,  ihn  nicht  er- 
kannten, sondern  glaubten,  es  sei  die  Schlange  aus  der  Zahl  der  (wilden) 
Thiere,  und  desswegen  erlangte  der  Satan  eine  Gelegenheit  ins  Paradies  ein- 
zudringen. Und  als  er  in  die  Schlange  eingegangen  war,  da  trieb  er  sie 
an  ins  Paradies  hineinzugehen.  Und  als  die  Schlange  hineingekommen 
war,  fand  sie  die  Eva  auf  der  Westseite;  da  sagte  zu  ihr  der  Satan  aus 
der  Schlange  heraus:  „wie  ist  euer  Aufenthalt  in  diesem  Garten  und  wie 
sind  eure  Lobpreisungen  und  eure  Speisen?"  Da  fleug  Eva  an  ihm  zu 
erzählen  von  ihrem  Aufenthalt  und  ihren  Lobpreisungen  und  ihrer 
Speise  und  sagte  zu  ihm:  „Gott  hat  uns  gesagt:  esset  von  allen  Bäumen, 
die  im  Garten  sind,  aber  von  diesem  Baum  sollt  ihr  nicht  essen,  noch 
ihn  anrühren  noch  ihm  nahe  kommen,  damit  ihr  nicht  sterbet".  Da 
sagte  die  Schlange  zu  Eva:  „ihr  werdet  nicht  des  Todes  sterben,  sondern 
Gott  weiss,  dass  an  dem  Tage,  wo  ihr  davon  essen  werdet,  eure  Augen 


252 

8. 210,  werden  geöflfnet  werden  und  dass  ihr  Götter  sein  und  das  Gute  und 
^•^^'  Böse  erkennen  werdet**  Da  glaubte  Eva,  dass  seine  Rede  wahr  sei  und 
dachte  in  ihrem  Herzen,  dass  sie  und  Adam  in  einer  erhabeneren  Herr- 
lichkeit sein  werden  als  die  war ,  in  der  sie  sich  befanden ,  und  in  einem 
höheren  Lichte ,  als  in  dem  sie  waren ,  und  dass  sie  Götter  sein  und 
wissen  werden,  was  verborgen  und  nicht  verborgen  ist,  und  sie  glaubte, 
dass  sie  und  Adam  aue  dem  Paradiese  zu  einem  an  Schönheit  höheren 
Orte  aufsteigen  werden;  da  neigte  sie  ihre  Ohren  zu  ihm  und  glaubte 
seiner  Rede  und  schaute  den  Baum  an  und  Hess  ihn  ihren  Augen  ge- 
fallen und  der  Baum  wurde  ihr  wünschenswerth  zum  Essen  und  sehr 
schön  in  ihren  Augen:  denn  der  Satan  hatte  ihn  ihren  Augen  schön 
gemacht.  Der  Satan  aber  sprach  zu  Eva:  „ich  werde  dich  nicht  davon 
essen  lassen  bis  du  mir  schwörst,  dass  du  nicht  vor  Adam  essen  wollest, 
damit  du  nicht  vor  ihm  ein  Gott  werdest  und  dich  über  ihn  erhebest." 
Und  dieses  that  der  Satan  aus  Furcht,  dass,  wann  sie  vor  Adam  essen 
werde,  sie  nackend  werden  werde,  und  Adam,  wann  er  sie  nackend  sehen 
werde,  nicht  von  der  Frucht  essen  werde.  Eva  aber  sprach:  „ich  kenne 
den  Schwur  nicht;"  da  belehrte  sie  der  Satan,  wie  sie  schwören  sollte 
und  er  gab  ihr  Befehl,  und  sie  nahm  von  der  Frucht  und  brachte  sie 
zu  Adam  und  sagte  zu  ihm:  „nimm  und  iss  von  dieser  schönen  Frucht"^ 
und  er  wusste  nicht,  dass  das  die  Frucht  des  Baumes  war,  von  dem 
ihm  Gott  befohlen  hatte,  dass  er  nicht  davon  essen  sollte.  Und  Adam 
nahm  davon  um  zu  essen;  da  sagte  Eva  zu  ihm:  „warte  bis  ich  die 
Frucht  in  meinen  Mund  lege  während  du  sie  auch  in  deinen  Mund 
legest,  damit  wir  zusammen  gleichmässig  essen."  Und  sie  und  Adam 
thaten  also  und  assen  gleichmässig:  da  wurden  sie  sofort  nackend  und 
ihre  Augen  wurden  geöflfnet  und  die  Lichtsnatur  wurde  ihnen  abgenommen 
und  nicht  konnten  sie  die  Himmlischen  sehen,  wie  sie  gewohnt  waren, 
noch  sahen  sie  in  die  Ferne  wie  früher.  Der  Satan  aber  floh  und  gieng 
aus  dem  Paradies  hinaus  und  [die  Erde  wurde  erschüttert  und  die  Bäume 
des  Gartens]  und  die  Kräfte  des  Himmels. 

Da  zürnte  Gott  und  stieg  herab  um  gegen  Abend  im  Garten  zu 
wandeln.  Und  als  Adam  und  Eva  das  Geräusch  Gottes  im  Garten 
hörten,  da  verbargen  sich  Adam  und  sein  Weib  vor  dem  Angesichte 
Gottes  in  den  Bäumen  des  Gartens. 
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Anrede  Gottes  an  Adam.  s.  211. 

L.  14. 


Da  rief  Gott  der  Herr  dem  Adam  und  sprach  zu  ihm:  „Adam,  Adam, 
wo  bist  du?"  Da  sprach  er  zu  ihm:  „ich  habe  dein  Geräusch  im  Garten 
gehört  und  habe  mich  verborgen:  denn  ich  bin  nackend."  Und  Gott, 
der  Herr  sprach  zu  ihm:  „wer  hat  dich  jvissen  lassen,  däss  du  nackend 
bist?  wenn  es  doch  nicht  das  ist,  dass  du  von  jenem  Baume  gegessen 
hast,  von  dem  ich  dir  befohlen  habe,  du  sollst  ihm  nicht  nahen  noch  von 
ihm  essen?"  Da  sprach  Adam  zu  Gott:  „jenes  Weib,  das  du  mir  gegeben 
hast,  hat  mir  von  dem  Baiune  gegeben  und  ich  habe  gegessen  [und  sie 
gleichmässig,  und  ich  wusste  das  nicht"]. 

Anrede  Gottes  an  Eva. 

Da  sprach  Gott  der  Herr  zum  Weibe:  „warum  hast  du  das  gethan?" 
Da  sprach  das  Weib:  „die  Schlange  betrogen  mich  und  ich  ass."  Da 
sprach  Gott  zur  Schlange:  „warum  hast  du  das  gethan?  sei  verflucht 
vor  allen  Thieren  der  Erde,  geh  auf  deiner  Brust  und  schleppe  dich  hin 
auf  deinem  Bauch  und  iss  Staub  alle  Tage  deines  Lebens."  Und  also- 
bald  wurde  die  Schlange  aussäzig  vom  Fluche  Gottes  und  es  entstand 
Gift  in  ihr.  [Darauf  sprach  Gott  zur  Schlange:  „fürwahr,  ich  werde 
Feindschaft  sezen  zwischen  dir  und  dem  Samen  des  Weibes,  sie  werden 
nach  deinem  Kopfe  trachten  imd  du  wirst  nach  ihrer  Ferse  trachten  um 
sie  zu  beissen.]  Und  zum  Weibe  sprach  Gott:  „ich  werde  sehr  viel  machen 
deinen  Schmerz  und  Kmumer,  du  wirst  in  Traurigkeit  und  Schmerzen 
Kinder  gebären  und  zu  deinem  Manne  zurückkehren  und  er  soll  dein 
Herr  sein."  Und  zu  Adam  sprach  er:  „weil  du  auf  dein  Weib  gehört 
hast  und  gegessen  von  dem  Baume,  von  dem  ich  dir  befohlen  habe, 
dass  du  ihm  nicht  nahe  kommen  sollst,  so  soll  die  Erde  verflucht 
sein  bei  deiner  Arbeit  und  iss  du  von  ihr  in  Kummer  des  Herzens 
alle  Tage  deines  Lebens;  und  die  Erde  soll  dir  hervorbringen  Dornen 
und  Disteln  und  iss  du  dein  Brod  im  Schweisse  deines  Angesichts,  bis 
du  zur  Erde  zurückkehren  wirst,  von  der  ich  dich  genommen  habe: 
denn  du  bist  Staub  und  zum  Staube  sollst  du  zurückkehren." 

Und  Adam  nannte  sein  Weib  „Eva" ,  was  nach  seiner  Uebersezung 
„Mutter  aller  Lebendigen"  ist. 
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8.  212.  Und  Gott  machte  Adam  und  Eva  Kleider,   Röcke   von  Fellen,   und 

^  ^^'   kleidete  sie  damit. 

^^  Der  Ausgang  Adams  und  seines  Weibes  aus  dem  ^Paradies. 

Und  Gott,  der  Herr,  sprach:  „siehe  da,  Adam  ist  geworden  wie  einer 
von  uns  das  Gute  und  Böse  erkennend,  es  geziemt  ihm  von  jetzt  an  nicht 
im  Paradiese  zu  sein,  damit  er  nicht  seine  Hand  zum  Baume  des  Lebens 
erhebe  und  davon  nehme  imd  esse  und  in  Ewigkeit  lebe".  Und  Gott, 
der  Herr,  führte  Adam  hinaus  aus  dem  Paradies  gegen  die  Seite  des 
Westens  und  Gott  befahl  ihm  in  der  Schazhöhle  zu  wohnen.  Dann 
befahl  Gott  dem  Cherub,  in  dessen  Hand  ein  Schwert  von  Feuer  war, 
dass  er  auf  dem  Wege  zum  Thore  des  Paradieses  stehen  und  es  bewachen 
und  den  Baum  des  Lebens  hüten  und  Niemand  hineingehen  lassen  solle. 

Und  unser  Vater  Adam  verweilte  in  der  Schazhöhle  weinend  und 
trauernd  über  das,  was  sie  gethan  hatten  als  sie  übertraten,  und  über 
seine  Vertreibung  aus  dem  Paradies,  und  er  befand  sich  auf  der  traurigen 
Erde,  die  voll  Mühsal  ist.  Dann  vollendete  Gott  den  sechsten  Tag,  und 
es  ward  Abend  und  Morgen,  der  siebente  Tag. 

Besehreibung  der  Schöpfung  des  Sabbath-Tages. 

Da  blickte  Gott,  der  Herr,  auf  seine  ganze  Schöpfung,  die  in  den 
Himmeln  und  auf  der  Erde  und  unter  der  Erde  war,  und  Gott  segnete 
die  Himmlischen  und  die  Irdischen,  aber  die  Satane  segnete  er  nicht. 
Und  Gott  segnete  auch  die  Tiefen,  und  was  in  ihnen  war,  und  Gott 
heiligte  den  siebten  Tag  und  reinigte  und  verherrlichte  ihn,  weil  er  an 
demselben  ruhete  von  all  seinem  Werk.  Die  Ruhe  aber,  die  wir  von 
Gott  erwähnt  haben,  umfasst  die  Grenze  der  Tage  durch  den  ersten 
Sabbath  und  darnach  schuf  Gott  keinen  andern  Tag  (mehr).  Darum  sagt 
man  von  Gott,  dass  er  an  demselben  geruht  habe  von  allen  seinen 
Werken.  Gott,  der  Herr,  aber  freute  sich  über  seine  Werke:  denn  er 
hatte  sie  durch  seine  Weisheit  gemacht,  ihm  sei  Preis  (der  Einfache, 
der  Herr  der  schönen  Hypostasen,  der  Herr  der  Ehre  und  der  Macht, 
der  erhaben  ist  über  alle  Beschreibung,  der  Lebendige,  der  da  lebet, 
der  Intelligente  und  Redende,  der  in  Ewigkeit  Seiende,  dessen  Sein 
ohne  Ende  ist,  ihm  sei  Preis)   und  Ehre   in  die  Ewigkeit  der  Ewigkeit! 
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Der  Bhetor  Menandros  und  seine  Schriften. 


Von 

Conrad  Bursian. 


Unter  dem  Namen  des  Rhetor  Menandros  sind  mis  zwei  auf  die 
epideiktische  Redegattmig  bezügliche  Tractate  erhalten,  von  denen  der 
erstere  mit  dem  handschriftlich  überlieferten  Titel  JiaiQWis  twv  im- 
Sbixtixwv  (Rhetores  Graeci  ex  recognitione  Leonardi  Spengel  Vol.  III, 
p.  331 — 367)  am  Schluss,  der  zweite,  der  in  der  einen  Handschriften- 
klasse  den  allgemeinen  Titel  nBQi  ijn^eixTixiSv ,  in  der  anderen  nur 
Special -Titel  für  die  einzelnen  Kapitel  hat  (a.  a.  0.  p.  368 — 446),  am 
Anfang  unvollständig,  der  erstere  also  nach  dem  antiken  Ausdruck 
ein  ßvßlior  fiBtov^fov ,  der  letztere  ein  ßvßXLov  dxiipalov  ist.  Die  Frage 
über  das  Verhältniss  dieser  beiden  Tractate  zu  einander  und  das  Autor- 
recht-des  Menandros  an  beiden  oder  an  einem  der  beiden  ist  zwar  schon 
von  A.  H.  L.  Heeren  in  der  seiner  Ausgabe  des  ersten  Tractats^)  voraus- 
geschickten 'Commentatio  de  Menandro  rhetore  simulque  universe  de 
Graecorum  rhetorica'  kurz  berührt  worden;  allein  derselbe  hat  nur  die 
von  H.  Valesius  aufgestellte  Ansicht,  dass  der  erste  Tractat  von  Menan- 
dros, der  zweite  von  einem  gewissen  Alexandres  verfasst  sei,  wiederholt 
und  durch  den  Hinweis  auf  die  Verschiedenheit  des  Planes  der  beiden 
Tractate  sowie  durch  die  Beobachtung,   dass   der  Verfasser   des   zweiten 


1)  Menandri  rhetoris  commentariiis  de  encomiis  ex  recensione  et  cam  aDimadversionibos  A.  H. 
L.  Heeren.    A.  M.  reg.  societat.  scient.  Goetting.  assess.  Gottingae  1785. 

1* 


in  der  Troas  gelebt  haben  müsse,  während  Menandros  nach  dem  Zeug- 
nisse des  Suidas  u.  MivavSQog  aus  Laodikeia  am  Lykos  gebürtig  war, 
zu  stützen  gesucht.  Sodann  hat  Christ.  Walz  in  den  Prolegomena  zum 
IX.  Bande  seiner  'Rhetores  graeci'  (Stuttgart  u.  Tubingen  1836)  p.  XIVss. 
zwar  richtig  bemerkt,  dass  die  Attribution  des  zweiten  Tractats  an 
Alexandros  nur  auf  einem  durch  eine  Blattversetzung  im  Codex  archetypus 
der  vollständigen  Handschriften  veranlassten  Irrtum  beruht;  aber  was  er 
vorbringt  um  die  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Tractate  und  die 
Identität  ihres  Verfassers  zu  erweisen,  ist  sehr  dürftig  und  unzulänglich. 
Auch  hat  er  seinen  Freund,  den  um  die  Berichtigung  der  Texte  beider 
Tractate  hoch  verdienten  Christian  Eberhard  Finckh,  nicht  von  der 
Richtigkeit  seiner  Ansicht  zu  überzeugen  vermocht;  denn  dieser  schreibt 
in  der  dem  EK.  Band  der  Rhetores  angehängten  epistola  critica  ad  editorem 
'De  libellis  Menandro  rhetori  vulgo  adscriptis*  p.  754:  'Quae  sequuntur  ea 
ut  ad  eundem  Menandri  libellum  pertinere  aut  omnino  eiusdem  auctoris 
esse  credam,  a  me  impetrare  non  possum\  Der  neueste  Herausgeber  des 
Menandros  endlich,  unser  Leonhard  Spengel,  hat  die  Frage  in  suspenso 
gelassen;  denn  er  bemerkt  in  der  Praefatio  des  3.  Bandes  der  Rhetores 
graeci  p.  XVII  s.  in  Bezug  auf  den  zweiten  Tractat,  den  er  als  *pars 
altera  priore  vilior  bezeichnet  —  ein  Urtheil,  das  ich  nicht  unterschreiben 
möchte  —  :  „Quae  si  eiusdem  sunt  autoris  Menandri,  ex  illa  divisionis 
parte  quae  rviv  t.a)o)v  rb  loyixbv  distinxit  sumpta  esse  apparet",  und  fügt 
noch  über  c.  17  des  2.  Tractats  die  richtige  Bemerkung  bei:  „ ultimum 
Caput  nBQL  Sfxiv&iaxov,  quod  Med.  2  et  Par.  debemus,  si  Menander  autor 
est,  hoc  loco  coUocatum  non  esse  constat;  pertinet  enim  hoc  encomiom 
ad  deos,  non  ad  homines". 

Bei  dieser  Sachlage  kann  eine  nochmalige  eingehende  Untersuchung 
der  Frage  durchaus  nicht  als  überflüssig  erscheinen. 

Um  für  diese  Untersuchung  eine  sichere  Grundlage  zu  gewinnen, 
gehen  wir  zunächst  von  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  der  beiden 
Tractate  aus. 

Die  Handschriften,  in  welchen  uns  dieselben  überliefert  sind,  weichen 
sowohl  in  Hinsicht  der  Vollständigkeit,  als  in  Bezug  auf  die  Reihenfolge 
der  einzelnen  Abschnitte,  besonders  des  zweiten  Tractates,  sehr  bedeutend 
unter  einander  ab.    Der  Uebersichtlichkeit  halber  wollen  wir  sie  in  zwei 


Klassen  theilen,  von  denen  wir  die  eine,  welche  beide  Tractate  in  grös- 
serer oder  geringerer  Vollständigkeit  enthält,  als  die  vollständige,  die 
andere,  welche  nur  den  zweiten  Tractat  bietet,  als  die  unvollständige  be- 
zeichnen wollen :  Bezeichnungen,  die  freilich  nicht  ganz  zutreffen,  weil  der 
2.  Tractat  in  der  unvollständigen  Klasse  uns  vollständiger  überliefert  ist 
als  in  der  vollständigen,  in  welcher  einzelne  Capitel  desselben  theils  ganz, 
theils  theilweise  weggelassen  sind.  An  der  Spitze  jeder  dieser  beiden 
Klassen  steht  je  eine  Handschrift,  welche  die  übrigen  Repräsentanten  der 
Klasse  an  Alter  wie  an  Reinheit  der  üeberlieferung  so  Aveit  überragt, 
dass  dieselben  entweder  gar  nicht  oder  doch  nur  subsidiarisch,  insofern 
sie  verständige  Correcturen  oder  Conjecturen  der  Abschreiber  darbieten, 
in  Betracht  zu  ziehen  sind.  Diese  beiden  massgebenden  Handschriften 
gehören  der  Bibliotheque  nationale  in  Paris  an ;  beide  sind  von  der  Ver- 
waltung der  Bibliothek  mit  rühmenswerther  Liberalität  durch  Vermit- 
telung  der  königl.  bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  und  der  k.  Staats- 
ministerien hierher  nach  München  gesandt  worden,  wo  ich  sie  in  den 
Räumen  der  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  aller  Müsse  einer  neuen, 
wie  ich  hoffe  erschöpfenden  Vergleichung  (nach  Spengel's  Ausgabe,  nach 
deren  Seitenzahlen  ich  im  Folgenden  immer  citire)  habe  unterziehen 
können.  Auf  Grund  der  Ergebnisse  dieser  neuen  CoUationen  und  meiner 
eigenen  Emendationen  gebe  ich  am  Schlüsse  dieser  meiner  Untersuchungen 
eine  neue  Textesgestaltung  der  beiden  Tractate. 

Der  beste  Repräsentant  der  ersten  Handschriftenclasse  ist  der  be- 
rühmte Cod.  Paris,  gr.  1741  membr.,  saec.  XI  (die  Schrift  hat  grosse 
Aehnlichkeit  mit  der  des  cod.  Venet  A  der  Ilias)^),  welcher  auch  die 
einzig  massgebende  Quelle  der  üeberlieferung  des  Textes  für  die  Rhetorik 
und  Poetik  des  Aristoteles  bildet  Menander's  erster  Tractat  beginnt  auf 
fol.  38  des  Codex  mit  folgender  Ueberschrift : 

tj  ov 

MavayÖQov  ^riTO(}og    I'eyed-XicDV  SiaiQBöig  xdiv  eTtiSeixrixdiy. 

Die  über  der  Linie  stehenden  Buchstaben  ij  und  ov  schienen  mir  bei 
wiederholter  Prüfung  von  derselben  Hand  und  mit  der  gleichen  Tinte 
geschrieben    wie    das  Uebrige,    so  dass    wir  annehmen  dürfen,   dass  der 


1)  Ich  bezeichne  diesen  Codex  im  kritischen  Commentar  mit  dem  Bachstaben  P. 


Schreiber  der  Handschrift  schon  in  seiner  Vorlage  die  Dittographio  /«- 
vei9ki(oy  und  r]  leve&Xiov  vorgefunden  hat.  Von  fol.  40  des  Codex  an, 
welches  mit  dem  Worte  ^FTPOCKy^HTlKiSy*  (so  cod.  statt  m(}t  tvjv  xlrj- 
rixwy  p.  334,  25)  beginnt,  finden  wir  eine  andere  der  vorhergehenden 
gleichzeitige  Hand  und  andere  Tinte:  von  dieser  ist  der  ganze  Rest  des 
Menandros  (bis  fol.  71^)  und  die  auf  fol.  72*  (an  dessen  oberem  Rande, 
zur  Hälfte  weggeschnitten,  noch  die  Quatemionenzahl  IR  erkennbar  ist) 
zunächst  darauf  folgende  Schrift  ^AgiOTeidov  negt  rov  nourixov  Xoyov  ge- 
schrieben. An  die  Worte,  mit  welchen  der  erste  Tractat  in  den  neueren 
Ausgaben  abschliesst:  Si  t^scovra  yä()  iräy  äyezai  (p.  367,  8:  ^i  exovra 
yaQ  äyBxai  cod.),  schliesst  sich  im  Codex  unmittelbar  ohne  jedes  Tren- 
nungszeichen der  mit  den  Worten:  o  aXt^avd^fog  iprian^ ,  wg  8vo  övTioy 
T(3y  dycoTaTü)  TTQoßlrjuaTCjy  xrl.  beginnende  Abschnitt  an,  welchen 
H.  Valesius  und  Heeren  als  Einleitung  des  zweiten  Tractates  betrach- 
teten^), während  Walz  (Rhet.  gr.  Vol.  IX,  p.  331  ss.)  und  Spengel  (Rhet. 
gr.  HI,  p.  1  SS.)  darin  richtig  einen  besonderen,  nur  durch  eine  alte  Blatt- 
versetzung mit  dem  des  Menander  confundirten  Tractat  —  Excerpte  aus  einer 
rhetorischen  Schrift  eines  Alexandros  (wahrscheinlich  des  Alexandros  Sohnes 
des  Numenios,  Verfassers  der  Schrift  neffl  räy  xfig  (hayoiag  xai  r^g  l&^fiog 
oxrifidrioy  Spengel  HI  p.  9  ss.)  —  erkannt  haben.  Diese  Excerpte  reichen  im 
Codex  bis  fol.  51^  6;  dann  folgt  der  zweite  Tractat  mit  der  Ueberschrift 
MBvdyÖQov  (ßi^.o(fog  negl  inuhDCTixäy  in  der  Reihenfolge  der  einzelnen 
Abschnitte,  wie  sie  in  den  Ausgaben  vorliegt,  aber  mit  Weglassung  der 
Capitel  7  [bei  mir  14]  (p.  405,  14—412,  2)  und  10  [1]  (p.  414,  31  —  p.  418,  4) 
und  eines  beträchtlichen  Theiles  des  Cap.  17  [16]  (von  p.  441,  6  an):  der 
Tractat  schliesst  nämlich  auf  fol.  71^  des  Codex  mit  den  Worten  ßov- 
Xofim  8t  rdry  d(}BTwy  aQxou^yog  avzov,  so  dass  noch  leerer  Raum  für 
2^2  Zeilen  auf  dieser  Seit«  bleibt,  ohne  dass  eine  Subscriptio  oder  eine 
Bemerkung  wie  Xeinei  sich  vorfindet:  der  Schreiber  hat  also  jedenfalls 
in  seiner  Vorlage,  wahrscheinlich  in  Folge  des  Ausfalls  einiger  Blätter, 
nichts  weiter  vorgefunden.  —  Die  Handschrift  ist  von  Walz  im  Ganzen 
sorgfaltig  verglichen  worden ;  doch  hat  die  neue  Vergleichung  mancherlei 


1)  Dieser  Irrtbam  ist  auch  von  Wcstermann,  Geschichte  der  griechischen  Beredtsamkeit  (Leipug 
1833),  §  104.  7  wiederholt  worden. 


Nachträge  und  Berichtigungen  im  Einzelnen  ergeben,  die  speciell  hervor- 
zuheben ich  unterlassen  habe:  ich  bitte  einfach  die  Leser  bei  Abweich- 
ungen meiner  direkten  oder  indirekten  Angaben  über  die  Lesarten  des 
Codex  von  denen  in  Walz's  Annotatio  critica   mir  Glauben   zu  schenken. 

Von  den  übrigen  von  Walz  entweder  vollständig  oder  theilweise  ver- 
glichenen Handschriften  dieser  Klasse  ist  keine  älter  als  das  15.  Jahr- 
hundert, abgesehen  von  dem  Cod.  Med.  I  (von  mir  M  bezeichnet),  auf 
den  ich  später  zurückkommen  werde,  da  er  eine  in  mehrfacher  Beziehung 
eigenthümliche  Stellung  einnimmt. 

Die  zweite  Handschriftenklasse  wird,  soviel  wir  wissen,  nur  durch 
2  Handschriften  vertreten:  den  Cod.  Paris.  1874  und  den  Cod.  Medic. 
plut  LXXXI,  8. 

Die  erstgenannte,  ein  Codex  bombycinus  saec.  XIH,  von  mir  mit  dem 
Buchstaben  p  bezeichnet,  ist  eingehend  beschrieben  in  den  Notices  et  ex- 
traits  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  du  Roi,  T.  XIV,  2°*®  partie 
p.  153  SS.  Er  enthält  auf  Bl.  141^  bis  Bl.  158*  (die  Blätter  sind  in  der 
Handschrift  nicht  gezählt)  den  zweiten  Tractat  mit  der  Ueberschrift  Me- 
yavÖQov  ^riTOffOi;  tibqI  smßaztKfiov ,  beginnt  also  mit  dem  3.  Capitel  des 
Tractats  nach  der  gewöhnlichen  Zählung  (p.  377,  31  ss.  ed.  Spengel,  bei  mir 
c.  2);  auf  dieses  folgt  zunächst  Cap.  6  [13]  TieQi  im&ala^iov  (p.  399,  11  ss.), 
darauf  Cap.  8  [15]  tibqI  yeyed^Xiaxov  (p.  412,  3  ss.),  darauf  Cap.  9  [11]  n€()l  na- 
ifafiv&riTixov  (p.  413,  5  ss.),  darauf  Cap.  11  [12]  7it{fl  tTmaipiov  (p.  418,  5  ss.), 
darauf  C.  13  [7]  neffl  n^fsaßevTixov  (p.  423,  6  ss.),  darauf  Cap.  12  [6]  mQl  are- 
(paviJDTixov  (p.  422,  5  ss.),  darauf  Cap.  7  [14]  neQi  xazevraoTixoC  (p  405,  14  ss.), 
darauf  Cap.  10  [1]  neffl  7i(}og(pwyTjTixüv  (p.  414,  31  ss.),  darauf  Cap.  14  [8] 
negt  xkrjrixov  (p.  424, 3  8S.),  darauf  Cap.  15  [9]  7i€()l  avyxaxxixov  (p.430,  9  ss.), 
darauf  Cap.  \%[l{f\mQl  fiov(p8iag(^AM^  10  ss.),  darauf  Cap.  17  [16]  nt^jl^fiiy- 
i9iaxov  (p.437,  5  ss.),  darauf  Cap.  1  u.  2  [5]  m(jt  ßaaiUxov  (p.  368,  3  ss.),  darauf 
Cap.  4  [3]  tibqI  laliag  (p.  388,  16  ss.),  darauf  endlich  Cap.  5  [4]  n^ifl  txqo- 
Tie/iTirix^g  (p.  395,  1  ss.);  der  Schluss  dieses  Capitels  steht  auf  dem  letzten 
Blatte  des  Codex,  welches  jetzt  wegen  seines  defekten  Zustandes  mit  der 
(unbeschriebenen)  Rückseite  auf  ein  Blatt  Papier  aufgeklebt  ist ;  die  jetzt 
erhaltene  oberste  Zeile  desselben  beginnt  mit  den  Worten  aoi  uyrntir] 
(p.  399,  2),  im  Ganzen  stehen  4^/2  Zeilen  auf  dieser  Seite,  wovon  man- 
ches unleserlich  ist.    Nach  den  Schlussworten  naifä  rcoy  &ewy  ra  xdXliora 
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(p.  899,  10)  findet  sich  das  Schlusszeichen  :^:  /-x,  dann  ist  noch  eine 
Zeile  ausgefüllt  mit  den  sich  wiederholenden  Zeichen  |^)cc:^|^|,  der  Rest 
der  Seite  ist  leer ;  auf  dem  untersten  Theile  ist  von  einer  jüngeren  Hand 
geschrieben:  rovro  to  ßißkior  rov  nargog  fiov. 

Die  Handschrift,  deren  Bedeutung  für  die  Herstellung  des  Textes 
des  zweiten  Tractats  zuerst  Spengel  richtig  gewürdigt  hat  (Rhetores 
graeci  Vol.  HI  Praefatio  p.  XVHI)^),  ist  von  mir  für  den  Tractat  neu 
verglichen  und  diese  meine  Vergleichung  sodann  mit  der  in  den  Notices 
et  extraits  a.  a.  0.  mitgetheilten ,  von  Mr.  Seguier  de  St.  Brisson  ange- 
fertigten coUationirt  worden,  wobei  sich  die  letztere  als  vielfach  unvoll- 
ständig und  unzuverlässig  erwiesen  hat.  Ueber  die  Reihenfolge  der  ein- 
zelnen Capitel  im  Codex,  über  welche  man  von  Seguier  nur  erfährt,  dass 
sie  eine  andere  sei  als  in  den  Ausgaben,  hat  bereits  Dr.  C.  Hammer  Mit- 
theilungen gemacht  im  Philologus  Bd.  XL,  S.  383. 

In  dieser  Beziehung  weicht  die  andere  zur  zweiten  Klasse  gehörige  Hand- 
schrift, der  Cod.  Med.  plut.  LXXXI,  8  chartac.  saec.  XV  (von  mir  als  m  bezeich- 
net), aus  welchem  Walz  zuerst  die  in  den  Handschriften  der  ersten  Klasse 
fehlenden  Stücke  des  zweiten  Tractats  herausgegeben  hat,  vom  Parisinus 
vielfach  ab.  Walz  bemerkt  darüber  in  den  Prolegomena  (p.  XXI):  *a  parte 
secunda,  nuUo  auctoris  nomine  praefixo,  incipit  capitumque  ordinem  saepe 
diversum  exhibet;  ad  finem  partis  secundae  subiungit  caput  n<5g  X9V  X^if^^ 
inaiveiy  (d.  i.  Tractat  I,  Sectio  II,  c.  1  p.  344,  15 — 346,  25).  Damach  sollte 
man  meinen,  dass  der  Codex  mit  den  Worten  IVa  ^/Lur  xar  hiixo^riy 
TiifoUi  (sie  codex)  ro  avvjay^ia  scbliesse;  allein  aus  Walz's  kritischen 
Anmerkungen  zu  Tractat  II  c.  8  (t.  IX  p.  279)  ergibt  sich,  dass  im  Codex 
auf  jenen   Abschnitt    aus   Tractat  I  noch    das   Capitel   Tifpi    yeysD^liaxov 


1)  Was  das  Verhältniss  des  Codex  p  zn  dem  Codex  P  in  denjenigen  Partien,  welche  in  beiden 
Handschriften  erhalten  sind,  betrifft,  so  hat  p  dem  P  gegenüber,  trotz  des  höheren  Alters  des  letstereo, 
nicht  nnr  den  Vorzog  der  vollständigeren ,  sondern  anch  in  vielen  Einzelheiten  den  einer  reineren 
Ueberliefemng.  Es  genügt  als  Beleg  dafür  die  Stelle  ans  Tractat  II,  c.  3  (v.  4)  §  8  (p.  390,  27)  an- 
zuführen ,  wo  das  in  p  erhaltene  unzweifelhaft  richtige  i6i«f  6i  cpotßuitt  in  P  za  i6i€t  6kX(poi  fia6tSu 
verderbt  ist.  Indessen  erweist  sich,  anch  abgesehen  von  dem  Ausfall  einzelner  Worte  in  p,  an  deren 
Aechtheit  zu  zweifeln  kein  Grund  vorliegt  (vgl.  z.  B.  p.  394,  Z.  9  f.),  hie  und  da  doch  die  Ueber- 
lieferong  in  P  aus  sicheren  Gründen  als  die  richtigere  (vgl.  z.  B.  meine  Bemerkungen  zu  c.  3,  5  p.  390, 2 
und  zu  c.  4,  9  p.  397,  5) ,  sodass  also  bei  der  Constitairuug  des  Textes  der  sowohl  in  P  als  in  p  er- 
haltenen Abschnitte  bei  jeder  Abweichung  der  Uebcrlieferung  aus  inneren  Gründen  über  die  Richtig- 
keit der  einen  oder  der  anderen  zu  entscheiden  ist. 
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(p.  412,  3  88.)  folgt,  an  d6886n  Schlu88  8ich  dann  im  Codex  die  Subscriptio 
findet:  &B(p  do^a  t(3  $ovxi  ni^g  ßißXLov  rovde.  Ueber  die  Reihenfolge 
der  übrigen  Capitel  giebt  Walz  nur  gelegentliche  Notizen  in  den  kriti- 
schen Anmerkungen,  nach  welchen  wir  sie,  wie  schon  Spengel  gethan 
hat^  folgendermassen  constituiren  müssen: 

C.  1 — 2.  3  (mit  der  üeberschrift  Jiaiffeaig  ßaaiXixov)  *).  4.  5.  11.  16.  9. 
[10.  12.  13.  14.] 2)  6.  [7.  15.]*)  17.  Tractat  I,  Sectio  II,  c.  1.  Tractat  II, 
c.  8.  Im  Einzelnen  strotzt  der  Codex  von  willkürlichen  Aenderungen 
und  Interpolationen;  doch  hat  der  Schreiber  desselben  hie  und  da  eine 
kleine  Lücke  richtig  erkannt  und  dieselbe  verständig,  wenn  auch  nicht 
immer  glücklich  (vgl.  Tractat  11,  c.  2  [3]  §  32,  p.  386,  19  f.)  ausgefüllt. 

Wenn  schon  dieser  von  Walz  als  Med.  2  bezeichnete  Codex  durch 
die  Einschiebung  einer  Partie  aus  dem  ersten  Tractat  eine  gewisse  Mittel- 
stellung zwischen  der  zweiten  Handschriftenklasse,  wie  sie  durch  Cod.  Paris. 
1874  repräsentirt  wird,  und  der  ersten  einnimmt,  so  ist  dies  noch  in 
höherem  Grade  der  Fall  bei  einem  anderen  von  Walz  als  Med.  1  be- 
zeichneten Codex  Plut.  LVI,  1  chartac.  saec.  XIV  (bei  uns  M).  Der  Codex, 
dem  am  Anfang  eine  Anzahl  Blätter  fehlen,  beginnt  jetzt  mit  den  Worten 
rov  &€ov  na^faßailvjv  r(p  ^Olv/iniip  Jä\  also  in  Tractat  II,  c.  1 7  [bei  uns  1 6] 
gegen  Ende  (p.  445,  16),  einer  Partie,  welche  in  allen  sonst  bekannten  Hand- 
schriften der  ersten  Klasse,  welcher  der  Codex  sonst  beizuzählen  ist,  fehlt. 
An  den  Schluss  von  C.  17  schliesst  sich  nach  Walz's  ausdrücklicher  An- 
gabe zimächst  das  Capitel  tisqI  naQafivß^ixov  (so  nach  Walz  t.  IX,  p.  330, 
not  100),  d.i.  Tractat  II  c.  9  [11]  (p.413,  öss.)^);  auf  dieses  folgt  Tractat  I, 
Sectio  II  71(3$  x(fV  X^(f^^^  enaivBlv  (p.  344,  15  ss.)   bis   zum    Schluss   des 


1)  Dieselbe  Üeberschrift  findet  sich  hier  auch  im  Cod.  Paris.  1741,  der  aber  in  neuer  Zeile  die 
weitere  n^ql  emßarrjQiov  hinzufügt:  daraus  ergiebt  sich,  dass  jene  Worte  nicht  als  üeberschrift  zu 
dem  Folgenden,  sondern  als  Subscription  zu  dem  Vorangehenden  zu  betrachten  sind. 

2)  Ueber  die  Beihenfolge  dieser  Capitel  fehlt  es  an  bestimmten  Angaben  bei  Walz,  sodass  man 
sie  nur  vermutungsweise  bestimmen  kann;  nur  soviel  giebt  er  bestimmt  an,  dass  auf  Cap.  14 
Gap.  6  folgt. 

3)  Auch  die  Stellung  dieser  Capitel  (von  denen  Spengel  das  15.  in  seiner  Uebersicht  p.  XVIll 
übersehen  hat)  ist  nur  vermutungsweise  zu  bestimmen. 

4)  Auffälliger  Weise  citirt  Walz  zu  diesem  ganzen  Capitel  keine  einzige  Variante  aus  dem 
Ood.  Med.  1. 

Abb.  d.  I.  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  2 
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ganzen  ersten  Tractats.  Von  dem  ersten  Abschnitt  des  ersten  Tractats 
enthält  der  Codex,  soviel  man  aus  Walz's  kritischen  Anmerkungen  er- 
sehen kann,  nur  die  einleitende  Partie  p.  331,  1  —  332,  32;  es  fehlt 
also  das  Stück  p.  333,  1  —  344,  14.  Aus  dem  zweiten  Tractat  scheint 
der  Codex  ausser  den  schon  angeführten  Stücken  nur  noch  Cap.  8  [15]  n€(ft 
YBveS^Xiaxov  Xoyov  zu  enthalten,  welches  in  ihm  ebenso  wie  im  ,cod.  Med.  2 
den  Schluss  bildet. 

Im  Einzelnen  enthält  die  Handschrift  theils  allein,  theils  in  Ueber- 
einstimmung  mit  dem  cod.  Med.  2  eine  beträchtliche  Anzahl  Lesarten, 
welche  von  denen  der  andern  Codd.  abweichen  und  auf  den  ersten  Blick 
bestechen,  bei  genauerer  Prüfung  aber  leicht  sich  nicht  als  Reste  einer 
besseren  Ueberlieferung,  sondern  als  willkürliche  Aenderungen  eines  auf- 
merksamen und  sprachgewandten  Correctors  —  wie  solche  unter  den  byzan- 
tinischen Gelehrten  des  14.  Jahrhunderts  und  auch  früherer  Zeiten 
durchaus  nicht  selten  waren  —  erweisen.  Schon  Spengel  hat  praefatio 
p.  XVII  als  Beweis  dafür  die  Stelle  p.  351,  28  (auf  die  wir  unten  zu- 
rückkommen werden)  angeführt,  wo  statt  des  völlig  sinnlosen  dnoxQOixoi 
der  übrigen  Codd.  der  cod.  Med.  1  (und  ein  cod.  Paris.  2423)  anoxQ(3vxtg 
bietet,  während  der  Zusammenhang  mit  Nothwendigkeit  die  von  Finckh 
und  Spengel  gefundene  Emendation  dn(}6xcoaroi  erheischt.  Ein  ähnliches 
Beispiel  bietet  die  Stelle  p.  345,  30  s.,  wo  die  verderbte  Lesart  der  übrigen 
Codd.  xal  vj{faid  iariv  evxffarog  (xal  cü(faia  -^-  €vx(}ar  Par.  1741)  im  cod. 
Med.  1  (und  Med.  2)  in  xal  ;fü5pa  iazlv  evxaQnog  geändert  ist,  während 
offenbar  mit  Finckh  (bei  Walz  t.  IX  p.  746)  xal  (L()ai  (besser  wohl  xat 
al  ü}(jai)  slöiv  svxQaToi  herzustellen  ist.  Es  lassen  sich  aber  noch  zahl- 
reiche andere  und  schlagendere  Beispiele  für  diese  willkürliche  Behand- 
limg  seiner  Vorlage  durch  den  sich  als  Kritiker  gerirenden  Abschreiber 
anführen.  Dahin  gehören  zunächst  die  willkürlichen  Ausfüllungen,  be- 
ziehungsweise Ueberkleisterungen  von  Lücken  des  Textes,  die  gewöhnlich 
mit  ziemlich  gewaltsamen  Abänderungen  der  Ueberlieferung  verbunden 
sind:  vgl.  meine  Bemerkungen  im  kritischen  Commentar  zu  p.  331,  19  f.; 
zu  p.  332,  22  f.  u.  ebds.  z.  28  f.  Andere  mehr  oder  weniger  augen- 
fällige Interpolationen  habe  ich  nachgewiesen  zu  p.  346,  12  f.;  zu  p.  347, 
27  f.;  p.  356,  22;  p.  357,  25  f;  p.  360,  22.  Ich  füge  noch  zwei  Bei- 
spiele bei,  an  welchen  die  Fälschung  mit  Händen  zu  greifen  ist:  p.  348, 
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11  f.  geben  P  und  die  übrigen  Codd.  aus  Versehen  zweimal  axftlfiar 
(mfklü  itfv  —  mpelfiav  iJ^) ;  der  Schreiber  des  Med.  hat  aus  dem  Zusam-* 
menhang  richtig  erkannt,  dass  das  einemal  dafür  fiSovrir  stehen  muss. 
hat  dies  aber  gerade  an  der  verkehrten  Stelle  (an  der  ersten,  statt  an 
der  zweiten)  eingesetzt.  P*  355,  26  hat  der  Interpolator  die  alte  Cor- 
ruptel  Ka^d^fxiav  durch  die  an  sich  geschickte,  aber  im  Zusammenhang 
der  Stelle  unmögliche  Emendation  Kadjuuav  zu  beseitigen  gesucht  Dass 
freib'ch  wenigstens  einige  dieser  Interpolationen  schon  in  der  Vorlage  des 
cod.  Med.  vorhanden  waren,  beweist  die  Stelle  p.  351,  29,  wo  die  im  cod. 
Paris,  fehlenden  Worte  oaot  äi  '/^eiQOTmhßOi ,  n{}oyovvjm  offenbar  eine 
alte  Randglosse  zu  dem  richtigen  dn(j6xo)orot  sind,  das  wahrscheinlich 
schon  in  der  Vorlage  des  Med.  (wie  im  Paris,)  zu  anox{*ifnot  verderbt 
war  und  von  dem  Schreiber,  dessen  Scharfsinn  hier  zum  Finden  des 
Richtigen  nicht  ausreichte,  in  dnox^iüvxi^  verändert  worden  ist.  Dass 
diese  Vorlage  des  cod.  Med,  hie  und  da  auch  das  Original  getreuer  und 
vollständiger  wiedergegeben  hat  als  der  Schreiber  des  cod.  Par.,  zeigen 
Stellen  wie  p.  358,  20  f..  wo  das  ursprüngliche  narä  ^Prjvftay  im  cod. 
Par.  in  xaraxifißfiar  corrumpirt  ist,  während  der  cod.  Meil  Aara^}]vi\r 
bietet,  und  p,  3G5,  G  f.,  wo  die  im  cod.  Med.  erhaltenen,  für  den  Zu- 
sammenhang notliwendigen  Worte  ylax^datuoinou  ((jyoy,  icou^al  d't  vjg  ro 
iv  OM(juonv).aii;  im  cod.  Par.  fehlen,  offenbar  weil  die  Augen  des  Schrei- 
bers von  ylctKtäat/iioviov  zu  yiaxB^cttuoyitoy  abirrten.  Daraus  ergiebt 
sich,  dass  die  Abweichungen  des  cod.  Med  vom  cod.  Paris.  1741  nur  in 
einigen  wenigen  Fällen  als  üeberreste  einer  vollständigeren  und  besseren 
Ueberlieferung  anzuerkennen,  in  der  weitaus  grössten  Zahl  der  Fälle  da- 
gegen als  mehr  oder  weniger  gelungene  Einfalle  eines  gelehrten  Schreibers 
zu  betrachten  sind. 

Aus  tlem,  was  wir  über  die  handschriftliche  Ueberlieferung  der  beiden 
Tractate  dargelegt  hal>en,  ergiebt  sich,  dass  gerade  in  den  massgebenden 
Handschriften  für  beide  der  Name  des  Rhetor  Menandros  als  der  des 
Verfassers  überliefert  ist.  Doch  scheint  sich  noch  eine  Spur  einer  anderen 
Tradition  erhalten  zu  haben  in  der  Fassung  der  Ueberschrift  des  eisten 
Tractats  im  Cod.  Paris.  1741,  wx>,  wie  oben  S.  5  bemerkt,  das  in  fast 
allen  Handschriften  der  ersten  Klasse  nach  Mn^dvöiiov  ^ijjoffog  stehende 
unverständliche /ij'ffi^ÄiW?/^  welches  die  meisten  neueren  Herausgeber  nach 
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dem  Vorgange  von  H.  Valesius  in  n()6g  reveO-Xiov  verändert  haben,  ^)  in 
^  reveS^Uov  corrigirt  ist.  Der  Urheber  dieser  Correctur  hat  also,  sei  es 
auf  Grund  einer  älteren  Ueberlieferung,  sei  es  aus  eigener  Vermutung, 
die  Autorschaft  des  Tractats  als  schwankend  bezeichnet  zwischen  dem 
Rhetor  Menandros  —  in  welchem  wir  mit  allen  Herausgebern  unserer 
Tractate  den  Sophisten  dieses  Namens  aus  Laodikeia  am  Lykos  erkennen, 
der  nach  Suidas  (u.  MivavÖQog  t.  II,  p.  780  ed.  Bernhardy)  ein  vnojurrjfia 
zu  der  T«/riy  des  Hermogenes  und  zu  den  n^oyvfivaofiaxa  des  Minu- 
kianos  und  anderes  verfasst  hat  und  der  uns  aus  anderen  Quellen  als 
Verfasser  von  Commentaren  zu  verschiedenen  Reden  des  Demosthenes  imd 
zu  dem  IlavaSrivaCxog  des  Aristeides  bekannt  ist  —  und  zwischen  Geneth- 
1  i  0  s ,  von  welchem  wir  aus  Suidas  u.  d.  A.  wissen,  dass  er  aus  Petra  in 
Palästina  (Arabien)  gebürtig,  Schüler  des  Minukianos  und  Agapetos  war, 
in  Athen  in  Concurrenz  mit  dem  berühmten  Kallinikos^)  als  Lehrer  auf- 
trat und  in  dem  jugendlichen  Alter  von  28  Jahren  starb.  Von  seinen 
Schriften  sind  uns  durch  Suidas  verschiedene  Reden  der  epideiktischen 
Gattung  —  Xakiai,  d.  i.  Anreden  in  der  leichteren  Form  der  Plauderei,  /if- 
Ihai^  d.  i.  Declamationen,  ein  7i{f07iBfinrixbg  loyog^  d.  i.  eine  Abschiedsrede 
bei  der  Abreise  seiner  Freunde  Daduchos  und  Asklepiades,  und  einige 
panegyrische  Reden  — ,  aus  den  Scholien  zu  Demosthenes  ^)  Commentare 
zu  einigen  Reden  desselben  bekannt.  Da  es  uns  aber  für  die  Attribution 
der  Jiai(j€aig  riov  im^eixrixior  an  diesen  Genethlios  an  jedem  weiteren 
Anhaltspunkte  fehlt  ausser  jener  Emendation,  deiiBn  Urheber  wir  nicht 
kennen,  so  müssen  wir  dieselbe  als  eine  mindestens  höchst  unsichere  be- 
zeichnen. 


1)  Gegen  die  Richtigkeit  dieser  Vermathnng  scheint  mir  die  Stellung  des  Wortes  vor  dem 
Titel  der  Schrift  zu  sprechen;  man  erwartet  vielmehr  M€vtty6(jov  ^rjtoQog  diaigfots  raiy  €7n6(iXTU65y 
TfQog  reyi&Xwy.  Aüch  aas  chronologischen  Gründen  ist  es  nicht  eben  wahrscheinlich,  dass  Menandros 
eine  Schrift  an  den  Genethlios  gerichtet  habe.  Da  er  nämlich  einen  Commentar  zn  einer  Schrift  des 
Minukianos,  des  Lehrers  des  Genethlios  (die  Annahme  der  Existenz  eines  älteren  Minukianos  halte  loh 
mit  Normann  bei  Walz  Rhetores  t.  IX  p.  598  ss.  für  unberechtigt)  verfasst  hafc,  so  kann  er  kaum 
älter  als  letzterer  gewesen  sein:  Genethlios  ist  aber  nach  Suidas  bereits  im  Alter  von  28  Jahren 
gestorben. 

2)  Vgl.  über  diesen  auf  verschiedenen  litterarischen  Gebieten  thätigen  Sophisten ,  der  auch  in 
unserem  zweiten  Tractat  wiederholt  citirt  wird  (p.  370,  14  und  p.  386,  30),  C.  Müller  Fragmenta 
historiconim  graecorum  Vol.  III,  p.  663  s. 

3)  Vgl.  Oratores  attici  edd.  Baiter  et  Sauppe  t.  II,  p.  76  b,  24;  p.  79  a,  5;  p.  91b,  30. 
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Es  giebt  übrigens  noch  eine  weitere  Möglicbkeit,  die  Entstehung 
jenes  rätbselhaften  f^viS^limp  im  Titel  der  Jtai^fWt^  r.  L  zn  erklären. 
Erinnern  wir  uns,  dass  in  den  beiden  codd.  Medicei  der  Abschnitt  ifpi 
YtvkOlicixov  kuyov  am  Schluss  der  aus  verschiedenen  Stücken  beider 
Tractate  zusammengesetzten  Schrift  steht,  so  können  wir  annehmen,  dass 
aus  einer  ursprünglich  am  Schluss  des  Ganzen  befindlichen  Subscription 
JiaiQBaii;  yfvf&Xiaxov  oder  ysyiH-Xtascidy  (vgl.  das  oben  S.  9,  Anm.  1  über 
eine  ähnliche  Subscription  am  SchlusBo  eines  einzelnen  Alischnittes  Be- 
merkte) der  Zusatz  in  leichter  Corruptel  in  die  Ueberschrift  des  ganzen 
aus  der  Verbind  mig  der  beiden  Tractate  untereinander  hei^orgegangenen 
Werkes  aufgenonuuen  worden  sei.  Wir  werden  später  sehen,  dass  eine 
ursprüngliche  Stellung  des  Capitels  uf(ji  yeyed^ktaxov  am  Ende  oder  gegen 
Ende  des  zweiten  Tractates,  wenn  sich  auch  in  den  älteren  Handschriften 
keine  Spur  davon  findet,  aus  anderen  Gründen  grosse  WalirsclieinHchkoit  hat, 

Zeugnisse  für  Menandros  als  Verfasser  der  beiden  Tractate,  die 
freilieb  kaum  älter  sind  als  unsere  älteste  handschrifthche  Ueberlieferung  * ), 


1)  Für  die  Bestimmntig  der  Lebenszeit  des  Joannoa  Sikeliotes  Doxapatres  giebt  ^  wie  aehon 
Walx  (Rlietores  irraeci  Vol.  11,  p.  IV  not.  1)  bemerkt  hat,  einen  festen  Aniialtspnokt  das  toü  dem- 
selben in  den  'o^iXtict  n'g  'Aif^uyinv  Cap>  Xt  (Rhet.  gr.  Vol.  II,  p.  51>^»  18  m  ed.  Wak)  aufgestellte 
und  karss  ausgeführte  Thema  einer  üebungsrede:  Tifitg  ay  ti'.io*  Xoyov^  6  t^^  ßftüt'kuug  ^umatuy 
Mt^ntn^  iw*'  jSftaiMtüi'  drfilavyofityo^,  das  gich  offenbar  auf  Michael  V  Kalapbates  bezieht,  der  von 
der  Kaiserin  Zoe,  der  Wittwe  des  Romanos  III  Argyros,  als  Adoptivsohn  angenommen  and  nach  dem 
Tode  seines  Vetters  Michaers  IV  des  Paphlagoniers  im  Jahre  1041  zum  Kaiser  ernannt »  aber  schon 
nach  einigen  Monaten  (im  Jabre  1042)  durch  einen  Aufstand  Tom  Throne  gestossen  wurde.  Daas 
aber  Joannes  nicht  lange  nach  diesem  Ereignisse  seine  Homllien  rerfasst  hat,  lehrt  eine  bisher  theils 
übersehene»  tljeils  raissverstandene  Stelle  aus  desselben  Verfassers  Schollen  zu  Herraogenes  nf^i  läeuiv 
n,  c.  9,  die  bei  Walz  Ehet  gr.  Vol.  VI,  p«  447,  '24  ss.  folgendermossen  lautet:  ^ifAt^tifAta  6^€yai  noie 
Jttä  TOt^  ßtiifiXfwp  roV  ^ivi(QO¥jt  nqoiQun^ig  iv  rolg  llm^t^iov  X6yo¥  Urnlv  ov  »;  ngx^  '  ^^  rtgogtpMtni- 
WiStoi  tmy  Xtjywy ,  oJ  fiuaiXiv ,  naitaituvyTm  ra  f^^^H  tmr  vnoS^iffuay,  Dio  olFenbur  verilerbten 
Worte,  aus  denen  Walz  (Vol.  VI,  p.  VÜI)  eiuen  Xoyo^  ßatsiXuo^  [mQssto  ßnailixog  beiBsen]  ^tvrf^og 
des  Joannes  herausgelesen  hat«  sind  durch  leichte  Emeudation  rolgendennassen  herzustellen:  fAtfi^nf^m 
6*^ytü  notE  Ktti  Ttgöc  BaaiXttov  ror  6tvTf^oy  7t goi fjumU  £*'  toig  !tcXQi6tov  XoyoM  tinkiy  xtki 
Joannes  hatt^  also,  offenbar  als  junger  Mensch,  iu  dem  nach  seinem  Gründer,  dem  Kammerherru  (xoi- 
tmyitfi^)  der  Kaiserin  Irene ,  Pikridios,  rr<  tlix^t^iav  genannten  Kloster  (vgl.  Anonym,  de  antiquitat. 
Const.  lib.  Ill  in  Migue's  Patrologiae  gr,  t.  CXXII  p  12TG  B;  Georg.  Codin-  de  aediticiis  Const,  115 
ebd.  t.  CLVH  p.  5!it)C)  auf  eine  an  ihn  ergangene  Äufforderuni?  hin  eine  Begras sungsrede  an  den 
Kaiser  Basilios  11  (den  Bulgarentödter) ,  der  von  97(1  bis  gegen  Ende  des  Jahres  1025  den  byzan- 
tinischen Thron  inne  hatte,  gehalten:  wir  müssen  also  seine  Geburt  bahl  nach  dem  Anfange  des 
11,  Jahrhumlerts  ansetzen.  Daraus  ergibt  sich,  dass  die  von  Walz  Voh  VI,  p.  IX  »s.  versuchte  Identi- 
ficirnng  des  Joannes  Sikeliotes  Doxa  patres  rait  dem  Patriarchen  von  Konatantinopel  Joannes  Karaatero«, 
der  im  Anfang  des  1^.  Jahrhunderts  lebte,  völlig  grundlos  ist,  ^  Worauf  sich  die  von  ß.  Nicolai  in 
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finden  wir  in  den  ^PrjzoQixal  ofiiXLai  elg  xa  rov  IdcpS-oviov  nQoyvfivdaaara 
des  Joannes  Sikeliotes  genannt  Doxapatres.  Hier  lesen  wir  (Rhetoree 
graeci  ed.  Walz  Vol.  ü,  p.  415,  13  ss.):  ^lartov  c^t  ati  ro  i/xcifiiov  y^vi- 
xoy  iarir  oro/j^a  -  SiaiQeirai  y«p  eig  re  InißarrKfiovg  loyovg  xat  nQogqxovtj- 
Tixovg  ^)  xal  iTJi&alajuiovg  hi  ^i  xal  inira^iovg  xal  ankdig  elg  navrag  rovg 
aviprifiLav  ne^iexorrag  Xoyovg.  TTsqI  rovrioy  ^e  nayxatv  irreliaTsgor  etajj 
T(3  7i€()l  enid siXT ixijjv  ivTVX(ov  rov  Msray^Qov  ßißXim*  naXiv 
^i  o  vfirog  diai^eixai  elg  naiavag,  elg  ^i&v(fdfißovg,  elg  iQtojixovg'  xat 
nai&yag  fitv  ixdkovv  rovg  elg  rov  linoXXarya,  rovg  ^e  avrovg  rovrovg  xat 
vnoifXi^t^oiTixovg  xal  SfiivS-iaxovg  exdXovv,  StSvffdfißovg  ^e  rovg  elg  rov 
Jioyvaov,  iQomxovg  cU  rovg  elg  rrjy  jiipQodirriv.  Die  letzteren  Worte  sind 
aus  Tractat  I,  1  p.  331,  20  ss.  entnommen;  aber  die  Erwähnung  der 
an  dieser  Stelle  nicht  genannten  Sjuird-iaxoi ,  sowie  die  vorhergehende 
Aufzählung  der  in  dem  ersten  Tractat  nicht  erwähnten  Arten  der  iyxiouia 
(Xoyoi  imßarrj()ioL  u.  s.  w.)  beweisen,  dass  dem  Verfasser  der  ofiiXLai  auch 
der  zweite  Tractat  und  zwar  als  Bestandtheil  eines  MtvdyÖQov  ne^l  knideix- 
rixdiy  betitelten  Werkes  vorlag.  Auf  den  zweiten  Tractat  ist  jedenfalls 
das  Citat  zu  beziehen,  welches  wir  an  einer  späteren  Stelle  derselben 
ofiiXiai  (p.  449,  32  ss.)  finden:  ^/leTg  Se  Xeyofiey  oti  yofiog  iarl  rolg  eyxw/iid^otxji 
fieiC,oya  rov  olxeiov  Xoyov  aeX  ofioXoyely  rrjy  7i()0xei/ueyr]v  vno&eaiv '  xat 
rovro  evffOig  jiuy  xal  rov  Meravc^ffor  er  rw  ne^l  enideixr ix(3v^) 
avrov  ßißXi(p  Siddaxovra  xal  rovg  iyxwuid^ovrag  er  anaoi  a^edoy  rolg 
eyxiojuioig  rovrtp  x(f^!^^^ovg  —  ein  Citat,  das  zwar  nicht  dem  Wortlaute 
nach,  aber  dem  Sinne  nach  auf  Tractat  II,  c.  1  [5]  passt;  vgl.  besonders 
§  1  p.  368,  8  ss. :  Xi^ipfj  roivw  ev  rovro)  rd  nfjool/uia  ßrjXoyori  dno  rflg  av^ 
aewg  fieyeS^og  neQiri&elg  rfi  vno&eaei  am  dvgeipixrog  xal  ori  xa&^xag  elg 
dywya  ov  (iddioy  xaroffd-aß&fjyai  r(5  Xoyw,  und  ebds.  §  4  z.  2 1  ff. :  dexexai  9e  ra 
nQooi/iia  rov  Xoyov  xal  ex  7Ta()a(^eiyjiidra)y  doffiarcjy  dniariog  av^aeig,  olor 


seioer  griechischen  Literaturgeschichte  in  neuer  Bearbeitung,  Bd.  III,  S.  233  gegebene  Zeitbestim- 
mung des  Joannes  Doxopater  'unter  Kaiser  Alexios  I  Komnenos  (1081—1118)*  gründet,  ist  mir  nicht 
bekannt. 

1)  7iQoaq)iüvr,fA(KTtxors  Cod.,  was  ich  nach  Menand.  Tractat  II,  c.  10  [1]  (p.  414,  31  s.)  geändert 
habe,  wie  dies  schon  Finckh  in  der  mit  Doxapatres  fast  wörtlich  übereinstimmenden  Stelle  der  tt^o- 
yvfiyafjfAattt  des  Nikolaos  Sophistes  t.  III  p.  477,  21  ss.  Sp.  (in  welcher  sich  aber  das  Citat  aus  Me- 
nandros  nicht  findet)  gethan  hat. 

2)  ev6€tXTix(oy  cod.,  was  ich  yerbessert  habe. 
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wg  av  bI  Xiyoi^^v '  aianeff  (^e  nehxyovs  dneiQov  /uhQor  rolg  wpS-aXfiolg  ovx 
sari  Xaßely,  ovrwg  xal  ßaOiXimg  sviprifiiav  loyip  n€()iXaßelr  ov  ^adioy.  ov  fiovoy 
ifs  ini  Tov  ßaaiXixov  tovto  ev^ig  av,  dXka  xal  ndarjg  ini^sixtix^g  ynod-easiog, 
xal  fidXiara  er  roTg  avvrovoig  rwy  iniSeixrixdiy,  ferner  das  bald  darauf  Ge- 
sagte §  5  p.  369,  7  SS. 

Ein  noch  jüngeres  Zeugniss  für  Menandros  als  Verfasser  des  zweiten 
Tractats  findet  sich  in  dem  Tractat  eines  Anonjrmos  ncffl  rwv  TBaad()ioy 
/i€()d)y  TOV  reXeiov  Xoyov  (Walz  Vol.  III,  p.  570  ss.),  der  p.  572,  22  ss. 
schreibt:  tisqI  XaXiäg  Sa  xal  rwv  toiovrmy  fidd-jig  (1.  fidS-oig)  nXarvrs^oy 
ir  rolg  tov  Merdvö qov  a  BmyQdipovxai  "^MeydySQov  ^rfto^g  n€()l 
TBxyrjg  ^ijto(}ixfig\  Dem  Verfasser  dieses  Tractates,  der,  da  er  öfters  den 
ao(panaTog  VeXXog  citirt,  jedenfalls  nicht  vor  dem  12.  Jahrhundert  ge- 
schrieben hat^),  lag  also  der  Abschnitt  ne{fl  XaXiäg  {Tractat  II,  c.  4  [3]) 
als  Bestandtheil  eines  grösseren  Werkes  vor,  welches  er,  wohl  aus  dem  Ge- 
dächtniss  citirend,  als  MBvdydQov  ^rjxoQog  tibqI  Texr^ig  ^TjTO(fix^g  bezeichnet. 

Fassen  wir  nun  die  beiden  Tractate  selbst,  wie  sie  uns  handschrift- 
lich überliefert  sind,  näher  in's  Auge,  so  ist  ohne  Weiteres  zuzugeben, 
dass  in  dem  ersten  Tractate  durchaus  nichts  enthalten  ist,  was  mit  der 
Annahme,  dass  derselbe  von  dem  uns  aus  Suidas  bekannten  Menan- 
dros aus  Laodikeia  am  Lykos  verfasst  sei ,  im  Widerspruch  stände. 
Für  die  Identität  des  Verfassers  dieses  Tractates  mit  dem  Menandros, 
welcher  vTiofiyriuara  zu  einigen  Reden  des  Demosthenes,  zur  tsxv^  des 
Hermogenes  und  zum  Uava&rivaCxog  des  Aristeides  verfasst  hatte,  leisten 
die  wenn  auch  dürftigen  Fragmente  jener  Commentare,  die  uns  in  unseren 
Scholien  zu  Demosthenes  und  zu  Aristeides  und  bei  einigen  späteren 
Rhetoren  erhalten  sind,  genügende  Gewähr.  Wie  nämlich  der  Verfasser 
unseres  Tractats  schon  durch  den  Titel  desselben  die  diai^eaig  der  epi- 
deiktischen  Reden  als  den  Hauptgesichtspunkt  seiner  Arbeit  bezeichnet, 
welchen  er  auch  in  der  Ausführung  seiner  Schrift,  soweit  sie  uns  erhalten 
ist,  aufs  strengste  im  Auge  behält,  so  hat  auch  der  Verfasser  jener  viio- 
fivrifiaTa  auf  die  (fiaiffsaig  in  den  von  ihm  commentirten  Reden  ein  be- 
sonderes Gewicht  gelegt,  wie  folgende  Notizen  zeigen:  Schol.  Dem.  or.  19, 


1)  Wir  müssen  in  der  Ansetzang  desselben  noch  um  ein  ganzes  Jahrhundert  weiter  herabgehen, 
wenn,  wie  ans  Bekker  Anecdota  p.  1081  s.  zu  schliessen  ist,  die  von  Walz  Vol.  III  p.  562  in  der 
Ivpotpts  ^rixoQiXfis  des  Joseph  Bhakendjtes  edirte  Partie ,  in  welcher  Ptochoprodromos  citirt  wird» 
einen  Bestandtheil  dieses  anonymen  Tractates  bildet. 
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§  114  (Oratores  attici  edd.  Baiter  et  Sauppe  Vol.  II,  p.  89^  7):  Msvdv- 
ifffov'  h^TBvd-BV  äffx^Tai  rfjg  riSy  ftaQTVffivv  ovaraaetog  x'^g  tzsqI  twv  dm^v. 
Schol.  or.  24,  §  111  (ib.  p.  117^  40  ss.):  ivxBv&av  ro  Sixaioy  xBfpahxiw 
onsQ  xaraylverai  xa&aQÖig  elg  rriv  xaraSQOfxrjy  rmv  tibqI  tov  'Ay^QOtiaßya, 
ijr  i(priaBV  o  MivavSQog  devri^v  elvai  vnoS^aaiy.  Maximos  Planudes  schol. 
zu  Hermogenes  naifl  Wediv  a  bei  Walz  Rhet.  gr.  Vol.  V,  p.  514,  1  (nota23): 
ravta  xal  MivavÖQog  (priai  diaiQviv  tov  xax  liy^Qotiüfvog.  Schol.  anonym, 
ad  Herraog.  7ts()1  Idsdiv  ß'  bei  Walz  Vol.  VII,  p.  1079  s.,  nota  21:  n^ffl 
rovTov  0  ^r^vDQ  MivavSgog  er  rfj  diaiQeOBi  rov  xarct  TifioxQarovg  axQißi- 
oreQor  srexroXoyriasr.  Gregor.  Corinth.  schol.  ad  Hermog.  7i€()l  fiB&oSov 
daivinrftog  Vol.  VII,  p.  1184,  13  s.  Walz:  MivavÖQog  o  ^rßw^  imfiegi^ioy 
Tovg  \)kvy&iaxovg  Xoyovg.  —  Schol.  anonym,  ad  Hermog.  araasig  VoL  VIT, 
p.  248,  8  SS.  W.:  MiyayÖQog  yap  öiaiQsaiy  rdjy  Xoycoy  noiovfisyog  "^inkt]' 
(}(6d^\  cprialy,  'juexQL  rov  hyd-ade  ro  Sixaiov  XBipaXaioy,  aQX^^^^  ^^  Xomov 
[to]  tov  avfKpBQoyrog^).  —  Endlich  schol.  ad  Aristid.  Pan.  tili,  p.  259, 
35  s.  ed.  Dindorf.:  lyrevS^ey  yap  a^x^ai  rdxy  '^EXXtjyixdiy  xal  wy  inoiijae 
juera  rivy  TQiaxoyra,  äg  (prjOi  MiyaySQog. 

Für  die  Bestimmung  der  Zeit,  in  welcher  Menandros  den  Tractat, 
der  uns  beschäftigt,  verfasst  hat,  bildet  ein  bisher  nicht  genügend  be- 
achtetes Moment  die  ErwähnuDg  der  noXeig  Ka^niai  in  sect  2,  3  §  26 
p.  358,  27  SS.:  rov  d^ayayxaiov,  dg  xara  rag  noXeig  rag  xara  roy  naza" 
fcoy^)  vno  '^Ptouaiwy  xaroixia&eiaag  rag  xaXovfieyag  Ka^iag,  tag  /.irj  Sia- 
ßaiyoyreg  oi  ßdffßaffoi  xaxov^fyoley ,  Diese  Städte  haben  offenbar  ihren 
Namen  von  dem  sarmatischen  oder  thrakischen  Volksstamme  der  A^apTiot*), 
die  etwa  seit  dem  Jahre  238  n.  Chr.,  nachdem  ihre  Forderung  der 
Zahlung  eines  regelmässigen  Jahrgeldes  von  Seiten  der  Römer  durch  den 


1)  Da  dieses  Citat  in  der  diaigeaig  t&y  ini6Bixtix(ov  sich  nicht  wiederfindet,  dem  Scholiasten 
aber  schwerlich  noch  ein  vollständigeres  Exemplar  dieses  Werkes  vorgelegen  hat,  so  glanbe  ich  es  auf 
das  inofjiyfifjitt  zur  tsxyn  des  Hermogenes,  dessen  Suidas  gedenkt,  beziehen  za  müssen,  aas  welchem 
wohl  auch  das  in  denselben  Scholien  p.  874,  13  ss.  erhaltene  Citat  entnommen  ist. 

2)  So  codd. ;  Jacobs  vermuthet  xax*  largov  noxafjioy  —  eine  Correctnr,  die  ich  nicht  für  absolat 
nothwendig  halte,  da  Menander  bei  Erwähnung  der  noXfig  KaQnlai  die  Kenntniss  des  Namens  des 
betreffenden  Flusses  bei  seinen  Lesern  wohl  voraussetzen  durfte. 

8)  Vgl.  über  diese  E.  Zeues  Die  Deutschen  und  die  Nachbarstämme  S.  697  ff.  und  Julius  Jan^ 
Die  romanischen  Landschaften  des  römischen  Kciches.  Studien  über  die  inneren  Entwickelungen  in 
der  Kaiserzeit  (Innsbruck  1881)  S.  899  ff. 
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Statthalter  der  Provinz  Moesia  inferior,  TuUius  (oder  Julius)  Menophilus. 
zurückgewiesen  worden  war,  zu  wiederholten  Malen  theils  allein,  theils 
in  Verbindung  mit  Gothen,  Bastarnen  und  anderen  Barbaren  Einfälle  in 
das  römische  Gebiet  machten,  bis  sie  durch  Aurelian  (der  deshalb  vom 
Senat  den  Beinamen  Carpicus  erhielt)  eine  schwere  Niederlage  erlitten 
und  endlich  durch  Diocletian  innerhalb  der  römischen  Gränzen,  in  Pan- 
nonien  nahe  dem  rechten  Donauufer,  feste  Wohnsitze  angewiesen  erhielten. 
l)ass  Menander  von  diesen  durch  Diocletian  begründeten  Ansiedelungen 
der  Karpen,  deren  Inwohner  mit  dem  Schutz  der  Donaulinie  gegen  andere 
Barbaren  (Gothen,  Bastarner,  Vandalen  u.  dgl.)  betraut  waren,  spricht 
geht  schon  aus  dem  Namen  KaQniai  jiolets  hervor,  der  nicht  'zum  Schutz 
gegen  die  Karpen  errichtete  Städte*  (wie  Heeren  ihn  deutet),  sondern  nur 
Von  Karpen  bewohnte  Städte'  bezeichnen  kann:  vgl.  den  von  Ammian. 
Marc.  XX Vn,  5,  5  erwähnten  'Carporum  uicus^  bei  welchem  im  Jahre  368 
n.  Chr.  der  Kaiser  Valens  sein  Lager  aufschlug,  weil  eine  Ueberschwem- 
mung  der  Donau  ihn  an  der  Ueberschreitung  des  Flusses  hinderte,  und 
die  Notiz  desselben  Schriftstellers  XXVIII,  1,  5  über  die  Herkunft  des 
unter  dem  Kaiser  Gratianus  hingerichteten  Praefectus  urbi  Maximinus: 
'apud  Sopianas  Valeriae  oppidum  (beim  jetzigen  Fünfkirchen)  obscurissime 
natus  est  patre  tabulario  praesidialis  officii  orto  a  posteritate  Carporum 
quos  antiquis  excitos  sedibus  Diocletianus  transtulit  in  Pannoniam/  Daraus 
ergiebt  sich  also,  dass  wir  den  Menandros  von  Laodikeia  als  den  Ver- 
fasser des  ersten  Tractats  in  die  Zeit  nach  Diocletianus,  d.  h.  in  das 
4.  Jahrhundert  n.  Chr.  zu  setzen  haben. 

Dass  dagegen  der  zweite  Tractat  nicht  von  dem  Rhetor  Menandros 
aus  Laodikeia  am  Lykos  verfasst  sein  kann,  das  beweisen,  wie  schon 
Heeren  (p.  18)  bemerkt  hat,  die  zahlreichen  und  bestimmten  Hinweisungen 
auf  Troas,  d.  h.  die  Stadt  Alexandreia  in  Troas,  als  die  Heimat  des  Ver- 
fassers, welche  sich  nicht  nur  im  Cap.  17  [16]  nsffl  S/xiy&iaxov  ^),  sondern 


1)  Vgl.  besonders  §  1  p.  437, 10  r?^  ij/u  f  r  «(>  a  f  n6U(Jüg;  §  8  p.  439, 22 :  bk  6t  Avxiag  nag  ^  fing 
aiputiaSat  'kByova^  rou  Sfoy  xai  xatakttfißavovta  to  ZfiivSioy  /Aaytiioy  iyxaTaarfjaai  tu  lont^) 
§  9  eb.30  nag  ^(xiy  ngtÜTov  ogtS^yai;  §  10  p.  440,  10:  xal  yag  ijfÄiif  fAf-tiaxofJify  tovtuty  7i(mToi  rtay 
fAttytiuty ;  §  16  p.  442,  l  B.td  6k  n  ag  ijfÄiy  dyiayicfÄara  tig  ay  etnoi  Tov  Sfov  xata^iay  xr'k,  §  18 eb.  20  : 
il  fiij  Ttt  fjiayf€ia  tot  ^(ov  nayraxov  6ij  yr^s  snfg)ohtjcf  nag  lifuoy;  §  24  p.  444,  3  SS.  —  Vgl. über 
das  bei  Hamaxitos  gelegene,  zum  Gebiet  der  Stadt  Alexandreia  Trons  gehörige  IfAiyS^ioy  Strabon  XIII, 
p.  604  s.  Q.  Boeckh  ad  C.  I.  Gr.  n.  3577. 
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auch  an  anderen  Stellen  der  Schrift  finden :  vgl.  Cap.  3  [2]  §  30  p.  387,  5  s :  iäy 
ökTiOTB  ßovkr^fhfig  sineTy,  lo  ykvxvrare  rwy  iraiffwy,  xal  Tifto'Cxoy  uty  iyxoßjiuoy 
T^g  xw^ag;  Cap.  14  [8]  §  10  p.  426,  11  s.:  TtdXai  /tity  ovy  iaBf.ivvyBTO  naXaiolg 
(iiriYrn^iaoiy  ^fuy  fj  noXig  'AXe'iayÖQov;  §  12  eb.  23:  äXXog  IdXe'iaydQog  fifily  ye- 
yi]o6u€Jwg;  §  15  p.  427,  21  ss.:  luaTiBf)  ya()  xoy  IdnoXXvj  noXldxig  iSix^xo  rdig 
^jiuyS-loig,  riyixa  sifjy  Ssovg  TiQocpaywg  eTridrjUBly  dg  dyd-ffionovg,  ovt(o  xal  as 
fj  noXig  nifogöix^rai;  §  16  p.  428,  3  s.  TiBiß^ofiai  (^t  avy  ifxavnp  xal  roy  'AttoXXü} 
naQHimi  roy  Sfüyfyioy;  §  20  p.  429,  1  ei  de  rriy  "AXe'^dydQov  noXiy  rov  Jiog  ovx 
dyyoelg.  Der  von  Walz  (Vol.  IX,  p.  XX)  dagegen  erhobene  Einwand,  dass  diese 
Hindeutungen  nicht  auf  den  Verfasser,  sondern  auf  den  Adressaten  der 
Schrift  zu  beziehen  seien,  ist  durchaus  hinfällig,  da  diese  Erklärung  nur 
zu  einer  einzigen  der  angeführten  Stellen  (p.  387,  5  ss.)  passt,  während 
in  allen  übrigen  die  Beziehung  auf  den  Verfasser  unzweifelhaft  ist. 

Diesem  Argument  gegenüber  könnte  man  freilich  die  Glaubwürdigkeit 
der  üeberlieferung,  dass  der  zweite  Tractat  ebenso  wie  der  erste  von  einem 
Menandros  verfasst  sei,  durch  die  Annahme  retten,  dass  dieser  Menan- 
dros  von  dem  von  Suidas  erwähnten  zu  unterscheiden  sei,  eine  Annahme, 
der  bei  dem  häufigen  Vorkommen  des  Namens  Menandros  in  der  spä- 
teren griechischen  Litteratur  keine  besonderen  Schwierigkeiten  entgegen- 
stehen. Wir  haben  also  auf  Grund  einer  eingehenden  Vergleichung  der 
beiden  Tractate  die  Frage  zu  beantworten,  ob  beide  von  dem  gleichen 
Verfasser  herrühren  können  oder  nicht. 

Der  Verfasser  des  ersten  Tractats  hat  in  der  Einleitung,  wo  er  von 
der  Eintheilung  der  inii^eiXTDcol  Xoyoi  handelt,  eine  sehr  detaillirte  Dis- 
position für  die  Behandlung  des  Stoff^es  gegeben.  Darnach  sind  die  beiden 
Hauptklassen  der  Lobreden  die  auf  göttliche  und  die  auf  sterbliche 
Wesen.  Die  sterblichen  theilt  er  in  die  zwei  Gruppen  der  Städte  und  Länder 
{noXeig  xal  ;fc5pai)  und  der  Einzelwesen  oder  Geschöpfe  (Qäa).  Die  letztere 
Gruppe  zerfällt  in  vernunftbegabte  Wesen  (Menschen)  und  vemunftlose 
(Thiere),  letztere  wieder  in  die  zwei  Klassen  der  Landthiere  und  Wasser- 
thiere;  für  die  Landthiere  werden  wieder  die  Unterabtheilungen  der  vier- 
füssigen  Thiere  {neC^d)  und  Vögel  (nzriyd)  aufgestellt.  Nachträglich  wird 
endlich  noch  die  Klasse  der  unbeseelten  Dinge  {äipvxci)  hinzagefQgt. 
Fragen  wir,  wie  sich  zu  dieser  Disposition  der  zweite  Tractat  stellt,  so 
können  wir  zwar  allenfalls  die  sechszehn  ersten  uns  erhaltenen  Abechnitte  des- 
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selben  in  die  Klasse  der  Lobreden  auf  Menschen  einordnen  (doch  hat 
auch  dies  mehrfach  Schwierigkeiten  und  ist  z.  B.  für  gewisse  Arten  des 
Xoyog  inißarrigiog  und  der  kaXid  durchaus  nicht  zutreffend),  aber  der 
17.  [16]  Abschnitt,  TihQiJSjuiv&iaxov,  widerstrebt  dieser  Einordnung  durchaus: 
er  fällt  unter  die  Klasse  der  vjtiroL  (wie  er  ausdrücklich  auch  §  4  p.  438,  11 
bezeichnet  ist),  welche  bereits  im  ersten  Haupttheile  der  Jtai()eais  be- 
handelt worden  ist.  Gegen  eine  Loslösung  dieses  Abschnittes  von  den 
übrigen  spricht  auf's  Bestimmteste  die  völlige  Uebereinstimmung,  welche 
zwischen  denselben  in  Bezug  auf  die  Behandlung  des  Stoffes  und  die 
Darstellungsweise  herrscht.  Es  bliebe  also  nichts  anders  übrig,  als  diesen 
Abschnitt  als  ein  blosses  Anhängsel  des  ganzen  Werkes  zu  betrachten 
und  darauf  die  verderbten  Worte  in  Tractat  I,  1,  3  (p.  335,  23  ss.)  zu 
beziehen:  ov  /jTqov  ^'iows  xal  rrjr  /.ufhoSov  [/  TCB/^QTiueD^a  fiuel^  iy  np 
xXtjtixi!)  tov  y/ji6kl(oyog  vunp,  ßißkiip  ticos  &ta&ai  {rovup  np  ßißlim 
TiQogS^tad'ai?).  Dagegen  ist  aber,  abgesehen  von  der  Unsicherheit  der 
Emendation,  einzuwenden:  1)  dass  eine  derartige  nifogfhfixri  jedenfalls  an 
den  Schluss  des  tie^I  nöy  tlg  rovg  &eovg  ßißkioy,  wie  der  Verfasser  selbst 
den  ersten  Abschnitt  seines  Tractates  nennt  (p.  344,  5),  nicht  aber  in 
den  auf  die  Lobreden  auf  Menschen  bezüglichen  Abschnitt  (der  nach 
dem  Plane  des  ganzen  Werkes  ja  durchaus  nicht  den  Schluss  des  Ganzen 
gebildet  haben  würde)  gehörte;  2)  dass  der  in  dem  Abschnitt  neffl  JSuir- 
&iaxov  skizzirte  Hyranos  nicht  sowohl  in  die  Klasse  der  v/ut^oi  xXrjTrxoi, 
als  vielmehr  in  die  der  avd^ixoi  oder  auch  der  aus  verschiedenen  Arten 
zusammengesetzten,  die  der  Verfasser  des  ersten  Tractates  p.  343,  27  ss. 
erwähnt,  gehört.  Nehmen  wir  nun  hinzu  dass,  während  der  Verfasser 
des  ersten  Tractats  wiederholt  auf  die  von  ihm  aufgestellte  Disposition 
Bezug  nimmt  (vgl.  p.  344,  5  ss.;  p.  346,  23  ss.;  p.  359,  13  ss.),  in  den 
uns  erhaltenen  Abschnitten  des  zweiten  Tractats  keine  einzige  Hinweisung 
auf  dieselbe  vorhanden  ist,  so  kann  dies  den  durch  Abschnitt  17  [16]  er- 
regten Verdacht  gegen  die  Zusammengehörigkeit  des  zweiten  Tractats  mit 
dem  ersten  nur  verstärken. 

Sehen  wir  uns  nun  die  Stelle,  in  welcher  der  Verfasser  des  ersten 
Tractats  die  Disposition  seines  Werkes  entwickelt,  genauer  an,  so  werden 
wir  ernstlich  bezweifeln  müssen,  dass  er  die  Lobreden  auf  Menschen 
überhaupt  in   demselben  behandelt   hat.     Nachdem  er  nämlich  die  Ein- 
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theilung  der  enairoi  mffl  ^löoy  ^)  in  die  zwei  Klassen  der  inaiyoi  tzsqI  ko- 
yixor,  äy&()ü)7ioy  und  der  enaiyoi  neQt  äXoyoy  erwähnt  hat,  fahrt  er  fort: 
xal  TW  jLiey  neQv  roy  äyd-ffivnoy  ueS^cS/uey^)  (p.  332,  13  s.)  und  bald  darauf 
mit  deutlicher  Bezugnahme  auf  diese  Worte:  xai  ro  jufy  rdiy  iyvif^aiy^) 
naliy  anoxi&iue&a.  Wollen  wir  diesen  Worten  nicht  Gewalt  anthun, 
wie  Heerein  dies  versucht  haf*),  so  können  wir  sie  nur  dahin  verstehen, 
dass  der  Verfasser  des  Tractats  den  die  Lobreden  auf. Menschen  betref- 
fenden Abschnitt  ebenso  wie  später  den  auf  das  Lob  der  Wasserthiere 
bezüglichen  bei  Seite  zu  lassen,  in  seinem  Werke  gar  nicht  auszufuhren 
beabsichtigt.  Damit  niemand  gegen  diese  Deutung  die  weiterhin  p.  332, 
22  f.  stehenden  Worte  aXi!  atp  ovTifif  fifxiy  6  Xoyog  yiyerai  ne(fl  roy  orV- 
S^QWjioy,  nayra  ravra  ^ei^ei  ins  Feld  führe,  müssen  wir  ausdrücklich  be- 
merken, dass  diese  Worte  imr  einer  von  den  neuesten  Herausgebern  vor- 
eilig in  den  Text  gesetzten  Interpolation  des  Schreibers  des  cod.  Med.  1 
ihren  Ursprung  verdanken,  während  aus  der  im  cod.  Paris,  und  anderen 
codd.  erhaltenen  Ueberlieferung  äXloig  arpirnLii  7ie()t  roy  ay&^vjjioy  avzä 
Ssi^Biy  sich  durch  eine  leichte  Eraendation  älloig  dipirnxi  nsQi  roy  aVö-pto- 
noy  [oyra]  amd  (^ei^ai  (und  vorher  mit  cod.  Par.  u.  a.  ovx  ayvomy  (T 
statt  ovA  dyyoio  (T)  als  die  ursprüngliche  Fassung  der  Stelle  ergiebt 
Verlangt  man  von  uns  eine  Erklärung  für  die  auf  den  ersten  Blick  sehr 
auffällige  Weglassung  eines  so  wichtigen  Abschnittes  wie  der  der  enairoi 
7i€()l  äy&(){07ioy  ist  —  für  die  Auslassung  der  enaiyoi  7ie()l  rd  eyydifa  wird 
es  kaum  einer  besonderen  Motivirung  bedürfen  —  so  verweisen  wir  dafür 
auf  die  Worte,  mit  welchen  der  Verfasser   den   die  Lobreden  auf  Städte 


\)  Da  der  in  den  Handschriften  und  Ausgaben  an  dieser  Stelle  vorliegende  Wechsel  zwiscbeo 
rtiQi  c.  accus,  und  nfQi  c.  gen.  völlig  unmotivii*t,  daher  unglaublich  ist,  glaube  ich  auch  gegen  die 
codd.  überall  ntQt  c.  accus,  herstellen  zu  müssen. 

2)  fAa&tufÄfy  cod.  Paris.,  was  von  Jacobs  und  schon  vom  Schreiber  des  Cod.  Med.  1  richtig  in 
fieS-to/Ätv  emendirt  worden  ist. 

3)  icai  z6  fjikv  Tfegi  xuiv  eyv6git)y  codd. 

4)  Er  schreibt  statt  des  überlieferten  fid&oifAfv  mit  Bezugnahme  auf  die  späteren  Worte  ano^ 
zi9(üf4ty  und  erklärt  dies:  'genus  laudationum  in  homines,  cum  amplius  diuidi  nequeat,  mittamos*. 
Aber  wer  wird  glauben,  dass  der  auf  die  6mlQfoig  so  viel  Gewicht  legende  Verfasser  gerade  für  eine 
so  umfassende  Klasse  der  tnaiyoi  keine  weitere  Eintheilung  aufgestellt  habe?  Auch  kann  ja  dieser 
Sinn  nicht  in  dem  einfachen  Worte  fif&wfjuy  ^und  uTtou&efAt&a)  liegen;  der  Verfasser  würde  vielmehr, 
wenn  er  dies  hätte  sagen  wollen,  den  schon  p.  331,  18  u.  p.  332,  10  gebrauchten  Ausdruck  ro  ...  fUQog 
arfÄfjroy  dafür  verwendet  haben. 
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betreffenden  Abschnitt  einleitet  (sect.  II,  2,  p.  346,  27  ss.):  ol  roLvvv  ne{fi 
rag  TioXetg  hnaivoi  fiixxoL  elaiv  dno  xetpaXaimv  riSy  7i6(}l  xioQag  el(}r]uerü)y 
xat  T(5v  7ie(fl  avd-Qwnovg.  ix  fitv  y^Q  ^^^  ^^9^  X^ff^S  Tr^r  d-iaiv  Xrimsor, 
ix  (fe  Twv  7i€()l  avS^Qomovg  ro  /h'og,  zag  n^fa^Big,  \rag\  inirri^evasig  •  dno 
/ctQ  TovTiov  rag  noXsig  iyxtüuidl^o/isy.  Weil  also  die  wichtigsten  für  die 
snairoi  elg  dyd-Qomovg  in  Frage  kommenden  Gesichtspunkte  bereits  in 
dem  auf  die  maiyoi  slg  noXeig  bezüglichen  Abschnitte  zur  Erörterung 
kommen,  hat  er  wohl  von  einer  speciellen  Behandlung  jenes  Abschnittes 
absehen  zu  können  geglaubt.  Auch  ist  es  mir  wahrscheinlich,  dass  ihm 
bereits  andere  Behandlungen  des  gleichen  Stoffes  vorlagen  —  ich  denke 
zunächst  an  die  ersten  7  Capitel  der  Pseudo-Dionysischen  ri^yri  und  dann 
auch  an  unseren  zweiten  Tractat  —  welche  ihm  eine  nochmalige  Special - 
behandlimg  als  überflüssig  erscheinen  Hessen. 

Nachdem  wir  gezeigt  haben,  dass  der  zweite  Tractat  in  keinem  Falle 
ein  integrirender  Bestandtheil  desjenigen  Werkes  ist,  dessen  erste  Ab- 
schnitte uns  in  dem  ersten  Tractat  erhalten  sind,  gehen  wir  weiter  zur 
Untersuchung  der  Frage :  ob  wir  vielleicht  die  beiden  Tractate  als  selbst- 
ständige Werke  des  gleichen  Verfassers  ansehen  dürfen?  Auch  diese 
Frage  zu  verneinen,  nöthigt  uns  die  Beobachtung  gewisser,  wenn  auch 
unscheinbarer,  so  doch  nicht  unwesentlicher  Differenzen,  welche  in  ein- 
zelnen Aeusserungen  sowie  im  Gebrauche  einzelner  Wörter  imd  Phrasen 
zwischen  beiden  Tractaten  obwalten. 

So  finden  wir  nicht  unwesentliche  Differenzen  zwischen  den  auf  die 
cfwaig  und  d^eoig  eines  Landes  oder  einer  Stadt  als  Gesichtspunkte  für 
Lobreden  auf  solche  bezüglichen  Erörterungen  im  Tractat  I,  sect.  11,  1  und 
2  (besonders  p.  344,  16  ss.  und  p.  347,  2  ss.)  einerseits  und  im  Tractat  IL 
c.  3  [2]  §  18  und  20  fp.  383,  10  ss.  und  30  ss.)  anderseits:  wer  die  beiden  Stellen 
mit  unbefangenem  Urtheil  neben  einander  liest,  wird  sich  der  Ueberzeugung 
nicht  verschliessen  können,  dass  dieselben  nicht  wohl  von  einem  und 
demselben  Verfasser  herrühren  können.  Auch  ist  wohl  zu  beachten,  dass 
weder  an  dieser  Stelle  noch  an  anderen  Stellen  des  zweiten  Tractats,  an 
welchen  von  Lobreden  auf  Städte  die  Rede  ist  (vgl.  Gap.  14  [8]  §  3 
p.  424,  15  ss.;  Gap.  15  [9]  §  3  p.  430,  31  ss.  u.  ö.)  auf  das  im  ersten 
Tractat  darüber  Entwickelte  irgendwie  Bezug  genommen  wird. 

In  Bezug   auf  den  Gebrauch   einzelner  Worte   und   Phrasen   ist    zu 
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beachten,  dass  der  Verfasser  des  zweiten  Tractates  mit  besonderer  Vor- 
liebe den  Ausdruck  to  xgelrroy  (und  auch  ol  xQsiTToyeg)  im  Sinne  von 
'die  Gottheit,  die  Götter  anwendet^),  während  sich  im  ersten  Tractat 
dieser  Ausdruck  nicht  ein  einziges  Mal  findet;  ferner  dass  der  Verfasser 
des  ersten  Tractats  mit  einer  einzigen  Annahme  (p.  332,  21  s.:  in  inj- 
^evfidrwy  ^al  Tsyydiv)  nur  die  Form  imrri^evoeig  (gewöhnlich  in  Ver- 
bindung mit  n^d^tis:  s.  p.  346,  31;  p.  359,  14  ss.)  gebraucht,  der  Ver- 
fasser des  zweiten  dagegen  durchgängig,  imd  zwar  in  dem  gleichen  Sinne, 
die  Form  imrriSevuaxa  anwendet  (vgl.  p.  372,  3;  11;  13;  p.  384,  19  ss.; 
p.  386,  14;  p.  412,  15;  p.  413,  11;  p.  420,  12  ss.);  weiter  dass  im 
zweiten  Tractat  wiederholt  der  Terminus  loyog  ovyrorog  (als  Gegensatz 
zu  X.  äyexog  und  avyy(faq)ix6g)  vorkommt  (vgl.  p.  369,  4;  p.  399,  18; 
p.  400,  1;  7  ss.;  p.  402,  23;  p.  414,  29),  während  derselbe  dem  ersten 
Tractat  durchaus  fremd  ist;  endlich  dass  der  Verfasser  des  zweiten  Trac- 
tats sehr  häufig  die  Formel  xai()6y  t/jig  (p.  398,  23  ;  p.  405,  12  [wo 
l/jig  zu  schreiben  statt  Ix^ir  der  codd.] ;  p.  41 1,  2 ;  p.  414,  6)  oder  xanfoy  tia^ 
(p.  374,  6;  p.  416,  1;  p.  429,  3  s.;  p.  442,  26),  auch  yMiQoy  f/n  (p.  416, 
20)  anwendet,  von  welcher  im  ersten  Tractat  kein  Beispiel  vorkommt. 
Werfen  wir  noch  einen  vergleichenden  Blick  auf  den  Umfang  der 
Belesenheit  und  der  literarischen  Interessen  der  Verfasser  der  beiden 
Tractate,  so  finden  wir  auch  hier  neben  mehrfacher  durch  die  Gleichheit 
der  Studienrichtung  bedingter  Uebereinstimmung  einige  beachtenswerthe 
Differenzen.  Was  zunächst  die  rhetorische  Litteratur  anbetrifft,  so  citiren 
beide,  der  Natur  des  von  ihnen  behandelten  Stoffes  gemäss,  von  den 
älteren  Rednern  vorzugsweise,  ja  fast  ausschliesslich ^ ,  den  Isokrates, 
von  neueren  am  häufigsten  den  Aristeides,  für  welchen  der  Verfasser 
des  ersten  Tractats  —  der,  wie  wir  oben  sahen,  ein  vnofiyriua  zu  dessen 
Panathenaikos  verfasst  hatte  —  eine  höhere  Bewunderung  an  den  Tag 
legt  (vgl.  besonders   p.  344,  1  ss.)   als  der  des  zweiten.      Ausser   diesem 


1)  Vgl.  p.  369.  5;  p.  370,  23;  p.  375,  15;  p.  377,  20;  p.  381,  22;  p.  407,  21;  p,  411,  19; 
1^,  422,  8  (wo  to  xQtixTov  statt  6  xQfijtiop  zu  lesen);  p.  427,  19;  p.  437,  14;  22;  p.  438,  4. 

2)  In  Tractat  I  werden  neben  ihm  nnr  das  iyxtafiiov  S^avarov  des  Alkidamas  (p.  346,  17)  nnd 
««•  Demoftbenes*  Kranzrede  der  Anfang  und  einige  Worte  aus  §  141,  aber  obne  Nennung  des  Redners 
^  843,  13  ss.)  angeführt;  der  Verfasser  des  II.  Tractats  nennt  an  einer  einzigen  Stelle  (p.  397,  29: 
J^  Erwäbnang  des  Demostbenes  p.  416,  1  gebort  nicbt  bieber)  neben  Isokrates  die  Redner  Isaios  und 
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wird  von  neueren  Rhetoren  und  Sophisten  in  beiden  Tractaten  nur  Dion 
Chrysostomos  citirt  (I,  p.  361,  9;  II,  p.  390,  1  und  p.  411,  32);  ferner  in 
Tractat  I  allein  Pausanias  (p.  342,  9:  geraeint  ist  jedenfalls  der  Sophist 
aus  Kaisareia  in  Kappadokien,  über  welchen  Philostr.  vit.  soph.  II,  13 
und  Suid.  u.  ITavaayiag  handeln)  und  Proteus  o  xvojy,  d.  i.  der  aus  Lu- 
kianos  und  anderen  bekannte  Kyniker  Peregrinos  Proteus  (p.  346,  18,  wo 
nach  cod.  Par.  zu  lesen  ist  rj  ro  iF/g  ITeviag  UifiJJTtvjg  rov  xvrog);  in 
Tractat  II  allein  Adrianos  (p.  386,  31:  Sophist  aus  Tyros,  Schüler  des 
Herodes  Attikos;  vgl.  Philostr.  vit.  soph.  II,  10),  Kallinikos  (p.  370,  14 
und  p.  386,  30:  Sophist  aus  Syrien  oder  Arabia  Peträa,  der  zur  Zeit 
des  Kaisers  Gallienus  in  Athen  lebte;  vgl.  Suid.  u.  KakkivUog,  Fsvifhliog 
u.  'lovliarog  Jojurov),  Nikostratos  fp.  390,  1 :  Rhetor  aus  Makedonien  zur 
Zeit  des  Kaisers  M.  Antoninus;  vgl.  Hermog.  n€()t  li^eioy  II,  p.  420,  8  ss. 
Spengel;  [Dionys.  Hai.]  r^xyr]  c  2,  9;  Philostr.  vit.  soph.  II,  31;  Suid. 
u.  NixoOTQaxog)  ^  Philostratos  als  Verfasser  der  ^Hffcoixa  imd  der  Elxovsg 
(p.  390,  1;  p.  411,  32)  und  Polemon  (p.  386,  31:  jedenfalls  der  berühmte 
Sophist,  dessen  Leben  Philostr.  vit.  soph.  I,  24  beschrieben  hat).  Wenn 
wir  nun  auch  dabei  in  Anschlag  bringen,  dass  der  zweite  Tractat  mehr 
als  den  doppelten  Umfang  hat  gegenüber  dem  ersten,  so  dürfte  doch 
immerhin  sich  ergeben,  dass  der  Verfasser  des  zweiten  Tractats  eine 
grössere  Belesenheit  in  der  Litteratur  der  neueren  Sophistik,  beziehungs- 
weise ein  grösseres  Interesse  für  dieselbe  an  den  Tag  legt  als  der  des 
ersten.  Gerade  umgekehrt  ist  das  Verhältniss  der  beiden  zu  Piaton: 
während  dieser  im  zweiten  Tractat  nur  einmal  (p.  411,  31)  neben  Xeno- 
phon  als  Beispiel  der  aus  der  Xtiig  intreTrjifev/LieyTi  xal  TcsxaXlcjjiiajuh'Ti 
entspringenden  Anmut  der  sprachlichen  Darstellung  genannt  wird,  giebt 
der  Verfasser  des  ersten  Tractats  nicht  nur  zu  wiederholten  Malen  seiner 
Bewunderung  für  die  Kunst  der  Darstellung  desselben  Ausdruck,  sondern 
zeigt  sich  auch  mit  dem  Inhalt  mehrerer  seiner  Werke  vertraut:  vgl. 
p.  334,  7  öS.;  335,  9  ss.;  337,  7  ss.  und  22  ss.;  339,  25  ss.;  340,  29; 
341,  4  ss.;  343,  3;  360,  1  und  4.  Es  dürfte  wohl  nicht  zu  kühn  sein 
daraus  zu  schliessen,  dass  der  Verfasser  des  ersten  Tractats,  den  wir 
nach  dem  früher  Erörterten  Menandros  nennen  dürfen,  den  Kreisen  der 
Neuplatoniker,  die  seit  dem  3.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  eine  sa 
bedeutsame  Rolle   in   der  Geschichte   der    griechischen   Cultur    und   Lit- 
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teratur  spielen,  angehört  oder  doch  nahe  gestanden  hat.  Eine  Bestä- 
tigung für  diese  Vermutung  finde  ich  in  der  Bekanntschaft  mit  der  or- 
phischen  Litteratur,  welche  in  dem  ersten  Tractat  hervortritt^):  der 
Verfasser  kennt  nicht  nur  die  orphische  Theogonie  (p.  338,  7  ;  auf  die- 
selbe ist,  wie  die  Vergleichung  mit  Hesiod  beweist,  auch  das  Citat  p.  340, 
28  zu  beziehen),  sondern  erwähnt  auch  die  Hymnen  des  Orpheus  mit 
der  ausdrücklichen  Bemerkung,  dass  die  Mehrzahl  derselben  der  Gattung 
der  cpvaixoL,  wie  die  Dichtungen  des  Parmenides  und  Empedokles,  also 
der  naturphilosophischen  Richtung  angehören  (p.  333,  15);  ebenso  kennt 
er  Hymnen  unter  dem  Namen  des  Pythagoras  {oi  nvfyayoQBioi  (pe()6/u.ayoi 
p.  337,  15),  die  in  räthselhafter  Sprache  abgefasst  waren.  Es  ist  mir 
durchaus  nicht  glaublich,  dass  die  von  Menandros  gemeinten  orphischen 
Hymnen  mit  den  von  Pausanias  IX,  30,  12  erwähnten,  die  nach  dessen 
ausdrücklicher  Bemerkung  sehr  kurz  und  in  geringer  Zahl  vorhanden, 
auch  offenbar  nur  in  sehf  engen  Kreisen  bekannt  waren,  identisch  sind, 
sondern  ich  bin  überzeugt,  dass  dem  Menandros  eine  im  Wesentlichen 
mit  der  uns  erhaltenen  übereinstimmende  Sammlung  orphischer  Hymnen 
vorlag,  die  in  jenen  ihm  nahe  stehenden  neuplatonischen  Kreisen  ihren 
üraprung  hatte  ^). 

Aus  dieser  Beschäftigung  mit  der  neuplatonischen  Hymnenlitteratur 
ist  es  auch  zu  erklären,  dass  Menandros  selbst,  wie  er  uns  an  mehreren 
Stellen  seines  Tractates  mittheilt,  Hymnen  (in  Prosa)  verfasst  hatte,  da- 
runter einen,  worin  er  den  Aoyog  als  eine  Persönlichkeit,  als  Bruder  des 
Zeus,  eingeführt  hatte  (s.  p.  341,  15  s.;  vgl.  ebds.  Z.  29  f.  und  p.  335,  24). 

In  der  historischen  Litteratur  zeigt  sich  der  Verfasser  des  zweiten  Trac- 
tates besser  bewandert  als  der  des  ei*sten.  Während  der  letztere  ausser  der 
(untergeschobenen)  Genealogie  des  Akusilaos  (p.  338,  6)  nur  die  Alyv^riaKa 
des  Herodotos  (p.  340,  30),  des  Xenophon  Schrift  7ib{h  noQvjy  und  des  Ari- 
stobulos  Geschichte  Alexanders  des  Grossen  (p.  345,  20  s.)  erwähnt,  über- 
dies  einige  Worte   des   Thukydides   (II,  29)  ohne  Nennung  des  Namens 


1)  Orpheus  wird  zwar  auch  im  zweiten  Tractat  zweimal  genannt  (p.  392,  19  s.  und  p.  443,  3), 
aber  nur  neben  Amphion  nnd  Arion  als  Repräsentant  der  Kunst  des  Citbarspiels. 

2)  Die  Behauptung  Bembardy's  (Grundriss  der  griechischen  Litteratur  '  Bd.  II  Abth.  I,  S.  354  iL) 
dass  wir  in  den  Orphischen  Hymnen  einen  Nacblass  aus  der  Schule  der  letzten  Neuplatoniker  haben, 
scheint  mir  weder  bewiesen  noch  beweisbar. 
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desselben  citirt  (ein  Citat,  welches  er  höchst  wahrscheinlich  nicht  aus 
dem  Original,  sondern  aus  Herraogenes  neffl  Wedir  r.  ß\  Rhet.  gr.  IL 
p.  423,  5  Sp.  entnommen  hat),  finden  wir  im  zweiten  Tractat  folgende  Hi- 
storiker angeführt,  beziehendlich  Notizen  aus  denselben  erwähnt:  Hero- 
dotos  (p.  373,  29;  389,  27;  414,  1);  Thukydides  (p.  373,  30;  418, 
15  s,);  Xenophon's  Anabasis  und  Hellenika  (p.  373,  31  s.;  vgl.  p.  390,  1 
und  p.  411,  31);  Theopompos'  Philippika  (p.  373,  30;  vgl.  p.  398,  9, 
wo  auch  Ephoros  neben  Theopompos  als  Schüler  des  Isokrates  erwähnt 
wird);  Plutarchos'  BIol  (p.  392,  29). 

Was  endlich  die  Dichter  anbetrifft,  so  zeigen  die  Verfasser  beider 
Tractate  eine  ziemlich  ausgebreitete  Bekanntschaft  mit  der  älteren  poe- 
tischen Litteratur  ihres  Volkes.  Ausser  Homeros  und  Hesiodos,  deren 
Dichtungen  natürlich  in  beiden  Tractaten  häufig  erwähnt  werden,  ge- 
denkt der  Verfasser  des  ersten  Tractats  der  philosophischen  Lehrgedichte 
des  Parmenides  und  Empedokles  fp.  333,  13  u.  p.  337,  6),  der  Gedichte 
der  Sappho  (p.  333,  9  u.  334,  28),  des  Alkäos  (p.  340,  15),  des  Ana- 
kreon  (p.  333,  9),  des  Alkman  (p.  334,  28),  des  Simonides  (p.  333,  22) 
und  des  Bakchylides  (p.  333,  11  und  336,  12)  und  eines  von  Sophokles 
verfassten  Hymnos  auf  Tyche  (p.  343,  25;  von  den  Orphischen  und  Py- 
thagoreischen Hymnen  haben  wir  schon  früher  gesprochen);  der  Verfasser 
des  zweiten  Tractats  citirt  gleichfalls  die  Dichtungen  des  Empedokles 
(p.  401,  4)  imd  der  Sappho  (p.  402,  17),  ferner  Archilochos  (p.  393,  9) 
und  Pindaros  (p.  437,  20  u.  438,  5)  und  von  Dramatikern  Euripides 
(p.  413,  25),  überdies  noch  ein  episches  Gedicht  eines  Spätlings,  die  fieza- 
fio^ifHiHjBig  des  dem  Anfang  des  3.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung 
angehörigen  Nestor  aus  Laranda  in  Lykaonien  (p.  393,  2  s.). 

Aus  dem  bisher  Erörterten  ergiebt  sich  zur  Genüge,  dass  wir  in  dem 
Verfasser  des  zweiten  Tractats  einen  vielseitig  gebildeten,  in  der  älteren 
und  neueren  Litteratur  der  Griechen,  insbesondere  in  den  Werken  der 
Dichter,  Historiker  und  Rhetoren  wohl  bewanderten  Mann  zu  erkennen 
haben.  Dass  er  den  von  ihm  gewählten  Stoff,  die  verschiedenen  Gat- 
tungen der  Xoyoi  BmSeixzixoi^  in  selbständiger  und  eigenthümUcher  Weise 
behandelt  hat,  das  lehrt  besonders  die  Vergleichung  der  uns  erhaltenen 
Abschnitte  des  Werkes  mit  derjenigen  Schrift,  welche  unserem  Tractat 
in  Bezug  auf  den  darin  behandelten  Stoff  am  nächsten  steht  und  auch 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  m.  Abtb.  4 
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im  Laufe  der  Zeit  ein  ganz  ähnliches  Schicksal  wie  jener  erfahren  hat: 
ich  meine  die  an  einen  gewissen  Echekrates  gerichteten  Tractate  über 
die  Xoyoi  navriyvfftxoi,  yafiTjkioi,  ysyed-Xiaxoi,  mi&aXafiioi,  7iQogq)(jjyr]uariXoi, 
iniraipioi  und  den  loyog  7i()OT()€nrix6g  d&lrjralg,  welche  jetzt  die  ersten 
sieben  Capitel  der  den  Namen  des  Dionysios  von  Halikamassos  tragenden 
r^xyri  ^rfto^ixri  bilden,  ursprünglich  aber  zu  einem  sicher  nicht  vor  dem 
3.  Jahrhundert  abgefassten  Werke  über  die  loyoi  imdHxxixoi  gehört 
haben  ^).  —  In  welchem  Umfange  der  Verfasser  unseres  Tractats  seinen 
Stoff  behandelt  hatte,  vermögen  wir  nicht  mehr  zu  beurtheilen,  da  ausser 
dem  Titel  und  der  Einleitung  des  Werkes,  in  welcher  ohne  Zweifel  der 
Plan  und  die  Disposition  des  Ganzen  dargelegt  war,  höchst  wahrschein- 
lich auch  mehrere  einzelne  Abschnitte  uns  verloren  gegangen  sind.  Ebenso 
wenig  sind  wir  im  Stande,  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  uns  er- 
haltenen Abschnitte  unseres  Tractates  noch  mit  Sicherheit  festzustellen, 
Dass  weder  die  im  Cod.  Par.  1741  und  den  von  ihm  abhängigen  Quellen 
überlieferte,  darnach  in  allen  Ausgaben  festgehaltene  Reihenfolge,  noch 
die  im  Cod.  Par.  1874  überlieferte  (s.  oben  S.  7)  die  richtige  ist,  lässt 
sich  aus  der  Schrift  selbst  unzweifelhaft  beweisen:  aus  den  Aeusserungen  im 
c.  9  [11]  §  1  (p.  413,  8  s.)  ix  TÖjy  dcpoQijiiJjy  iov  nno/tiav  7i€(}t  !xoy(p(iiag''^\  und 
ebd.  Z.  14:  xä  Sb  iyxci/uia  SiaiQ^aeig  xarä  tovg  T()€ig  ;fpoi^ot;s;,  (og  TiQoei' 
()r]Tai%  verglichen  mit  Cap.  16  [10]  §  5  p.  435,  16  s.  ergibt  sich,  dass  das  Ca- 
^itel7te()l7ia()auvS^TITixov  ursprünglich  nach  dem  Capitel  Tisffl  /jiovipiiiag  seinen 
Platz  gehabt  hat,     Dass  ferner  das  Cap.  8  [15]  neifi  yerei9-Xiaxov  wenn  nicht 


1)  Vgl.  darüber  Heinrich  August  Schott  in  den  Prolesromena  zu  seiner  Ausgabe  der  Tixy>i 
{TEX MI  PHTOPIKII  quae  vulgo  integra  Dionysio  Halicarnassensi  tribuitur,  emendata,  nova  yersione 
latina  et  commentarto  illustrata  auctorc  H.  A.  Schott.  Lipsiae  1804)  p.  XXVI  ss.  und  Fr.  Blas«  De 
Dionysii  Halicarnassensis  scriptis  rhetoricis  (Bonn  1868)  p.  24  ss.  —  Vielleicht  bezieht  sich  auf  Cap.  2 
dieser  Schrift  die  Aeusserung  in  c.  6  [13]  §  1  unseres  Tractats  (p.  399,  12):  o  STriif^aXäfÄiog  XiyfTat  vno  ttyiow 
xiu  yafÄijXioff  denn  in  der  That  entspricht  der  %.  iniSttkdfAiog  unseres  Tractates  dem  A.  yafÄ^Xios  des 
Pseudo-Dionysios,  während  der  in  c.  7  [14]  unseres  Tractats  behandelte  X,  xcnfwaarixog,  dessen  iialQ^cig 
der  Verfasser  selbst  als  von  ihm  zuerst  ersonnen  bezeichnet  (p.  409,  22  s.),  iro  Wesentlichen  dem 
Xoyog  €rti&ttXf<fnof  des  Pseudo-Dionysios  (c.  4)  entspricht. 

2)  So  cod.  Par.  1874  (nur  eiTtuifxfy)  u.  Med.  2,  während  der  Par.  1741  dx  xeuy  tttpoQf^üjy  rtüy 
TtfQi  fjt,  giebt:  dass  aber  die  Lesart  des  Par.  1874  keine  Interpolation  sein  kann,  sieht  man  daraas, 
dass  sie  mit  der  in  dieser  Handschrift  vorhandenen  Reihenfolge  der  Capitel  nicbt  stimmt. 

3)  Im  cod.  Par.  1874  stand  allerdings  ursprünglich  Sitj^tirai  (sie),  allein  dies  ist  von  erster 
Hand  in  rtQofiQtjratj  wie  auch  cod.  Par.  1741  u.  cod.  Med.  2  geben,  corrigirt. 
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den  letzten,  so  doch  einen  späteren  Platz  in  der  ursprünglichen  Reihen- 
folge eingenommen  hat,  beweisen  die  Worte  §  2  p.  412,  15s.:  i^fug  (^t  ya&' 
txaaxtn'  räv  xt(pakaiu)v,  wg  rji^t]  ip&aoavr eg  noXXdxig  elQrixafier , 
avyyQiOiv,  welche  nicht  nur  auf  die  Bemerkung  in  c.  1 — 2  [5]  §  18  (p.  372,  21) 
und  allenfalls  die  in  c.  3  [2]  §  19  (p.  383,  18  s.),  sondern  auch  auf  die  ent- 
sprechenden Bemerkungen  in  Cap.  1 0  [1]  §  5  u.  §  1 1  f  p.  4 1 6,  2  s.  u.  p  41 7,  5  s.) 
und  in  c.  11  [12]  §  10  (p.  421,  1  s.)  zurückweisen.  Dass  das  Cap.  13  [7]  nt{}l 
n^eoßevTixov  nach  dem  Cap.  12  [6]  ne^yl  areipavüDxixov  stehen  muss,  lehren 
die  Worte  §  1  (p.  423,  8)  a  nQoei^ijrai  iv  np  orecpaycoTiscip:  trotzdem  finden  wir 
im  Cod.  Par.  1874  die  umgekehrte  Reihenfolge.  Man  könnte  darnach  ge- 
neigt sein,  die  Reihenfolge  anzunehmen,  welche  der  cod.  Med.  2  darbietet 
(s.  oben  S.  9);  dass  aber  auch  diese  nicht  die  ursprünghche  ist,  sondern 
dass  auch  dem  Schreiber  dieses  Codex  ein  Archetyp,  dessen  Lagen  in  Un- 
ordnung gerathen  waren,  vorlag,  beweist  die  Einfügung  eines  Abschnittes 
aus  dem  ersten  Tractat  zwischen  den  Capiteln  17  [16]  (m()l  JSfiivd^iaxov)  und 
8  [15]  {ne()l  ytvtd^liaxov).  Auch  scheinen  mir  die  Worte  in  Cap.  3  [2]  nsfA  im- 
ßarriffiov  §  14  (p.  382,  1  ss.):  (^oxel  St  neifujov  e/tir  6  enißaTti^iog  loyog  xara 
rov  ngog(piovi]Ti}cov  ro  ix  ntQiy^aQtiag  xecpdkaior  einen  ziemlich  deutlichen 
Fingerzeig  zu  geben,  dass  das  7Te(jl  jiQogcpcjyrprtxov  handelnde  Cap.  10  [1]  (in 
welchem  wir  auch  die  Aufzählung  der  rhaaffeg  dgerai  §  5  p.  415,  24  ss. 
finden,  die  mir  in  Cap.  1  [5]  ne()l  ßaoihxov  §  21  p.  373,  7  ss.  durchaus 
den  Eindruck  eines  durch  die  veränderte  Reihenfolge  der  Capitel  hervor- 
gerufenen Glossems  macht)  ursprünglich  vor  jenem  Capitel  7ie(fl  inißa- 
njQiov  seinen  Platz  gehabt  hat. 

Ich  glaube  also,  dass  wir  berechtigt  sind,  durch  eigene  auf  die  eben 
erwähnten  Andeutungen  sowie  auf  den  inhaltlichen  Zusammenhang  zwi- 
schen den  einzelnen  Abschnitten  basirte  Vermutung  die  offenbar  in  Un- 
ordnung gerathene  Reihenfolge  wieder  herzustellen,  und  schlage  nach 
diesen  Gesichtspunkten  folgende  Anordnung  der  uns  erhaltenen  Ab- 
schnitte vor: 

I.  UsqI  7i(}og(pa)vrjTixov  (vulgo  Cap.   10). 
IL   r/e(fl  i7iißari]()iov  (v.  C.   3). 

III.   FTeffl  XaXiäg  (v.  C.  4)  nebst  dem  dazu  gehörigen  Abschnitt  IV. 
Ue^l  7i()onefi7rTtxfjg  (v.  C.  5). 
V.   fleffl  ßaadixov  (v.  C.   1   u.   2). 

4* 
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VI.  rTeQi  ajetpayonixov  (v.  C.   12). 
VII.  Ileql  nijeaßevTixov  (v.  C.   13). 
Vm.  neQi  xlrfTixoD  (v.  C.   14). 
IX.  77fp2  avvTaxxixov  (v.  C.  15). 
X.  Ueifl  fiov(pdiag  (v.  C.   16). 
XI.  Uefjl  na^jafiv&rßixov  (v.  C.  9). 
XII.  Iltql  tnixacpiov  (v.  C.   11). 

XIII.  UbqI  imß^alaulov  (v.  C.  6). 

XIV.  ITe()i  xajevyaoxrAov  (v.  C.   7). 
XV.  UbqI  yeyed-liaxov  (v.  C.   8). 

XVI.  nsffl  :S,uiv»iaxov  (v.  C.  17). 
Den  Namen  des  Verfassers  des  Werkes  vermögen  wir  ebensowenig 
mehr  zu  ermitteln,  als  den  des  Adressaten,  welcher  in  Abschnitt  3  [2]  §  30 
(p.  387,  5  s.)  mit  den  Worten  «5  ylv^ivrars  riSr  irai(fü)y  angeredet  wird. 
Aus  dieser  Stelle  darf  man  schliessen,  dass  derselbe  ein  Landsmann  des  Ver- 
fassers, d.  h.  wie  dieser  aus  Alexandreia  in.Troas  gebürtig  war;  ver- 
schiedene andere  Stellen  deuten  darauf  hin,  dass  er  sich  seiner  rhetori- 
schen Studien  halber  in  Athen  aufhielt:  vgl.  p.  392,  15;  393,  32  ss.; 
396,  26;  426,  5.  Für  die  Bestimmung  der  Abfassungszeit  der  Schrift 
fehlt  es  uns,  abgesehen  von  den  oben  erörterten  Citaten,  die  uns  bis  in 
die  2.  Hälfte  des  3.  Jahrhunderts  n.  Chr.  herabführen,  an  sicheren  An- 
haltspimkten:  wenigstens  vermag  ich  einen  solchen  nicht  zu  erkennen  in 
der  Aeusserung  in  C.  11  [12]  §  2  (p.  418,  14  s.):  rig  yaQ  ar  hi  9^(}t]yi^aei€  naQ 
^Ad-Tjyaioig  Tovg  7i(jd  Tiayr axoaicüy  irdüy  nennoxoTag;  da  der  Aus- 
gangspunkt dieser  Zählung  völlig  unsicher  ist.  Eher  könnte  man  darauf 
Gewicht  legen  wollen,  dass  in  Cap.  10  [1]  tib^I  n^fogipayyrfTixov  durchgängig 
von  ßaaiXeig  in  der  Mehrzahl  die  Rede  ist^),  was  auf  die  Regierungszeit 
des  Carus,  Carinus  und  Numerianus  oder  des  Diocletianus  und  seiner 
Mitkaiser  bezogen  werden  kann ;  aber  auch  die  Beweiskraft  dieses  Argu- 
mentes wird  dadurch  wesentlich  abgeschwächt,  dass  in  verschiedenen  an- 
deren Abschnitten  (z.  B.  C.  1  [5];  C.  3  [2];  C.  12  u.  13  [6  u.  7])  von 
dem  ßaailevg  in  der  Einzahl  gesprochen  wird. 


1)  Aach   §  9  p.  416,   24   ist   anstatt   noos  j3aai7.ea   aas  dem   cod.  Par.   riQog  rovr  ßaaikeag 
herzastellcD. 
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Ich  lasse  nun  den  Text  der  beiden  Tractate  in  verbesserter  Gestalt 
folgen  mit  einem  kritischen  Commentar,  in  welchem  ich  die  Lesarten  der 
beiden  von  mir  neu  verglichenen  Handschriften,  des  Cod.  Paris.  1741 
(den  ich  als  P  bezeichne)  und  des  cod.  Paris.  1874  (bezeichnet  p)  voll- 
ständig mittheile  und  zugleich  aus  Walz's  kritischen  Anmerkungen  die 
Lesarten  des  cod.  Med.  1  (bei  mir  M)  und  des  cod.  Med.  2  (bei  mir  m), 
soweit  sie  nicht  ganz  offenbare  blosse  Schreibfehler  sind,  wiederhole.  Ein 
der  Angabe  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  vorgesetztes  Sternchen  (*) 
bedeutet,  dass  die  Emendation  derselben  von  mir  herrührt;  die  schon 
von  anderen  Gelehrten  (oder  Abschreibern)  gefundenen  Emendationen  sind 
mit  dem  Namen  derselben  (beziehungsweise  der  Sigle  der  Handschrift^) 
imd  dem  Buchstaben  v.  (Verbessert  von*)  bezeichnet.  Mit  eckigen  Klam- 
mern [  ]  sind  die  gegen  die  handschriftliche  Ueberlieferung  eingefügten 
Worte,  mit  runden  (^)  die  welche  mit  Wahrscheinlichkeit  als  Zusätze 
eines  Abschreibers  anzusehen  sind  —  offenbare  Glossen  habe  ich  einfach 
aus  dem  Texte  verbannt  —  umschlossen.  Wo  neben  einem  anderen  Ge- 
lehrten ich  mich  selbst  als  Urheber  einer  Emendation  nenne  —  z.  ß.: 
V.  Heeren  und  mir,  d.  h.  verbessert  von  Heeren  und  mir  —  habe  ich 
die  von  jenem  gefundene  Emendation  in  engerem  Anschluss  an  die  hand- 
schriftliche Ueberlieferung  oder  aus  sprachlichen  Gründen  modificirt. 


1)  Von  solchen  kommen  ausser  den  Medice!  für  den  ersten  Tractat  die  beiden  Ton  Walz  Ter» 
glichenen  Codices  Riccardiani  n.  68  und  n.  15  (Rice.  1  und  Rice.  2),  beide  cbartacei  saec.  XV,  für 
beide  Tractate  der  gleichfalls  von  Walz  yerglichene  cod.  Vindob.  60  chart.  saec.  XV  in  Frage.  Dass 
die  diesen  Handschriften  eigenthümlichen  Lesarten  nur  theils  als  Schreibfehler,  theils  als  Correctnren 
Terstandiger  Abschreiber  gelten  können,  bedarf  keines  besonderen  Beweises.  —  Die  Emendationen  Ton 
Fr.  Jacobs  finden  sich  in  dessen  'Variae  Lectiones*  Gap.  IV—VI  in  der  Allgemeinen  Schalzeitung  heraus- 
gegeben von  £.  Zimmermann,  Jahrgang  V  (1828),  Abtheilung  II,  N.  80  f.,  die  Ton  Steph.  Euma- 
nudes  in  dessen  ^pecimen  emendationum  in  Longinum  Apsinem  Menandrum  Aristidem  aliosque 
artium  scriptores  (Athen  1854)  p.  16  ss. 


MENANJPOY  PHT0PÜ2:  P-«i 

ed. 

(H  rENEQAlOY)  JIAIPEISIIS  TUN  EniJEIKTIKilN.  ^^^'' 


I. 

1.  Trjg  ^tjTOffix^g  änaarjg  r^fixivg  Siai()ovjLurTjg  wg  juifftair  r}  tideaiv  ij  5 
oTiiog  ^el  xakelr,  elg  rovg  Xoyovg  rovg  iv  dixaaxri^ioig  vm(f  xoivibv  t]  Idiiav. 
xat  ovg  iv  ixxkrjaiaig  rj  iy  avjußovkalg  Siari&errai,  xal  elg  r^irovg  rovg 
inideiXTixovg  ovg  (f^  iy^xio/iiaarixovg  i]  ipexrixovg  xaXovaiv ,  dnoXoyelaS^ai 
[^july]  avußaivai  untQ  rovrcov  Tcjy  rriv  r^irriv  rd^ir  alktjcpatioy  (fi^na-  lO 
xovaiv  wff/ufjaS-ai.  fif/  xoivvy  ntffl  (trjroffixrjg  7i{foa$6xa  xa&oXov  dxQoäaS^ai 
i^  d^X^^y  ^^^  aVü>d^*v  vm()  navr(})v  fiB{fix(3g  du^iivai  aoi  iy  ß^a^vranp 
7i()oai()i^a(x)juai.  axsipiofiB&a  roirvy  rriv  juaS-offoy,  el  xad-^  b$bv  xu){friaii. 

Tay  $ri  imdeixrixiSy  rb  uiy  (poyog,  rb  J«  eitairog  •  ag  yd()  ini^si^sig    15 
koj^vor  noXiTix(3r   oi   aocpiOTol  xalov/ieroi  noiovrrai,  fieXhrjy  dywycjy  dral 
<pafiev ,    ovx   imSei^ir.     rb  luv  rov  ifjoyov   jLie^fog  ärfiTjTor  •    tnaivog  (ff  ng 


^  ov 

2  reve^liwv  P:  vgl.  oben  S.  5  u.  S.  II  S.  —  b  eig  fehlt  in  P  —  6  xoivwp  t| 
idiiov  iJTOi  drjfioaitov  P  xoivciv  tjtoi  örj^oolcov  rj  Idliov  M:  die  Worte  ilJTOi  dt]fioai(üv 
hat  Heeren  als  Glosse  erkannt  —  7  iv  ßovXaig  Walz  aus  cod.  Rice.  2  —  9*  ^fuv 
fehlt  in  den  Hdss.  —  10  tovt(ov  tcov  tquüv  Ta|tv  PM:  v.  Heeren  —  11  statt  wQfÄrjad'ai  (so 
P:  OQ&wg  M,  offenbar  aas  Conjectur),  das  sich  nur  sehr  gezwungen  als  von  avfißalvei 
abhangig  erklären  lässt  (ovfißaivet  ij^uiv  wQfirla&ai  dnoXoydo&ai  VTtiq  r.  t.  t.  tQ.  t. 
ukriq)6%vi}v  diddaxovaiv  sc.  Tcegi  avT£v)j  hat  der  Verfasser  wohl  OTrcog  dei  avzölg  XQV'' 
d'ai  geschrieben  —  tcqo  ^i^OQiTcfig  P :  neQl  aTidarjg  ^rjroQixrlg  verm.  Spengel  —  *  TCQoa- 
doxa  /äovov  die  Hdss.:  Heeren  verm.  ae  vvvy  Walz  oAijg,  Spengel  /uoi;  —  12*  iniq  rtdvtiov 
liiqog  P  iniq  Ttavcog  ^iqog  M  wonach  Finckh  vnig  navrdg  pitQOvg  vermuthet.  — 
17  Ävcii  über  der  Zeile  in  P  — 
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20   ylverai  otb  /liv  f lg  [d^eovg,  ore  (fe  elg  &vr[Ta  •  yMl  ore  fitv  elg]  d-eovg,  v/irovg 

xaXovfisy    xal  xovxovg  av    $iai{fovfie&a  xara  &bov  exaaroy '   rovg  fitv  ya^f 

fig  jinolkwva  naiävag  xal  vnoifxrnMiLra    ovofiaQofieVy    rovg  (ft  elg  Jiovvaot^ 

(fidvffdfißovg  xal  loßaxxovg  xat  Yxja  roiavra  H^ftjzaL  jdiovvaov^  rovg  ^e  elg 

382   'kip^odirriv  sQiorixovg,    Tovg  (fs  xdiy  äkkwv  &ewy  rj  np  [tcöi^]    Xoyiay    yevei 

[ojucDVV/icog]  vfiyovg  xalovfiey  rj  IdixioxBQoy  nffog  Jia.  oncog  Jt  x(fV  f^^'^f^^yoti 

TOt>Tü)y  T(Sy  sWuiy  sxaaroyxal  el  äff/LiatTH  oXcogroTg xaiaXoyddrjy  avyy()d(potxJiv, 

5    f]  Tioaa  j.ity  a^fxcnrBi,  noaa  S^  ov,  t]  noaai  fxi&odoi  xaS^  exaaToy ,  ^  riysg 

Ol  TQOJioi,  insidäy  xo  oXoy  dieXiofieS-a^  rtjyixavza  xa&^  exaara  i()yaa6ue&a. 

Tcjy    d^   av   nsffi    d^yrjzoy    ol   fity    7i€(ft   noXeig   yiyoyxai    snaivoi,    ol   a 

10  ^i  7T€()l  ^(poy.  xo  jiitv  ^Tj  7ii()l  xdg  TtoXeig  xal  x^^^S  äxjurjxoy,  ^ib  xäg  (Jia- 
<po()äg  sy  xaig  xexvixaig  fiBd^oSoig  ini^si^oued-a  •  oi  ^e  neffl  ^(poy  ol  fiiy 
7ie(ft  koyixoy,  äyd-ffCDTioy  ^  ol  ^e  ne^l  äkoyoy  yiyoyxai  enaiyoi.  xat  xoy  /tisy 

15  Jt€(fl  xoy  äyS-^cjJioy  ij.ed'di/iey,  xiSy  J*  av  ns^l  xd  äXoya  ol  uev  neqü  x^9' 
aala^  ol  dt  ns^l  tyvd^a  enaiyoi  ylvovxai.  xat  xo  fiiy  xcüy  iyvd^cjy  ndliy 
dnoxiS-e/isS-a,  rdiy  (T*  av  äklcoy,  [xdiy]  iy  yfj,  fii^og  dixxoy^  i]  nxriydiy  r/ 
.7f^c5v.  kp  anaai  de  xovxoig  i^fjg  dyS-eoyy  xat  cpvxdiy***  fiixifisy  dnb  xdjy 
ijLixf^fVx^y  int  xd  äi/jvxa. 

20  ^l    fiiy    (fiai()iaeig    r.ov    emdeixxixov    jiie()ovg    ndyxiog    Tiäaai    avxai.    4 


19  f.  die  in  P  u.  den  anderen  Codd.  fehlenden  Worte  d-eovg  oxe  öe  elg  d^vtjxdy 
xat  OTs  ^ev  elg  hat  Heeren  eingefügt  (nur  dass  er  ^vrjftovg  schreibt).  In  M  ist  eine 
grössere,  folgendermassen  überkleisterte  Lücke:  oxe  ^iv  elg  xä  d-ela  ovg  vnvovg  [sie] 
xaXov^ev,  ove  de  elg  xd  dyrjxd.  6  ^iv  ovv  Jteqi  xd  d^eia  axfdrjxov,  xüv  d^av  neqi  d-vrj- 
xwv  ol  ^ev  Tteqi  noXeig  u.  s.  w.  (p.  332,  8  ss.)  —  22  Ttaiiovag  P  von  1.  Hand  — 
vofiitofiev  P,  V.  Finckh  —  23  xat  6  ßdxxog  P,  v.  Heeren.  — 

332,  1  f.  *  ri  xw  Xoyo)  yivev  v^vovg  xakovfiev  yevixwxeqov  TtQog  Jia  P :  OfKovvfACog  v. 
Finckh,  rj  l'diTCWxeQOv  Heeren  {x(^  oÄc^ti  yeveL  v.  Jacobs.  7CQog6dta  v.  Finckh)  —  4  okoig 
P,  V.  in  codd.  Rice.  2,  Med.  3  —  rj  naoa  P,  v.  Heeren  —  5  Traaa  ^  ot5.  r]  Ttoaoi 
P:  desgl.  —  &  diekoifxed^a  P,  v.  Spengel  —  8  *^vijrc3vPM  —  yiyvorzai  P  —  9  ♦  fw/wv 
P  ^(iwv  M  —  1 1  f.  iTtidei^ofie&a  •  ol  fiev  neqi  d&avdxcov,  ol  de  Tteqi  t^wiiov  dyrjfcuiv  ol  fuev 
neqi  XoyiY.6v  P  iitidei^Ofie^a,  ol  6e  Tteqi  fftJwy  ol  ixev  Tteqi  dd^avdxwv,  ol  de  neql  d'vrjxwvj 
Ol  fiiv  Tteql  Xoyiyiüv  M:  v.  von  Heeren,  Spengel  und  mir  —  13  dloyojv  M  —  xal 
xo  fiiv  V.  Finckh  —  14  fidd^Wfiev  P,  v.  M  —  16  *  xo  fiiv  neql  xwv  P  M  —  17  ot 
ailwv  ev  y^  P  av  xwv  iyyeiwv  M,  v.  Spengel  —  /txtjvov  i]  netjov  M  —  18  die  Worte 
dvx^iwv  xat  q>vxwv  hat  Spengel  eingeklammert ;  ich  nehme  nach  denselben  eine  Lücke  an, 
die  etwa  so  auszufüllen  ist:  ircaivovg  xdxxovxeg  5i   avxwv  —  21.  Tcavxog  M,  aber  vgl. 
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Ovx  ayvoAv  J'  ari  lnnri$ evfxajwv  xal  rt/ym^  rjSi]  rireg  iy^iofxia  [avvf- 
ygaiparro],  äXXoig  äipirifii  tib^I  tov  avS^gtonw  \ovra\  avrä  (fsl^at,  wäre  Xe- 
Xrid-aoir  avrovg  ol  avyygdq)orTeg  fxtQog  ri  rov  Tiavrog  lyxajfiiov  wg  oXoy  25 
iyxvijuiov  avrd-fyreg,  Ov  firiy  ov$^  ixelvo  dyyodi,  ort  xai  rdiy  akdiy  xal 
räy  roiovTCoy  rj^rj  riytg  rioy  ndkai  aofpiaxviy  inaiyovg  avy^y^dipayrOy  diX 
d()X€l  fioi  dno  rioy  ifixpvx^y  Im  zd  äipvxct.  xaraßeßijxfyai  rfjy  diaiQBOiV 
wäre  ne^fieiXricptrai  xal  avro  ro  fregog,  oTtwg  ^t  rovrwy  sxaaroy  r/tirjreor  ;iO 
xal  oJiTj  ravra  rd  xecpdkaia  Tiäaiy  VTieariv  xal  oni]  ixdar(p  aQuorrei  /p^J- 
aaod^ai,  itpe'^g  xal  dri  deixrvjtiey. 

nEPI  TUN  YMNQN  mN  EI2  T0Y2  QEOYl,  ^ 

1  2.  IT()(Sroy   jLifv   ovy ,    wtjneff  i§   d^fxfjg    diBiXofie&a^    tisqI  rwv  vfivwy 
iniaxeipwjLieS'a    rwy  dg  i9aovg.    avrdiy  ydg  (^tj  rwy  vuywr  ol  fiey  xXtftixoi, 

ol  $B  dnoTtefiTrrixoi ,  xal  ol  juty  (pvaixoi,  ol  Jf   uvf^ixoi,  xal  ol  fiev  yerea-     5 
koyixoi,    ol    ^8  nenXaofxiyoi ,   xal  ol  i^ibv  evxnxoi,  ol  ^t  dnevxrixoi ,    ol  de 

2  fiixrol    7]    Svo   rovrwy    r}    r()iwy   r]   ndvrwy  ofiov.    xXrjjixol  fuy  ovy  onoXoi 
elaiy  ol  noXlol   rwy   re  Tiaffd  rfj  2a7i(p6l  ^  Idyaxgtoyri  ^  rolg  äXXoig  fxeXi- 
xolg,    xXfjöiy   i'xoyreg   noXXwy    &awy  •  dnoTiejLmrixol    (if  bnoloi  xal  Tiagd  r(5    10 
BaxxvXi^fj  eyioL  evfftjyrai,  dnonojLinfjy  wg  dnoiJrifiiag  riybg  yero/ierrig  e/oy- 
reg  •  (pvaixol  St    oXovg    ol    negl  ITa()jbieyi(fr]y  xal  ^EfineSoxXea  irlfiriaat^^  rig 

fl  rov  IdnoXXwyog  ipvaig,   rig  r/  rov  Jibg  naQari&ifieyoi.  xal  ol  noXXol  rwy    15 
»   X)(f(pBwg  rovrov  rov  rgonov.  uv&ixol  Sk  ol  rovg  /icv&ovg  ixoyreg,  xar    dXXfj- 


Plat.  Grit.  1  p.  107d:  rt^j  juij  Trdaag  Ttdvvwg  rag  b^oi6xr}rag  djiodidovvi  —  dyvoüVL 
—  22  *  owBY^xpavro  iehM  \iL  V ',  ovviyqaxpav  Heereo,  aber  vgl.  unten  Z.  28  u.  Ptolem. 
Geogr.  I,  11,  7:  ovyyqdxfjao^ai  ti}v  dvafÄirQTjaiv.  In  M  findet  sich  folgende  Interpo- 
lation :  iyxw^ia  yeyQdg)aoiv  '  diX  d(p  ovTveQ  ijjulv  6  Xoyog  yivetai  ntql  rov  ävD'Qw/cov, 
Ttdvra  ravra  deiSei  —  23  *  ovra  fehlt  in  P  —  24  ♦  öei^eiv  P  —  25  (og  Xoyov  iyxdftiov 
P,  V.  Finckh  (die  Worte  fehlen  in  M)  —  26  rwv  dUxov  PM :  v.  cod.  Med.  3  und  Heeren  — 
28  *  dXXd  CLTCEi^i  dno  P  {diX  dnaqoaei  dno  v.  Heeren)  dlX^  d(p  ovneq  ^fuv  dno  M, 
womach  Walz  (dem  Spengel  folgt)  die  Stelle  folgendermassen  interpolirt  hat:  dJiX  dg>* 
ovneQ  rj^lv  dno  r,  i^.  inl  rd  aipvxa  /leraßißrpiev  fj  öiaiQeaig,  ijörj  neQieiXriq>ey  x. 
er.  T.  fl,  —  29  xaraßeßXtjxevai  P  M,  v.  Heeren  —  30  de  rag  rwv  M  —  31  xat 
onoi  exdarw  OQfiorreiv  P  exdart]  M  —  32  xat  (JiJ  fehlt  M. 

333,  8  onoaot  P,  v.  Heeren  —  9  iAB%qi%oXg  P,  v.  Pabricius  —  12  gwaixol  di  rot 
0001  naqd  nav  fiiQog  xal  P,  v.  von  Heeren,  Bemhardy  und  mir;  statt  hi^tjüccv  ist 
vielleicht  inoirjaav  zu  schreiben. 


( 
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yoQiav    ngoiavTSi;    xpiXriv,    olov   IdnoK'kwr    dywxod'outjas   rn/^og   r/  i&TjTevaey 
IddfirfTip    6  ^AnoXkiov    rj   ra   rüiavra.  ysueakcy/ixol    cTf    oi  ralg  rwy  noitirdßv 

0    S'€oyoriaig  äxolovd-ovyreg ,    oray  Arixovg  fXhv   rbv  l4nokXo)ya,    Myr]uoavy7]g 
^6   rag  Movaag   xalwusv.   nfnXoLOjjiiyoi    $t  oray  avrot  aoiixaroTioiwfXBV  xat    4 
d-ioy   xal  yoyag  d-ecSy  rj  daifioyiay^  äam^)  ^ijucoyi^tjg  AvQioy  dai/joya  xt- 
xlr]xey  xal  ere^foi  'Öxyoy  xal  etsffoi  aje^fay  rira.  evxrtxol  (fe  ol  ifJiXriy  ev/^riv 

5    Bxoyrsg  ärev  rdiy  älXwy  jue^iSy  wy  sinofitv,   xal  dnevxrixol  ol  xd  iyayria 
ämvxouevoi  ipiXwg.  xal  na^d  xovrovg  xovg  xgonovg  ovx  dy  v/lIvoi  yiyvoiyxo   5 
Big  d-eovg.  x(p  (fe  /iv9'ix(5  ysysi  xal  yeyeaXoyixcp  xd  nolXd    sldd-aai  y^^tiaa- 
a&ai  anayxeg  ytyeaeig  Sn^ioyxeg  xal  oaoi  dyad^cvy  dy9^()(V7ioig    aixioi  xart- 

0    axTjaay  djio  ju^vS-ioy  kafißdyoyreg.   aaxi  cTf    xovxo  log  iyio  (ftjfii  xal  l^rjxfjaai 

4  ä§ior  ^  7i6x8(}ov  iyl  rovtwy  ad  ;fp?yar€W  ^  näaiv  i^aariv,  i]  xdlg  fity  noirj- 
xaXg   i^sTrai   X9V   yo/ii'Qeiv,   xoTg    Jf    avy^Qacp^vaty    ij    Xoyonoioig  oi).      Tov   « 
urixtxi    i^elrai    eva   xal   dnXovy  .  .  .  o^ov^    oxi    nldora    xi]v   i^ovaiav  xi/y 
7ii{fl  xavxa    .  .  .    TtoiTjOei  fitv  fj  na^l  xo  &uov    fiefflg  dipo^ai]  nkeioxr]  vmj- 

5  xiixai,  xfi  avyy()a(pfj  17  7ie()l  xby  äyS-Qiojiov,  xqtioxbov  ys  fir^y  xal  x(p  avy- 
yQa(pet  xal  xw  Xoyoy(}d(pip  xal  xovxwy  ixdaxcp  ei^H  xal  ofiov  Tiäaiv ,  ont] 
xal  Ukdxuyya    nt^l  xfjr   y^fatprjy   dx{fOV    xal    äffioxoy    elrai    TiBmaxtvxafiey, 

0    offdifiey  (fe  ax^^by  xovxoy  näai  xolg  eXdeai  xex(f^,uBrov ,  dlXm  äklars,    akka 
xal   ir   irl  ßißXitp  xolg  nXnaxoig.  (xavra  iy  xip  ^vfinoaiip.)   d  juir  yd()  6   7 
^aTS()og   7ie()l   xov  ^'E(fU)xog    [ysysaXoyeZjy   ytreaXoyixov  xvnov  dy  kiri,    d  (it 
l4(fiaxoq)dyrjg    xojuyjevexai    ^id    /liv^ov,    xov   fivd-oXoyixov ,    ä    Si    ^Aydd-coy, 

5    (oaavxiog   xov   /uvd-ixov,    o  cT*  av  JSu)X(}dxr]g ,    avxb   xovxo   xaxd    nldaiv  — 
TiXdxxH  yd()  Ilo^ovg  xal  Ileriag  —  iyyvxdxu)   xov    (pvaioXoyixov.   xal  fiijy   s 
iy  olg  fiiy  xalei  xdg  Movaag  iy  xcp  4>ai$(}ip^  xby  xXtjxixby  xvnov  ddxvvoiyy 
iv  olg    J'  av  av/exai  xw  UavL  xby  evxxixoy.   xal   "^'Qrjxdir    dv  evgoig   nav- 


28  ootov  verm.  Spengel  —  334,  2  *  ov  fehlt  in  P :  die  offenbar  lückenhafte  Stelle  ist  etwa 
80  herzustellen :  Tov  iJ^rjxeTi  i^eivat^  %va  xal  dnXotv  [ri&if.ie&a']  oqov  oxi  nXeloi'a  trv 
i^ovoiav  xr^v  Tteql  xavxa  [Ttoirjxaig  diöofiev^  ineiörj  rp]  Ttoirjaei  xxX,  —  3  rijv  nsQi 
ravxfjv  P,  V.  Heeren  —  7  xai  0  fiiv  ndaiv  P,  v.  Jacobs  —  9  f.  dlXd  dXXoxe  dila 
P,  V.  Spengel  —  10  f.  die  Worte  xavxa  (so  P,  vulgo  avxwv)  iv  xt^  2viinoai(fi  halte 
ich  für  eine  aus  Versehen  in  den  Text  gerathene  Randbemerkung  eines  gelehrten  Lesers, 
die  zu  dem  Folgenden  gehört  —  12  y^vtahoyel  fehlt  in  P,  eingefügt  von  Spengel  — 
14  ^  <J*  av  P,  V.  Jacobs  (S  Heeren)  —  19  die  Worte  K^rfcüv  dv  ^fotg  nawaxov  xe^^'J- 
fiivov  bilden  einen  regelrechten  iambischen  Trimeter,  dessen  Provenienz  ich  nicht  nach- 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  5 
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raxov  xex^Tij^iiyov  ^  d  dt  firi  n()og  xoqov   urid    in     äx(}ißeiag,  koyiortov    ms   20 
€$  iXarxoyog   i^ovoias   /Lttreazi    rPj  avyyif^^Pll'    ^^^    ^^  izaarov  rourwy  rcSv 
eldibv  jLierireoy  re  xal  ui/^Qi    rlyog  TiQogayrwy   'Aal  rig  t^futjyeia  7T()enovaa, 
6$fjg  Xtyeiy  neiQdaouai. 

nEPI  KAHTIKSIN,  25 

3.  *  *  *  MeT()oy  utyxot  ziöy  xXrfrixöiy  vfivo}y  iy  fity  noiTjOH  inifitixi" 
OTe(}oy,  ajLta  fitv  j^ap  no'kXöiy  roncoy  ....  ixelyotg  s^eariy ,  log  itaga  xfi 
^a7iq)ol  xat  riS  Idlxjxäyi  Tjolkaxov  tv^ioxofxey.  rriy  utv  yap  ^'AifXBfiiv  ix 
jLtv(jiü)y  6^to}y,  fiv()ia)y  di  Tiülecjy,  tri  di  TzoTa/nwy  dyaxakel,  Ttjr  dt  *A(p^    30 

2    dirriy  Kvjiqov,  Kvidov,  2v{)Lag,  nolla/oS^^v  dlXaxo&ty  dyaxalei.   ov  fiovoy 
yt ,    dlXd  xal  rovg  ronovg  aviovg  t^tari  öiay^dipeiy,    oloy  tl  dno  naiafjiwy    335 
xakoiri,  vduj^  t]  o^d-ag  xat  rovg  vnontipvxorag  Iti/udjyag  xal  x^(f^S  i^l  ToXg 
Tiorauolg   yiyojtiiyovg  zal  ra  TOiavra  7i(joaaray()d(povai ,    xal    tl    dn    o^iwyj 
waavTiog,    äiart    dydyxrj    uax^ovg   avxdyy  yiyytaS^ai  rovg  xXijtixovg  vfiyovg.     5 

}{    rolg  dt  avyy(ja(pevai  ß(jaxvTt(jay  rijy  7it(jl  ravra  diaTffißtjy  dyayxaiov  yl- 
vtad-ai  •    ovTt    yd()    ix   noXXdiy  TOTiioy   xal    /cop/coi^   dyaxakiaovaiy  ovre  i(p 
ixdarov  fitrd    diay(ja(pijg,  dXl^  üiantf)  Uldjioy    oantff   i^riyovjueyog  rw  tidti    10 
xtxQTjrai'  äytrt    dij    Movoai    liytiai,    tXxt  d i^  (pd^g  eldog  /lov- 
aixoy^    tixt    did    ytvog    xo  Aiyvojy  xavxtjy  inia x^'^^  ^^^  ino}- 

4    yvfiiav.   ö  dt  'i)jurj()og  iy  xlrjxixip  X(ji]xai  x(S  tidti  jLitxd  xtjg  löoavXXaßiag, 
iy  olg  o  X()var]g  töx^xai   xf/g  Uhddog  iy  xolg  7i(}(jjroig '  15 

og  X(}varjy  dfKptßtßrjxag 
KiXlay  xt  'Qa&iriy,    Ttytdoio  xt  Icpi  dydaaeig. 
iy    ovy   xode  yiycoaxt,    log    TJOirfrF^    fiiy    i^ovaia  nXtiioy,    xip    dt    avyy(}a(p€i 
ildxxcjy.      '£(}jLir]ytia    dt    Ti^tTiovna    tif]    ay    xolg    xlrjxixoTg    i]    re    di'    WQag    20— 


weisen  kann   —   21   xiiog  di  P,  v.  Finckh   —  22  laixQi  xtvog  P,  desgl.    —    TtQoaxTaop^ 

—  25  nPOCKAHTIKoüN  P,  v.  Aldus  —  27  nach  totvcüv  ist  wohl  aKxaXeiv  ausgefallen 
{iy,  7t,  T,  iy,.  t^eaxL  xovg  &BOvg  dvaxaleip  Heeren;  i'jc  ti,  t,  xovg  xP-eovg  inixaXüv 
t^eatn'  Walz)  —  28  oaiKpol  P  —  31  €x  KvnQov  verm.  Finckh  —  y^vidtjg  P,  ▼.  Heeren. 

335,   1    avxüv  P,    v.  Heeren  —  2  wohl  TLaXölev  mit  Finckh   —   4  *  dno  \s^v  P 

—  8  d(p   t'Adazov  P,  v.  cod.  Riccard.   1    —    9  dXX^  orreq  nXdxiov  oianeQ  P,  v.  Heeren 

—  10  SrcdijP,  V.Heeren,  s.  Piaton.  Phaedr.  13  p.  237  a  —  13  cyxAi/rixcSt  P,  v.  Finckh: 
IL  A,  37  —   14  laoavXXaßeiag  P  —   20  rrginovoa  o%a  'Aal  xolg  P,  v.  Heeren.  — 
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TiQoXovaa    xat  xodfiov,    (^t6ne()    rag    (JtaTifijSag  TjQooKaußdvovoir  oi  TTOir^rai. 

aXTifiOLia  dt  xa  ävaxXrprixa  a^fLiorrovra. 

Ov  ;c«Ipo>'  J'  Xovjg  xal  r^y  uhS^o$ov  tj  yexffTjueS'a  rjjueTg  iy  rto  xXr]Tix(5   5 
25    Tov  linoklioyog  vuy(p  f  ßtßXiip  niog  &ia&ai ,    äane^  ay  ^  oJpa  iyelr]  nleicoy 

a/LUX    T€    /Lirije    vne^fßaiyoiuey   to    uexQoy   ro   rio  avy/^aipfl  TjQfJioy   ariTs  i] 

7i€(}l  T^y  xaraaxsv^y    aß(j6rTjg  vjieQipd-ej^yoiro  rr/y    aiyyQacfn^y  avroTg    yap 
30    TOig  noirjTalg  ro  nleloy  nQoare&HxafiBy  xaXovaiy  ix  röjyde  rajy  Tonvjy,  hyo) 

de  ovx  äy  xalioifii.  xat  noXlä  ay  evgoig  TzenoixiXjiieya  Tfj  fxeS^odip.  yiytjjaxe    0 

d%  Tods  rb  d-eciffrjjLia  ovx  äxif^OToy,  ori  el  jiuy  ev/^rj  enaxo'kov&ol  rfi  xh]nti, 
336    ixi    iXaxTwy    17  diaxgißri    xal    xolg  TioiTjxaTg    xal  xdig    avyy^gaiftvaty ,    el  di 

avxb   xovxo    eirj    iffiXii  xlfjaig,  nXtiioy  iaxL  xai  'Qrjxwy  ay  evQoig  naga  rotg 

noiTjxaJg  x^y  avyrj&etay  xavrrjy  Tiecpvi.a'yufyriy. 

5  HEPI  AnOnEMUTIKSiN, 

4.  Oi  xoiyvy  anoneunxixoi  doiy^  (vg  xal  xovyoua  örfKol,  xolg  xhinxolg 
vneyayxioi,  iXdyiaxoy  dt  xo  xoiovroy  ddog  xal  nagd  xolg  noirjxalg  /joyoy 
BVQioxaxai.  sTiilfyoyxai  df  dnodrijuiaig  &ewy  yofxiQouh'aig  1}  yiyofxevaig, 
10  olov  IdnoXXioyog  djiodrjfiiai  xiytg  6yof.iaQoyTai  nagd  ^rjXioig  xal  Milriaioig 
xal  ^AQxejuidog  nagd  l4()'yeloig.  dal  xoiyvy  xal  xw  Hax/vlidtj  vjLiyoi  dno- 
nsfinxixoL  d(po()jitri  (T  vnoßtßkrjxai  xolg  xoiovxoig  vjiiyoig  7)  /üipa  r/V  xaxa-  2 
15  XainH  xal  noleig  xal  e&yt]  xal  ngog  r/y  ÜTitiot  nohy  bjLCoiwg  Ij  ;f«i(>ar'  aY 
%B  y()a(pal  x6no}y  xal  oaa  xoiavxa,  yiyta&o}  dt  di  fjdoyfjg  Tiffoiiuy  6  loyog' 
del  yd(}  /utxd  dytiuiyrjg  xiyog  dffuoyiag  xal  eviityeaxfQag  nffontfinea&ai  • 
diax{fißriy    de  iydsx^xai  nleioya ,    ov/  iSaTTfp  ol  xi.i]xixoi  ildxxoya .  iy   uiy    3 


2.;  vielleicht  [TotTd^fi  T(^f)]  ßißll(i)  TTQogl^eaO^at :  vgl.  oben  S.  19  —  av  iq  coQa  ivir^ 
TtXeio)  P  —  26  V7ieQßaiV(üf,iev  P,  v.  Finckh  —  *  to  (iixqov  r]  TtTj  P  —  29  wohl  ex  rcSy 
xai  Twv  xoTtwv  mit  Jacobs:  vgl.  Plat.  legg.  IV,  H  p.  721  b:  I^rjfiioval^ai  xqrif,iaoi  xe 
xai  drifiiif,  xQTJfxaoi  f,tev  xoaoig  xai  xöaoig^  tj  xai  Tg  di  oTifiltf,  u.  Aelian.  de  anim. 
Vni,  10:  yivevai  xoiwv  ivxavda  xov  xaiqov  ^dxrj  xaQxeqd  xai  (fovog  xai  xüv  xai 
%w  —  30  xaXiaaifU  Jacobs:  vielleicht  ist  die  epische  Form  absichtlich  gewählt,  weil 
die  Worte  eyio  (J*  ovx  äp  xaXaoifxt  den  Ausgang  eines  Hexameters  bilden  —  32  oti  ?j 
juiy  P,  V.  Heeren  —  *  iytaxoXovx^el  knixlrjaei  P.  y,^ 

336  3  Betreffs  der  Worte  ^rjxüv  av  ^QOig  vgl.  zu  p.  334,  19  —  4  (fvlay^ivrjv 
{fte  von  l  Hand)  P  —  10  enidrmiai  P,  v.  cod.  Rice.  1  —  \b  a\  6i  yqaq^i  P,  v. 
Heeren  —   19  ihxxxiova  P  —  iv  (.liv  ydq  xolg  Spengel.   — 
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ToJg  ya()  on  ja/jara  fiulv  avyeivai  rovg  Ssovg  ßovXojLte&a,  ey  ^s  rou;  ort   2( 
ßiJadvTara    dnalkaxTeaS-ai.    dyayxrj    J«    siyai   xal    ^vx^v    im   inavo^tp  xal 
iTtuJriuia  dBVTt{fa,  raCrd  aoi  xal  7ie()l  7i()07iejU7iTiX(Sy  Vjurcoy  €l(f]^a&(o. 

HEPI  TUN  0Y:SIKnN. 

5.   ITe(}l  roiyvy  rdiy  (pvaixivy  i(pe§fig  dy  eir]  üaneQ  Tt^oeS-B/Lud-a  liysiy.    21 
TiQixrtoy  roiyvy  rode  7ie(jt  avrdüy  ^ijTioy  otv  iXaxiOra  fitv  röig  dipeXeaTSQoig 
To    aWog   diffiaiTBi ,    /Ltdhara    ^€    rolg   ifiipvxore^oig    xat   fityoi^oyovaxiifoigy 
eneira  vrti  noirfialg  /lälXoy  rj  avyy(ja(pevaiy  rj  Xoyoj^(jd(poig  rj  nolirixdtg  ap-    32 

2    uüTTovaiy.  daly  de  roiovroi,    aray  l4noXX(üyog  v/Lcyoy  XtyoyxBg  ijXioy  avxoy 
eJyai  (pdaxcjfiey  xal  Tieffl  rov  rjXiov  r^g  (pvaecog  diaXsycijUB&a  xal  tibqI  ^'H^ag 
ort    ar/p    xal  ZBvg    xo    &e(jjLioy'    ol    yd^   xoiovxol    Vjuyoi    (pvaioXoyixoi.    xal     h 
/^(jcjyxai  (Tfi  x(p  xoiovxq)  xifonio  /Ta(}jUByidr]g  xe  xaVEfinedoxXfig  dx()ißd}g,XBXQTjxai 
()f   xal   6  HXdxcüy    iy   xcp  4>ai(^()(p   yd^    (pvaioXoydiy    ort    ndd-og    iaxl  x-^g 

8    \pvyi]g  6  ''E(}(x)g   dyanxB^onoul   avxor.    avxioy    J«  xdiy    (pvaixcjy  ol  fiBv  i^- 
ytßixoi^    oi    <^B    iy  ß^ay^l  TiQoayofXByoi'    nXBloroy    ydg  (JiaipB^Bi,  (hg  eldara    10 
dyafiifiyrioxBiy    ovjXfiBx^ujg  ri  oXcjg  dyyoovyxa  diddoxBiy.     UagixByidrig  fiiy 
yd(f  xal  ^ EfiTiB^oxXfjg  i^rjyovyxai,  UXdxioy  di  iy  ß^aymaxotg  dya/tiijurrjaxBi. 
tri  (^i  ol  uiy  xax  alylyuara,  ol  (fe  ix  xov  (payB()ov  ngodyoyxai '  xax  alvi-    15 
yixaxa    jLuy    bnoloi   Blöiy    ol    IIv9'ay6(JBioi    ipe^ofiByoi,    ix   xov    (payBQOv    di 

4  bnoiovg  ixix^(p  n^oaS^By  iipdaxojUBy.    dja7iB(j  (fi  xal  avxwy  xdiy  (pvoioXoyixioy 
<yia(po()dg  iihixyvfiBy  xavxag  ovaag,  ovriog  xal  xfjg  ov/LifXBxifiag  diacpo^dg  o^iov- 
/4B&a.    ol  yd{)  xat"  alyiyfxaxa  TiifoCoyxBg  ß()axvrTjra  dnairovaiy ,  an  di  xal    20 
ot  fXTj  didaaxaXixol  fäXXotg  XB(paXaiü)dBarB()oi'  ol  di  erB^foi  7iXBiaxT]y  xal  fie- 

5  yiarrjy    diar^ißriy    ÖByoyxai,    b  yovy  TlXaicoy    vuyoy    rov  Uayxog  rby    Ti- 


21  *  dvdyTctj  di  iavt  (so:  -^)  xa^  eöx^^  P  —  22  iiil  inaqoduii  ycal  ini" 
Sr^fiia  deviBQa  P  —  y.ai  eingeklammert  von  Spengel,  der  auch  (mit  Finckh)  dnOTtt^- 
TttiAcov  (statt  7TQ071.)  vcrmuthet  —  27  xoig  daq)aXeaTBQOig  P,  v.  Walz  —  28  rolg  tfwxßo- 
TBQOig  P,  V.  Emesti. 

337,  1  xoiavxai  P  —  3  SiaXeyofie^^a  P,  v.  Heeren  —  8  dvdnxeqov  nouT  verm.  Walz, 
dvameQOvvTa  noul  Spengel,  dvanxeqol  Heeren;  vielleicht  dvanreqül  \Y.ai  nxBQana'] 
TtoiEiy  vgl.  Plat.  Phaedr.  32  p.  252b    —   9  i^rjyrj^aviKol  vnlgo  —  10  nqoayoinevoi  P 

—  11   i;  oXiycog  P,  v.  cod.  Riccard.   1  von  2.  Hand  —    13  *  dvv/itvei  P    —    14  n.   15 
zweimal  scara  P  —   20  ßqayvxaia  P,  v.  codd.  Rice.   1  u.  2  —  de  o\  xal  P,  v.  Heeren 

—  21  aX}Aog   cod.    Rice.  2,    dXXwv   Heeren    —    22  nXeiaxr^g   xal  peyiavrjg   dtaxQißrfi 
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fjiaiov   xaksl'  iy  T(p  K^uiq,   xal  ol  (pvarAvjjB^oi    noitßal  (Ly  insjiiyijaS'TijLiey 
25    Ti^ay/MaTsiat;  oXag  xaxid^eyro.  evxfjs  ^*  ov^ir  ri  nayv  x(jfi  im  xovroyy,  im- 

Tr]()€ly  Jf  x(f^  ^öci  fi^  slg  rby  noXvy  ü/loy  xal  ^fjuoy  ixq)f(}eiy  xovg  toiov- 

rovg    vfiyovg  '    anid^ayartBifoi    y^9    ^^^    xarayelaauximB^oi     xoTg     nolloXg 

(paiyoyrai. 
80  ^EffjLLTjyeia  (fs  xal  7i(}og  xby  di&v^außoy  dyeX&tly  fiixQoy  Siacpt^Bi  •  ov    6 

yap  iaxiy  vm(f  (vy  as/LCVoxf^ioy  äyd-^fionog  (p&ty^aixo. 

338  nEPI  MYQIKQN. 

6.  'EsPjg   ay    eif]    7ie(}t  xiSy  jLiv&iXioy  elnsly  ovg  i'yioi  /Lity  xovg  avxovg 

dyai   yojiuQovaiy   xolg   yeyeaXoj^ixötg ,  eyiot  ^i  ovx  ovxiog  eiyai  yojLuQovoiy. 

5    (xolg  yeysaXoyixolg.)    oi  ixiy  ye  yojiii^oyxeg  ovdiy  dia(peijeiy  xat  xag  yeyta- 

Xoyiag  jtivd'ovg  elyai  (paair,  oloy  sl  ßovXei  oaa  xa  lixovaiXecüg  xal  ^HaMog 

xal  ^0(}(p€vg  iy  &eoyoyiaig  elijrixaaiy  •   tlaly  fity  y^if  yeyeaXoyixal  aidsy  ovday 

10    [(f^\    rixxoy   jüvS-ixaL    xada    dk    av  (paaiy    ol  Siaipsgeiy    yojui'Qoyxsg,  oxv  xal   2 
X^o^lg   T(5y   yeyeaXoyixcoy    urjaay   xtyeg    juv&ixol    v/iyoi,   oloy  ort  Jtorvoog 
^lxa(Ji(p  me'iev(x)&ri,  rj  ort  iy  Z(x)axfi()i  xfjy  l^ioytjy  iXvaaxo  fj  Arjxio,  /}  oxl  fj 
JrifirixriQ   na^ä  KsXei^    ine^eyioS-f] ,    r/  ooa  ixega    xoiavia'  xavxa  ya^f  (xal) 

15    yhyeaXoyiav  piir  ovi^eiiuay  eiXrupe,  juvS-ixfjy  ^s  xiva   äXlriy  iaxo(}iay.  a  /uer   3 
xoi  a^ipoiBQOi  Ityoyxeg  xa  acpcjy  avxdjy  ixaxe()oi  yixäy  d^iovOL  a^^doy  äxT]- 
xoag,  iiLiol  ^e  doxel  xdlXioy  iy  o(j(p  elyai  dx(}ißd)g  (fieXiaS-ai.  ndaag  /Lciy  yotQ 
yeyeaXoyiag  xal  ndyxag  vfiyovg  xovg   <^id  yeysaXoyixuiy  ^id  fivd-ixiüy  7te()i- 

:>0  oxdaeioy  7i{)odyeaS^ai  yojui^a),  ov  ftr^y  ndyxag  ys  xovg  fiv&ixovg  $id  yeyea- 
Xoyiag, &axe  xb  juiy  xwy  /nvß'ixdjy  v/uycoy  .ue(Jog  yeyixwxeijoy  äy  eirj,  xb  Jfc 
xdiy  yeyeaXoyixwy    Wixime^oy,    Tavxd    aot  7ie()l  <^ia(po^äg  eX^rixai,  vm(f  J«    4 


exovvai  P,  v,  Heeren  (der  evdexovxai  schreibt  nach  p.  336,  18);  deovxai  verm.  Finckh 
—  25  Tiari&exo.  evyaig  P,  v.  Heeren  —  30  xaV  nQog  xov  did;  dviX&rj  vermuthet 
Finckh ;  ich  glaube  dass  Menander  schrieb  xat  nqog  xov  did-,  dviX&oi  av  rj  /luxqov  dia- 
q>iq€iv  —  32  [av]  avi^QiOTrog  verm.  Spengel  —  g>d'ey^eto  P. 

338,  4  Die  Worte  evioi  di  ovx  ovxwg  elvai  vcfii^ovai  (so)  rolg  yeveaXoyiKolg  sind  in 
P  von  erster  Hand  am  Rande  nachgetragen:  Heeren  hat  das  zweite  xolg  yeveaXoyii^olg 
mit  Recht  eingeklammert  —  8  de  nach  oidiv  von  Heeren  eingefügt  —  10  wohl 
etr^aav  [av]  xtveg  —  14  fttr  das  störende  xat  ist  vielleicht  drj  herzustellen  —  17  (Jo- 
Tiovoi  P,  V.  Heeren  —   21  vf,inov  x6  f,ieQog  P,  v.  Finckh.  — 
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rar  fivd^rAiuv  y^io^U  anoreuoiuyoy  XQfj  kfyttr.  (frjul  Ji)  t6  TipcDror  /i«V  25 
firi$auü)(;  fier^/jiy  avrovg  (fvaioXoyia^  —  Uya)  (payeffSg-  el  /ap  rig  tyxBXQVfi- 
/livTj  xa&^  vnoyoiay^  äg  ya  nolka  i/ji  rcuy  d-eiioy^  ov<^hy  tovto  ye  diaipi^ai  — 
tnana  eJyai  Tioirjrfj  f  /uty  dkkä  7iQ0O(p6(}0vg  '  ij  ya()  i^ovala  xal  rov  xara 
axok^y  kfyfiy  xal  rov  m^iartkkeiy  roTg  noirjrixoig  xoafioig  xal  ralg  xara-  30 
axBvalg  ovre  x6()oy  ovre  atj^iay  7ia(}iarTjai  —  xairoi  ovx  äyyow  waavrcog  [log] 
BVioi  Tujy  noirprötiy  TiQoacpiQovaL  riyag  dxai^ovg  diax{}ißag  —  ovyy()a(p€vai  J*    339 

5  ^  koyonoidig  ika/^iarri  i^ovaia.  yvfiyoi  dt  oi  ixv&oi  ri&ifieyoi  acpoSQa  kvTjovai 
xal  ayo/kovai  rag  äxodg*  du  roiyvy  ort  ß^a^VTaroig  änjakkaTreaS-ai.  na^a- 
fLV&iag  ovy  nifoaaxrioy  xal  n^og  ovyrofiiay  xal  n^og  ridoyr}y^  7i()ioToy  fitv  5 
liiri  an  Bv&eiag  ndyia  dadysiv,  dkkd  rd  uty  na^fakainBiv  keyoyTa,  rd  dt 
avyx(^(f^^y,  T,d  di  xard  avjjnkoxriy  eladyeiy,  rd  da  n^oanoiatod-ai  i^ijyalnS^ai, 
rd  de  firi  mareveiy  urjda  dniarely,  xal  okcjg  ovx  dnofjrjoeig  fiaff^odojv  ¥y  yt 
TOVTO  &ai6()r]fia  acol^ioy,  log  diaTQißi]  dn^ooipo^og.  10 

e  'jy  da  a(}jur^raia,    ona^   xal    7Ta(}l    T^g  diaT()ißfig  acpaiLiay,    anl  akaTToyog 

a^ovaiag   yayayria&io,    awl^ovaa    uty   roy»  anidaiXTixby  xoofioy,   nokv  dt  rov 
di&V()djitßov  dnoßaßrjxvla,  ylyyoiTo  d^  ar  roiamri  [al]  tu)  */aox(jdTOvg  ß^tio- 
(fti/LiaTi  ;cp7;fTo^6i?a  xal  to  xdkkog  xal  Ttjy  aafLyoTTjra   uri  dnb  Twy  dyoadrioy    15 
juäkkoy   ^  r^g    aQxaiomjTog  i]  tov   fiayaS^ovg    S'7j()CJ!uaS'a,  [dkk^]  and  T^g  ap- 

7    fioriag  xal   twv   ox^.uaTwy    anal  avro   ya  rotro,  o  ndyTag  S-^fvkovai ,  Ji]- 
jLtr]T()og  yd(}  dcpixo/j  ayrjg  alg  rriy  yw^av  fijxdiv  xal  rd  iifjg,  Tig  iwx    20 
oldav  ofii  Totg  /aar  dyo/uaaiy  ayyvg  rov  nokiTixov  xa&rjxai,    t/J  da  avyS^anai 
xal    TTJ    d()uoyia    xal    Tip    o/^rifiaTi    ökiya    xal  *  *  *  aafiraraQa  alvai   doxal; 


24  x^olg  dicoTEpLEiv  f,ikv  XQ^  P»  v.  Finckh:  vgl.  p.  340,  15  —  26  s.  üate  7CoXkd 
axeiv  P  —  diafpaqeiv  P:  v.  Heeren  —  28  das  verderbte  ^av  dkkd  ist  vielleicht  in  indXkov 
zu  emendiren  {aneira  zag  dicczQißdg  Tfti  TioirjT^  f,iev  ovyL  eivai  dnqogq^OQOvg  dXkd  nqog^ 
qfOQOvg  Heeren;  aneiza  xdg  diaxqißdg  eivai  rrp  7ioir]Ty  niv  aiXiog  nqogq^oqovg  Walz) 
29  xat  TO  TieQiOTäkkeiv  P,  v.  Heeren  —  30  xcivolg  P,  desgl.  —  32  *  €og  fehlt  in  P 
(oTt  Heeren)   —  nqoq>aqovöi  tag  dyiaiQOvg  öiacpoqdg  P:  v.  Heeren  und  mir.  — 

339,  14  yiyvoiTO  da  ToaavTr]  t^}  P,  v.  Heeren  (av  von  mir  eingefügt)  —  15  XQ^^^' 
fjad^aV  —  17  xß^eiüQiü^ed^a  aTto  P,  v.  Heeren  und  cod.  Riccard.  2  —  19  s.  dqtrjxofjtivrjg 
P  —  x^^Q^^  iiofiev  P:  vgl.  Isokrat.  Panegyr.  §  28  (wo  iqfiuiv  im  cod.  ürb.  fehlt)  — 
22  okiya  aal  keiTtei  avia  ae^vozeQa  P:  die  in  den  Text  gorathene  Schreiberbemerkung 
keiTtei  avia  hat  Heeren  als  solche  erkannt:  ob  die  Stelle  ivirklich  lückenhaft  oder  nur 
sonst  verderbt  ist  (man   könnte   etwa  vermuthen:   tloI   rrp   axi^f^azi   roxi  koyov  yuüJuova 
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xat  To  Tr]()€i  ^e  r(5  fTQoxyTjy  r^r  Flav^Lovos  xal  t«  i^ig  rov  avrov 

loyog  ^laffQil,  (vg  ä()a[6]  i9B6g  ovrog  vno  iuijtqv läg  ovarig  rfjg 
"H()ag  ixirrj&T].  y.al  nolkä  7ia()a(feij^uara  [na()a]  xw  flXaTcoyt,  äjOTS  ei 
30  acü^oig  ro  S-swQtijiia  q^vlaxrrj^fioy  eoraL  yrpoc;  d^arriv  loyov.  Zlojg  de  neQv  rcov 
/iv&ix(3y  rovTCoy  Vjxviay  tibqL  re  syyoiay  xul  tQuriyeiav  ixelyo  larioy ,  ori 
TW  d^iiofiari  yMT    äjxipo)  ro  /tw&ixoy  lelnoy. 


340  HEFl  rENEAAOriKilN. 

7.   Ueifl  de  rdHy  yeyeaXoyixwy   iy  fiiv    ijtfrj  Toaovroy  H()7]Tai^  (og  rovg 

avTovg  (pi^di^aar,  inl  rwy  fiv&ixdiy,  iy  (p  xat  rriy  diaipogäy  Tiffoaeri&euey^ 

5    IVfpov    de    roaovToy    elffrjaeTai,   cog   anaylcog   eariy  vfxyoy  ev(j€ly  dstoy,  [iy 

cü]  TO  yeveaXoyixoy  fioyoy  (p€(}eTai,  TTlrjy  eli  rig  vnokajtißdroL  rag  S-eoyoyiag 

vjLtrovg  eJyac  rcHy  &tQ)y  •    log   rd  noild  5b  f]   roXg  juvd^ixolg  TTaQS/unlexBrai, 

10    7]  äkXoig    ye    rcSr  v/xyojy    eldeoiy    i]  iyl   tj    xal    nleioai'    y^javideg    yd{)  xal 
deiydig    fiei^axicj^sg,    v/uyov    Jibg    Ti^oeloiuyov    ****    n^ay/iareiav    fioyoy 
hx^B^aaS-ai.    dX)^    inel   evQTjxaL    xat  rovro  [to]  eldog  TiSy  vfjiyojv  na^d  roig   2 
d{fxaLoig  xat  rj^rj  Tirtg  xat  Jioyvoov  yoydg  vjLirrjaav  xat  IdnoXXioyog  yovdg 

15  ^TBiJOi  xat  Idlxaiog  ""Hipaiaxov  xat  ndhy  '^E(juov,  xat  tovt  diKnexurified-a  to 
liiB()og.  x(fV  '^oLvvy  el  fiey  na^e/unenXeyjueyoy  eitj  Tolg  aXXoig  eideoiv  eldevai^ 
oTi  xat  /Ltfjxog  n(}oaieTai,   el  5e  xaS^  avro  eli]   ro  fieifog,  oti  ß^a^eiag  deirai 

20    5iaTQi.ßfjg'  BTi  5e  cüg  noirjTf}  /xty  xaS-*  avro  fioyoy  to  elSog  XQV^^f^^^'y  ovy- 


xat  aefivoTBQa  elvai  doxcl)  wage  ich  nicht  zu  entscheiden  —  23  xat  to  xig  eldav  zijy 
nqO'Avrpf  P,  V.  Finckh  aus  Thukyd.  II,  29  —  26  d  fehlt  in  P,  eingefügt  im  cod.  Rice.  2 

—  28  Ttaqd  fehlt  in  P,  eingefügt  von  Heeren  —  31  oxi  x6  d^iwfjLaxi  P. 

340,  5  s.  ^v  <p  fehlt  in  P,  eingefügt  von  Heeren  —  6  q)eQexai  log  rd  rtoXld  de 
nliqv  P,  aber  die  Worte  wg  xd  rvolld  de  sind  durch  übergesetzte  Punkte  als  irrig  wieder- 
holt bezeichnet  —  6  7iXi)v  el  fit]  xig  Spengel  —  7  r^eciv  ev  //>  xd  yevealoyixov  ^ovov  q^eqexai 
cäg  P:  die  Worte    h  (^  —  q>eQexai    sind    als    irrige  Wiederholung    erkannt   von  Heeren 

—  8  8.  de  Ol  xdig  f4v&ixo7g  Tvaqefinkexovxeg  tj  dXkoig  ye  xwv  vpivwv  i^dtevei  rj  xai 
nkeioGi  P,  V.  Heeren  und  mir  —  11  s.  die  wahrscheinlich  lückenhafte  Stelle  lautete 
ursprünglich  wohl  vfxvov  Jiog  nqoeXofievov  [nqayfjiaxevaaod^aL  ^  xf^v  Tteql  xdg  yovag] 
nqayfjiaxeiav  ^övov  hXi^aad-at  (letzteres  nach  Spengel)  —  12  ro  fehlt  in  P,  eingefügt 
von  cod.  Riccard.  2  —   16  TvaqaTrenXey^evov  P,  v.  Finckh  —  19  toxi  de  P,  v.  Finckh 


yffatfu    fti  ovdi:ioxh'  6  uir  yag  xal    Xa^iia^   uatovufvpg   xal  ^Xlga^    vno- 
dexou^rag  xal    ra    roiavra   ngayuaTeverat .    6  J'    in    ät'dyxr^g    ari    ßfHz/V' 
zara  i(ffi. 
$  li^rr^    d*  iQur^i'Hag    ir    toI^  toiovtoi^   xad-affurr^g  xal    ro  d:iQooxoQfg'    25 

yivoiTO  cT  av  iv  nonflti  ix  avuutrifiag  rutr  7ie(}i(f(faaeü)y,  iv  di  ai;yypay/7 
ix   rf^g   TioiXiliag   rwv    xmhov.  TiaffiaxsTO    ^i    rrjy    fiiv    iy    noiTjOH    apfrj^' 
'Haiodog,    xal  yyoir^  rig    vy  uäXioy    d  rolg  X)(}(ffwg   naffad^sirj  •    rr^y    (fi  iy 
f^^yyQdifU  ^oilay^ov  uii'  niMTioy,  nolXay^ov  di  xal  'Hffodorog  iy  rolg  Atyvn-    M) 
riaxoig, 

UEPl  nEnyt^SMENQN. 

8.  TZtpi  di  T(5y  7i€7iXaoueya}y  rayra  larioy  •  nffdnoy  fiiv  an  ovx  ar  341 
ykyoiyxo  Tieffl  rovg  m^Kpaytig  xwy  &t(x}y  qadiiog  xal  wy  al  ysywng  xal 
iJvyauHg  TiQodrfKoi ,  äiXa  Jieffl  xovg  ä(pay£aT6(}ovg  wg  rä  noUia  S-wvg  xal 
(taiuovag,  oioy  xal  7ie{}l  roy  ^'E^wna  6  ITkdrwy  nati  uiy  (ag  7i(f6  yfjg  iyt-  5 
y€TO^  Tiari  ffi  wg  IdipQoSirrig  iarl  nalg^  nauy  di  TiBnXaofxeyiog  vaT((H)y 
rfoQOV  xal  ITtyiag,  xal  naliy  6  IlavaayLag,  ort  rf^  rix^rj  rfi  larifixT^  iift- 
(jTTixfy  ri  dvyafiig  rav  ^'E^WTog,  xall4(}iaT0(pdyr^g,  ari  avydyei  rd  r^/ixiroua  idir 
ocjuaTCjyj  rovrovg  (yd{f)  rovg  vjxyovg  noixilcDg  atpod^a  nldaag^  rovg  uiy  nfpi    10 

S    (fvaiv,  rovg  dt  neffl  dvyafiiy,  rovg  di  thqI  yiyog,  r]X€i  xal  avrr]  7]  i^oifoia 
:iaQd  raiy  noitßöiy  rolg  avyyijaipevoiy   ^!d{fewg  fiiy  yd{)  &e{fdnovT.ag  ^stuoy 
xal  4>6ßoy  dyanXdrrovai,  rov  di  4>6ßov  ri]y  ^^vyrjy  (piXrjr  xal  rov  daydrov    15 
Tor  ^Ynvoy  adeixpoy  •  ridr]    di  xal  ^/neig  roy  Aoyov  Jiog    ddelipity   dyfTild- 
oa/tuy,  wg  iy  r^d^ixii  avydipsi. 

S  '^  roLvvy  xffTj  iy  rolg  nenkaafiiyoig  rwy  vfiywy  diogäy  Bxoiro  ay  uyny. 

(pvlaxrtov   yap    Ti^dhoy    fiiy    fi^  dnrjffrrjjueywg   aXkd  avys/wg  JiXarrfiy,  uri   20 


—  21  ^lov^ivag  P,  v.  Heeren  und  Finckh    —    22  in  avdyxrjg?    —   25  yivoiro  av  P, 
V.  Finckh  —  29  *  tt^vöb  tijV  avyyQaqtrjv  P    (rrjv  de  iv  rg  ovyyQaq>^  cod.  Paris  2423). 

341,   1  yivoiTO   P,  v.  codd.    Rice.   1  u.  2    —    3  nagd    P,    v.   cod.    Rice.  2    — 
6  ♦  nBTthzaiävog  P :  vgl.  Plat.  symp.  23  p.  203  b  —  9  ya^  eingeklammert  von  Spengel 

—  10  T^j   ^iv   P,   V.  codd.  Rice.   1  u.  2    —    T^g   Si   neqi  ö.   P,    v.  cod.  Rice.  2  — 
11  yivovg  P,  v.  cod.  Rice.  1   —  avTtj  P  —   12  noirjfcwv  naad  rolg  P,  v.  cod.  Rice  2 

—  13  df^iAOv  P,  V.  Heeren  (der  nur  irrig  Jei^ov  aeeentuirt):  vgl.  II.  J,  439  s.;  O,  119 

—  15    Tov  vyivov  P,    V.  Heeren:    vgl.'  II.  H,    231    —    17  avvoipei    P,    v.  Jacobs  — 
19  *  exoiTE  P  {IbTtOiTO  verm.  Spengel)  — 
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cT  av   ro   toiovto  aiol^ofieyoy,    el    an    avriov  ka/ußdroiro   tj  nXdatg  xal  firi 

dyax6X(J^(fV^vla  eitj  •  eneira  /htj  drj^wg ,    dXld  orw/jLvXwg  xal  ylaifv^dig  dva- 

TikaTTBiv,    oloy  Movaag  Mvrjfioavyrjg   naidag   7]  oaa  roiavra.  e'yiai  yap  rot    4 

25    dxovaai  dtj^eig,  oloy  ini  ix  ri]g  xecpakfjg  xov  ^ibg  dyaS^fafisy  ri  ^A&riyä,  xal 

yd(f  xovxo,  bI  xa&*  vnoyoiay  aXifijrai  xal  n^og  äXko  ri^  exsi  ögS^iög^   äklors  (T 

drjdiög  ntnXaaxai.    eneira  ^e  niareig  kafißdyeiy  dno  rdiy  dkri&diy  iy  olg  ay 

30    ifisv^tojiu&a,    log  xal  fifXBig  nsnoitjxauey ,  nokkdxig  ^i  xal  o^O^iti^og-  tri  (fi    5 

xal  rovg  nsnkaaueyovg  vfiyovg  eavrdig    elyai    avjuipwyovg  xal  u?)  iyayriov- 

342    jueya    rj  jj^axojutya    i(pikxea&ai,  6jane{)   iy  ixeiycp  r(p  /j.v&(p,    an  Zevg    n^o 

ndyrwy  iytyexo  xal  &€(3y  aTiayrcoy  iarl  narri^  xal   rr^y  Oejuiy    ovaay  röv 

Kffoyov  To  nakaioy  yvyalxa  riydy^o '  el  juey  yap  7i(j6  ndyxoyy  [r}i/]  xal  \7T{)o\ 

5    Oifiidog,  d  (T  fjy  n^b  Jiog  Osfiig  ov  tiqü  ndyrioy.    eri  7T(}bg  rovnp  (pvkax-    0 

TBoy    iy   ToTg    TiBJikaafieyoig    vjuyoig  rb  fifjxog    xal  TTjy  7ie()i€()'yiay.  ij^i]  yd() 

Tiyeg  räy  yBüJXBQiiry  dyankdaayreg  daiuoyd  jiya  [r/]  Osby  Zrjkorvniay  x(jri' 

dsfiyoy   fity  avrfj  4>&6yoy  n^foatd^saay,    l^üjyrjy  (T  av  "E()iy.  xal  itdkiara  6 

10    flavaayiag  iniipo{}dg  b/jl  n^bg  TTjy  xard  jU€()og  xavxriy  neQie^fyiay.  eaxiy  (Ji 

iyx ovoay  dQ/^aloy  xal  iy  noirjasi  juey,  juakiaxa  (fe  iy  avyy^aq)}^!, 

T^y  iifjiirjysiay  ^i  7i()oad^etg  xolg  xoiovxoig  vfiyoig    7i()bg  xd  n^dyfiaxa    7 

15    opoJv  el  fiiy  dy&()amiyoy  xi  dyankaxxoig  dipekeüxi^ay  xal  xouipoxe^jay  —  keyio 

^i   dy&^vjTiiya    oaa    ov    nayxdnaaiy   ip^ixwdri    xal  &eia,    oloy   JTtyiay    xal 

liY^VTjyiay  rj  oaa  xoiavxa  —  el  dt  dyankaxxoig  xi  &Bloyy  oncog  xal  xrjy  i^f^rj' 

yeiay    a€/iyoxe(jay    nQoad^Big.  x^rj  dt  Bl^Byat    oxi  yoyiuiüxaxog  xal  iniyoiag 

2o    iarl  a7]jLiBloy  b  xoiovxog  v/j-yog. 


21  wohl  ce/ro  xwv  avxiov  mit  Heeren  —  23  aTOfAvkcog  P ,  v.  cod.  Rice.  2  — 
24  *  ydg  xov  P  —  26  *  iuij  ydq  P  —  27  *  diX  oxe  dr^diog  P  —  31  avxoig  iTTiavfA- 
qxavovg  P,  v.  cod.  Riccard.  2  —  32  dqiikxead^ai  P,  v.  Heeren   — 

342,  3  8.  *  ^v  liiiv  yoQ  nQO  ncvxwv  i^ai  QefAidog  P  —  5  xovxo  P,  v.  cod. 
Rice.  2  —  7  *  ^'  fehlt  in  P  {xiva  vtov  verm.  Jacobs)  —  lös.  die  lückenhafte  Stelle 
wird  auch  durch  die  Vermuthung  von  Jacobs  eoxi  de  xai  h£aai  aQxalov  xai  viov  iv  7t, 
nicht  geheilt  —  17  zu  dyqvnviav  findet  sich  in  P  am  Rande  von  neuerer  Hand  die  Be- 
merkung :  oifiai  dyQvxiav  (soll  heissen  dyQomiav)  —  dvankdxxoi  xt  y^eiav  P,  v.  Heeren 
—   18  für  07iiog  ist    vielleicht  Ofioiiog   zu  schreiben    —    19  nQOaa^ei  P,    v.  Heeren  — 


Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  HJ.  Abth. 
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nEPI  AnEYKTIKÜN  KAI  nPOSEYKTIKSiN  YMNQN. 

9.  Ol  ^e  änevxrtxol  xal  ngo'jsvxrixol  vfivoi  ax^^or  fiey,  äane^f  e(paaxo/i€y, 
näai  rolg  n^oBiQruxBvoig  elalv  dyanenXsyjLiivoi  7]  rolg  ys  nlsiaroig  avrmv  — 
anayreg  ya^  dyv/urovyreg  xovg  S^sovg  dg   evxotg  iyxXeiovai   rovg  Xoyovg  —   85 
rnJri  di  riyeg  xal  dnorointog  xax    avrd  yeyoyaoiy  •  änsvxxixog  fih  b  roiovrog  • 

Zsv  xvdiöTB  fiiyiOTBy    xelaiysipig,  alS-eQi  yaiwy, 
firi  7i()ly  in    rjilioy  dvrai  xal  im  xye(pag  iX&Biy, 

jiQoakVXTixog  di  •  :iO 

xXv&i  fiBV  alyioxoio  Jibg  rrxog,  rjre  fioi  ahl  343 

iy  ndyreaai  novoiai  nagiaraoai, 

2    xal  Tiaffd   fTkdrwri  (v  cpils  Uäy  xal  oaa  ir  reo  4>ai^Q(p  svx^Tai.  ^el  J« 
rovg  rotovrovg    v/xyovg   jui]   xazaxoffovg  eJyai.    rag   fiiy    yaQ    evxdg    dixaiag     5 
elyai  X(/V  ^^^  (dnsvxdg)  dixaiag  ovaag  xal  anlag  elyai  del,  %o  delva  y^i- 
a&ai,  elyai  de  anlag  [ovaag]  xal  ß^ax^lag,  an  de  ov  diddaxBiy  rovg  9-eovg, 
dlX  ahely  ani()  dx(jtß(3g  iaaaiy,  kri  de  xal  ndaag  evxdg  xal  avyyifaipiioy 

8    iniivy    rag    alrrjaeig    elg   rovg  nolirag  ß()axdag  ovaag  evffrjasig.  rj^Tj  di  xal    10 
elg  rovg  nolirixovg  ro  fie(jog  rovxo  rwy  vjtiyioy  xari^XS-e,  nXi^y  ye  ooai  im- 
fia()TV()iai'  ro  yd()  ^n{)WToy  jitiy,  w  äyd(f€g  Id&fjyaioi,  rolg  &€oig 
tiixouai     xal  rd  i^g,   xal  ro  "^xaXdi  di  roy  IdnolXo)   rby  üvS-iov     15 
rijjy  evxrixdiy  xal  dnsvxrixdiy  Vfiywy  fXBTeiXrnpey  ^x^V' 

4  üvx  dyyoiS  da  ori  dno(ji]rixovg  riyag  rad^aixaai  xal  dianoffijrixovg  xa&* 

axaaroy  rdiy  fia^fidy,  dt  dirjn6()rjaay  na^l  yByaaXoylay,    nagl  "EQwrog   ev9x)g, 
a%ra   ix   /aofg    ayayaro,    aira    i^  ^A(pQodirrig^    xal    noXld  roiavra,    xal    ndXir   20 
na()l    dvya/xiy,    aXra    dy&Qmiiya    n^dyßara    xal   dioixi^aBig,    aira  d-elai.    xal 
avyo()ag  di]  rovro  rb  aldog,  o  (prijiti,  näy,  dXXd  rby  roiovroy  vfiyoy  rtp  juar 


26  *  xavd  avrd  P  {xazd  td  avrd  vulgo)  —  27  aTcev'Krog  P,  v.  Heeren  —  29  int 
ehov  P:   vgl.  D.  B,  412  s. 

343,  1  vgl.  II  K  278  8.  —  3  vgl.  Plat.  Phaedr.  64  p.  279b  —  4 /tiij  xor*  ox jovg 
P,  V.  cod.  Bicc.  2  —  6  dnevxdg  habe  ich  als  Zusatz  eines  Interpolators  eingeklammert 
—  aivat  dfi  [?j  in  Rasur]  rov  deiva  P  (dei  cod.  Rice.  2 ,  ro  statt  rov  Heeren)  — 
7  *  ovaag  fehlt  in  P  —  10  ah  lag  P,  v.  Heeren  —  13  fdiv  6  &edg  rolg  d^eoig  P,  v. 
cod.  Rice.  2;  vgl.  Dem.  de  cor.  1  —  14  vgl.  Dem.  de  cor.  141  —  18  statt  oi  ist  wohl 
olov   zu    schreiben    —    22  duoLT^rjaei   P    (der   im  üebrigen   die  im  Text  stehende  Lesung 
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ox^/tiari    diaifi^eiv    (ptjfii,    rf]    (f^  (pvaei   tot    avror   eJvai    ixeivior    ixaoTco, 
25    äaneff  xat   Tvxt]y  2:o(poxkfjg  vjuvrias  öiano{fixyy.  (vfirsT.) 

^'E(pr]v  <fe  Y^viO&ai  riväi;  v/urovg  xal  «1  ojiioiov  rovrim^  äjidyjior  i]  rwv    5 

nXeiarcoy  avvTe&evTioVy  ome()  elal  zal  rsletoraTOi  enaivoi  xal  uahara  ro/i,- 
30    avyyifaipBvai  TiffeTTOvreg'   tu    /utr    TioitjTfj  i^a(}xn   xal    ue()og   ri    änokaßoyri 

xal  xaraxoofiriaavxi    r^   TjoiTfrixfj  xaTaaxfvfj    nt-Tiava&ai,    6   Jf    avyy^fatpevg 
344    nsiQaaerai  ^lä  navriov  sld-elr.  xa{}uaTaTOV  St  rb  roiovrov  i^it{)og  na^ftax^- 

Tai    iy    To7g    fAmn^trrotg   l4QtaTBi$rig'    ovrog    yap   tov   "AaxXrimov   xal   Tt^r 

'Yyieiav    avyyey(faq:ey  f  ovxhi    uoi    (vg    l-naiviov    av&Qwnivriv   7ie(}i€()yeiav 

i/^oyTag. 
5  To   fibv    dri  7ie()t   Tivy  dg   xovg  &6ovg  ßißXioy   TeXog    uXrjcpey  ^fily,  i§   6 

wy  ^yovfifd-a    xal    JioiTjTcig  xal  avyy^acpeag  xal  ^rixoQag  ndvTag  ay  v/uyely 

&€oifg   iyTexy^S'    (xal  onwg  xal  iy  onoioig  xaiQoig.)   iipe^/g  (T  ay   eirj    7i€(}l 
1 0    x^ff^S  [xal]  noXewg  hnaivwy  dnuy '   ovrcog  ya(j  fj  dg  Tovg  xofiovg  dyaycoyrj 

yeyiyrjrai.  xal  n^dhoy  ttb^I  twv  TTjg   ;fcopcf^    lyxuj^iwv,    ovx    (vg    änoTOuwg 

Tiyog  iyxioutdoayTog  /^(f^y  oiyev  noXeiog,  dXX^  iy  xolg  T(3y  noXemy  iyxiDfiioig 

xal  Twy  ne^l  xü){}ay  inaivcov  na^aXafxßayofiiywy. 


giebt),  V.  FiDckh  —  23  nav  dXaxxiov  toiovtov  P,  v.  Jacobs  —  26  v^vel  (wofür  Heeren 
yivet  schreibt)  halte  ich  fttr  eine  Glosse  —  28  avvTi^ivziov  P,  v.  cod.  Rice.  2:  Me- 
nander  hat  aber  wohl  geschrieben  rj  (statt  xal)  i^  o/lioiov  [in]  tovtiov  aTcdmov  rj  twv 
nkBiariüv  awred-iwag  {avvted^ivrag  hat  schon  Walz  vermuthet)  —  29  xal  7rXei6TaTOi 
P,  V,  Heeren  —  31  xaTaxoofitjaavza  P,  v.  cod.  Rice.  2  — 

344,  1  *  TöJv  TOiovtiav  liiqog  P  — •  2  dfiaTidt]g  P:  betreffe  der  fiarrevroi  vgl. 
H.  Baumgart  Aelios  Aristides  als  Repräsentant  der  sophistischen  Rhetorik  des  zweiten 
Jahrhunderts  der  Eaiserzeit  (Leipzig  1874)  S.  42  f.  und  S.  90,  Anm.  81  —  3  vytjeiav 
P  —  die  folgenden  verderbten  Worte  sind  wohl  so  herzustellen:  ovxezt  o^oiwg  inaivwv 
dvd-Qwnlvwv  TteQieQyiav  exo^^rag,  d.  h.:  Aristeides  hat  durch  seine  mustergültigen  Reden 
auf  Asklepios  und  Hygieia  bewirkt,  dass  diese  Gottheiten  nicht  mehr  wie  früher  nach 
(weiteren)  Lobreden  von  Seiten  der  Menschen  Verlangen  tragen,  (oiovg  izv/^wg  inaLvwv 
dvx^QCJTiivrp^  TtequQyeiav  ex^vzag  Jacobs;  (og  ovxixi  irtaivwv  dv&Qwnivwv  neQUQyeiav 
bXOvta  Spengel)  —  7  *  dwfxvelv  P  —  8  die  Worte  xal  oita)g  xal  iv  oitoLoig  xaiqdig 
halte  ich  fttr  ein  Glossen  zu  ivvixvuig  —  9  X^^ag  TtoXeiog  iTtaivovg  P  —  7  *  ydq  xal  Big 
TOvg  TOfiOvg  dvdyxrj  P:  vgl.  II,  1,  4  p.  345,  7  (xal  ix  rrig  TOfÄrjg  ävdyxtj  Pinckh^  —  11  wj; 
dtofiojg  nefi  rivog  P,  v.  Heeren  u.  Docen  (/reo  statt  7r€Ql  Walz)  —  13  xal  toi  Treql  P, 
V.  Heeren.   — 
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II. 

na:s  xph  xüpan  EnAisEis.  i 

1.  "Enaivog  fxtv  ya{f  /copac;,  log  dviaraTO)  duXia&aiy  durog'  ^  xara 
(fvaiv  i]  xaxä  S-ioiV.  fj  yap  nwg  xelrai,  iietdaarreg  a'iiav  avxriv  inairov 
ajioipaivofiBV,  ^  onfag  mtpvxey.  S-iaiv  zoivvv  /^ivQag  doxifial^oaiv  re  xal 
XQiyouBy  ono}g  xelrai  nffog  yfjV  rj  [nffbg]  S-dlarTar  i]  nffog  ovffaroy  •  7i()ög  fitv  j^fjVy  i 
el  fiBGoysiog  eYt]  xal  nkeoy  fj  bkarjoy  S-akaTTTjg  dniyovaa,  rj  ini&alaxridiog  xal 
naQaiyiaXog*  n^og  df.  S-dlarrav,  ei  vijaog  fj  yriacp  ioixvla'  n^og  Jfc  ovffavoy, 
el  iy  dvofialg  fj  iy  ayaroXalg  fj  iy   usarifxßQia  t]  iy  ä^xtip   r)  iy  rw  fiiatp    *^ 

2  TovToyy.  rjifr]  (^s  xiveg  xal  xax  avxovg  xovg  daxsQag  xrjy  S-soiv  (OQiaayrOy 
äansQ  ol  Jioitjxai  vno  Illeid^ag  rJ  'Ydi^ag  i]  vno  IdQXxov^foy  dvLaxovra  ff 
V7ib^'Ea7i€(}oy,    xard   yd^  xovg  xQsTg  xayoyag  d-iaiy  yioQag  doxifidl^ofiBV  iv 

H    yd(}   xo)   7J€(}1  ovffayov    xal   xb  xäy  i6(}üry    avyeilrjnxaL.   rriy    de  (pvaiv   rfjg   :: 
/oJpa^   ^oxifia^ofiey    djidarjg    ex   xc5y   t$   x6nü)y    xovxwy  fj   yd(}    oqbivti  rig   2 
iaxiv  7]  nediyri,  fj  ^pa  xal  ävvd(}og  fi  Xi7ia(}d    xal  k'yv^Qog^    xal  fj  €V(po()og 
f]  TTokvcpoQog  f]  äcpoffog  fj  dvatpoQog,  dnb  yd^  xovxioy  xioQag  dQSxrjV  xal  xa- 
xiay  Siayiywaxofiev.  %ya    di  not    rciJr  ß-ewffruLidxwy    xovxtay    TxaQaÖBiyfiaxa 
vndQxUf    «'^«^TOf   fity  ix9^ao/j.ai    dvo  slnwy  jiffoxeQoy  TiQog  d  xd  xe(palaia 

4  drdyoyxag  inaivelv  ^el'  7i()bg  fj^orrjy  ^  TTQog  locpskeiay  —  nQog  ydf)  ravxa 
xd  xecpdlaia  o^diyxa  ^el  xovg  nsffl  /cop«i/  inaiyovg  noieia&ai  —  olov  el 
fieaoyeioy  STiaiyolrig,  n(}bg  fxty  fidoyr}y  oxi  xcvy  dnb  xrjg  titihqov  dya&vjy  l 
ßeßaiog  dnoXavaig  xal  xtQipig  yiyaxai  d(}(vy  nedia  7i€(fiXajußay6yxa)y  xal 
xiby  nsdifjjy  Irftoig  xaxsaxBuueyojy '  7T()bg  fTf  locpeXBiay,  diirxi  oi  xaQnoi  ye  yrt]- 
ai(üX€()oi  [oi]  dnb  xfjg  y/jg  «V  ov  xkv'Qoueyr]g  xal  x(vy  dnb  xijg  ß-a'/.dxxrjg  rapa;fc5i'    1 


16  ^EnaivovfiBv  xaxiqav  Mm—  dieXeyeax^ai  öbI  fj  ncog  xeirai  M  —  diTTwg  P, 
V.  Rice.  2.  —  19  qwaiv  (statt  iytaiv)  P  (in  M  ist  die  Stelle  unleserlich),  v.  Heeren  — 
XQtvcoiaev  P  —  20  i]  ^dkarrav  (ohne  TtQog)  P  —  22  s.  ♦  y.al  ngog  alyiaXovg  P  — 
24  ovqavov  rj  ev  F  —  27  ftleiddog  rj  vddog  P  —  31  doAiud^Ofiev  and  noarjg  P,  v. 
M  m :  doch  schrieb  Menander  vielleicht  eTvi  ndarjg  — 

345,  1  OQivi^  P  —  2  ^rjgd  ?)  ai'vdQog  P  —  XiJtaqd  fj  dvvdQog  y.al  fj  aq>oQog  ij 
7toXvq>OQog  r]  €vq)OQOg  fj  dvöcpoqog  P,  v.  Finckh  und  mir  —  5  tovtuv  dndvxvjv  tt.  M  m 
—  6  ^ev  fehlt  in  M  m  —  7  Menander  hat  wohl  nqdg  dvxa  xeq)dlaia  geschrieben  — 
1 0  *  i^öovrjV  fi  xwv  P  M  m  {oxi  ij  Heeren)  —  1 1  ♦  ßeßaiiog  P  M  m  —  12  xai  dvti^ 
Tcediwv  P,  V.  M  m  (xal  dr]  Ttediwv  cod.  Par.  2423)  —    13  s.  *  y.aqnoi  xe  yvr^OiVJXBQOi 
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OLTiBxovarig.  bI  dt  iniS-akaTTioy  inaivoirji:^  üzi  oöa  xal  er  yU  ^^^  *^  S-aXaTtfi    5 
ijcTfa    xal    (vcpskijLia    avreilr]cp€y   17  x^(f^'    *^    ^^  yfjaoy    inaivolrig,    xai  7i()bg 
ridovriv  xat  7ipo$;  wipilBiay,  üansQ  ^A{>iOTtidrii;  iy  rip  NtjGKjaTixcp,  sl  Jf  rrjaqf 

20    BOixvlay,  a    tb  71b{h   Tv()ov  ^^(fiaToßovkog  iaroifrjaB  [xal]  7ib(}1  Kv^ixov  Idifi- 
axBidrii;    ay    rtp    n(}bg  Kv^ixrjyovg   xal  6  SByocpioy    iy    rolg    TJoQoig    jibqI    rijg 
^Arrixfjg.    xal    firjy    bI   /ity  dyaroXixfj  blt],  ari  JiQCüTrj  avrt]  fjliü)  iyrvyx^^^'^    ^ 
xal    riyBuioy    botl    (pwrog  äkkoig,    bI  Si  dvrixri  bctj^  ort   wa7Tf(}  xo()a}ylg  ini- 

25  XBtrai  naQanBfinovaa  roy  d-Boy,  bI  Sb  uBai]fi(3{}ivri,  ori  aH7nB()  inl  7i«pa- 
rd^Bwg  rov  ovQavov  rb  jiiBaoy  xarBiXrjcpBy,  bI  (J*  d^XTixt],  mi  ib  vipri'koTarov 
tfig  yfig   xal    v7j6ßü{}(foy    äa7iB{}  dx^jonohg  xaiB/ji '  bI    ^b    rb  fiBOairaroy,  o 

30    drj  TiBifl  rfig  ^Arrixfjg  xal  tfig  "^ElXddog  XByovoiy,  ori  7tb()1  avr^y  17  näaa  yfj 

xvxkBlrai^  xal  [ai]  (v^ai  bIoIv  BVXQaTOi'  kri  xoivvy  bI  juiy  öffBiyrj  bcti,  ori  7 
346  dy^()l  B()(}a)jLtBy(p  boixb  yBVQOig  (^iBiktjuiLiByaf '  bI  (^b  nBÖivriy  ort  Bvraxrog  botl 
xal  ovx  dvio/uaXog  ov(f'  uarcüSrjg.  xal  jLtfjy  bI  fitv  §riQd  xal  äyvö^og^  ort  dtd- 
nvQog  BOTi  xard  xby  jiBffl  rov  ald'B(}og  Xoyov  xal  rov  ov()ayov'  nvQio^Tjg 
5  yd()  b  ovQaybg  xal  Bm^(}og  •  bI  J«  Xi7ia()d  xal  Byv^Qog,  xal  7i()bg  rriv  ^^oy^v 
xal  7T(}bg  TTiy  iocpBkBiav  Bvcpvrig,  xal  bI  f^ih  ndjLicpoffog,  ori  yvyaixl  BVJiaidi 
BotXBy '  bI  (Tf  d(fo(}og  tb  xal  dvncpo^fog,  oii  (pikoaocfBly  tb  xal  xaQXB^jBly  (^i- 
ddaxovaa, 

10  ^ExBlyo    yB   firjy  loTBoy,  ori    idiy  ByxiOfiia^y    tol  fiiy  BöTiy   Bydo'^a,  (zd    8 

Ob  dSo'^a)    rd  Ob  dfitpido^a,    rd  J«  na^d^o^a.  BytJo'^a  fiBy  rd  7ib()1  dyaf^div 


dito  P  M  m  —  19  dqiOTidr^g  P  (so  durchgängig)  —  iorÄvla  P  —  20  latOQtjae  neqi 
nv^lnov  Y.al  dQiOTidrjg  iv  ri^  '/MToxvl^ixrjvovg  P,  v.  M  m  —  22  noqoig  rolg  ttbql  P  M  m, 
V.  Finckh  —  23  rjXiov  P  ijA/w  M  {itQtoTrj  atVg  6  i'ikiog  m)  —  24  wohl  dlXaig  — 
29  TtBQL  Tovg  drtiKovg  P  —  30  s.  Kai  wqaia  eaviv  evnQazog  P,  v.  Finckh  und  mir 
(xai  x^Q^  BGzlv  ^'xaQ/rog  Mm)   —  OQivrj  P  — 

346,  1  tioTtüär^g  P  —  2  el  xai  ^tjgd  P ,  slvai  §.  M ,  v.  m  —  ♦01;  didnvQog  P, 
OTi  7tvQ6g  Mm  —  3  xov  rov  ttbqI  alO^tQOg  P,  v.  m  (iu  M  fehlt  Ttegi)  —  5  evvÖQog 
M  m  —  6  yvvaindg  naidiov  bolabv  P  yvvainl  evnaide  M  m  yvvaml  nolv  naidiov  cod. 
Par.  2423  (darnach  yuvatnl  TtoXvnaiöi  Bast)  —  8  ycai  xQaielv  P  --  10  die  Worte  tu 
di  ado^a  habe  ich  mit  Heeren  eingeklammert,  da  ByKW/jta  aöo^a  an  sich  etwas  Un- 
mögliches sind  und  die  auf  diese  Gattung  bezüglichen  Worte,  die  sich  in  M  m  Z.  12  f. 
(nach  (favBQOv)  finden :  däo^a  ds  rd  usqI  dai/jovcov  aal  Kaxov  q)av€Qov  sich  durch  Nen- 
nung der  dai^oveg  in  diesem  Zusammenhange  deutlich  als  Zusatz  eines  christlichen  Inter- 
polators  zu  erkennen  geben.  Die  Einschiebung  der  Worte  zd  de  ddo^a  ist  theils  durch  ttij 
de  ado^a  in  Z.    14,  theils  durch  die  Erinnerung   an  die  parallele  Stelle  über  die  Ttqa^eig 


ofiüXoynvfifyu)!',    oh>y    fhov    //    clXXov    rivog   aya^ov   (par€()ov'   afupido^a  dh 
IJr;«  ;i//  fnv  i^vito^d  A;ri,  tf//  r)V  mh>§a,  o  iy  rolg  ITava&r]va'Cxoig  €V(}ioxsrai   15 
xnt  'liUiX{/(in)V^  xat  l4(mni^Uhw'  la  fUv  yap  iarn'  knaivBxa,    ra  dh  tpexza, 
ivrf(i   (/>!'  tiioXoyoCfin<tr    7ia(i«(J'o^«    (Ji   oloy    'AhcidafiavTog  to  xov  Qavarov 
«    iyyiofiioi'    i]   n)    rfig   fhviag   IfifanfiDg   rov  xvvog.    iyha^a    J«  to  &e(6(}T]iLia 

o/m»)k?  huuvhh'  /(ii)  ifJiHhi^a'  on  yap  tcSi^  roiovrcjy  (xal)  7ia(fado^(o%'  xai 
ihtnXnyiay  i!j>i'(>mxfn'  f'r;nV,  f/s*  fyxu\uioy  i§a(}X€l.  x^(f^^  f^^^  ^^^  Totrrtoy 
iyxiOfuttathoy,  JioXng  itf  i§  loy  [(h7]  inmyfiy  fiera  xavra  vnodeixxioy,  7ya 
ijUiy  xifft^"  o{)fn)y  .^(x/f//   fo  avrfayua.  ^ 

ini:s  xptf  iio^iEis  [EnAiNEiN]. 

2.  Ol  nnvvy  .7f(>i   lag  noXfig  t,iaiyoi  /nxroi  daty  dno  xf(palaia}y  rdir 
;?f(>i    /u>(m):    i}{ififin'U}y   xat    nöy    .ifpi    dyff-ffivnovt;'    ix    uiy  ydg  rtäy  myt 
/«ii(m>;  m)»'  f^tiuy  Äi/.iifoi',  ix  (fi  nuy  :if^l  dyff-ffwnovg  ro  yiyog^  rag  npacii^.    =• 
\i^^\  i'uniihvaHg*  nfio  yit(>  tot' Kor   rag  noXeig  iyxwuid^ojiuy.  onupg  Jf  reär    «r 
Ä   Xf</xtÄai«>r   ic)ri(i>i'  ixaamy  i(fya^iHiff)^a  iyw  i^iifd^  xai  (fodoof.    &Hfir  --!•- 
Imhi  «VfMfiiiit^oiifi'  xatd   lovg  ofrco   raioiv  toiv  dgrjufyovg  xai  xa9^  irifoV'g 
.iknuyag'    i]    »UmV  ov{Htyoy  xai  ü^g,    i]  npos'  ij:i€i(foyy  fj  TiQog  ^diarrar.  r     5 
:HhV    »V*    x^H^^^*    ^^*    ii  ^f«^«*»    'i  •■'P<^?  »^«5?  nfQioixovg  x^^^^    '^*  noln^  w 
:t(HV  <V^»   ^   ''(hV  ,iftVm.    ro  p'Ctp  lii'itTpoi'  flyai  Tf;y  noiir  ^  noiauoig:  f<fcf*- 
kffifs^ai    i%f9^y    Mtir    .ifyi    jftupar    f?r«i.    arnöi'   J^'    rotToir    ^aaror   r   rtfi^ 

im%^*  ttfittriof  I ort ctu'  ***  ici  n\ua{i^HU f^y  xai  aaif4ax^Qoy  y^ria^tu  i» 
otViftjiHT.     !#]»■    ;cTy    f^iiJ$y    .t^moy   f4/i,r    <?fcrra  ror  ovpayoy  xai  xtrwi  «^ 


^v  8tU*  *J7  Ä^  vi^nuUAÄist  w\mlfi»n  —  H  ouolo^uora  P  —  16  xai  td  uiw  M  ä  — 
\8  UNit>^  »^  «of  llf^  Mm  —  19  i.ti  dia^i^)iv  P  —  21  .xt-Toimr  P  —  ü  «ik 
v\n\   mir  <^iii^^^l:uum<Mrt  'i4  iWi  f<^h  in  P.   d^ker  Tielleicht  ^.Toirtr^or  xa  MrabiK 

iW  *  ^««•^>  IWrx^«)    —   *j^  «ar^  f  iir^Mirr  m«  xord  rrr  roiii^r  Finckh,  vgL  pc  S5»>-  l«i  i. 
if^if«^  M   rti^i^Vi  m--   :it>  ^mii«ir  fi4ih  in  P  M.  eingefügt    von  Wah    —    Sl  •  «c 
iVKU   itt  P  M      -  ^;  Xf .M4iiTC^nM«f I   P    - 

,^4T.  ,^  %V>mifiv*H«   *^  —   *  ifpivfoiv  P  M    —   7  irtd^ov  M,  aber  ta  j-  5^i*  i 
•    *>  *  i\Vir  •  mw  ri^|\<^Af««n  P  M  —  U  <^^h^  itt  31  doreb  Aixsw«rfang  des  ro  ftherk^äsGer»  ZJlam 
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ägag    dnv    &fW(}eTv.    &€ü)(}€lrai    J«    ^  xarä   tpv§iy   ^   xaxa  S-dkxpiy  tj  xax 

5    axkvv  f]   xara  xa&aifoxrfca  rj  xaxa  evaQjuoariay   naacoy   rdiy  cü(}(5y.  si  yoLQ 
Tig  [xarä']   roy   ovQayoy  (foxi/Lidaei ,    ylj^ysTai    S-saig   noksiog    //    xarä    raCra 
navxa  fj  xarä  rovrcjy  rä  Tikdara  rj  ¥via.  ay  fiey  ovy  n€()ifj  deixyveiv  xriy    4 
noliy  rjy    iyxcofiiä^o/iey  xarä  nayxa  ravxa  evSsroy  ovaay^  ß-avfiaaroy  yi- 

0  vBxai  xo  /p^aa  xai  nkeiovg  ai  dcpo{ff.iaL'  fi  df  ^r\,  rä  nXüara  rovroiy 
TieiQäaS^ai  (^el  ngonovra  avrfi  änoösixyvyai'  el  d^  jtifj  xä  nlelara^  ällä  rä 
laxv()6rara  xat  rä  fieyiara.   el  f^f.  \nayra]naaiv  äuoiQog  etr]  17  noltg  iyxio- 

5  fiioyy  xarä  rrjy  ß-eaiv  —  oneg  OTiayiioraroy  iariy  *  ev^rjao/uey  yäg  r)  iy  tpvxQolg 
ronoig  ovaav  fj  iy  &€()fiülg  fj  sy  BvaQfioojoig  nagä  rt/y  xffäaiy  rwy  (0(}iSy  — 
(el  (Ji  riveg  rrjv  "AaxQtjy  oixolev,  ix(fW  ^^^o  rovro  elg  iyxw/Ltiov  Xaußäveiy)' 
el  (T  av  äcpoQog  rs  xal  dva(fo(}og,  6X(fi]y  avro  rovxo  sig  Byxco/tuoy  lafißäyeiy, 

0    OTi  (piloaoipely    äyäyxT]   rovg   syoixovvrag  xal   xaffreffixovg    slyai.    xarä  roy    » 
avxoy  de  o(}oy,    el    fiev  S-eQfioxeQog   ett]    6  ronog,    rä  iy  rdig  ipvxQoig   xaxä 

B  XeTneoy  •  el  de  ifJVX(fore()og,  rä  iy  rdlg  d^e(}uore()oig.  ägiara  de  xexQafxeyag  x(f^ 
youi^eiy  rag  ixayoy  x(foyoy  negt  ixäarrjy  naQa/ueyovaag.  avxcuy  de  xdjy  lOQciy 
ai  fiey  im  xo  /xak'koy  S-eo}Qovyrai,  al  de  im  ro  elarroy  /«/^acyj/   fiey  yä(} 

S  xal  S-eQog  im  ro  elarroy  —  /tiäXlor  yäg  eläxrovg  xal  äa&eyeareQag  enaivexeov 
—  ea(f  de  xal  fieromoffoy  im  ro  fiälloy  juäXXoy  yäg  laxveiy  rag  ägag 
ravrag  inalyov  ä^ioy.    iy  de  \riS\  ne(n  r(5y  w(}iSy  xal  a  exäcri]  cpeQei  rax-    ft 

)  reor,  avrä  ravra  de  rä  icp  exäarrj  xarä  rä  rpm  ravra  9-ea)(}rireoy '  xarä 
XQoyor  fiey,  el  äxegata  xarä  nXeloroy  rov  erovg  xQoyoy  TiaQa/ieyoyra-  [xarä]  not" 
orrjra  de  TiQog  ^dov^y  xal  d}(peXeiay'  wcpeleiay  /uey  el  äßkaßearara,  ^doytjy  de  el 


—  15  evaQiiioaiav  P  —  16  xara  fehlt  in  P  M,  eingefügt  v.  Finckh  —  doxifiäaeie  ver* 
muthet  Spengel  —  18  demviö  P  von  erster  Hand  —  22  Ta  vor  lax*  ^^^^^  in  M  — 
23  el  de  naorjv  P  —  25  evQi^aw^ev  P  —  2ß  ev  ävaQ^oaxoig  P  M,  v.  Pinckh  — 
27  8.  die  in  P  fehlenden,  von  Walz  aus  M  eingefügten  Worte  et  de  riveg  —  lafißäveiy 
halte  ich  für  einen  wenig  glücklichen  Versuch  eines  interpolirenden  Grammatikers,  die 
von  ihm  richtig  erkannte  Lücke  auszufüllen  —  32  ipvxQOig  nataXenTeov  P  M,  v.  Heeren  — 
348,  2  fieQi]  exäoTjjv  P,  v.  M  (^sqbl  eYMOXii)  vulgo)  —  3  o^v  P,  v.  M  —  4  de 
ciff  To  P  M  —  5  enaiverov  01  de  xat  P,  v.  M  —  8  xq)  fehlt  in  P  M,  eingefügt  in 
cod.  Vindob.  —  9  exäaxt]  nat  xä  xQia  P  M ,  v.  Heeren  —  10  s.  ♦  1/  XQ^^'^  A*^  ^ 
axißeia  xal  tcXeiotov  xov  erovg  xQOvov  7taQaf.ievovva  •  /toioxqxa  de  P  el  XQOvov  oXov  fievei 
äxT^QOxaj  el  Ttlelavov  xov  exovg '  notoxt^xa  de  elM  —  11  (jig)eXe'i  nev  P  ijdovijv  ^ev  M  — 
12  äßXaßeaxaTa'  cofeXeiav  de  ^  V  äßXaßeaxaxop,  dcpeXeiav  de  ijM:  v.  Heeren  (cr/^Aa/^^ 
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ralg  alaS^rjoecfi  reffnyä^  yBvaeaiy  oxpeaiv   xal   ralg  äkkaig-    [xara]    noaoTrjra 
(fi  el  noXXa  Tc/vra  n?]. 

7  ITe()t   utv  rijg  ß-eaevog  rf}g  yMT    avQavov  xal  äi^ag  xavta,  i§  (oy  äy  xig    15 

iyxcjfiid^oi  noXiv,  i(pe§rig  (Tfc  xal  tibqI  rioy  äkkcoy  rdjy  r^g  S-iaeoig  aroi/jicoy 
BTnaxBipiofiBd-a.'  fjy    de    devre^ov    xal    r^firoy    otoixbIov,    oncjg    xslrai    TiQog 
rineiQoy,  oTnog.Tj^bg  ß-dXaaaav.    idy  fiiy    zoiyvy  rineiifiJOTixri   ]]  xal  nlelaroy    20 
[dno  rfjg  &akdrTTig'\  dnexfl,  ^V^  ^^^  '^V^  d7iox(o^aBü)g  dacpdXeiay  iyxüjfiid- 
asig  xal  aocpviy  dyd(}d)y  7ia(fa&riari   yyco/uag  dt  rovg  xar    rjneiQoy  olxiOfwvg 
BTiaiyovai  xal  rovg  nlBlaroy  dno  d-aldtrrjg  anB^oytag,  xal   ndyra  iffBlg  oaa 
8     iy  Tip    BTB()W  xaxd.    idy    (^t    17    nohg  S-aXarria  rj  7]  y^aog,    rdg  tb  riTXBiQOvg    25 
B()Blg  xaxiog  xal  rovg  ^TtBiQcorixovg  olxiafjLovg,  xal  oaa  dya&d  dno  O-aldaorjg 
affid-fiTjürj.   WLuyg  Sb  xal  nBQiB{fydari  r^y  ixdartjg  yrjoov  rj  rtjy  ixdartjg  nokBVDg 
S-BOty    ro   y«p    roiovroy   fXBQog   ddvyaroy    nBffiOroL/jiovy    did    ro    änBiQoy.    30 
idy  ^i  naffa&aXdrriog  jj  xal  in    alyialolg^   ort  d/xcporBffa  vndffXBi  rd  dya&d, 
ay  di  okiyoy  dno  rov  alytalov,  rd  /LiBy  BxarB^fiaS-By  ixnBcpBvyBy  kvnrj(}d,   rd    349 
(T  dfKfOTBQoyy  dya&d  dyBiktjifBy. 

»  'E§fjg  fjy    aroi^Bla  ß-BOBcog,    onwg  b/ji    n^fog   rtjy  nB^fiOixLda  /copaj/  xal 

ono}g  nifog  rdg  darvyBiroyag  x^if^^-    n()ög  /,ity  roiyvy  rijy  nB()ioixida  Xiii^ay    5 
d'Ba)(n]rBoyj  bI  in    dffxijg  XBirat  rj  iy  jUBOio  rj  n()6g  rio  rilBi.  xal  bI  ubv  in 
d(}xfjg  xBirai,  üanBQ  nQonvjnxx)  dnBixaarBoy  xal  ort  iyrog   rtjy  avrfjg  ;fö5paj/ 
(pvXdrrBi    &anB(f   fxiag  olxiag  n^onvlaia'    idy  ()V  iy  fjLBOO),  on  uianBQ  ßaai-    10 
XBia    71  d()XBia    7]  öucpakog  danidog,    üanB{)   l4(fiarBidrig  BlnBy,    xarBikrjcpBy    rj 


ioTiv  vermuthet  Finckb)  -  1 3  reQ/tvrj  P  M,  v.  Heeren  —  ♦  TLard  fehlt  in  P  M  —  15  xat  X^^Q^S 
P  M,  V.  Heeren  —  16  iyniü/md^ei  P  —  20  *  ij/ceiQOJTiiidv  rj  (i|  von  2.  Hand)  ical  Tckel- 
arov  dnixBi  rr^v  P  ij/r€i^(t>T£xij  g  xat  n'ktiozov  ditixn  ^^^^  ^^^'  ^akdaaifjg  M  — 
22  TTEiQa&riarj  M  —  25  j£  i]viaog  P  —  28  rovg  Bxdartjg  vi^aov  fi  rrjg  Budarrjg  P 
—  29  *  neqiaroixBUov  P  nEQiacoiyiEia&ai  M :  das  Verbum  neqiacoixeioto  kommt  freilich 
sonst  nicht  vor ,  wird  aber  durch  die  Glossen  des  Hesychios  aroixeiovfiBvoig '  dida- 
üxojLiivoig,  avotxeuooig '  diarvTiioaig,  ij  jr^drij  f^id^r^Oig  \xndi  arvxiovai  (lies  atoixeiovaL) ' 
diarvftovai  geschützt  —  31  f.  idv  di  okiyov  drtBxjj  dno  r.  d,  on  rd  M 

349,  2  avveikrjq>ev  verm.  Finckh  —  3  7reQl  tijj/  P  M,  v.  Rice.  1  u.  2  —  5  O-eo)- 
^eirai  dv  et  d7caQx^g  P  ^scoQeliai  el  in^  dgyr^g  M ,  v.  Finckh  (d-ecoQOiro  ov  verm. 
Jacobs)  —  7  djcaQx^jg  P  —  8  tijV  avrrjv  x^Q^^  P  M ,  v.  Heeren  —  11  yMT€ikir]g>wg 
P,  V.  M,  doch  ist  das  Wort  wohl  hier  wie  unten  Z.  22  als  Glosse  zu  streichen  Vgl. 
Aristid.  Panath.  p.  98,  10  u.  p.  99,  7  lebb  (Vol.  I  p.   158  s.  Dindorf)   — 
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äoTiF^  er  xvxXq)  fieaor  arjuslor'  tav  öa  im  xilai^  tm  äansQ  i^aardg  dno- 
(pvyovaa  rovg  7t{foai6vTag. 

15  "£Ti  de    owofie&a  xal  ^TfTTiaoiuev,   naieQov  rä  axXtKfa  n^foßaXXofiivri  iv    10 

Tolg  [n€(^ivols  iariv]  r}  iy  roig  axlriQataxoig  xonoig  xaripxiaxai  xd  nedivd 
Ttffoßaklouavr] '  xal  ei  iv  xolg  nedivolg  Id^Vfiivr],  Sri  dnoneiQäxai  xmy  dcpi- 
xvovfxtymv  dioTisQ  dyiova  Ji^foxi&eloa,    [fj]    oti  eveffxrjg    iaxiv  oianeQ  xsi^ovg 

20  dvBOxrixinog.  idv  di  xd  nedivd  n^oßaklofievri  iv  xolg  oxkrKfolg  (paivrjxai 
idqvfievri,  ati  rjusQog  iaxi  7i()6g  xovg  dipixvovfitvovg  üaneff  ax^fwiolig  (avrr] 
xaxeikrjipsv)  dtp  viprjkov  nvQOevovaa.  idy  (ft  dyajui§  ty  xavxa  xal  ovyxBxv- 
fiercüg    (paivrixai    diaxeiueva,    xfjy    noixikiar    inaivexiov^    Üotisq   *A{}iaxeidrig 

25    nenoiTjxey.    txi    <^e    7j()og   xd    vdaxa  [za]  iv    xfj  /cop^  ff-eaxeoy,    vddxtoy  di    11 
(pvOBig  xQiyJ]  Sei  diai{}ely '  ^  log  nriydiy  rj  wg  noxauioy  7]  wg  ki/uvcoy.    x()iXfov 
J*  avrd  üoTieif  xal  xd  älXa  n^og  rj^oyfjy  xal  lotpeksiar  xal  k'xt  n()6g  xavxf] 

30  Tfl  diaiffkGBi  TiQog  nkfj&og  xal  avxocpvtav.  iviaxov  di  xal  &e{fual  nr^yal 
evQvaxoyxai, 

IT()ög  xoLvvv  xdg  ix  yeix6yix}y  d-eco^frjxeoy  ?/  log  TiQog  nokeig  rj  (vg  7i(}(}g    12 
350   jfcopa^,  noxBQov  iy  aQ/fj  iaxiv  avrr]  i]  nffög  xekfi  i]  navxa/^od-Bv  fiearj-  xal 
Xoi(fcti    xal    Tiokeig  el  fXiXQal  xal  dcpayslg  [fj  fisydkai  xal  ini(payelg]y  xal  sl 
dgx^^^^  V  y^f^^'    n(}6g  fiiy  xoivvy  /^loffag,  olor  el  kiyoc  xig  oxi  tj  vvy  xakou- 

5  fievT]  liaia  na(f(pxiaxai  ueydkw  eS-yei  xal  ü/Liiog  vno  juayB&ovg  ov  xffvnxsxai  • 
nokeig  (T,  iüana(}  kayovat  7ie()l  xüy  nokeojy  xcuy  Aoiayöiy^  oxi  iyyvg  dkki^kojy 
ovaai  ovx  dipaiQovyxai  dkkijkag  xoy  xoauov.  xal  fi  uiy  i.i^  ^Q/Jl^  ^^^  dkkcoy    18 


12  iqaaxiüv  P  M,  v.  Heeren  —  14  oxi  de  P,  v.  M  —  nqoxeqov  P,  v.  M  —  15  nqoßak- 
kofiev  avxolg  rj  P  nQoßakko/jevr]  h  avxoig  eoviv  i}  M  :  v.  Walz  (xolg  von  mir  nach  Heeren  ein- 
gefügt) —  16  xaxoiyiiaag  P  von  erster  Hand  (aber  das  i  vor  a  in  Rasur)  xd  naidia  P  xd  fcedia 
M,  V.  Heeren  —  *7J  (aber  von  erster  Hand  wieder  gestrichen)  aal  iv  P,  xal  iv  M  —  18  »? 
fehlt  in  P  M,  v.  Heeren  —  19  Tratdia  V,  nedia^,  v.  Docen  —  20  oxi^eqogV,  v.  M  — 
21s.  xal  üa7VBQ  dxQOicokiv  avxrjv  naxeikrjffev  M :  ich  halte  die  Worte  avxrj  xaxBikrjq>ev 
für  ein  Glossem  —  23  avyy.exv/java  P,  aber  von  1.  Hand  verbessert  —  24  vgl.  Aristid. 
Panath.  p.  101,  8  ss.  lebb  (t.  I^  p.  162  Diod.)  —  25  oxi  de  P  von  1.  Hand  —  xd 
vor  iv  fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Finckh  —  27  ki/avcov  (sie)  in  ki^iviov  corrigirt 
in  P  —  29  xavxf]  rj  rg  P  von  erster  Hand  —  30  yaQ  (statt  de)  M  —  31  ev  yetxovoiv 
M  —   32  1/  TtoxBQOv  P  ri  noxaqa  M,  v.  Spengel  — 

350,  1  TiQog  T(p  xakei  M  —  2  s.  ij  fxi'AQai  xal  dtpaveig  exel  OQxalai  P  M,  v.  Heeren 
—  5  oniog  P  M,  v.  Heeren  —  6  nokei  P  von  1.  Hand  —  7  oiaa  ola  (dies  von 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  7 
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iS^ywy,  ort  nifüßfßlrirai  ayr   ü'kXov  cpvlaxrrjQioVy  üanfQ^  o  liQiorei^rjg  (tovto    10 
vap    (prjOi    7ie(}t    rdiv  !/49^rjyala)y).  el  Jt   utarj  yJoiro  r/  nokig  nokkioy  xmQmy 
xal  TioXeioy    litsyaXcjy,    ori    Tiayra/oS^ey  7iB()ißeßlr]Tai  xal  dyrl  x6a/iiov  tiqo- 
TivXaia    xal    elg    doffdkaiay    TjeQißokovg.    el    (ft  Tiffog  rtkei,  ort  dyrl  xecpakfjg 

14  emztixai  ralg  äilaig  xw^aig  y.ai  xoQvcptjg.   el  (T  tySo'ioi    ehy    ai  noXeig  xat    15 
.    iimpayeig,    ori    eydo^uDy   byi^o^oreQu  earl  xat  ejiicpavüiy  enKpaysareifa  ri  ini" 

(paytSy  ovx  dcpayeareQa  t]  ov    tto'kv.    [el  Sf\  ädo^oi  xat  [ovx^   inicpayelg^   ori 
(Jt^  avTTiy  dkl*  ovy  öyouarog  xat  (fii^utig  Tvy/dyovniy.   el  ftey  d()/^aiai  ;fc5pat 
eujaay,    ort    dyayxt]    xat   avTf)y  aQ/^aiay  elyai  T.t]y  n(}6aoixoy  /w^fay.   el  ^e    20 
7i6),eig,    oTi    ai    fiey    xexfu'jxaai    yjfoyw^   tj  (J*  dv&el '   el  J'  av  yea^   uxi  7i()og 
(fv'/Mxrjy  7i{)()ßeßh]Tai   yeioort  yeyeyriueyrj. 

15  J^xei/'0)ue{}a    roiyvy    xal    7f)y    rojitxrjy    xa),ovfieyr]y    i}eoty    rjne()    earty    25 
vnokoiJKfg,  xalovaiy  ()V  Tontxi]y  Tt)y  rov  tutjou  if>voiy  ty  ([)  tj  noUg  lf(f(}VTai. 
Tjäaa  Tiohg.  ü)g  dycordra)  av'Uaßely  —  avzd  yaQ  rd  xaO^  exdnrrjy  a/Jiuara 
difvyaToy  ne^ilaßeXy  —  ]]  Tjäna  ey  opf/  xat  yri'/Mifip  **  *  *  dy  uiy  roiyvy  näaa 

iy  o()ei,    xat    /rp/v  dacfdketay  xat  TjQog    ii(h)yf)y  enaiyereoy  ex  toviov    xard    30 
liiey  ei^rr/yfiy  rijy  toO  de(jog  rov  V7ie(jxeifiey()v  xad^a^orrira,  xard  (Jt  TxokejLioy, 

16  ort   avr()(f)veg    rei/og    xat   ro    dnQoaßaroy    xexrrjai,    elarraj/iara  ^e  riv%^  ey    351 
yrfKoifm    xetueytoy    xfjvyov^    U7ie()ßükai,    ofnykf],    aTeyoyu)(}iai,     d'et    ovy    dno- 
(f.aiyety    ov    nQoaoyra  ravia  i]  ov   udhara,    edy  ()V  ey  nedUcp,  ^el  enaiyeiy 


2.  Hand  gestrichen)  dcfaiqoiviai  F,  v.  M  —  9  iO^vcov  hrivrqoireßXr-tai  P  M,  v.  2.  Hand 
in  P  —  10  s.  Die  Worte  lolto  y.  (f.  ttbqI  von»  l^Oijvatujv  {Ll^r^vcov  Rice.  2)  balte  ich 
für  den  Zusatz  eines  Interpolators.  Vgl.  Aristid.  Panath.  p.  96,  1  lebb  (t.  I,  p.  155 
Dind.)  —  11  '/ML  ei  diov  jniai.  P  —  12  JiQoßißXi:iai  P  M ,  v.  Heeren  —  15  do^oi 
(darül)er  von  2.  Hand  et  de  Lv)  elev  eitutoXeig  Aai  «l  ixüXeig  (die  Worte  xat  a\  Tto'Uig 
von  2.  Hand  unterpunktirt)  eniq^avElg  P  el  de  evöoSoi  elev  itokeig  y.ai  ?J  jiohig 
hiiffavrig  5(1:  vielleicht  hat  Menander  geschrieben :  el  de  evöo^oi  elev  e/il  /lokv  ai  no^ig 
y.Tf  —  17  s.  ij  ov  (von  2.  Hand  in  de  verändert)  ;foXu  ddo^oi  P  el  de  7colv  ddo^oi  M: 
V.  Finckh  —  ov/.  fehlt  in  P  (ov  von  2.  Hand  über  der  Zeile),  /.ai  d(paveig  M  — 
du'  OLV  dl  avcf]y  (ohne  ori)  M  —  21  7rQ6or/.ov  V  —  22  ttqo  (statt  /CQog)  P  von 
1.  Hand  —  23  veoaii  P  —  25  eYne{)  P  von  1.  Hand  —  27  avxri  P  avvfjg  M,  v.  Heeren 
—  29  die  Lücke  nach  yr//M<pCfj  ist  in  M  ausgefüllt  durch  die  Worte  rj  7iäaa  ev  uediii» ' 
dass  die  Lücke  grösser  ist  hat  Heeren  erkannt,  der  ausserdem  rj  itfl  f.iiv  ev  oqsi  rrij  de 
ev  jredUiJ  ergänzt  —  ;]1  v:ioy.eif.tevov  P,  v.  Rice.  2  {rt]v  r/.  lov  deqog  xaO^aQOvrjTa  Mj  — 
851,    1   *  xal  Tu  ;[QoadßaTov  P  xai  diiQoaßarov  M:    vielleicht    hat   Menander  xat 


51 

5  an  ivl  wp&aXfAip  ^  nokig  (pairtrai,  ati  ovx  taxiv  dvci/iaXog  roig  äpS^Qoig 
äaneQ  awua  ev^fv&fiov,  ori  yhijo^ixri  rig  iariv  ij  (pvaig  Ttjg  nolswg,  oti 
an    avd{}Biag  ov  niipevyeVy  wone^f  al  äkkai  noksig,  sig  öffrj.    rä  ilarTijajuaTa    17 

10  T(üy  iv  vifjriX(p  nokBcoy  idiw/xivcDy  oveidiBlg^  (rä  J«  TiSr  iy  nsdiip  (fsvif- 
rat)  kari  Jf  ikarTcifiara  av^fiol  xat  nnyiiiol  xal  (ßtfarwvfj  ini&soecog  xal 
oaa  roiavra'  ravra  ovy  ^  (og  ijxiaTa  t]  wg  ildxiora  anodeixyvyai  x(fV 
ngoGorra,    dklä  /n^y  el   [nrj  /Lcer]    nedivri  aXri  ^  nokig ,    n^  (^s  er  optaiv,  ro 

15  TS  nkrjO-og  Inaiviaeig  xat  xrjy  noixikiay,  ori  ansQ  dixiporiQaig  ralg  nokeoi 
nQoaean,  ravra  djU(p6re(fa  fioyr]  xixzrjrai,  [xal]  Sri  rä  du(pors(}wy  ikarrio- 
fiaza  Ixndptvys  nsi^da;]  dnodsixvvyai^  xal  ori  nokkalg  i'oixiy  nokwiy,  ex 
rovrwy  xal  nsffl  ravra  17  fisS^odog. 

20  (na2  JEI  AIMENA2  ErKÜMlAZElN,) 

^Ey  rovTCp    Jt    ri5    fiB^ei    xal    rö    ne^l  ki/Lierioy  syxeirai,*  kijuereg  J*  ^    18 
iy  fieo(p  rfjg  nokecog,  xal  (prjasig  ajon€(}  x6kn(p  dt/jaS^ai    rovg  xarankhoyrag 
vno  rag  dyxdkag'  ^  iy  d^xU  '^V^  S-saevDg,  xal  (fr^aeig,  oianeQ  nooly  iniarrKfi- 

25  ^ead-ai  reo  kifieyi.  [xal]  r/  avrocpvüg  elaiy  fj  x^^Q^^oirjroi'  dy  juiy  roLyvy 
XeiffonoiTjroi  wair,  i(fe7g  [an]  ovjr  ^  nokig  di  avrovg,  dkk^  avrol  did  rrjy 
nokiv   yeyovaaiy    el    (T    avrocpvelg,    ort   dn(}6x(ooroi   elai   Ji«  ro  avrocpvelg 

30    elvai  (oaoi  (fe  /ji^fonoiijioi,  nQo^ovyraiJ.  xal  fj  elg  ioriy  fj  nokkoi'  dy  uey    19 
elg,  ori  ujoneff  acüjuarog  elg  xoknog  iariy '  idy  de  nokkoi,  ari  vno  (pikayd-ffco- 

352  niag  nokkdg  yj^9^^  n()oreiyei  roig  xaraiQovai,  kifieyag  de,  inaiveaeig  fj  wg 
dxkvarovg    fj    wg  yrjye^iovg   xal   log    enioxeneig   ^'  log  nokvnkovg   fj  wg  xard 


roicov  aßatov  (oder  dnqoaßaxov)  geschrieben  —  6  roig  dvd^Qionoig  P,  v.  M  —  7  aTvo- 
nitpevyev  P  M:  v.  Heeren  (vorher  vu  dvögelag  ders.)  —  8  oqsi  P  von  1.  Hand  — 
9  ovidieig  P  —  10  (pev§i]  M :  ich  halte  die  Worte  rd  öi  r,  sv  7t.  q>.  für  den  Zusatz 
eines  Interpolators  —  7tvi]yfioi  P  —  13  tt^  juiv  fehlt  in  P,  v.  M  —  14  inaiviaei  P 
von  1.  Hand  —  15  dfiq^oiBQa  ralg  P,  v.  M  —  TtQoaeoTiv  [dya&d],  ravra  vermuthet 
Pinckh  —  16  xai  fehlt  in  P  M,  v.  Heeren  —  rd  d/,i(p6reQa  P,  v.  M  —  17  neigdarj 
di  dn.  M  —  25  ♦  xai  fehlt  in  P  M  —  26  ort  fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Heeren  — 
28  d7c6xqtoroi  P  (aber  roi  in  Rasur)  dnoxqo^TEg  M  u.  Paris.  2423,  v.  Pinckh  —  29  die 
in  P  fehlenden  Worte  oooi  öt  xeiQonolijroi  TTQOxovvrai  halte  ich  für  eine  alte  in  den 
Text  gerathene  Randbemerkung  ~    30  Ttokoi  P  — 

352,    1   TLareQOvGL  P  von  erster  Hand   —    3  hciOAEJiovg  P,  v.  M   — 
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navra  ävsfior  ixTiifinovrag  rj  dg  n{f6   r(oy  LuydXtoy   nelaywv  nQGxeiuivovg 

(nii2  JEI  KO^nOY2  EnAlNElN.) 

S'^  ^Ev  TovTCp  [Jfc  xal  To]  neQv   riöy  x6).7iü)y.  xoXjiovg   inan^iasig  [ßls]  fJ^i- 

ye&og  xal  xdkXog  xal  €V()vd'fuay   xal  elg  evkiinyaiiira   xal  TiokvkijusyorriTa. 

(ni22  JEI  AKPOnOAlN  ErKQMlAZElN.)  10 

Sl  ^Ey  TüVT(p   Jt  xal  to   ne(}l  rdiy    dx^fonokecoy '  ai    uiy  iy  fitaip  nolewy 

daiy,    ai    ^^  iy  JiXayioig.    xal    ai  fiiy  viptjlai,   areyal  (fi  ro  äyo)  dansdoy, 
ai  df  ß(fa/jlai  uiy,    evQvxvoifoi    (Jb'    xal    ai  luy  ervcf^foi,    ai    Jf    äyv^Qoi' 
xal    ai    fiiy    dytifLiakoi    rag  xo(}V(pdg^   ai   (^i  jitSiyvjxeQai.    Vjng  fify  rag  fiiy    15 
aQirdg  eikrjipsy,    rag    ^t.  xaxiag  ixjitcpsvyey,  avTTj  xallLaxti'    uuwg  (T  i^  wy 

Ä    iTiaiyerioy  rovrioy  ixdoTijy  kextfoy.    ay   uty  roiyvy    iy   nlayiip  Tfjg  Tioliwg 
ll,    oTi   dxQißdig   xcipakij  toixty    fierd  yap    näy  to    aiöua    xelzai'    ei    d*  iy    20 
ueacp,  oTi  7i((}l  avTTjy  ij  Tiohg  Xd^viai  Üotibq  ßaaihxal  neffl  ieffoy  ne^fißokai' 
ay  (T   v(ffr]krj  /tiey,  areyri  ^i  tu  dyio  tSaipog^  oti  (Sa-Tfp  iB(}6y  np  oyii  anav 
doixr[ioy  iari  nkfiy  oaa  rolg  xaze^ovoi  S-eolg'  el  ^i  ßga/Bia   uiy,  €V()VX(OQog 

'SS    <J*.    OTI    nokei    eoixey    fj  dxQOJtokig  vn    BV(fv/^ü}QLag.  xal  bI  juiy  äyvd^fog^  oti    26 
iMo  i'if'ovg    TOVTO   TiBTToyS^By,    bI  Sb  ByvÖQog,    OTI    xal  viprjkfj    ovaa  xal  7i(}6g 
XifBiay  iazly  avTd()X7]g,    xal   bI    uiy  dycofiakog,    oti  SanB()  äkkag  dxffonokBig 


7  die  Woi-te  di  /.al  to  fehlen  in  P,  v.  M  —  8  das  erstere  elg  fehlt  in  P,  v.  M  —  11s.  fiiv 
ydif  avTÜv  iv  cod.  Rice.  2  —  12  ai  di  nekayioig  P  ai  di  nkdyioi  M,  v.  cod.  Rice.  1  — 
14  tvvÖQOi  P  hier,  desgl.  Z.  27  BvvdQog  nach  Walz:  ich  habe  an  beiden  Stellen  keine 
Variantü  zu  Spengel's  Text  (der  evvdQOi  u.  eivdQog  giebt)  notirt,  muss  aber  nach  dem 
sonstigen  Gebrauche  des  Menander  (vgl.  p.  345,  2  ss.  u.  p.  346,  5)  BvvÖQog  ftir  richtig 
halten  —  15  7r€dr^vtaT€Qai  P  —  16  liiv  ovv  Tag  M  —  17  KaWoTt]  iq  o^wg  P,  v.  M 
—  19  xBkfjVi  P  M,  V.  Heeren;  vgl.  oben  p.  350,  14.  Sollte  Menander  etwa  die  epische 
Form  xd()r]Ti  gebraucht  haben?  —  21  leQiov  P,  v.M.  Menander  hat  wohl  geschrieben: 
lOOHBif  (iaaikixat  :i€Qi  [dyoQav  }]  Tragi]  h^v  :reQißokai  —  22  vWrjkal  fiuv  OTevai  di 
l\  V.  M  —  23  üa:iEQ  ovTiüv  ovri  P  M,  v.  Heeren  und  Pinckh  —  25  i-Ttiq  evQvxfJffQiag 
V  M,  V.  Heeren  (r.TO  bvq,  Rice.  2)  —  26  viffovg  ovtio  TrinovO^ev  P  M,  v.  Rice.  2  — 
27  x«i  vor  jfQog  fehlt  in  M,  ist  aber  nicht  zu  beseitigen:  es  bedeutet  'auch',  das  vor- 
hergehende xöi  'obwohl*  — 
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80    iv  amfj  sx^i '  el  J«  7iBdiv%  ori  S-ioBiog  ev€xa  xal  ^qoroiytjg  rfi  nokei  (pxia&rj. 

853  XQariaxov  dk  ojibq  e(priy,  rag  dperäg  na^ovaag,  rag  xaxiag  dnovaag  ändaag 

dBixvvvai    ri  nXaioyag   dffeidg  xaxidiy,    ravta    xat    7i€()i   dxQonokHov  S-iaetag 

(nQ2  JEI  AtlO  rEN0Y2  HOAIN  ErKSlMlAZElN.) 

5  3.   JevreQog  d^    dy  utj  ronog    6  rov  yiyovg  xaXovjxeyog,    SiaiQBlxai  dt 

dg  olxiardg,    eig    rovg   olxTjaayTag,    eig    xoy  /po^-o*^,    dg  rag  uexaßoXdg^    dg 
rag  airiag  dcp  d)v  ai  noXaig  oixovyrai.  xovxcDy  ^  av  exaaroy  noXlax^  diai- 

10    Qsxeoy,  oloy  svdi^g  el  xig  olxioxrig  ^tjxolfiBy,  el  S^eog,  el  //pco^,   d  äy&ffconog, 
xal    ndXiv   xaxd  xv^o^S   oxQaxriyog   ^  ßaaikevg    fj  Idiioxrig.    edy    uer  xolyvy    2 
&e6g  ji,    jueyiaxoy  xo  iyxio/u^iov,  äianeQ  in    eyiojy  Xeyexai,    log    neffl  ^Eq/iov- 
TioXewg   xat  'HXiovn6Xeü)g   xal    x(3y   xoiovxcDV '    idv    <Te    [xioy]    tijLuS'ecüy    xal 

15  ijpcocor  fi  xal  fiexd  xavra  S-eog  yeyofxeyog,  eXarroy  fiey  rb  iyxwfiioy,  IV- 
do^oy  (^e  xal  ovxü)g,  äanef)  etp  '^H^faxXeiag  xfig  noXemg  xal  oöag  r]  ^a^nt]- 
dm^  Ti  Miycüg  (oxiaey  t]  äXXoi  7]^ü)eg'  edy  Je  äy9-()a)7iog,  edy  iiey  rj  axifa- 
rrjybg   ^  ßaOiXevg,    eydo'^oy,    edy  de  Idiwztjg,    ado'^oy  xal  ovx  emipayeg,  x(fV    ^ 

20  ovy,  oxe  xo  7ie()l  xdiy  olxiardSy  fifiiy  difuftjxai,  exelyo  x6  &ew()rjiLta  xal  rb 
axoixeloy  xaxd  ndarjg  xr/g  diai^eaecog  elSeyai^  wg  el  fiey  eySo^og  eitj  b  xa- 
roixiaag,  xd  xe  äXXa  avxov  eyxoyfiiaaxeoy  ey  ß()axvtdxoig  xal  ort  xijy  noXiy 
wxiaey  rjy  äy  enaiyvifiey'    idv  de  ädo^og  fj,  xal  i)  diadoxri  ädo^og  yiyexai. 

25  ^^*  1^  xb  alaxffdy  exeiy  So^ay  ^  xb  firjd'  oXcog  e'xeiy.  idy  fiey  xoiyvy  urjd^ 
oXcog  e'xfij  (paxeoy  uoyoy^  ort  dnb  xfjg  xriaevag  xrjg  TiuXewg,  diajieQ  i^a^xovy^ 
ri^Loyaey  yyco()i'^eod^ai'  el  de  q)avXrjy  do^ay  elXrj(f(ogy  oxi  dnoXoyiay  ixaytjy 
xavxTjy  inl  xolg  dXXoig  e^ev^ey. 


31  *  nai  noXei  oixiad^et  P  xal  noXig  olxiod^i]  M  {wg  jtoXig  (iß/JaO^rj  Spengel  nach 
cod.  Gudianus)    — 

353,  1  xdg  de  %a'Aiag  M  —  2  nXeiavag  P  M,  v.  Rice.  1  (vielleicht  hat  Menander 
nXeiovag  xdg  dqexdg  xwv  TLa-AiAv  geschrieben)  —  b  de  eYr]  P,  v.  M  —  9  *  el'  xig  P  M 
' —  ^rjxov^ev  M  —  11  ^tiv  fehlt  in  M  —  14  *  xtov  fehlt  in  P  M  —  17  ftrjviog  idiTcrjaey 
P  Mivvjg  iißKiaav  M  —  18  ev  de  P,  v.  M  —  21  die  Worte  aal  xo  azoiyelov  fehlen  in 
M,  aber  vgl.  p.  348,  17  f.  —  22  navoi-nriaag  P,  v.  M  —  23  wiy,r^aBv  P,  v.  M  — 
24  ado^ov  eitj  rJ  P  ado^og  rj  ^  M  ddo^og  eXt]  xai  iq  Rice.  1  —  25  in  der  von  mir 
angenommenen  Lücke  stand  wohl:  xo  de  ado^ov  elvai  Xeyio  —  26  eyei  (mit  Rasur  nach  i)  P 
—  27  KQiaeojg  P,  v.  M  —   29  xavxTjv  \xavrjv  M  — 
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navra  avBfiov  hmefinovras  fj  mg  n{fo   T(oy  Luydktoy   nehxyviv  n^oxeiuivovg 

(nn2  JEI  KOuinOY2  EnAlNElN.) 

20  *E|/  TOVT(jp  \dt  xal  t6]  n€(}l    raiy  xalncor,  xoknovg   inaivioBig  [ßls]  f^^- 
yBd^og  xal  xailog  xal  evQvd^uiar   xal  dg  evXifievinrßa   xal  JioXvlifievoTTjTa. 

(niiS  JEI  AKFOnOAlN  ErKÜMIAZEIN.)  10 

21  '£y  TovT(jo   di  xal  t6   tisqI  rdiy    dxQonokeioy  ai    uiy  iy  fiiafp  noleajy 
eloiyy    ai    J'  iy  nlaj^loig.    xal    ai  fxty  viprjXaly   oreyal  ^i  ro  äy(o  ^dne^oy, 
ai  (fi  ßifax^ai  /aey,    bvqvx^{}oi    (Jt'    xal    ai  iLity  e'yvi^Qoi,    ai    Jf    äyv^QOi' 
xal    ai    uiy    dycifiaXoi    rag  xo(}V(pdg^   ai  Jt  nediyiüzsQai.    ring  fiey  rag  fjuy    15 
d^erdg  eikrjcpey,    rag    (^t  xaxiag  ixnecpevyeyy  amt]  xakkiarr]'    üfia)g  (T  i^  aiy 

22  inaiyersoy  rovrary  exdarriy  Xexreoy,    ay  juiy  roiyvy    iy   nlayiip  rfjg  nolevog 

Jl,  üTi  dx(}iß(3g  xe(pakfj  ioixay  fierd  yd(}  nay  ro  adjfAa  xeltai'  ei  d*  iy  20 
jueaqf,  ort  niffl  avrrjy  ij  nokig  Xdffinai  üjotibq  ßaoikixal  7i€(}l  isQoy  JiBQißokai' 
ay  (T  vipTikri  fiey,  OTeyfj  ^i  rb  äyo)  tdacpog^  oxi  uionBQ  i€(fby  reo  oyri  anav 
doixriToy  iari  nkriy  oaa  xdlg  xaxix^voi  dsolg'  sl  di  ß^ax^la  fiity,  svQvxtOQog 
28  (^B,  ort  nokei  eoixey  fj  dxffOTiohg  vn  Bv^vy^oi^iag,  xal  b\  fiiy  äyv^gog^  an  26 
vnö  vi/fovg  xovxo  mnoyS^By,  el  ^i  ByvÖQog,  vrxi  xal  vifnjkri  ovoa  xal  7rpo<? 
X(fBiay  iaxly  avxa^xrig.    xal   ei    uiy  dyw/xakog^    an  äa7iB{}  akkag  dxffonokBig 


7  die  Worte  di  /,ai  x6  fehlen  in  P,  v.  M  —  8  das  erstere  elg  fehlt  in  P,  v.  M  —  11  8.  ^iv 
ydq  avxutv  iv  cod.  Rice.  2  —  12  aJ  de  nekayloig  P  al  di  nkdyioi  M,  v.  cod.  Rice.  1  — 
14  ewÖQOi  P  hier,  desgl.  Z.  27  i'vvÖQOg  nach  Walz:  ich  habe  an  beiden  Stellen  keine 
Variante  zu  Spengels  Text  (der  bvvöqoi  u.  evvÖQog  giebt)  notirt,  muss  aber  nach  dem 
sonstigen  Gebrauche  des  Meoander  (vgl.  p.  345,  2  ss.  u.  p.  346,  5)  ivvdgog  ftir  richtig 
halten  —  15  nedrjvdrtiQai  P  —  16  ^iv  ovv  xdg  M  —  17  xalkioTt]  rj  oinwg  P,  v.  M 
—  19  7iBki]xv  P  M,  V.  Heeren;  vgl.  oben  p.  350,  14.  Sollte  Menander  etwa  die  epische 
Form  '^dgrixi  gebraucht  haben?  —  21  uqwv  P,  v.M.  Menander  hat  wohl  geschrieben: 
cüGTreQ  ßaatXi%ai  nsQi  [dyoQciv  rj  Ttegi]  Uqov  TteQißokai  —  22  ixprjkai  fiiv  axevai  di 
P,  V.  M  —  23  äaneq  ovicov  ovxi  P  M,  v.  Heeren  und  Pinckh  —  25  iniq  evQvxfJtfQiag 
P  M,  V.  Heeren  (vno  bvq.  Rice.  2)  —  26  vipovg  ovxio  ninovOev  P  M,  v.  Rice.  2  — 
27  liai  vor  nqog  fehlt  in  M,  ist  aber  nicht  zu  beseitigen:  es  bedeutet  'auch',  das  vor- 
hergehende %al  'obwohl'  — 
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ao    SV  amfi  sxH  •  el  (fe  nsdivt}^  ort  S-iaaujg  evexa  xal  ()qar(6yr]i;  rfi  nolet  (pxla&r]. 
853  XQOiriarov  dt  onsQ  ecprjr,  rag  dperag  nagovaag,  rag  xaxLag  änovaag  dndaag 

dsixvvvai   T]  nXeioyag   d^irdg  xaxidiy.    rama    xal    tisqI   dx()07i6i.ecoy  &€aecog 

rifiiy  dnodedeixS-o}, 

(nn2  JEI  AtlO  rEN0Y2  nOAlN  ErHSimiAZElN.) 

5  3.   JevTBifog  S*    dv  eit]  ronog    o  rov  yeyovg  xakov/icerog ,    diai^fslrai  (fi 

elg  oixtardgy  eig  rovg  olxi^aaytag,  elg  xby  xQoyoy,  slg  rag  ueraßoldg^  dg 
rag  alxiag  d(p  (oy  al  noXeig  oixovyrai.  rovrioy  (T  av  sxaaroy  noXkaxfj  diai- 

10  Qsrsoy,  oloy  evdi^g  el  zig  oixiOTrjg  ^rirolfiBy,  sl  d-eog,  sl  //pw^,  ei  dy&(f(ünog, 
xal  ndliv  xard  rvxccg  ax(}arriyog  fi  ßaaikevg  tj  l^Korrjg,  idy  uey  roiyvy 
&€6g  fi,  fityiaroy  xo  iyxdfiiov,  wan€()  in  iyiojy  Xeyexai,  log  7i€(}l  ^EqjlioV' 
nolewg    xat  'Hhovnoketog   xal    xcjy   xoiovxwy'    idy    J«    [xiSy]    ^jLud^scoy    xal 

15  '^Qwwy  fi  xal  fiexd  xavxa  S-eog  yeyofieyog,  klaxroy  uiy  x6  iyxw/uioy,  hy- 
do^oy  di  xal  ovra)g,  äa7iB(f  l(f  'Hffaxlsiag  xfjg  nokecog  xal  oaag  f]  -Sap7r?y- 
dcüy  7]  Miycjg  wxiaev  ^  äkkoi  ij^weg-  idy  Je  äyS^^ionog,  idy  usy  fi  axQa- 
TTjyog   ^  ßaOiXsvg,    hydo'§oy,    idy  dt  Idnoxrig,    ädo^oy  xal  ovx  iiiKpayig.  XQV 

20  ovy,  ort  xo  tibqI  xcoy  olxiariSy  rifiiy  difiifrixaiy  ixtiyo  x6  S'€(ü(}rjfia  xal  ro 
axoix^loy  xard  ndarjg  rij^'  dtaiQtatwg  tidtyai,  log  tl  uiy  tydogog  tiri  6  xa- 
TOixiaag,  xd  xe  äXXa  avrov  iyxwfiiaaxioy  iy  ßifaxvxdroig  xal  oti  rriy  noXiv 
(pxiaey  i]y  av  inaivöSuey'    idy  dt  ddo^og  fi,  xal  /y  diadoxtj  ädo^og  yivtrai. 

25  *^*  fi  ro  alax(fdy  tx^iy  do^ay  ^  ro  fitjd*  olcog  i^Hy.  idy  juiy  roiyvy  urjd^ 
oXwg  ixfit  (pariov  uovoy,  ort  dno  rf/g  xrlatwg  rrjg  TTokeiog,  djajieQ  i^aQXovy^ 
rj^iwaey  yvcoffi^tad^ai'  tl  dt  (pavlrjy  dogay  tllrjipcogy  ort  djioXoyiay  ixaytjy 
ravrTjy  inl  rolg  dXloig  i§tv()ty. 


31  *  xat  /lolei  oixiad^ti  P  xai  noXig  olüiad^rj  M  («g  jcoXtg  (ißxiaO^rj  Spengel  nach 
cod.  Gadianus)   — 

353,  1  rag  de  xa'Aiag  M  —  2  nXelarag  P  M,  v.  Rice.  1  (vielleicht  hat  Menander 
nXeioyag  rag  aQtrdg  twi'  icaviiiiv  geschrieben)  —   5  di  tYf]  P,  v.  M   —   9  *  ev  rig  P  M 

—  ^rjroviiev  M  —  11  f.iiv  fehlt  in  M  —  14  *  riov  fehlt  in  P  M  —  17  furjviog  loixtjaev 
P  Mivwg  (pKiaav  M  —  18  ev  de  P,  v.  M  —  21  die  Worte  xat  ro  axüixelov  fehlen  in 
M,  aber  vgl.  p.  348,  17  f.  —  2*2  xaro^xT^aac;  P,  v.  M  —  23  toixr^aev  P,  v.  M  — 
24  ado^ov  ti'i]  r)  P  ado^og  ^  ij  M  ddo^og  eXt]  aal  ij  Rice.  1  —  25  in  der  von  mir 
angenommeneu  Lücke  stand  wohl :  ro  di  ado^ov  elvai  Ityio  —  26  t'xei  (mit  Rasur  nach  i)  P 

—  27  ycQiaecüg  P,  v.  M   —   29  ravrrjv  Ixavrjv  M  — 
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4  l4no   fibv    rfjg    roufjg   ramrig   rov    olxiarrir  ynoQiovjuev,  xovg  9t  olxrf-    30 

aavrag    ^laiQijnojLter    fiiä   fxtv    TOfifj  'Ekkrivwy   xai    ßagßdQioy^    ifemtga   9b    354 
ßa(fßaQO)y  lüv  fj  rdir  «p/of/oraTCor,  uiojieQ  ^pQvydjVy  //  ßaaiXixwTOTwy,  äaneQ 
JSvQiJDV    7]   Mi]d(üv    TJ   flBQaioy    ^  Ald^ianaty   tj  JSxv9^(Sv  —  xal   YßJnog   ^rjlri 
larlv  ri  bSog  rip  Tiffoloyri  xara  rb  änodoS-ey  S'ei6(}T]jua'  (fei  yä^  dTKXfaiyay     5 
ta  olxriaayra    ytyri   TTjy  ßa()ßaQoy  nbXiy,   i]y  ay    inaiyBarjg,    t]  n^aßvxara 
ri  aocpwrara    rj    aff/ixcorara    fj  okiog  d()€T7]y    riya    ojroyra  f]  /tilay  i]  nokkag 

6    iq  ndaag    fi    itidkiara   —  ^Elkriyioy    (V    av    rdiy    evyByeardrtoy    yomyouiyioy 
yeycuy  yeyoyv  dt  rioy  dycordrco  yycoffi/KvraTa  r(fia'  rb  JcDQieioy,  AloXecDy,    lo 
^Iioywy.    rb    uty  xoiyvy  AloXivoy    tioIv  la/v(}6raroy,  rb  de  Ju}(fU(oy  äy^Qi- 
xwraroy,    rb    dt  ^Iioycjy  ikkayiucoraroy.    /^(rrj  ovy  dnoipaiyeiy  r/qy  'EXkriyiia 

6  nbXiy  ex  rovrcoy  ovaay  rioy  yeym^  xal  ovrcog  fxty  rd  yeyri  rdiy  tyoixovy-  15 
rvoy  diayi^ioabueS-a  xal  rovg  enalyovg,  ovg  ay  7ie(fl  rwy  yeviSy  elnwuey, 
yo/iuovfiey  TiQoarixeiy  roTg  olx^aaaiy,  üaneQ  ei  leyoifiey  ori  jJ  SSuv(fya  t] 
^'Eifeaog  rov  ikloyijuiordrov  ixeQovg  eariy  i]  rdiy  iy  Kiftfcn  Tiokeivy  Tiolkal 
xal  '^Pocfov  rov  dyd{}ixo}rdrov  (Jcogixal  yd^  elai)  xal  inl  rioy  akka^y 
(oaavriog, 

4  T{)lroy  ecpauey  rotf  yeyovg   elyai  rby  xffoyoy   rQialy   offoig'  Ij    np    Tra- 

kaiordjw,  oray  i]  Tipo  äar(}U)y  //  fierd  rd)y  dar^ü}y  ((pdaxioueyj  fj  .Tpo  xa- 
raxkvaf.Lov  i]  uerd  xaraxXvauby  (pdaxcofiey  oixiaS^yai  i]  ziouy  tj  /üJpaK, 
üio7ie(}  149-7 jyaioi  /if»y  ^klov  yeyea&ai  (paaiy,  IdQxdöeg  de  nfpo  aekrjyrjg, 
Aekipol  de  uerd  rby  xaraxkvauby  ev9v^\   (haarrjuara  yd(}  xal  oKX.Ttp  dgjrat 


354,  1  s.  uev  tvjv  dqxaUov  q^Qvycov  P  fitv  rJ  zwv  oQ^aliüv  üo/teQ  q^vyiov  M,  v.  Heeren 
—  3  iooneg  ycQiov  P  cc/a/r.  ylvdiov  M,  v.  Heeren  (gemeint  sind  die  Assyrier)  —  7  die  Worte 
rj  aoq^iorara  fehlen  in  M  —  8  fj  f.idkiara  P  M,  v.  Jacobs  —  10  yenov  de  twv  dyvjidnor  yvioQl- 
a^ara  P  yevfj  de  td  dviordrio  xal  yptoQiiaioTUTa  M  —  doQiaiiov  P  hier  n.  Z.  12  — 
11  alokai(üv  beidemal  P  —  layjQOieQor  P  M,  v.  Spengel  —  12  drSQixciiiQor  P  M, 
V.  Spengel  —  18  rov  W.tjVr/.OJiaToc  P  M,  v.  Finckh  —  19  /.Qirrj  :ic?^or  nokeiog  v.ai 
qoöov  P,  V.  M  (nur  dass  dieser  Podog  hat)  —  dvÖQiy.oiaTOV'  dogixai  P.  Während 
Spengel  annimmt ,  dass  im  Vorhergebenden  die  Notiz ,  dass  Smyrna  und  Ephesos  zum 
ionischen  Stamme  gehören  ,  ausgefallen  sei,  halte  ich  vielmehr  die  Worte  JioQiy,ai  ydq 
etat  für  den  Zusatz  eines  Interpol ators  —  23  *  rdfp  7iakaiOTdnov  P  M  —  24  q^jtoxouer-'^ 
P,  das  Wort  ist   jedenfalls    mit  Heeren    hier  zu  streichen    (ij  ngog    Qaaiiniy    uerd    rdßt 

dargior  (fday.iouev  ül/.^oD^^ral^    mit  Weglassung    der  dazwischenstehenden  Worte,   M)    

25  (fda/.ouir  vtAialkr^vai  P  —  /.al  ioöjreQ  P,  v.  M  — 


/ 
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avrai  [rov]  alwyog.    rj  fiiaip  opw  Xoyiovue&a^  olor  or    rivi}r^an'  r\  'EAiac;  ^    8 
)    71  TIh{K5uyv  dvvaiiiii;    rj   l4oav()i(ov   rj   Mrid(x)Vy    aja7if()  2vQaxovaai    )cal    k'yiai 

rdiv    BV  ^[(jjyia    nokecoy    xal  nlelorai    Tz/t:  'Ekkai^og    xal  jfjg  ßaifßaQov  riny 
j    (T  iaxdrcjy  xal  yewrdrejy  ai  im  ^Ptouaiioy '  oaai  ys  recorarai  noketoy,  7ja()d 

TOvr(oy  exTiaS-rjüay,    idy   uey  roiyvy  «p/cf^orai//  rj  nokig  //,  q/jOeig  ro  Ji^je- 

aßvraroy    riuiiOTaroy    tivui    y.al    on  alcuyiog    iariy  rj  nohg  ü(i:it{}  ol   d-eoL 
y    kdy  Jf  Tüö   ufOüV  vQüv,  ort   ovd^  v7io(j(jn  xal  ysyr^Qaxey,  üare  Tie.ioyfjiCiyai,    9 

ovTf    yeiüOTL  dyfarrjxey,    idy  (fi  yeiorffja  /),  ori   dr&tl  xa&aneQ  xoQf]  dx/ia- 

^ovaa    xat  ort  f^urd  nkeioyioy  xat  ßekrioyiuy  ikniSuDy  olyelrai.    /p/)  de  rdg 
)    vecJTfffag    firjdty    ikarrovaerag    asfiyoTriri    ridy    Tiakaioranüy  derAyveiy^   rdg 

dt  dno  Tov  ftfoov  o(}ov  Ti^fog  diKpoif^ag  avid^xetg.  Toaavia  xal  tibqI  /(foyuv 

Tioy  nokeioy  dsdoa&co. 

TiraQTog    ronog    6  rwy  /jeraßohoy,    öiai^elrai    di    yAird    rdSe '    rj  ydif    10 
\    dnmxio&ri  [//  avycpxioS-rj  rj   uerioxiaS-ri]   i]  BTirjV^/j&ri   }}  7)ka)g    ovx  ovaa  Tipo- 

reQoy    (oxiad^rj,    djTcpxla&rj     uiv    dianeQ    ai    Tikelarai    riöy  "^Ekktjyidvjy,  ai  ey 

Uioyia,  ai  iy  '^EkkfjajjüyTüf^    ai  rfiooi  *   avycüxia&r]  (ff   [dianef)]    Meydkr]  nohg 
)    fV  'AQxaöia'    tteKü^inf^tj    (ft    ioa7Tt()    Trf^i    J^uv()yrig    i/p/arf/cT/;;:'    cpijal    yd{> 

avTr/y  T(jig  dkkdiat    ror    rnnov    ijirivSrjfh]    ()V   ajonef)    ooag  7i(j6Te(}oy  Xionag 

ovaag  Tiokfri^  nbn^un'i/aai   ßaniknc'    (oxioi^h^aay   r^f  liaag  7T()UTf^oy  ovd'  ovaag 

oka)g  noUig  jiytg  djikiftjyay, 
)  Meraßokri    J/-    7ia()d    ravrag    djidaag   yiysraL    in     iyicoy  nokkdxig  ne^fl    11 

To  oyoua'  rijy  yd()  avTf)y  nökiy  r]  xiü(jay  nori   aty  K{)arady,    rtori   di   Kb- 


28  xov  fehlt  in  P,  v.  M  —  i.ieao  ioqco  koyiovueO^a  P,  v.  M  —  29  i]  JceiQOwv  P, 
V.  M  —   30  jti/cJwv  P  von  1.  Hand  —   31    nkdoia  P,   v.  M   — 

355,  1  oaai  yev  vecotarai  7i:6k€iov  tteqi  P  oaai  yaq  vecoiarai  Jiokeig  7iaqd  M  — 
3  Tt/JTjOiazov  P  —  5  otV  ?,  v.  M  —  8  s.  yQt]  di  rag  ßekiiovag  P,  v.  M  (vielleicht  schrieb 
Menander:  yq}]  öi  rag  [reiordtag  ij]  ßekriovag  ij  //.  f.  xrf  )  —  ^ir^dt  Bkazxof.iivug  M 
—  7cakaiojriQiüi>  M  -  14  s.  die  Worte  r  OL'r((jxlat}rj  r<  (.lenirMad^i]  fehlen  in  P  M, 
eingefügt  in  Rice.  1  u.  2  —  15  rcgocsQOv  ETtojyJath]  P  M :  v.  Oikonomides  ^E/roi'^ia  Aoy.QU)v 
ygafufiaza  (Athen  1809)  S.  SS,  Anm.  83  (vielleicht  ist  tu  r^Jx/a^i;  zu  schreiben,  wobei 
6Ti  mit  TtqoTBQOv  ZU  Verbinden  ist)  —  17  aJ  i-iev  ekkr^öTtoqTO)  P,  v.  M  —  18  oioneQ 
fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Heeren  —  19  vgl.  Aristid.  Smyrn.  (or.  XV)  p.  229,  8  ss. 
lebb  (t.  I,  p.  371  s.  Dindorf)  —  21  ovaag  okiog  nokeig  P  M,  v.  Finckh  —  22  üiArjOav 
P  M,  V.  Oikonomides  (f^^nv.r/Aöiyr^aav  Heeren)  —  ovd^  öoag  yL(ü{.iag  oktog  P,  ovd^  ovaag  xio/iiag 
okiog  M,  V.  Finckh  —  24  7C6Qi  zaviag  P  jieqi  ndaag  zaizag  M,  v.  Finckh  —  25  zrjv 
ydq  xrjv   auzrjv   P,    v.  M    (vielleicht    ist    xai    ydq   ttjV    aviijv  zu  schreiben)    —    26  uiy 
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ojuoXoyoviusrcoy,  olov  &€0V  ^  äkkov  rtvog  äyaS-ov  (paveffov'  otfiKpido^a  9% 
oaa  nfj  fitv  eydo^d  iari,  Tifj  9e  ädo^a,  o  er  rdig  flaraß'Tira'Cxolg  evffioysrai  15 
xal  *Iaox()drovg  xal  l4{fiaTBidov'  ra  /luv  yd(f  iarir  inaiyerd,  xd  dt  xpextd, 
vjitQ  wy  dnoXoyovyrai'  na^fddo'^a  dt  oloy  likxiddfiayrog  to  rov  Oayarov 
9  iyxcoiuioy  rj  rb  rfig  Ufyiag  IT(}coT€(og  rov  xvyog,  iyhaSa  de  ro  S'€ü)()r]iiia 
ineiöri  dipoQovg  xal  dvacpo^mjg  Xioifag  xal  rag  dyvd^fovg  xal  tpa/u^fiiodeig  20 
oTiwg  knaiysTy  x(fV  v^^dsi^a-  ori  yap  räy  roiovrwy  (xal)  7ta()adü§ü)y  xal 
dnoXoyiay  i^evffiaxeiy  iariy^  slg  iyxwfiioy  i^a(}xal.  /copa^  fity  dno  rovrvoy 
iyxü)fivaareoy,  nolBig  de  «1  (x>y  [det\  enaiyely  jiierd  ravra  VTiodeixreoy,  %ya 
riixiy  xa&^  OQfirjy  n^fdtji  ro  ovyrayua.  25 

/7ß^  XPH  nOAEl2  [EnAINElN\ 

2.  Ol  roiyvy  jibqI  rag  noleig  enaiyoi  /nxroi  elaiy  dno  xecpakaiwy  rioy 
n€(}l   x^Q^S    el(}rifieyü)y    xal    rdHy    7ie(}l    dy9'(}(V7iovg'    ix   fiey   yap  rdiy  ne^l 
X^QOLg  rtjy  S-eaiy  Xrinreoy^  ex  de  rcjy  7te(fl  dy&()(wiovg  rb  yeyog,  rag  7j(fa§eig,    SO 
[rag]  inirT]devaeig  •   dnb  j^ap  rovra)y  rag  noleig  eyxiojuid^ofiey.  ornjog  de  rwy    347 

2  xeipaXaiiay  rovrmy  e'xaaroy  e^aL,6fxeS-a  ey(o  didd^o)  xal  (p(}daü).  d-eaiy  no- 
Xeoyg  doxifid^ofiey  xard  rovg  äyo)  ronovg  rovg  elQtifieyovg  xal  xaß-*  erefxwg 
nleioyag'  t]  7i(}bg  ovQayby  xal  ai^ag,  rj  n^bg  rjneiQoy,  i]  nffbg  S-dkarray,  i]  5 
7i(fbg  ri^y  /copai^  iy  fi  xelrai,  t]  7i()bg  rag  ne()ioiXovg  /oJpag  xal  noleigy  rj 
7i()bg  o()riy  rj  Ti^bg  nedia.  rb  ydff  dyvdQov  elyai  rrjy  noXiy  ^  norafidig  Tje^iei- 
krjip&ai    e(pr]y   rdiy    ne^l   /cupai/    elyai.    avrdiy   de    rovrv^y    exaaroy   ^    7i(fbg 

8    fidoyrjy  ^  [^pog]    cotpeXeiay  xard    rtjy  äyo)  yeyoyvlay  diai^eaiy,  /p^  de  xal    10 
xa&^    Bxaaroy  rovtvoy  ***    to   eifiad-eare^oy   xal   aacpeare(foy   yeyeaS^ai    rb 
avyrayfia,    rr^y   yd{}    ß-eair    n^dhoy   ecprjy    xard  rby  ov()ayby  xal  xard  rdg 


p.  364,  27  SS.  veranlasst  worden  —  H  ofioloyovfieva  P  —  16  xai  rd  ^ev  Mm  — 
18  Tteviag  rj  rov  IIq,  Mm  —  19  knl  diaq>6Q0vg  P  —  21  neTtaiveiv  P  —  22  iK^al 
von  mir  eingeklammert  —  24  del  fehlt  in  P,  daher  vielleicht  inaiveriov  zu  schreiben 
(XQrj  knaiveiv  Heeren)   —  25  %ar  eTtito^i^v  m,  xcrra  tiJv  irOjUtjv  Finckh,  vgl.  p.  353,  30  s. 

—  TtQotoi  M  TüQotei  m —  26  htaivelv  fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Walz  —  31  *räg 
fehlt  in  P  M  —  iyxwfiidJ^wfiev  P  — 

347,  3  doKifjaCiüfÄev  P  —  ♦  rgonovg  P  M    —   7  ewdfov  M,  aber  vgl.  p.  346,   2 

—  9  *  ^doyrjv  nat  (oq)eXeiav  PM  —  lldieinM  durch  Auswerfung  des  %d  überkleisterte  Lücke 
ist  mit  Heeren  etwa  so  auszufüllen :  TraQadeiyfiava  ixO^eoi^ai  did  (besser  nfdg)  ro  ev/a. 
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aigag    ^etv    d-fwffeiy.    &ea)(}eiTai    ^i    ij  xaxä    xpv'iiv   ri   xaza  &di.yjiy  7}  yta% 

15    dxi'VV  ^   xarct  xaS-aQoxrpca  rj  xara  evaQfioariay   naawy   räy  (o(}(Sy.  el  ya{f 
Tig  [xaxä]   rbv   ovQayoy  doxif^iaasi,    yi^yarai    S-soig   Jiokscjg    rj    xarot    raCra 
navta  ^  xara  rourtoy  rä  nXnara  7]  h'yia.  ay  fify  ovy  7iB(}ifj  (fsixyveiy  r^v    4 
noXiy  ijy   iyxiofiialC^ofiBy  xara  nayxa  ravra  BvS-exoy  ovaay,  S-avuaaxoy  yi- 

20  v^ai  xo  XQV/^^  ^^^  nleiovg  ai  dcpoQjuai'  el  cTf  firj,  xd  Tjkeiaxa  rovxcjy 
nei^äaS-ai  Sei  nffoaoyxa  avrfi  dnoSeixyvyai'  el  de  fif]  xd  Jilelaxa^  dkld  xd 
laxv(foxaxa  xat  xd  fieyiaxa.   el  (Je  \nayxd]naaty  äfun{fog  eit]  ri  nohg  iyxü)- 

25  iLticoy  xaxd  xriy  d-eaiv  —  wieQ  anayuoxaxoy  eaxiy  '  evQiiaof.iey  yd^f  rj  iy  xpvxifoig 
xonoig  ovaav  t]  iy  d'e(}fioig  tj  iy  evaQjtioaxoig  na^d  xt)y  XQäaiy  xivy  cupcSr  — 
(el  Seriveg  r^y  "AaxQtiy  olxoley,  ixiffjy  civxo  rovxo  elg  iyxcifiioy  laußdyeiyj- 
el  (T  av  dipoQog  xe  xal  dvaipo^og,  ix^fj^  oivxo  xovxo  elg  eyxioj^ioy  lafißdyeiy, 

30    OTi  tpiXoaotpely    dydyxTj   xovg   iyoixovyxag  xal   xa(}reQixovg    elyai.    xaxd  xov    5 

otvxoy  de  oifov,  el  fiey  S-eQfiaxeQog  evri  b  ronog,  xd  iy  xolg  xjjvx^oig  xaxd 
348  Xexxeoy  el  de  ipvxQorte^og,  xd  iy  xolg  d'e()uoxe(}otg.  äpiaxa  de  xexQaueyag  X9^ 
youi^eiy  xdg  Ixayoy  xQoyoy  ne()l  exdaxtjv  naQafxeyovaag,  avxiby  de  rivy  (OQCjy 
ai  fiey  inl  x6  ixäXXoy  d-evj^fovyrai,  ai  de  im  rb  ekaxroy  /«/wcir  /ifV  yd{} 
5  xal  &e(}og  inl  xb  eXaxxoy  —  iiäXXoy  ydg  eXdxxovg  xal  äad-eyeaxe^ag  enaiyexeoy 
—  ea(f  de  xal  fiex6nu)(foy  eni  xb  fiäXXoy  fiäXXoy  ydg  laxveiy  xdg  ä(fag 
xavxag  inaiyov  ä'iioy.    iy  de  [t^]  neQl  x(Sy  (a(f(5y  xal  a  exdaxrj  (pe^ei  xax-    ft 

10  reoVy  avxd  xavxa  de  rd  i(p  exdaxf]  xaxd  xd  x^ia  xavra  S-ecjprjxeoy '  xaxd 
XQoyov  fiev,  el  dxepaia  xaxd  nXelaxoy  xov  erovg  XQoyov  naQajLieyoyra-  \xaxa\  noi^ 
bxTira  de  7i(}bg  ^doy^y  xal  cocpeXeiay  mipeXeiay  /xty  el  dßXaßeaxaxa,  ^doyfjy  de  el 


—  15  evaqiAoaiav  P  —  16  TLaxd  fehlt  in  P  M,  eiDgeftigt  v.  Finckli  —  doycifidaeie  ver- 
mnthet  Spengel  —  18  deiTLviö  P  von  erster  Hand  —  22  i^a  vor  10%,  fehlt  in  M  — 
23  d  de  naarpf  P  —  25  evQrjawfiev  P  —  2ß  ev  dvaQfioaxoig  P  M,  v.  Finckh  — 
27  s.  die  in  P  fehlenden,  von  Walz  ans  M  eingefügten  Worte  el  de  xiveg  —  Xafißdveiv 
halte  ich  für  einen  wenig  glücklichen  Versuch  eines  interpolirenden  Grammatikers ,  die 
von  ihm  richtig  erkannte  Lücke  auszufüllen  —  32  ilwxQoTg  yiaraXeKTeov  P  M,  v.  Heeren  — 
348,  2  fiiqi]  eyidaTfjv  P,  v.  M  (jAäQei  ey.daxiit  vulgo)  —  3  oqiov  P,  v.  M  —  4  öe 
elg  TO  V  M.  —  5  enaivexov  01  de  %al  P,  v.  M  —  8  ri^il  fehlt  in  P  M,  eingefügt  in 
cod.  Vindob.  —  9  exdaxt]  y.al  xd  xqia  P  M ,  v.  Heeren  —  10  s.  *  J;  xqovov  (lev  rj 
aKißeia  xai  nXelaxov  xov  erovg  xqovov  TtaQafievovxa '  /toioxqxa  de  P  ei  xQOvov  oXov  fievei 
OKT^Oara,  el  nXeiaxov  xov  exovg '  noioxifxa  de  elM.  —  11  toq>eXe7  fiiv  P  iqdovrjv  ^ev  M  — 
12  dßXaßeaxaxa'  wcpeXeiav  de  rj  P  dßXaßeaxaxovy  wq^iXeiav  de  rj  M:  v.  Heeren  {dßXaß^ 
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(faye()ay  muTjoeiai^  t^v  ^Po^ov  *   ttsqI  de  JrjloVy  orri  <^l   avTTjy  *  *  *  (fog  ^Anok-    *2 
22    Xwvof;  xal  ldQTBuido(j:  yBVBOiv  ayed^ajuey  ix  i^aXaTrrjg.  ^(fCj'Cxal  cT'  alriai  [ai\ 
tibqI  JSaXaulyog  rfjg  iy  Kvtxqco  i]  'AQyovg  rov  lifKptloxiXov  '  T^y  jtuy  yap  6  Tev- 
x(}og  (pxtasr  ixjieacoy,  rriy  cT  ]du(fiXo/^og  o  'AjLKpiaQea)  •  xat  nollat  noXsig  T(oy  *£A-    i 
Iriyidioy  Toiavrag  ty^ovaiy  airiag  ri()u)'Cxag.  dy&()ümivai  öebnoiai  \ai\  ttbqI  Baßv- 
k(5yog  keyofteyai  [/)]  oloy  Nlyoy  [Nlyog  xaX\  2eui()auig  ^y,odof.iriaav  ßaaiXsia    :: 
elyai  acpiai.  xal  [ai]  ^PcDftatical  de  näaai  noXeig  ag  "^Pcjjuaiioy  (pxiaay  ßaai- 
28    Xeig  roiamag  e/ovoty  alriag,  Avxri  uey  d^  ?}  [77(>(Ji5r/y]   diaiQeoig'  fj  de  f^ev-    l 
TeQa    Uli    al    uey  en    evcp^oavyi],    ai  de  im  ney&ei'    evcf^foavyii    fxey  yoL^vo 
tj  yeyeaei  rj  yixfi  7]  roTg  roiovroig.  del  de  %al  roirrcoy  TiaQadeiyjLiara  y^aif^ai. 
ydfKp   fiey   roiyvy  [oloy]    cpaai    r^jy   Mejuq)iy    inl  reo  yauto    r^g  Acp^od irrig 
yMi  rov  ""Hipaiarov^    yixtj  d'  oloy    (paai  ri/y   OeaoaXoyixrjy  int    rfj  yixfj  noy    l 
OeaaaXcoy    olxia&fiyai    vno   Maxedoywy    xal    x^y    inl  lixrUp  NixonoXiy  vno 
24    'Pü}uai(x)y  inl  rfj  xara   KXeondr^ag.  inl  neyS-ei  [de  xai\   o%xrw  \oloy]   laro- 
(fovai  BovxiipaXoy  re  rr/y  iy  ^lydolg  noXiy  inl  reo  Xnntp  rov  AXe^ayd^ov  rcp    1 
ßovxecfdXq)  dyorxiaS-iiyai,  [xat\  r^y  Idyriyoov  di]  iy  Alyvnrw  vno  Ad()iayov. 
xal  dfiXov  Tjyovfiai  aoi  yeyeyfjad-ai  xal  ro  rr/g  dtai()eaeiJi)g  ravrrjg  \9e(6(frjiia. 


25  s.  die  etwa  14—15  Buchstaben  fassende  Lücke  in  P  ist  in  M  durch  die  Interpolation 
ort  dici  xrjv  e/.  Jiog  IAti.  überkleistert.  Vielleicht  waren  im  Archetyp  von  P  die  Worte  u4.ji6X' 
Xwpog  Y.ai  l4^emdog  aus  Versehen  zweimal  geschrieben  und  dann  an  ersterer  Stelle  bis  auf  die 
Buchstaben  dog  durchgestrichen  oder  ausradirt,  so  dass  die  ursprüngliche  Fassung  lautete : 
(in  dl  aitrjV  [rjjr]  ^rr.  x.  i/^r.  y,  ycre,  —  27  ö^dqevai  neqi  P  M:  v.  Heeren  und 
mir  —  28  rovg  (statt  ro«;)  P  —  29  e/.iieaov  P  —  32  ojiolai  neQi  P  M;  Heeren  ver- 
mutet Oftolai  al  71€qI  Ntvov  /.al  DaßvXwvog  —  *  Xeyofievai  olov  voivoav  (vivov  M) 
aef,iiQafxig  P  M  {wv  rjjy  /aiv  Nivogy  rr^v  de  2,  Heeren) 

358,  1  (üiy,oö6/ii]a€v  ßaalXeiav  eivai  q^tjOi  P  M,  v.  Kumanudes  und  Spengel  —  ♦  al 
fehlt  in  P  M  —  2  o^Ur^aav  P,  v.  M.  —  H  rag  alviag  M  —  7r()(oirj  fehlt  in  P  drj 
7CQiüitj  d.  M  —  6  *  yd/acoy  yeyeaiv  ttj  del  roig  P  yeveoiv  vixrjv  xal  roig  M  (wt;  e7il  yd/ÄOig^ 
vl'/Mig  zai  aXXoig  xoiovxoig  Heeren)  —  8  *  ydfuov  P  ydi^iio  M  —  *  xontv  q^>]ai  xrjv  f^e/ÄipiP 
P  xoivvv  cptjoi  xr^v  iyief.i(prjv  M  (ag  q^xoi  xriv  Mepicpiv  Heeren)  —  9  xat  tj  xov  P, 
V.  M  —  *  vi'Ar^  P  M  {viy.r^g  Heeren)  —  12  t/ro  d'Kxlo)  P,  v.  M  —  hii  ^w^aiioy 
P,  V.  M  —  eni  rg  vUr]  r^  M  —  13  TiXeojravQov  P  KXe07cdxQav  M,  v.  Finckh  —  di  xai 
fehlt  in  P,  V.  M  —  *  olov  fehlt  in  P  M  (c5g  Heeren)  —  14  *  de  xrjv  P  xt]v  M  (ßot- 
xeefdXeiav  Heeren,  aber  vgl.  Anonym,  peripl.  mar.  Erythr.  §  47)  —  15  xov  liovKSffdXov 
P,  V.  M  —  *  xot  fehlt  in  P  M  —  16  *  dvxtvoov  dirjv  alyvirxioi  tvro  P  yivxivoov  de  T^v 
Alyv/ixtif  l4vxiv6ov  S-avdxii)   vno  M    {ev  Aly.     ejil  xof  l4vxiv6ov    iyavdxit)  Finckh)   — 
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20  Hv  Sh  71  iQiTTi  <^iai()€aig  xarä  ra  reXixa  yecpalaia  '^aXovfisva.  rov  fitv    25 

roivvv  (fixaiov  t6  xarä  "^Pfivuav,  an  olxioag  avitiV  o  Mirvog  dvh&rixev  np 
linoklwyi'  evaeßf.g  yap,  to  (T  evaeßtg  öLxaiov,  rov  St  xakov  (og  to  yara 
j4i.e§dy(f()6iay  ozi  avifo^iag  ^rexa  xal  xXeovg  6  "AU^ayöifog  fieylarriy  rmy  v(f 

*25    fikiip  noXacjy  ^ßov'H^d^tj  xarotxLaat,  rov  de  avfiipe^foyrog  d>g  [ro]  Tcafh'  ^flpd-    26 
xleiay    rrjy    iy  IToyTip    ort    rovg   ßa()ßd()ovg    dyaaTfkXojy  "^H^ay/kfig   loy  ixel 
Tonoy  yMTipxiöBV,    rov    (T  dyayyaiov  wg    to    yard  rag  noXetg  rag  yard    roy 

30    narafiöy  vno  'Pujuaicoy  yaroiyiad^eiaag  rag  yaXovutvag  Ka^niag,  wg  fu)  (T/a- 

ßalyoyrag  oi  ßd(}ßa()oi  yayovQyoley.  ovowy  (Tf  Tovrwy  riby  airiioy  yai  roiov-  27 
359  TOT(}(mu)y  ehJeyai  ae  ;fp/j  ari  ayf^o^orarai  fuy  ai  &e7at  i]  rjQco'Cyai,  r^firai 
(T  ai  dy&()0}myai'  yai  ndXiv  n^fvorai  jtuy  ai  in  svip(}oavy[i,  Sture^ai  öi 
ai  BTii  nsy&Bi'  yai  ndXiy  ByiJoioreQai  uiy  ai  iy  7ie{)tovoiag  ruty  TsXiycoy 
5  yB(paXaiü}y^  jrQr]aifia)T€()ai  di  ai  dm)  riuy  dyayyaiioy  yai  ov/KpegoyTtoy, 
iy  fiiy  ovy  raXg  irSo^OTt^fatg  inl  nXioy  (iiarQimtoy,  iy  dh  ralg  diJo^oig  in  28 
eXazToy '  6  fiiyroi  ronog  dya^yaiuraTog  nQog  tnaiyoy  (njTOQi  [ini^  noXfiJoy 
nayraxfj-  avrioy  (Tt  rovTayy  röjy  almhy  uv&iodtig  uiy  ai  d^elai  yai  rjgcül'yaiy 

10  niSxxyvoTeQai  öi  ai  dy^QCüniyai '  idg  roiyvy  dyß^Qconiydg  av^rjTwy,  rag  i^i 
fiQtaXydg  yai  ß-eiag  yai  nioruJTbov  yai  atyir^reoy.  Tonavia  ooi  yai  ne^fl  jf/g 
Tov  yiyovg  inix^iQ^oecog  t^ousy  avußaXfaS^ai. 

4.    TifiToy  roiyvy  rjtny  ßtßXioy  yQacftö&o)  \nb{n\  iniTi]devatiov  yai  n^d- 

15    ^ewy '  yai  yd()  dno  rovrcoy  dtTy  l'ipauay  rag  noXetg  iyy(ouial^€iv. 


20  s.  TiotaxQißsiav  P  xara^tji'jyy  M,  v.  Valesius  der  ^Pr^vaiav  schrieb,  was  ich  im  An- 
schluss  an  die  üeberlieferung  in  P  geändert  habe  —  (in  oli^r^oag  (oixiaag  M)  avriqv 
vofiifiujg  {ov  vofx.  M)  avxriv  oiArioag  {olxioag  M)  dve^i]Y.Ev  P  M,  v.  Valesius  —  22  eta«- 
ßtia  TO  dvaasßig  dUaiov  M  —  24  ttIv  (statt  tüv)  P,   v.  M  —  25  xator^rioai  P.  v.  M 

—  TO  fehlt  in  P,  v.  M   —  26  'KaTrjQaxXsiav  P,  v.  M  —  27  'AaTioxrjaey  P  xarr^fix/ac  M 

—  28  xazd  TÜv  Ttorajucov  M  xar  ^'Iotqov  iroTaf^iov  Jacobs:  vgl.  oben  S.  16  f.  —  29  y-az- 
ioxeiih^aag  P,  v.  M  —  31  di  toiovtiov  alriiov  P  M,  v.  Spengel  (ii  tooovtcüv  alz. 
Kumanudes) 

359,  1  statt  T/  ist  wohl  xat  ai  zu  schreiben  —  ndXtv  fehlt  in  M  —  6  zolg  ddo^oig 
P,  V.  M  —  8  *  qrjzoqi  noXewv  P  ^rjzOQin^  7c6Xewv  M  {tioXbiov  ^iqzoQt  Heeren)  — 
9  i^vd^cideig  ze  fiiv  P,  v.  M  —  TceiO^avioziQai  P  —  10  xat  zag  zoivvv  P  zag  fiiv 
Toiwv  M  —  11  niazoziov  P,  v.  M  —  13  ßißXiov  fj^lv  M  —  14  negi  fehlt  in  P  M, 
V.  Heeren  —  15  (fa^iv  P,  v.  M:   vgl.  p.  346,30  ss.   — 
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(na^  JEl  u4n0  EniTHJEY:SEnN  T^2  nOAEl^  ErKUMlAZElN.) 

Tivy  Toiyvv  iTurrj^evaecoy  ai  juty  xara  rfjv    rr/g  nolirslag  xaraaxaaiv 
S-ecoQovyrai,  ai  <^i  xara  rac;  iTnarrjuag,  ai  (Tf  xara  rag  rtxycts,  «t  ^i  xara    20 
xäg  Svyafxtig.  avtioy  (^t  rovrioy  riby  ftfQioy   }}  el(^(oy  o  ri  x(f^  (fiaiQslaS'ai 

2    neiQaaouai    noifjaai    xarafpaytg.    noUTslai    u(y  elai  rgtig'  ßaaikeiay  d(}iaro- 
Xifaria,    (JriiJiox^faTia,    ravTaig    Sk    na^axBifieyai  doiy  xaxiai '    ßaaikeia  ^itv 
TVifayyig,    afjiaroxQaria    dk  oliya^xla  tj  xal    nlovroXQaxLa  Xeyouayijy    dquo-    25 
X(}ari(f  ^e  laoxfjaria'    na^ä  naaag    di  raviag  ^  juixttj    ex  ndyrcjy  Tovrcjy, 

8    oTiola  i]  TS  ^PißfiaCxi]  xal  tj  Aaxoyyixri  rö  nakaioy,  al  roiyvy  enaiyoirjg  nokiv, 
el  ubv  TV()ayi^oviiiay7iy,  (og  ßaauavo/LiByrjy  inaivaly  [(^ft],  a;^  «V  x(p  NixoxXbI   30 
o  ^laüXffdTtjg  7i€7iüir]xey,   al  cTt  laox^arovuayrivj   (hg  (frjUüXQarovjuayrjyy  iog  iy 
Tip   Ffayad^riyaixip  ^looxQarrig   xal    nidrioy  ay  rip  aniraipLip'    al    da  nhwxo-    360 
XQaxovuayrjyj  (jog  d^fiaxoxQaxovuayriy'    al  öa  fuxxrjy,    oxi  a§  dnaawy  ath]q>ey 
rd    xdkhaxa,    tovto  i^a    o  Ukdxioy    7ja()l    r^g  Aaxcoyix^g    nohxaiag    iy  rolg 

4    Nouoig  aiQTjxay  xal  ^Aifioxaidrig    ay  xcp  'PiOfia'Cxfp,   attjüay  da   anaiyioy  dipoQ-     5 
ual  naifd  xavrag  dndaag  dalSai    nokty   iti]  xard  xovg   avxovg  x^foyovg  dna- 
aaig  xaxifrjittayTiy  all'  äX'kora  alXf],  o/i6p  Unox^fdr^g  na^l  xijg  xioy  ^Ad-tjyaiwy 

o    Txolamg  a^rjxay  xal  'A^ioxaidrig  (ay  xip  ITaya&rjya'Cxip  axdxa()og).   dal  da  youi-    10 
L,aiy    Tia^l    noXiraiag    d^tOToy  alyai   xo  axovaay   dkkd    /(fj  äxovoay  cfp/^a^-ai 
Tf]y  Tiühy  xal  xo  dxQißiSg  (fjv'JMxxaty  xovg  youovg,  i]xiaxa  da  yofiioy  dalaS-ai. 
TOVTO    da    xo  fiaQog    xioy  anaiyioy  xiydvyavai  oyjdoy  d()yoy  alrai'   vnb  yd{f 


22  f.  jtifiV  ort  rqelg  ßaaiXalai,  dQiaxoxQarelaiy  örjfAoyLQaxeiai  P,  v.  M  (der  aber 
uQtOTOZQaieia  giebt)  —  24  xvQavig  P  —  25  ij  fehlt  in  P  ij  xat  oxkoTrkovTOKQaTia  M, 
V.  Finckh  —  26  ör^f,iO'AQaTi(f  te  P,  v.  M  —  27  7fdvxtüv  zviriov  P  M,  v.  Walz  —  29  dei 
fehlt  in  P,  v.  M  —  30  xolg  7ioy.Xeiotog  6  '^Qdxr^g  P  xoig  ayAiyclioig  6  Kqdirfi  M:  v.  Ja- 
cobs (av  Tolg  Nixo'Khioig  6  ^laoAqdir^g  Heeren);  vgl.  Isokr.  Nikokl.  §  14  ff.  —  31  ff.  die 
Worte  Log  drjfiOAQ,  bis  /cXovtoxq,  fehlen  in  M  — 

300,  1  xal  Tojv  av  P,  v.  Heeren  —  3  ^log  imxTrjv  P  M,  v.  Heeren  —  4  vgl. 
Plat.  legg.  IV,  5  p.  712d  —  5  ^cofiiarKfiß  vo^ii)  P  ^PioiJi.  Xoyty  M:  ^Piofifjg  ayxwftuit  ver- 
mutet Jacobs :  ich  halte  mit  Valesius  voilkij  für  einen  durch  das  vorhergehende  vofioig 
veranlassten  Zusatz  eines  alten  Abschreibers ,  der  dann  von  M  in  Xoyt^  emendirt  worden 
ist.  Vgl.  Aristid.  or.  XIV  p.  222,  14  ss.  lebb  (t.  I  p.  360  s.  Dindorf)  —  10  a/MTeQOg 
fehlt  in  M  :  ich  halte  die  Worte  av  r.  FI,  ex.  für  eine  alte  Randbemerkung  —  doQiotov 
P,  V.  M  —  11  xat  ro  P  M,  V.  Heeren  —  13  xat  tovto  P,  v.  M  —  14  hreq  ya.i  fti 
a\  (Zwischenraum  von  etwa  7  Buchstaben)  P  ftuag  ai  M :  v.  im  cod.  Merulae   — 
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15    jxiäg  \n6XB(Dg\  ai  ^PvofialCxal  anaaai  &ioixovvTai  noleig'  rekeiorriTOi;  cT«  evexey 

iXff^i^  Tiepi  avTov  juyrjaSijyai. 

Ai  dk    xarä    rag  iniOTri^ag    emTi]<^evaBig,    ei  xara  nokiv    evr]aay  svi^o-    ft 

xiiJiOiy    doTQoXoyia    i]  yBiOjLi€T()ia    ^   uovaixf)  i]  y^auuarixri    fi  (piloaocpia'    ai 
20    yap  roiavrai  elaiv  ai  xar    ijiiOTi^firjy  BTHTriSsvoeig.  (paaiv  yaQ  ovr  MiTvlrj' 

vaiovg  im  xiS-aifipdia  fuyiOToy  (pQoy^aai,  Orißaiovg    dt  im  avKririxfi,  (Jrj- 

liovg  im  /jy^oararixii)    tri    di  xal    yvy  rovg  yikeiay<^()eag    ijil    y()auuaTiXfj 

[xal]  yeü)jiiBT()ia  xal  ifiloao(fia, 
25  Ai    dk    xara   rag  rexyag    inuridevOBig    ai    ftsy    elaiy    ßayavaoi,    ai    di    7 

iuvS-bQioi.    ßayavaoi    uiy  /pfao;foi>jj  xal    jrakxevrtxrj    [xai]    rexToytxr]    xal 

oaai  roiavzai  slaiy,  eariy  ovy  xal  äno  rovrcjy  ijiaiyiaai    Jiohy  fj  elg  jilfj- 
30    &og  rj  elg  dx()ißeiay  *  *  *  tpaaly  yd(}  ^Ad^rjyaiovg  fiiy  im  dyaluaroTjonq  xal 

l^tayQaipiq    xal  K^oriayiaTag    im  laTQixfi  f^^y^oxoy   cpQoy^aai  xal  äkkovg  in 

äkkaig  TB/yaig. 
361  Ai  (Tfc  xara  rag  SvyauBig  imrrjiffvaBig  ^rjTO()iXTj  xal  dd^k^Tixrj  xal  oaa    8 

Toiavra'    AlyiyfjTai    fiir   yd()  inl    dß-krjrixFj    xal   '^E^juovnokirai    UByakocp^o- 

vovat, 
5  lTa(}d  Tjdaag  öt  ravrag  rag  imrrjd'BvaBtg    xal    rd   iyBQyriuara  xoa^wv-    0 

ued-a,    tl  xonaiing  (hoixelrai  tj  noKig'    dyrjxei    (V  Big  rfjy    rcoy    dy<^()Cüy    xal 

rr^y  rviy  yvyaixibv  diaiiay  xal  rrjy  rwy  naiöiiDy  (fiaywyrjy.   (^bI  yaQ  avxb 


1 5  y'vv  diomovvzai  M  -    TeXecjTaTog  de  ?v€X€v  P  Teleoirarog  de  ev  ixeivr]  M,  v.  Heeren 

—  17  wohl  al^  X.  TT.  eujoav  av  evd,  (el  xazd  zavTag  ai  noXeig  eitjoav  evd6'/.if.ioi  Kuma- 
nudes)  —  18  *  zat  r]  yeioitieTQia  P  xal  y.  M  —  21  /iittvXivaiovg  P  —  22  avltzr]xr] 
P,  V.  M  —  die  Worte  Jr^Xiovg  inl  xoQoazaziKJj  fehlen  in  P,  eingefügt  von  Walz  aus  M : 
dass  die  Worte  nicht  von  Menander  herrühren,  sondern  der  Zusatz  eines  gelehrten  Inter- 
polators  sind ,  geht  sowohl  aus  dem  Mangel  einer  Verbindungspartikel  als  daraus  hervor, 
dass  die  xoQoazazr^i^  nicht  in  das  Bereich  des  oben  Z.   18  f.  aufgezählten  i/nozijinai  gehört 

—  23  *  xat  fehlt  in  P  M  —  27  das  zweite  'Kai  fehlt  in  P,  v.  M  —  29  in  der  von 
Heeren  erkannten  Lücke  (die  Spengel  Z.  28  zwischen  elaiv  u.  eaziv  annimmt)  stand  etwa 
nach  Heeren's  Vermutung :  iXevd^eqiOL  de  olop  dyaX^iazo/coua  Aal  KcoyQarpia  xal  lazQiTir] 

—  30  XQOzovidzag  P 

361,  1  statt  ^rjzoQixi^  vermutet  Heeren  rj  yvf.n'aozixi^,  Jacobs  i^rjQevziTitj  —  3  f^eya- 
ipQOvovoi  M  —  4  zavzag  ö^  7idoag  M  —  ymI  fehlt  in  M  —  5  statt  des  offenbar  unter 
dem  Einfluss  des  folgenden  xoa^uiog  verderbten  'AOöfxovf.ietya  vermutet  Finckh  OKOftovf.ied'a, 
ich  äiaiQr^aofie^a  —  6  dvtjxei '  öel  de  zr^v  P  dvr^xei  de  iiii  rijV  M,  v.  Jacobs  —  7  nai- 
diüv  M  —  8  To  avzo  dnocfaiveiv  7iQoat]xov  yMi  y,  xal  dvÖQaoi  xal  naiaiv  M    - 
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(paiveiy  to  TjQoofjXoy  xal  ywatil  xat  Tiaiot    xal  ayd^aan'    im  diairfi  dno- 

10  veyeurjjiuroy,  oTifQ  o  Jicor  iv  tw   Ta^atsco)  e7Tiy()aqioufyip  nejiOLrjxey.     l4no    ic 
^«V  Sri  TOVTioy    ra^'  Tivy  noktioy   i7xiTi]dsvasig   doyAuaarioy,  rag  (fe  7i()dg€ig 
xarä  rag    d^erdi;    avrdg    xal  rd   uf()f]  avrcoy,    y^^r]  (Ji  xal  7ie()l  rovrujy  aoi 
duXia&ai,   ovxovy  d^nfd  iny  (inansif  tipautv)  rJaoaQeg'  dyS^ia,  ^ixaioavyrj, 
aa)(pQoavyT]y  (f()6yrjaig'    7{(jdS6ig  (Jt  Tiäaai   oaag  i]  Wiiorai  i]   noUrai  dnodei-    V 

11  xyvyrat  xard  raviag  Soxiud'Qoyrat  yMv  avxal  xal  rd  fit^ij  avrcoy.  eariy  ^i 
drxaioavyrig  uty  ufiff]  svasßsia,  (iiyMum^ayLa  \xal  oaioirjg'  svaißaia  /tiip 
TieQi  Tovg  Osovg],  iitxaioTiQayia  iJl  tisqI  rovg  dy&ifionovg,  ooiorrjg  (fi  7if()l  2( 
rovg  xaroixüfuyovg.  Ttjg  cJ'  av  7JS(}1  rovg  d^eovg  evaeßeiag  ro  iLity  eori  O^eo- 
qjtXorrig,  ro  (Tf  (fiXoß-tor fjg.  S-foipikorrig  fuv  ro  vjio  rcoy  ß-tcoy  (fileiaS-ai  xal 
7ia(}d  rioy  i%coy  Jiokliüy  roy/^ayeir^  (ptXü&eorrjg  (W  ro  (filsly  rovg  &6ovg  xal 

12  (piXLay  iyjiy  Tje^l  avrovg    rf/g  (V  av  (piXoO-torrjog  ro  uey   ri  iariy  cpi'ko&t-    2i 
orrig  iy    koyoig,    ro    (Ja  ri  iariv   iy  i-'ifyotg,   i'{}ya    (T*   /]  Xöia    i}  ^rjuooia,    xal 
xar    eigrjyrjy  rj  noke/Ltoy  •   cikkiog  yd(}  ovx  dy  tvaeßeia  cpayeif]  noleußg,   (Jf-l  ()V 
xal  rovrwy  Tia^adtiyiiaxa  ixdanoy  ixd-iod-ai,    rr/g  aty  fhso(pil6rrirog  ixtlva    :3( 
iyxciuia  d  Tieffl  'Ai^fjyaiioy   xal  'Pin)iioy    xal    Ko{)iy&uoy    \xal  JeXtpioy']    Is- 
ysrat'  Tiefn  ji&riyaicoy   uiy  ori  'Aihjiä  xal   floaeidiüy  i'^jiGay  ti^qI  yijg  av-    3( 
rcuy,  7i€()l  (Ji  ^Po(tuoy  ort   vaty  o  Zevg  /jjvacp,  7if()l  dt  K^offiyß^icoy  xal  'laff-- 
fiov  or/  "Hliog  xal   IToati^toy    fj(jt(fay,    7Te(}l    (Ji  Jelcptöy    ^AnoklvDy    xal  ITo- 

18    OBiöüy  xal   (')ffng  xal  Nvi-  iy  <)V  roiW.it)  r(p  ut()ei  iq  rovg  nkeiarovg  //  rovg     [ 
dfflarovg    nny    d^Bwy    ralg    fuyiaratg    nny    nuioy    /]    ralg    Ti^onaig    i;    ralg 
jiXsiaraig    rj    ralg    dyayxaiordratg    djiotpaiybLV   /p/}  [r/)r  .-loA/r]   rerijurjxorag' 


9  d7iOvef4rjttrjiLt6vov  P,  v.  M  —  10  iv  noi  jiaQoixwi  P  M,  v.  Valesius  mit  Hinweisung  auf 
Dio  Chrysost.  or.  XXXIII  §  48 :  doch  passt  diese  Stelle  nicht  recht  zu  den  Worten  des  Menander 
und  ich  möchte  daher  lieber  iv  xtlt  ^Podiaxqy  schreiben  unter  Bezugnahme  auf  or.  XXXI,  §  162  f. 
—  12  *  aQerdg  avroJv  xal  P  M  —  14  die  Worte  iü07ieQ  tipauev  halte  ich,  da  sich  in  den 
vorhergehenden  Partieen  unseres  Tractates  nichts  findet  worauf  sie  bezogen  werden  können, 
für  eine  durch  die  Störung  der  Reihenfolge  der  Abschnitte  und  Vermischung  des  ersten 
mit  dem  zweiten  Tractat  veranlasste  Interpolation  —  15  ndoag  M  —  18  f.  die  Worte 
y.al  oaiotijg  bis  roig  ^eovg  fehlen  in  P,  v.  M  — .19  diy.aiOTtqayia  i^itv  P,  v.  M  —  20  xa- 
TOixovf.iivovg  M  —  rovg  {fav  P,  v.  M  —  2\  ro  ^iv  ri  iori  M  —  25  loi'g  6*av  neQi 
xhorrjrog  P  M,  v.  Heeren  —  26  di  Ydia  M  —  29  evoißeia  fehlt  in  M  —  32  y.ai 
Jekcpiov  fehlt  in  P  M,  eingefügt  von  Spengel* —   ori  d^f^vai  P,  v.  M 

362,  2    x^tcjö)/    M   —  3    ijliov    P,    v.    M  —   7  rrjv   nohv    fehlt    in    P,    v.    M    ~ 
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TilBiarovg  j^uv^    cog    716(jI  l4d^r]vai(x)y    keyerar    xal    yap  Jiovvaoy   xat  yinoX- 

10  Uova  xal  UooetSibva  xal  jid-rjyäy  xal  "Hipaiaroy  xal  "A^friy  xal  Tjayxag 
avTOvg  rj  roifg  Txleioriwg  r^riuTjX^yai  Uyovoi.  rovg  a^fiarovg  dt,  üoTieQ 
'Oi-vuTiiay  rov  Jia  xal  NsUeav.    ralg  iJt  lueyiaraigj  (ug  7ie(jl  [d&riyaivoy  on    U 

15  olroy  avToig  bSiOQipayro'  nXeLaraig  dt,  wg  7ie(jl  ji&riyaiiDy  aytdoy  j^ap 
a.Tiaaav  rov  ßiov  Tf)y  xaTaaxtVTjy  avrolg  a^iovoi  Tia^a  rioy  d-tmy  ytytyfi- 
a&ar  ralg  dt  dyayxaiordraig,  tog  ro  7it()l  AlyvnTuuy'  daT()oXoyiay  [yd^)] 
xal  y€a)utT(}iay    diiovai    7ta(/    avTiSy  ytytyFjod-ai  •  xal   fidXiara  iog  ro  7it(jl 

20    Twy  loycoy   [xal]  (f>üoaoq)lag  •  ^A&r}yaioig  yd{)  fidliara  raura  vjid()§ai   doxtl. 
ovxivg  fiiy  ovy  rrjy  d-tocpikorriTa  co^lxaiity   Ti]g  rt^yr^fig  tytxa  XQtiag'    im-    15 
axtnrioy    d*  av    7it{)l  (pUoS-tojriia,   üantQ  icpfjy^    [xal]    X()irtoy  Idia    uiy  tl 
rioy    Tioiiriuy    txaarog    r^g  7it()l  rovg  i^tovg  &t(}a7itiag  inifteXtlTai,  drjfiooiq 

25  dt  xard  nokXovg  jQOTiovg,  tl  rtltrag  xartarriaayTO,  tl  noXkdg  io^rdg  iyo- 
/uioay,  tl  nktiarag  &voLag  fj  dx^fißtardrag,  tl  nltlaxa  itQa  (oxodo/uijoav  7/ 
ndyTUjy  ß-tdiy  fj  Ttokkd  ixdarov,    tl    rag  it(ja)avyag  dxifißüg  Tioiovtnat '   dno 

30    yd{}  Tovrcoy  ai  rojy  noktu)y  (piko&torijrtg  oxonovyrai.  xrjy  jicty  ovy  riby  xaS^    16 

iya  OTidytoy  iy  rolg  [yvy]  yjjoyoig  tv(jtiy,  rrig  dt  xoiyijg  tvotßtiag  xal  7it(}l 
363    rovg  &tüvg  aTiovdfig    tio'/jmI    dy   utranoiolyro  Tjokttg,  dior/    tl    rovKJoy    /Liiay 
dmufaiyoig  Tijy  iyyAOfua'Qnfnyiiy,  ixaytiy   tv(priuiay  tofj  ntJioQiajiityog, 


8  ukeiataig  M  —  10  r^'  ndvxag  vermutet  Finckh  —  \\  öe  fehlt  in  M  —  12  6ki\U7cla 
P  ^Okv(,i7iia  M  —  vepiia .  xdg  da  f^ieyiazag  üöjreq  d^tjva  xai  ozi  P  Näfxea '  Tag  de 
fieyioTag  äaneg  lä^rivaiwv  ort  M,  v.  Heeren  —  alrov  aal  oivov  idioQi^aavto  M  — 
14  TtXelazaig  äöneq  dO^rjvaUov,  Kai  axedov  P  jiktlaiag  di  wg  neqt  ^^d^tjvauov,  axsäov  M: 
vielleicht  hat  Menander  dg  neoi  l^d^rjvaiiov  ndhv  geschrieben  —  16  ff.  die  Worte  talg 
öe  dvayY..  bis  yeyevr^aO^ai  fehlen  in  M  —  17  ar/vjrrov  P,  v.  Heeren  --  17  yd(ß  fehlt 
in  P,  V.  Vindob.  —  18  fcagd  x^etüv  atzolg  Heeren  —  19  ycal  fehlt  in  P  TieQi  koycov 
xat  q^ik.  M  —  20  *  ftev  ovv  ij  0^eo(pt]kcoTdirj  ioi'6f.ia'/.£v  rovg  reyvixoug  JW/a  XQeiac, 
'ErcioyLemiov  ö^ai  Jieqi  O^eozrjTa  üonsQ  tqif]v  xQitiop  P  ftiv  rrjv  O^eoq^ikiürdTr^v  tivo- 
/Lia'^eVy  ^jv  tr^g  Teyvixrlg  ?i  exa  x^c/ac;  eTtianeTvrioy .  ti^v  d  av  q^tkoO-eoTrjTa^  wo/reQ  tq^rjv^ 
TCQiTtov  M  {ovTiog  fiiiv  ovv  trjv  0^eo(pik6Tr]Ta  iy/.cofudoeig  vermutet  Finckh)  —  25  jtoXkdg 
aQerdg  P  M,  v.  Rice.  1  Vindob.  —  27  (lixoäo/nt^aavzo  M  —  28  dxQißelg  P,  v.  M  — 
29  *  TTOiovvtat  P:  in  M  fehlen  die  Worte  aVro  ydg  bis  noioivrai  (drjkoivTai  Heeren, 
irtaivovvxai  Jacobs,  yLQivovxai  Finckh :  wer  an  dem  passivischen  Gebrauch  von  oy.07tovvxat 
Anstoss  nimmt  —  für  welchen  jedoch  die  Lexica  Beispiele  liefern  —  könnte  eher  xJ^eco- 
QOvvxai  vermuten)  —  30  xwy  (lev  ovv  xwv  P  xr^v  fiitv  ovv  xov  M,  v.  Finckh  —  vvv  fehlt 
in  P  M,  V.  Heeren  —  31  xr^g  ftiiv  P,  v.  M  —   32  fLteza/coiovviat  P,  v.  M 
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17  Kai    7ie()l    juh    TTJg    sli;   rovg    S-eovg  svaeßeiag  xama*  ^  ^  av  dixaio- 
n^ayia  diai^tlrai  tig  rs  rovg  dqjixvovjusyovg  §ivovg  xai  elg  dXki^kovg,  fii{fog     \ 
(T  avTTJg    xal   ro   rdlg    tO-antv  Xaoig  xal  (piXav&^fionoig   xal  ro  vo/Lioig  dx^fi- 

18  ßiai    xal    <ytxaiOig   /p?}a5^a/.     el   yd()    jLirjre    '^syovg    ddixoiBv    ftrß     aXXriXovg 
xaxovifyolfv  rolg  t   idtdir  vcfoig  xal  xoivdlg  xal  rdlg  vouoig  /(jcayro  üixaLoig, 

Ol  noXirai  äfjinra  xal  dixaiorara  rag  Jioleig  oixi^aoyTai,   dkXä  ro  riSy  rojucjy    1( 
iy   Toig    vvv  /(>oro/4;  axffrjOToy    xard  yd()  rovg  xoiyovg  rwy  ^Pu)uauoy  ro- 
jiiovg  Tiohrivouf&a'  iS-toi   ^  äkXr]  noktg  äXXoig  /p^^cf/,  i^  (oy  jiQoaijxov  iy- 
xioiiiiaQfir. 

19  Tf/g  Toivvy  oatojrjrog  (^iirog  T(ßü7iog'   i]  yd(}  7i6()l  Tt)y  ix(pü()dy  rwy  re-    V 
rtltVTiiXOTUDV    ai    rtjual    yivoyTai    i]  7ie()l    rd  voui'QüjLisya  xard  rd  fxvrjuaxa 
xal    rovg    rdcfovg.    ne^l  fity    di]    rriy  ix(po{)dv,    log   ro    ji&fiyipi    ttqo    ^liov 
dyiaxoyTog  i]  [ty]   Oov^iotg  yvxriOQ  f)  nQOihaig,    i]  n^o&tatiog    fifit()a  raxrfi    2' 
(ig   ro  IdS^riyrioi    xal   id  dXXa    \')aa  roiavra.  7ie(jl  ^i  rd  oaia,  riyog  dndytiy 
[/pry]  xodg^    nooag  riyag,   ut^ifi    riyog,    iy    7ioi(f  ifUxLa^  riyeg  ai  dno(p{ßd()eg 

20  tijLi6()at'    ndyra    yd{f  ravra  oaioriiiog  elaiy,     Avrr]  rfjg  ^txaioavyrjg  fj   diai- 
(jsaig  avrFjg  xal  rioy  fih^fujy,  Tx^fog   )]y   nn  iyxiOfnaQoyri   eig  (^ixaioavyrjy  ^y-    2 
riyovy    rioy    noXetoy    (^sl   ßkeiieiy    **    r/}r  aa)(p()oavyrjy    xal  rijy  (pQoytjaiy 
f:7naxB{pii)fit\}a,    0(ü(f>()(pauy7]g    iny  ovy    (iirrog  l'kfyxog,    i'y  rs  rfi  xoiyfj  noXi- 

21  reif}  xcn   ro7g  h^ioig  oixoig.   [iy]  Tiohrtia  fiiv  xoiyfj  Tifgi  tb  naidu)y  dywyr^y    3* 


363,  2  r/Ji,'  i7cl  rovg  M  —  4  s.  eig  re  rijV  nQog  roig  —  y.ai  ttjv  elg  vermutet 
Heeren :  vielleicht  ist  O^ewQelcai  statt  diaiQeitai  zu  schreiben  —  5  S^avtolg  P  d^avrcov 
M,  V.  Heeren  —  6  e^reaiv  P  M,  v.  Rice.  1  —  7  s.*  ^a;  ^ivovg  döiAolvxo  firj  rovg 
aXkovg  ^  ^ifi  ^ivovg  dötv.oiev  ^tijr  dXXrjlovg  M  —  roig  td-veoiv  P,  v.  M  —  9  x^cüvrcri  M 
—  iii^aitog  P,  v.  M  —  11  //«V  (statt  iv)  M  —  17  xai  rd  P  M,  v.  Finckh  —  18  no- 
tjXiov  P,  V.  M  —  19  Tj  Üotgioig  P  (rj  ei^vQWig  nach  Walz),  v.  M  —  20  xai  oaa  aXXa 
roiavra  M  —  2\  rd  tri^aia  M:  Men.  hat  wohl  neQi  di  rd  [xarcr  rd  f4V7if.iara]  oaia 
geschrieben  —  x^ij  fehlt  in  P  M,  v.  Heeren  —  x^^S  Ttaaag  rivag  P  x^dg  7i6dag  rivag 
M,  V.  Heeren  und  mir  —  23  ooiortjg  (ohne  elaiv)  M  —  25  xai  rtTj  eyxiüf.iid^ovTi  M  {rov 
iy'AWf4idLovia  Heeren;  aber  vgl.  Xen.  Anab.  III,  4,  3);  Plat.  rep.  X,  9  p  608c)  — 
xot  riüv  vovv  P  xai  rov  vovv  M,  v.  Finckh  —  27  in  der  Lücke,  welche  iM  durch  die 
Worte  Merd  riijv  dixatoovvt^v  xal  ausfüllt,  hat  wohl  nur  ein  iLterd  raiza  de  oder  ähn- 
liches gestanden  ;  oder  es  hiess  nur  -—  ßXtneiv '  rtjv  ä'av  awq^Q,  vgl.  p.  362,  20  ss.  — 
die  Worte  xat  rrjv  q^qovrioiv  fehlen  in  M  —  28  iiiv  6  vvv  dirrog  P,  v.  M  —  29  rj  vtv 
noXireiai  P,  v.  M  —  30  /roXiveia  f.iiv  xoivij  (ohne  iv)  P,  v.  M  —  30  wohl  dycoyijgf  da 
ja  die  Genetive  yaf,uov  u.    s.  w.  von  TreQi  abhängen  — 
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xal  Ttapd-frwr  xai  j^d/tuoi^  xat  avrotxi^afwy  xai  nbr  vouifioiv  rcoy  im  roTi; 
864  afiaqnrifiaaiv  rol^  dxi)auoig.  xal  yap  yvyaixorouovg  Tiolkai  rmr  nokeioy 
bIoiv  dl  x^'QOToyovoiv,  iy  älkaig  (Ji  nor  Jiokfioy  uvve  tiqo  JiXr^&ovarii;  dya^äg 
V€oy  (paivsad-ai  ovre  iterd  deih]y  oifuay  xaloy,  ovifi  yvyc^ixa  xa^irjksvfiy  i] 
5  äklo  Ti  noifly  rdiy  xard  rijy  ayogay  iy  iyiaig  (fi  nayrjyvQeaiy  ovcyi  yv- 
valxeg  cpaivoyTai,  üanBif  iv  ^Okvujiiq.  x(fV  '^oiyvy  xal  ravra  Toig  iyxojuiotg 
7ia()arrjQHy  *  iv  (fi  rolg  \dioig  ßioig  rj(^T]  xal  [el]  ika/jara  noiyeia  xal  äkka 
äfia(JTrijuaTa  iy  rrj  Tiokei  (paiyerai, 

10  <P(}Ovi^oea)g  (fi  xard  roy  avroy  r^imov  iy  juiy  roig  xoiyolg,  al  rd  vo-    22 

juijua  xal  7i€(}l  (Ly  oi  vofiot  ri&STai  dxQißiög  tj  nokig,  xkijQoy  i7nxkri(ju)y  xal 
oaa  äkka  ui^i]  yofiiüy.  dkkd  xal  xovro  t.o  uf()og  (^id  lo  rolg  xoiyolg  /(fijaS'ai 

15  rdty  ^Pto/uaiioy  yojuoig  ä^if^OToy,  Wicog  Jf,  d  nokkol  ikkoyifioi  yeyoyaoiy 
dno  rfig  nokeiog  (pf'jTopeg,  aixpiarai,  yfwuh()ai,  xal  ooai  iTunjfjuat  (fQoyriaeiug 
rKfTTivrai, 

"^H  (T  dyc^^ia    xar    d^riyriv    xal    xard    nokfjuoy    d'oxiudl^BTai,    xal  xard    28 
fiiy    eiQrjyTjy    7J(}6g    rdg    ix  rov  Saifxoviov  avvrvy^iag,  Ofiauovg,  hf.iovg,  kot- 

20  jiicfvg^  avyjiovg  xal  oaa  roiavta,  xard  (^i  nokeuoy  TiQog  jdg  iv  rolg  onkoig 
n^d^etg  [xal]  7i()og  rd  rakr]'  [7J()6g  toj  Tsksi]  yd{}  vixrjy  ^  rjTray  dyayxaloy 
yeyiad^ai.  XQV  '^oivvy  fjTray  uiy  i()(fü}jLitv(i)g,  vixag  di  dy&^ü)7iiywg  dmh- 
(faivBiy  iyrjvoxvlay  ri/v  Tiokty,    nby  (T  iv  rolg  imkoig  7T(}d§Bü)y  ai  fiiv  TiQog 

25    "Ekkrjvag,    ai    (Tf    TtQog    ßafjßaQovg*   ezi    (T  ai   jitiv    ix    neQiovaiag,    ai  (T  i'i   24 
dvdyxrjg,     iy^o^ore^ai    uiy    roiyvv    ai    ix    ne^fiovaiag^    dixatort^ai    di  ai  ig 
dvdyxrjg.    rmy  (ii  n^d^tojy  ai   uiy  tySoSoi,    ai   di  ducfido^ot,    ai  (fi  Mo^oi' 
fvdo^oi    uiy    ihy    xal    f)  TTQoipaatg    xakt)  xal  to  ruog,    mg  17  iy   Ma^af^myt  • 


31  7iaQiyeviav  M  —  tcov  (vor  voiu/,uor)  fehlt  in  M  —  32  xoc/notg  M  — 
364,  1  yuvaUiüv  v6/novg  M  —  2  iy  airalg  äi  P  M,  v  Jacobs  —  3  ayogäg  fehlt 
in  M  —  4  ov  ydq  M  —  5  xar'  dyoqdv  M  —  1  iv  rolg  iy-A.  Spengel  —  8  xat  i)Myjora 
iy  fiOixeiai  P  M ,  y.  Heeren  und  Spengel ;  doch  ist  vielleicht  zu  schreiben :  T^dtj  ovx 
ikdxiOTa  el  ^oiyeia  —  9  (paivrjtai  M  —  10  atcov  yQOvov  iv  di  rolg  P  M,  v.  Heeren 
—  11  elg  TO  P  M,  V.  Heeren  tiOevvai  P  M,  v.  Walz  —  12  i/nxkfjQOv  P  M, 
V.  Heeren  —  14  Idiiog  oi  TcoXkol  P,  v.  M  —  16  oaa  P,  v.  M  —  r^qi^viai  M  —  17  dv- 
dQeia  P  —  Kai  nokefiov  M  —  21  *  yrQa^eig,  JiQog  %d  rikt-  yaQ  P  M  —  i^rrav  ij  vr/.t^v 
dvayTLaiojg  M  —  22  EQQiüfxivrjV  M  —  23  vixdv  P,  v.  M  —  dvtjvoxiiav  M  —  27  n^jv 
nQa^eiov  P,  v.  M  —  28  al  d*  o^y/doio/  P  —   29  1;  (vor  iv)  fehlt  in  M   — 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  IH.  Abth.  9 
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xal  yä()    To  ruog  yMi  fi  Ti^focpaaig    rFji;  ßakriarrig  //oipas"    du(pufo§üi   (f^  (oy    30 
TO  luv    reXog    cpavXoy^    ff  cT'    alriu    xakrj,    (Oi;    ro    iy    (ieQUonvlaig  ytaxedat- 
/Lioyicoy  a^ov^  fj  t6  f.Uy  relog  ayaO-oy  rj  cT'    ahia  cpavh],  lOi;  to  7it(H   Mt]-    365 
Xiovg  ^A9riyaiü)y   i'^yov   äiJo^oi  iT  wy  \xai\    tj  alrla    xal  tu   rekog    tpavloy, 

25  cu^  TO  AaxedaifioyiiDy  7ie()l  Kmhteiay  e(}yoy.    avnvy  (Tf  rrör  vjio&iasioy  ai     5 
jLuy   xotvai,    ai    dt   uJiai '   Xdiai    ^tv    iog    ro   ne^l  OJvQtay    [Aaxedaifioyiox^ 
e(}yoyj  xoiyal  rTf  wg  ro  iv  ße()U07ivkaig]  Aaxedai^ioyiiDy  l'^yoy,   byiJo'§6re{)ai 
roivvy  ai  xoiyai.  log  Jf  XQ^  ravrag   rarrety  iy  akkotg  (tei^outy. 

26  Joxel  (T  Xdiog  ronog  [elyai]  nafm  rovrovg  [o]  ano  rwy  rifidjy  loy  re-    10 
rvxrjxaoiy  ai  nokeig  na()ä  ßaaikeivy  rj  d^xoyrcoy  }}  yytoffijLKoy  dyi^QÜiy,  olov 
(in    avroyojuovg    fS-rjxay    eyiag    nokeig    (xai  ^Pcofiaiag)    xai  ikevd^epag.    dkXd 
rovro  t7!i/ji()Tjua  äy  eirj  juäkkoy  //  ronog  yeyixog-  i-ari  yd()  ro  dno  xifiaeoig    15 
Eydo^ov,  f  fif,uv  Sb  yvv  ovx  iTn^eiffrjudrioy  nvyy()df.ijLiarog  eorai  aoi  t]  Tiegl 
ravra    BipoiJog^   yyo}^ii.io)Tb^a    (^t  ^  7Te()l    riuy  yeyixdiy    xai  dycozdru}  ronrny 

27  dip    coy    Tiokeig    hariy    tnaiysly.     X()fi  cT«    aoi  jut]^  ixnyo  dyyotly  ori  \xai^ 
ini   uf(JH  Tovrcjy  iikai  vnoS-iaeig  ylyyoyrar  xai  yd(j  ini  kovr^ov  fioyov  rfi    20 
xaraaxBVfj   xai    tni  kijueyog  xai  ini  iJtQti   riyi  Tfjg  nükttog  dyotxodofirjd^iyn 
tan    ngoacfijoyaly'    ini  jiuyrot    rovrcoy  diaiuj.Lyriao  fu)   rek^xog  r^fjyeiy,  dkkä 
ne(}i  avto  jLioyoy  ro  n^oaru/^d-ey -  dkkd  xai  log  ß^a/vraroig  knit^Qa/usTy. 

28  "Eti    roig    rwy    nokeioy    iyxa)iLtioig    xdxelyo   /p/}  iniaf]u?]yaad^a(    ori    rd    25 


30  *  ij  rot  rikovg  nQOfpaOig  P  M   — 

365,  2  fiijkiaiovg  P,  v.  M  -  3  c^v  ij  P,  v.  M  —  4  xadfiiag  P,  v.  M  -  6  Oi" 
Qalav  ka'Aedaif.iovuov  P  mit  Weglassung  der  dazwischen  stehenden  Worte,  die  Walz  aus 
M  eingefügt  hat  —  8  KOivotSQai  P  M,  v.  Heeren  —  Ttgaweiv  M  —  10  ronog  na^d 
TOVTOvg  0710  P  xonog  elvat  7ieQi  rovrovg  6  dno  M  —  \Zd(p7]y.av  (statt  ei>ifAav)  M  -  die  Worte 
y,ai  ^Piüftaiag,  die  Rice.  1  und  Vindob.  in  xai  ^Piofxaiovgj  Heeren  in  oi  ^Pio/naJoi  corrigirt 
haben,  hat  Spengel  richtig  als  Glossem  erkannt  —  15  6  dno  P  M,  v.  Heeren  —  15  f.  die 
in  den  Handschriften  schwer  verderbte  und  noch  von  keinem  Herausgeber  in  tiberzeugender 
Weise  emendirte  Stelle  mag  ursprünglich  etwa  folgendermassen  gt^autet  haben:  f^fAiv  di 
vvv  ou  neqi  ircixeiQrjfuduov  6  koyog,  yvioQtfiog  e'ario  aoi  y,ai  ij  7reQl  ravra  /niO^odogj 
yvioQificoreQa  äi  xrl.  —  IS  öi  ae  M,  aber  vgl.  Lys.  or.  2S,  10.  Lucian.  Hermot.  5S ; 
Thom.  Mag  u.  xQ^^y  ^-  ^^®°  P-  363,  25  —  19  dyvcoelv  P  —  y,ai  fehlt  in  P,  v.  M  — 
20  *  Tj  xaTaoxevij  P  xaraaxev^  M  —  22  dvoixodofirjd^ivrog  P  M,  v.  Walz  —  7rqotpiO' 
vBiv  P,  V.  M  —  23  f.  dUM  fiiovov  ro  rcQoataxd'iv  dvayxaiiüg  ßqaxvraia  hndqapielv  M 
—  24  xo£  Lo  ßqayvrdtoig  P  {neqi  avzo  fiovop  ro  7tQoarax^iv  diazQißtiv  äXka  di  dg 
ßqayvtdroig  inidQa/aelv   vermutet   Jacobs)    —    25  ''Eu  ip  rolg   vermutet  Finckh,    ^Eni 
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iyytiüfua  yiyvhrai  rä  jiter  xoivä  Tiayrog  rov  x^orov,  ra  (f'  Xdia  xaiQm\  *  *  * 
oxav  iv  io(natg  fj  narrjyvQfOiy  oi  Xoyoi  yiyviovTai  [^]  ir  dyiovi  i]  iv  //o- 
vo/ia/Jaig  *    xotva   (fe    oxav   jiitj^efiiay    roiavTTjv    n^oipaatv  iya.    /(>/}  roirvr 

SO   Tüir  naytiYVQixdiv  ye  r-^y  nkfiarrjy  diar^ißriv  nt^n  rov  xaiQoy  f^xaaroy  TzoifT- 

a&ai,  oXqv  el  eo()jri  eXt]  t]  navriyvQig  rj  avyodog  iy  dydiyi  fi  ivonlup  7]  yvfiyrxih 

366    fi  uovaixw,  'oTicjg  cJf  /pr}  xovroyv  e'xaarov  snaiyeTr,  vvv  tiSt]  äxovf.  snaively    29 

/(W7  rag  avyodovg  xal  7iayr]yv(}€ig  ^  ix  rioy  Idiaiy  fj  ix  nby   xoiyioy    xoi- 

y(Sy  uey  twv  S-Bnxäy,  oaa  aya&d  ix  avyoSojy  yiyezai  dyS'()i67toig'    Iduoy 

5  di  [xcfTCf]  rd  negiaxarixa  xaXovjLieva  /xoQta'  dno  tiqoowjiov  x()iX(5g'  d-eaiy 
[el]  ioQxal  7]'^Q(vu)y  ff  ßaaiXbioy,  rireg  oi  avyayoyreg  elai,  xiysg  oi  ovrioy- 
reg'  dno  (Tf  xonov    bI  iv  6vxai(jia    xelrai  6  xonog  evO^a    ?y    avyodog   i]   xal 

10  dno  ronioy  nXelarov  dnfy^6yT0}y  avye(}xoyTai*  rd  (fi  nsQianovdaara  riuia' 
dno  (fi  xifovov  eV  rov  erovg  iy  rto  vyieivorarip  xal  i]diar(p  xaiQip'  dno  (fi 
alriag'  fl  oioyrai  tj^iovg  xal  ßskriovg  haeoS-ac  dno  v'krig  di'  el  al  (fandvai 
nokvxekeig  xal  aefivai. 

15  Jel  di  laojg  xal  na{}adeiyuara  rovrivy  elnely,  %v    vnd^yji  (iddioy  na^fa-    HO 

xoXov&fioai.  rioy  uiv  roiyvy  xoiyajy  iaxir  oloy  xo  'looxQaxovg'  ribv  roivvy 
rag  nav7]yv(}eig  xaxaartjadvr (or  (f  ixaiiog  in a i  yovueyojy  *** 
ij  jLiiy  nayriyv()ig  dyerat  0-e(p,  o)g  \)kvfinia  r(i)  Jn'  7/pa)l*  ()i  \(og'\  rd  "laff^uia 

20    naXaljuovi    xal   Neuea    ^A^xeao(m'    ßaaileJ  (fi  (og  rd  2^eßdareia  noX'Kayov' 


xolg  Spengel  —  27  die  von  Heeren  erkannte  Lücke  will  dieser  durch  die  Worte  Ydia 
fiiv  TcaiQÜv  ausfüllen ;  ich  glaube  eher  dass  Menander  geschrieben  hat :  xd  d*  Ydia  '/.atgcov 
ixdaxcov  Ydta  /uiv  oxav  —  28  Tuavr^yuQeoi  ]]  oJ  )»6yoi  Xeyovxai  iv  M  navrjyvQeoiv  oi 
Xoyoi  yivovxat  iv  P,  v.  Heeren  —  30  eyei  P  M,  v.  Walz  —  30  *  xe  xrjv  P  M  — 

366,  5  xara  fehlt  in  P  M,  v.  Finekh  (l'd/a  vermutet  Spengel)  —  6  xgiywg  i>eiov 
OQeTai  P  M,  v.  Heeren  und  Spengel  —  r]  fehlt  in  P,  v.  M.  —  8  dno  öi  xovxiuv  P 
a/rd  xav  xonov  M  —  11  ei  xovxovg  P  M,  v  Jacobs  —  12  ££  o\ov  xe  M:  nach  oXovxai 
ist  wchl  ein  Wort  wie  xovg  ^laqoviag  oder  xoig  öiviuvtag  ausgefallen  —  13  *  vi-r^g 
de  71  av  oi  noXvxeXeig  P  vXr^g  av  a\  noXireXelg  M  —  14  Jei  ae  P  Jei  aoi  M,  v. 
Heeren  —  15  vndq^rj  M  —  ^^ov  Spengel  —  16  vgl.  Isokrat.  Paneg.  §  43  —  18  die 
Lücke  hat  Heeren  erkannt,  der  die  Stelle  folgen dermassen  herstellen  will :  Xiov  de  idUov^ 
%ard  fiiv  7rQcacü7rov  oJg  av  ij  Jiavi^yvgig  ayrjxat,  r  yaQ  vAer^S:  ähnlich  Walz:  xwv  öi  Idiiov 
xaxd  fiiv  71^001021  ov  oig  rj  iiavriyvQig  äyeiat^  ^£(^f).  Ich  vermute:  xcov  öi  lönov  dno 
Tiqoadnov'  el  i;  /dv  nav,  y,xe  —  19  öü  Qwxrj  öe  xd  P  Ju'  rJQ(oi  öi  xd  M  :  log  eingefügt 
von  Heeren  —  19  xai  eve/tea  P  y,al  ?)  Ne/iia  M  —  20  OQyov/niviiß  M  —  aeßdanaVlil: 
die  durch  die  Inschriften  gebotene  Schreibung  giebt  Rice.  1   —  7ioX},ayov'    X(ov  öi  dOt^- 
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r(3r    (Tf    [avyayorrwy  log]    'Aihjvaiioy    r/    "^FHouaiiov*    avuftaiXerai    yap    int 
do^ay  rfi  nayrjj^VQH  xal  to  Bvdo^ovg  slyai  rovg  inayj^eXkoyrag  r^y  avyo^ov' 

81  riov  (Tf  avyioyrwy  (og  nXeiaxüiy  fi  cog  BySo^oxarrny,  ayi^o^ordrcoy  uir  log  ol    25 
'Olvunial^e'   oi    yap    yyQ}()iu(jOTBQOi    awe^y^üVTai'    nleiarwy    cTf    (og    ro  tibqi 
TT/y  Tiayriyvifiy  rcSr  ^Eß^aiwr  ti^ql  rr/y  2vi)iav  xijy  TTakaiarivTjy'  i^  iS-ydiy 

82  y«p  [nleiaTa)y'\  nXnOTOi  avkleyoyTai '  xara  cTf  ror  rimov  h'yd-a  fiey  17  nayri- 
yvQig  iog  ro  Tffpi  Jekcpcoy  oti  ir  öftcpahf)   rrjg  yT/g  xilrai '   o&fy  cTf  oiffiwvxai    30 
ol  ovyiSyreg    wg    ro   rov   FTvfi^ixov  dyioyog*    ix  [/«p]  ne()drü)y  rrjg  yrjg  av- 
yiaaiy  (h^  ov  ^i  ronov  avyb()xoyrat  wg  [ro]   tisqI  ^Okv/uJiiwy'   /ai^TfoiraT//    867 

88  [yd()]  //  ciyodog.  ouü)g  Si  naQaßdlXoyrai  oi  äy&Qwnoi,  dno  St  xQoyov  xard 
uiy  rf)y  7i*pio(W,  idy  uiy  f]  iyiavaiog.  ort  ov  anayiorrjii  iari  neifianov- 
(faarog^  üoniQ  ai  äkXai,  xal  avyexiog  yiyyoufyq  ovdiy  ixeiywy  dnoXeintrai  5 
aeuyoTiiTi,  wg  f)  reXfrrj  //  ^EXfvolyi  xal  Nfhua  xal  "lad-juta'  idy  Jf  nf-i'jU" 
srrjQixfj  fj  TeT()afrri(Jtxt)  r]  [cT/a]  nXeioywy  wg  rd  UvS-ia  xal  'OXvfiTna  xal 
JaLdaXa  iy   ITkaraiaig'   (iC  i^/jxoyra  yd(}  [irwy]  antraf  *  *  * 


vaiiov  P  noXXaxov  •  icZv  di  !t4d-tjvauov  dg  x6  ovvayovxiov  !^d-tjvaiwv  M  —  22  BTtido^ov 
P  e;rt  doh^  M  —  23  drrayyelXovTag  P  M,  v.  Finckh  —  24  ivdo^oratoi  fiiv  P,  v.  M 

—  25  yv(0Qij^6v£Q0i  P,  V.  M  —  26  nXelarov  di  P,  v.  M  —  wg  i/ri  tijv  ISvqiav  xwr 
FlaXataiiviov  M  (mit  Weglassung  der  Worte  xo  n.  x.  ttccv.  x.  ^Eß.)  —  27  *  yoQ  nXu" 
ovoi  av)J.iyovxat  P  M   —   2ö  fiir  fehlt    in  M   —  30  ogiovxai  P  ogwvxeg  M,  v.  Jacobs 

—  wt;  ro  rreQi  toi  M:  log  knl  xoi  Jacobs  31  *  ydg  fehlt  in  P  M  —  xfjg  fehlt 
in  M  —  32  ioa/ieg  oXvurrUov  xaXe:riotdxtj  ij  P,  v.  M   — 

367,   1   AtQißd)loviat  avO^gionoi  M    —    2  dno  uiv  xQOvot  M    —    3  OfiiXiaiog  P 
yiXvaiog  M,    v.  Valesius   —    4  ojo:reQ  et  ai  P,  v.  M     —    yiyvofABvai  P    yivofiirr^  M  — 

5  *  vjg  t<  xe  Xiyei  1^  (og  €?^vaiv  y.ai  jueoi  xai  P  log  i^te  Xiyei  ]]  log  ^'EXevair  nai  Niuia 
xai  M:  log  xd  Ai^vaia  y.ai  ^EXevolvia'  Idv  di  rgteTt^gind  log  Nifuea  vermutet  Heeren  — 

6  iv  öi  P  M,  V.  Walz  —  neviaexi]Qix^  ]]  xevQaerr^Qix^  M  —  7  *  dm  fehlt  in  P  M  — 
8  ösöaXaia  iv  .rXariatg  di  txovxa  ydq  ayevai  P  daiddXia  iv  TlXaxaiaig  diexovxa  ydq 
ayerai  M :  v.  Valesius.  Auf  äyeiai  folgt  in  P  ohne  Interpunction  und  ohne  Zwischen- 
raum ö  dXiSavdQog  (fr,air  xrf ,  d.  i.  der  Tractat  ix  riuy  !^)^SdydQ0v  bei  Spengel  Rhe- 
tores  gr.  III  p.   1—6. 


(MENANJPOY  PHTÜPO2:  nEPI  EUIJ EIKT IKD.N.) 

>  414. 81  Cap.  I  (v.  X)  TlEFi  nPO^OSlNHTlKOY. 


415  '0  7i()oa(pa}yf]j:i}c6g  kayog  iarlv  aviptjfiog  elg  äifxoyra  keyoitifyog  vno  riyog, 

rfi  &i  i()yaai(f  iyxiofxioy,  ov  fifjy  reketoy  ov  yä()  i'x^t  nayxa  xä  zov  iy- 
xojLtiov,  dXkct  xv()lü}g  o  TiQoaipvDyriTrAog  yiyerai  oray  i§  avvdiy  rwy  jiQarjo- 
5  fieycoy  vn  avrov  7i{}aieo)y  o  koyog  rijy  av^rjaiy  la^tßayri,  JiaifjelraL  (^e  2 
0VTü}i;'  fiera  ra  TiQooluia  J]^eig  im  roy  nuy  ßaaii.f(x)y  bnaiyoy  xat  rovxoy 
ipeig  (fia  Tiayv  ß^a^^coy  ^lekioy  avxoy  (tiya  eig  re  xa  xaxa  noKtuoy  xai 
Tcar^    €l(frivr]ry    ovx    iyd^iax(jni>ftg    (Jt    (Jwxi    ov    x^Xiiov    toxi    ßaaiXiujy    iy- 

10    xwfXLOV'    av^rjOeiog  ya()    tyexa    Jiafjala/Lißdysxai    iy    x(5    JiQOö(po}yrjfirA(^   xwy 
inaivcoy   xov    aQ/oyxog,    dno    c^f    xov    koyov    xov    xaxd    xovg  ßaatliag  i]itig   S 
dxoXovS-^Dg    inl    xoy   xov    jj(}oa(pu)yovutyov    f-'naivoy    keycoy    oxi    xa    xa  älla 
&av/jidaiot  oi  ßaaiXug  xal  iy  xalg  xury  dfjyoyxwy  aigsaeaiv  •  oloy  yd()  vfilv^ 

15    oloy  xovxov  xoy  ytyvddav  xaxineuiffay  inl  Oü)xrj()Uf  xov  yfvovg!  oy  evS-iwg 
inaivioBig  udkiaxa  juey,  log  ecprjy,  dno  xwy  n^d'^ttoy,  ovxo)  yd^  äueiyoy.   tl    4 
iT  ä(fa  xal  (piXoxifioy    a(f)6d{}a    xal  ey^o§or  hij  xo  ytyog,  ftyrjjLwyavoeig  J/a 

20    ß{fayJo}y   xal   yeyovg,    eld-'    ovxu)  xioy  n^dSeioy^   xal  fidhaxa  fiiy  (dno  xov 


414,  31   Cap.  I  fehlt  in  P  —  aQyovtag  m   — 

415,  1  ov  firjv  xikeiop  fehlt  in  m  —  2  ovy,  i'yei  di  7cdvia  xov  m  —  3  7CQog~ 
qxovfjfioTiTcög  m  —  6  xtov  fehlt  in  m  —  7  diaiQtov  m  —  elg  xd  m  —  S  xe  ^ai 
ÜQrpnjjV  ra  —  oxi  m  —  9  ßaaiHwg  m  —  av^rjaag  m  —  10  nqogq^tDvtifjiax  11^(1}  m  — 
12  xov  fehlt  in  m  —  13  x^avfidaia  m  —  14  vfi7v  vvv  xovxov  m  —  15  'Aaxänefixpev 
m  —  16  BTtaLveaeig  (.lev  dTto  xiov  nqd^BVJv  fidhaxa  m  —  17  (piXöxi^og  xal  aq)6dqa 
Svdo^og  m  —  18  fivrjfAOvevarjg  evdo^a  did  m  —  20  die  Worte  d/ro  —  aQ/iig  halte  ich 
far  eine  Glosse  zu  xcuv  iv  xegoi  — 
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xaij    el    Tvyju   ci^^ag  ht^av  aQ/jp'  xal  iriyoSovg  i/ji  rag  7T()dg€ig,  riöy  rare 
5     TiQa^eayr.     "^YnojLifQing  (tb  rov  iul  ralg  Ti^a'^eaiv    hjiaiyov  elg  r^naa^ag  ape-    25 
rag'    (pQoyrjnir,    (hxaioavrrjr,  ncou(p(JoavvriVy   avS^iav    xal  iv  fibv  r/}  (p(fo- 
yjjaei  r7)r  itiTTfiQiar  rioy  youioy,    rrjy  naiSevaiv  hnaiviasig,   ro  7iQoo(}äad'ai 
ra  ufXXoyja,    tu    ne^l   riSy   na^foyTiot^    dxQißiog   ßovXBV^aS-ai    Svyaa&ai^  ro 
ßaai'kBvaiy  dyrij^()d(peiy  7ie(}l  wy  dy  BTiiarflXiDaiv  ovrcog  uioTe  sxeiyovg  inai-    SO 
yely  xal  S-avjuaQBiy,  ro  diBUy/^siy  rovg  ^rjroQag,  ro  yiyvjaxeiy  ix  nQooiuUoy 
TTjy  olriy  (fidymexy  rfjg  vjtoS-iötoyg^  iv  (o  xal  xaiQoy  t^eig  Jri^oa&eyovg  uyi]-    416 
iir\y  xal   N'fnTO()og    xal  youaf^mby    d^ianoy    noula&ai '    rs^yixoy   yap  xaß^ 
axaazoy    fipfr/Jt;    ufQog    xal    auyxQiosig  olxeiag  TraQakajußdyftv,    %ya  b  Xoyog 
0    dl"  avTCjy  nuiovg  rag  avi/jOeig  Xafißdyfi,    hv  da  Tfj  iJixaioavyfi  ndhy  epeTg     5 
rr/y  7i(}bg  rovg  vjiTjXootfg  cpilavfh(ja)7iiayy  ro  rnjtQOV  rov  r(}6nov,  rb  oiiuXrjrtxby 
TiQog  rovg  nQoatbyrag,  rb  xa&aQby  iy  ralg  dixaig  xal  ddia^foifbxijrov.  rb  uij 
TiQog  /«p/r,    (tirj  JiQog  dnt/^&eiay    XQiyeiy  rag  (Jixag^    rb    /itj    Ji^foriuay  rovg 
€V7ro(}ovg    rcoy    d'Jvydrojy,    rb    TToleig    iyfl(jeiy'    iv    o)  jnf()ei    xal  yt^taiftiffig    lo 
eorio  xal  <Pa)xicoy  xal  n  rig  'Piofiaicjy  i§  iaroQiag  Xa/uTiQbg  ex  Sixaioavyi^g. 

7  ovx  dnlüig  (ff  i()e7g  rag  aQerdg,   ori   iJixaiog^  dXXd  xal  ix  rov  iyayriotf  677i- 
/ji()TiafLg    nahv,    ort    ovx.  mftxog^   ovx    b^yilog,    ov    dvau^foawnogj   ov  /«p/ri    15 
XQiywy,  ov  (iiOQoöbxr^g'    TiHpi'xe    yap    b   Xityog  av^tjoty  Xa/ußdyety  orav  xal 

8  rag    xaxiag    i^aiffug    xal   rag  d^erdg    av^ety    id^fXrjg.    uerd  ravrfjy  7]gfig  im 
rriy   noxp^oavyriy,    iv   Si  ravrj^   Jidliv  e(}elg  rrjy  7if()l  rag  iiiJoydg,   rriv  nt^l 
yeliora    iyxgdieiay,    iyrav&a    Jtouiiitrig    f/ji    xaiQbv  n^bg    n]y  ovyx()iaiy  6   20 
rir()(oaxiüy  r^y  l4(f()0(firfii^  (tid  aü)q(}onvyT]y'   uoyog  yd^  dydXüJrog  roly  'j4(fiiO- 
(firrjg    nbd^ioy.    xal   '/TjTiokvrog    (V/-    earcw    xal  yd()  xal  ovrog  aiüipQOßy  VTiti- 

9  XrjTiTai.  rrjv  (^t   dyiygiay  fhavadaeig  dnb  rijg  TT^^bg  rovg  ßaaileag  na(}Qriaiag, 
dnb    rf^g    vjjiQ    riuy  xmrixbwy    Tjgbg  rd  IvTiovyra   ud/^rig,    dnb  rov   ufj  bxid-    25 


21   rd  ir  m   —  av  rtyi^   —   m   wohl  i'yoi  —  22  frxtqvjv  m    -   tiov  te  ngd^eiov  m 

—  26  dvögetai'  p  —    27  riur  Xoyiov  xal  ^r^y  m  — 

416,  2  dgiariov  innriiar^v  TcoietaO^ai  p  —    3  f^iQog  dgetr^g  m   —    4  die  Worte  Vra 

—  Xa^ßavfj  fehlen  in  m  -  7  rovg  lovvag  m  —  xa^agov  TCQog  rovg  iovrag  xal  m  — 
8  xdqiv  futjdi  m  —  12  di  fehlt  in  m  —  15  dto/tQoaodog  m  —  öioQOÖoxog  m  — 
\9.ri]v  f;ri  rag  i]dovdg  iy-Agdieiav  rr^v  yiXiozog  m  —  20  f.  on  TiTQioaxwv  p  ort  Tgio- 
axiüv  m,  V.  Finckh  —  dtd  ttjv  a.  m  —  22  nal^wv  m  —  23  ydq  aviog  m  —  di  dr- 
dqiav  b  i}avf,moiog  ni  dvögelav  p   —   24  ^'7^04;  ßaaiXia  m   —    25  vnd  iiuv  p   — 


r 
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^hiy    jLtijifi    ivdiöovai  npög  (poßovg'  iv  (h  xa)  ol  AiavTS^;  xal   fTeQixkrjg  xal 
^Ahcißiadrig   xal    ei   rig   toiovrog.    ovx    iy^iarpiiffeig  dt    rovroig    ovdt  eneit-    10 

30  Xevaji  dxQißdig  anaai  •  rovro  j^ap  iyxLoalov  TsXeioVj  aKXa  yeyQanrai  fuv  iy- 
S-dde  Vif  rif.iihv  xal  €'i(jTiTaty  %va  fitidtr  7ia()akein6iy  doxiousy^  aKK  exfi^  ^^' 
no^iay  Tzayraxo&ey,  Xff^^ü  ^^  '^^^^  xarensiyovoiy '   eari  ya()  o  Tiifoacpioyrfri- 

417    xog    iyxw/xiov   eixwy,    dxQnS-iyiSg    rcSy    Byxiüuiaorixwy    rontoy    BCfajiro/teyüg, 
ovx    By^iarpißwy    log  iyxivfiiip  Tekeico,    ei    fii]  rig  iO-floi   (^id  ipikoTijttiay  «4; 
7f (fog  rekeiay  ynoSsaiy  xoy  n(joa(pu)yriTixüy  dn€()ydl^eaf)^at, 
5  ^'H^eig   /j^erd    rdg   d(}8rdg   enl  avyx(fiaiy'    üklo  yap    boti   tu  avyxQiyeiy    11 

dß-^otog   xal    äXlo    ro  fu^ixäg.    xard    fJB()og  jiuy  ovy  eari  nokkdxig  ro  avy- 
XQiyBiy,  oloy  oray  (fixaioavytjy  avyx(}lya)fiBy  dixaioavyji,  (p(j6yrjaiy  q)()oyi^aBi, 

10    d&(}6wg  (fB  oxav  dif^riy  ölrjy  ji(}6g  okrjy  d^xV^-  ^(f^h*  ^^^  ^i^  ÜfirjQog 
nQoa&B  fity  iaS-kog  BtpBvyB,  di(x)XB  de  jtuy  fiey    djLiBiyiüy. 
oloy  no'üAxig  yByoyaaiy  d^xoyjBg  xakol  xal  dya&oi,  ol  juey  inl  Tfjg  jiaiag,    12 

15  ol  St  EvQconrjg,  Bnaiytrol  jnty  xdxelyoi  xal  ovätyog  rioy  Big  d(jBrriy  Byt^ttig. 
dkkd  aov  ßBkriioy  ovStig  •  VTltffßtßjjxag  ydQ  dd-fjoiog  dnayxag,  tntira  tni- 
Xoyoy  inl  rovroig  BQydat],   71(jü  (^b  tov  Bnikoyov  idy  rrjy  Jiokiy,    ty  fj  xal  6    13 

20  koyog,  ßovkri&fig  inaiyBOai  —  ov  yd{}  dsl  rovro  Tion^OBig,  nktjy  bI  ßovkoio  —  B(}Blg 
TA  xal  7iB{H  avrFjg  loi^t  niog,  ort  kafin()d  iity  fj  Jiokig  fjuly  äyioi^ty  kcfuycüy 
xazaaxtvalg  xal  olxod^urjudrwy  xdkktai  xal  di^toy  BVX(jaaiatg  xal  iBi/eai, 
av  ^  avrrjv  7JB()ißXB7iTOTB(}ay  dnBL^yydao),  ol  Sb  inikoyoL  B^ovaiy  äkka  roiavra'    U 

i25  dya&ÖJUBy  rovro  ro  §i(pog  uri  Aqb'C  jutj^t  Jbi/uü  jurjdt  <p6ßoj,  rolg  ''A{ftog 
naioiy,  dkkd  Jixfi  xal  Otfxidi  xal  Ad-rjya  dyad^rifjua  xaO^a^oy  (ff6ya)y^  xal 
Bvaytig   xo{}ovg    lardnoaay  al  Tjokttg,  ctiJtriDaay,    BV(pf]UBiriüoay,   xpricpioaara 


27  </>  wg  y-al  Aiavreg  m  —  die  Worte  xal  ei  vig  roiovrog  fehlen  in  m  — 
81   naqakinBiv  m   —   txBig  m   —   32  0  fehlt  in  m  — 

417,  1  d'AQOoUiog  p  —  2  de  cog  ra  —  3  ;rA?]v  el  f.iij  ni  —  el/tkei  m  —  ioo/i€Q 
rekeiav  m  —  4  tov  fehlt  in  m  —  6  to  xard  /negog  m  —  7  f^iv  yoQ  eoxi  m  —  nok- 
Xamg  xo  fehlt  in  m  —  8  q^QOvrjaei  q^QOvrjaiy  m  —  10  vgl.  IL  X,  158  —  13  nokkol 
nokkdxig  m  —  xdyad^ol  m  —  14  d«  enl  xfjg  EvQcontig  m  —  15  eytvovxo  (xev  xoi 
ndxelvoi  ovdevxcüvm  —  \7  elxa  m  —  18  elg  xrjv  nokiv  cJvijxe/  6  koyog  ra  —  19  ßov- 
krjx^elg  p  m,  v.  Finckh  —  20  et  firj  ßovkoio  m  —  23  elgyaoio  ra  (p  wie  im  Texte 
steht,  nicht  OTieiQyaoo)  —  24  dvdO^w^ev  p  avio^ev  fiiv  m  —  25  nagfj  ftrj  detfiiT) 
fifj  (poßip  m  —  26  die  Worte  xal  143- rjv^  fehlen  in  m  —  27  xal  (vor  eiaye'ig)  fehlt 
in  m  —  die  Worte  al  nokeig  —  evg),  fehlen  in  m  —   28  *  ev(pifiu{\xiaoav  p   — 
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y(}d(f'ü)fier    7i(jog   ßaatkfog   iTjaivovrreg,  &avfiaC,orTBg,  alrmrrfg  ;fpoj/afg  dg 
ap;f?}r    TiXtiovag,    TiffiTTCo/uey    elxorag    elg  JsX(povg,    dg  ^OlvfiTiiay,   IdSrival^f^    30 
15    TTpcÖTov  7ih](}ü)aarTBg  rag  TioXetg  rag  Tjfisrfifag'  yQaifto&O)  dt  vvv  Ttegl  ävrw 
s/ior  xvxXip    To  yfvog  rcuy  vni]XüLoy^    eviprjuovyrtxg  aTrayrag,   inixQorovyrag,    418 
7TQoriYbia&o}aay    tu)    Tiiycfxi    y,al    Tioleig    iy  yvyaixiSy    a/7}uaai  (pai^Qal  xat 
yeyrif^viat  •   xal   oaa  tyi^f/erat   dno  riSy  Tiifayuanüy  rovroig  Tigoa&rjaeig. 

C.  II  (v.  III)  nEFI  EniBATHPlOY.  377,31 

1  'E7jißaT7j()ioy  o  ßovXoueyog  Xf^yety  (fflXog  tan   ßovXousyog  7t()oa(pwyfjaai    378 
7]  T)]y    iavTov    TiajQiifa   f^  dnoihiuiug  TjXvjy  i]  noXiy  ire^ay  elg  ijy  ay  mpi- 
xrjrai   //   aQyoyra  iniaTctyra  rfj  TiuXet,  ovxovy  iy  rovroig  anaat  ro  TiQooiiuioy 

ix  TXfrQiyaQhiag  evO^vg.    Sei  ycxQ  avyi](yoiuyoy  (paiyso&ai   //  raig  noXeaiy,  orri    5 
S^avjjidnioy  riya  xal  tnaiyovueyoy  ä^yoyra  (^tyoyrai,  i]  reo  ä^fyoyri,  oxi  in 
äyaO-fj    riyi    uoiQq    '/'ixei,    r]    xat    avroy  iavnp    roy  X/yoyra,  (Wi  red-iarai   fj 

2  TioXiy  i]  aQyoyra  oy  TidXai  rs  xal  ix  nXeioyog  Weiy  inenof^Bi'  xay  fiiy  «(>- 
yoyra^  fvf)^vg  i()Hg'  dXX^  r/xetg   uiy  in*  alaioig  avußoXotg  ix  ßaOiXecog  Xati-    10 
TiQog  oinntf)  ijXiov  ifatd^d  rig  dxrlg  äyo)&By  r/ftTy    o(pf}elaa,  ov  riyog  ndXai 
jiiiy  dyai9f)  (fTjfirj  (fitjyyfXXf  rt)y  in    alaioig  äcpi^iy  xai  fvxratordrijy  fidiQay 
Tüjy  vnifxoioy '    dra  xaraaxevdatig  Ytrt  ßfßatolg   iy  f{)yip   rr/y  (ptiurjy  rj  "tri    15 

8  vne(}ßf(XXf-ig  r9)y  (prjuriy  rj  wg  ay  o  xaiQitg  (h(hn.  elra  uerd  ro  nQooijutoy 
rovro  y^^fig  dg  roy  nB()l  ruiy  vnrixouyy  Xoyoy,  (hnXovg  (V  ovrog'  ^  ydp  xaxiSg 
nfnoyfhncoy    ainwy    naQa    rov    uixqo)    n(j6at9fy    aQyoyrog    (yiarvnivaeig  xal 


ßaoiXia  m  —  29  x^avftd^Oftev  m  —  30  7ri/n/i0ftev  m  —  31  nQog  Vrtqov  rovxov  nXr^" 
Qwaavreg  (mit  Weglassung  der  Worte  rag  7r.  r.  rua)  m  —  32  vvv  fehlt  in  m  —  negl 
avTOv  txov  'avaXi^  p  /re^i  avrwv  fx  riov  vLvy.Xi^j  m   — 

418,  1  7rQdg  evq^rjinotvTag  m  —  2G  oxrjftari  m  —  3  dno  fehlt  m  —  4  rovroig 
fehlt  m   — 

377,  31   Jialgeaig  liaotXiAOv.    flegl  i7iißaTr^Qlov  P  —  32  iaroj  P  m  — 

378,  1  f.  die  Worte  6^  a/r.  r'f/..  rj  ;i,  h.  fehlen  P  —  ar  fehlt  P  m  —  rj  y.ai 
P  m  —  3  Tg  fehlt  P  m  —  4  neqixaqlag  P  —  6  on  fehlt  m  —  7  nvi  fehlt  P  m  — 
^X€/  fehlt  P  ]'f^Eiv  m  —  0  i7i60r^oav  (a  in  Rasur)  P  ijieO^ifiet  m  —  10  rjiioig  p 
dXXYAoig  i;iatoioig  P  —  ♦  av^ißoXoig  arcox^ev  Xaft/iQog  p  ni  oiußoXoig  avioOev  Xa/j- 
nqiog  P  —  11  d/,rlg  fx  ßaoiXiiog  i]utv  P  m  —  12  OMpl/eioa  P  —  *  ovriog  p  orrcu 
m  ov  P  —  äiT^yyet?.e  roJg  m  —  13  affeotv  p  —  14  ißeßatovg  öi  tqyojv  P  —  15  die 
Worte  ]]  (in   r;r.  rt]v  cp.   fehlen  P  —    1^^  uiaqov  P  m    — 
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20  av^aeig  rot  dvöx^^}  firid^v  ßXaaqrrjuwr  rbv  navadjusvov,  äkXa  anlag  x^v 
dvaxvxiciy  rdSy  vnrjxoiov  Xiyatv,  elra  ina^sig  ort  awTTTfp  vvxrog  xal  'Qlxpov 
rä  navxa  xcctHXriipcrtog  avxog  xaS-dneg  i]Uog   ocp&elg  ndvra  d&QiwDg  xä  dv- 

26  ox^Qfj  diiXvoag^  xal  egj^darj  rovxo  xal  ov  naifadgafislg,  oti  xoiyvy  dvinvBvaav 
anavxeg  wanBQ  vi(f>ovg  xivog  xary  ÖBivdiy  7ia()a^Qaju6rTü)y*  r/  ovdty  nenov" 
&atüry  i()€lg*  avxixa  fisy  inavadfie&a  fieyLoTag  svegysaiag  o/uoloyovyreg  x(S 
ägxoyxi,    ägri    df.    äxovaavxsg    äyaS-my    dyj^fXiay    xal    iLitXXoyTeg  d(p    isQioy 

80    i(p'  Legd,  wg  ay  einoi  xig,  xal  ix  xioy  [xakiuy  enl  tö]  xaXXiova  ipaiÖQol  xal 

ysyrj&oxeg  7i()oa7tr]yTi^xafi€y,  elra  utxd  xavra  ndXiy  i()€ig,  ori  rdg  xe   äkXag   4 
379    ;japiTa^    jLLf-yiaxag    xolg    ßaailivaiy    tKpelkojLisy    iip     olg    vneQ  rjudiy  dd-kovai 
xal  im  rovrip  dixaitüg  dy  usil^ovg  ojLioXoy^aatjLiBy,    axi  xoiovroy  fifily  xarf- 
nsuxpay,  7i€i(}(o  (T  iy  xoTg  xoiovxoig  loyoig  dsl  avyrtuyety  xd  ßaaiXtiug  iy- 

5    xcifiia  xal  firidby  diargißeiy,  %ya  ,a?)  (finXfjy  TioirjOfig  rrjr  vno&eoiy.  idy  juey    5 
ovy  sxn^  ngd^stg  slTiely  xov  a()xoyxog,  i()€ig'  fl  (fi  firj,  ntQUQYuyg  r]  naiifida 
fi  t&yog  ixcpQaaeig  xal  y^VDQOYQaipriaBig  rw  Xoyip  dno  xcjy  i7iiar]fioxdxo)y  xal 
&()vXovfxty(oy    negl    xrjg  /«Jpa^  rj  xfjg    naxQidog,    ori  ^IraXKOTrjg,  ix  noiäg  J« 

10   X^Q^S  ^  noXsiog  nsgicoyvuov,  oloy  xi]g  ^Pü)fxrig.    'Qrjzrjasig  (^i  xal  xov  ytyovg    6 
ngd^eig'  el  J«  Bvno{)oirig  7T()d§BU)y  [xov  yiyovg]  xov  inaiyov/ueyov,  ix  xovxwy  &rj- 
(fdastg  xoy  enaiyoy,  äiaxe  fitj  av/jiTj^dy  xal  dyoyoy  nagaa/Jad-ai  xr/y  vnoO-BOiy' 
emixa    Xtys    oxi    nflO-ouai    (T*  xoy  ix  xoiovraßy    yeyoyoxa  Jifjog  xovg  iavxov 

15  naxBQag  duiXXcofiByoy  dya&oy  7iB()l  fiuäg  yByhO&ai  xal  dixaioy '  xal  yd()  xal 
ixBlyoi  dixaioi  •    ovxovy  dixdoti  fiiy  fifiiy    vTitQ  xoy  Alaxoy,  vnig  xoy   Mi- 


ld av^eigm  —  21  elca  fehlt  P  m  —  ort  fehlt  p  —  22  uvrog  fehlt  P  —  23  cJy- 
d'etg  P  —  24  naqaöqdurig  P  m  —  26  7caü6vTag  p  7i£!to%''j6tag  m  —  27  öfAoXoylag 
(anstatt  evtqytoiag)  p  —  28  xüv  dyal^wv  dyyeXtag  m  —  29  f  *  xai  fx  xwv  xaXXiov(ov 
q)aidQot  P  p  xoft  xüv  /MXXiOPiov  q>atÖQoi  in  —  nqoanrfVzUauBv  P  d/rr^vziqxaiiiev  p  — 
31  laiv  (statt  (.lerd)  P  —  (iti  fehlt  p  -  fteyiova  m  —  32  ßaatXevovaiv  6q>EiXovxBg 
P  m  — 

379,  1  BTtl  TOVTOig  av  (ohne  ör/.aiwg)  p  i/rl  xovxoig  dinalwg  ftiv  m  —  4  jtiij 
(statt  f,iT]äiv)  m  —   5  laiv  fehlt  p   —  iyeig  P  —  7  ;f^övo/^ofqpija€i$  p  yßiqoyqaqnqoag  m 

—  8  &QvXXovfiBvwv  P  p  in  —  fivaXuüvi^g  P  rj  haXtioTrjg  ra  —  9  *  noiag  P  p  m  — 
11  zwischen  6i  und  evnOQolrjg  Rasur  von  1 — 2  Buchstaben  in  P,  daher  vielleicht  62 
(f  ovv  zu  schreiben  —  ngd^ecog  P  m    —    ♦  xov  yevovg  fehlt  P  p  m    —    &riQevaeig  m 

—  12  xai  (statt  diave)  P  m  —  naqixBod^ai  P  m  —  oii  fehlt  in  P  m  —  14  xüv  ex  P  — 
%axd  xovg  m  —  15  v^Aag  p  —  yeyev^ad^ai  m  —  IG  das  zweite  xal  fehlt  in  p  m  — 
dudarii  p  —   17  vniq  xtov  P  —   Miviova  m  — 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  10 
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ywa,    vm()   Toy  ^Padafiavdvv'    xat   rovrov   ä/jLBivov    ij^t]  n^ofMavTevo/tiei,  d 

7  ^'EklTjyeg.    xat   bIticov   rä   roiavxa   xal    nksito    ns^i   ^ixaioavyrjg,   oti  ov^slg   20 
adLx(og  olxriasi  ro  dBOfianriQiov  ^  dLxriy  doHJBi  T(p  yofup,  ov  nffoxQi&rjOsrai 
nXovaiog,   ov   xafjial    neaelzai    6  loyog   xov    neyrirog   ^ixaiog,    nenavad-uHJay 
fifiiy   ol   nXovaioi   ralg   nBQiovoiaig  xofinovfiByoi^    nsnava&voaay   oi  niyrfteg 
odvQOfiByot    r^y    da&eyeiay    ri^eig    dt    fiexa    ravra    inl   roy    r^g    ayd^Lag   25 
i'jiaiyoy,    aii  n(j€aßeva(i  7T(jog  ßaailta  vm(j  -^fiiuy  zoig  y(}afiuaai '  xal  ya() 

oi  naxeQBg  aal  iTtQsaßsvaay  avrov   —  sl  noXkaxig  ä()xoyTag  sxoig  Isyeiy   — , 
ayTiaxriasTai    roig    deiyolg    üaneQ    aya&og    xvßegyriTTjg   vmQ   rov    axoapovg 

8  vnBQSxoyxog  rov  xkvSioyog.  xal  rag  d()€Täg  Jf  rag  äXkag  ovriog  ix  fieO-odov    30 
7Hfoa'§Big  TiQoktyoiy  ori  toiooSb  dt  iaxai  xal  roioadB,  oloy  ari  oioipQmy  rvy- 
xdyo}y  iarai  XQBiTrcüy  XB^dovg,  XQBirrwy  ridoydyy    xal    ina^Big  fitxd  ravra    380 
roy    tibqI    r^g    (p(}oyi^a€a)g    Xoyoy    i7iia(p(jayi^6iu€yog    rä    TiQOBifftjfiiya ,    oxi 
ravra  St  ndyra  noii^OBi  Siä  (p(}6yi]aiy  xal  ovyBaiy  og  yap  dyyoti  r(5y  n^og- 
Tixoyrary  ovSty,  7it()l  ndyrcoy  Si  dxQißdig  iniaxinrtrai,  nmg  ov  dfiXog  iariy    5 

9  Ofioloyovfityiog  /LcilXivy  ä(fx^iy  in  dya&tp  rdiy  vnrjxowy;  (xakdig.)  rd^Big  ^ 
dtl  rag  d^trdg  iy  andofi  vnod-taBi  wg  ay  aoi  avfi(pi()Biy  6(>qg  xal  wg  ay 
iSjjg  imStxofityrjy  rrjy  dxokov&iay  rov  Xoyov.  intidri  dt  avyx()iatig  ov  Sv- 
ydfitd-a  rdrrtiy  JiQog  rag  7i()dittg  Std  ro  jutj^Bna)  ntxpriyiyai  rov  ä^xovrog  10 
nifd^tig,  avyx()lyouty  avrov  ro  yiyog  yiyti  iydo^tp  rj  r(oy'H()axlBidi5y  r/  näy  Ala- 
xidviy.  iy  dt  ralg  d(ftralg  ov  avyx(jiyouBy  •  ri  yaQ  ay  xal  avyxQiyaifity  /itidinw 

10    /nrjötyog  ytyoyorog;  ix  ut&odov  dt  Blad§ojLity,  iy  fity  rfj  dixaioavyji  ovrcag-  ov    15 


17  ^d'diaavdv  P  —  18  xovxo  m  —  lo  fehlt  in  p  —  19  rd  fehlt  in  P  —  r.  TteQi 
dm.  xal  nkeito  m  —  20  die  Worte  olx  ro  öaa^.  i/  fehlen  in  P  m  —  21  die  Worte 
ov  nQOVL,  TiX.  fehlen  in  P  m  —  oidi  xa^al  P  m  —  22  6  fehlt  in  P  m  —  23  tibqi- 
egyiaig  m  —  navadaO^coaav  ol  p  —  24  di  fAcrd  ravra  fehlt  in  P  m  —  25  dvÖQeiag 
P  p  m  —  nQeaßevat]  P  m  —  26  vntQ  fehlt  m  —  27  ij  7coXk.  dgx.  el  eyoig  p  —  a^- 
yovzog  m   —   29  vniq  fehlt  P  —    30  xal  (statt  de)  rag  m   —  TiQogd^tig  P  ^cgd^eig  m 

—  3 1  kiyojv  m  —  roioviog  da  P  roioade  i'arai  xal  (parrjOerai  XQeixTiov  m  — 

380,  1  inev^eig  m  —  3  ravra  jrdvva  m  ndvxa  de  ravra  P  —  üaxe  dyvoLai  P 
og  ydq  xard  rüv  nqogrfxovrtjv  oidevog  cpQOvei  m  —  4  xiov  TrQoeiQfyxoxiov  p  —  5  iTxi- 
axiq)&ai  nüg  ^di]Xog  P  —  6dasinPpm  stehende  xaXiug  halte  ich  für  eine  alte 
Randbemerkung  —  7  Ttdarj  p  —  8  ov^q>iqrj  (ohne  oqc^tg)  m  —  8  eldrjig  vnodexofAivrjv  p 

—  12  ivdo^cüv  m  —  idv  di  P  iv  yaQ  m  —  13  xal  fehlt  p:  in  m  fehlen  die  Worte 
ri  yaQ  av  xal  ovyx.  —  14:  iv  lae&odfp  p  elg  fiid-odov  m  —  elöd^toi.iev  P  —  15  dtj 
(statt  des  in  ra  fehlenden  rj)  P  — 
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yäg  J^  ^Hoxiury  fisr  xat  liQiarei^rjg  xal  ei  rig  roioihog  he^  rrjg  ex  x(3v  fQywv 
ev^o^iag  inedvjuriaay^  6  ^i  ^jutnffog  r^j/  ix  rovrcov  jiaQcnf/etai  svxXsiav,  aiX 
üanfQ  ixeiroi  ^i    dffeT'^r  deljuvriaroi  yiyoraaiv,  ovrwg  xat  avrbg  imS^fiTjöii 

20  fivrifirpf  xaXkiarcov  s^tor  iv  raig  diavoiaig  raXg  ^fi8Te()atg  xaraXinsir,  'Qri' 
lüHjei  TOT  Miv(oa,  fiiixTfaerai  rhv  ""PadctfiavO^v,  dfiiXltiottai  n^og  roy  Alaxw' 
xal  xa&^  ixdoTTjy  r(5r  dQsrdiy  ovrio  noirjaeig   dTtb  rov  luXloyjog  xax    slxa- 

25    Ofioy  xal  xarä   to  dxoXovd-ov   rov  inaivoy  i(fyal^6ftfyog.  rag  (Tf  ovyxQiaHg   11 
rag   ngog   olrjr   r^y   vno&söiv  B^yyaaoae&a  omcog'    oaoi  f.Uy  ovy  ysy^yaoiv 
äffxoyxeg   xal   7ia(/  rifily  xal   naQ    iregoig^    rj   t(5  y&yei    f^i6y(jo  asfirvvea&ai 
s^o^ay,  r/  (p()6yriaiv  nQovßdXlovro  i]  nJjy  äXXwy  fiiav  d()sruyy  •  ovrog  Jf  ori 

30  /ifV  Tip  yiysi  ndyrwy  XQBixTO)V  iarl  xaß-dnsQ  xal  6  [//A/o^*]  rivy  dar^gioy 
didsixraiy  juerd  fiixQoy  dt  xal  im  raXg  d()eralg  &aviuaad^aeTai,  XQHTToyy 
381  fiiv  iy  dixaioavvri  rioy  im  Sixaioavyr]  (pQoyovyTa}y  ocp&sig,  XQsirrioy  (fi  iv 
dyd()Lq,  xal  [x()8irTa}y  juiy]  iy  cpffoytiaei,  xQBirTvoy  di  iy  awcpQoavv]]  ^  ovx 
iXdxrmy  rdiv  im  roiig  s(fyoig  rölg  ix  rovTtoy  doidyrvov  fiaya  ip^oyelv.  i^i- 
5  axat  ovy  aoi  xal  fifxi&ewv  xal  orQarriydjy  uyrjfiovfvaai  iv  rfj  avyxQiasi 
naoag  ivrav&a  d&ifiHog  rag  d^erdg  avyxQlvovri,  rovg  Si  imXoyovg  i()ydafj  12 
(vg  dno  rov  axonov  rijg  vno&iatiog  dt'§iovfieyog  zovg  vnrjxoovg,  oloy  ari 
TiQoanrivTrixafiey    dt   aoi  anavxtg  oXoxXrjQoig  xolg  ytvtai,  naldtg^  n^toßmai^ 

10  äydfßeg,  it(jt(i)y  ytyrj^  noXixevoutvmv  avaxrjfiaxa,  dTjaog,  nt^i^aifdig  dt^iov- 
fitvoiy  ndvxeg  (piXoipQOvovutvoi  xalg  evcpriuiaig,  awx^Qa  xal  xtl/og,  daxtga 
(pavinaxov  ovojud^ovxeg^  oi  dt  iialdtg  xQOtpia  fiiv  iavrwy,  awrfjQa  äi  xdiv 
TtaxtQwv.  tl  dt  dvyaxbv  ijv  xal  xalg  noXtaiv  d(ptlyai    q)a)y^y   xal  ax^fiocxa    18 


17  Xoyiov  (statt  tQyiov)  p  —  18  ^x  fehlt  p  nag,  tiJv  ix  r.  evy..  P  m  —  22  o^iX- 
Xijd'iaexai  p  —  24  xat  fehlt  P  —  25  ogiCofievog  p  —  rrgog  xrjv  oXrjv  in.  m  — 
26  eQ/aaiü/iie^a  P  —  28  fAOvov  P  m  —  29  r/  fehlt  p  —  ^iav  xüv  dgeziav  P  p, 
daher  vielleicht  besser  rj  aXX}]v  fiiav  tiov  aQ.  zu  schreiben  —  ftiv  fehlt  P  m  —  30  ijXiog 
fehlt  P  p  m,  V.  Finckh    —    31   fierd  fehlt  m   —    32  fitv  im  P  m   — 

381,  1  Oioq^QoyovvTLov  m  —  dvdqeltf  P  p  m  —  2  *  xat  TCQeiTTiov  di  iv  q>Qovt'^aei  oxstl 
tXaxtov  ircl  P  xat  xgeimov  ös  iv  q^QOv/jaei  otx  tXaxTOv  de  i/rl  m  xat  'aqbItxiov  iv  awq^Qoavvr] 
rj  ovx  tXaxxov  tiov  iitl  p  (iXdzTwv  schon  Spengel)  —  3  xolg  ini  xovxwv  p,  aber  €7ft  ist 
von  neuerer  Hand  auf  dem  geflickten  Rande  ergänzt  —  4  de  (statt  ovv)  P  —  5  dO-QOwg 
fehlt  p  —  6  olg  (statt  wg)  m  —  7  otoi'  rt  p  —  7iQoga/ir]VTrjyM^ev  P  m  —  9  Uqcjv 
p  m  —  10  avartjiiia  m  —  ^r^^t^a^'g  m  —  12  tpavdzaxov  P  (dieser  nach  Walz  q)av6' 
xccxov)  p  (faeivoxaxov  ra  —  vofiltovteg  P  m   —    13  avxdjv  p   —  taiv  fehlt  m  — 

10* 
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laßely  (yxjvaixwv)    äianeQ    iy  ^(HifiaTi,    bItiov  äy    eo  ix^yLarrig   fitv  «p/^5,    15 
ridiarrig    dt  rifiegas,   xa9^  i]y  imazrjg'   vvv   ^Xiov    [(paig']    (paidifoneQov,    vvy 
äaneQ   &   rivog  ^oqxru  nQoaßXmHV    doxovfiBv  Xsvxriv  fifiigav  fiexä  fiixqw 
dvad-riaofiBV  elxoyag,  fiträ  uiXQoy  noiriral  xal  loyonoiol  xal  ^i^ro^eg  ifaovai  rag    20 
aQBTag  xal  diadüHJOvaiy  dg  yiyri   nayxmy  äyd-ffiwiwy '    dyotyea&u)    &tar()a, 
1*    nayrjyvQeig  äyiousy,  b/jLoXoywfiBy  x^Q^'^^S  xal  ßaaiksvai  xal  xQsixToai,    Kai 
ravra   fiey    7i€()l  ä(}xoyrog  aQriiog  xdig  vntjxooig  iniarayrog  slQTjxafisy '    iäy 
(J«    Tiyog   XsyvDfiBy    inißaTtjQiay    a{fXOVTog   /uey   naXai    rov    eS^yovg,    ä^ri  Sb    25 
BTtiarayTog  Tfj  -^jtiereQCfy  rd  fity  am  ^   ola  xal  ix  TiBQixaQeiag  el^xa/usy  deX 
kafißdysiy    i(JHg    (fi    rag   7i(>d§eig   xaS^  ixdaxrjfy  fiey  xdiy  d(}€xwy,  juexd  Jf 
xd    ix   nepixaffsiag.    ovxo)    Se    diaiQtjasig   xby    Xoyoy    ßaauecog   di    ökiyayy 
igelg    i^xiofiioy,   ytyog    idy    kxj]   Xa/jLjiQoy    did    ß^ax^oy   ofioiiDg   xal  xovxo,    30 
elxa    xdg  7i()d§€tg,   xal    xad^    ixdaxriy    xdiy    d^Bxdiy    IdLa    avyxQiyslg^    slxa 

15  dd-Qoay  avyx(fian',  tlxa  xovg  inikoyovg.     JoxbI  Si  nsQixxby  ex^iy  b  inißa-   382 
xriQiog  Xbyog  xaxd  xov  nffoacpwyrjxixov  xb    ix  ne^ixa^Uag   xeipdXaioy  f  jtiBxd 

xd   TTQooifiia    xal   xavxa   ix    nB^ixaQBiag  XafißayofiBya'    ofiwg  ixvdiy  xioXvBi 
UBxd  xd  TiQooijiua  xeXBiay  i^yaoiay  xwy  XB(paXaio}y  didoa&ai.  X(fV^!l  ^^  ^^     ^ 
xaXg    xoiavxaig  VTioß-BOBOiy  xalg  xdiy  7i(}oa(p(oyTjxixd)y  xal  xdiy  inißaxtiQiooy 
^  iyl  Tifßooijuiw  fj  xal  (fBvxe(Hp  noXXdxig,   eaxi  di  ütb  xal  xffial  XffV^ll  ^rav 
dnaixfi  xal  xovro  tj  vnb&eaig. 

16  ^Edy  di  xig  xip  bvSbi  xovxip  x(p  i7iißaxr]()i(p  xal  7i(>bg  nbXiy  &bXi]  /(wy-    10 
aaa&ai^  laxo)  ari  dnb  xfjg  Sia&BOBiDg  xal  xfjg  Bvyoiag  xfig  nB(}l  xtjy  noXiy^  lug 


15  das  in  P  m  fehlende  yvvavxwv  ist  wohl  ein  interpolirender  Zusatz  aus  Cap.  I,  §  15 
Cp.  418,  2)  —  dqdfxaai  p  —  (ag  fieyloxrjg  p  —  16  ^iv  fehlt  P  m  —  STtearrjaev  vvv  fjXiog  q)ai' 
dQOXBQOv  P  iniaTrig  vvv  '^Xiov  q>aidQ6reQ0v  p  i/riarrj  vvv  'qXiov  q)idg  y.  m  —  20  ydvei 
P  —  22  ayoftev  P  —  b^oXoyovpiev  P  p  m,  v.  Finckh  —  23  aqti  P  m  —  24  aj'  m  — 
Xiyuiv  P  Xiyu)  m  -  26  ri^iqa  m  —  tavxa  fxiv  P  —  neQiyaqiag  P  m  —  27  del  Xaßeiv 
tag  (ohne  egeig  di)  P  Xaßeiv  m  —  28  de  (statt  f^iv)  P  —  /nBtd  ey,  neQLxaQiag  (ohne 
de  xd)  P  iöi(f   avyxQivelg   «c  nsQixagiag  m   —    29  diaixriaBig  P  p  —  30  yivovg  P  m 

—  31  Tovxovg  P:  in  m  fehlen  die  Worte  did  ßg,  6f4,  x.  r.  —  xal  fehlt  m  —   xa&e- 
naata  p  —  32  dd^qoov  m  — 

382,  2  xora  fehlt  m  —  t6  fehlt  m  —  TtegiyaQiag  P  (so  überall)  —  3  juc^*  S 
T**  Ttqooi^ia  p:  vielleicht  fie^  o  xd  TtQOolfiia  —  4  Ofacog  di  m   —  6  v/ro&iaeat  p  m 

—  xalg  X€  m  —  7  xwv  fehlt  m  —  J^  xal  evl  m   —  8  oxl  xal  xqiaiv  dTtoxQfjoj]  TroiU 
Xdxig  m  —  9  drcaixei  P   —   11  cig  (statt  oxi)  p    — 


77 

€/€i,  xat  ano  xfig  oijJBiog  rrjg  (pav€(fag  r^g  noXetog  XTjipeTai  ttjv  x^(f1T^^^  ^^^ 

15  Xoyov  ix  fis&o^ov  xat  rdiv  nargiary  fiEfivrnjiivog^  olov*  inoS^ovv  fitr  ndXai 
xal  yvfivaaia  xat  S^iar^fa  ravra  xat  ieQwv  xakkt]  xat  Xifitviov  rfiade  r^g 
nol8(og*  rig  yä(>  ovx  av  dyaoaijo  rdiv  7ia(/  fifiiv  s^ai^trcoy  rag  vue^ßolag; 
eWoy  ^B  xat  vvv  äa/XBvog  xat  ysyrid-a  t//  xpvxfi  '^^  i^ai^era '   äXkot  fitv  yd(>   17 

20  äXloig  jftt/pofaiv,  oi  fisv  LJimng,  oi  ^i  onloig,  iyco  Jf!  dyaTKv  rrfv  ifiavxov 
naxQida  xat  vo/xil^u)  fitj^tv  diaipiifuy  rfiv  nsfßt  Tavrriv  eni&vfiiay  Ttjg  7ie(>t 
TTjy  dxTiya  ^y  6  rjkiog  a|  aixsayov  ixTHvei  (payfig '  rl  yctp  dy  yiyoixo  fisl^ov 

25    nolewg  i]y  6  d^lya  kxriaey ;  flxa  inaivoy  6()8lg  Sid  ßQaxsaiy  rov  xriaayTog,    I8 
xay  fiiy    ßaaiXewg   h^ryoy  fi  noXig  Tvyx^^üf   ovyt^dot  (T  woiy  ol  yvy  ßaai- 
Xevoyreg  r(p  tots,  SQetg  ozi  ö  rovriuy  TiQoyoyog  hxriaey  ri  yd^f  ßaaiXaia  xat 
rö  d'iiiüfia  avydnrei  xd  ysyrj'  idy  ^i  log  xvQayvov  /iiOioaiy,  0x1  ndarig  xfjg 

30    olxovjLteyrjg  17  noXig  xat  oxi  xtvdg  juty  xdiy  noXetoy  dyrjQ  elg  exxiaey,  xavxrjy 

Jf  17  olxovjueyrj  ovunaaa.  ovxovy  uexd  xd  nQooifiia  byxa  ix  neffixa^eiag  19 
383  xtipdXaioy  i()ydarj  sxoy  iyayxlov  av^aiy  ovxwg'  oxi  idvax^Qaivoy  ds  (og 
wixty  xoy  naQtX&oyxa  x(f^^^^  ^^^  rjyiwurjv  dS-edfiwy  vndifx^y  xdXXeioy 
xoaovxiüy  xat  noXecog  rjr  iioyrjy  xaXXiaxrjy  noXevjy  "^'HXiog  i(po(f^'  inBidr]  da 
5  \i&saodfiriv\  inavadfirjy  xfjg  XvjiTjg,  dneaeiadfirjy  äi  xrjy  dyiay,  6(fiü  ^t 
aTTayrcDy  ihr  inoS^ovr  xtjy  S^fay  ovx  öyeiffdxwy  slxoyag  ovSi  dia7iB{}  iy  xa- 
xo7ix()(p  axidg,  dXX'  avxd  xd  xt/nByi],  avxrjy  xiiy  dxQOJioXiv^  avxovg  xovg  vewg 
xat  Xi/xiyag  xat  axodg,    devxs^oy  dt  XBcpdXaioy  i()elg  fiBxd  xovxo  avxov  xov   20 

10  xxiaatrtog  enaiyoy  avfijU€x(}oy  -  xQixoy  xecpdXaioy  iy  cp  xtjy  (pvoiv  x^g  x^9^S 
ixipQaaeig,   onujg    fiiy    ix^t   n^bg  &dXaxxay,  ojiwg  J«  7i(f6g  rjnsigoy,  onvüg  da 


13  Xrnpjj  xOQTiyiav  m  —  14  fied^odcov  P  p  m,  v.  Finckh  —  tüv  Ttazqidiov  m  — 
17  ayoiTO  P  dyaitom  —  vfilv  P  p  —  xdg  ijcißoXdg  p  —  18  dafiivwg  P  in  —  19  aX- 
Xoig  fiiv  yoQ  dXXoc  m  —  20  dyanwv  tijV  eavxov  m  —  21  vo^Lit^iov  p  m  —  neqt 
xavxa  m  r^  tcbqI  xavxrjv  inidv^ia  p  —  22  o  fehlt  m  —  23  q)itrzdg  (statt  q)avetg) 
m  —  f^ei^wv  P  —  24  ßQaxiog  m  —  26  Ty  fehlt  p,  xwi^  P  —  28  vofiiocoaiv  p 
(diaovaiv  m  —  30  dvi^Q  ctg  J/  ßaoiXevg  «tg  m  —  tKXiae  p  m  —  32  exwv  P  m  — 

383,   1  0X1  fehlt  m    —    2  rjvioftriv  P    —    3  tvoXbcov  P    —  4  7c6Xecüv  fehlt  m  — 

6  ijXiog  m    —    ♦  id^eaadfitpf  fehlt  P  p   eldov  m  —   5  artavta  p  —    6  ovelqaxog  m  — 

7  iv  tili  xcfT.  m  —  9  axioag  P  —  de  fehlt  p  m  —  10  xqixov  de  sc.  m:  vor  xqlxov 
ist  wohl  ein  eixa  ausgefallen  —  11  ex[j  ni  —  12  d-dXaaoav  P  m  —  07t(jjg  de  vcQog 
di^ag  07tiog  de  nqog  ijTveiqov  i%q>qdaBig  (mit  Weglassung  der  Worte  du^eQydotj  bis  xar* 
^eiQOv)  p:  in  m  fehlen   die  Worte  OTtwg  de  TtQog  fjueiQOv  — 
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7i(}6g  a€(}ag'  dis^BQyaari  dt  rovroyv  examov  avfifihpiog  xal  iv  jufv  zip  xax 
rpiH^v  ixq)Qaaeig  nediiov  xaklrj,  nora/xdiv,  Xifiivüiv,    oQdiy,    iy  ^e  tcö  xarct    15 
&aXarTav,    onwg   iniTrjifeiwg    tyji    7J(}bg  rovg  xarai^ovrag  xal  riai  neXayeai 
ncQixXsisTai,    er    (p  xal    BxcpQaaig  neXayotfg^    iy    (fe  r(S  xarä  rovg  diQag  Sri 
vyisiyiog  f/fi,  xal  avyx^fiyng  rovTwy  txaaroyj   xrjy  fiev  x^Q^'^  «'^^1??  X^9Vf 
oloy   071    iy    xaXto    uhy  xelrai,  xad-anBQ   17  ^Irakia,  diacpi^Bi  de  t(5  ixBivr[y    20 
uiy    iy    fielet    rtyl    Tfjg    olxovjueytjg  nhpioy  ßa^ßaQiüy  xelad-ai  ^  xal  ngog 
rip   TsXsi    T^g   olxovfiivrig,    ravTTjy  c^f!  rj  7ikr]oioy  ^EXkadog  elyai  fj  xal  xarä 
To  jusaoy  Tfjg  olxovfiiytjgy  xal  €V(pveare(}oy  k'/ety  nQog  rjneigoy  xal  nQog  &ä'    25 
karray '  ro  ^f  7i(}6g  rovg  de(jag  1]  7i(jög  rovg   'Adriyaio}y  ai^ag  rj  TiQog  rovg 

21  ^Iwyiag.    slra    /LLsrä  rag  avyx(}iaeig  rayrag  xal  r^y  i^ryaaiay  riSy  inix^iffri- 
fidrwy    avydiifBig   rd   xarä    rfjy    nokiy    omag    ex^i   xal    avrrj    (pvOBwg    iy  rfj 
X^Qff '  dxokov&n  yd(}  rw  koyo)   rto  7ie(jl  rfjg  (pvastog  rrjg  /topag  xal  6  koyog    30 
6  ticqI  rfjg  (pvaeiug  rfjg  Tiokeiog  iy  w  i()€Tg  nortBQoy  iy  fisau)  xelrai  r'^g  /co- 

22  (fag,  ^  TiQog  S-dkarray    uäkkoy^    7]  7i(jog  roig  oQsaty.    Idiay  fiiyroi  iQyaaiay    S84 
o  7ie(}l    rfjg  &sa€ü)g    rfjg  nokeiog  €§€i,  duipvo  di  elg  ty  xscpdkaioy  dydyeiy  ro 

TB  xard    T7)y    (pvaty    rfjg   x^9^^    ^"^  '^^  xard    rrjy  &taiy  rfjg  nokscog  ovdiy 
xwkvei,    kbyai    (Ji    elg  ro  rfjg  (pvasiüg  xsipdkaioy '    ravroy  ydp  iariy  inl  rfjg     5 
Xiü(}ag   xal    ipvaig  xal  Ssatg,  Tjkfjy  \'m  17  fiiy  &taig  to  XBia&ai  atjiuaiysi,  17 
(Ji  (pvaig  rd  iy  rfi  d-iasi  äa7iB{}  ßkaarrjuara  xal    o(}T]  xal  nedia  xal  nora- 
uotfg  xal  (pxnd,  diars  17  /xiy  &iaig  earai  xal  (pvaig,  ov  ndyrayg  ^i  17  (pvatg 

28    &eaig'  (pvrd    yd(}  xal    noja/uovg    xal  o()ioy  vns^oxdg   xal    rd  roiavra  6  r^g    10 
(pvaeiog  7ja{)ix^i   koyog'  h^a  ^^  avyroiuog  utju),  6  tisqI  rrjg  (pvaeu)g  rfjg  /(o- 
()ag  koyog  (hrrog  iarty    o  jLtiy  yd()  iori  rfjg  d^taeiog  log  ex^i  7i(}6g  ixare^foy 

24    TtiJi'    OTOixBiior,    b    di  rcuy    iy  rfi    XiOQa  ßkanrrjudTaßy,    fietd    dt    rby    Tteyl 


13  dariqag  m  —  iisQydarji  P  m  —  14  inffgaaeig  fehlt  m  —  \b  in  öi  rüv  m 
f v  de  TO  P  —  16  ^x^i  p  txij  m  —  17  idv  de  xard  P  iv  de  xard  m  —  18  davegag 
m  —  19  fV  h^Q(f  m  —  20  ioc,  (statt  TcaOdvieQ)  P  —  21  to  m  —  iv  fuegei  r,  ol. 
Zivi  m  —  2H  de  /rkijaiov  (ohne  ij)  p  de  JJ  xai  7rk.  m  —  xal  fehlt  P  m  —  24  lyu 
p  m  —  25  ^^dkaaaav  P  m  (in  letzterem  fehlt  nqog)  —  öe  fehlt  m  —  2G  *  "liovag 
P  p  m  —  29  x/toecog  (statt  (ftaeiog)  P  ra  —  8(J  zijg  q^vaecog  (vor  r^g  x^Q^i»)  f^hlt  m 
—   7C€Qi  Ti]g  i'/ApQuaeiog  m   —    32   i>dkaoaav  m   —  löii^  m   — 

384,  2  dyeiv  P  m  —  3  q^voiv  (statt  ^eaiv)  p  —  5  7fki^v  olv  ?)  p  —  7  nedCa 
xal  oQt]  ni:  xal  vor  nedia  fehlt  P  —  10  oqitov  P  —  11  q^n'fiio  m  —  12  koyog 
fehlt  m    —     13  Sc;  eyei  P  p  eyei  ydq  m:   v.  Finckh    —    14  ^evd  de  riov  m   — 
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15  T^s  (pvaeiog  loyov  röv  tibqI  rijg  dyaTQOcpfjg  d^asigy  eay  sxfis  «V  nar^ioig, 
iog  ü  *A{fiorBidrig  evnoQriaev  tlnmv  (6g  "Ad^yaXoi  naQct  rfjg  J^firjrQog  rovg 
xaQTiovg  ehxßov  xal  Xaßoyzsg  rolg  äkkoig  fxaridooav  iäy  Si  firj  sxfl^y  inai- 

20  veaov  ra  «5^,  (vg  iy  xetpalaito  zioy  iniTrj^evfidrwy  •  iniTTjSeviLiaTa  yd^  iariy 
ky^ei§tg  tov  ijd^ovg  xal  rfjg  nQoaiQeaswg  T(3y  dyd^Cjy  äysv  7i()d$ea)y  dyo}yi- 
anxwy.  i(fBlg  ovy  ort  7i(}og  rovg  SSyovg  (piXdyd-()ü}7ioij  ori  nffog  rd  avußokaia 
yofii/ioty    üTt  fieS^    ofxoyoiag  avyoixovoiy  dXlvXoig  xat  mi  onoloi  nQog  aiiij- 

25    Xovg    TOiovTOi    xal    n^og  xovg    s^cj&ey.    icp     anaoi    (fi    rovxoig   rolg   XBipa-    25 
kaioig,    BTiHdrinBQ   inißarrKfioy    VTisS-ijueS-a,    n()oa9rja€ig    ixetyo    av^yorsifoy, 
Xya  UTj  dnc^dfi  rfjg  inayyeXiag  o  Xoyog'  ravrd  fie  7]y  rd  iq)€Xx6jLL€ya,  ravra 
BTto&ovy^    ^id    rovro    ovre   yvxrvoQ   ovre   fieS-^    fifXBQay    idoxovy    fjOvxo^^Biy 

30    (pkByoueyog  rolg  nB()l  ravra  BQiooiy^  xal  ov  ravra  fiB  fxoyoy  JiQog  rby  nod-oy 
diriyBiifBy,    dl'kd    rovrioy    tiXbiw    xal    &avuaai(6rB(}a,    olg    awdxpBig   rd    i^fjg 
iyxvofiia. 
885  'Edy    J«    liifj  inißarTjQiog    6  koyog  f^,  älliog    Je  nargiog,  tibqI  fity  cpoJ-    26 

rvjy    xal    TiBQixoiQBiag   BQslg    ovÖBy,    dnXiog  ^s  avBV  rfjg  roiavrrig  7i()oadi^xr]g 

5  BQydofi  rö  iyxiofiioy  7iar{)idog  XQ^I^^^^S  ^^^^  XBcpaXaioig  BcpBSfjg  log  nQOBi- 
^Tjrai  xal  (ßrj&rjaerai.  earty  Si  XB(pdkaia  ixBlya  7ib()1  (oy  BlQTjxafiBy'  (pvaig, 
dyar()0(f>r],  Bniiridtvaara,  IdiaQoy  (Jt  xecpalaioy  rov  intßarrjQiov  ro  ix  7ib()1' 
XCi(fBiag,    rd   ät    loind   xoiyd.    fiBrd  roiyvy  rd  inirrj^BV/uara  diaiQriOBig  rdg    27 

10  TfQa^Big  Big  rBaoa^ag  d^Brag*  ^ixaioavyrjy,  iy  fj  ua^frvQiay  naifaXrixpji  riSy 
nBifioLxuyy,  uri  ravrtiv  riyovfiByoi  rfjy  noliy  oQoy  Blyai  ^cxaioavyrjg  i]xovai 
na(}    fifily  (hxaaouByoi-    xaS-dnB^f  liS-Tjyaloi  rby  ^'A^Bioy    ndyoy  (fixaioavytjg 


15  TO  7t€Qi  rrjg  dvaorQoq)i]g  p  —  q>r]aeig  m  —  16  ev  fehlt  p  —  6  fehlt  m  —  aQiOTidrjg  P 
(so  durchgängig):  vgl.  Aristid.  Panath.  p.  185,  3  lebb  (t.  I,  p.  301  Dind.)  —   17  rovg  fehlt  m 

—  18  (.leridwoav  P  —  21  nqd^eiog  p  —  dycoviaTrjytiov  P  —  22  ovi  ttqo  tov  yivovg 
m  —  ♦  q)iXdy&Qi07tog  P  p  m  —  ydq  (statt  TTQog)  m  —  23  av^ßoXea  P  ~  ♦  vojJifAog 
P  p  m  —  24  die  Worte  y.at  ort  on.  ng.  aAA.  fehlen  p  —  25  t^co  m  —  26  intd^i- 
fÄB&a  m    —   Ttqo^riaBLg  m   —    27  ineiva  p  m  —  28  ravra  fniv  rjv  P  ravra  ftezd  m 

—  29  oiäi  . . .  oi'da  m  —  vv^ra  ovre  fifiiqav  P  —  30  nsqi  rd  roiavra  m  —  tquioi 
p  m  —  /w£  fehlt  P   —   3 1  dXkd  xal  rovrwv  p  — 

385,   1  av  de  om  in,  p  —  narqig  P  —    3  iqydaei  P  —  4  *  fcarqiotg  P  p  m 

—  5  eYqr^rai  m  —  eari  p  m  —  6  enirridev^a  p  —  8  Xvitd  (v  in  Rasur)  P  —  ♦  ^jy- 
oeig  (statt  diaiq7]aeig)  P  p  m:  vgl.  p.  373,  5  —  10  *  Xrnfnji  P  m  neqiXrlifnji  p  (f<e- 
roXriipfj  Spengel)  —   12  tjf^äg  p  in  —  äi^aioviievOL  m  —  oi  li^.  in  — 
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aYOJViorriQtov   na(}€ilri(paatr,   ovro)   xal    rriv   noXiv    ttiv   "^jLisTeQay   oi   darih 
yehorfg,    xal    ovtfelg    irexdkeaey   ^evog   ovr     Wicirrig   rwy   naf)    fifiiv   ovre   15 
äarxjysiroycDy  noXei  rfj  -^fiereQq  ovze  negiolxcDy  aihs  ne^t  oQvtjy  ovre  7i€(>l  wy 

28  flcid-aaiy  ducpiaßriTely  ai  noXeig.  elva  dno  rioy  xaranXsoyrcjy  iuTtoQwy  ori  ai- 
(fovyrai    rag    älXag   noXeig    xaraXmoyreg   elg  rrjy  ^usrsQay  xaraiffeiy  nenH-   20 
Qafifyoi   rfjg    -^u^rsQag   cpiXayd-QimiLag'    elra   xaraaxevdasig   oti   ari  ro  riXog 

29  ipoQTixoy  danifaxTOfied^a^  ari  urjtfi  ^rjuiovyTai   na^d  rovg  vouovg.      T^y  (fe 
(TUHp^oatnnjy    dno   r^g  iyx()aT€lag    igelg  dno  [re]  r^g  riSy  veiuy  dycoy^g  xal 
xataaxevaaeig    ori    oi    fity    nsQi   Xoyovg  xal  (fiXoaoipiay  «/oftT^r,  ol  dt  nc(}l  25 
ri/yag   xal    äXXag    sniarrifxag  •    dvdyxr]    de  rovg  ne{H    ravta  i'xoyrag  "Aififo- 
(firijg  fiiy    dronioy  yofjuoy  vne()0(}äy,  na^aaxfvd^Biy  dt  ttiv  \pvxTiy  rd  ßfX- 

SO  Tiü)  n8(}i€(fyd^€aS'ai,  fTsifl  (Tf  rfjg  ipifoyriaeiag  ovxiüg  i^elg  ort  O-avud^oyreg 
Ol  rö  avTo  B&yog  xal  yiyog  elXtjxaai  naQ  ^fiag  tjxovai  avoxsiffojueyoi  nepl  30 
riSy  xoiyioy,  diane^  ro  naXaioy  naQ  Idd-riyaioig  ol  ^'EXXrjyeg,  xal  xoiyoy 
ian  avye^Qioy  xal  ßovXsvri^Qioy  rov  xoiyov  yiyovg  ff  riu€Ti()a  noXig,  xal  886 
iki  el  sdfi  vvy  vo/jLod^fruy,  iyofioO-tjriaey  dr  t«J  xoiy(S  ytyti  riuy  dyS-Qio- 
nojy,  äanfQ  ro  naXaioy  ^  rioy  ylaxtdaijLioyiioy  xal  liSn^yaiuoy  roig  ''EXXrjoiy. 
nov  /jLty  yd(}  SoXtoysg  nXsiovg  r(5y  na(/  ^juiy ;  nov  (fi  Avxov^ot  ßsXriovg,     5 

81    nov    (Je    MiywBg    xal    ^Padaudy&veg;    (oi    rioy    K()7]rd)y    vofio&trai.)      [Ie{)l 
iV  dy(J()iag  igFig,  ori  noXXioy  noXXdxtg  nQtaßeimy  nQog  ßaaiXsa  xal  ix  jnoX- 


13  dixaazT^Qiov  p  —  14  ti^v  tvoXiv  fehlt  p  —  oi  avTol  yenoveg  P  —  f.ve- 
xdXeae  p  dvexdXeae  ovre  m  —  15  ovce  Id.  p  m  —  vfAiv  P  —  daioi  yeizoviov  P 
aoivyeiziov  üv  p  —  16  vfiettQif  otdi  7ieQi  igcoy  ovdi  negi  loy  m  —  17  die  Worte 
OQiov  ovte  yiegl  fehlen  in  p  —  ov  tisqI  ujv  ^  —  18  buiiXbovxojv  m  —  evjcoQwv  P  — 
ort  7ceQ  m  —  19  yiataXei7i6yreg  P  m  —  21  ort  fehlt  P  —  22  —  24  die  Worte  oct 
fitjöi  bis  xavaanetdaeig  fehlen  in  P  m  —  23  *  es  fehlt  p  —  24  Tvegt  Xoycop  P  itaQa- 
Xoyovg  m  —  25  q)iXoaoq>iag  p  —  rexyag  aXXag  xai  hr,  P  —  20  neqi  rd  roiaira  o^ov- 
rag  m  —  28  ro  ßeXriazov  P  —  29  f.  or  ro  av^dCovreg  oi  ro  avco  i)^avudtoviig 
crxoj  7iaQeiXtj(p6i€g  rjxovat  naq    rjfidg  ova'Kev6f.ievoi  m  rtaQ^  r^fuv  P  —  avaxeipdiieyoi  p 

—  31  l/i&i]vaiag  m  {lAx^^^vaiovg  vulgo)  — 

386,  2  avrwi  (statt  av  nT))  P  m  —  ^ioirof  fehlt  m  —  3  zciv  rraXanov  oi  rioy 
m  —  Aaxedatiiiovtoi  nai  I^^tjvaiOL  (ohne  ij  zwy)  p  —   4  ^'EXXrjai  p  m   —   ydg  fehlt  m 

—  26Xiovog  m  —  5  ßiXriog  P,  fehlt  m  —  Mivwg  Aal  ^Paddfiavdvg  P  p  —  die  in 
allen  Handschriften  stehenden  Worte  oi  rwy  Kgriiiov  {nQizüßy  P)  vojAoO^ivai  sind  offenbar 
eine  alte  Glosse  —   7  dvÖQelag  P  p  ni  — 
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hSr  i&V(3v  ysyiyrjftiyüDy  ov^evec  /jutct  nleiovog   napfftioiag  xal  oep^oTfjTog 

10    dieXix^^^'^  '^^  ^^ö  T^ff  rifiBXBQag.    Elra  k(p    ixaazf]   riSr  d(>€T(oy  atryx^fi"    32 
oug  i(fycia]]y  Idiav  /isv  xaO-^  ixdarriyy  ßsrd  dt  ravrfjy    i(p    andaaig  avrdig 
ä&ifoay  avyxQiaiy  a^dafj  nolevog   ngog  noXtv  avXka/ißdycjy  anayxa  xal  rd 

15  ngo  xovxioy  öuoicog,  ipvaiv,  dyar(}0(p^y,  inijijdevfiara,  7igd§€ig,  xal  iy  olg 
fiiy  ay  rovx(oy  evgjjg  acol^ofieyriy  r^y  laaiTjza  rj  xal  nXeove^iay  na^d  rfi 
nolii  rjy  inaiyslg,  ravra  dyrB^Bxdaeig  iy  rfj  avyxffiaeiy  iy  olg  cT  äy  bvqU 
axjjg   ainriy    HarTOV^syTjy,    javxa    naQadifduoig'    xal   yd{)   'Iaox(}dxr]g    avy- 

20   x(fiy(oy   Orjaia    [H()axXei,    iy  olg  fiey  BVfjay  xoy  Orjaea]    nXsoyexxovyxa^  dv- 
reS^aaey,    iy    olg    de   xoy  'ÜQaxXsa,   xavx^    iaiyrjaey.    /.uxd   x'^y   avyxQiaiv   88 
7]§€ig  im  xovg  inikoyovg  iy  olg  diay^axpeig   avxo   xo  o/fujLa  xfjg  nokecog  xal 
i^lg  axodg,    i€(jd,  Xi/isyag,   evexriQiag,    dcp&oyiay,    xd  ix  xijg  S-aXdxxrjg  inn- 

25  oayofiaya  dya&d,  %nno3y  ÖQouovg,  dy  sxTl^  dyviyvDV  (fia&saeig,  Xom(fmy  dno- 
XavöHgj  vddxmy  iniQQoLag^  dkai]  iy  avxfj  xfj  nokei,  xd  tibqI  x/^y  noXiy,  olov 
dy  U()by  nkijoioy  noXvxeXig  fi,  dy  /layxeloy^  dy  xijusvog  xolg  &eoig  dyaxsi- 
fieyoy  xal  yd()  xavxa  ovyxeXel  ngog  xoauoy  xfj  noXei.  i(p    dnaai  di  xovxoig 

80   roTg   naQayyel/iaaiv    iyxev^rj  Kakhyixov   Xoyoig  xal  jiQiaxeidov   xal  IToke- 
fiiovog   xal   IddQiayov   xal   fiifiriari    xdg    iQyaaiag    iy    fiiy   r(p   xfjg    (pvaBO)g 
387    xoTKp,    iy    di    xolg    loinqig    waavxiog,    ovx    xixxoy  de  xdy  xolg  iniX&yoig  xoy 
ixBiywy  xQonoy  ^rjXtoasig. 

Td  fiiy  ovy  €l()r]fiiya  xa&oXixwg  siQrjxai  ne^l  xov  7tax()iov  xal  inißa-    84 
5    Tijgiov  xal  diaxix(}ixai  xo  Xdioy  ixdaxov  iy  xfj  diaiffsaei '  idy  de  noxe  ßov- 


8  yevoiiivwv  P  m  —  9  dieiXiyßtjoav  p  —  10  of/  m  —  11  s.  die  Worte 
Idiav  —  iqydarj  fehlen  m  —  12  Idiav  (statt  diyqoav)  p  —  14  iitixi^devfda  p  — 
15  iujy  (statt  fiiv)  m  —  evQOig  P  m  —  17  iv  (vor  tj)  fehlt  p  —  iv  rj  dl*  V  iv  jj  ö^ 
m  —  evQiaxeig  P  p  —  18  avxdv  iXaxxov^^ov  P  —  TcagadQdfÄjjg  m  {naQadQa^elg 
Walz)  —  19  avyxQivov  P  —  ♦die  Worte  'HgaTcXel  iv  olg  ^iv  etgev  xov  Orjoia  fehlen 
in  P  p:  m  giebt  ^HQaxXei  iv  olg  ^tiv  evQev  avxdv  —  20  dvte^izaoev  P  —  21  xavxa 
P  —  iolyr^ae  p  iaiyrjoev.  eha  m.  Vgl.  Isokr.  Hei.  (or.  X)  §  23  ff.  —  22  xovg  Xo- 
yovg  p  —  23  axciag  P  —  ie^dg  p  —  24  d^aXdaorjg  P  p  —  26  iniQqvag  P  iniQQodg 
p  m  (i/ciQQolag  cod.  Vindob.; :  vgl.  Lucian.  Phalar.  pr.  3 ;  Aelian.  de  an.  X,  36  — 
27  idv  (vor  Uqov)  p  —  28  g  fehlt  P  m  —  xolg  fehlt  P  m  —  dvtjfidvov  P  dvei- 
fiivop  m  —  30  xoig  ngayf^aoiv  p  —  ivxd^ei  P  m  —  av  Xeyoig  m  —  31  ^i^r^OBi  P 
—  32  xifi  ifvoeußg  xo  ndv  p  idv  (xiv  X(p  x^g  q>vaeu}g  ^i^fioy  xOTti^t  m  — 

387,   1  Xvnoig  P  —  xolg  Xoyotg  m  —  3  ovv  fehlt  m  —  xov  fehlt  m  —  5  ßov- 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiw.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  1 1 
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^V^fis  Blnely,  co  yXvxvrare  rdoy  iraifftoy,  xal  Tqu}'Cxov^  [^pclg]  fi^v  iyxw/iioy 
rijg  x^Q^S  nffvjxov^  ovdtv  ds  äXXo  iarly  rj  X6/og  jisgiB/toy  hcip^aiy  rfjg 
(pvO€a}g  xat  rfjg  &€aea}g  avxrjg  ojKog  ex^i  nQog  xrjy  na^xeifiiyrjy  iJ7i€i()oyy 
ontog  c/w  n()6g  xrp^  yeiTViükJay  S-aXaxjaVy  onujg  dsQwy  «jffi  ivxgaaiag,  elxa  10 
im  rovxoig  Xafi7i(fd)g  xat  diBi^aa/j^iyiog  ix(p()aa€ig,  i(>€ig  äi  xal  nefft  no- 
xauioy  xal  ogwy  (xal  %7imoy)  xal  mdiioy  xal  aneQ/tiaTtoy  xal  dsyd^y, 
onmg    kniXTideiiog    i^H  7i(}6g  xavxa  av^nayxa  xal  oxi  xovxvjy  ovdevog  koxiy 

85    iy^e^g,     Kai  xovxo  fity  dfi  \xo\  X8(pdlaioy    ne^l  xfjg  S-eoecog,  ngog  Si  dna-   15 
dsi^iy   xavxov   rov    xecpakaiov    Ir^if/i]    dgxala    (firi^rifiaxa  7i(fog  niaxiv  Xiymy 
ovxiog'  xoiyaQTOi  did  xovxo  xal  xaxd  xovg  nalaiovg   ;fpOFcn;&'  ßaaikaiag  fju- 
yiaxag   xal    nfQtßorixovg  f  Bvxvx'fioavxag  Jaifddyov   xov   Tgwog   xr^y    d^xv^ 
xov  Aaofiidoyxog  xa&'  ag  oi  7tax€()sg  fifiiJjy  rj^^ay  ov  fiixgwy  d-aXdxxrig  fii-   20 
T(>aiv  ovdb  vtiOioy  xiyc5r  (äifxovoiy)  ovSt  TieQiyByifafifiiymv  xontoy  xaS^dncQ 
71  ITeXojioyyrjaog,    dkl'  rjQ^By  fiiy  Avdiag,  i7iTJ()§sy  ^i  Ka^Lag  xal  TiQofjX&ey 
xrjy  iioay  anaaay  xaxaaxQBcpofieyog  xal  (OjLioXoyrjaay  rifilv  dovXiveiy  Alyvn-   25 
xioi  xal  BXifjLfiveg  xal  'Egs/Lißioy  yeyrj,  oi7ie(f  avxol  xal    iy  xolg  xsXevxaioig 

M   XP^ö/ff    (paiyoyxai    vnaxovoyxcg   rifily    iy    xalg  avfifiaxiaig   xal  xXi^aeaiv,  17 
fitv   ovv    dnoSBi^ig   xov    xecpaXaiov   xoiavxrj,    Saxe  avfi7i€7TXriQO}xai  xo  xeifd- 
Xaioy   xovTO    xo    Tiegl   x^g  (pvasiog  xal  S^eaecog  xfig  x^if^S  dnb  x'^g  iaxo^Lag.    80 
fiexd   xavxa   ifißaXilg    xoy   negl    xi]g    noXswg    Xoyoy  ovxo)  niog'  xo  juev  ovv 
naXaioy  f  igaaS-^yai   xfjg   /oJpa^  &€ol   xal  IloaeidiJiy    xal  ^AnoXXwy    utXQoy   388 
dycox€()(o    d-aXdxxrjg   xo  ^'IXioy   7iB()ix€ixi^ovaiy,    äansQ    ovdiy   xdXXioy    vofiU 


Xtjd^eig  Blndv  P  —  6  *  ^QBlg  fehlt  P  p  m  —  7  nqwxov  fehlt  m  —  de  fehlt  P  m  — 
9  7reQix€tf.tivif]v  p  —  ex^i  fehlt  m  —  10  d-dXaoaav  p  m  —  eni  xovxojv  m  —  12  neQl 
fehlt  m  —  %ai  %7C7ru}v  eingeklammert  von  Spengel :  vielleicht  xat  Xifieviov  wie  oben  §  20 
p.  383,  14  f.  —  13  exs  ^Qog  ndvxa  m  —  14  oidiv  m  ■—  15  *  to  fehlt  P  p  m  — 
16  Tcr  oQxoJa  p  —  17  xai  did  m  —  18  fieyiaxTjg  P  --  neQißoi^aavx  .  .  m  Die  fol- 
genden verderbten  Worte  lauteten  vielleicht  ursprünglich:  evruxijaa^ev  xdg  Jaqdavov 
xat  TQioog  ytal  tijv  a^x^V  vot;  Aao^edovxog  —  20  *  xa^a  d^  61  p  xat  ot  P  m  — 
21  die  Worte  oidi  vr^ocov  xivwv  fehlen  p  —  ccqxovol  S*  ov  Tte^iyeyQafifAeviov  p:  das 
Wort  ciQxovaiv  halte  ich  für  ein  Glossem  —  22  neXojtovr^aog  P  —  23  r^q^B  p  m:  vor 
oder  nach  diesem  Worte  scheint  der  Name  des  Laomedon  ausgefallen  zu  sein  —  i^^QX^ 
p  i/T'^Q^e  m  —  TcQO^X^e  p  —  24  ?co  m  —  7taoav  p  m  —  26  *  bYtibq  avxol  p  Bini^ 
Xväoi  P  m  —  die  Worte  nai  iv  xolg  fehlen  P  m  —  32  ovv  fehlt  p  —  jcaXaioi  P  — 
BQaad^ivxBg  m:  der  Verfasser  hat  wohl  i^gdad^rjoav  oder  SQaaxal  ^aav  geschrieben. 

388,   1  d^aXdaoijg  p  —  idiov   ^BXBixi^^ovaiv  P  xo  Yöiov    /liv   XBixi^ovoiv  p  m:  v. 
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^orreg.    cXtibq  ovy  negl  r(5v  "AS-TfyaLiov  BQi^oig,  slra  r^r  ix  Hoirfjg  yv^/xrig 
5    xaxaaxBvriv*    (äoneQ  rfig  okrig  /aJpag  äx{f6noXiv)    ov  dt    dnexS^Biag  dlXijXois 
ijxorreg,  äaneg  ini  rrjg  ^AS^ivaiiov  TioXeoig,  dXX'  ofioyvcofioyovrreg  d/utpoTSQOi. 
jiXi^avÖQog    ds    fierd   ravra   6  f.irjdt  'UfßaxXeovg   Xsinofierog  firj^i  Jiovvaov    87 
rofiioS-slg   elrai  /f/pow,    6  rfjg  olxovjusrijg  ro   fisyiarov  Hat  nXelaroy  fis^og 

10  fiiq  ;f€«pi  Jiog  noilg  iiyrwg  x^^9^^^f^^'^^^y  initTjchioraTov  xovrov  [toi^]  /c5poi/ 
vnoXaßioy  elg  fieyiaTrjy  ndXiv  xal  ofKvyvjuoy  iavrcp  xaraaxevdaag'' xavxrjv 
xrfy  fujLtti^av  ijyeiQe,  ixerd  ravra  igeig  xal  7t€()l  r^g  noXBwg  onü}g  xal  avirj 
iv  fiioji  rfl  x^(f^  XBlxai  r/  fiixQov  imxXivH  n(}üg  &dXaxray^  elS^  i^fjg  äaneg 

15    €/€i  ovfinaoa  17  diai^BOig. 

C.  III  (v.  IV)  nEPl  AAAIA^. 

To  xfig  XaXiäg  el^og  /QijaiuwraToy  iarir  dy^()l  aotpiarfi  xal  soixey  Svo     1 
BXdeaiv  xfjg  ^rjxoQixfjg  vnomnxHV,  x(5  xe  avußovXeirrixw  xal  rip  B7iideixxix(3  • 

20  7iXr](fol  yd()  ixarigov  xriv  xQ^^oty  xal  yap  aQxovxa  mv  iyxiojLLidaai  ßovXiofxs&a 
nolXAy  iyxcojulcoy  na^ex^i  xrjy  d(p9'oyiav'  xal  yaQ  (hxaioavytjy  avrw  xal 
(pQoyriaiy  xal  xdg  Xoinag  d(}€xdg  Jia  t^^'  XaXtag  xarauT/yveiy  (fvvd/jLBd'a.  xal 
firiy   xal   avixßovXevaai    dia    XaXiäg    oX/]    ttoXbl    xal  dxQoaraXg  näai  xal  ap- 

25   x^^^'j    ^^  ßovXoifiBS^a,   TiQoadQa/jLoyxi    Ti^og    xtjv  dxQoaaiv  ^q^wr.    xal   fxriy     2 
xal  avx(3  xaxajLirjyvaai  xiva  dQyrjy  ^  Xvnijy  rj  xal  rj^or^r  npog  xovg  dx^fo- 
ardg   ^id    XaXiäg    ov  XBXioXtrrat,    b^boxi   ^b  xal  ox^.uarioai  didvoiay  oXtjv  fj 

30    dnoaxiüTiToyTa    i]    xvjfiipt^BTy    inix^iQovyxa    Tj&og    xivog    (n{)oaiQovfiByoy)    ^ 
xpByovxa   ßiov    tj  äXXo  xi  xdüy  xoiovxujy,  BlnoyxBg  Hb  xovxü)y  na()a^BiyfiaTa 
389    nBiffaGofiBd-a  xal  tibqI  xtSy  vnoXoijiwy  xov  yivovg  SiB^BXd-Biy. 


Finckh  u.  mir  —  3  TTQog  zrjv  !t4x^rjvai(ov  vermutet  Spengel  —  BQi^oiev  p  m  —  4  die 
hier  den  ^Zusammenhang  störenden  Worte  wansQ  xrjg  oXtjg  xdqag  dxQOTroXiv  standen  ur- 
sprünglich wohl  unmittelbar  hinter  nB^ixeixiLOvoiv  —  6  buQyvo^ovovvvBg  p  —  7  nach 
Toruta  steht  in  m  die  Glosse;  oxi  AXe^avdgevg  6  avyyQa(fevg  —  80  fehlt  P  —  10  *inl 
xov  dtxaiOToxov  xovxov  xüqov  P  p  BnixrjdeioraTOv  x^Q^^  xovxov  m  —  eig  fehlt  m  — 
11  TtoXiv  fehlt  p  —  avrdiL  p  —  elg  xavxrjv  P  p  —  12  ijyaye  m  —  aal  fehlt  P  — 
14  nQog  xtjv  d-dXaxTav  m  —  18  BOiTie  dvo  eidaoi  p  boi-kb  dvalv  eYöeai  m  —  20  *  ccq^ 
Xovxag  P  p  m  —  21  ßovXofie^a  P  —  22  Xvndg  P  —  24  oXrj  xy  noXei  m  —  25  avv- 
dqafteJv  XV  m  —  27  xiva  iavxoi  ogyijv  m  —  ytal  fehlt  P  m  —  30  das  in  p  fehlende 
TtQoaiQOVfjiBvov  ist  als  Glosse  zu  inixBiqoivxa  zu  streichen  — 
389,   1  vnoXvTCiov  P    — 

11* 
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tov   Toy  'HQCJixay    xal   rag  EXxovag   YQaxpavrog   sl^fiBvri  xal  axaraoxevog. 
5   /(w)  da  xal  oyeiQara  nlazniv  xal  axoriv  riva  7i(}oan(ncla9'ai  dxijxoiyai  xal    S 
ratntfy  ßavUa&ai  B^ayyikXBiv  xolg  axovovaiv '  ovei^aTa  fiiy  (og  el  Xeyoiuev 
ori  naQaarag  vvxtü}^  6  'EQfitjg  nffoaharrsy  xTjifvrrfiy  rov  agiaroy  rioy  dg- 
Xoyriov   xal   nei&ofievog   roig    ixsiyov    TiQoaxdyuaaiy  bqio  xard  fxsaov  &ed' 

10  Tpttii'  anep  ixeivov  Xiyovrog  ijxovaa'  dxofjy  de  wg  d  Xfyoi^iay  ovxiog*  dnr\y' 
ynkty  rig  ijuol  riSy  dno  dart/yeirovog  noleiog  nokldg  dgerdg  xal  S-ayfiaordg 
ag  iy  vfily,  ei  axoX^y  dxovBir  äyoire,  (pQaaai  7i()oai(}ovfiai. 

15         •    JSvfißovksvaeig    J«    Jia    laliäg    negl  bfiovoiag  noXstog  dx(foaralg  (piXoig    7 
dvrinoliTevojLLevoig   xal    ra^fdrrovaiy,    avyayaytly    avrovg    dg    evvoiay    rriy 
TiQog  dlXrjXovg'  avjLißovlevaeig  de  noxe   xal  e&eXeiy  dxoveiv  Xoyuyy,  el  uiao- 
Xoyovg  yircoaxoig  xal  dvaxegiSg  avyiovxag.  i^ayyelelg  de  aatrtov  nd&og  oloy    8- 

20  (og  iy  vnodeiyjxaxi  el  Xeyoig  oxi  ovx  dnaixovai  avyexdig  ai  dxQodaeig  ovde 
dyayxd^ovoi  Xeyeiy,  nXdaag  xoiovtor  Xoyoy  uxi  jinoXXioy  noXvg  rjy  S-eani^cay 
Ttegl   xovg   xffinodag   xal  xaxaXaßtoy  KaoxaXLav    xal   xovg  JeXcpovg  enXriQov 

25  xrpf  ngo(pf[tiv  ixayxixov  xov  Ttyevjnaxog,  rioy  de  Movaioy  rifieXei'  ;faAf7iat- 
vovaai  ovy  ai  Movaai  d^iovöi  fia&ely  xtjy  alxiar,  dilrti  ov  juexexfi  /ope/aff 
xrjg  iy  'EXixviyi  fiexd  Movawr,  Idla  de  ipoißdX,ei  MovOiSy  iy  xolg  ddvroig 
xal  no&el  fxäXXoy  xovg  xQinodag.  axrjuaxi^ioy  de  ngog  xe  aavxöy  igelg  xavxa   ^ 

80    xal  TiQog  xovg  dxQoaxdg,  ari  6  Zevg  i]xiäxo  xdg  Movaag  oxi  ov  n()ox(>enoyxai 


390,  2  tov  tov  ^QWijxwg  P  tov  xcov  ^qwixwv  tijV  i^yrjoiv  p:  allein  die  beste 
Handschrift  des  Werkes  des  Philostratos  (cod.  Laur.  plut.  LVIII,  32  saec.  XII)  und  Suidas 
geben  den  Titel  ^HqtavKog  —  3  *  elQti^ivr]  P  eQQifÄjAevr]  p  eqqa^fxivrj  m:  vgl.  über  die 
elgo/iivTj  Xi^ig  Aristot.  rhet.  III,  9  —  4  duaTaanevaatog  p:  aber  vgl.  p.  411,  26  — 
xal  (vor  ov.)  fehlt  m  —  5  tiva  fehlt  P  —  TtQoavix^ea&ai,  p  —  7  o  fehlt  P  m  —  nqogzdttu 
p  —  9  der  Verfasser  hat  wohl  d-iatQOv  (oder,  wie  Spengel  vermutet,  d^eavtSv)  geschrieben 
—  10  Tjxotaav  P  —  11  ovxwg  ovi  P  m  —  dotoiyeiTOvog  P  —  12  noXeojg  ov  noXXdg 
m  —  ag  fehlt  P  m  —  14  de  (og  iv  XaXrjaig  P  de  ev  XdXialg  m  —  noXet  P  m  — 
15  ♦  xal  nqdxxovoiv  P  xal  nXdt  (der  Rest  des  Wortes  ist  am  Bande  verschwunden)  p 
xal  nXaTTOvai  m  —  16  *  avrovg  P  p  M  —  18  fÄiaoXoyotg  P  —  yiv . . .  (der  Rest  des 
Wortes  am  Rande  verschwunden)  p  yLvwoxetg  m  —  19  e^ayyeXeig  de  eavtov  P  «foy- 
yeXeJg  (f  aJ  to  m  —  21  nXdaag  Xoyov  toiovtov  Xoyov  (die  Punkte  über  Xoyov  von 
erster  Hand)  P  —  24  n^oq^r/xeiav  P  m  —  26  ^eveoxe  p  —  xolg  ev  P  —  27  i'dia 
d€Xq>oi  ßaöi^ei  P  diadeXq>oi  ßaditei  fiszd  m  —  28  axifiaxiCorv  P  —  30  o  fehlt  p  — 
nqoxqejtovöi,  m   — 
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TOT  ^rtiiiäara    av/x(^v€tv   ctvtaig   xal    nltßXBiv  rr;y  Ivgay.    iufftrruU  ^i 
xal    fßarrfl'   o&avrav    ngog   rovg  dxovovrag  ovxiog  ozav  anodi/j^  rr^v  äxmpr  m 
nvrwr    tig   xffixucmg   dx(KMaiuyfoy,    ort  r^ad-r^g  i:ii  rf^  roiavxr^  dia&tau  rdSr 
azfoarwr,  taaniff  'Ia€txparr^  rfl&ri  rolg  "Eilr^aty  dyayyovg  iy  X)lvu7Miq  rw 
ziarr^yv^xißy   l/r/oy    aia&ayoiuyog   ort    xarudoy    dxQtßwg   ro  u^/aulor  rov   5 

10  iayav.  cbioaxviti'ug  (fi  Tioildxtg  xal  ipfgiig  dytoyvutog  vzioygaifioy  riß  Tiffih 
awnay,  il  ßaviucHO.  xal  ro  r^&og  ffiaßdiMoy^  xal  wamQ  iy  t(5  inaiyuy  igf^y 
ix  ridar^g  dgetf^g  iaußdray  ra  iyxopuia,  ovrwg  igtari  aoi  äno  naarig  xaxiag 

U    diaßaÜLuy  xal  Wtytiy^  aray  i&dr^or^g.   tazi  dt  nore  xal  dTif^Loyrjaaa&ai  xal    10 
dui9ilyai    ray    dxfocrriiy    inl    TiafMov    r^y    ai'ÜJtig    aoteia&at    nolioxig  uiy 
f^&ixiog    uiTQia^oyra^    an  rhrig  uiuelrai    rovg  ojdixavg  rcSr  oQvL&wyy  aoi" 
Jüixig  di  alrrflttg  avyyyußur^y  ffoaxoßy  ig  vnoyvov  aoi  ytyByffl&ai  ro  ariov-    15 
daaua  ^  Sri  raty  layaiy  rag  äna(fxäg  dyari&r^g  rf^  nar^idi  xal  rolg  TioXi-- 
raig,.  aianiQ  rf^  Jr^iArjgi  xal  rm  Jioyvatp  oi  ysüoifyol  rä  O-alvaia. 

m  'Anlwg  di  /p^  yiyataxBiy^  oii  kaXid  ragiy    uiy  ovdeiiiay  S-tui  aay^ny    20 

xa&ajiig    oi    iariol  xdufy  iMyißy,  aiX  äraxroy  iTiidi/^erai  rriv  iffyaaiay  rüy 
iMTfoaiyojfy '  a  yag  ßovui  rdgetg  Jiffdha  xal  divxhffa  xal  eany  dpiorrj  ra^ig 
xffi    äOMiäg   ro    urj   xara    rwy  avrdjy  ßadi^ety  avye/dig,  diJL    axaxifiy  ati- 
iiö   yiyotg   naxi    iyxußuiaaeig,    äklore  najuy  dno   iiQoaifßeaeiog  iyxaßfiidangy    25 
£Luyr<  anö  rtuy  xO'ig  xal  nQcirjy  avußißtixoiioy  thqI  avroy.  xal  äno  rvxTjg 

n    iyxtDutaaug    nori    xal    äno    7i(}dgfU)g  äiMne.     Kai  ravra  f.iiy  7if()l  rovraßy^ 
i^jr^^^TCi  di  xal  irfQa.    iQug  ri  xal  ilg  rr^y  Ofavrov  narQida  mg  /(foyioßg 
uir  iTzaril^trnr  in    avri^y,  douereaiara  di  avrijy  &saadu(yog,  xal  ro  \)ui]'    30 
(fixiry  kiiffunrffliig 


31  ötTTTco^wiF  P  —   32  if^q^xyiaeig  P  — 

391,  l  axrtim  avyxqixixbßg  P  avviov  i^  xQirixQv  m  —  2  i^a&elg  p  —  3  rdw 
dx^oaudziow  P  p  nu  t.  Finckh  —  jja^<  P  —  4  iod^aroftevog  P  —  5  fAeyakiov  P  — 
6  liSBijg  m  —  9  dwalau^druv  m  —  aoi  ix  ndoijg  p  —  11  dia&^vat  P  —  12  im 
n:agaä6^r  rtokiarjug  (mit  Weglassung  der  Worte  T^v  ia.  tt.)  P  —  ♦  ^i  /liJÜieL  p  vp 
uäüLu  m  —  13  xixxr/ag  p  m  —  utfifjrai  P  —  15  VTToyvovaL  m  —  t^  fehlt  m  — 
16  dvoTiO'ai;  p  m  —  17  ^rteQ  Jt^^irji^i  p  —  rc^3  fehlt  p  —  20  XvttoI  P  —  21  dUd 
CT.  P  m  —  22  ßoihr^  P  —  23  xf^g  fehlt  ni  —  xov  fifj  ^  —  xat*  avzdv  m  —  24  oo- 
afsjtiq  P,  fehlt  m  —  ciicf  rarreiy  i]  d:io  tov  yirovg  P  —  25  iyxw^ia  oaa'  aJJioxe 
P  —  die  Worte  aiJum  ir.  dzio  *7^.  iyx.  fehlen  in  m  —  27  nag'  ctvrov  P  —  iyxw» 
fiuxaeig  unvop  :toxi  P  m  ,—  28  /i^^eceK:  ^aag  aXXoxe  P  m  —  TteQi  t(Sv  TT^cJrctiv, 
lexO^irio  de  ?  m  —  29  xai  (vor  Vtcf^t)  fehlt  m  —  30  elg  (statt  in)  avxrjv  m  — 
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892  xva^  <fs  l^€i(ia}Qoy  ÜQovQaVy 

Xai^foy  fi  yaiij  7iaT()(pr] 
xat  aandatj  rio  Xoytp  T(Sy  äx^oartöy  t6  d-iaxQov^  xoivfi  navxag  scal  xad-* 
5  IVa  e'xaarov,  ävwvvuix)g  fisvroiy  cjg  ju^  bc  rov  nQocpavovg  ovoua  ksysiv, 
dlXä  avyx^i^^i^  sa\JT(p  cm  TtQBoßvrag  eldeg  ovg  xaTekinsg  dx/udl^orrag  scat 
elg  avdQag  XBXovvrag  ovg  iv  itprißoig  siaaag  xal  veaviaxovg  \ovg\  eldag  tb- 
Xovyrag  slg  jialdag,  xai  ari 

ovdev  ykvscioy  fig  narQidog  ovdl  roxi^ioy 
yiyerai, 
10    anktSg   <fs   X9V  yiyy(J^X€iy  negi  XaXiäg,    ort  ndyra  oaa  ßovXTjS-töfiay  iiKpa-    14 
viaai    (fiä    ravrrig^   ravra    i^ioTai    fifjuy    Xiyaiy    rd^iv    urj^eiLLiay  ex  rix^VS 
(pvlaTTOvaiy,   all'    (vg    av    nQoaninTji,    aroxdl^Bad'ai    fiivzoi  dal  rov  xaiQov 
ixdarov  rdjy  leyo/Lieyfoy  xal  avyiiyai  noioy  XQ^^^f^^'^  elneiy  ngdhov,  noiov 
15    de  devreQOV,    x(f^   ^^   ^^^  fiyrifioyeveiy  av  rmy  liS-rjydiy,   i§  ^g  17  nd^odogy    15 
xal  iBQ0(pavx(5y  xal  dqdovx^y  xal  Ilayad^Tjyaicjy  xal  loyixiHy  dyivyoßy  xal 
fjLovaiX(5v  xal  naidBvröiv  xal  yeolaiag '  (pegei  yap  rairra  nollfiy  ylvxvrrpra. 
20   X9^    ^*    ^*    ^"^    xi&afHpddiy  oyofiaxa  (iiaepoQioy    dueyai^    'O(f(peiog,  'AQioyog^    IG 
l4fxq)Loyog  xal  x(oy  negl  avltjOiy  evdoxLfUjjv  xal  jLtdyxewy  xal  olwg  eydo^my 
xexyiTwy    nleoyBTcrrifiaxa'    e^eXg    exi   xal    ne^l    6(}diy    eniarjuüßy,    'Olvfinov,    17 
Hiß^iag,  ^'Idrjg,  'Elixdiyog,  ITaQyaaov*    nlelaxrjy   ya()  fidoyriy  xavxa  na^e^ei 
25    x(p    Bidet   xfjg  laliäg.     nolvg   9e  xal  6  Jioyvaog  eaxw  xal  XoQBlai  xal  -2V- 


392,  1  yivQoe  p:  vgl.  Od.  «,463  —  2  *  xaiqwv  r^  yairj  p  x^^Q^^  /«*'/?  ^  ^' 
vgl.  Od.  v,  251  —  dondaei  P  —  3  *  die  Worte  xotvg  ndvxag  stehen  in  den  Hand- 
schriften Z.  4  nach  fxivTOt  —  4  wg  fehlt  p  —  nqofpavdg  P  —  5  dlXd  av  leyei  eiv 
aeavt(^  m  —  nQeoßvtag  el  cf  ovg  xavileiTreg  P  —  7  ovg  €q)i^ßovg  p  —  ♦  veaviaxovg 
eideg  xovg  xeXovvxag  P  m  veaviaxovg  eldeg  xelovvxag  p  —  8  ylwuov  rj  narQidog 
P  ylviaeLOv  naTQidog  m:  vgl.  Od.  i,  34  f.  —  9  yivdoneiv  p  —  \0  di  atv^g  P  m  — 
11  e^eaviv  P  m  —  xd^iv  de  jutj  de  fxiav  p  —  12  s.  axoxdoaad^ai  fxivxoi  ore  di  Ixcf- 
atov  rov  xaiqov  P  —  del  Bxdaxov  TiaiQOv  m  —  15  *  avtiuv  P  p  m  —  dd^rjvaio)  e^'^g 
V  —  i^  wv  m  —  TtQOodog  p  —  17  *  l6y(x)v  (statt  loytuwv)  P  p  m :  vgl.  Philostr.  vit.  soph.  I, 
22,  1  —  naidevfÄaTtüv  m  —  veoleag  P  —  19  *  Je  elvai  P  eldevai  p  m  —  20  dqiwvog 
p  m  —  doxifÄCov  m  —  21  xat  fiavteiov  fehlt  m  —  xeyvrjxcjv  y.ai  nleovey.Ttj^dTCüv  P  m 
—  22  exi  de  oqwv  P  oti  neqi  OQeojv  m  —  ^OlvfXTtov  xe  aal  vtiegeiag  m  —  24  xavxa 
naqixei  xifß  e.  x.  l.  t^öovtJv  m  —  25  x^^^/ai  P:  das  als  Mänadenname  bezeugte  Xoqeia 
steht  hier  zur  Bezeichnung  der  Mänade  überhaupt  —  die  inschriftlich  beglaubigte  Schreibung 
2ilrjvoi  geben  P  p    — 
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Xtivoi  xal  JSaxvQoi  xal  ^QxBavog  nora/iog   xal  N'eilog  xat  ^'largog  xal  jix^' 

18  l(pog  xat  EvQVuidmv  xal  Ov/ißgig  xal  €i  rtg  äXXog  imarjfiog.   ;rp?;a/^üJTaTOi 
^a  TiQog  XaXiäy  xal  oi  UXovraQXov  ßioi  Sansf)    elg  äXXijv  noXX^y  xal  nav- 
rotJanfi  naidsvaiv  xal  yä^  nXriQHg  slalv  Iotoqkov  xal  dTtocpS-eyfiaTüjy  xal   30 
naga/xyd-Käy '    ravra   yap    navra  xaxa/xiyyvvai  xalg  XaXialg  XQV^^/^^^j  ^^^ 

19  navxaxo&ev   xrjy   fidovriv    &rj(}eva(x)jLC€r.     (dal   da    l^rpcaXv   xal   xäg  fiaxa/iop-   393 
(pmaaig    (pvxdjy   xal  oQvaioy  xal  davdQUJv,)     ysyifanxai  da  xal  NaaxoQi  noi- 
rjxfi   xal    aocpiaxalg  fiaxa/Lto()(p(vaaig  (pvxdiy  xal  o^raioyy  xovxoig  da  xoig  ovy- 

«0   ^ffd/i/j^aaiy  ayxvyx^^^^^  ndyv  XvaixaXal.   axaiy  da  dal  aa  /lyri/iriy  xal  noit]-     5 
t(Sy  aniorifAmy  ^OfirjQOV,  ^Hoiodov,  xdjy  XvQixdjy  •  avxoi  xa  yd()  xad-*  aatnavg 
a§ioi  /lyTJ/xtjgy    xal    noXXovg    uay    ayaxwfiiaaay,    noXXovg  da  aipa^ay,  nag    wy 

21    dtryrjaTj  Xaßalv  naQadaiy/xaxa.  xal  i^p;fiio;fot;  da  ovx  afiaXrjOaig  ixaviog  xoXd-    lo 
oavxog   xovg    axO^QOvg   xFj  noirjoaty  %ya  xal  avxog  oxay  a&aXjjg  xpayaiv   xiydg 
i'XVS   dnox^oaa&ai  x(p   dyd(}i*    xaXol  fxav  ydg  avxol  xaS^    avxovg  dal  av- 
royxag   ßaaiXavot   xal  xvQayyoig  av/LcßovXavoyxag  xd  äffiaxa,  xaXri  da  xal  ri 
dno  x(Sy  noirifidxüoy  avxioy  anKpvoytjatg  xal  fiyrifirj'    yXvxalg  ydg  oi  äydgag    15 
xal  ridoyriy  a/j.Tioi'^aai  Xoyip  judXiaxa  7igoa(poQ(6xaxoi, 

f2  "Ort    fiay    ovy    iyxa)iJ,id'Qaiy  xal  xpayaiy  xal  dnor^fanaiy  did  XaXiäg  a^a- 

axiv  xal  CXI  diaS^aaaig  x^g  tpvxfjg  xaxafiriyvaiv  dadoxai  did  x^g  XaXiäg  oloy 
XvTiTjy   -^doyriv    ogyriy    ij    xi  xwy  xoiovxcjy,  ixaydig  fifily  7iQoai()rp:ai  •   bnoloy   20 
da  dal  xo  aldog  xfjg  dnayyaXiag  alyai  xal  xovxo  jiQoaxad-aixai,  axi  xa  dnXovy 


27  'd^ßQig  P  oufißQijg  m  —  29  nXovxaQxioi  P  m  —  noXiv  p  —  navxodaTtr^v 
P  m:  vgl.  oben  §  5  p.  389,  28  —  30  nXi^Qtjg  aoxiv  p  ~  31  xat  jtaQOi^iwp  xal 
Xßeiäv  m  —  32  ydg  fehlt  P  m  —  naxafiiywTai  P  m  — 

393,  1  x^rjQevaofiey  P  —  xat  naQafjtoQqHaoeig  p  inai  naq  xwv  fieTafiOQcpiüaeig  xal 
ofvaufv  m :  ich  halte  den  ganzen  Satz :  dal  di  bis  aal  daydQtov  (die  beiden  letzten  Worte, 
die  in  p  nicht  fehlen,  hat  Spengel  eingeklammert)  für  eine  durch  den  folgenden  Satz 
veranlasste  Interpolation  —  3  aoqptarg  m  —  4  xolg  ^qd^^aaiv  p  —  5  ndw  Xva,  ivx,  m  — 
«i  da  OB  fivi^firpf  7V0ieia&ai  xal  m  —  7  xe  fehlt  p  ■—  8  iveY^wfÄiaoav  P  m  —  aley^av 
(statt  arpe^av)  p  —  9  cuy  fehlt  P  (Loch  im  Pergament)  —  Xafißdveiv  p  —  11  oxav  xat  avxog 
&iXeig  m  —  axeig  P  —  12  xdvdqi  P  m  —  ydq  fehlt  P  xai  m  —  xa^eavxolg  P  —  13  oi 
(statt  a£t)  p  —  14  aQiOxoi  (ohne  xd)  p  —  xat  ^  xwv  aTticpojvrjfÄdxcov  avxcoy  P  xaXri  da 
dno  xüv  Ttoirjxöjv  a7ciq)wvfjaig  m  —  16  ridovdg  P  m  —  ifxnoieial^ai  m  —  Xoytov  P  p, 
fehlt  in  m,  v.  Finckh  —  17  ovv  fehlt  m  —  18  i^eaxai  p  —  19  dadovxai  p  —  x^g 
fehlt  m  —  Xvn7]  tjdovrj  OQyij  p  Xvnrjv  xai  ijdovijV  xat  oqyriv  m  —  20  UQrp:ai  P  — 
21  dal  fehlt  p   —  xat  fehlt  P  —  22  nQoaxad^fjxai  P  —  xe  fehlt  m  — 


89 

xal  ä<peXsg  xal  äxardaxevov,  xat  ati  audsfiiav  ra^iv  dno   r-^g  rexyrjg  vero- 

25    fjLoS-^rifiiyriv   inidix^^^  ^^^  rovro  fxsfiaSrixafiay.    7iQoaxBia&(o  dt  ati  ov(f€    28 
fuxxQCtg  rag  XaXidg    elvai  Sei,  nXriv  el  9i    avxwv  i&iXotfiBV  fxdvov  %7\v  inl- 
(fei^iy  noiriaaa&ar  xaloy  yaQ  17  av/Li/j.€TQia,  xa&anBQ  ov  xaXor  ro  adoXtaxBlv 
xal  nolXovg  äyaliaxeiy*  Xoyovg^   laxoQiag    iaxoQiaig  avydnroyra    xat  fjLv&ovg 

30  fiv&oig  xat  diriyrifiaxa  diriyrniaaiy  xat  yd(f  äneiQoxaXoy  slyai  tovto  tis- 
nioTBirtai. 

^Eariy  (fi  xat  avyraxTiTcfj  XaXid,  wg  .idy   /leXXoyjcg  dydyea&ai  dno  T(5y   24 
894   li9i]y(Sy    int    triy   iysyxovaay    rj    av  ndXiy    dno    r^g    iysyxovarig   int   rag 
*j49rjyag    i/LKpayi^iofiey    ori    dvax^QOLiyofiBy    int  rfi  dnoXelipsi,  ivdsixvvfisyoi 
Tovg  dyta)/Li€yovg,    elra    ix  us&odov  ^^ofiey    int   rd  iyxmfxia  r^g  noXswg  7]y 

5  dnoXsLnsiy  fieXXofiey,  oloy  zig  dy  eXotro  ddax^mrt  na^aXinsly,  mg  [«I]  in 
Id&rjydiy  Xiyotg,  /j.vaji^Qia,  xri^vy/j^ara  Isga  ^EXtvalvads  n^oaTdxröyTa  ßadi- 
ll^Biy  xat  doTvÖB  ndXty  dn  'EXevalyog,  rig  (T  ay  dydaxoiro  dxQonoXaoyg  roi- 
avTTig  xdlXog  xaxaXineiy,    ie^fd  Jiovvaiaj  IIaya&r\yaid,  dyS^ag  XoydSag  00- 

10  iplag  xat  d(}Bxrjg  x()0(pifiovg ;  xat  oXwg  icpaQfioao/Liey  rd  xfjg  noXeiog  i§ai(}Bxa, 
xd  xdXXt]  x(Sy  olxo^o/irjfidxioy  xat  nayrjyvQBCoy  noXvxsXeiag. 

^Eaxi    (fe    xat   inißaxriQioy  elneiy  XaXidy  Bv&vg  iniaxdyra  xfi  naxifidi^    26 

15  (üg  uiX(}(p  nQoad-ay  ifxyrifjLoyevoafiBy  iy  olg  na^t  xdiy  innpioytiOBrny  xwy 
'Of^iTKfiXüiy  iXByofiBy,  iy  ji  ndyxwg  xoy  B{}(ora  xoy  na^ft  xfjy  noXiy  iydBi^Bxai 
b  XByoßy  dno  xov  naQBOxwTog  X9^^^^  Xa(3wy  xtjy  dgxw^  ^S  J^Byriß-cig^  dg 
aoixByog   nQoainXBvaB   roTg  Xi/iaaiy,   wg  alffay  xdXXt]  nadiioy,  wg  nQoaißaXay 

20    dxifonoXBi,  ibg  nB^fiBnxv^axo  rdjy  noXixäy  dnayxag  xat  Bxaaxoy  xat  bqyV  ^^^ 


24  TtQOTLeia&co  m  —  25  fit  ^rj  xig  di  F  m  —  26  B&aXoi  P  i&aXei  m  —  27  0^ 
xaXdv  fehlt  P  m  —  30  xat  yaQ  fehlt  P  m  —  xovto  fehlt  P  m  —  31  "Bart  p  m  — 
di  fehlt  m   —  32  xwv  fehlt  m  — 

394,  1  i^cpavi^Ofiey  P  m  ifÄq>avi^oifi€v  p  —  2  *  snt  zijy  dnoXeiifßiv  p  xrjv  dno- 
XeiifJiv  (ohne  snl)  P  m  —  4:  rjv  av  dnoXaLTtaiv  f^aXXiü^ev  P  —  dv  xig  m  —  5  fit  fehlt 
P  p  —  Xiyeig  m  —  6  aXevaivi  de  p  m  aXevaivia  di  P:  v.  Finckh  —  nQdTTovra  P 
TVQOTTOfied^a  m  —  adi^eiv  m  —  8  dvaxoixo  p  —  9  Ilavad^^vaia  fehlt  p  —  10  aoq)ovg 
m  —  TQOcpifÄOvg  fehlt  p  —  11  navrjyvQewg  p  —  13  "Eanv  aal  P  ^'Eaxi  yial  m  "Eti 
de  xal  p  —  iniGTaat  m  —  16*^pr/m^yf^p  —  17  TiQüeaTCÜTog  P  m  — 
18  da^aviog  P  —  nqooeXevoaxai  p  —  19  Bide  p  m  —  naidiwv  m  —  20  naqi- 
enriij^aro  m  —  .anawag  xal  fehlt  P  m  —  exaaxov  Xiycov  (ohne  xal  aqy(^ 
xal)  p  — 

Abh.  d.  1.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVl.  Bd.  III.  Abth.  12 
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loyip,  (og  Ttayras  irofiiasy  d^eXcpovg  slvai  avrov  rovg  fiXixianag  xat  Tiarpa- 
diXipovg  rovg  äXXovg  xal  yerog  tv  näoav  r-^y  noXiy,  scal  iki  ovx  eneUlrjaTO 
86  TTjg  nargidog  anodrifjLmy.  \xaX\  7r(}oa&i^a€tg'  äXl^  äye  Sirjyov  rä  i^igera 
xat  najQia  ola  xaig  äXXaig  ov  ngoaeari  noXsaiv.  üra  ij^sig  slg  iyx(6fiioy  25 
ä^x^^'f^^S,  ioiy  o  äffx^^  ^^Pfl;  **^^  '^^  '''ot)  naTQog  ij  im  zo  T'^g  nakireiagy 
ort  rig  ovx  av  SQaa&eiri  roiavzrjg  noXiXBiag  iy  fj  ofioyoia  xal  <piXia  xat 
nayreg  aQ^rfi  avyrgocpoi,  xat  oaa  roiavia,  xat  änXiog  noXvaxi^fjg  ri  rijg  la-  30 
Xiäg  X9^^^'  olSey  yag  naaay  vno&saiy  nginovoav  avögt  noXirtXip  neffiSQ- 
yoU^eaS-at. 

Cap.  IV  (V.  V)  nEPI  nP0nEMnTIKH2.  3ÖS 

1  ^H  nQOTtsfiTiTixri   XaXia    Xoyog    iart    fiex^    Bvcprifiiag    riyog    nQonifinwy 
änaigoyra'   ;f «/(>€£    (Je    aßgorrfti    xat    dirjYrnjLartoy  ägxaiioy  /a(>i(Tiy.   noXXot 

<y«    TTjg   7T()07i€fi7iTiXTJg  TQOTioi '    cJg  fily  b  ^vydfieyog  av/LtßovXfjy  xara  fXBQog     5 
diiaa&ai  riSy  Xoindjy  fjLBQÖiy  dexofiiyuDy  xat  kyxiDfiia  xat  Xoyovg  i(}üfTixovg, 
el  ßovXsrai   nQoOTiS-iyai   xat  ravra  6  Xiyvjy    dvyarat    Sb   avfißovXriv  ini" 
S(^ao9-ai,    oray    6  noXXip  xQeixTOiy  ngonifiTtt]   roy   ijrroya,    (og    oray  6  nai-    10 
^evTTig  TiQonsfinri  roy  dxQoari^y '  Sidioai  ydif  avx(5  av/tißovXBVTixoy  Tj^og  ro 

2  olxeloy  d^ioß/ia.  etegog  dt  tqotioq  dy  yiyouo  iy  ip  ^vyrjoeral  rig  iy^eiSaa&ai 
ri&og  i(}(x)Tix6y  xat  didnvQoy  7i€(}t  roy  nQonefinofieyoy  avfißovXriv  firi  xaTa- 
fiiyyvg   r-^g    d^iag  vnaQX^^^VS    icpafiiXXov  xat  taijg  r(p  n^fonifinovri  xat  r(p   15 
TiQOTiBixnofieyipy   mg  oray  iralffog  iraT^oy  nQoniunji'  xat  ydg  d   ßsXziioy  ett] 


21  ff.  die  drei  ersten  Zeilen  der  Seite  der  Cod.  p,  welche  die  Worte  ivo^iaey  bis  ftoXi" 
TBiag  ort  (Z.  27)  enthalten,  sind  von  neuerer  Hand  auf  einem  aufgeklebten  Papierstreifen 
ergänzt  —  21  f.  die  Worte  ehai  bis  7taTQa5iXq>ovg  fehlen  P  —  aixovg  (statt  aurov)  p 

—  22  T^at  Tovg  äXXovg  xal  yivog  xal  naaav  p  —  23  oxl  fehlt  p  —  ovx  fehlt  m  — 
ineXeXrjao  p  BTtiXlXTjOxo  m  —  24  *  xai  fehlt  P  p  m  —  27  ini  xvg  nargldog  Ij  ini 
TTJg  7CoXiTBlag  m  —  28  BQaa&eig  P  —  Toaavxrjg  P  p  —  30  TtoXvaxBÖrig  P  m  — 
olÖB  p  m  —  ydg  aal  m  —  31  nQBitovaav  fehlt  p  — 

395,  3  dniovxa  P  xov  dniovxa  m  —  dßQoxrjxi  xazaTtoixiXXea&ar  x^i^t  diij- 
yrjfxdxußv  ^diwv  ^cr^iaiv  P  m:  ich  vermute,  dass  die  ursprüngliche  Fassung  der  Stelle 
lautete:  dßQOzrjXi  xat  xijt  noixlXXeod-ai  diijy.  ijd.  %•  —   %o^«cyt  p  —  5  av^ßovXtvur  p 

—  6  XvTtwv  P  —  7  ßovXoiTO  m  —  9  imdei^aa&ai  p  —  nQoniiiTcei  P  —  xov  x«- 
Qova  P  m  —  10  TtQOnBfAnBL  P  m  —  12  av  fehlt  m  —  15  ovorjg  m  —  %ai  xr^g  do^tfg 
Yarjg  m  —  x^  nifAnovii  P  m  —   16  wg  fehlt  p  —    17  TtQOfti^Ttet  P  —  ßiXxiov  P  m  — 
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o  ngofixifiTimv    irrav&a    rov  dnai^ovrog,  dkl'  ovv  fi  xoivwyia  rov  ovofiarog 

20   xal   rb   d/LKpori^vg   elvai    ipiXovg  dtpaigÜTai  ro  d^iioua  rfjg  av/LißovXfjg  tov 
JJyorxa.    yeroiTO   (T  ay  xal  ällog  rgonog  nleiova  diaTQißriv  excov  tibqI  xd   8 
iyxcifiia  /läXloy,  ax^^by  ^a  elnely  fiixQoi)  avfinaaay,  atay  i&ikj]  nQötaxaa&ai 
r(p  /uy  ifoxBlv  nQonaumixby  lo/oy,    rfi  (T  dltjO-sia  iyxiOfiLoy,  üanBif  dy  al 

25    fABkkoifAay    nQoneianaiy    ägxoyra    ^  rfjg    dpxVS   Tienavfieyoy  fj  d(p    ixa^ag  alg 
iT€(fay  fiikkoyra  dniiyai.  kayo)  (fi  ravxa  ovx  dnoare^ioy  ovdiya  rdiy  TXQoai-    4 
QTlfiiycjy  rffOTKoy  r^g  TiQonefinrixfjg  r(Sy  igoDTixdiy  na&diy  —  ;fa/p«£  ydg  ri 

80  nQonBfjLTvtiTcrj  nayxaxov  xovxoig  —  aXA*  aydBixyvfieyog  ori  onov  fisy  fiäXXoy 
Boriy  avT(3  xaTaxQfjoS-ai,  onov  (fa  in  alarToy.  naifakriipfj  (ii  int  rov  ap- 
Xoyrog  xal  noO^oy  nolacjy  bloxlr^gcDy  nB(}l  avroy  xal  a()a)Tag. 

896  JiaiQ^aaig     Je    rriy    nQona/inrixfiy    ovvioal  nmg.     vnoxaia&io    (fa    fuxiy    5 

yiog  avyrjS^rjg  n^ona/nncoy  (piXoy  ovxovy  6  roiovrog  ivravS-a  &ana{f  ri  na- 
noyS-wg  rury  drontoy  xal  dnQoadoxrinjDy  ax^rXidaai  ngbg  r-^y  Tvxw  V  ^^bg 
5  Tovg  ^'E^wxag,  ari  firi  (Tf^'/wpot'a/y  S^aa/iby  (piXiag  Siafiayaiy  ßaßaioy,  dX)^ 
äXXora  äXXovg  noS-ovg  ifißdXXoyrag  naQaaxava^ovaty  rby  ndXai  avy&auayoy 
xal   oftoXoyTjoayra    cpiXiay    äXvxoy    diacpvXd^aiy  ndXiy  agay  nar()i^og,  ndXiy 

10   yoyaury  ani&vualy   üana^f  iniXay&ayofxayov  rdSy   n(}bg  rby  (piXoy  avr(5  nagl 
(piXiag  avyd-Tjxdiy'  rj  alaaXavaarai  n^bg  rovg  dx()oaxdg  üanag  n()6g  riyag  (Ji-    • 
xaardg  ^(faqyfiy  dno(paQioy  xard  rov  cpiXov  ngoanoiovfxayog  Sfj&ay   xard  rrjy 
n(fbg   rby   araiQoy    avy&Tjxrjy    xal  ind^atg  ndXiy  nagaxaXmy  rovg  dxQoardg 

15  fiVf  naQio{)ay  na()aßaiyoyra,  ay  olg  xal  iaroQiag  i()aig  xal  naQaSaiyfiaxa* 
iaroQiag  fxay,  ori  Oriaavg  xal  '^HifaxX^g  aralgoi  yayo/uayoi  xal  Jio/Ltrjörjg  xal 
2&ayaXog  xal  [Nlaog  xaT\  EvQvaXog  dvaanaXXdxrojg  dXXriXixyy  alxoy'  i^  dXo-    7 

20  Yü}y  Si  naQa^aiy/iara,  ori  xdv  raig  dyaXaig  xal  Xnnoi  xal  /tioaxoi  ovyacp- 
&iyrag  dXXriXoig  avyri&aia  xal  OQyi&ag  (fvax^^fSg  dXXTjXüDy  ^fcop/^oyrai.  n^oiwy 
(H  rip  Xoycp  vno/Liyriad^afj,  ay  ovxo)  rvxfj,  xal  daxi^aawg  xoiyf\g  xal  naXai- 


18  ovv  anixoivovia  P  —  19  xai  rwi  P  —  dtpaiQslm  —  20  iyavexo  m  —  23  to 
juey  P  —  26  araQav  noXiv  fi,  m  —  28  o  TrQOTcefinTmdg  m  —  30  f^av  fehlt  m  — 

396,  5  cvyx^Qoi^^i  p  m  —  6  diaß  aveiv  m  —  dXX  fehlt  p  —  afAßaXovrag  m  — 
7  na^OKLevät^ovai  p  m  —  awiifx&fov  m  —  9  y&^üv  p  —  11  äansQ  elg  m  — 
14  ind^ev  P  m  —  rovg  dnovovrag  P  m  —  15  naQaßaivoyxag  P  —  xal  fehlt  p  — 
17  die  Worte  yevof^eyoi  xat  Jio^i^drjg  fehlen  in  m  —  18  Nioog  xal  fehlt  P  p  m,  v. 
Spengel  —  19  raig  aXaig  p  —  21  x^Q^Z^yxeg  m  —  22  vTCOfivrjarj  P  — 

12* 


82 

Irid-fig  alnsTy,  di  ykvxvTaxe  riov  iraifffay,  xal  Tqvd'Cxov^  [iQBlg\  /ifv  iyTcmfiiov 
rijg  x^Q^S  nqvixov^  ovdtv  da  äXlo  iartv  rj  loyog  Jisgiexwy  sxipQaöiv  rfjg 
(pva€U}g  xal  TTJg  &ia€(og  avrfjg  oJimg  ex^i  ngog  xriy  TiaQaxfifisyrjy  ijnsiQoyj 
07i(jt)g  l/«i  7i(f6g  rriy  yBiTVirnfay  &akaxray,  onvDg  dsQwy  ix^i  evxgaaiag,  elxa  10 
inl  rovxoig  kafiTiQiSg  xal  duiQyaaixiyiog  ix(p(}da€ig,  i(}€lg  (Je  xal  txbqI  no- 
xauwy  xal  oQiSy  (xal  llnnwy)  xal  neSioyy  xal  anBQfidrioy  xal  SiydQa}y, 
oniog   inixrjtfeiußg    Ix^t  TiQog  xavxa  avjUTtayxa  xal  oxi  xovxojy  ovd^yog  kaxty 

85    iy^BTig.     Kai  xovxo  fity  Sri  \xo\  xaipakaioy   tibqI  x^i:  S^eoacDg^  7i()6g  (fi  dno-    15 
ÖBi^iv   xovxov   rov    xecpalaiov    Jir^ipfl    aQX^^^    Siriyrifiaxa  n^fog  niaxiv  Xiywv 
ovxtag*  xoiyaQTOi  ^id  xovxo  xal  xaxd  xovg  naXaiovg   XQ^^^^^  ßaailBiag  /le- 
yiaxag   xal    7if()ißorixovg  f  svxvx^oayxag  Jagddyov   xov   T{f(x)og   xtjv    ^QXV'^ 
tau  Aaofiidoyxog  xaS-*  ag  oi  naxi^sg  -^ficSy  rjQ^ay  ov  fiix^ioy  d-aldxxtjg  fii-    20 
x^ary  ovöe  vriamy  xiymy  (aQX^^^^'^)  ovSb  7i€Qiy€y(}aiufityü}y  xoniüv  xad-dneg 
ri  /Tekonoyyrjaog,    dXk'  rjQ^ey  /xty  Avdiag,  infJQiey  (fi  Kagiag  xal  TiQofjkS^ey 
xijy  icpay  anaaay  xaxaaxQicpofieyog  xal  (Ofioloytjoay  fuxly  öovkBmiy  Alyvn--    26 
xioi  xal  Bkififiveg  xal  ^EQi/Lißdiy  y^yt],  oXtibq  avxol  xal    iy  xoTg  xeXevxaioig 

M   Xif^^^'S   (paiyoyxai   vnaxovoyxeg   rutily    iy   xaig  av/Lt/jLaxiaig  xal  xkriosaiv.  17 
ILitv   ovy    dnoÖBi^ig   xov    XBipahxiov   xoiavxt],    äaxB  avfinBnXriQVDxai  xo  XB(pd- 
kaioy   xovxo    xo    tibqI   xrjg  (pvOBwg  xal  S-BOBcog  xfjg  x^Q^S  dnb  xr^g  iaxo(}iag.    30 
fiBxd   xavxa   ifjtßakBlg    xoy   jibqI    x^g    nolBOjg    Xoyoy  ovxo)  noig*  xo  fity  ovv 
Tialaioy  f  i^aad-^yai    x^g   y^iOQag  S-boI   xal  IIoaBidöiy    xal  AnoXXmy    uiXQoy   388 
dyioxBQO)    d-akdxxrig   xo  ''Ihoy   7iB{fixBixiX>^vaiy,    äanBif    ovdty   xdlXioy    yofii^ 


XTjO^elg  Bindv  P  —  6  *  BQtig  fehlt  P  p  m  —  7  nQÜxov  fehlt  m  —  de  fehlt  P  m  — 
9  7reQiycei^tevijv  p  —  exei  fehlt  m  —  10  S'dXaaaav  p  m  —  inl  xovxiov  m  —  12  7tBql 
fehlt  m  —  xat  Xnjriov  eingeklammert  von  Spengel :  vielleicht  %ai  Xifxivuv  wie  oben  §  20 
p.  383,  14  f.  —  13  t'x/?  ^Q^g  Ttdvra  m  —  14  oidev  m  —  15  *  ro  fehlt  P  p  m  — 
16  xd  oQxaia  p  —  17  liai  did  m  —  18  fieyiaxrjg  P  —  negißoi^aayx  .  .  m  Die  fol- 
genden verderbten  Worte  lauteten  vielleicht  ursprünglich:  evvvxrjaajuev  xdg  Jaqddvov 
xal  TQtoog  xal  xi^v  o^x^V  vov  Aaofxidovxog  —  20  *  xaiyd  d^  61  p  xat  oi  P  m  — 
21  die  Worte  ovdi  vT/jawr  xiviov  fehlen  p  —  clqxovol  ^  ov  neQLYeyqafx^evwv  p:  das 
Wort  aQxovotv  halte  ich  für  ein  Glossem  —  22  neXo/covrjaog  P  —  23  rjQ^e  p  m:  vor 
oder  nach  diesem  Worte  scheint  der  Name  des  Laomedon  ausgefallen  zu  sein  —  i^^^QX^ 
P  i^rriQ^e  m  —  rvQO^XO^e  p  —  24  ?ce>  m  —  jcSoav  p  m  —  26  *  eiTrcQ  avvol  p  eXneQ 
Xvdoi  P  m  -—  die  Worte  xai  iv  xaig  fehlen  P  m  —  32  ouv  fehlt  p  —  jcaXaiol  P  — 
BQaaO^ivxeg  m:  der  Verfasser  hat  wohl  VQdaO^rjaav  oder  IqaoTai  rjoav  geschrieben. 

388,   1  -d-aXdaaijg  p  —  idiov   ^exetxt^ovoiv  P  xo  löiov    (abv   teixi^ovaiv  p  m:  v. 
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l^cvrsg.    bXtibq  ovv  tibqI  tc5v  ji&rjyaimv  i^i^oig,  elra  rriv  6)c  xoiy^g  yrivfirjg 
5   xaraaxevrjy    (äaneg  r^^g  olrjg  xwQag  ax^onokiv)    ov  ^i    aTiexO-eiag  ällijlois 
ijxoyreg,  SansQ  inl  rijg  ldS"rivai(DV  noXewg^  aXX^  ojnoyrcaiuoyovvTeg  äjutpoxBQoi. 
IdXB^avdQog    8b   fiBtot   ravra    6  firidt  ^HgaxlBovg   kBino/iByog  /lltj^b  Jiovvacru    87 
rofiia&Big   Blvai  /«/pcüv,    o  xfig  olxovfiBrijg  ro   /iBytOToy  xat  nlBlaroy  fiBQog 

10  fju^  X^^Q^  ^^^  ^«fe  oyrwg  ;f«i(>aMTa|ifV04;,  iniTTjchioraToy  rovroy  [ray]  ;fa5poy 
vnolaßwr  Big  fiByiarriy  noXiy  xal  ouciyvfioy  iavrip  xaraaxBvdaag'' Tavxijy 
xriy  TifiBXBQay  ijyBiQB.  fiBrot  ravra  B(}Blg  xal  tibqI  rfjg  nokBCog  ona}g  xal  avrri 
iy  fiiaji  ^V  X^QV  XBlrai  rj  fiiXQoy  inixkiyBi  ngog  S-dkarray^  bIS-'  i^fjg  äioTiBQ 

15    BX^t  av/inaaa  17  iialgBOig, 

C.  III  (v.  IV)  HEPI  ^AAl^^. 

To  ri\g  Xa'uäg  Bldog  xifV^^f^^'^oiroy  iariy  dy8(}l  aoipiarfi  xal  BoiXBy  ovo     1 
BtÖBOiv  rfjg  ^TjroQiX^g  vnoninrtiy,  r(3  xb  avußovkBinrixip  xal  np  BniÖBixriXip* 

20  nXr]Q6l  ydg  ixarBQov  rrjy  ^fpctai^*  xal  yap  ä()xoyra  idy  iyxa}jj.idaai  ßovXtifXB&a 
noXXdiy  iyxiOfiiioy  na^i^Bi  rrjy  dip&oyiay  xal  yd^  (Jixaioavyriy  avrco  xal 
(pQoyriaty  xal  rdg  Xoindg  d^Bxdg  did  rfjg  XaXiäg  xaxajurjyvBiy  dvydfiB&a,  xal 
fi'^y  xal   avfißovXBvaai    8id   XaXiäg    oXfj    tioXbi    xal  dx()oaraXg  näat  xal  ap- 

25   /o^Ti,    bI  ßovXoifiB&a,   TiQoa^Qa/ioyri    Trpoc;    r^y  dxQoaaiy  ^dSioy.    xal    firiy     2 
xal  avrip  xara/iriyvaai  riya  ö^y^y  fj  Xvnrjy  fj  xal  ^8oy^y  n()6g  rovg  dxQo- 
ardg   8id    XaXiäg    ov  XBXciXvrai,    h'^Bari  8b  xal  axTjuarlaai  didyoiay  oXt]v  ^ 

80    dnoaxcinroyra    ^    xvüficp^Bly    Bnix^iQovyra    fid-og    riyog    (n^foaiQovfiByoy)    ^ 
xffiy&yra   ßioy    i]  äXXo  ri  röjy  roiovrioy.  elnoyxBg  8f  rovxioy  naifadBiyfxara 
889    nBigaoofiBd-a  xal  tibqI  rdiy  vnoXolTTüjy  rov  yiyovg  diB^BXd-Bly. 


Finckh  u.  mir  —  3  7T(^g  xi^v  ^^d^rjvalcov  vermutet  Spengel  —  igi^oiev  p  m  — -  4  die 
hier  den  ^Zusammenhang  störenden  Worte  woneq  x^g  oXrjg  x^Q^S  dxQOTroXiv  standen  ur- 
sprünglich wohl  unmittelbar  hinter  nBQixBixiLOvoiv  —  G  ouQyyofiOvovvveg  p  —  7  nach 
xmxa  steht  in  m  die  Glosse;  ort  ^f^Xe^avÖQevg  6  avyyqacfeig  —  80  fehlt  P  —  \0*inl 
xov  dmaioxaxov  xovxov  ywQov  P  p  inixrjdeioxaxov  x^QOv  xovxov  m  —  eig  fehlt  m  — 
11  Ttohv  fehlt  p  ~  avxwi  p  —  elg  xavTr(v  P  p  —  12  i'iyaye  m  —  Y.al  fehlt  P  — 
14  nqog  xrpf  d-dXaxxav  m  —  18  «btxc  dvo  eYdeai  p  eome  dvoiv  iideOL  m  —  20  *  aq- 
Xovxag  P  p  m  —  21  ßovXofxe^a  P  —  22  Xvndg  P  —  24  oXrj  xy  jtoXei  m  —  25  avv- 
difafABiv  Ttm  —  27  xiva  iavxov  OQyrjp  m  —  xal  fehlt  P  m  —  30  das  in  p  fehlende 
ft^aiQOVfievov  ist  als  Glosse  zu  imxBiQoivxa  zu  streichen  — 
389,   1  VTtoXvnwv  P    — 
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8  ^!täQXorr6s   rivog   i&vovg   Sia  laXiag  n^oxeirai   fifiiv  iyxcifAiov.    ovxovv 

^Tjr^ao/iBV  onolog  iari  tisqI  ßaaiXiag^    onolog  ian  negt  xaraaxeväg  -Btov  no-     5 
Xectyy   xal  TÜy    drifioaLo}v    olxo^ojurj/idraDr,    negl    rag    xQiaatg  rdiv  Wivmm', 
onolog  ds  xal   xaS^  iavrov  tov  xQonoy,  ofiilijTixög  xal  n(}qog  i]  rovvavxLov 

4  avOTTjQog  xal  xaTBöTVfjLfiiyog.  ovxovv  Xrj^po/xe&a  n(}6g  xovxo  naQadeiyfiay 
loTOQiay  ap;fatW  ^  nXdaayrsg  avroi,  %ya  firi  doxwfxey  yvjuyolg  avxolg  xolg  10 
npay/iaaiy  iyx^^Q^^^'  ^iJ  yä(}  ex^i  xovxo  fiSoyriy'  ;fat(>€t  ycLQ  xo  r-^g  XaXiäg 
[eWog]  xfi  yXvxvxr]xi  xal  xfi  xdSy  ^iriyrjudxioy  dßQoxtjxi.  na^ayivoixo  cT  ay 
ri  yXvxvxrig  x(5  Xoyip,  el  naQadBiyfiaxa  Xayoifiey  ^i  (oy  ijLKpayiovfiey  o  15 
n^oai^ov/neS^a,  iaxoifiag  fidiarag  xolg  dx{foaxalg  [la&Blv  ixXeyo/nevoi,  oloy 
n6(}l  d-etSy,  oxi  xal  S-eol  nsipvxaaiy  iniueXüo&ai  rdiy  dy&Qwnwy,  oloy  sl 
^HgaxXiovg  /Liyrifioyevoifisy  dg  neid-ofieyov  fxty  del  xm  Jit  n(foaxdxxoyxi, 
d&Xovyxog    dt    vmQ   xov    ßiov    xdiy  dy&^cinioy  xal  xovg  fxty  ddixovg  i^ai-    20 

6    (foiiyxog,  xovg  dyaO-ovg  8f  iyxaS-iaxdyxog  n(}6g  inifitXeiay  xwy  noXswy    [rj] 
el  IdyriaiXaoy  Xsyoifisyj  (6g  nsid-o/ieyoy  Aaxedaifioyimy   xolg  nQoaxdy/xaoty, 
ä(f§ayxa    8e    x^g  'Icoyiag   xal    x'^g  'EXXrianoyxov   XafinQÖig  xal  &avfiaad'ivxa 
ovxüßg^  äaxs  xal  xaiyiaig  dya^ed^yai  na^d  xöiy  vntjxoury  xal  äyS-eoi  ßdX-    25 
XBod-ai   xalg   noXeaiy    midrifiovyxa.   uBaxTj  t^i  xal  17  iaxo(}la  'H{fod(nov  yXv- 
xicjy    diriyrjfidxury,    iy   olg    fidoyri    nayxodanrig    naQayiyexai    x(p   Xoyip    ov 
fioyoy  dno  xijg  ^ayrjg  xdiy  Siriyrifidxmy  dxofjgy  dXXd  xal  dno  xrjg  noiag  avy-    30 
&(aB(j)g,    oxay   /irj   xgax^lq   X9^f^^^^   "^fl    i^cLyyBXiq    /irj^i  nBQiodovg  ixovaj] 
xal    By&vfiriixaxay   dXX*    oxay    dnXovaxB{)a    xvyxdyj]   xal    dcpaXBOXBQa,    o%a    ri   390 
ZBvoipdiyxog  xal  Nixoax^fdxov  xal  Jiwyog  xov  X^vaoaxofiov  xal  ^iXoaxgdxov 


3  d^ovxog  idv  rrgoxeixai  ij^Iv  iia  (fehlt  m)  XaXiag  slrteiv  syxtifÄiov  P  m  — 
4  (^fjTi^awfisv  p  m  —  5  xdiv  noXewv  fehlt  m  —  7  xat  (vor  nad-')  fehlt  p  —  8  SfiiXixixdg 
P  —  xal  (vor  ftq^og)  fehlt  P  m  —  xaxBaxQafxfAevog  m  —  9  Xrjifjdiied'a  P  — 
xov  1:0  xo  naq.  P  p  m  • —  10  dqxaiav  fehlt  m  —  t]  fehlt  P  —  11  doxoitj' 
^ev  m  —  avxolg  yv/AvoTg  p  m  —  12  eldog  fehlt  P  p  —  13  naQayivrjxai  d*  rj  p  — 
xwv  XoycDv  P  p  m,  V.  Finckh  —  15  iiexd  laxoQiag  ^dioTrjg  P  m  —  16  fxa&Blv  el  Xi- 
yoifxev  oloy  el  negi  y^eüv  xal  rjQwwv  oxi  P  m  —  18  ^vtjfiovevo^ev  P  m  (in  m  fehlt  et) 
—  19  dd^Xovy^iog  m  —  20  i^aiQOvxog  p  —  21  evxax^iaxdvxog  P  iyKa&iaxwvxog  p 
d*  iyxaxiaxdvxog  m  —  22  *  fj  fehlt  P  p  m  —  23  xolg  TCQay/Aaaiv  P  m  —  24  xov 
^EU.7ja7t6yrov  p  —  25  XBviaig  dvadri^vai  P  xaiviaig  dvado&^vai  m  —  28  navxoöa- 
nüg  p  nayiodanri  m:  vgl.  unten  §  18  p.  392,  29  s.  —  kv  xwt  P  m  —  32  xai  da- 
q^aXeaiBQa  p  — 
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Tov   TQV  'Hgioixby   xat   rag  Ehcovag   yga^arrog   slffOfiivri  xal  dxaraaxavog. 
5   x^  ^^  ^^^  ovHQara  nXaxreiv  xal  dxorjy  riva  TiQoanorela&ai  äxrixoeyai  xal    ^ 
ravTTjy  ßmleaS-ai  iSayjreXXsiv  xoig  axovovaiv  •  oyeigara  jusy  (og  €l  XiyoiuBV 
ori  7ia(}aaräg  vvxtcoq  6  ^EQftijg  TiQoahaTrey  xtiQvrrBiy  roy  ägiaroy  räy  dg- 
XoyTcay   xal   neiS^ofjtevog   xoig    ixeiyov    ngoaxdyuaaiy  «pto  xard  jueaoy  &ad- 

10  r^y  cmBQ  ixeivov  Xiyoyrog  ijxovaa'  dxoriy  da  wg  el  Ifyoiiitey  ovroßg'  dTiriy" 
yeiXey  rig  iftol  xüy  dnb  daxvyeiroyog  nokewg  nokXdg  d()eTdg  xal  &avfiaaxdg 
ag  iy  vfiiy,  el  axol^y  dxovHV  äyoixe,  (pQaaai  7iQoai(}ovfiai. 

15         •    SvfißovXBvOBig    Jf    9id    hxUag    nsQl  6/ioyoiag  noksiog  dxQoaralg  (piXoig   7 
dyrinoXixevofxiyoig   xal    xagarrovaty,    avyayayeiy    avxovg    Big    evyoiay   r^v 
TiQog  dXXtjXovg'  av/LißovXBvaeig  (fe  noxB   xal  BS-iXBiy  dxovBiy  Xoyoyy,  b\  uiao- 
Xhyovg  yiywaxoig  xal  dvax^pdSg  avyioyrag.  i^ay^aXaig  di  aavxov  nd&og  olor    ft 

20  (og  iy  vJio^Biyfiaxi  bI  Xiyotg  oni  ovx  dnaixovai  ovyBxdig  ai  dxgodoBig  ovdi 
dyayxd^ovai  XayBiy,  nXdaag  xoiovray  Xoyoy  ort  länoXXioy  noXvg  ijv  S^BOm^cjy 
TtBQi   xovg   xQinodag   xal  xaraXaßcov  KaaxaXiay   xal   xovg  JBXtpovg  inXtKfov 

25  xTjy  7iQ(Kpffciv  fiayxixov  rov  nyBVfiaxog,  rüjy  ^b  Movadßy  thjlbXbi'  /«^.«Tiofi- 
vovaai  Ofiry  ai  Movaai  d§tovai  fxa&Bly  x^y  alxiay,  dioxi  ov  jtiBraxBi  x^Q^^^S 
xfjg  iy  ^EXixdiyi  fjLBxd  MovatSy,  iSiq  Sb  (potßdl^Bi  Movadiy  iy  xoig  ddvTOig 
xal  tio&bX  fxaXXov  xovg  x^finodag,  axTjuaxi^cjy  da  n^og  xb  aavxoy  igalg  ravxa   ^ 

80    xal  nffog  xovg  dxQoaxdg,  oxi  6  Zavg  ffriäxo  xdg  Movaag  oxi  ov  nQoxQBJiorxai 


390,  2  TOV  TOV  '^Qwrjxwg  P  xov  twv  ^Qwixtiv  xiqv  i^yrjaiv  p:  allein  die  beste 
Handschrift  des  Werkes  des  Philostratos  (cod.  Laur.  plut.  LVIU,  32  saec.  XII)  und  Suidas 
geben  den  Titel  *HQ0)iic6g  —  3  *  eiQTjfÄBvr]  P  igQifi^ivr]  p  BQQafjifiivrj  m:  vgl.  über  die 
elgof^ivTf  Xa^ig  Aristot.  rbet.  IJI,  9  —  4  dnaxaaxevaaxog  p:  aber  vgl.  p.  411,  26  -^ 
xai  (vor  6v,)  fehlt  m  —  5  xiva  fehlt  P  —  nqoaxi^Ba^ai  p  —  1  6  fehlt  P  m  —  nQogidxTBL 
p  —  9  der  Verfasser  hat  wohl  ^iazQOv  (oder,  wie  Spengel  vermutet,  -d-BaTwv)  geschrieben 
—  10  ijxovaav  P  —  11  ouriog  ort  P  m  —  doTOiyeiTOvog  P  —  12  noXewg  ov  noU^xg 
m  —  Sg  fehlt  P  m  —  14  da  wg  iv  XaXrjaig  P  da  av  XdXiolg  m  —  noXai  P  m  — 
15  ♦  xai  nodzTOvaiv  P  xal  nXoLt  (der  Best  des  Wortes  ist  am  Eande  verschwunden)  p 
Ttai  TiXdxxovai  m  —  16  *  avxovg  P  p  M  —  18  fAiaoXoyoig  P  —  yiy . . ,  (der  Rest  des 
Wortes  am  Rande  verschwunden)  p  yivioOKBig  m  —  19  a^ayyaXeig  de  aavxov  P  e^ay- 
yeXeig  S^  av  xo  m  —  21  rcXdaag  Xoyov  xoiovxov  Xoyov  (die  Punkte  über  Xoyov  von 
erster  Hand)  P  —  24  nqocprixeiav  P  m  —  26  fÄBxaaxe  p  —  xalg  av  P  —  27  i'dia 
deXq>Oi  ßadt^ei  P  diadBXq>oi  ßadiKet  fxaxd  m  —  28  oxi^axiCwv  P  —  30  6  fehlt  p  — 
n^qanovai  m  — 
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iJfog  BV(prjiLtiay  Xoyip  neQilaßeTv  ov  ^3iw  —  ov  fxovw  9b  btl  rav  ßaai- 
lixov  rovro  evQoig  [äy],  dlkot  xal  inl  naarig  im^eiXTtxijg  vnoS'iöecDg,  xal 
fiakiora  iy  roig  avyxovoig  rüiy  iTii^eixrixüiy  —  SoncQ  ovv  xo  XQUTrov  5 
&  Vfiyoig  xal  äQBraig  iXaaxofXB&a,  ovtü)  xal  ßaoiXsa  koyoig.  ^i^iperai  9i 
dnrtBQoy  nQOoijtiioy,  oray  av^aswg  i'yexa  naQaXafjtßayrfcai,  iyyoiag  ij  dno 
^OuriQov  rrig  •  fieyaXoifwyiagy  ati  ravrrjg  bSüto  /layrig  17  vnod-eaig,  rj  dno 
X)Q<pea)g  rov  rfjg  KalXionTjg  ^  dno  rdiy  Movadiv  avxdiy,  ori  fioXtg  ay  xat  10 
avrai  n(f6g  d^iay  (rfjg  vnoS-easwg)  slnuy  '^(^vyi^d^cay,  o/Kog  cT«  ov^sy  xoh- 

6  XvBi   xal   fifiäg   iyx^iQfiaai   n^og  dvvafxiy.  fi  tqItti  (fi  rov  n^ooifiiov  syyoia 

—  xad-oXov    (is  fiefiyrjöo   tovtov  rov  nagay^iX/j^arog  —  n^oxara^xriTcrj  ye-    15 
yiad-ü)  T(Sy  xscpaXaiioy,  Xotnoy  vjg  dianoQovyxog  rov  Xiyoyrog  o&sy  /(wj  Tr[y 
dffxw  '^^^  iyxü)/iiü}y  noi^aaa&ai. 

7  Merd  rd  nQooifiia  inl  r^y  nargida  ijS^ig'  iyxav&a  de  iftaaxiipji  xard 
aavxoy   nategoy  iydo^og  Jariy  rj  ov  (xal  nozsQoy  nargidog  neQißXenrov  xal   20 
Xa/j^ngag  rj  ov).     xay   /tuy    eytfoSog   ij  narglg   Tvyx^^Tly  ^Qod-i^aeig  roy  nsgl 
ravrijg  Xoyoy  xal  ngo  rov  yiyovg  egeig,  ovx  iydiargißvDy  fiey  tlg  ro  roiovroy 
ovde    ngoxBVoy    iyrav&a    noXXovg   rovg    Xoyovg'    ov   ydg   idioy  rovro  fiovov   25 
ßaoiXiiog  ro  iyxwuioy,  dXXd  xoiyoy  ngog  ndyrag  rovg  olxovyrag  rrjy  noXiy 

8  öionBQ  rd  /itj  dyayxaia  XvaireXsl  nagargex^y.  idy  (fi  firi  ^  noXig  sydo^og  jj, 
iQrfiriOBig  ro  ed-yog  anay,  d  dyd{faioy  vmiXrjnrai  xal  aXxifioy^  al  negl  Xoyovg 
ix^i  rj   xr^aiy   aperaJi^,    (og   ro  ^EXXrjyixoy,    el    yofiifioy,   (og   ro   ^IzaXixoy^  el    30 
dy(f(}€ioy,   (6g    ro   r(Sy  l'aXardiy    xal  /Tai6y(oy'   xal  dyrl  rijg  nargidog  dno 
rov  B&yovg  Xi^ipfi  ßgax^a  nffoaoiXBidjy  xdyxav&a  rov  ßaatXiiog  roy  tnatyoy   370 
xal  xaraoxeva^voy  ori  dyayxaToy  roy  ix  r^g  roiavrrig  n6Xe(og  i]  rov  roiovrov 

2  ev(prjfiiag  m  —  3  av  fehlt  ^  p  —  4  deixTiniig  p  —  rötg  fehlt  m  — 
7  f.  *  die  Worte  ot(xv  av^r^aetog  JVcxa  TraQaXafÄßdvrjrai  stehen  in  den  Codd.  vor 
Xi^xperai    —    Xi^ipei   Bhak.    —    devreQOjy  nqooifxicDv   m  Rhak.    —    9  fJiovrjg   idelro  P 

—  10  rov  fehlt  p  m  —  TTJg  fehlt  P  m  —  11  z'^g  vno&eae(og  fehlt  p,  wohl  mit  Recht  — 
13  iyx^^Q^^^''  P  —  14  de  fehlt  p  —  rovrov  fiefivrjao  P  m  —  15  yiväa^ui  P  — 
16  Xoutov  fehlt  P  m  —  20  f.  '^'  01;  xaV  nQOx^eig  (mit  Weglassung  der  Woi-te  xai  no- 
reQOv  bis  tvyxdvy)  P  i]  ov.  xaV  ngoa^^g  m  :  ich  halte  die  von  mir  eingeklammerten  Worte 
fllr  eine  Glosse  zu  den  vorhergehenden  —  25  ^wovoi;  rov  ßaa.  Spengel,  wozu  ich  aus  P  keine 
Variante  notirt  habe;  aber  nach  Walz  hat  P  ^ovov  ßaa,  wie  p  m  —  27  Qv  de  P  idv  ^r 
Sim  —  29  fit  di  Xoyovg  P  —  exoi  el  xr^aiv  p  —  30  ij  ro  vofAi^ov  P  eXre  vofAifAOv  m  — 
31  ^'  dvögeiov  P  m  —  ro  nai6v(ov  y.ai  FaXarwv  m  — 

370,  3  rov  fehlt  P  roiovrov  fehlt  m  — 
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892  xvo%  Sk  ^Bi(f(OQoy  aQOVQay, 

xal  aanaat]  r(p  l6y(p  rwv  dscffoardiy  ro  d-iaxQov^  xoivfi  ndrrag  xal  xad-^ 
5  aVa  BxaaxoVy  drcovvuws  fiivroi,  dg  /uri  ex  rov  nQocpavovg  oyoua  keyeir, 
dlXä  avyx^iQ^^^  iavTip  mi  nQsaßvrag  eldsg  ovg  xarelineg  dxjuaQorrag  xal 
ilg  avÖQag  xekovvrag  ovg  iv  itprjßoig  eiaaag  xal  veaviaxovg  \ovg\  eWeg  tb- 
Xavyrag  Big  näldag,  xai  ori 

ovÖbv  yXvxioy  rjg  naxQidog  ovSb  roxriioy 
yiyBrai. 

10    dnXdig   cT«   x(fV  y^yvoMXBiv  ub^X  XaXiäg,    an  ndyxa  oaa  ßovXrjd-djfiBV  ifiipa-    14 
viaai    ^lä    ravrrjg,    ravra    B^BOxai    rnjuy    XeyBiy    rd^iv    urj^Bulay  ex  TBxytjg 
(pvXdTravaiy,   dXX'    wg    av    TtQoaninrri,    aroxa^Bod-ai    /ibvtoi  ^el  rov  xaiffov 
ixdarov  rdiy  XByofXBVwy  xal  airyiBvai  noloy  xif^^^f^oy  BlnBiy  ngcoroy,  noioy 

15    cT«  ^BVTBffoy.    XQ^   ^^   ^"^  (JLyrifioyBVBiy  av  rioy  lidip^wv,   i^  -^g  17  naQodog,    15 
xal  iBQOcpavxAv  xal  (fa^ovxcoy  xal  ITayad-7]yaia}y  xal  Xoyix(3y  dytiyioy  xal 
fiovaixdiy  xal  naiSBxndiv  xal  VBoXaiag '  (pi^Bi  yd()  ravra  noXXrjy  yXvxvrtpra. 

20   X(f^    ^^  ^*    ^^^    xi&aQ(pS(3y  oyofxara  ^lacpoQioy    dueyai^    ^Ogcpiiog,  ^d^Loyog^    IG 
l4fiq)ioyog  xai  rdiy  tibqI  avXriaiv  BvSoxifioyy  xal  ^udyrBioy  xal  oXwg  Bydo'iioy 
rexyiTcSy    nXBoyBxrtjfiara '    BQBig    eri   xal    tibqI    oQdiy    iniai^fitoy,    \)Xvfi7iov,    17 
HiB^iag,  ^'I^rjg,  'EXixcöyog,  Uagyacov*    7tXBiarr]y    yd(}  -^(foytjy  ravra  na^B^Bi 

25    r(5    bWbi   rfjg  XaXiäg,    noXvg   9b  xal  6  Jioyvaog  karo)  xal  Xo^Blai  xal  -2i- 


392,  1  y^vQOB  p:  vgl.  Od.  e,  463  —  2  *  xaiQiov  ri  yairj  p  xaiqunt  yairj  P  m: 
vgl.  Od.  y,  251  —  dartaaei  P  —  3  *  die  Worte  noivg  ndvrag  stehen  in  den  Hand- 
schriften Z,  4  nach  ^evrov  —  4  dg  fehlt  p  —  TVQOfpavog  P  —  5  diXd  av  Xiyei  eiv 
aeavt(^  m  —  nqBaßxrtag  el  cf  ovg  naraXeiTreg  P  —  7  ovg  Bq)rißovg  p  —  ♦  veaviaxovg 
Bideg  rovg  TeXovvzag  P  m  veaviaxovg  eldeg  reXovvrag  p  —  8  yXvniov  rj  natQidog 
P  yKvxBiov  TtazQidog  m:  vgl.  Od.  i,  34  f.  —  9  yivioaxBiv  p  —  10  di  airrjg  P  m  — 
11  e^eariv  P  m  —  rd^iv  di  juij  di  fxiav  p  —  12  s.  aroxctaacO^ai  fxivroi  oxt  di  Ixcf- 
otov  rov  KaiQov  P  —  del  BTtdarov  liaiQOv  m  —  15  *  avtiZv  P  p  m  —  dd-rjvaiio  B^'qg 
P  —  s^  wv  m  —  TtQOodog  p  —  17  *  Xoyiüv  (statt  XoyiTLWv)  P  p  m :  vgl.  Philostr.  vit.  soph.  I, 
22y  1  —  fraidevfidrioy  m  —  veoXiag  P  —  19  *  di  ehai  P  eldevai  p  m  —  20  dqiiovog 
p  m  —  doxiiicov  m  —  21  xat  fjtdvxBCJv  fehlt  m  —  rexvrjrdiv  xat  nXeovey.rijfÄdrwv  P  m 
—  22  eri  di  oqwv  P  ort  negl  öqiwv  m  —  ^OXv^ttov  re  xat  7tieQBiag  m  —  24  ravra 
naqixei  rrp  e,  r,  X.  r^äoyqv  m  —  25  x^^^/at  P:  das  als  Mänadenname  bezeugte  Xoqeia 
steht  hier  zur  Bezeichnung  der  Mänade  überhaupt  —  die  inschriftlich  beglaubigte  Schreibung 
^iXrjvoi  geben  P  p    — 
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18  xat  (Tr)  Toyzo  noitjaofiey  el  cT«  /ii^,  naffeltvoo/ied-a.  ovxovv  botq}  aoi  /isra 
rrjy  nar^iSa  xal  fierä  ro  yerog  rgiroy  XBcpaXaiov  xo  tibqI  rijs  yeyeoiios,  (og 
B(pafjL€V,  eY  ri  avfißokov  Yiyove  7i€()t  roy  joxoy  7]  xaxä  y^y  rj  y.ar  ovQayoy  6 
rj  xarct  d^aXarray^  xal  dyre^eTaaoy  xdig  71€qI  xby  ^Pco/avloy  xat  KvQoy  xat 
roiovTOig  rioty  ra  xarä  rijy  ytysaiy  xat  yä(}  xaxsiyoig  avyißri  xiya  d-aih 
fxaaia,  T(p  fiiy  Kv(}(p  ra  r^g  jLtTjTQog  oyel^ara,  T(p  J«  ra  negt  rrjy  Xvxaiyay  10 
xay  jiiiy  jj  ri  xoiovxoy  na^l  xoy  ßaaikia,  i^sQyaaaij  iay  8t  oloy  x€  fi  xat 
nkaaai  xat  noiely  xovxo  ni&ayiäg  fifj  xaxoxyei  •  diSmai  yotg  ri  vnod-eaig  8ia 

14  xö  xovg  äxovoyrag  dydyxrjy  i'x^iy  dßaaayiaxcog  dex^a&ai  xd  i^xiofiia.  fitid 
xriy  yeyeaiy  SQsTg  xi  xat  ne^t  (pvaeiog,  oloy  oxi  i^ekaiaipey  i$  ai^iyioy  evaitfrig    15 
x(5   xdlksi    xat    xaxaXdumoy   xo    (paiyofisyov    daxi^i  xaXUöxm  xax*  ovgayoy 
i(pdfiikkog,    i^g  X€(pdlai6y  iariv  17  dvar(}0(p^,  el  iy  ßaaikeioig  dy€X(}d(prj,  el 
dXovQyi^eg  xd  onaQyaya,  el  ix  7i(}(6xr]g  ßkdarrig  ßaöiUxolg  iyexQatpri  xoknoig'    20 
fl  ovx  ovxwg  fiey,  dyekricp&ri  (^t  elg  ßaouia  älkiog  yiog  äy  vnd  xiyog  fioigag 

15  evxv/ovg  •  —  xdyxav&a  S^iaeig  naQaSeiy/jLaxa  ^tjxrjaag  ofioia,  iay  jj  —  iay 
8i  UTj  x^y  dyaxQOipfiy  '^^^o'^oy  exu,  (og  lixiXXsvg  na^d  Xet^coyi,  l^fjxtjaeig 
xTjy  naiSfiay  xat  iyxavd^a  Tiffoaeniarjiiaiyioy  ort  ßovlei  di  int  xolg  sIqt]-  25 
jtiiyoig  xat  x^v  (pvoiy  xfjg  ipvx'ijg  avrov  ^la^ek&ely,  iy  (p  i^eTg  xtjy  ipiXo^id- 
&€iay,  xrjy  6$vxrira,  xijy  negt  xd  jitad^ri/naxa  anovdriy,  xijy  ^adiay  xaxd- 
Xi]xpiy  xdjy  SiSaaxofxeyüDy  xdy  fiiy  iy  Xoyoig  7),  (piXoaocpiay  xat  Ixyytoy 
yyioaeig   xovxov    inaiysaetg'    idy  (J*  iy  jLtekh]]    TToXffiov    xat  onliüy,    xovxoy    30 


2  Tcoiijaojf^ev  ¥  —  b  et  xig  ¥  —  G  ^dXaaoav  P  m  —  dvte^ixaaiv  m  —  7  xf^g 
Tteqi  P  m  —  xolg  xoiovxoig  P  m  —  xiai  p  m  —  xd  fehlt  m  —  10  eiri  xi  m  — 
11  5  f^i  Ttlaoai  P  fj  jildaai  m  —  12  7rei0^avcjg  P  —  naxionvei'  didoai  P  — 
13  TO  fehlt  P  —  15  xat  0716  qtvaewg  P  —  16  evfjdiqg  P  —  xd  xdXXtj  m  —  xal 
fehlt  p  ra  —  xo  (paiio^evov  bedeutet  offenbar  hier  wie  Cap.  14  (7)  §  5  (p.  406,  27  f.) 
das  Himmelsgewölbe ,  an  welchem  die  Gestirne  erscheinen ,  das  Firmament  {xo  qiaveQOv 
VTzeq  yrjg  tj^iacpalgiov,  wie  es  Theon  expos.  rer.  math.  p.  131,  7  ed.  HiUer  nennt);  in 
gleichem  Sinne  hat  schon  Polyb.  IX,  15,  7  das  Wort  xo  (paivofXBvov  gebraucht  — 
17  iq^fxiXXwfAEvog  P  m  —  ^?  ijg  p  a^g  de  m  —  18  iaxiv  fehlt  m  —  iv  ßaaileia 
dvexqacfBi  P  —  20  fv  ßaa,  m  —  dvezQdq^r]  P  m  —  el  ovx  p  —  ^iy  fehlt  p  (aber 
am  Ende  der  Zeile)  —  21  *  elg  ßaaiXaa  diX  dg  veog  P  elg  ßaaiXeiav  log  vaog  p  elg 
ßaaiXeiav  vaog  m  —  22  ^ijxrioeig  p  (Walz'  Angabe  über  die  Lesung  von  m  ist  unklar) 
—  25  ßovXei,  el  di  m  ßovXei,  dei  de  codd.  ßhak.  -»  27  BQelg  ovv  (ohne  iv  (^)  m  — 
q)iXofia0^iav  P  —  29  ij£  xai  q)iXoaoq)i(jc  p  m  —  30  *  yvwaeig  xovxio  P  yvwaei  xovxo 
p  m  —  de  fieXaxrj  P  p  —  TtoXifÄOJV  P  m  —  31  xovxo  p  — 
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&avfiaaBig  (og  dyaS^fi  fioiQa  yBVOfi^vov  nQOfivrjorBvaafiivrig  avT(3  rfjg  TvxriS 

J72  rä  fiiilovra,  xal  ati  iy  olg  inaidevBxo  diacpeQOiv  rar  fikixoiv  icpaivero,  (og 
*Ax^^^^vgy  (og  'Hgaxlfjg^  tog  JioaxovQoi.  xa  ^i  initridBVfiaTa  x^9^^  i^eraaBwg  16 
!?€£,  htiTTidBVfiaTa  J*  botIv  ävBV  dyaßyiarixdiy  nfm^Biov  ijS-ri'  rd  yd^  bthttj- 
5  ^BViiara  ijS^ovg  BfjLipaaiv  tibqux^i,  olov  cri  dixaiog  ByBVBTo  ri  ampQVDV  iv 
%fl  VBattiriy  xa&aTiBQ  xal  'laoxffdjTjg  inoirjaBV  bv  rip  EvayoQq  iy  olg  xal 
/AtXQoy  nQOBXd-ihy  BlnBy  dvS()l  St  yByo/LiBy(p  ravrd  tb  ndyxa  avy- 

10    rjv^rjd-Tj   xal    älka   JiQoaBy iy bt o'    wg   xal   WpiarBi^rjg    iy   rä    Uaya- 
&Tjra'Cx(p,  ozi  (piXdyS^Qwnog  fi  noXtg  —  «5^  BnirridBv^a  ydQ  rovro  i^rftaoBy  — 
vno^BXo/iBytj  rovg  xaracpBvyoyrag.  dxoXovd-Bl  roiyvy  roig  iTtirtj^Bvitiaai  Xoinby   17 
o  tibqI  T(5y  7i{fd'iBQ}y  loyog.   x(fV  ^^  yiyioaxBiy  xal  (pvXdxTBiy  x6  naQayyBXfia 

15  oxi  oxay  /LtilXfjg  dno  XBtpaXaiov  fXBxaßaiyBiy  Big  XB(pdkaioy,  ^bI  ob  nQooifiid- 
^BO&ai  jiBffl  Ol)  fiiXXBig  iyxBiQBiy,  Xya  n^oOBxrixby  xoy  dxifoaxTjy  i^ydat]  xal 
UTj  iqg  lay&dyBiy  /tirj^B  xlinxBO&ai  xcSy  XBCpakaiioy  xrjy  iQrixriaiy'  av^OBiog 

20   ydg  olxBLoy  xo  nQoOBXxixoy  nouly  xoy  dxQoaxrjy  xal  iniaxQBCpBiy  üio7iB(}  fiB- 
ytaxov  dxovBiy  fiiXkoyxa  koyov.  xid-Bi  xoivvy  xal  avyxQioiy  icp    ixdaxco  x(Sy    18 
XBcpaXaiioy   xovxcoy   aBl    avyxQiywy  (pvOBi    (pvaiy   xal   dyaxQocfr^y    dyargorpfi 
xal  naiÖBiay  nai^eiq  xal  xd  xoiavxa,  dyBVQwy  xal  na^fadBiyfiaxa  idy  *fto- 

25    ßaiwy  fj  ßaailecoy  xig  xal  axQaxrjycjy  [r/]  xal  ^EllrjycDy    iySo^ordxwy,    xdg   19 
xoiyvy  npd^Big  diaiQtiaBig  dixct  Big  xb  xd  xax    Bl^i^yriy  xal  xd  xaxd  nolBfior 
xal  TTQod^OBig  xdg  xaxd  xoy  noXB/ioy,  idy  xavxaig   Xaun{)og  6  inaiyovfXByog 


32  xd  fxilXovxa  fehlt  p  — 

372,  2  fog  o\  JioaxovQoi  m  —  3  di  iaxiv  p  —  4  dywvcjv  TtQa^eig  P  p,  v. 
Spengel,  vgl.  C.  2  (3)  §  24  p.  384,  20  s.  —  ij^£xat  m  —  xat  yoQ  xd  in.  p  — 
5  rj  d-BOv  B^(paoiv  negiayei  V  —  oxi  (statt  tj)  P  m  —  rp  fehlt  p  —  nai  fehlt  P  — 
7  fÄiTCQä  Tt^eXd^eTv  P  —  8  vgl.  Isokr.  Euag.  (or.  IX)  §  23  —  20  vgl.  Aristid.  fanath. 
p.  108,  15  SS.  lebb  (t.  I,  p.  173  Dind.)  —  11  inixrfitvfÄaxa  yaq  tovxw  P  — 
12  xoivw  fehlt  P  m  —  13  xrig  rcQa^ewg  m  —  zwischen  Xoyog  und  XQV  ^^^^*  ^  ^  ^*^ 
Rubrum  TIEPI  TIPASEQN  —  14  to  jrQay/Aa  P  —  15  dno  xeq^aXaiiov  P  —  16  ac 
fehlt  m  —  18  xrjv  av^aiv  P  m  —  20  äonsQ  fxeyioxwv  P  wg  negl  fÄeyiaxwv  m  — 
dxovaeiv  m  —  Xoyov  fehlt  P  m  —  21  xid^ei  di  xai  P  m  —  i(p  fehlt  m  —  22  (pvaiv 
qwaei  P  m  —  23  Tcf  (vor  roiauxa)  fehlt  m  —  dvegwxa  (statt  dvevQwv)  P  m  —  xal 
xd  nag.  P  —  24  olov  (statt  idv)  m  —  jj  fehlt  P  xal  m  —  xig  fehlt  P  m  —  25  *  t/ 
fehlt  P  p  m  —  xdg  xoiavxag  xoivw  diaiQrjoeig  ngd^eig  p  —  26  dix^  P  —  eXxe  xdg  m 
—  xal  xaxd  n.  P  xaxd  tdg  xov  tt.  m  —  27  xd  xaxd  xdv  P  p  —  28  iv  xavxaig  m  — 

13» 
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(paivijiai'    Sei  yotff   rag   rf^g   avd^iag   n^a^ug   n^wtag   naQaXa/xßaveiv  inl 
Twv   Toiovrcjy   vno&aascov  slg  e^iraaiv  yvwQi^si  yap  ßaaiXea  nXiov  ^  av-    8Q 

20  S^ia.  iäv  (ii  /Lcrj^elg  noks/xog  nen^ayfisvog  avrw  Tvxn»  otisq  ananor,    ^|«ff 
ent  Tct  rfjg  el^ftivrig  drayxaiiog.    el  fitv  ovv  rä  xara  rov  nole/ior  i^xw/ita"    373 
^€ig,    äno  rrjg  arS()lag  fp«?^  fiovov,  ovx  äip    irigcoy  Tirdiv'    el  ^e  rot  xara 
r^y  elQTivriy^  rrjg  /liv  äyd()iag  ovxhiy    haQiDv  di  riywy  diai{}H  ycLQ  anay-     5 

21  raxov  rag  7j(}di€ig  wy  äy  juilkrjg  iyxcüfiial^eiy  slg  rag  a^Brag  (dgeral  Je  ria- 
oaQtg  elaiy,  dyS^ia,  dixaioavyri^  awcfQoovyri^  (pQoyrioig)  xal  oQa  rlycoy  d(f€T(Sy 
slaiy  al  n^d^eig  xai  el  xoiyai  riveg  elaiy  riSy  7i()d^e(oy  rdiy  re  xara  roy  noXe/ioy  10 
xat  xar  el(}rjyr]y  d(}er^g  fiiäg,  aianef)  inl  r^g  (p(}oyi^aea)g '  (pQoyriaemg  ydg 
iart  xal  ro  ar()ari]yely  xalwg  iy  rolg  Tiols/Lioig,  (p^oyrjaevog  (fe  xal  ro  xaX(3g 
vofio&erely  xal  ro  oviLKpeQoyriüg  diarid-eyai  xal  dioixely  rd  xara  rovg 
vntixoovg-    ovxovy    iy    ralg    n^fd'^eaiy    rov   Tioki/Liov    rd    xara    rriv    dydgLav    15 

22  i^felg  xal  rfjg  (pQoyf]aea)g  oöa  rdiy  xard  roy  nokefioy  olxeia  ravrfj,  diay^d- 
ipeig  Jfc  iy  raig  nffd^eai  ralg  rov  nokejtiov  xal  (pvaeig  xal  &eaeig  /w^iaiy 
iy  oJg  ol    noleuoi  xal  nora/LtiSy   (fi  xal  Xifiayioy  xal  ogdjy  xal  nediioy,  xal 

el  xjJiXol  rj  (iaaelg    oi    /ciJpoi,    xal    el  x^tj/uvw^eig'    bcip^daeig    de  xal  Xo^ovg    20 
xal  iye(i()ag  xal  rov  ßaaiXeiog  xard  riöy  noXeulvoy  xal  rdiy  iyayriioy  xard 
rov  ßaaiXewg'  elra  i(}e7g,  ort  av  fity  rovg  ixeiycoy  Xo^ovg  xal  rdg  iyed^ag 
did    ifQoyriaiy    iyiyoyaxeg,    ixeiyoi    de  rdiy  vno  aov  TiQarrofxeyoyy  ovdev  ov-    25 
28    vieaav,  xal  u^y  xal  ne^ofiaxiag  ix(p()daeig  xal  innecoy  diaaxevdg  elg   Inno- 
[xa^icty    y^ctl    YiXov   ar^aroTiedov  7T(}ög  oXoy  or^faronedov  fid/^riy'  fidri  de  nov 


28  q)aiveiTai  P  —  29  yoQ  ravrrjg  dvÖQsiag  P  yaQ  rag  xara  rijV  dvÖQiav  m  av- 
dqüag  p  —  Xa^ßdveiv  p  —  30  vnod^äaeig  m  —  31  ^  fehlt  P  m  —  dvdqela  P  p  (so 
überall)  —  f.ir}de  elg  noXefiov  aino  7tenQay(.Uvov  P  —  32  aiJirrp  fvertQayfieyog  m  —  ^^eigrn  — 

373,  l  ri  ^ev  m  —  2  iymo^idKoig  P  eyxoj^id^eig  hcioraxeov  ozi  a/ro  m  — 
3  rd  xar*  eiQrjvrjv  p  (aber  diese  Worte  sind  von  neuerer  Hand  nachgezogen)  —  4  die 
Worte  ovuerc  eregiov  de  sind  in  p  unleserlich  geworden  —  5%navTaxov  m  —  log  av 
fieilrj  P  wg  dv  fieXXyg  m  —  G  elg  fehlt  p  —  7  die  Worte  dqeval  bis  (pQOvr^aig  sind 
jedenfalls  eine  durch  die  Störung  der  ursprünglichen  Reihenfolge  der  Capitel  veranlasste 
Interpolation  aus  (J.  1  (10)  §  5  p.  415,  24  ss.  —  8  xai  (pQ,  P  —  9  eioi  p  m  — 
15  TtQa^eai  p  m  —  xa/  ri  rrjg  P  m  —  16  oaa  rd  xard  p  —  17  diayQaipeig  deov 
ralg  P  p  —  jr^d^eai  rov  (ohne  talg)  m  —  18  aal  O^eaeig  aal  q>vaeig  m  —  20  fit  (statt 
rj)  P  p  xat  m  —  oi  fehlt  m  —  xQifiPCodeig  P  —  aal  (fgaoeig  m  —  21  J^  fehlt  p  — 
i^al  rovg  ßaaiXeojg  xal  nov  7i6Xe(A)v  (das  letzte  e  in  Rasur)  P  —  22  xal  evavzUov  (ohne 
rwv)  P    —    26  ucjioiAaxiag  m    —    27  oXov  ^dxrjv  OTQaronedov  P   —   fit  dfi  dr]  7tov  p 
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xal  vavfiaxiOLVy  «l  yivoiro,  ola  noUct  7ia{fa  roig  avyy(}a(pevaiyf  iy  rolg  Mrj- 
30    Sixdig  na^   ^HgoSatip,  naga  QovxvSidu  naXiv  iy  rolg  IleXonoyytjaiaxoig  xal 
nagä  Osono/iTKp   iy   roig  ^iXinnixoTg   xal  Z^yocpioyTi   iy   rfj   IdyaßaOBi  xal 
374   Toig  'ElXriyixolg  ßißXioig.  xal  fir[y  xal  avrov  rov  ßaoikewg  ix(p()da€ig  fiaj^ag    24 
xal   TiBQidriöBig    anaaay    Idiav    xal   iTfiartj/LLrjy,    dg  ^Ax^XleX,  (og  ""Exioqi^  (og 
AXayti   JiB^ixid^aiy  6  noirjri^g.    diay^faipeig  ds  xal  nayonXiav  ßaaiXeiog  xal 
5    iniargaTBiag,   innsivag    fiey    t(3   xaiQip    rrjg    a^fiaxBiag   xal   rrjg    av/nnkox^gj 
aray  ßaaiXswg  ä^iareiay  ixcpga^fjg.    iyxavd-a  xaiQoy  e^eig  xal  äyslyai  xaxa    26 
fiiaoy  Tay  Xoyoy  —  xal  yaQ  rovto  7ia(}eiXi](pafi€y  naQo.  riSy  ysioreffwy  xai- 
y(ytofiri&iy  —  xal  (pojy^y  xa&anBQ  iy  d^afiari  fi  x^Q^    V   ^ojauw  neffiri- 
&iyai'  nata/Li(3  fiiy^  wg  o  noirftrig' 
10  (o  Idx^XeVy  TieQi  fiiy  Xffareeig,  m^i  (T  aiavXa  ^B^sig^ 

/a}p9  <ie  bfioiiüg,  atay  elnuDfiBy  ixeiyrjy  xarafxifopea&ai  rrjy  &Qaavxijra  r-^y 
xwy  ToX/j.rjadyT(jDy  ayriaxfiyai ,    xal    ari    iöTeyoxoiQBijo   roig   riSy    neaoyrüjy 
15    acj/iaaiy    o  xä/aol  Soxely,  d  noiTjrtxog   rig   rjy  6  "larifog,  äanef)   6  naiafiog 
ixBiyog  o  noirfrixog  JSxafxaydQog,  elney  äy 

i'i  iued-ey  y    iXdaag  nedioy  xdra  fie^/üLBga  ^el^€' 
tiXtiOsi  yoLQ  Sri  fioi  yexvoiy  iQaxeiya  ^k&^fa 
ovdi  Ti  nf]  dvyafiai  Tt^ox^ny  ^ooy  dg  aXa  dlay 
20    xal  xd  Toiavra,   iura  di  rtjy  äyeaiy  ind^eig  ndXiy  xal   äXXa  xaroQ&dfiara    2« 
xal    r^üJiaia    rQOTxaioig    avydtffeig    xal    yixag    yixaig,    inniayy    (pvydg,    ns^diy 
(poyovg.  iyravd-a  dt  xaiQoy  e^eig  imavydxpai  xal  tibqI  cp^oytiasLog,  ari  avrog 
rjy  ü  diaraTro^eyog,  avrog  6  arQarriyÖjy,  avzog  6  roy  xaiQoy  rfjg  av/itßoXfjg 


—  29  naqd  ifiodoxiot  P  m  —  30  die  Worte  xat  n,  0.  iv  r.  0,  fehlen  in  P,  Ttagd 
und  To7g  fehlt  in  m  —  32  aal  tvsqI  avrov  P  — 

374,  1  die  Worte  excpQdaeig  ladxccg  fehlen  in  P,  fid^ag  xal  Ttegid^aeig  in  m  — 
4  irtirivag  P:  in  p  fehlen  die  Worte  e/c.  fxiv  r,  %,  rrjg  dg.  —  5  aQiazelag  P  m  — 
6  yf^aiQOv  av  l'^eig  P  p  naiQiov  dvi^eig  m:  vielleicht  naiQov  av  eSeigf    —    8  iv  fehlt  p 

—  9  TtaQarix^ivat  m  —  10  dxiXXav  P  p  —  de  V  —  ^i^eig  P:  vgl.  II.  CD,  214  — 
11  X^Q^  ^i  ^  ""■  ^i  ^®^^^  ^  —  einofitv  m  —  13  iaievoxwQOvvxo  P  p  m:  v,  cod. 
Ven,  444  ßhak.  —  ♦  6  xdfAoi  donei  p  xaifiot  donel  P  olov  xdfiol  doxeTv  m  —  14  r/ 
Troirjrixov  xivog  6  i'axQog  P  —  rig  fehlt  m  —  15  elnev  av  fehlt  P  —  16  /  fehlt  P  m : 
vgl.  n.    </),    217  SS.    —    17  dri    fehlt  p    —    18  die    Worte   elg   dXa    diav   fehlen    P  m 

—  21  inniiüv  <p6vovg  m  —  22  e'xBig  p  —  x«t  iniavvdiliai  neqi  V  m  —  24  i^- 
ßoXfjg  P  avfißovXijg  m  — 
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27  bvqLoxwv^    avfißovXog    d-avfiaOTOg,    agiOTSvg,    arQartjyog,    ^rjfiaywyog.    /Lura   25 
ro  xiXog  xwv  n^^Bwy  fi  xal  ngog  rip  rekei  rcöy  nffdS^ajy  igslg  xi  xai  nepl 
xQirrig  d^exijg,  kSya)  ^tj  rfjg  (piXayS^QOjnlag,    fioQioy   ^b  xrjg  (piXayd-^mag  ff 
^ixaioavyt]'    ort    yix^aag   6  ßaaiksvg    ov  rolg  o^ioloig  rjfivyaxo  xovg  n^oaQ- 
^ayxag   adixoay   bq^wv,    dXi^  B/tiB()ia€    xaxct    x6  dixaioy  rag  n^a^Big  xifiiogitf    30 
xal   (pilar9^()U)mq,   xal   oaa   fiyBlxo   n^og  aioipQoyiOfioy   agxBiy   i^aad/ievog 
xdyxav&a  axi^öag  (piXay&Qwniq  xdg  n^d^Big  äyfjxs  avyx^Q^oag  xo  iBixpayov   S76 
xov   yivovg   aaii^Ba&ai,    a/tia   /uir   %ya   /lyrjjUBloy   xov   nd&ovg  xov  yByoyoxog 

28  acül^ijxai  xo  iBinofiByoy,  a/na  ^b  %ya  xal  xtjy  ipiXay&^omiay  ivöei^ai.   xilog   5 
3^  inixi&Big  xalg  xaxd  xby  nokB/noy  ngd^Bai  /Lieraßriarj  Xoinoy  im  xoy  Xoyov 
xoy   TiB^l    xTjg   BlQi^yrjg^    xovxoy    3b    diaiQrjaBig   Big   aü}(pQoavyr]y,    Big   (fixaio- 
avyTjy^  Big  (pffoyrjaiy'  xal  iy  fiiy  xf]  dixaioavyfi  xo  rjfiBQoy   n^og  xovg  vtitj- 
xoovg    BTtaiyBOBig,    x^y   TiQog   xovg  ÖBo^iBvovg  (piXay&^(xmLay^    xo  Bvngoaodov.    10 

29  ovxcog   ov   fiovoy    «V   xolg    xaxd    xoy   noXBfxoy   B^yoig  (ßaaiXBvg)  fifiiv  d-av- 
fidatog,  dXXd  xal  iy  xolg  xax    Blifr\yr\y  S-aviiaatcirB^og*  xig  yd^  ovx  äy  dya- 
aaixo  xdiy  BQyioy;  xal  ngood^OBig  oxi  xa&dnB^f  IdaxXriniddai  xov  dff^ioaxovvxa 
aiül^ovaiy    rj    xa&dnBQ   xovg   xaxa(pBvyovxag  Big  rd  äavXa  xB/xivt]  xov  x^bLx-    15 
xovog  B^BOxi  ^qaxiiyrig  xvyxdvBiy  —  ov  yd^  dnoanäy  BnixciQOVfiBy  ovdiya  — 

80    ovxojg  6  ßaOiXBvg  oipBOiv  ivxvx^J^  xdiv  dBiyüy  dnaXXdxxBi.  xal  iffBjg  ort,  di- 
xaiiag  ägx^yxag  xaxd  B&yri  xal  ySyi]  xal    noXBig  ixm/LinBi  (pvXaxag  xdiy  yfy-    20 


25  aqiGxog  (statt  &avf4aat6g)  P  m  —  drjfiiovqyog  P  dr^fiTqyoqog  m  —  26  n:^ 
to  xiXei  P:  in  m  fehlen  die  Worte  lij  x.  tiq,  x.  r.  r.  tiq.  —  27  evQiati  P  —  28  die 
Worte  f^OQ.  di  r.  q)iX,  fehlen  m  —  30  B^dq^avxag  m    — 

375,  1  avaxrioag  P  ovoxrioai  m  {avaxelXag  cod.  Ven.  1  Rhak).  —  ccv  ij  aal  P  — 
XfOQijaag  ro  X^ipav  m  —  3  nd&ovg  xo  yivog  P  —  4  del^rjxaL  P  —  5  ii  ivzid-elg  p 
(f  bTtid^elg  m  —  (.lexadTjoei  P  fAsvadr^aeig  p  —  7  dinaioavyrjv  xal  eig  V  m:  elg  dm,,  elg 
OiO(pQ.  vermutet  Spengel  —  8  fjfÄBQOv  xo  nqog  P  —  9  xfjg  de  rtgog  P  m  —  10  q>iXaV' 
'P^Qw/tlag  P  m  —  ovxwg  fehlt  m  —  11  xov  fehlt  P  m  —  ßaaiXevg  fehlt  p,  wohl  mit 
Recht;  o  ßaaiXeig  m  —  13  n^wg  (statt  xig)  P  m  —  aV  xig  ayotxo  P  äv  xig  dydaaixo 
m;  vgl.  c.  2  (3)  §  16  p.  382,  16  f.:  in  p  sind  die  Worte  aydaacxo  bis  ovdeva  (Z.  17) 
von  neuerer  Hand  ergänzt  —  14  oxl  fehlt  p  —  die  Worte  -Ka^dneq  —  ri  fehlen  in  P 
—  o\  !Ao'/,X.  m  —  xov  aQQOJOxovvxa  fehlt  m  —  15  inl  xd  F  m  —  16  eaxiv  Ubiv 
^(jcavcivrig  xvyxdvovxag  P  m  —  ^aaxiovrjv  p  —  17  o  ßaaileiog  P  m  —  18  dnijXXaxxai 
P  m  —  dixai  (das  Abkürzungszeichen  über  ai  ist  nicht  mehr  zu  erkennen)  p  öixalovg 
m  -—  19  ycal  xa  (statt  xora)  P  —  TtoXeig^  iTtt  q>vXaxdg  P  TtoXeig  qwXaxag  m  — 
20  idyüv  (statt  vopuov)  p  — 
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fimy  xai  T^g  rov  ßaailioog  dixaioavvrig  ä^iovg,  [ov]  avXkoyiag  nlovrov. 
i^elg  ri  xat  nsgl  rdiy  (p6(}U}r  ovg  tclttbi  xal  ori  rov  oixriQBaiov  rwy  (TTpa- 
XBVfiarwy   OTOXfi^srai   xat   rov   xovqmg   xal   ^adiwg   dvyaad-ai  (pi^eiy  rovg 

25    vntjxoovg.    igslg   ri  xat   71€qI  rofiod-Boiag  ort  vofio&BXBi  rä  dixaia  xat  rovg   81 
fiiy  ddixovg  rdiy  nolewy  diay^acpei,  dixaiovg  dt  avrog  S-BOmQsi  *  joiya^roi 
vofiifKDXBQoi,    fiay    ol    yafioiy    dixaiorega    Ss   ra   avfißoXaia  rdSy  ay9-()(V7iü}y 
Ti^og  dXktjkovg,    ay  de  xig  vnoXaßfi  xTjy  vofio&eoiay  (f{foyriaBwg  elyai  jj^oyrig, 

80  yiyioaxero)  oxi  xo  /liy  yo/aoS-exely  fioyTjg  ipffovi^aecog,  x6  de  n^ooxaxxeiy 
n^axxBiy  xd  dioyxa  dixaioavyrjg,  oloy  ö  fiiy  rv{fai'vog  nollaxtg  avyirioi  did 
876  (pQoyrjoiy  a  avuipi()Bi  avr(p  yo/iod-fxeiy  rj  /irj,  yofio&exel  dt  xd  dSixa^  6  di 
ßaaiXevg  xd  ^ixaia.  juexd  di  xtjy  dixaioavyrjy  anaiyiatig  avxov  x^r  aü)(p()o-  82 
avyTjy,  dxolov&si  ydg  fidUaxa  xfj  dixaioavyfj  17  acjcpffoavyrj.  xi  ovy  iyxav&a 
5  ifftlg;  üxi  did  xovg  ßaaikiag  a(V(p()oyfg  juty  oi  ydfioi,  yy^aioi  di  xdig  na- 
xffaaiy  oi  naWeg,  ß-eai  dt  xat  7iayr]yv()tig  xat  dydSytg  jutxd  xov  n^foarj' 
xoyxog  xoofiov  xat  x^g  n^ftnovarig  aiocpffoovytjg  yiyoyxai'  oloy  yd()  6(}d)0i 
xby  ßaaiXiüjg  ßioy,  xoiovxoy  inayf]()riyxai.  tl  cT  in   d§iag  tirj  xat  xi/ifjg  fie-    88 

10  yioxrig  ^  ßaadig,  i()tlg  xi  xat  xaxd  xaiQoy  ly&ddt  •  r]y  d^avfidaag  riydnijaty 
xaxjxriy  xat  fioyrjy  xoiyioyoy  xfjg  iavxov  ßaoiltiag  ijioirjat  xat  ovdi  tl  taxiy 
äkko  xo  yvyaixtloy  (pvkoy  oldt.  i]§tig  int  xtjy  (pffoyrjOiy  fitxd  xavxa.  dtt 
dt    /uikkwy    äffXsoS'ai    ixdaxrig   x(Sy    d()tx(vy    ^{fü}  ngootuiaxalg  iyyoiaig,  wg 


2\  ov  fehlt  P  m  d^iovg  xivag  avXXoyiag  p  (aber  xivag  über  der  Zeile  von  neuerer 
Hand):  v.  cod.  Ven.  2  Rhak.  —  igelg  ixi  P  m  —  22  inixdxxei  P  m  —  24  q>iquv 
fehlt  m  —  25  vo^o&eTelxai  P  —  26  xwv  vofAwv  Walz  und  Spengel  aus  cod.  Ven.  2 
Bhak.  m.  2,  aber  zu  rovg  ddixovg  ist  vofiovg  aus  dem  vorhergehenden  vofiOx^erei  zu  er- 
gänzen —  dixaliug  di  p  —  27  vof^iyitüxeQOL  m  —  oi  vofioi  p  —  dixaitixeQa  ov^ßokn 
m  —  28  avjußoXea  P  —  idv  m  —  29  vnoXdßoi  P  m  —  fiovog  m  —  30  vof^o&e- 
X'^oai  P  m  —  q^ovT^aeojg  ixovrjg  m  —  31  nqoordxxeiv  fehlt  P  m  —  diovxa  von  neuerer 
Hand  in  p  (das  ursprüngliche  nicht  mehr  erkennbar)    — 

376,  1  die  Worte  ^'  /uij,  vofiOx>exti  fehlen  in  P,  vo^tol^ereiv  ij  ^ly  in  m  —  *2  f^erd 
xrjv  (ohne  de)  F  m  —  3  de  (statt  ydg)  P  m  4  s.  did  ßaaiXia  P  m  —  6  xat  dy, 
xat  Tvav,  m  -—  8  yiyvovxai  P  —  xov  7teqi  ßaailiwg  ßiov  P  tov  ßaaiXiiog  loyov  m  — 
toiovvTOv  m  —  9  el  di  F  m  —  in    fehlt  m  10  ^  ßaoilela  P  —  11  iqydTtr^oe  p  m 

—  xal  fÄOvrjv  fehlt  m  —  12  neiroirjxai  P  m  —  xal  ov  avveaxiv  akXrji'  f4exd  xo  yv- 
vaixeiov  q)vlkov  il^eig  P  xal  ovd*  ei  eaviv  dlXo  olde  yvvaixeiov  q>vh)v.  d^etg  m  — 
13  eni  xrjv  aa)(pQ0Ovvriv  p  —  14  TtQOOifiiaaxixaig  p  (aber  ich  kenne  kein  sonstiges  Bei- 
spiel für  diese  Form,  während  der  Ausdruck  ewoia  nQOOifiiaxri  sich  auch  unten  Cap.   16 
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84  f(pauer.  iffsTg  roivvv  Inl  rfi  (fgorrjoei  oxi  av/Linavta  ravra  ovx  av  rJQxeae 
TZffS^ai  ßaavlevg  ovS"  ay  roaovrury  nffayuanov  oyxoy  dtrivfyxBVy  il  firi 
(fQorriaei  xai  awiaei  rdiy  inl  yijs  v7T€Qe(p€()€,  ^i  rjy  xal  rofioS-eaiai  xat 
aa}(p()oavyai  xal  al  Xoinal  xaTOQ&mJa&ai  TiBipvxaaiv  d^eraL'  elra  an,  divg  20 
l^ely^  iydvfirjdijyai  ihiyog,  Tiffo'CSea&ai  to  ueXXoy  x^fsirrioy  /Lidyr€(ogy  agi- 
arog  yycjjuioy  x(nvai  rriy  tr/pwi/  evßovXiay^  ixayog  rd  ^vax^Qfj  xal  ^Sia 
yydivai. 

35  ^Enl    TOVTOig   jluv   xaranavaetg  roy  Xoyoy  roy  negl  rovrcoy,  fivTjfioyev^    25 

aetg  Jt  usrd  rovro  rfig  rvx'tjg  X^ycjy  ort  ayfiTjagofiafftely  ^t  toixey  k(p 
anaai  xal  ngdiiai  xal  Xiryoig  rip  ßaailel  nn  fieyako)  tv/^  XaunQa  •  xaxoQ- 
d-ol  yd{)  exaaror  x^elrroy  ev/jjg,  xal  an  naiSmy  yeysaig  avT(p  deddgijraiy 
ay  ovTO)  rvyj],  xal  (f>ikoi  nayreg  evyoi  xal    do^vtpoQOi    xiy(fvyev6iv  anavreg    80 

30  VTi^f)  avTov  n{)o&viLioi.  iiSetg  St  inl  Tr/y  TBlBioraTriy  avyx{fiaiy  dyTC^fral^wy 
rrjy  avxov  ßaatkeiay  n()og  rag  n^o  avrov  ßaailatag,  ov  xaO-aiQüJy  ixeiyag  877 
—  ärsxyoy  ydg  —  dlkd  i^avfidl^ioy  uiy  ixeiyag,  ro  dt  rekeioy  dnoSiSovg  r^ 
na()ouari.  ovx  iniXtpi]  di  rov  n()OTf()ov  O^eiDffTjuaTog,  oxi  xal  i(p  ixdaup  rdiy 
XB(fakaia)y  noujoei  avyxQiaeig^  dk)^  ixetyai  uiy  iaoj'rai  uBQixai,  oloy  Trai-  5 
Seiag  n(}og  naidtiay  i]  aa)cp()oavyr]g  n()6g  aa}(f()oavyr]y,  avrai  Sa  nf()l  okrig 
iaoyrai  rfig  vnoiheaecDg,  loaayel  ßaaikeiay  ukrjy  dO-ffoiog  xal  wg  iy  xe(pa'' 
kaicü    nQog    okr^y    ßaaikaiay    avyx()iyo/iey,    oloy    TTjy    *Ake§dySgov    Tfpog    rrjy 

87    na{)ovaay.    ueid  rijy  auyx()iaiy  oi  inikoyoi.    iy  lovroig  i^tig  rag  everrKfiag^    10 


(17)  §  4  (p.  438,  10)  und  bei  Apsines  Tfyytj  ^rjvoQixri  neql  nQOOijitUov  3  t.  I  p.  345, 
20  Sp.  findet)  TtQooijtuaKijg  hvolag  m  —  15  iid  acofpQoavprjaei,  von  erster  Hand  in  iiri 
(fQovi\aEi  corrigirt,  p  —  17  ova  av  m  —  oyxov  fehlt  m  —  18  otoq^qoavvri  (statt  (pqo^ 
i'ijdti)  P  —  y,ui  avvtnei  fehlt  m  —  19  «J  vou,  /mi  ai  a.  m  —  al  ki;ial  P  — 
20  '/.aTOQOovoai  m  —  ort  fehlt  P  m  —  21  Tigehrov  m  —  22  aQiarog  fehlt  p  — 
yyo[ur,v  m  —  24  ftiv  fehlt  p  —  25  r/;$  fehlt  ni  —  26  avujiaQouaqivQih  m  — 
27  y.aioqiyv  F  —  28  dq'/^i^g  P  —  dioQr^iUg  (statt  yivean;)  m  —  29  tfihn  lutvivvoi  m 
—  30  /AvövvEVüvan'  P  —  a/ravteg  fehlt  Pm  —  31  TekecoiaTrjV  p  zekeioifjTa  tr^v  P 
lekEioci-ra  (ohn(^   ii]v  aiy/.otair)  m  — 

377,  1  xa!}avoiuv  m  —  die  Worte  d)Jxx  bis  ^ecoQi^fiaxog  fehlen  m  —  3  tov 
TTQoetQf^iuvov  P  —  Oll  iv  f/,.  (ohne  /.an  P  m  —  4  dkk^  iv  ixeivoig  fiiv  P  —  5  ^rgog 
Trji'  Jiaidelav  m  —  6  ngog  (vor  gcm/q,)  fehlt  P  —  7  okt^v  fehlt  m  —  8  dg  (vor  ir) 
fehlt  P  m  —  7r EQi  (statt  7iQdg)  p  —  ovyxQivofiivr^v  m  —  9  die  Worte  oiop  rijv  sind 
in  p  nicht  mehr  lesbar  —    10  oi  fehlt  m  — 
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rag  ev^aiitioriag  idiy  nokeior,  ort  Tikrj^etg  fier  mviior  al  ayo^ai,  nkri()eig  d* 
kOQTwv  xat  7iavriYVQB(ov  al  noXeig,  yBiogyelrai  ubr  elg/jrfig  f)  yFj,  .-rXeirai  ?} 
S-akarra  dxtv^vroyg^  evafßna    dt  7)  ne^l  ro  S-tlor  fjv^ijTai,    riual  Jf  xarä 

15  TO  TjffOoTjXoy  ixaaroig  vhaorrai^  ov  dedoixanty  ßa()ßa(j()vg ,  ov  nokeuiovgj 
oxvffif'fTfQoy  Tolg  ßaail^Mg  o:jXoig  rfTei/iafiei}a  }}  rolg  rei/eair  al  nokeig^ 
alyjiakuüTovg  olyJrag  xfxrrjfieO'a  avrol  firj  71  okffjovy reg,  na^ä  (Jt  Trjg  ßaai- 
Xtüjg  /«/(>o>   vrxu)ni]g  (^f/ojtieyot.    riyag  ovy  ev/^äg  tv^^Oi^ai   Sei   ro)  x^feirroyi    88 

20  rag  jioXeig  i]  vntQ  ßaailfwg  aei;  rj  li  dtl  /tnl^oy  airely  jiaQa  rujy  &Bwy  fj 
ßaaiXta  ao/Qea&ai :  oußQoi  yag  xara  xai^foy  xai  O-a'/MJTfjg  (fjo()at  xal  xaQndiy 
svnoQtai    Sia    rrjy   ßaatlnog  (iiyMioavyi^y   fjuly    evrvyyvrrai '   roiyd()Toi    xal 

25  dueißojiUyai  avroy  al  Tjouig  xal  f&yr]  xal  y^yt;  xai  (fvkai  aTeffayovfuy, 
Vjxyovfiiy,  y(jd(fouey,  TrX/jQf-ig  elxoyvoy  al  TioXeig,  al  nty  niydxwy  yQanrojy, 
al   c)Y  710V  xal  rtuuorJQag  rijg  vh]g,    tTxl    rovroig    evyJiy    i(jng   alrioy   Tta^d 

30  rov  iheov  ^Ig  utixiOToy  yjfoyoy  na^tkS-üy  lijy  ßaaileiay ,  (ha(füi9^yai  flg 
TialSag,  nagaiyo&riyai   tw  yeyei. 

422,5  Cap.  VI  (7.   12)  HEPl  TrEOANilTlKOY. 

^Ey    Tii)    OTeipaytürixcf)   jigooiuidaf^    evS^vg    dno    tov    aT.t(fdyov    xal    ri^g    1 
So^fig  TOV  ßaaiXtwg  xal  rov  ort  ifB^dyei    uiy  ro  x^felrroy  avrfj  rfj  ßaaiXtia 
ar€(pdyw  riuioy  xal  fj  ovitiTiaaa  olxovufyi]  rin  fieyiann  arecfayovaa  arecpdycp, 

10  raJg  evcpijuiaig  •  ijxei  f^t  7ia()d  ae  xal  i]  TioXtg  fj  i;ueTf()a  oviyeuiag  roly  mijy 
VTiijxoQjy  ovTB  (io^aig  ovre  inyffheaty  ovie  xdXXeoiy  ijrwutytj  Xttyoig  re  aua 
aretpavovaa  xal  y(fVO(f)  to)  OTHiuari.    tdy  fity  h'yi^  ytrog  tvitoxiuoy ,    ntrd    2 

15    ro  7i(}ooinioy  Tjoninji  rov  ßaatXHog  ro  iyxiomoy  d.io   rov  yeyovg'  el  <W  fitj  yh. 


VI  de  P  m  —  13  ytj  (ohne  r))  m  —  /rXenai  de  ^«Aarra  m  —  -O^dXaaaa  P  — 
15  eytdaii^g  m  —  16  7ioXeiiovg  F  —  19  (Jt  fehlt  m  —  vr/.vjaeig  m  —  21  dei'  li  de 
fieiLiov  P  dei'  li  de  uetCov  m  —  22  J;  {iaaiXeiav  p  —  /.ard  i^iixqov  m  —  OccXdaar^g 
P  p  ra  —  23  Biifoqiai  P  m  —  ri-v  cov  fiaa.  m  —  24  riulv  fehlt  m  —  2(>  eiAuvog 
m  —  28  TiuiojieQa  m  —  rt^g  fehlt  p  —  Tiegl  tov  Oeot  m  7caod  x}€Ov  P  —  29  na- 
^edelv  P  7€eQie?.*)£lv  m,  in  p  ist  die  erste  Silbe  des  Wortes  unlecserlich  {uQoeXO^eh' 
Spengel)   — 

422,  6  ngooiutdaeig  P  m    —   7  lol  fehlt  p  —  8*0  /.i)e7rT0v  P  vou  erster  Hand  (von 

zweiter  Hand  in  y.oeiriiüi'  corrigirt)  6  TLQeiiiojv  p  m   —   aci}]p  rtjv  ßaOiXeiav  m  accrjg  li^g 

ßaöiXeiag  verm.  Spengel  —  areffdriov  P  —  lü  f'^telg  (stjitt  ijy.ei)  p  —  jtagd  aoi  >)  m  —  13r<;> 

fehlt m  —  axi\t  Pni  fc'x/;p  —  yevog  fiezd  tu  TiQüoi^nov  eido/.iftov  (svdo^rjUoyF)  non^otj  Pp-- 

Abh.  d.  I.  Cl.  a.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVJ.  Bd.  HI.  Abth.  14 
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'€v9vg    dno   rfjg   TV/jig   äyrl    rov   yivovg,    ori    &eog    xaroiXTelffag    ävm&BV 
TO  ay&^fomivov  ytvog  xal  ßovlrjS-elg  raTg  evdai/iioviaig  Tia^mf.w&riaaaS'ai  r^v 

8    OTiy  nagriYayev  y^reaiv    in    äyaS-fj    juoi^fa   rfjg    olxov/niytjg.    dra    igeig   iäy 
exTjg  Tiaidday  \xai\  ayar()0(prir  eydo'^oy    dra    icpo^^fj  T(5y  aQsrwy  inl  rov-    20 
roig,  rrjg  dydQiag  7i{fü)Trig '  ort  ydp  toi  ^lareXslg  iy  ^ovqI  xal  danidi  ä&lovg 
Tovg  jueyiazovg  dywyt^o/iieyog  vmQ  r^g  v(p    rjXioy,    xaS-dneQ  'H{faxXia  (paal 
Toy  Jiog  •  *;'  (o  unjuoyevaeig  ort  ßa()ßd()a)y  oi   uiv  reXeiwg  dnoXciXaOiy,  ol    25 
(fi  dvarvxovaiv,  ol  5i  aixudXtoroi  na^f  fi^äg  rix^S-riaay,  oi  (fs  ov(fe  dyi^x^iv 

4  dvyayxai,  äane{}  ov^e  TtQog  rag  -^Xlov  ßoXdg  dxeyiQBiy  roX/tKSyreg.  juerd  rrjy 
dy(f(}iay,  iy  //  rd  xaxd  rby  noXeiiioy  iony,  i()Hg  Xomoy  7i€(}l  rwy  xard 
eigrivriy  xal  aerd  rama  ijid^eig  oti.  joiyd^roi  did  rovro  OTBipaydi  ob  ri  d^ 
noXig,  djLta  ftiy  /ap/raj;  ixriyyvaa  vnig  (vy  oari/jLegai  evBQyeTOVUB&ay  dfia  ^i  42:^ 
xal  deofxh'Ti  xal  ixerevotjoa  xal  &a{)Qüvaa  rfi  afj  7ib()1  ndyxa  (piXayS^ffWTiia, 
oxi  ovdeybg  dnorev^exat.  Hxa  dSiciaeig  dyayyojoih^yai  ro  ipr^cpiojia.  eaxo)  J/ 
aoi  b  Xoyog  litj  TiXeibyioy  exaxbv  neyxi/xoyxa  rj  xal  Siaxoaiioy  enwy.  5 

Cap.  VII  (v.  13)  nEPI  nPEEBEYTIKOY. 

1  ^Edy  di  V7ii()  noXevjg  xaju.yovar]g  dfri  TiQBoßevaai,  iffclg  fiiy  xal  xavra 
a  7i(}oei()rixai   iy  xio  axstpaviJDxixip,    nayxa/^ov    di  xb  xfjg  (piXay&^ioniag  xov 
ßaatXewg  avc/jaeig   xal    oxi  ifjiXoixxi{)f.io}y   xal  iXaäy  xovg  Seo/bieyovg  xal  onri    10 
did  xovxo  b  d-ebg  avxby  xaxfjitfixpeyy  oxi  }j(^€i  avxby  iXerjuoya  xal  €v  not- 

2  ovyxa  xovg  dyS^Qionovg.    xal  oxay  BijTfjg  xd  dnb  xfjg  dyS^fiag    iy  xoig  noÄe- 
uoig  xal  xd  dnb  xPjg  Bl(}/iyr]g  dyad^d,  i]§fig  inl  xijy  juyriuriy  xP/g  noXewg  vniff 

tjg  n()eaßev€ig,  iy  (fi  xavxfj  dvo  xbnovg  i(}ydari'    tya  fiiy  xby  dnb  xfjg  rov    l"> 
iyayxiov  av^rjaecüg,  oloy   f)y  noxe  xb  ^'IXioy  noXig  Xa/unffd  xal  oyofiaaxoxdxrf 


16  avTOv  (statt  dvTi)  P  OTcd  m  —  17  dv^Qio/reivovY  dvd^qioneiovm  —  18  jraQr^- 
yaye  p  —  ovrO-eoiv  ijt*  dy^  m  —  19  exr^i  iraidla  P  —  xai  fehlt  P  p  —  22  dovQl 
'Kai  i'/r/rr/i  xai  m  —  zovg  fehlt  p  —  23  iq>^  iqXuo  P  —  zov  (statt  rov)  m  —  24  TC- 
Xeiog  P  m  —  27  rrgog  xdg  adg  ßovXdg  p  JiQOg  xdg  odg  ßoXdg  m  :  daniach  vermate 
ich  dass  der  Verfasser  geschrieben  hat :  oio/reQ  ov  /rQog  rag  rjXlov  ßoXdg  ovdi  TtQog  rag 
adg  ßovXdg  —  28  dvögelav  xd  TLard  (ohne  fv  jj)  P  m  —  iaiiv  fehlt  P  m  —  29  xal 
Xai/Toy  7r€()i  cov  TcaieiQi^vrjy  P  m  —   31   i'Kxelvovaa  P  ixxlrovaa  m    — 

423,   1   O^aoouaa  P  m.  pr.    —    2  JvaQa   7idvxa  p    —    4  TtXfiJo^'  P    nXeliov  m   — 

5  ixwv  P  m.  pr.   —   6  nPECBYTlKOY  P  —  7  y.af,iovar^g  m  —  diov  P  —   11  avTor 

6  x%6g  m  —   12  To7g  dvOQionoig  P    —    17  t6  fehlt  m  — 
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TiSr  V(p    i]Xioy  naawy   yal  arreaxtv   n^jog  rovg  äno  rijg  EvgioTirig  noXi/Ltovg 
20    To  nalaioy    elra    rar    ix    (JiarvnwaeiJDg,    iy  w  diaaxevaOBig  Trjv  Tiagovaay   8 
rvxrjy,  ort  ninrcjxer  slg  tdaifog,  xal  fiaXiaxa  ixelyior  fiyriuoyBvoeig  a  nQog 
rr[y  /p«my  xal  ttiv  ^orrjy  av/ißdlleaS-ai  mcpvxsy   xal  (Ly  eiw^aoiy  ol  ßa- 
Oilelg  n^oyoBva&ai  y  oloy  ori  Xovtqo,  avfininroiXBy ,   vdax(ay  oytTol  dufpS-a- 
25    Qtjaay^  xoofxog  6  Tfjg  noketDg  avyxex^xai,  xal  rä  roiavra  iXeeiyoXoyTjad/jteyog   4 
indMag    ort    ^iä   rovzo  ixtT6V0jj.ey ,    (feofied^a,    nQO  xwv  yoydnoy  ninrousy, 
rag  IxexriQiag  Ti^foxfiyo/ney  -    yofii^e   yd{}   rr/y    xov    nQBoßivrov  (f<oyriy  slyai 
30    naariii  rfjg  noUiog^    (fi    rjg  yoixi'Qe  xal  naldag  xal  yvyalxag  xal  äy^Qag  xal 
424    TiQeaßviag  ddx^fva  nffo/Jeiy,  jia()axaXny    ae    Jiffog  k7.eoy.    eha  dSaüoeig  im- 
vBVOai  avxöy  ^f^driyai  xo  ifrrjipiafia. 

Cap.  VIII  (v.  U)  HEPI  KAHTIKOY. 

5  *Eäy  aQ^oyxa  xaXfjg  dg  Tiayrjyvfiiv,  log  e&ogy  iffsTg  /Lih  iy  xolg  nffooi-    1 

uioig  xTjy  alxiay  xr/g  dcpi^fojg  xal  x'^g  xkrjatcüg,  oxi  nmo^npey  ri  noXig  ndXai 
fiiy  xal  äyev  nQcxpdaeajg  uo&ovaa  xal  ßovXofiiyt]  x(5y  aoi  7iQOOoyxü)y  i^ai- 
f)h(oy  fisxexfiy  oarjjUfQaif  noXv  di  jiXtioy  inl  xov  7ia()üyxog  oxi  xal  nayriyv{fiy 

10    äyei  xal  deXxai  /uei^oyog  &taxov  ngog  xd  S^fdfuya,    tlxa  i()6lg  iyxiofiioy  xrjg    2 
7iayriyv{}Bü)g y  iip    ^y  f]  xXfjOigy  elnwy  vodi  natg-  Xya  Si  yycpg  x^y  vTioS-eaiy 
xal  XTjy  nayriyv{fiy  i(p    ijy  17  xXrjOig,  /mx(}6y  dyw&ey  äff^ouai,  xal  iffslg  xijg 
TiayriyvffBwg    iyxciuioy    (/jLexd    di    xtjy  nayriyvgiy  inaiyiSy   xal)    Xtyojy    0x1 


18  v(priXiu}  P  —  dvxexBa&ai  m  —  19  evQonrjg  P  —  20  xat  diaaxevdoeig  P 
diaTV7riiaeig  m  —  22  ^(oi^v  ixXaiLißdveaO^ai  Treqptxe  p  —  24  nach  Iouxqo  ist  in  m  eine 
Partie  aus  Cap.  IX  (15)  §  6  ft.  (p.  432,  5  oti  dxovio  bis  ebd.  Z.  21  dvdyxrj  yaq  inelyei) 
eingefügt,  woran  sich  die  Worte  xavxa  öi  ov^urinxioyLev  anschliessen  —  25  vielleicht 
xofi  xd  xoiaixa.  [zavxa]  —  26  iXer^voXoyrjadjLieyog  P  —  dia  tavxa  P  m  —  27  TTQog 
Tiüv  P   —   '/tiirxcüfiev   P  —  xdg   fehlt  P    —    28  vo/li trexat  ydq  P  m    —   7rQeaßvxov  m 

—  29  vofiitco  m  —  30  xai  nqeoßvxag  xal  nqeoßevxdg  p,  daher  vielleicht  zai  nq^a- 
ßvxag  xal  ngeaßvxiöag  zu  schreiben  —  7cQoyelv  P  p  — 

424,  2  avxcüv  P  m  —  3  die  üeberschrift  fehlt  in  m  —   8  i^aiqixiov  fehlt  m  — 

—  (oai]ueQai  P  —  9  dslm  —  10  dedxgov  m  —  11  cy  r^g  p  ay  ijg  P  m,  v.  Finckh  — 
^  xXrJGig  fAixQOv  avtoO^ev  aQ^duevog  fueTcc  xd  eyxcojLiia  enaivCjv  xijv  navrjYVQtv  xal  Xäyioy 
m  —  ira  xal  m  —  14  die  in  allen  Codd.  stehenden  Worte  fieid  de  xi^v  7cavrjyvQiv 
ifvaivcoy  xal  sind  jedenfalls  durch  ein  Versehen  aus  dem  Folgenden  hierher  gerathen  und 
zu  streichen  iFinckh  wollte  nur  ittxd  de  streichen)    — 

14» 
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8  Tid-erai  S-edoy  riyi  r/  iKfiocoy,  fierä  (Tf  ror  T^g  Tiaytjyvgeoji;  tnairoy  iffslg  15 
iyx(vuioy  rfjg  noleiDi;^  ei  ri  d^f^aloy  fX^iS^  clra  zov  ä()xoyrog  dyayxaitag. 
dalyaQ  TJQirte^foy  tyxvojunaaai  xijy  navtiyvQiv  —  [?/  yap  Tiayi^yvQig]  kyrayd-a  ro 
TiQoriyovfisvoy  xal  äno  riöy  7i()oriyovfi6y(Ji)y  ä(}Xf^od-ai  fiaXiara  Sei  —  eJra  rf^y 
nohy  xal  fierd  ravra  roy  ä(}xoyTa.  7i()ooi)T]aeig  Se  Tiayraxov  ro  rfjg  Tzayr^  20 
yv()eü)g'  nleoy  yd()  ri  f/frcü  xal  ovrog  6  loyog  b  Tfjg  nayrjyvffeojg ,  diim 
ovx  dnXdJg  xlfjoig  eariv,  dlXd  xal  inl  nayriyv^iy '  Sio  eif'ajtiay  deJy  Jiayraxov 

4  Tu  e$ai(}eTüy  Tfjg  VTioD-eaevog  Tileoyd'Qeiy.    Xeye    de    ra    xaTO.    Ttjy   TiayrjyvQiy    25 
uerd  Toy  d^fxoyTa  ovTOjg '  ori  aefivrj  xal  ori  &av^aTog  d^ia  Jioklov  xat  ozi 
d-edafi  dtjjuovg,    nukeig  avyehikv&viag,    dd^hjtdg  Tiayraxot^ey  Tovg  dffiarovg, 
xifha^iordg,  avktjTagj  ovx  oUyovg  Twy  TTjy  fwvotXTjy  uezioyTioy  dy(^(jiüy,  oi 

ae  7ie(ji/4eyovaiy  xal  ovc^e  Tomcoy  ovdefiiay  dnolavaiv  eieiy  ^yov/neyoi  /cüpt^    ^30 
Tilg  afjg  eni^rjulag  xalovoiy    inl    t/};/  nainiyv^iy    yvy ^    ^iva    vtio    aol  i9-faT/7    425 
Tavrrjy  Tekemoat.  rig  (T*  ov  S-avjudaeie  neiaO^evTa  ae:  Tig  (^e  ov  S-eafia  Tfjg 

5  nayriyvQeiog    avrrjg    Taxa  aeuy6Te()oy    %doi    oe;    elra  igelg'  aldelo&ai   de  ae 
ifel  xal  Toy  &eüy  in  Tekelrai    ra  TT/g  nayriyv^ecjg ,    xal   /api^cfT^-a*    tovio}  '    6 
xal   yd()    evaeßi/g    bjtwu    xal  nei&ea&ai  do^eig.    elra  e(}eTg'    xal  ra   uey  Ti^g 
7iavrjyv(}eu)g  anayra  Tia^feaxevaaraiy  juoyog  de  av  TavTf]  keLneig,  (iiaxe  ijxoig 

6  äy.  eha  avyx^iyelg  Ttjy  TiayrjyvQiy  erega  7iayr^yv()ei  deixyvg  ovx  elg  fiix()dy 
iiya  xal  evrekf]  xakwy  eo()Triy.     ^(joaO^riaetg  de  oxi  el  fitv  7ieta&eLf]g,  fcVc^ogo-    10 
TeQog  eyio  neiaag,  eydo^oTeifa  de  ra  d^tofieya,    aeixyofie^a  de  ?;  nokig,  6  de 


15  ij  ijQioy  P  m.  pr.  —  de  fehlt  P  m  —  17  dvay'/,a7ai  m  —  18  *  ^  yccQ  7i:avi^yvQig 
fehlt  P  p,  in  m  steht  dafür  tovio  yoQ  —  top  (statt  t6)  m  —  19  7fQorjyov^evwv  od^ey 
a^ea^ai  P  p  (Spengel  hat  0\}ev  aufgenommen  und  die  Worte  %ai  dito  twv  7CQ0Tjyov^eviüP 
gestrichen)  —  20  zaina  fehlt  P  —  7iQoOi]oeig  P  —  21  Tt  fehlt  m  —  22  o  jcbqi  xTfi 
m  —  xkrjO^eig  P  m  —  23  e(fa/Atv  de  deiv  rtavraxov  Tolg  e^aiqeToig  ra  —  24  keytxai 
de  F  —  26  Tiokkoi  eavi  P  —  27  dO^UjOavcag  P  —  28  TOvg  agioTOug  fehlt  m  — 
dkriTag  (von  neuerer  Hand  in  adkr^rdg  corrigirt)  Ttal  ova  P  —  29  rjjy  fehlt  m  — 
TteQifjevovai  p  —  30  xai  ori  tovtcov  P  m   — 

425,  1  vvv  av  Tioao  O^eaial  nai  Tavitjv  Tskovatv  P  vvv  vtio  &eaT^  zavTtjv  tc- 
keaovöi  m  —  2  *  ^avfidau  P  d-aujLia  . . .  (der  Rest  des  Wortes  unleserlich)  p  O^avud^ei 
m  —  neioiyivTag  IdeJv  ^ea^a  zijg  Ttav,  avTrlg  Taxog  egelg  m  —  t/  de  ov  i/avina  P  — 
3  Ydoi  oe  fehlt  P  —  ^  de  und  del  fehlt  m  —  5  xavaveveiv  (statt  evaeßrjg)  m  —  6  Tip 
7ceiÖea^ai  ?  —  do^rjg  P,  do^r^g  m,  in  p  ist  von  dem  Worte  nur  noch  d  erkennbar  —  die 
Worte  %ai  xd  fiiv  Trjg  Ttayrjyvgeiog  fehlen  P  —  7  fiovog  d*  avifj  av  kel/rrjg  m  —  8  ktinr^g 
P  —    10  T^akeiv  m  — -  ozi  Mii  m  —  ei  fiev  7teiOx>elg  P  xai  el  /aev  itQoad^elfjg  m   — 
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&€6g  TjadriaeTai*    el  (fi  anoTVXPifxi,    onB()   avx  oiofxai  urj^y^  aXf],    älXriy  fiiy 

15    o^oy  iyio  rffaTirjao/Liai  —  rig  yap  uoi  rrjg  Tiax^Ldog  hi  nod^og  änoroxom  rrjg    7 
TOoavTTjg  nQtaßeiag;  —  ^  dt  noXig  ayrt  navriyv^eiog  t^ei  aviKf^o^av ,    oiitQ 
ovdt  Xeyeiv  a^iov    ovxovv    anavde    d-ärror    in    alaioig  avjLißoloig    Titia&elg 
rfi  TioXei  7ia(faxakova!]  y    anBvde  elg  r^r  Tiayrjyvffir ,    6  y«(>  rov  a^jeaßevTov 

20  Xoj^og  (pixyyri  tr]g  noXeiog,  %ya  aov  fiSTa  noy  äXlwy  7i(}d§€iüy  xal  tovto  xaza- 
ktywuey, 

^Eay    dt    /LLTjTe   nayrjyvffig   fiTjTt    ie^fojtifiyia    rvyx^^'fh    ^^^  W  h  '^^fflig^    S 
aiX  änkiug  inl  nohy  xaXfjg,  €v9-ea}g  iy  rolg  jj()ooiiiuoig  i^tlg  •    (fS^dytig  jLiiy 

25  iaajg  xal  7i()o  rwy  rifujt^oyy  Xoyivy  tv  diaxti/tceyog  :i()üg  z/}|/  noXiy  rfiy 
'^u6Tt()ay  xal  nod-oy  Bx^y  tfig  &eag'  xal  yd{)  rovro  TtO-QvXriTai'  ojLiwg  dt 
X€()dog  jJtXXoyreg  xe^fdaLyeiy    ov/l    o/iix()6y    Yixouty    zTjg    7i()oai()We(x)g    /«pir 

30    sxriyyvyreg  did  jT/g  evcpriuiag,  xaXovyrtg  dt  ovdiy  rizroy  xal  TiaQaxaXovyrtg 

k(p  i]y  antvdtig  iXd-tTy.  tlia  idy  d^iioua  o  xaXüy  t/tj  Xa/xjiQoy ,  i^eig  ti  9 
426  xal  7it()l  TovTov  iy  ^(fooijiiuü  ötVTt()ü)'  tjoXXoI  fiiy  ovy  TTjy  /ji^oroyLay 
TavTTjy  iuyriOTtvoy  xal  nQtaßtig  aiQtd^iyai  nagd  rrjy  afjy  fityaXon^tntiay 
eOJitvdoy,  tj  jioXig  dt  tiXtjo  rd/^a  nov  noy  fiyriartvadyTVoy  ov  xoy  /jiffO), 
5  nayjiog  di  titari  aoi  jxad-ely  rdiy  li&rjyanoy  Xoyojy  roy  r()0(fijLLoy.  drvcpiog 
di  i()eTg  to  7r()ooifuoy  ijLnpaiyioy  juiy  ro  d'^ivoua,  fii)  Tia^ftxoutyog  di  (f'0(}rixby 
roy  Xoyoy.  jLurd  di  rd  7T(}ooi/uia  r/^ttg  inl  xd  iyxiofna  xtig  noXtiog,  ov  &taiy  10 
fiiy  iyrav&a  ix(p()d^ü)y    ovdi    dt(}ü)y    (pvottg,    inl    di    xdg  n()d§eig    xal  xf^y 

10  d^iav  uäXXoy  xQtxpeig  roy  Xoyoy  ovru)  niog-  ndXai  uiy  ovy  iatfiyvytro  na- 
Xaiolg  dnjyrjfiaoty  fjiuy  fj  noXig  IdXt^dyd^fov  xal  rolg  xdXXeai  noy  oixodo- 
ixrifxdrwy,  vvyl  di  dndyxwy  dueXi^aaaa  xwy  xoiovrioy  inl  aol   uoyip  atfiyv- 


13  olfdai  m  —  dXXrp^  tvov  Walz,  dlXrjv  icov  Spengel  —  14  iail  (statt  tri)  p  — 
16  avxfi  (statt  dvxi)  P  —  18  TieiaO^eig  fehlt  m  — -  20  xaxaXiyojLiev  P  —  22  aV  di  P 
idv  ydg  m   —   23  evO^vg  m  —   24  rolg  fehlt  p   —   25  xoi  ngog  p  —  2G  7iod^eivwg  m 

—  27  xe&QvXXijxai  p  m  —  o/nonog  m  —  xigdog  fehlt  m  —  28  ovxst  P  ni.  pr. :  in  m 
fehlen  die  Worte  ovxl  Ofiingov  ^'xo/iev  —  ixzeivovreg  P  m  —  31  i'xei  P  —  32  statt 
iv  Rasur  in  m   — 

426,   1  i/itvijfiovsvov  P  —  exqeOr^vai  m  —  2  fityaXovoiav  P   —  ianov6aCov  P  m 

—  \  ov  Twv  xBiQcoi  P  —  i^iaxai  m  —  5  d^r^vwv  xat  Xoyiov  P  —  6  TtaQaoxo^evog 
P  in  —  8  T?jg  7[6Xe(og  ij^eig  ini  xd  iyKiouta  P  —  9  ffvoiv  m  —  xfjg  7tqd^€(jjg  m  — 
10  nQOTQiipeig  m  —  olov  avtiu  m  —   12  dXe^dvdQOJi  P  m    ^-    xoig  dlXoig  xdXXeai  m 

—  13  rvv  P  —  Trdvtiov  d^eXXi^aaoa  m   —  xwv  xoiovxiov  fehlt  P  m  — 
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11  r€Tai.    slra  evS-Vi;  i()el^   ei    ri   XtyBiv    dffxcuor  ex^ig  rrjg  nolsojg    xal   fiera   15 
raiha  ror  xov  äg^orrog  i'naivoy    rig  de  ovx  apa  rov  ävd{fa  raig  dgeralg 
vneffßdXXoyra    d-avjudaeiev ;     elra     igsig    neffl    rdiy    affertoy    rwy    rov    ap- 
Xoytog  oJog  ean,  xai  idr  /xtv  nQciriog  inidtjjuelr  /^«^i/?,    //«ra    rd  iyxv^fna 
rov    aQX^y^^S    i(}slg    i'x(p()aoty    (fid    ßgax^ojy    r'^g   /cypa^;,    dra    rf/g  nokewg,   20 

12  üansQ  TiifotiQiiTai  ]  Xoinby  naffaxaltaeig  im  ravra  ikf^tiv '  XS-i  roiyaffovv 
tavza  knoifJOjLuyog y  t»9-/  nifoo&riavjy  roig  xdlXeotr ,  ällog  l4Xe§ayd{fog  rjfuy 
ysvrjOOjLLeyog'  fvrvx/ioetg  n()üg  vnoSoxdg  rdiy  ap/orrtüv  ovdtv  leTjioy,  ovx 
di()U}y  /ap/v,  ovx  riff^og  arJpcSr  ovrs  jLiBTifiorrita  r^foniüy  ovx  diXrig  affivo-  25 
rrprog*  tazt  /tuy  yd()  ijuly  ?/  nolig  üane{)  riueyog  d(}€Td}y.  Id&riyaioi  fxtv 
ovy  im  nalmolg  iofuyvyoyro  diTjyrjfiaaiy  xai  fiovoeioig   xal  loyoig,    -^ucSy 

J«    nokkol  rd  rioy  yii9rjyü)yf  TKfTjaayTOy    fiovaeloy    dt    ovdiy  rjTroy  ro  naQ    SO 
rijxXy    rdiy    7ia(/    ixeiyoig'    xal    yd(}    dQiarovg    ixntfinofiey   xal    rekelay    rriy 
dQeTTjy  xttjoajutyovg  7ia(/  ixeirwy  dsxofied^a '  ovzoi  ae  do(}V(poQi^oovair,  ovroi   427 

18  ae  de'^i(X)Ooi^Tai,  tha  avyxQiyng  Trjy  nohy  r]  raig  liS^yatg  rj  rfj  ^PcujJj]  f] 
ällfi  riyl  Tioy  iydoSojy  noXsoyy  xal  did  ravra  ovy,  ort  ovdeuiäg  riuy 
fiByiaro)y  keintrat,  ngoarixei  aot  ravrrjy  Idely  •  dx7ne(f  yd(j  o  nXovrtp  xo/lküv  5 
xal  7i€(}iovaiay  e'xioy  rolg  iiaigiroig  rdiy  xrTj/LLarwy  copat^fz:«/,  ovru)  JiQoarjxei, 
xal  roy  ap/oira  ravraig  raJg  fieyiaraig  rdiy  nokecjy  oeuyvyea&ai  xal  nagd 
ravrag  anevdety ,  oaai  ro  jtiel^ov  exovai  nkBoyixrrnxa,   rovg  koyovg,  xal  rd 

H    Xoind  n()6g  aQertjy  Yjxoyra.    elra    diay^fdif'eig    np    loyco    roy   oXoy  ronoy  ihg   10 


15  ^'/ßig  m  —  rov  fehlt  P  —  16  rig  ydq  ovx  av  aqa  raig  dgeraig  in^ßdiXovrag 
m  —   aqa  rov  fehlt  P  —    17   vneqßaLvovra  p   —    18  TCQÜtov  P  tiqo  nov  eTriörjUiüv  m 

—  2]  log  m  —  22  l'^t  xoiyaqovv  7rQoad^rjaiüv  m  —  24  *  yivoi-ievog  eirv^rioag  P, 
yeyof.ievog  evrvyjjg  p  yev6fi€vog,  ngog  m  —  ovdinor  (statt  oidiv  Xeinov)  P  p  — 
25  ijO^oug  P  ijO^ovg,  ovx  m  —  26  ^ecQiiovriTog  rqoitov  P  ov  fierqioxr^rog  zqü^küv  m  — 
ov  rf^g  älrjg  m  —  fiiv  fehlt  m  —  28  aeiivivovzat  m  —  dirjyi^^aai  p  m  —  ^ovaioig 
P  m  pr.  —  29  ra  ^/tidiv  öa  noXkol  juerd  lujv  m  —  'qQtjaavre  P :  ich  weiss  keine 
plausible  Emendation  für  das  offenbar  verderbte  Wort  —  30  fiovaioy  P  —  ä*ovdiv  rjZTOy 
rov  jiaq  h'AFAvoig  m  —  31  xal  ov  reXelav  m  —  32  XTrjaajiuvovg  fehlt  m  —  7fo^' 
exeivovg  öeyojuevoi  m   — 

427,    1  d^ioiaiv  (statt  deS,)  m  —  avyAQircüv  elg  irjv  P  —  3  ovdtajdialg  P  ovdevog  m 

—  4  nov  ivöü^iov  keijuerai  p  —  5  xoai.aov  m  —  6  rdov  i^aiqivtov  P  —  die  Worte  nov 
ATijfjaTiov  fehlen  in  p  e^aiQtuiog  nov  xrrjfAaTiov  OQtyerai  m  —    7  nov  dq^ovrcov  raig  m 

—  fjeyiacaic  noleoiv  P  —  8  raviaig  P  —  die  Worte  oaai  bis  ilxovva  (Z.  10)  fehlen  m  — 


111 

iniloyixdig  loinoy  [oy]  (fnwv  oipszai  xal  olrjr  naganefn/feig  avrov  rip  loycp 
xriv  'üdoy    ixcpQa'^ioy   '^neiffovg,    o()rj,    nekayt]'    elra    juerä    ravra    imatTjOas 

15    avrby    rfj    nokei    i()€lg    ola    xakktj    (^laife^srai    avroy    xal    ola  nQoanavrriaBi 
avT(p  jfig  TioXeojg  d-eafiara,  äkari  xal  norauol  xal  oaa  roiavra.    n^foo&rioeig    15 
Jf  roXg  iniloyoig  xal  on  eartjXEy  ri  nohg  rj^rj  ngo  rdiy  nvldiy  avy  6XoxXrj()oig 
xoXg   yiysaiv    ngoanayTiöaa ,    ^f§iovjj.eyri  ^    evxo,uey7]    rio   x^fHTToyi    ovx    dg 

20  fiaxffdv  Oi  d^saoaod-ai'  jufj  roiyvy  (fiaipevotjg  avrfiy  rijg  iknidog  fxridh  tlg 
axriSLay  rriy  n^foadoxLay  avzfjg  fieraßdXjjg.  üaneQ  yap  joy  Idnolkio  noXXdxig 
iifiX^TO  Toig  ^/LiiyS-ioig^  tjyixa  i^y  i9€ovg  TiQocpaywg  eni^rjjLuly  elg  dyß-Qco- 
Tiovg,  ovTü)  xal  ob  tj  noXig  n^oadex^xai,  xal  noirixal  uiy  evTiffeTietg  t^oyxeg 

25    ij&ri   MovaAy  e^ya  nenoyrjfieya  xal  avyyQacpüg  xal  ndyxsg  TiQog  vuyoy  aöy 
xal  fV(pi]f4iay  BvxQBJitig '  xal  yofii'Qa  xrjy  noXiy  avxtjy  na^feaxdiaay  Tjaffaxa-    IG 
Xely  xal  xdiy  naQ  avifjg  aQX^^^'^  vnojUi/LiyTjaxeiy,  wg  ovi^e/tnäg  xivy  vn7]x6a)y 

80    Xeinexaiy    xdya   nov   xal  TioXXioy  x^fHxxmy    didov  xi  xal  at^iyvyaa&ai  xip 

7T(j6aßevaayxi,  xal  ydg  äxrjxoag  (og  ov  cpavXog  iy  jiQcjToig 
428  xdiy  firi  av  ye  fivS^oy  iXey^ijg 

fii]Si  noiiag, 
xaß-a7ii()  xig  ijffcog  7i(}€aßeviüy  7ia(/  ^Ofiri(}(p  (pt]al.    Ttuß-o/ttai  c^f  aify  i/iiavxcü 
5    xal  xüv  ^AtxoXXw  7Ta()slyai  xoy  ^jLiiyd-ioy  •  xi  yä(}  ovx  e'fieXXey  dy^()l  fiovaixip 
xal  Xoyim  aoi  7T()oaelyaL; 

^Edy   Sk   xvxu    (p^doag   xf)y  d-tay  xijg  noXeajg    n()6g  oy  fj  xXfjOig^  avxd    17 
xavxa  ndXiy  xtjg  noXeiug  (og  ngog  eWoxa  vnofii/Liyrjaxwy  X^ye,  xijy  fity  avxf)y 


11  *  B/riXoyixov  Xoitvov  di  (Lv  oipexat  P  enl  XoyiKCJv  Xoinov  dt  tov  oipetat  p 
ijTiXoyiycov  ov  drj  ducov  oipetai  m  —  12  aixw  p  airov  ttjv  odov  rtTi  X6y(iß  m  — 
13  iniazQaq^ov  (statt  irtiaxrjaag)  p  (dies  Wort  ist  gi-össtentheils  von  neuerer  Hand  geschrieben) 

—  15  fCQoaarravtijaetai  P  —  avTOv  (statt  avxfo)  m  —  1 8  yeveat  p  m  —  1 9  avvevxofUvifj  m 

—  t6  TiQeitTovi  P  —  20  diaiftevarj  p  m  —  21  drjdlav  P  m :  wegen  der  Bedeutung  von 
dxrjdia  vgl.  schol.  Apollon.  Rhod.  Arg.  i",  298 :  d'Arjdeirjioi  •  xaig  noXry.fjdelaig  xovxiaxi 
Talg  XvTtaig  —  22  xaig  i.iivx}ioig  P  xolg  asfAvolg  m  — -  24  ^roir^xdg  m  —  Evxqtrteig 
p  m  —  25  tyovoa  m  -  nenoirj^ivovg  m  —  28  xiov  fovxijg  m  —  V7C0iiUf4yi]axeig 
p:  vielleicht  v/coiniiLivriazeiv  ae  —  29  olg  oväefiiav  ra  —  30  xgelixav  öi  aidova  xi  P 
nQBuxov  didovg  ti  m   —   oe^vivea&ai  P  m   — -  31  q)avXiog  P  p  (favXoy  m,  v.  Walz. 

428,  1  xwi  f4rj  P  ro  ^Tj  p  ra :  vgl.  IL  I,  522  f.  —  eXiySeig  P  —  3  die  Worte 
xig  ij^.  7rQ,  fehlen  m  —  4  yoQ  (statt  öt  avv  ef.iavT(7t)  m  —  5  julad^iov  m  —  7  xvxoi 
p  —  &iaiv  m  —  7CQ6g  r^y  m  —  8  avxd  rtdXiv  xavxa  xd  lijg  TtoXeiog  Ttqoiöovxa  m  — 
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axoXovO-iav  rcoy  xf(pa'kaUm'  aco^wi^  log  SiTjQi^xauey,   ixi&odeviDr  df  äXX(o^  ra   10 
iyx(vfiiay  oloy    rry/arf/j;    fih^    d-eaadnerog    rb  xdXlog  rfjg  noXemg  xal  Tfjy 
d^iair ,    fi  dt  ae  j'iQijXer  o  Tiod-og,    %&i    xal  devxhQoy  xal  TioXXdxtg'    oi   yap 
B()aöTal  T(oy  b(}a)fieyu)y  tlw&aaiy  eujjinkäa&ai   uey  Tiokkaxig,  dTtoaxioS-fyreg   15 

18  Jf  fui9vg  i()ay.  xal  rotovroig  XifV^H  voriuaaiv  iy  roig  x^cpakaiotg'  el  (fi 
ßovXei  xal  dnb  n(}ooiuuoy  dxoveiy ,  kf'yeod'vt)  ndXiy  did  ßga/Jaiy.  ovxovy 
ir   iih'  KJ)  TjQooifiiO)  ei'fhvg  e()Hg'  JiQ^xag  rrjy  tjo/jv  j-^y  fifiBTe(}ay  np  nod-m, 

(V  Tidyrujy  dQyJtyjojy    ä()iare ,    xal    rovro    aoi    rvjy    sQionxyy    i'arai  arjufloy '    20 
mno/Liift  ndXiy  xakovaa  xal  (hvifQoy  ovdefjiiay  t/jueffay  tyeyxHy  dvyri&naa, 
dkX^  ü(J7ie(}  Ol 

uaytxiöy  T/)§üig  nXijyfyjfg  i^fOJTwy 
ovx  dye/oyTai   in)  rovg  tQioueyovg  b^äy,  ovxojg  inl  aol  avyxv&elaa  7}  nolig 

19  uiXQov    uhy    (inaaa  IxiyiivytVBy   dad^Qa/tiHy    ninouipe    dh  oy  fiahaxa  (oero   25 
neideiv  ae  rb  SBVTB(joy.    riv/txo  iity  ovy  r(p  3e(5  firidt  rfjy  ap/Tjy  dnohnely 
iiridb  dlXT/y  7i()0TtuvTt()ay  tavrfjg  TiyrioaaS^ai  •    btiu  (fe  vixqg  iy  näai  xal  bÖbi 
7ia(}axa)(}Hy  Btug  i^fjy ,    avy^iogfioana    ndXiy    ixerevBi    7ia(j    avT^y  iX&ily  as   30 

20  xal  (Tfi^Tfpor.    elta    inißaXeig   rd  iyxwiua    Tfjg    noXeayg  Xfymy'    tl  fiey  ovy 
rjyyoBig  na(/   i}y  onBV^Big^   fcTf«  xal  diSdoxBiy  rv/oy  bI  (^b  rriy  IdXB^aydgov   429 
noXiv  rov  Jtbg  ovx  dyyoBig,  ovSb  rtoy  d(}/aiu)y  ovi^b  rdjy  7Ta(/  rifily  ovÖBy 
Xamg  dyyoovyn  [ri]  aoi   6pd5;    xal  hcBig  Xoinby  rfjg  fiyrn^irig  xaiQoy  noy  ap- 

21  /a/coi^  •   did  yap  rovnoy  ob  iXfhBly  BauBVOBr  7ia{f    iavrriy  xal  JiQOTBffor,  rvy   5 
(J'f    ovx   d'iiovaa  7ia{)d   aov    6q)&f]yai    fiäXXov  ramriy  TtBnoirjTai    T17K  xXfjair, 

10  log  rjörj  elqi]'Aaii£v  m  —  12  xr^v  fehlt  P  m  —  13  la^iY  —  xat  vor  nolXdnng 
fehlt  m  —  15  ei^vg  fehlt  m  —  xolg  roiovTOig  m  —  17  d'AOvrji  P  m  pr.,  von  2.  Hand 
dyLOiijr  —  18  evO^vg  fehlt  m  —  20  iaviv  m  —  21  xai  fehlt  m  —  22  fiapixol  P 
^ay.Qüig  m:  die  Worte  u.  r,  jrX.  bq,  sind  jedenfalls  Citat  aus  irgend  einem  Dichter  — 
23  nXr^aaovvEg  P  JtXrjl^tvreQ  m  —  24  egav  p  —  i^xid^elaa  m  —  25  änaoav  ixirdv- 
veiaev  m  —  övvöqauEiv  P  fxÖQauelv  m  —  de  //£  ov  m  —  26  f^'ero  fiaXiava  P  m  — 

71U0BIV  (ohne  ae)  m  —  27  djiüXtureiv  P  —  /rQOTUiuTBQav  (l^v  von  neuerer  Hand)  P 
—  2H  vUuig  P  —  ajtaai  m  —  30  Lieta^iaXeJg  P  —  31  ^roXecog  btl  fteraxeiQiOBOjg 
)Jyo)i'  111 

429,  2     ovie   .  .   .    ovte    vermuthet    Spengel     —    ov(f  Yacog  p    ovt    lacjg  m    — ' 
3  *  ctyi'oorru  aoi    P  p  m    —    t^tjg  P    —    4   eiva   egeig   (in  di    aiiov  oe  iXä^ely  naq 
aviiiv  l':iu(7€  m    —    (XO^elv   /lag    earrr^v   ta/ievoer  P    —    tanevoe  p    —    5  *  d^iovaa 
.iaQO<fl>i^ri(i  P  i>  d^iiwaa  lainiv  naqoipi>i]vaL  rrjv  xA^a/r  m  —  G  /comtai  P  — 
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aXla  Toivavriov  a^iovad  ae  diä  rag  afterag  Weiv  ov  yd(f  äyvoel  rrjr  ar/y 
dtxaioavvriv'  olg  xai  avvaipeig  avrov  rä  iyxiofiia  navraxov  ngoOTiS-itg  icp 

10    ixdoTOV  räv  inix^iffrijudriüy    ro   ort    ^id    ravrd    ae  xakeT.    (J'fl  yap  er  Toig 
xkrjTiXoig    xal    rag  alriag    rfjg  xXi^oewg  nQüOriO-svai ,    IVa  to  Xdiov  i'xf]  tov 
xltjTixov,  äianfff  xal  iv  ralg  älXaig  vno&eOBOiv  rd  ixdart]  oixela.    /Lterd  <f^    22 
rd  iyxcüfiia  rov  a^xorrog  ix  jueO^o^ov  ndXiv  iffsig  7i()aT((}or  fiir  rrjr  ß-taiy 

15  TOV  Tonov  xal  rrjg  jioXeiog^  elra  ro  xalkog  rfjg  noleuDg*  w()atQ6Tat  fiiv  yoQ 
ri  TioXig  xal  xaXXeaiy  i€()iüv  xal  aroiöy  xal  XovT(}d)y  fieyedsaiy ,  (og  avrog 
iwQaxag.    dXXd    ravra  avfinavra    fiix^fd    ngog    rrjy  aijy  &fav  vnoXaftßdyei' 

20  ri  yd()  ovx  i§ai(}eroy  rd)y  7fa(/  rjiuy ;  ri  J'  ov  xdXXiaroy ;  ov/  %nn(x)y  cifiiXXai ; 
ov  &ear(}0)v  TEQipeig  xal  navrjyvgeajy ;  xal  oaa  roiavra  nifosi^rirai  rj/ily  inl 
rov  [tov]  if&daavTog  xXtjtixov  B(}elg, 

El  Jf  7ia()d  noXiv  xaXoirjg  dg/oyTa   fifj  ndyv  t/   aefivoy  firjdi  d^/aloy    28 

25    B/ovaay,  ontg  ovx  oJjuai,  rriy  d-iaiy  i(jHg  juerd  rd  n()ooifua  rijg  ;faipa^,   elra 
rfjg  noXewg,  slra  rolg  oXoig  iipe^fjg  /(friarj  xecpaXaioig'    dvanXriQioaei  yap  aoi 
fl  S-iaig  Toy  rfjg  noUuyg  knaiyoy.    evioi   St  diaiQovaty  roy  xXririxoy  fxtrd  rd    24 
nQooifua  iTB()0}g,  xard  aycoaty  wg  dy  bXtjol  rig  ro  rrjg  noXevog  iyxiouiov  xal 

30    ro  rov  d^/ovTog  7i{}odyoyreg,  rolg  ^i  dXXoig  ovriog  log  ijifrj  (p&dvovreg  Btjiojuey 

430   xQiüfxevoi'  xa9^  tyvDOiy  (Tf  eq)riy  ovriog  oloy  &avuaaToy  fitr  ^fielg  olxiarriy 

avxovfxev,  ovrog  ^i  yeyog  •   (piXdy&{}ü)7iog  ri  noXtg  •  xal  tovtov  ro  nXeoyexTTjfia. 

rj  rovyavrioy  rd  fuy  rov  ä^x^yrog  n^forarrovaiy,   otibq  äueivoy,  rd  ^e  rfjg    25 

5    noXecDg  roTg  ixeiyov  vnoßdXXovaiy,  oloy  yeyog  aoi  Xaun^oy,  xal  Tjfily  olxi- 


8  aal  fehlt  m  —  9  endoTi^  m  —  12  eyei  P  —  13  Ta  fehlt  p  —  exdarrjg  m 
—  olndai  P  —  die  Worte  ^lera  di  bis  eQeJg  fehlen  m  —  15  riig  y^oqag  (statt  rov 
TOTtov)  P  m  —  rrig  noXeiog  (nach  y.dXXQg)  fehlt  m  —  16  ftiv  fehlt  p  —  16  xat  (vor 
xdXXeaiv)  fehlt  m  —  itQiwv  P  —  19  ta  dt  p  —  21  ji QoeiQrjviai  m  —  22  *  das  zweite 
TOV  fehlt  in  P  p  m  —  (px}daovTog  p  —  23  nsQL  noXiv  m  —  27  die  Worte  ydq  ooi 
ij  &iaig  fehlen  in  p  (mit  dvafcXrjQiooei  schliesst  eine  Seite,  die  erste  Zeile  der  nächsten 
Seite   bis   einoi  rig   ro    ist    von    neuerer  Hand   ergänzt ,    beziehendlich    nachgezogen)  — 

28  enaivovai   t6   xXrjfia   p   öiaiQoioiv   ro    tcXt^tihov  P    öiaiQoiai   rov   ycXrjrixov  m    — 

29  ^TBQOt  de  Tiara  p  —  HO  ro  (vor  rov)  fehlt  m  —  jrQoayayovveg  P  —  31  q)OdaavTBg 
P:  in  m  fehlen  die  Worte  tjg  ij.  q)0'  i.  —  32  xard  Vvtoaiv  P  m  —  eq)  rjg  (statt  de 
eqmpi)  m  —  die  Worte  ^abv  rjfi.  ol.  d.  fehlen  m  — 

430,  1  ovTw  (ohne  di)  m  —  fpiXdvi^Qio/iop  m  —  2  die  Worte  x  r.  t6  viX.  fehlen 
m  —  TTJ  Towccvriov  P  —  ^«'  fehlt  P  m  —  3  TrQoacatolaiv  m  —  4  t^$  b'abivov  p  m 
TOV  ixeivov  P :  v.  Finckh  —  vnBqßdXXovaiv  oXov  yivog  m  — 

Abh.  d.  I.  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  UI.  Abth.  15 
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üT^g  &av/iaar6g  •  dixaiog,  ovdl  ^  noXig  äfioiQei  xov  TtXeayexTrjfiarog  •  (pikav- 
&()wmar  rifiäg,  xat  ri  noXig  ri  xakovaa  (piXayS-Qünnog.  JiQoa^tig  d^  xal  tot 
xlijTixor  (og  av  avrog  b/jiv  doxifiaofig. 

Cap.  IX  (v.  15)  HEPI  lYNT^KTIKOY. 

1  '0  avrraTTOfierog   ^fjlog   ioriv    dimvfieyog    im  r(p  x^^^OfKp  xa}  el  fi-^   10 
ovTOjg    dvupTOy    ngoanoirjaerai    Tjenoy&tyai    ri    nQog    ixeivovg    igiorixoy    olg 
awrarrarai.  nffOvXaßev  fitv  ovy  o  S^nog^^Ü/urjQog  xal  rovro  ro  eWog'  xiyvjv 
yä(f    ix   rfjg    <Paiaxiag   ^Odvaa&a    tioibI   avyrairofityoy    avxoy  l4hciy6(p   xal   15 
<Paia^iy   xal    fiix^fby   vaT€()üy   '^(f^Trj    Tfj  'Ahciyoov   xal    nsQuiS-eix^y  avjtp 
ovyraTTOjLterq}  Tfi  yvyaixl  ravra  rä  ent]' 

X(xT()€  jLioi,  w  ßaaileia,  diafint^tg  elaoxe  y^gag 

il&oi  xal  S-dyarog  jar    in    dy&Qiinoiai  nsXoyrai. 

avtäg  iy(v  yio/jai,  av  di  ri^fneo  xipd^  iyl  oXxip  20 

Tiaiai  TS  xal  kaoiai  xal  IdXxiyom  ßaaiX^i. 

2  TiQog  dt  rovg  4>aiaxag  xal  IdXxiyovy  riyixa  avysrdrTero  (prialy  avroy  elgrjxiyai 
iy  rfi  ^axptpdia  ravza ' 

jiXxiyoe  xgeioy^  Tidyiwy  dgideixBra  Xawy^ 

mfinars  fiB  anaiaayrtg  dnriuoya^  xai()Bre  cT  avroi-  25 

rjdrj  ydg  TereXtarai  ä  /lloi  cpiXog  tj&bXb  &vfi6g, 

nofxnfi  xal  cpiXa  (TcSp«, 
xal  rd  e^g.    tTiBiifri  (Tf   d'el  roy  (njxoifa  xal  nBffiBQyoTSffoy  ;f()^(rö-Ofi  np  etdei 
xal  i^B^fyaaia  nXeioyi,  ipeift  /ut)  dcpiajd/jfyoi  rov  ^O/jtrjQixov  ijd-ovg  dieXiOfiBV.    ^ 
S   /a(>/i/  ojLtoXoyTjasi  Tfj  tioXbi  ,    i§  dg  i)  indyodog^    ijiaivtaei  de  avrr^y  onoS-ey   ^^ 


5  der  Verfasser  hat  wohl  dUaiog  au  oder  dUaiog  el  geschrieben  —  S  t6  xXrrrixop 
p  —  vielleicht  avrog  [xaXcug'\  l'xeiv'i  —  doxijidaag  m  —  11  ovzog  P  m  —  \2  ti 
fehlt  P  m  —  eQioTixov  fehlt  p  igiov  ti  ovg  m  —  TtQövXaße  p  m  —  ovv  fehlt  P  — 
13  yciviowa  P  m  —  14  (Daid/.cov  m  —  ^Axiorr/i  m  —  15  (t>aia^i  p  m  —  aQQrjzfjiF 
—  To  yiX,  m  —  16  nregiTe  0^1  ■'/.€%'  P  —  18  vgl.  Od.  v,  59  ff.  —  22  ^^Axivo^  m  — 
23  iv  fohlt  P  —  ravTiji  P  —  24  vgl.  Od.  v,  38  ff.  —  dvÖQdiv  (statt  Xaüv)  p  — 
25  f^oi  m  —  dneii^evaL  P  m  —  28  inel  de  V  —  29  €Qyaai(f  m  —  30  e&ovg  m  — 
31  0  TtQoXoyrjOei  m  —  i7rau'ea€ig  p:  obgleich  die  üeberlieferang  auch  im  Folgenden 
mehrfach  zwischen  der  2.  und  3.  Person  schwankt,  so  finden  sich  doch  sichere  Spuren 
(§  3  iTtaivioerai  y  ävtccTai,  ovvTa^erai'i  §  4  fivrja&rjaerai  y  iTtaveXevaetai ,  ixQiyeVy 
aTtevdei)  dafür,    dass  der  Verfasser   hier   zunächst   gegen   seine  sonstige  Gewohnheit   die 
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av  6  xaiQog  avr(p  ^t^(5  ra  Byxci/iiiay  oloy  ano  rwv  dg^c^i^y  ^^  ^^  osfiyoy 
B^o^y  änb  Tay  diffwy,  dno  rov  ei^ovg  rov  xdU.ovs,  oloy  dno  arodiy  xat 
5  Xifiiyixyy  xal  dxQOTJoXscjg  xal  iegcay  noXvrsldiy  xal  dyaXjudjwy.  inaiyiasrai  S 
^i  fietd  ravra  xal  rag  iy  avrfj  nayrjyvQsig  xal  ie(f0jj,7jyiag  xal  fiovaeia 
xal  &€ar(fa  xal  dycjycDy  ^lafHaeig  nayraxov  nagankexwy ,  %ya  jütj  anXovy 
yeyijtai,  iyx(X)fiioy  ^  ro   ort    dyiärai   ufXktoy  tovtov  /tü(it^6ai9"ai    icp*  ixdanp 

10  Ox^^w  Bluely  Tiäy  vorifxdroyyy  iVa  avyraxrixoy  d^og  6  Xoyog  laßr].  inaiysaei 
Ja  xal  rovg  ayd(}ag,  oloy  U^iag^  el  xv^oi,  daSovxovg  re  xal  ieQOipdyrag 
xal  rd  ij9-T]  räy  dyÖQÖyy,  oxi  rj/xegoi  xal  (pikoSeyoi,  xal  iraiifoig  St  o/noiwi; 

15    ovyzd^STai  xdyzav&a  iySeixyv/ufyog  ro  dkyeiy  xal  dax^fvsiy  im  toJ  ;fco(>i(T/i«). 
fxttd  Se  rovzo  to  TiQÜiroy  fie()og  tj^h  ndliy  %(p   ereffoy  uegog,  iy  (p  fiyriaS-ti-    4 
a^ai  räy  roncoy  elg  ovg  BTiayelsvaerai.  xal  el  juty  eUy  äyywaroi  oi  äyd^tg 
na  ff*  ovg  xal  anevSeiy  ex(}iysyj  i()€l'  rnog  äga  -^jnäg  vnoSi^oyxai;  riyeg  äga 

20    nakiv  avyrid'Big;  el  de  na^d  rijy  avrov  nargiSa  anevSei,  iffei'  rig  yap  ovx 
ay  Tiodrjöeie  r'^y  olxeiay ;    iaiog   ydg    dxovere    xal   vuelg'    eySo^og  ydg  xal 
kafi7i()d   nagd  näaiy  rjjucüy  17  nokig.    elra    at/yev^rj    nov   rovxoig   na{fd   rojy    5 
noitßiäy    i§eka)y   rd   xdkkiara    xal    ort   nokkäy    dy   /pTyuarwr  ngorifjiriaeiag 

25  nvy&dyeod-ai  Stj  ne^fl  avrwy  rd  ßekriu)  xal  ort  inikrjofi  avräy  ovdenore 
xal  ori  diadioaeig  koyoy  dnayraxov  d^av/xd^coy  rd  i^aigeza  avraiy,  avyev^n 
Se  eavTip  xal  nkovy  dyaS-oy  xal  indyodoy  Xff^^^V^y  ^^^  ^^^  ^^  ovro)  rvxJi 

80    xal  el  naiSag  noirjaeiag,  dnoarekeig  avrovg  oxfjofieyovg  rrjy  avrrjy  nokiy. 

*Edy  Se  rf]  nargiSi  avyrdrrea&ai  fiekkfig,  earo)  uey  aoi  ofjtoicog  ndrgia    6 
432    egarvixd  xal  ixJrta  eydei^iy  rfjg  kvntjg  6  koyog  rjy  exeig  rdSy  roaovrioy  xakcoy 


3.  Person  (Subject  6  ^zioq)  gebraucht  hat  und  erst  von  §  5  an  zu  seiner  gewöhnlichen 
Ausdrucks  weise,  der  2.  Person,  zurückgekehrt  ist  — 

431,  1  avT^  p  didw  atTrp  m  —  2  *  ixoig  P  p  exeig  m  —  4  aAQOJwkeojv  P 
dno  dxQonokecoy  m  —  5  enaiveaeie  P  enaiviöeig  m  —  6  *  ^ovaixd  x>iavQa  P  p  m : 
vgl.  Gap.  V,  §  8  p.  396,  28  —  7  xat  navxaxov  m  —  8  fiekkov  P  —  totziov  m  — 
10  *  enaiviaeig  P  p  m  —  11  die  Worte  rovg  dvdqag  oloy  fehlen  m  —  diaöoyovg  P 
T^al  ö(fdovxovg  Tcai  m  —  1  o  eriqoig  P  p  —  1 4  to  dyeiv  P  %d  xai  dkyeiv  m  —  1 5  rovto 
fehlt  P  m  —  il^eig  P  —  16  xal  %wv  m  —  17  eneXeioerai  m  —  o\  fehlt  p  —  18  eQeig 
p  —  19  vfdäg  P  —  avvriO^u  P  —  20  eqeig  p  —  ♦  ova  dv  nod-r^aei  P  oir/,  av  noO^i^ari 
p  ov  7io^yr^au  m  —  23  7iiog  (statt  ttov)  P  —  25  del  P  —  26  otdenore  td  ßekrlw  m 
—  27  avttov  zd  i^alqeza  P  m  —  Je  aizüi  P  —  29  zvxei  P  —  djioazeU^ig  P  — 
32  ö^oliog  fehlt  m   —  ro  7idvQia  m   —  exezw  fiev  P  — 

432,  1   ^v  e'x^ig  fehlt  m  — 

15* 
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xaya&ixiv  /£opi^o/i€ro^,  xa  dl  devrega  rov  Xly/ov  ij^ino  enairoy  rfjg  noXeoßs 
iip  ijy  auBvöeis,  olov  Ttjg  (fo^rig,  rfjs  evxXeiagy  uri  nvy&avouai  rt^y  noUv 
^leyaXriv  alvai  xal  d-avfiaaxriv  y  on  äxovm  XoyvDy  avr'^y  elvai  xal   Movaüiv   5 

7    B^yaarriQioy.    iy<iiar(}iif/€ig   <ii  rip  koyq)  T(p  7ie()l  rfjg  X(f^^^S   xal  rfjg  alz  lag 
Ji*  ijy  BTieiyj]  •  ort  ixel  niry&dyojuai  ITi€{fiay  üynog,  ixiX  rov  "^Elixuiya '  xat 
orar  av^ajig    ro    fit^fog  roviOy    xal   rfjv  ;fpf/ai'  igelg  dt    r/y  anevdeig'    dfl   10 
yctQ  raig  dyayxaig  rovro  d^eQaneveiv  '  oQüiuev  de  xal  r^v  (pvaiv  rov  nayrog 
nud-oiLUvriy  raig  rfjg  (pvaeiog  dyayxaig    xal  oaoy  o  nartj^  rcoy  oka}y  ivo/LLO- 

H    S-hriasy    dio   xal   naoa  dydyxrj  np  vouip  TieiO^ead-ai  rfig  nar^idog,     rovro 
de  aoi  d{}fi6aei  keyeiy  ovx  oray  dno  rfjg  avrov  nar^fidog  ecp  ere{fav  anevdjjg    15 
yf/y,  dk'iC  oray  dn    äklrjg  elg  rijy  aavrov  nar^ida  xaXfj.    eQeig  de  ey  rovrq) 
on  kajiiJiQd  xal  ueydXt]  fj  narbig  xal  d'iia  Tio&eJa&ai,  dXk^  o/xojg  viuelg  i/aol 
7jo9-eiv6re(}0i.    xakoy    jLuy    yd{)   xal   ro  negiTirv^aaS-ai  yoyeag   xal  ddekipttvg 
xal  yeyog,  dkl^  ofccog  ov  fieioyag  I/cü  xal  ne^l  vfiäg  rovg  e{)onag'    dXkd  ri   20 
yd()  del  noieXv ;    dydyxtj  yd()  ineiyei.    ravra    dt  iifeig  oray  elg  rfjy  eavrov 
Tiargida,  (og  eipafiey,  dno  rfjg  dklodaTif/g  dnaigetr  fieXXfjg,    e()eLg  de  ey  dffxfi 
rov  devreffov  /Lieifovg   rfjg  avyraxrixfjg  ravra  evdvg  fierd  rä  e(fa}rixd^    elra    25 
de  äXXa  rd^eig  ecpeSfjg,  wg  ecpajuey. 

9  ^EnareXß-iouer  J?)  jidXiy  elg  roy  Ti^oxei/neroy  Xoyoy,  oray  rig  dnaigeiv 

dno  7tar()idog  Idiag  elg  äXXvjy  noXiy  ßovXrjrai,    ovxovv  ecpe'^fjg  juerd  rd  nQO- 
ei()riueya  ne^l  rovrov,  Xeyo)  dfj  /nerd  ro  elnelv  on  nvyS-dyofiai  rfjy  ITiegiav    30 
oyriug  exel  rvy^dyeiy  xal  roy  ^EXixdiya  *  **  (og  evdexerai  en  rd  rfjg  fiXixiag 
Xoyovg  novely  elra  end^eig  ndXtv  on  egayiov/j^ai  xal  Xoyovg  xal  (piXoaoffiav,    433 
juad-rjaouai  di^  v/tiäg  xal  rfjy  xoiyfjv  nar^fida,  xal  oray  ala&iouai  reXemg  oJog 
10    re  wy  rfjy  eyeyxovaav  dcfeXelv,  rore  ndXiy  noß^au)  rfjy  noXiv,  ro  yeyog.  rig 


4  eivai  ^eydXrjv  P  m    —    5  ravrrjv  m    —    7  indyet  oikwg  on  m  —  8  rvBiQia 
ovxa  m  —  9  av^fjaeig  m  —  rovio  ro  jtieQog  P  m  —    11  (JiJ  xai  m  —  12  xa«  log  P 

—  evof^Ox^errjoe  p   —   14  dQO(.ioa€i  P  dicjQia&co  m  —    15  onevdBig  P  —  16  naXfig  P 

—  19  ydq  fehlt  P  m  —  20  rovg  fehlt  m  —  21  endyei  P  —  22  eq>riiAtv  P:  in  m 
fehlt  (ag  ly.  —  23  lAtileig  P  —  25  lABzd  fehlt  P  —  28  Idiag  fehlt  m  —  29  TtdXriv 
P  —  ßovXerai  P  m  —  rd  jrQOoifÄia  m  —  30  (JiJ  on  fierd  P  m  —  31  ovrcjg  P  — 
32  vor  (og  scheint  ein  Wort  wie  igeig  ausgefallen  zu  sein  —  eneira  (statt  Iri  zd)  P 
m  —  elra  fehlt  P  m   — 

433,  2  di  (statt  di)  P  —  3  ead^cofxai  P  —  4  ndXrjv  P  —  ttoXiv  xal  ro  m   — 
rig  yoQ  ißfjQiai.  7veQirvx(ifv  P  rig  yd^  av  riQt]ai  jteQinxoiy  p  rig  ydq  ^'ißtjQCi  na((aivxiav 
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5    ycrp    ''IßtiffOi    7i€(}iTVxwy   ^    na(fa   yiü}TO(payovg    dfpixo/usyog     ovx    av    vuäg 
nQorifiriaeiev  • 

(og  ovdiv  yXvxiov  tjs  nax^idog  ovdt  roxricoy, 
(og  ^'OfiriQog  nov  (pTjOi, 

rjg  yairjg  [xat]  xaiiroy  dno&QOKfxovTa  rofjoai. 

10    fierd  (Tf  ravra  avyev^fj  xfj  re  noksi  rd  xdlXiara  xal  aavrip  n€(}t  Tfjg  bdov    11 
xal   7i€(}t   Tov   Tvx^^v    Toirrcoy    (LyneQ   anovdd'QHg   avy    dyad-fj    xal   Xafin^q 
TVXfl,    xal  7i€()l  rfjg  enayodov  ndliy,    xallvoTiiatig    dt  roy  koyoy  xal  elxoai 

15  xal  ioTO()iaig  xal  7ia()aßokalg  xal  xalg  ällai^  ykvxvTf]aiy  xal  ix(p()do€ai 
Tiaiy  iy  Tip  inaiycp  j-^g  Tiokecog,  ojodjy  xal  hfiiyioy  xal  norautöy  fj  nrjyiSy 
xal  äka€ü)y,  xal  rj&og  Jfc  ne^fiO-riaeig  reo  koycp  juerQioy  xal  dnkovy  xal  df'iioy, 
xriy  innixBiay    Tiayra^ov    ifiXfayi'Cixyy    furd    rov    jlu)    xa&aiQsly    rd   d'iimua 

20    fitids    V7i(ms7iT(x)xeyai,    /nefiyfjaO^ai    de    ae    /pr)    rov    d^ecDQrjfiarog    oti    Jiaaa    12 
dydyxf]  xal  TTQCjirjy  ijiaiyny  xal  Tiffiorrjy  d-avfid^eiy  rrjy  nokiy  nffog  ijy  ay 
6  koyog  aoi  yiyyrjTai,    d(po()äy    dt    x(f'l  ^^'^  Tipoj;  rdg  noktig  tlg  dg  ontvdei 
Tig^    xal    fi    uty    icfd/jtikkoi    tlaiy   ai    noktig  iq  okiyio  ßtkriovg  rj  xal  nokkw 

25  rfjg  nokevjg  7i()og  i}y  dy  ovyTdrrijTai  xig^  i()elg  ort  ov  fitioyy  ixtiyrjg  avTTj' 
(hl  yd()  firidafiüig  xad^aifftly  rr/y  Mokiy  f}y  inaiytly  TjQoeiko^itd-a  xal  n(}6g 
i]y  ovyjajTout&a.    tl  dt  nokktp  ikdrjovg  tlty  ai  noktig  7i()og  ag  dy  OTitvdfi    IB 

30    Tig,  xoTt  TTjy  /p^/ar  fiäkkoy  avi/jOtig  ()V  rjy  antvdtig*  ort  XQtijroyy  fiiy  fj 

vutrtQdt  Tjoktg  TiQug  i]y  avyrdrrouai ,  tj  dt  dvayxaia  ;fpfi«  xov  xrrj/Liarog  o 

484    ßovkojuai  i^ayiaaa&ai  fiokig  dy  di'  ixtiyi]g  yeyoiTo.   tozu)  dt  aoi  rb  /jitr^oy 


m:  der  Verfasser  hat  jedenfalls  an  die  Erzählung  des  Herodot  (I,  163)  von  der  freund- 
lichen Aufnahme  der  Phokäer  bei  Arganthonios ,  dem  Könige  von  Tartessos  in  Iberien 
(vgl.  Appian.  Iber.  2),  gedacht  —  5  kioToq)dyoig  p  —  7  vgl.  Od.  i,  34  —  9  xai  fehlt 
P  p:  vgl.  Od.  a,  58  f.  —  10  tb  fehlt  m  —  11  oßv  (ohne  nsQ)  p  —  12  kafATtQa  Trji 
TvyirjiV  —  13  xaXAw/njcFcic;  P  —  14  y^rxirnjat  p  m  —  15  ixtpQdaeaiv  iv  (ohne*  ncFtv) 
p  —  16  ^^  noT.  P:  in  p  ist  nicht  mehr  deutlich  zu  erkennen  ob  xal  oder  ij  geschrieben 
—  xal  TTTjywv  P  —  xat  daoüv  P  xai  daaiiov  m  —  21  txqwtov  inaiveiv  P  nqCn  ctt, 
m  —  22  yiyvezai  P  ytvetai  m  —  24  okiyoig  ßsktioj  P  okiyov  ßektiovg  m  —  25  cw- 
TOTzetai  P  —  egei  m  —  oti  fisiov  P  oti  fAelwv  ra  —  27  xal  und  avvT.  fehlt  in  m  — 

28  TTolkov    ikkaTTOvg    (die   Punkte    über   k   von   erster  Hand)  P    —    rtag^  ag  F  m   — 

29  airetdei  P  —  TOTe  XQ^  fdälkov  av^eip  P  —  av^i^aei  (ohne  fidlkov)  m  —  30  a/tevöei 
p  m  —  xgeiTTOv  P  —  rjfieriQa  P  —  31  TazTOfievai  m  —  xTi/AOTog  p  —  32  ßovko^ 
(jiB%^a  p  —  ÖL   ixeivov  m  — 

434,   1   oov  p  —  /AtTQiov  m  —  ' 
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14  rov  Xoyov  t]  /(fsia.  xal  sl  jnir  (og  iv  XaXiä,  ß^a/vg  Je  o  rfjg  laXiäg  koyog, 
^lä  ovyrojjwv  i(f6lg,  xal  /Ltdliara  üi:av  7i()6g  ifi  kaliq  ravTj]  fieklrjg  ers^y 
evdvg  naQBX^a&ai  XoyoV  el  dt  ovyra^ao&ai  fxoyoy  n^od-vfirid-eirig  xal  5 
ravTijy  [rTjy]  iniSai^iv  uoyoy  xax  ixeiyrjy  TTjy  ruAi^ay  noitjoaod'ai,  n^oa^ng 
TTjy  avyraxTixfjv  avyyifaipixdig  xal  äx(fi  Siaxoaiwy  orixfoy  ^  rQiaxoaioiy, 
sl  ßovXrj&eiTjg,  xal  ovdeLg  aoi  (Lieuiperai  ev  (p^ovwv. 

Cap.  X  (v.  16)  nEPl  MONSIlJIAS.  10 

1  ^ÜuTjQog  6  S-sTog  noirirrig  rd  rs  äXXa  fjfiäg  sTiai^evaey   xal   ro    Ttjg  juo- 
V(jpdiag  tlSog  ov  na^aXtloiner^ '    xal   yd(}  Idyd^ofidxfi    xal    TTffidjiKx)   xal    t/J 
'Exdßf]  Xoyovg  jj^ovipdixovg  JieQiTB&eixev    olxeiovg    exdoKp    n^oarnntp  j    äaneif 
BxdiSa^ai  ßovXo/jiBvog  '^/tiäg  firj^e  rovrwy  aneiQiog  i^siy.  X(fV  ^^oiyvy  kaßoyrag    15 
7ia()d  Tov  TioiTjzov  rag  mpoffuag  ejre^sffydaaod'ai  ravxag  yvorrag  ro  &fu)Qr]iua 

2  i§  (Ly  6  TioirjTrjg  na^adedmxey.  ri  roiyvy  fi  fxoytp^ia  ßovXerai;  i9()i]yfiy  xal 
xarüiXTi^eaS-ai,  xay  fitr  jiirj  jiQooijxioy  fj  6  reSreoigy  avxoy  fioyoy  S-ffTjyny  20 
Toy  dneXS^oyray  naQafiiyyyyra  ja  tyxo)f.ua  roig  S-Qriyoig,  xal  avyey^vig  roy 
S-^fjyoy  ifi(payi^fiy  y  Xya  fu)  dnolurtog  byxo^/xioy  ry,  dX)!  %ya  7iQO(faaig  tov 
&(}Tiyov  fi  To  syxwiLtioy  •  ay  (ft  nQoai^xcjy  /),  ovSty  Tjrroy  xal  avrog  o  Xfycoy 
olxTulrai  r]  oxi  oQipayog  xaraXtkeiTiTai   i]  ort  dffiarov  nar^og  iareQriTai  xal    25 

8    TTjv  iQTjjuiay  odv^ferai  Tf)y  avrov  avrog.    idy  J«  xal  nolsiog  rvxu  nQoeanag 
6  fieraardg,  i()eig  n  xal  ne^n  avifig  rrjg  noXemg  fxerax^iQi^ofxeyog  xal  ravrrjg 
rd  tyxvjfxia  n^og  rr/y  vTJo&fOiy,  ort  Xa^in^d  /xty  fj  noXig,  b  Si  iyeiffag  avzfjy    30 
6  7i€7irü)xwg  ioTiy,    rj  ovtw  rig  imueXriatTai,  rig  diaooHJH^  xa&dnBQ  ixelvog; 
idy  dt  viog  rvxfl  ^  rtXtvrrjaag,  dno  rfjg  ^Xixiag  roy  9'()fjyoy  Xiyrjaetg'  dnb    43J 


2  de  fehlt  m  —  3  ravirj  fehlt  m  —  4  fAtXXeig  P  —  nagtQxeaO^ai  p,  daher  viel- 
leicht zu  schreiben:  [elg]  txtQov  etOvg  7caQiQxeoi>ai  X.  —  avvxd^eodaL  m  —  5  nqo- 
xh)fir]&^g  P  —  5  rijv  fehlt  P  p  m,  v.  Spengel  —  6  fiovriv  Walz  nach  geringem  codd.  — 
Tijy  r]fiextQap  m  —  7iQ0xd^ag  p  —  8  ßovXtj^rlg  P  —  10  die  Ueberschrift  fehlt  m  — 
11  iftaidevae  p  m  —  12  naQaXiXoine  p  —  xai  7caQavdQ0f4axrii  P  —  13  fAOviodiag 
TTEQixiO^rjxev  P  —  14  oheiovg  fehlt  p  —  15  £4x6^  dtdd^ai  (statt  6xd.)  m  —  16  Xaßovra 
P  p  —  17  i/ce^eQyd^eaO^ai  P  iniqydöaod^aL  m  —  yvtavxag  P  avyyvovxag  m  —  ojiöIov 
(statt  f I  ii)v)  p ,  aber  dies  ist  mit  Ausnahme  des  v  am  Anfange  einer  Seite  von  neuerer 
Hand  ergänzt  —  18  jraQtdwxev  p  —  20  xai  aixov  p  —  22  f.  die  Worte  dXX*  Iva  — 
iyxiofiiov  fehlen  m  —  24  or^Tiaexai  P  m  —  26  vielleicht  odvQelxai  —  avxov  avxog 
P  p  m    —    29  xd  fehlt  P  —  30  ^ie/rxcoAog  P   — 
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• 

rtjg  (pvOBü^g  ori  BV(pvrig,    ori  jueyakai;  nagea/ey  rag  iknidag,    xal   ano  t(3y 
6    avfjßdyrwv  av,    olov  orti  avT(p  €ueiJLe  fierä  fiixgoy  6  S-dka/Liog,  efieXloy  al 
TiaaraÖBg'  ano  rdjy  7iB()l  TTjy  noXiy,  ozi  17  noXig  inii^o^og  rjy  e$Bir  roy  n^o- 
arriaouByoy^  roy  drifXYiyoiniaoyTa,  roy  dyviyag  diaSriaoyTa.    nayxaxov  dt  ix   4 
/LiBTaxBi^iaBiog  avrd  ravra  atpo^fidg  noulad-ai  rwy  S-fftjywy  dal.  XQV  TOiVi;r 

10  iy  TdvTOig  roig  koyoig  ivß^vg  fity  oxBzXiaQeiy  iy  d^yfl  ^Q^  öaifxoyag  xal 
TiQog  fJLolQay  ädixoy  j  uQog  7iB7i()UßutyTjy  yo/xoy  offioaaay  ädixoy  ^  elra  ano 
Tov  xaTenBiyoyjog  BV&vg  Xafißdytiy  oloy  /«(>,  olov  iirj(}naaay,  ola  xard 
Tov  naaoyrog  kxcifiaaay.  dlX  %ya  /nf)  nulld  Toiavra  Xeyfv/jsy,  dnliSg  XQV^Tl 

15    ravTji    Tfj    Tsxyfl   xal  diaiQtjaeig   n^og    rag   roiavrag    vno&eatig   roy    koyoy. 
(fiaif/tjoeig    J*    rrjy   /loyipdiav    elg  ;fpovai;c;    r()€lg'    roy    naQovra    Bvß-vg   xal   5 
n^wroy  fxäXkoy  yap  b  koyog  xn'ijuxvürtQog,  el  ano  rwy  in    oifJiy  xal  rivy 

20  yvy  avfißdyrcDy  olxii^oi  ng,  al  rtjy  tjkixiay  rj  roy  rQonoy  rov  S-aydrov 
Xkyoi  rig,  fl  juaxga  yooo)  neQinenrwxwg  titj,  bI  6§vg  6  &dvarog'  ano  rfjg 
avyodov  rwr  naffoyrcoy^  oti  avyekrjlvd-aaiy  ovx  elg  S^earQoy  Bvöaifioy^    avx 

25    Big  S-aay  Bvxraiay,   flra  dnb  rov  naQBlrfKv&onog  x(foyov,  olog  rjy  iy  yioig  orc    6 
r/|/  viog,    olog  iy  ayd^daiv  dyri^  rvyxdvioy ,    onmg  bfiih]rix6g,    onmg  rjmog, 
oncog  inl  Xoyoig  dian^anojy,  ono}g  iy  veavioxotg  xal  Tjlixiürraig  yavgog,  olog 
iy  xvyriyBoioig,  olog  iy  yvjuyaaioig.    dnb  di  rov  uelloyrogy  oiag  alx^y  iXnidag   7 

30    in    avrip  rb  yeyog'    alra  dnoar(}0(pij  XQ^^fl'    ^  ytyog  Xaunffby    xal  Bvdbxi- 


4  *  avfißdvriov  dvvcov  ort  avxwi  juetd  imycQOv  oq^d^aXfjiog  BfAeüev  al  P  ovfißdvrwv 
dvvwv  ri  ovrioi  k'^eXXe  ^.  /n-  b  ^dX,  iu,  ai  p  avinß,  dvvovzi  (jiiv  lo  laeid  ^ixqov  ev^ig 
Xafiog  B^eXXev  al  m:  za  ovf.fßdvTa  av  ist  =  a  ovvißtj  av  el  /uij  dni^avev;  fiiXXeiv  ist 
als  persönliches  Verbura  im  Sinne  von  'bevorstehen*  zu  fassen  {ort  dvveiv  ri  (jietd  ^uxqov 
BfLiBÜe  b  iydhxf.tog  Spengel)  —  G  ijv  riva  ij^ci  m  —  7  drj^rjyoQi^aavra  P  —  dywva  P 
p  m,  V.  Finckh,  vgl.  C.  XIV,  25  p.  411,  17  f.  und  C.  XV,  4  p.  413,  3  -  8  «x  fxeraxeiQrjoeiüg 
P  fieraxBiQiJ^o/Aevog  ravva  m  —  9  dei  (statt  del)  P  —  10  f.iiv  fehlt  p  —  dei  (statt  iv 
dqxfi)  P  —  11  die  Worte  adr^ov  bis  OQiaaaav  feh^.en  in  p  —  13  olof  yoQ  fehlt  p  — 
olov  xaro  P  -  14  ino^itoav  P  —  statt  iroXXd  rotarra  ist  wohl  7VoXXdxtg  ravra  zu 
schreiben  —  15  ravrrj  fehlt  m  —  17  tQel^  (statt  r^eig)  m  —  18  ^aXXov  ydg  vixrjn- 
'KtJTeQog  ürj  dno  m  —  i]  d/roF  eu/  d/io  p:  v.  Walz  —  19  *  oixrlCovratF  oixritiov 
TB  p  olTtzil^ovTeg  m  —  20  sie  zrjv  m  —  21  r^  o^vg  P  —  22  vor  dno  scheint  eine 
Partikel  wie  1;  oder  xal  ausgefallen  zu  sein  —  23  die  Worte  oux  Big  d-iav  Bvytzaiav 
fehlen  in  P  und  sind  vielleicht  als  Glosse  zu  den  vorhergehenden  otx  Big  ^iarQOv  Bvd,  zu 
streichen  —    28  xvviyBoioig  P   —  naQa  (statt  dno)  m    —    30  XQ^'^7]  ^    ""  Budoxrj^ov 
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fiov  äxQi  rrjg  naQOvarig  fjiLLS()ag,  xo/iqg  juiv  im  Xff^^V  ^*^^  oXß(p  xal  evyfyeiq 
tfl  d-ffvlov/Lieyri,  all*  anarra  avrsx^er  xal  dveaxevaoBV  o  neowv,  ri  roiovrov    436 
xeifjLtiXioy  xexTTiaai  olov  dnoßißkrjxag;  avvodv()ov  ovv  xal  nar^l  xal  firjT()i, 

8  xal    av^OBig    rov    olxrov    oiatv    ilnidijov    ioTB^rivrai,    xal    äno    rfjQ    noUrng 
inix^i^ftlOBig  A/j/cor  naXiv    olog    av   7ie()l  avrriv  ByevexOy    olov    av    na^ia/jy    5 
iavToy   elg  (piloriuiar    xal  oloy  naQstxBV.    xav    fiiy    räv  noXirtvofiivwy  //, 
BQBlg  TOVTivv  T«  Tiokla  iy  T(p  TiaQBlrjXv&ari  /porco  •  idv  J«  rwy  ^ifkXoyTioy 
n^oaraxBiv^  ravra  6()e7g  iy  rcp  /LiBkloyri  •    xal  oXcog  icpaffuoasig  rolg  xifoyoig    10 

9  äel  rd  dno  rioy  7i()oa(6n(oy.  slra  usra  xovg  TQslg  x(f^^^^^  diay^diißsig  r^y 
ix(po()dy,  rriy  avvodoy  rijg  noXswg'  ei&s  fiir  ovy  nQosniuntro  dg  fhdXauoyy 
Bid-e    fiiy    ovy    dg    dnod'rjfiiav    i§   rjg  ifieXXey  inavuyai,  tX&e  dxQoaaofievoi 

10  Xoywy  ainov  avyeXtjXvO^si/tisy.    elra  öiaxvnaHjeig  xo  elifog  xov  awfiaxog  oloy    15 
i]y '    oloy  dnoßeßXrixiy   xo  xdXXog ,    xdiy    na^eiöjy  xo  iQvSijjua ,    oia  yXiöxxa 
avyiaxaXxai ,   olog  lovXog  icpaiyexo  fia^av&eig,    oloi  ßoaxQVXOi  xouTjg  ovxhi 
Xoinoy  7i€()ißXe7ixoi,  ocp&aXjmoy  cTf  ßoXal  xal  yXfjyai  xaxaxoifiTi&eiaai,  ßXeifd-    20 

11  Qvoy  Si  aXixeg  ovxexi  sXixeg,  dXXd  avuTisnxofXoxa  ndyxa,  evöriXov  (fi  log  ai 
fioyw^iai  fli6i}aair  im  yaojxi^oig  Xayea&ai  dXX^  ovx  inl  ysyrKfaxooiy'  xovg 
yd(}  7J(}€oßvxag  (mg  yiovg)  iy  uoyipdiq  &{}rivny  ^  7i(5g  ov  tib^ixxov  ovxvjg 
xal  judxaioy;  ^fj&fif]  cT  äy  fioy(pdia  xal  dyd(}og  im  xfj  avxov  yvyaixl  Xi-  25 
yovxog-  ix^xu)  ^e  /uyrijurjy  xal  l^amy  dXoyioy  oloy  ov(fi  aXoya  ^i5a  oloy 
ßovg  7]  Xnnog  i]  xvxyog  i]  /«i/cTcoy  dy^x^xai  ;fcüp«^o^afva  dXXijXioy,  dXX^  im- 
orjuaivei  xfj  cpcjyfj  odv^fofieva,  oloy  6  xvxvog  dyelg  xo  JixeQoy  xo)  ^f(pv(Hp  30 
ifaxQvei  xöy  avyj'ouoy  xal  ;f€ii(J'ü>y  odvQtxai  xal  xijy  /Liovoixijy  elg  ß-Qfjyoy 
fiexaßaXXsi  noXXaxig  xal  im  xioy  nsxdXaiy  xdiy  (Jey(f()a)y  i^dyovaa  xaxo^v{}axai. 


31  üqag  (^i^li  rifÄtqag)  V  —  xcu^ag  P  exd^m$  m  —  32  evyevla  Pm  —  x^QvXloV'' 
^livrj  P   — 

436,  1  atveaxevaaev  P  aweanidaaev  m  —  2  yJxxiaai  P  —  3  xov  ^Qrjvov  m  — 
4  xai  (vor  d7rd)  fehlt  P  —  6  avxov  p  —  8  €i  (Jfi  p  —  9  TtQoatdtrjV  P  TiQoaxdtxeiv 
p  —  12  s.  die  Worte  nQonifjuTBXO  elg  ^dXaiAOv  eide  juev  ovv  sind  in  P  von  erster 
Hand  am  Rande  beigefügt  —  14  elxe  m  —  16  ad^taxog,  olog  fjv  dTVoßeßXrjucog  xo 
'AdXXog  xo  xüv  TtaQeiwv  a^x^tj^ia  p  oci^axog,  olov  '^v  djroßeßXrjxiig  xov  ndXXovg,  i6 
X,  n,  i.Q.  m  —    18  ßoaxgoixoi  P  —   21   Tvdvxrj  m  —   22  vetoxiQW  m  —  ytyriQay.ooi  p  m 

—  23  nqeaßvxiqovg  m    —    lag  viovg  fehlt  P,    wohl  mit  Recht  —  hii  (statt  h)  p    — 
25  ytraixt  tj  avxov  m   --   26  ixio&to  di  fjvi^f^r]  m  —  ^wojv  P  p  m  —  27  Ccoa  p  m 

—  r/  (statt  oioy)  m    —    29  elg  (statt  dvelg)  m    —    30  wohl  rijv  avwof,iOv*^   —  32  xo 
jritaXov  P  xtov  ^leidXXiov  p  —  '/.axiodvQexat  P  — 
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437    Baziü  Jfc  jj^i]  Tr/pa  rday  exarbv  nsvrrjxoyra  imSy  6  koyog  ^la  ro  firi  avix^a&ai    12 
Tovg   Tiev&ovyjag    fxax^fäs   axol^g    jiiTj^a    Xoyioy    /nrjxovg    iv  av/ucpoQalg    xal 
dxaiffiaig.    17  fiovipdia  öi  det  ärexog, 

413.5  Cap.  XI  (v.  9)  HEPI  nAPAMYQHTlKOY. 

TTaffajLiv&TjTixov    ^i  6  kiycov  oSv^srat   fity   xal    avxbg  rov  nenTioxora    1 
xal  BTfl  /ntyfS-og  iyeiffei  rtir  avfi(po(}dy  aii^wv  (bg  olov   ri  hart  r(p  koyo)  ro 
nd&og    ix    rdiv  dipoQudiv  (or  einouey  7i€()l  fioywdiag*    (X(fV   ^^   ddiyai    tni 

10  avylararai  f]  uoyqxha  ix  raiy  iyxm/naarixwr  ySyovg ,  (pvaeiog,  dya7()0(f)fjg, 
naidBtag^  inirridBVfxdTVjy,  n^a^ewr)  ov  /n^y  (pvXa§ei  r^y  dxoXov&iay  rury 
iyx(üjni(x)y    (T/a    to  urj^  iavrov  doxely  elvai  rby  Uyoyra ,    dlX^  i^sorrjxiyai 

15    vno  rov  nd&ovg.    rd  ^i  iyxwfiia  diaiQtiaeig   xard    rovg   rQslg    xQoyovg    wg   2 
nffoeiQTjrai,    6   fityroi    ye    naQafxvS-OfVfjLByog    i7iiyji(rqaag    ix   rovrwy    iy    r(p 
uQwno  fif()ei  rov  Xoyov,    oloy  ori  yiog  (vy ,    ay   ovrio    tv^f],    TiaQ    fiXixiay 
mnxwxBy,    ovx    (og    dy    ev^airo   rtg,    xal   y^yog    iarB^riaey    rfjg    iXnidog  xal 

20  yoyiag  xal  narQida  •  ov  yd{)  ijy  6  rvx^y ,  dXXd  roTog  xal  roTog  *  ^16  ov^i 
fiBjLi(po/iai  no&ovyrag  xal  ^tjrovyrag  roy  roiovroy,  xal  roy  in  avr(p  S-Qfjyoy 
av^aag,  (og  iydixBrai,  im  dnnrB^oy  tj^bi  rov  Xoyov  /XBffog  ro  naQafAV&rprixoy, 
äQ^Bxai  ^i  ovro)  mag'    d-avfidl^io    Je    bI   fi^   inBlrikv&By  v/ily^    w  naffoyrBg   8 

25  yoyBig^  iyyoaly  a  (prjaiy  ä^iarog  noitfirig  Ev^inidrig^  dQBrfig,  cog  dXti&wg 
vo/uli^Brai,  r(}6q)iiuog  ä^iog  •  x(fV  7^(f 

roy  (jLiiy)  ipvyra  d-QrjyBvy  Big  tW  C(p;f€Tai  xaxd  • 


437,  3  fiilytog  p  m  —  4  dxaiQia  P  dxaiQitf  m  —  6  ^0  TtaQafjvd^rjTixog  dt  koyog 
m  —  7  fjeyad^ovg  m  —  iyeiQrj  P  —  8  ro  ndO^og  T([t  Aoy^ti  m  —  9  x^c5v  (statt  wv 
einofiBv)  P  wv  et/iiofiev  p  —  10  yivovg  fehlt  m :  ich  halte  die  ganze  Stelle  XQ^  ^^  ^i^ 
nQa^eiDv  für  ein  durch  die  veränderte  Reihenfolge  der  Abschnitte  veranlasstes  Einschiebsel 
—  13  ^rjd^iv  avrov  P  fAi^O^  BavTOv  p  fx^re  lavzov  m:  v.  Spengel  (itiijdf*  iv  Bavzov 
verm.  Finckh)  —  14  rov  fehlt  P  —  d^' fehlt  m  —  15  diriQt]rai  j^,  aber  von  erster  Hand 
in  nQOBiQrjTai  verbessert  —  17  ori  voaog  m,  in  welchem  das  Capitel  hier  abschliesst  — 
dv  TOVTO  rvxoi  p:  rvxoi  auch  P  —  1)6  xt'xov  P  —  20  ntv&ovvzag  p  —  21  rov 
(vor  Toiovrov)  fehlt  p  —  67cavvdv  P  —  22  *  fj^etg  P  p,  aber  Subject  ist  o  uaQafiv&ovfievog 
Z.  15  —  /AB(ßog  Tov  loyov  P  —  23  d^Bai  p  —  ovTrwg  (statt  ovtü)  JfCJg)  P  —  24  rifiiv 
TtaQOvreg  P  —  25  äQiazojcoirjzrjg  Ti}g  EvQutldrjg  P  —  ♦  aQQt]Jog  P  dqiorog  p:  vgl. 
Cap.  III  (4)  §  24  p.  394,  10  —  26  ^lovatjv  vo^lCea&ai  P  —  d^iog  fehlt  F  —  XQrj  f^i^ 
yoQ  P  —  27  fiiv  ist  ein  den  Vers  störendes  Einschiebsel:  vgl.  Tragicorum  graecorum 
firagmenta  rec.  Nauck.  p.  395  (Eurip.  Cresphont.  fr.  452)  —  oaa  P  — 
Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wie«.  XVI.  Bd.  IIJ.  Abtb.  16 
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Tcr  &*  av  S-avoyxa  xal  norcoy  nsnavfxivov 
XaiQOVxag,  evqnjfiovyrag  ixm/ineir  dofiwv. 

4  (w  d^aeig  cT«  i^dnarrog  ra  la/xßeia  Jm  to  elrai  avtä  avyrj&rj  rolg  nolXolg   30 
xal  yy(ji(}iua,    dllä  na^voöriOBig  jiiäklop'    xal  oaa  ^ÜQodoTip  tibqI  Klsoßiöog    4U 
xal  Bircoyog  iiffrjtai.    xal  (piXoao(pfjaai    ^e  inl  rovzoig  ovx  djiSiQoxaloy  xa- 
&6lov  7ie(}l  (pvaecog  dyd-QVüJiiyrjg,  ori  ro  Ssloy  xarex^iyey  Tay  dv&Qwniyiuy 
xoy  d-dvaroy^    xal    ori    ne^ag    larly  anaaiy  dyd-ffionoig   rov  ßiov  S-dyarog^     5 

5  xal  oTi  xal  ijQVJeg  xal  S-eviy  naldeg  ov  Sisipvyoy.  iy  (p  xal  xai()6y  t^eig 
&uyai  xal  ^iriyT^/LiaTa,  xal  oxi  noXsig  aTioklvyrai  xal  i'S-yr]  iarly  a  nayxd- 
naaiy  iisliney ,  xal  oxt  ßekxicoy  iaxl  xd^a  fi  /lexdaxaaig  xov  ti/cT«  ßiov 
änakkaxxovoa  n()ayudxa)y  ddixioy ,    nkeoye'^iag,  ddixov  xv/jig*    oloy  yd(}  x6    10 

6  nXeioy  xb  n^dy^iaoiy  dy&^atniyoig  avjLtnlexea&ai ,  voaoig,  ipQoyxiaiy.  i^eig 
de  fiexd  xavxa  oxi  el  /liy  xfff^og  xb  ßiovy,  ixavmg  dnoleXavxey,  xal  Xs§eig 
a  avyoiöag  ns^l  avxov  -  di(p&Tj  uty  iy  Xoyoig,  el  ovxü)  ti5/oi,  iy  noXixeiatg  • 

bI  di  dxvx^/tia,    xvxV^  ^^  ninxeiv  iy&diJs,    iiicpvyey    xd  dyia(}d  xov  ßiov    15 
elxa  0X1  nei&o/jiai  xby  fiexaaxdyxa    xb   i^Xvaioy  nediov  olxely  ^    onov  ^Padd- 
/Liay&vg,  onov   MeyiXccJc,  onov  nalg  b  ITrjXiwg  xal  Oixidog,  onov  Mt/uyivy 
xal  xdxa  nov  /uäXXoy  uexd  xdiy  dsviy  diaixäxai  vxry,  ne^inoXtl  xby  al&^Qa    20 

7  xal  iniaxonei  xd  xfi^s'    xal  xd^a  nov  xal  fiiuiptxai  xolg  d-Qrjyovaiy  avy 
yev^g  yd(}  ovaa  xov  d-eiov  ri  ifwx^i  ^dxei&ey    xaxiovaa    anev^ei  ndXiy  äyoi 
n(}bg  xb  avy^eysg'    ovxo)    xal    xrjy  'EXeytjy,  ovxo)  xal  xovg  JioaxovQovg  xal 
xby  ^H^axXia  Xeyovai  avunoXixevea&at  jtiexd  xwy  &€(Sy '  vuyw/uey  ovy  avxby    25 
(og    r'iQoya  j    juaXXoy    ^i    (vg    &eby    avxby    uaxa^fiavDjuey ,    hlxoyag    y()dipü}/i€y, 

8  iXaaxcüjueS^a    log    (fai/ioya.    saxu)    (Tf    (Tv/xfjexffoy    xal    xovxov    xov    Xoyov    xb 


30  i'a/^ßia  P  -—  avxd  fehlt  P  —  31  naqadwaeig  p  {naQipdeiv  bedeutet  hier  ein- 
fach *in  veränderter  Gestalt  vortragen',  ohne  komische  Nebenbedeutung;  vgl.  Lucian. 
apol.  §   10)  — 

414,  1  xai  ooa  y.ai  P  —  ßrjxovog  P:  vgl.  Herod.  I,  31  —  2  xai  (vor  q^tX.)  fehlt  P 
—  dyreiQOv  xaXov  P  —  4  KaxixQive  p  —  xiov  dvO^Qio/riov  P  —  5  o  ^dvaxog  p :  vgl.  Dem. 
de  cor.  §  97  —  oxi  \]qw£g  (ohne  xai)  P  —  7  x>rivai  P  —  8  i^iXeintv  P  -  ßiXxiov 
fi  (mit  Weglassung  von  ioxl  xdxa)  P  —  1 2  (pQovxiai  p  —  (pe^eig  äi  F  —  13  dnoXi" 
Aavxc  p  —  15  dxvxr,fxaxa  xvxrjg  xd  nqdxxEiv'  evl>a  de  e£/(pvyevF:  der  Verfasser  hat 
wohl  geschrieben:  el  de  dxvx^Lia,  evxvxeoxaxa  TTQdxxet  tvi^a  die^eq)vyev  —  e^egnye 
xd  ^laqd  p  —  16  xai  (statt  eixa)  P  —  17  oiArjoeiv  P  —  21  d^Qrjvovai  p  —  22  xov 
^eov  P  —  OTcevdrj  P  —  23  Utjvjyv  P  —  25  v^ivoi/uev  P  p,  v.  Walz  —  26  f^axa^aw- 
fdev  P  —  27  iXaaxofAed^a  P  —   28  ro  fjexQov  (statt  x6  fi^yiog)  P  — 


•^ 
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fjLtlxog.    yyaxJTbov    J«    ort    xal    ovvrwtp   i>6y(p  naQa/uv&ela&ai  dwarov  xal 
30   avyYQa(pix(5  naXiv,  (og  äv  ng  ßovXijtai. 

418,5  Cap.  XII  (v.  11)  HEPI  EniTAOlOY, 

Aeyerai    juev   na(/   IdS^rctioig    inndipiog  6  xad^  txaajov  iviavroy  stiI    1 
rolg  TiSTiTioxoair  iv  rolg  JioXefioig  leyojuevog  loyog,  sXXrjcpey  ^i  TTjy  7i()oariyo()iay 

10  ovöafxo&By  älloS-ey  r]  äno  tot)  Xfyea&ai  in  avtip  t(5  ai^fiari,  olol  elaiv  oi 
T()eTg  ^A^iotbLSov  Xoyoi  •  oiovg  j/ap  ay  sJney  o  nole^iaffxog  —  inei^rj  xat  rovrip 
t6  rrjg  Ti/Ltfjg  ravTTig  anodiSorai  naQ  AS-rjyaioig  —  Toiovrovg  6  oocpiaxtig  avye- 
ra^ey.  ixyeyixrixey  ^i  ^lä  ro  x(foyoy  nolvy  na^elriXv&iyai  iyxw/xioy  yiysaS^ai*    2 

15  jig  Y^Q  ^^  ^^^  d^QTjyrjoeie  7ia(/  Adtjyaioig  rovg  tiqo  neyraxoalayy  hd)y  ne- 
TiTWXorag;  Qovxvdidrig  dt  Itycoy  iniTaipiov  inl  rolg  nsaovOiy  (int  rolg  ^Peiroig) 
xax  aQX^^  '^ov  TleXonoyyrjaiaxov  noXifxov  oi)/  anXiSg  iyxm^ioy  uoyoy  elney 
rdiy  dyÖQüiy^  aXXd  xal  ineaijfn^yaTO  o  xi  \to\  neaeiy  idvyaro'  dXXd  xat  [roy] 

20    «710  Tov  &{}r]yov  xonoy  i(pvXa^axo  did  rov  noXfuov  xtjy  ;f (i^/ar  —  ov  yä()  ^y 
^xo()og  dax^veiy  ovg  n()üex()enexo  noXsfiHy  —  i'&rjxey  de  xoy  dnb  xfjg  na^a- 
fiv&iag  xonoy.    ovxu)  xat  liffiaxfidrjg,  eYnore  eXsyey  xovrovg  rovg  Xoyovg  int   8 
rolg  n(}00(pdrü}g  neoovaiy ,    ixifrjaaro    ay  rolg  rov  inira(piov  xecpaXaioig  Zaa 

25  iorty  avrcp  olxela  •  yi>y  di  /(iwoj;  noXvg  na^eXriXvS-iog  ovxert  didtoat  x^^9^^ 
ovrs  S-QTjyoig  ovre  na^fafiv&iaig'  Xrj&rj  re  yd^  iyysyoye  np  Xff^^V  '^^^ 
nd&ovg   xat    oy  naQafiv&rjaofxs&a    ovx    exo/uey    ovre   yd()  naxBQsg  ixeiyvji^ 


30  avyYQaq>iy(,u)g  P  —   dvvrjxai  P   — 

418,  6  fdiv  fehlt  P  m  —  7  ev  (statt  im)  m  —  8  El'Xr]q)e  p  m  —  9  aci/Aari  P 
p  m,  V.  cod.  Paris.  2996  der  diesen  Abschnitt  allein  enthält  unter  dem  Titel  Midodog  nüg 
av  iqydoaio  rov  iftiraquov  Xoyov  -7-  10  ovg  m  —  yaq  av  fehlt  p,  av  va  —  11  xovxo 
P  m  pr.  xoixu)  xio  xrjg  p  —  xavxrjg  fehlt  m  —  12  xoiovxog  P  xaiovroig  m  — 
13  iytvevUrjxe  p  —  öid  tov  P  —  14  yevia&ai  P  m  —  15  QovKvdidov  P  —  16  de 
fehlt  m  —  neaovai  p  —  i/cl  rolg  ^rjxolg  P,  v.  Westermann  nach  Thuk  II,  19,  2:  die 
in  p  und  m  fehlenden  Worte  sind  wohl  eine  alte  gelehrte  Interpolation  —  xat  oQxdg  p 
—  17  inl  rov  m  —  18  eiTie  p  in  ei  Ttegl  m  —  ♦  ori  neaelv  idvvaxo  P  m  oxi  neoelv 
idvvavro  p:  vgl.  Thuk.  II,  42,  2  —  19  rov  fehlt  P  p  m,  v.  Finckh  —  O^Qi^vov  ro  noady 
P  p  ^Qfiivov  rov  noadv  m,  v.  Finckh  —  20  oneq  (statt  ov  ydq)  P  p  m,  v.  Spengel  — 
21  nqoexqvvero  m  —  edrjxe  p  m  —  22  r^o/rov  p  —  eXeye  p  m  —  24  iniratpioig  P  m. 
pr.  —  25  olyceiai  P  —  ovx  eni  öidwai  P  ovx  inididwav  m  —  26  naqafjivd^iag  m  — 
11  re  fehlt  P  —   yeyove  m  iyyeyove  rili  &Qrjv(^  (statt  XQ^^H^)  P  —  naQafAv&rjOO^iev  m  — 

16* 
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oiks  TO  yeyog  yvioQifiov,    äronor    ^b  oXiog,    el    xal    yy(V(}ifioy    rvyx^^^^    '^^   ^ 
yivoQi  xal  TiQoain  äxifocpro,  fiexa  nolvr  XQoyov  iyeiQeir  elg  S-Qijyov  iS^fXeiv 

4  xexoiuiajiisyTjg  i]<^7j  no  X(f^^V  ^VS  XvTirig.  ovxovy  6  fisza  xQoyov  nokvy  kfyo-    419 
fjLByog  iniTOLipiog  xa&aQoy  iariv  iyxwuioy,  (og  Uaox^jarovg  ö  EvayoQag,  el  Ob 

firi  nayv  /uexa  noXvv  Xsyoiro,    dkl*  btttol  nov  /iTjywy  ^  oxrib  na^BkS-oyroayy 
iyxvi/Liioy    /übv    kByBiv    ÖbI,    7T()og    cTf    Tfp    rikBi    XQV^^^'^  ^^P  7ra(}a/iv9rp:iX(5    5 
XBcpakaiip    ovSbv    xojkvoBi,    nkrjy    iar    /u^  ovyyByrig  iy^vrärü)  rvyx^^Tl   '^^^ 
TBd-yBiSrog    6  keyioy    rovrip   ya()    ovSi    jabt     Byiauroy    didmaiy    äydnavkay 
Tov  na&ovg  tj  jLiyi^fjT]'  öiojfBQ  ovxog  acioBi  xat  /libt*  iyiavToy  rov  nadrjrixov    lo 
koyov  Toy  y^a^axTfi^a. 

5  Jiai()B&7]aBTai  db  6  Bnirdcpiog  kayog,  6  na&rjjtxog,  6  inl  n^fon^drio  r(p 
TB&yBiSxi  kByo/uByog  roTg  Byxio/iiaorixoig  XBcpakaioigy  navraxov  B(pB§fjg  ixdanp 
rdjy  XB(pakai(x)y  7ia()auiyyvuByüv  rov  naß-ovg  ix  u^ayji^ioBiog  ovtü)  TKog'  15 
avvodv()Ofiai  T(p  yiyBi  ro  Jid^og,  ä  rijy  Bmßokijy  rov  S-grjyov  no&By  noi^rp 
ao/Liai;  dnb  rov  yiyovg  bI  ßovkBO&B  n^djjoy  rovzo  yd(}  avTO  x^rpilg  rwy 
okioy.  ovxovy  ort  kafiin^bg  rovxo  i^Blg  xal  xiov  iy  xfj  nokBi  fiakkov  ivdo^ 
xaxog,  dkk*  äanBQ  kafindöa  fju/uByrjy  iy  xm  yivBi  röy  nBJixioxoxa  roirtoy  20 
^ai/tiioy  dnioßBOBy  •  X9^  Y^9  ^^  XBipdkaia  fitj  xad^aQBVBiv  xmy  &()riPü}y,  dkkd 
x&y  yivog  kByug,    &(}rjPBiy    xar*  d^f^dg   rov   yiyovg  roy  TiBnrtoxoxa  xal  fiB- 

6  aovrxog   rov   yByovg  xal  xBkBvxävxog,    xdy  BXB(}6y  ri  XBcpdkaioy.    Blxa  fittd 

ro  yivog  rd  tib^I  rTjy  yByBOiy  avxov  i^Blg  •   ä  fiaraiwv  fiiv  ixBiytoy  ovfißoküDyj    25 
fiaxaivjy  di  oyBiQaxvjy  in    ixBivm  (paviyxojv  oxb  irixxBxOy  ä  dvarvxovg  fiiv 


30  Tvyxdvti  Tcat  (ohne  ro  yivog)  jtQogBTi  dKOvoixo  P  xvyxdvei  xal  TrQogixi  äxaifov 
ro  m  —   31  xexoifArjOfAevovg  dij  P  xexoi^rjfiivovg  rjdrj  m  — 

419,  2  keyc/ABVog  koyog  iiriTaquog  P  m  —  wg  6  laoK^xovg  evayoqag  P  cog  6 
^laoxQaTTjg  iv  Eiayoqi^  m  —  3  Ttokv  P  m  —  kiyrjzai  P  —  5  XQBiai^ai  P  m.  pr.  — 
7  xvyxdvBL  m  —  roiro  P  —  9  dioneq  ovxiog  log  ei  P  dio  naQaxtjQi^aei  m  —  11  o 
fta^riTiTcog  fehlt  m  —  12  Xiit  fehlt  P  {rtqooipdxojg  xed^veoixi  verm.  Westermann)  — 
13  BudoTOv  m  —  14  jraQa/Atjvv^ivov  m  -  /ABtaxeiQijoewg  P  m  —  15  ovxoßg'  onug 
P  oJ  ntüg  m  —  avvoävQCJfAai  m  —  rov  ndd^ovg  p  —  \%  (ig  (statt  üJ)  p  —  inißovh)v 
P  m  —  17  ßovkea^ai  m  —  tovtiov  ydq  avxiov  jiiaxüv  ohov  P  xovxwv  ydq  avxüv 
XQT^  niaxüiv  okiov  ra  —  18  hxf.i7CQwg  P  m.  pr.  —  19  ivdo^otdxwv  m  —  21  djiiaßeoB 
p  m  —  22  kiyr^i  P  p  kiyoi  m,  v.  Westermann  —  24  xat  (statt  xaV)  m  —  25  tov 
yivovg  m  —  xd  fiexd  xr^v  yivvrjoiv  p  —  26  avfißovkiov  P  m  —  27  bxbtixxo  m  — 
6  övaxvxT^g  P  — 
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T^g  ivfyxovarig,  dSlvog  de  int  tovroig  ^varvxBOrfffag'  fco^ive  yctQ  17  jutittk) 

30    (odlvog  avfißoXa'   6  deiva  dt  7i()0€(pTpi:€vaty  avra  xdXXiora,  rwy  J«  olxeiioy 

xal  Tiuy  (filioy  Bveknig  tjy  exaarogy    eS-voy    (Tf  S-eolg  ysyed-Xioigy    ßvo/iol  Jf 

420    r/ucTTTOi'TO ,    i]/€V    J«    nayriYVQiv    o  avfiTiag  olxog'    (faifxioy    di,    mg    eoixsy^ 

inerio&aasr  roTg  yiyouiyotg'  naQ^didmo  dt  rffOipevoiv  o  nalg,  x()Sirrovg  el/^oy 

iy  rovxip  rag  iknidag  oi  jQiipmnhg'  dkl*  oiaoi  jiSy  xaxivy,  xal  roiyvy  ovrog 

5    dyi^QTiaarai.    ofwicüg  Jf  xal  roTg  koinolg  ine^ekevoj]  xecpakaioig  roig  i^xiouia-    7 
arixoig  av'^uiy  dt  xal  xby  d-Q^yoy.    del  drinov  xal  rinkiDfiiyriy  [tiJi/]  dnay- 
yekiay  rwy  &{niyvjy  \dyai\,  Xya  xal  ^  kafingoTrjg  riSy  nQOOiDTKay  cpaiyrßat, 
imaT(}B(f>7]rai  di  roy  dxQoarrjy  avd-ig  sTtl  roy  d-prlroy.    xal  vkrj  ooi  yiyia&w 

10    rd  iyx(Ofxia    rvjy  S-Qriyayy.    iyxa)fiidafig    di    dno   ndyrwy    rivy    Tcmioy    riSy    8 
eyxajfjuaarixioy'    yiyovg ,  ysy€a€a)g,  (pvofcjg,  dyaxQotpfig,  naideiag^  iniTTidev- 
fidrajy'    refiHg  di  rriy  (pvoiy  di^a,    tig    tb    t6   tov  OiOfAarog  xakkog,    07i6(} 
Tigunoy  iffBig^  ecg  re  rriy  rf/g  y^vxfjg  Btxpvtay  niarwon  di  zovzo  did  jQidiy 

15  XB(pakaiü}y  raty  i^g,  ktyo)  di  did  r^g  dyarffixp^g  xal  rfjg  TiaidBiag  xal  r(5y 
BTtirridBV/Ltdzuyy'  B(>ya^6jUByog  yap  avxov  rb  iyxcißioy  did  ravrcjy  Bxdarov 
iQBig  fiiy  rrjy  dyar()0(pi^y,  ori  ivBifTp/By  did  rovrioy  rrjg  ifjvxfjg  rriy  BVipvtay 

20    ev&vg  r^Bcpo/jiBVog  xal  ö^rrfra '    (dBvri^ay   ri&Blg  ravrriy  di  rrjy  Bvcpvtay) 


28  de  fehlt  P  m  —  dvarvxiareQog  P  dvarvxBailqu)  m:  statt  enl  zovroig  ist 
wohl  iftl  TOvt(()  (seil.  T(/J  eveyxeiv)  zu  schreiben  —  29  ddivog  (wofQr  Westermann 
nach  G.  Hermann  dviodvviog  schrieb)  fehlt  p  m  —  aifxßoka  tidiva  de  P  ovfjißoka 
deivd  de  p  m:  die  verderbte  Stelle  ist  etwa  so  herzustellen:  [oVe]  üdive  ydq  i]  firltrjQy 
[ijy]  iiöivog  av^ßoka,  6  detva  di  nQoeq^riTetaev  av  (oder  arrg)  rd  xdXkiora  —  31  eDver 
P  Bdrae  m  —  iq^arwvro  p  —   32  ijyc  p  m 

420,  1  iTcercüd^aae  p  m  —  yevofitvoig  P  —  nagedidorai  m  —  2  £?xo/ti€v  rag 
(ohne  iv  rovxiy)  P  e^xo/uev  rovriov  rag  m  —  3  xai  ydq  rolvvv  m  (toi  vZv  ,  getrennt, 
verm.  Kumanudes)  —  4  ovriog  P  —  6  del  drj  noiov  xal  P  {dei  de  noieiv  verm.  Wester- 
mann) —  ♦  rrjv  fehlt  P  p  m  —  rolg  ^qi^voig  P  m  —  ♦  elvai  fehlt  P  p  m  (den  Ausfall  von  eivai 

ü 
hat  schon  Spengel  vermuthet)  —  nqoovrwv  (a  von  2.  Hand)  P  nQogovrtov  m  —  8  im- 

aiQiqferat  P  iniargeq^e  m  —  10  an  avrwv  rwv  P  —  11  yivog  P  m.  pr.  —  12  irvi- 
rrjdevfdarog  m  —  14  rovro  fehlt  P  m  —  0716  (statt  did)  P  —  15  die  Worte  did  r^c; 
dpttrQoq)rig  xal  fehlen  P,  de  d.  r,  av.  in  m  —  17  did  rovtov  exdarov  p  —  18  rQOfprjv 
P  m  —  evetprive  p  m  —  Ti}y  (vor  eiqivtav)  fehlt  m  —  19  *  eniarQetpofAEvog  (statt 
evdvg  rq.)  P  p  m  —  devregav  ih^aeig  ravrrjv  dij  (di  m)  rijv  r^g  ^XVS  evq>vtav  P  m : 
ich   kann    die  Worte  nur,    ähnlich   wie  schon    Finckh,    für   ein  altes  Glossem  halten  — 
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iffilg  Jfc  TTjy  TiaiSeiav  ort  kdeixvvBv  xal  int  Tovrtp  nffoax^^y  '^^^  ^lixcoy. 
diot  (Je  rwr  IniTtidtviJLaTWV  maraKJfi  xo  xsipaXaiOv  ovrcog^  aci  dixaioy  na- 
9  gtlx^v  iavToy,  (pilav&^ionov,  o/luItjtixov,  tjus^v.  to  ^8  fieyiorov  xeqxxkaiot' 
ruiy  iyxiauiaarixdjv  elaiy  ai  7i(jd^€ig  aoriyag  &7]a€ig  fiera  ra  inirridBVfiara'  25 
€vx  onpi'iri  ös  xov  xal  iv  ixaarrj  n^miei  d-(r^yoy  iTie/Lißdlkeiy.  Orjaeig  Je 
fiita  rag  n^d^eig  xal  xov  dno  r^g  rvxTjg  ronov  ksyojy  ort  7iaQü}ud(}Tr]aey 
avT(p  xal  ^f^id  rig  tvxV  ^«Jrre  «y*  änaaiVj  nkovrog,  naidmv  evrv/ia,  (pikojy    30 

10  neffl  avxov  e^wreg,  rifii]  na^d  ßaaiXiiov,  rifirj  na^d  noXscjy,  elra  rag  avy- 
XQiOBig  iura  ravja  ß-rjaeig  JiQog  olrjy  xr^y  vno&eaiy  wg  x€(pdXaioy  tdior, 
ovx  aTiexofieyog  /uev  ov^e  h(p  ixdarw  xfq)aXai(p  avyxQioBwg  [r/j']  n^bg  ixfivo  421 
x6  xscpdXaioy  o  Xeyeig  na^aXafißdveiy  del'  xal  iyxav&a  (fi  TiQodriXoyg  nffog 
okrjy  xTjy  VTioS-eaiy  na^akfiipfi  xtjy  ovyxQiaiy'  oloy  äytad^ey  iTn^ffa/iKoy  xd  5 
xe(pdXaia  i()Big'  oray  roiyvy  i^exdowuey  xavxa  oviinayxa  7i€(}i  xivog  x(3y 
fifjA&foyy  ri  xwy  yvy  iyagfxioy,  ovdeybg  fievxsifog'  xw  Sb  xavxa  dueiya) 
vnfi^^ty   Sei  yap  xaXov  xaXXioya  dnodeixyvyat   i]  foxay  iyt^oSü)  i(pa/niXXoy 

11  oloy  fj  x(p  ^ÜQaxXfovg  ßitp  xoy  ßioy  avxov  fi  xm  Oriaevjg  naQaßdXXsiv.    inl    10 
xovxoig  ndXiy  xt(pdXaioy  di^aeig  xoy  &(}i]yoy ,  axi  (fid  xavxa  xovxoy  oiivQOfiai^ 
ifyyaaiay  (fovg  Wid^ovaay ,    xaS^a^Bvovaay  Xomoy  iyxa)fii(07%    olxxoy  xiymy^ 
Big  ddxifva  avyx^^y  ^^^s'  dxovoyxag.    fiBid  xovxo  xo  XBcpdXaioy  d-TjOBig  XB(pd-    15 


20  naidiav  P  —  xr^v  (statt  oxl)  m  —  2 1  iöeUvve  p  m  —  xal  eTtiaxovxo  TtqooxBiv  p 
xai  ini  xovx(^  irqoix^iv  m:  der  Verfassef  hat  wahrscheinlich  geschrieben  oxi  ideUvver 
xat  BTii  xavxrj  ti^v  eirpvtav  xal  hciaTovxo  TtqoaxBiv  x,  ij,  —  22  oxl  fehlt  p  —  24  Tc5y 
ByxiofAiwv  xeqidXaiov  m  —  25  olov  (statt  elaiv)  P  m :  in  p  ist  das  Wort  völlig  unleser- 
lich: V.  Westermann  —  27  ineiaßalXeiv  P  BTtißdX , . .  (Schluss  unleserlich)  p  Brte/dßaXelv 
m  —  27  0710  T^c  ipvx^g  P  dno  xvxtjg  p  —  28  TtaqofjidqxrfiBv  P  —  29  deSiai  P  — 
anaoi  p  m  —  nXovxo)  P  —  30  nqog  aixov  m  —  ßaciXiiog  m  —  31  noXecog  P:  in 
m  fehlen  die  Worte  r.  vv,  tv. 

42 1 ,  1  ov  xarexo^evog  P  ovx  avTexo/mvog  m  —  iv  { statt  eqp*)  P,  fehlt  m  —  2  *  ovy- 
xqlveig  Trgog  P  ovyxqioiwg  nQog  p  avyxQiveig  ^rgog  m  —  o  Xiyeig  o  m  —  3  xai  und 
nQodrj?dog  fehlt  m  —  5  oxi  dv  P  ort  idv  m  —  6  xavxa  atfAnavxa  fehlt  m  —  ri  fehlt 
P  m  —  xüv  xoivvv  P  —  7  öevxBQog  xov  de  P  m  devTBQ(^  r(p  Je  p  —  ♦  a^eivoy  P 
p  m  —  8  ytdXXiov  P  m  xdXXl  p,  v.  Spengel  {xaXXiio  Westermann)  —  9  für  oxav  ist 
vielleicht  or^*i  ovv  zu  schreiben  {oiav  tvdo^og  jj  verm.  Spengel)  —  Pj  xov  ^QaxXiußg 
P  —  10  xov  d^rjaiwg  P  m  —  naqaßaXXeiv  P  naqaßaXeiv  m  —  11  xvqiov  (statt  xetpa- 
Xaiov)  m  —  12  tjdtd^ovaav  P  m.  pr.  —  13  *  Xoinüv  p  m:  in  P  fehlt  das  Wort  — 
olxtwv  P  m.  pr.  —   15  ^aei  m  — 
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r(p  /d/Kpy  dX)!  ö  fx^y  ididov  ^dÜQay  6  df  mXrprrev  XvgaVy  ai  cT«  rfvlovy,  ai 

20  di  Ji^oVy  ^E(}fi^g  ^€  ixri(njTZ6y  xhv  vineyaioy  6(m5  Je  xal  yvy  nap  tifily 
ofioia  •  xal  yoLQ  ol  fity  oxiQrdiaiy,  oi  (fe  dyfvd^ovöiy,  iyto  J«  Xiya)  xal  qdo) 
Tovg  ydfiovg.    ij  älXtog-  oze  6  Me/axXfjg  iya/xei  xriy  ^AyoL^ioTriy  xal  avyfjX&oy   S 

25  rdßy  'EkXTjytoy  oi  äffiaroi,  tot«  ov^etg  fiiy  noiijn^g,  ov^elg  de  Xoyonoiog 
varf()si^  dXk^  6  /luv  ^rjna^  skt^ey,  o  ^e  atfyy(}aq)6vg  ßißlovg  er  fiiaoig 
dyfj^iy(oaxfv,  auarrfg  <^h  dyvjuyovy  röy  ydfioy  rfiade  rfjg  JSixvioyiag  ov 
X^lffoi^y  ^  :7iap*  iJ/wZr,  wäre  xal  ravrd  (^svjfQa  yiyBO&ai, 

80  Kai   nefft    fxey  TiQooi/iitjjy  xoaavra'    dioaei   yd^  fiftly  rj  vno&eaig  n(}og   6 

xd  t6t€  na^yxa  TjQoOipoQa  dXri&iare^ag  iyyoiag  xal  fiäXloy  louyg  olxfiag. 
xd  (fs  fiBxd  xd  7i(}ooiuia  kaxw  ti^qI  xov  &eov  xov  yduov  Ityyog  äiansQ  S-exi- 
401  xog  xa&okov  xrjy  i^examy  ne^fiix^'^  ^*  xaXoy  ö  ydjLiog,  cfpl/jf  ^f  droy&ey, 
ati  jLiexd  xriy  kvaiy  xov  xdovg  evSx/g  vno  xijg  (pvaeojg  idrujuov^fY'h^V  ^  l'dfxog, 
5  bI  dfi  ßovlBt,  (hg  ^Efinsdoxlfig  (prjOiy ,  xal  [o]  "£pcü<;.  ysyoueyog  de  6  &e6g 
ovxog  avydnxBi  fitv  Ovffayor  rrj  IJj ,  avydnxBi  de  K^orov  xfj  'Pfq^  avyt^f- 
yovyxog  avx(p  TiQog  xavxa  xov  "E^O)xog.  tlxa  icpf^g  i(}eTg  ort  ^  xdry  olior  7 
(fiax6ofii]Oig  Sid  xby  J'd/xoy  yeyoyey ,   de^og^  daxf^toy ^    S-aldxxrjg'    xov  yap 

10  d-eov  xovxov  xrjy  axdair  navaayxog  xal  avydifjayxog  ofioyoicc  xal  xe'/Lsxfj 
yauTiXi(p  xby  ovQavbv  ngbg  xriv  yw  dna^'xa  diexifidxj  xal  axdair  olxsiay 
eXaßsr.  VTioßairioy  ^e  ndXiy  i^sig  e|  dxohw&iag  on  xal  avrbg  xfj  ßaaiXeiq 
xdiy   oXtoy   xby   Jia  (^tjuiovffyi^aag  iTjeaxTjaer  xal  ovx  äx(fi  xdir  d-ediy  iaxrj 


19  eTvXrjxxe  p  m  —  ai  i^dovai  di  fpiXovv  (mit  Auslassung  der  Worte  ai  di  ^dov)  m 

—  de  (n&ch'^EQ^^g)  fehlt  m  —  20  iurJQVTxe  p  m  —  öi  (vor  y^ai)  fehlt  m  —  21  omvcuaiv 
P  —  22  xai  äyoj  P  xal  dvqdio  m  —  ort  /AeyaxX^g  p  —  26  ivO^iovg  (statt  iv  fiiaoig) 
m  —  dveyivtjans  p  m  —  ndvxeg  P  —  27  die  Worte  de  xrjg  Sm.  ov  x-  'J  fehlen  P  m 

—  28  xoiavxa  P  xavxa  p  m,  v.  Spengel  —  29  ötiar]  m  —  30  ra  ngoacpo^a  m  —  31  fiexd 
zavxa  TtQOoi/AiaF  —  32  Xoyog  VTreQd^exixog  p:  dies  könnte  nur  ^superlativisch*  bedeuten, 
was  gar  nicht  in  den  Zusanunenhang  passt,  während  der  Xoyog  d-erixogy  die  Behandlung 
eines  allgemeinen  Satzes  {d^ioig,  s.  Theon  progymn.  12  t.  II  p.  120,  ss.  Sp.)  hier  ganz 
am  Platze  ist,  vgl.  unten  §  24  p.  405,  11  iv  di  x(^  ^6T£X(p  Xoytp;  Menand.  Ttsgl  irr  id. 
n,  3  p.  366,  4  TLOivüJv  fASv  xwv  &etixd)v;  Nicolaus  Soph.  jrQoyvfivdofiaxa  8  (Vol.  III 
p.  479,  13  Sp.):  olov  iv  iTtix^ccXafiioig  xd  neQi  xwv  ydfiiav  o  xat  ^exixov  xaXBixai.  — 

401,  3  irtl  tf^g  m  —  o  fehlt  P  —  4  q>fjai  p  m  —  ♦  6  fehlt  P  p  m  —  6  y^QOvtJv 
xrji  TiQaL  P  —  avvegyovvxog  di  avxtii  P  —  7  otl  fehlt  m  —  8  ctoxiqwvj  deQwv  m  — 
d'aXaooi]g  P  p  m  —  9  eq(jiOv  (statt  &eov)  P  —  xovxov  fehlt  P  m  —  12  VTCoßaivov  P 

—  13  oXXcov  m  —  14  iTtiaxtjOB  p  m  — 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wies.  XVI.  Üd.  III.  Abtb.  17 
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fioyor,    dlXä   xal   rovg  rifii&iovg   avrog  Tiap^yay^i/  neiaag  &€ovg  ovrekS-ur    15 

8  rovg  fiev  yvyaiSiy^  tovg  Jt  vvfx(paig.    fiera  ravxa  naXiv  t^elg  ori  avrog  xoy 
äy&goßnoy  6/j.oi(ogf  (prjal  naffeaxevaaey  xal  ax^^oy  a&avaroy  itpiXcnriyyria^ 
avfina^anifiniay    det   xag   diadoxäg   rov   yeyovg  rm  /i'^xsi  tov  XQoyov,    xal   20 
oTi  ßelxicDy  U^ouri&dog  fifiiy  6  jiuy  yd(}  ro  nvQ  xkiipag  uoyoy  *d3iaxey,  6 

9  ^i  rifiog  d&ayaoiay  fifily  oQi'Qerai.  ijunleoydaeig  <fs  tovtü)  rw  fiipei  deixyvg 
Sri   dl    avxoy  d-dlarxa    7rlelrai,    dt'  avroy    yeü)(fy€ixai   y^,    (piXoaocpia    xal 
yydxjig  xwy  ov()ayia)y  cT/*  ixtiyoy    iari    xal    youoi  xal  nokixeiai  xal  nayra    25 
djiXwg  xd  dy&Qü)7iiya'    tlxa  oiJrJ'f  /'f/P'  rovrcjy  ariqarj,    dkl*  Sri  xal  ,iif/pt 
jiTj^iöy  xal  norauüjy  öiixynxai  o  S^eog  xal  yrjXTiüy  xal  /jQoaiuyy  xal  dsgiioy. 

10  iy  de  xovxoig  anaoiy  dii^^rjuara  ^ijaeig'  Tiora/iwy   uey,  oxi  IdXipeiog  o  Ui- 
aaiog    i^q    rffg    JSixekixijg    nrjyfjg   ]4Qe&iwarig    xal    ßid'Qerai    rr/y    <pvaiy   xal    30 
xad-dnfQ   vvuipiog    i()U)Tixdg   xekaQvQioy    did    rfjg  ß-akdrxTjg    ineioi    ^eioy   slg 
xTjy  yfjaoy  Tf/g  JSixeliag  xal  elg  xoknovg  BanLniti   rrjg  eQtotisvrjg  läQsd-ovaTjg    402 
xal    uiyyvrai '    rrjxrdjy  dh  •    örjkoy   yd^   ari  xal  avxd  xd  l^wa  rd  xard  ß-a- 
kaxxay  xeksxrjy  olde  yduov  xal  xd  yj^aala  xal  rd  nexeiyd  ndyxa'  xal  rov 
di'riub(}oy  Ituyra  xal  (puße^d  ß{}VXi6ueyoy  ijyayfy  dg  rfjy  reker^y  xal  vne-    5 
^ev^ty  xM^A(fj()odir7]g  yojLKpj  xal  xdg  dy^ioyxdxag  na^ddkeig  xal  oaa  roiavra. 

11  nh(n    ob    Styd{)0)y    iffslg    ort    xdxtlya    ovx   d^ioiQa  yauooy'    oi  yd(}  inl  xaig 
Xüuaig  avyöeauoi  (pikoxexyrj^axa  yauovyxwy  deyd^(Dy    slaly   xal   rov  S-tov    10 
xavxa  iarty  fV(}Tjuaxa.    ext    de    rovxwy   dyioxe^o)    er   xfj    fiyrjfjLfj  riSy  S-Bwy 


15  rolg  xiui&ioig  avrijV  P  xöig  rjf^id^eoig  aurov  p  —  &eolg  P  —  16  yvvai^l 
p  m  —  17  avxov  m  —  xov  ovQavov  P  —  das  verderbte  (prjai  der  Codd.  ist  wohl 
in  (fvoai  ^u  verbessern  —  naQeanevaae  p  m  —  18  iqnkoTeyvijae  p  —  19  dei  fehlt 
p  (am  Ende  einer  Zeile)  —  20  oxi  diowaog  ßekriov  P  —  21  to  tvv^  rjiiuv  ydiilfag 
edio/.ev  P  x6  nvQ  ^ovov  xÄ.  id.  fifuv  m  —  ydf.iov  dO^avaoiag  P  ydf,iog  fji.uv  dd^avaalav 
XagtLsrai  m  —  22  t^I»  fehlt  m  —  23  äi  avxtjv  beidemal  P  —  24  ort  q>iX,  m  — 
2j  eneivcDv  eiaiv  P  —  nokaiai  P  —  26  xai  (statt  etxa)  m  —  27  dii^Tcei  P  — 
28  O^rjQiojv  (statt  deqUov)  P  m  —  edv  de  P  —  ajvaai  p  m  —  29  noxa^ov  P  — - 
dk(petag  P  —  30  eQat  7irjyt]g  aixeXixfjg  d^.  P  m  —  die  Worte  xai  ßidCexai  bis  i^gc- 
d^ouar^g  (p.  402,  1)  fehlen  m  —  32  ^aldaarjg  p  —  ♦  aTveiat  P  67rj£t  p  (was  mir  zwischen 
den  übrigen  Präsentia  unmöglich  scheint)   —   vfioov  elg  oiKekiav  P   — 

402,  2  7t€Qt  de  xiov  vr]KTCüv  d^kov  p  —  3  ^üa  P  p  m  —  O'dkaaaav  m  — 
4  xd  fehlt  beidemal  m  —  nxrjvd  xal  ndvia^  xov  P  m  —  5  xal  (vor  (poßeQa)  fehlt? 
—  ßOvyofjLevov  P  —  6  vTveLev^e  p  —  xui  fehlt  P  m  —  dyqioxdxag  P  —  1  de  fehlt 
P  m  —  8  ot;  yoQ  m  —  9  elai  p  ra  —   10  xovxov  p  —  11  xfj  yvwfxrj  m  —  di'qyrjfAO 
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i^lg    dirjYi]fiaTa    eV    ^    xai    (f«5r€por,    ^    ne^l    Tloaeidävog   yafiavvrog  TTjy 
Tvffü)  iy  raig  nQOXoaig  ^Eyimcjg  (norajLiog  Jf!  dsrraXiag  6  ^Eyinevg)  ^  tibqI 

15    Jibg   ytifiayrog   f^y    Ev^amriv   xai   rfjy    Vcü    xal    oaa    na^anXtioia    rovroig. 
nolXri  ds  ri  roiavTi]  iaroQia  napa  noitiraig   xal  avyy(}a(p€vaiy   7ia(/  wy  xat    12 
li^rj  rriv  X^ff^T^^^  f    inicpioytiaeig   ^i   xal  rdjy  JEancpaug  i(f(OTiX(oy  xal  nöy 
"^Ofiri^ov  xal  "^Haiodov    noXka    da  avT(5    iy   xoig  KaxaXoyoig   nDy  yvyatxiSy 

20    iiQtfiai  tjbqI  d-ewy  avyovaiag  xal  yafiov. 

Meiä  toy  neffl  rov  yafiov  Xoyoy  ^  iy  ^  xal  roy  &€oy  vuyTjaagy    ij^eig    18 
snl  rot  rdry  yafiovyjvjv  iyxoifiia.   xoiya  Je  rä  7iQoei(}rjfi€ya  nayra  xal  Ija] 
^ri&rjaofieya    rov   rs   avyroyav    xal   rav   dyhov   Xoyov  ^    dioiaovaiy    di    t(5 

25    ;fOfpa;fT^pi    jtioyq)    rfjg    djiayysliag  rä  roiavra  Byxci/Xia.    diTTtiy  S"  k'xsi  rrjy    14 
Uii&odov'  xal  yaQ  yeyog  yeyei  at/ydkpfig  [ov]  avyxffiycoy,  %ya  fxri  ^oxfjg  roy 
fiiy  sXarrovy,    roy    (fe  aii^eiy,    dkkd    xard  d^n:e§haoiy  TjQodywy  roy  loyoy, 

30  0T£  0IJ.010V  ofxoi(a  at/ydnrerai  •  na^axoXov&ei  dt  ra)  eXdei.  rovitp  dadipeid  rig 
xal  avx/iTjQorijg  Jia  rrjy  ui^iy^  ijy  (vg  dvyaray  (pvXarro/ifyovg  x(f^  n^odysty 
aa(pT]ynag  q)Qoyri^oyrag.      r/    ov    avydxpeig   fiiy   ovdi  dyre^trdofig ,    Wia  <te 

103    inaiyeoeig  nfforeffoy    jLiey    rb  rov  yvfKpiov ,   ay  ovrco  rvxfli    (^^vreffoy  di  ri 
rfjg  x6(}rjg.    (^el  J«  l^rireXy  rb  iydo^irreQoy    iy  rovxoig  rolg  xaiQolg  xal  rovro    15 
5    n^arreiy.    ovx  iyöiar()i\f;eig   di   acpoÖQa   r(p  7i€(}l  rov  yiyovg  koytp  rrjy  rov 
fiTjXOvg  dtj^iay  7i(fO(pvlarr6fiByog,  xal  ra)  fxtide  indyysXfia  ravrtjy  exBiy  rrjy 
tmoS-BOiy ,    dXkd    rovg   ydjtiovg    uäiloy  xal  rrjy  naardda.    tiq^tibi  (T  Uti  aoi    16 
oXiya  rsxyokoyflaai  Tie^l^rov  yeyovg,    idy   fiiy  ovy  eyäo^a  a(p6d()a  rxjyx^vjl 

10    rd  ysyri,    av§Biy  dei  ravra  avllajußdyoyra  d&Qoiag   rby  ne^l  avTÜy  Xoyoy 


h  5  %ai  devregov  ij  7r€Qi  JT.  in  —  xat  fehlt  P  —  13  ivriTviwg  und  ivrjnevg  p:  die 
Worte  noT.  de  0.  o  '&.  hat  Spengel  als  Glossem  erkannt  —  14  die  Worte  fy  7t.  J.  y. 
TtjV  EvQ.  fehlen  m  —  Ivw  p  m  —  15  de  \oroQia  roiavrrj  P  m  —  16  ovyyQafpBvai  p 
m  —   17  xtoQTjyiav  P  —  oa/AqHwg  iQunrixwv  P    •—    18  ovrcov  P  p  avrolg  m,  v.  Walz 

—  21  /MfiTcf  rov  p  m.  pr.  —  negl  yd/40v  P  m  —  22  rd  i.  yaft  rd  iyn,  m  —  23  ravza 
rd  TtQ.  (ohne  rcdvra)  m  —  *  rd  (vor  $JJ^.)  fehlt  P  p  m  —  24  xat  dverov  P  —  dioiaovai 
p  m  —  25  enayyeXiag  p  m  —  26  ov  fehlt  P  p  —  xqivwv  p  —  28  nqodyeiv  P  — 
ort  YjfAlv  o^,  m  —  29  rw  Idiw  p :  in  m  fehlt  t</;  Bidti  —  30  ^fi^iv  P  —  31  TtQOodyeiv 
P  TtQoliyeiv  p  —  32  ovi"  dvrt^exdarig  P  — 

403,   1    rd  rov  P  m    —    2  ra  r^g  P  m    —    3  nqordrrBiv  (statt  nqdrrttv)  ver- 
mutet Finckh  —  5  dr^ieiav  P   — -  qwXaaaofievog  m  —  xai  ro  P  m  —  ♦  ^ijrc  P  p  m 

—  6  yafAOvvrag  P  —  7  d^  rt  P  p  m,  v.  Spengel  —  8  av  /liv  (ohne  ovv)  m  —  9  rvy^ 
xdvei  P  —  avkXaßoyva  P  avXkaß  ßdvovra  m  — 

17* 
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'Si    okiYifyy  y    (^t^a    ano   twv   Idiiüv  naXiv  av^eiv  dsl  7i(}dSeig  avräv  Xeyoyra 
xal  (piXotijuiag'    idy    J«    riiiy    juezQiwiy   xal    /urj  nBQißkfmwy  ivyxoivri,    SbX 
TQriTeiv  rovg  iyyvg  nari^ag,    el  hxfjLTiQoi    ehy    xard   Ttiy   nohy  fj  evdoxifioiy 
xal  dno  rovjMjy  uäXhry  inix^i^^ly.    el    Jf    oi    iyyijg   fity   narsQag    dfpayng,    15 
To  St  yerog  iTtiorjjLiareffoy,  fialloy  dno  tov  yivovg  neiQäoß-ai  x(fV  '^^  i/xciuia 

17  Xafjißdyeiy '  d-rjifevera}  yaQ  o  Xoyog  rd  iySo§6Te(}a.  dy  de  ro  uey  iydo^oy 
T(dy  yey(Sy  Tfy/arfl,  ro  (ft  jurj  ndyv,  dyTiB-tg  no  iydo^tp  zag  d()(Tdg  au}(p^  20 
avyi]y  y  snieixeiay  rov  hiQov  yevovg-  ov  yap  dnoffrjaeig  dipoQfiäy.  el  ^e 
jitr]dhe()oy  zöiy  yeydyy  ty^oi  lutjifffiiay  Xaiju^fixirixa ,  X9V  '^^  ^i&og  xal  rov 
TQonoy  xal  rrjy  inieixeiay  enaiyeaayra  (fid  ß^ayjioy  xal  na^axXiifJovxa  xoy 
neQi  avidyy  loyov  dyad^ausly  inl  rovg  vv/jiipiovg.  25 

18  T^irog   ronog    iarly    6   dno   nuy    yviKpicoy,    xa^iiörarog    cT   dv    ovrog 
yiyoirOy  el  xard  avunkoxrjy  dyTe^eTaorixwg  nQoek&oi,  ori  &avfidaiog  fiey  6 
yeayiag,    S-avjuaaia    d'i   tj   x6()J]f    iy   naideia    aotpoQ   ovrog,    iy  Xvqcc  xal  iy 
uovoaig  ovrog  dQiyrii.og^  exeiyr]  ffe  iv  oejuyofrrjrt'  el  (T  ovx  eyoig  rovro,  leye,    30 
oTi  ovrog  jLiey  ey  koyotg,  exeiyr]  (fe  iy  iarov(fyiaig  xal  ^d&rfyäg  xal  Xa^ira^r 

19  epyotg.    xal  äyev  uey  dyre^erdaecog ,  xard  av/j^nloxriy  (^e  dkÄ,ü}g'  du(pore(fa}V    404 
Jft  rig  ovx  dy  rdg  d^erdg  enaiyeaeiey    xal  rfjy  n^oaovaay  a(a(p^oavyr(y  xal 
rriy  eyvnd()xovaay  enieixeiay;  dvyaroy  de  xal  löia  xal  x^Q^S  ixdarov  dieiJh- 
fjLeyoy  roy  enaiyoy  enaiyely,  xdXkog  (Tf  na(}    dficpoly  xard  dyre^eraaiy  ndy-    5 
rü}g'  ovx  ^  /^^'^  (pvräy  ekaicx,  ?J  de  (poiyixi  naQanlijaia ;  xal  oii  o  fiev  ^6d(p 


10  elg  rd  (statt  elxa)  P  —  11  avxo  m  —  12  q>tXoxr^aiav  m  —  13  xvyxdvet  P 
—  eyyig  fehlt  P  —  14  ei  (statt  ehv)  m  —  ij  fehlt  m,  et  P  —  15  ndXiv  (statt  fiäXXot^) 
p  —  fiiy  fehlt  P  in  —  16  x6  i"  ed^vog  P  m  —  7criQäa9^ai  P  —  17  naqahx^ßdvBiv 
P  m  —  18  TO  fxev  evdo§6xeQOv  xwv  yevkov  P  cd  ftev  evöo^a  xüv  yevdiv  m  x6  fiiv  iV 
evdo^ov  p  —  19  TO  ^6  ov,  öel  J^rjxelv  rovg  eyyvg  /taxtQag  xwv  ivdo^iov  xal  xdg  d^exag 
p  (offenbar  durch  irrige  Wiederholung  aus  Z.  12)  —  dvxid^eaeig  m  —  xüv  evdo^iov 
dqerdg  P  rtov  ivdo^ojv  xdg  dgexdg  m,  v.  Finckh  —  21  yevovg  fehlt  m  —  22  l^j  m  — 
24  fT aQa'^aHaavxa  P  m  —  26  xqoirog  P  m  —  x^Q^^^'^^^Q^S  ^  —  28  nQoelO^  m  — 
fiiv  fehlt  P  —  29  naidiai  P  —  ev  /lovaatg  'Kai  ev  kvqaig  ovxog  dqiC^riXog'  ixelvr^g  el 
e'xotg  xoixo  leye  P  iv  /AOtaaig  xai  ev  XvQaig  dQiurjXog  ixeivrj.  el  exeig  xovxo  Xeye  m  — 
32  d&Tjva  P  db-i^vä  p  m  — 

404,  2  aXXwv  P  m  —  enaivioeie  p  m  —  3  xr^v  indqxovaav  P  m  —  5  enaivBiv 
fehlt  m  —  d*  dfiqiOiv  (ohne  naQ)  m  —  61]  f^tv  m  —  qwxüv  xaXXiaxcov  iXaiai  {iXaia  m) 
P  m  (xaXXiox(^f  Walz)  —  6  di  (foivixoi  TcaQanXrjOiog  m  —  cpoivixi]  P  — 
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nQoaioixey  >,    rj  ^i  /xi^lqf.    ^lay^aiffBig    ^i    xal   tw    veaviav  olog  Ideiv^    olog   20 

10  wp&fivai,  (og  x^(f^^^S  xoti  BvnQoaionog,  wg  lovloig  xardxofiog,  (og  olqti  ^ßaaxivy 
rijg  naffd-iyov  (fs  (pviAiji  diit  rag  ayTinimovaag  diaßolag  xaXXog  ixcp^^Biy, 
nXriv  el  firj  avyyeyrjg  etrjg,  xal  (6g  dtfwg  dyayxalcog  [Isyoig  i]]  kvoig  rb 
dyzniinroy  rd)  Xiyny  'dxrjxoaiaBy  ravta. 

15  Tha()Tog   ronog   iarly    dno  tov  [zd]   ttbqI  toy  d-dkauoy  xal  naardiiag    21 

xal  &Bovg  ya/irjliovg  iffcly ,  (ig  orc^y  ksycD/iey  avyeX'^kv&ey  fity  rj  nokig, 
avyeo(}Td^€i  cTf  dnag,  Tunrjyaai  .^e  naardöhg  olai  ov^  ixB^Hp  tiotb^  d-dkauog 
Sb  TiBTiüixUrai    äyd-BOi    xal   y^tpalg  nayroiaig,    jiokkfjy    Jf!    rrjy  ^Acp^odirriy 

20    f)f«*'    TiBid-ofiai    (^B   xal  ^'E()(jJTag  na^Blyai  ro^a  jjhy  iyTBiyajLiByovg,    ßSlrj  J«    22 
ktpa^jxaiToyxag ,  (paQfidxoig  no&vjy  rag  dxidag  /(f^^^^^^^  ^t*  ^^  '^dg  xfjvxdg 
avyxvQVJöovaiy  dyanyBly  dllrikaig,  "^Yfiiyaiog  Ob  dydipBi  ka^nddag  Tj/Lily  xal 

25    ^äi^ag  yajurjki(p  nv{}i.    XaQixojy    xb    uyrj/uoyBVOBig   xal  ^Acpifoö irrig   xal  uBrd 
fiiX()6y  koyjiag  Id^fri/judog,  ari  6kLy(p  vaxBifoy  öiadi^BTai  koyjia  "A{fTBfxig  xal 
fiaiBVOBjai  xal  jf^BrB  naidag  vfjuy  tb  ofxoiovg  xal  iy  d()BTij  kafinifovg.  Bira    28 
Big  Bvyjiy  xaraar^eiffBig  roy  koyoy    i^BOrai  Ob  aoi  tk/tb  xal  (pikoTi/jiovuBytp 

30    rby  &Boy  rioy  yduwy  BX(p(}doai  olog  iari  xara(}y^dg  rov  koyov  iy  rfi  d^ioBi, 
ort  yiog  iorly  dBid-akrjg  6  rdfxog  ka/Lind^a  (pe()a)y    iy  raiy  X^(f^^^y  ^f^^^yog^ 
405    BffvS-ri^uari  [rii]  n^foavjjioy  xarakafinouByog,  ifiBffoy  djioard^CDy  ix  T(Sy  o/xfid' 
Tcoy  xal  rdiy  ocp^vcay.    B^Böxai  di  aoi  tiotb  xal  dyxl  rov  1  dfiov  xoy  "E(j(ora   24 


8  7tQoaBOiy,Bv  fehlt  m  —  9  olov  ideiv  P  —  10  xori  lovkoig  m  —  11  jiaQ^ivog  q^vkd^rj 
(ohne  zrjg  und  di)  P  naqS^ivog  ydq  (pvkd^rj  m  —  12  — 14  die  Worte  %dXkog  bis  rcnrra  fehlen 
in  P  —  13  *  dvayxaiiog  kveig  p  dvayyLaiojg,  el  kveig  m  —  kiyeiv  x6  ox.  m  —  15  xQOvcog 
p  m  —  ♦  Ttt  fehlt  P  p  m  —  16  xai  (vor  O^eovg)  fehlt  m  —  igeiv  fehlt  P  m  —  17  avve- 
krjkvO-e  p  m  —  /n^v  oiv  ij  P  m  —  19  avÖ^ioi  fehlt  m  —  ovyyQaqiaig  m  —  nokiv  di 
P  —  20  Tteid^ioftai  P  —  2 1  Bvreivo/nivovg  P  m  —  22  7ra^wv  tag  olxidag  xQr^oavxag 
P  —  ;f^/cTaKreg  m  —  23  Gvyxkr^QtiaovOiv  verm.  Kumanudes,  avyKQori^aovaiv  oder  crty- 
XQOvaovaiv  Spengel  —  akkr^kag  m  —  dva^tag  m  —  24  kau7üdda  P  —  ifilv  P  m  — 
xal  yajui^kiov  ttvq  p  —  26  koxlag  und  koxia  P  —  diadi^evai  koxBiag  p  m  —  27  /dov- 
TBvoexat  P  p  fiaarevaexaL  m:  v.  Finckh  (f.iavzeia}j  Spengel)  —  zi^ezai  m   —  v/diiv  P 

—  28  evxdg  dTtoazQBipeig  P  —   30  zwv  V^eov  ziLv  yd^iov  P  zov  yd/iov  zov  i^eov  p  cig 
^eov  zov  ydfAOv  m :  vgl.  oben  §   1   p.  399,   14  f.   —   31   tzi  (statt  ozi)  m  —   6  fehlt  P 

—  32  ^oiivog  iv  ^ih/ifAazi  p,  daher  vielleicht  ^odivti»  BQV&ijfiazL  zu  lesen  -^ 

405,  1  zd  fehlt  P  p  —  xaxakafjirtofievov  p  —  rifjLBQOv  P  —  2  o/dfAaziüVf  ix  züv 
P  m  —  i^BOzu)  p   —   aal  fehlt  P  m   —   3  a/io  (statt  dvii)  m  —   zov  fehlt  p   — 
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BX(p(}daai  ^  iv  OLifxfi  t^ov  Xoyov  rj  7i()6s  T(p  rilei'  iav  fiiv  ya(}  röy  rdfioy 
vnoari^ar]  Ttaz  äffx^S,  roy  rd/xor  ix(p()aa€ig  SrikovoTi-  idy  (fi  roy  ''E()una,  5 
rovTov  roy  ß-Boy  txipQdaaig,  ixipQaaetg  (Tf  dxokovd-iog  tzotb  /opat)^  naffd-iymy 
xal  x<^(f<^S  ffC&Bwy  xal  xvßianSyTas,  ola  na(f  'OfiTj(f(p  iy  rfj  danidi.  n^fnoi 
(T  av  ravTa  HyBiv  n{)og  toJ  tbXbi  tov  koyov,  atay  6  Xoyog  Big  roy  ß-dlauoy  10 
xararTTiaj]  *  Toiovrwy  yap  iyrav&a  6  xai()6g,  iv  (fi  rip  &BTi,x(p  k6y(p  xarafh 
xdg  xoLiifoy  B^Big  fiälkoy  ix(f()d^Biy  röy  &bw  rioy  ydficDy  rj  roy  ''EQWxa, 
oTiOTBifoy  dy  rovrüjy  vnoaxriari. 

^  Cap.  XIV  (v.  7)  IlEPl  KATEYNA2TIKOY. 

1  *0  xajBvyaarixog  loyog  iarty  ovyrofiünaTog  Sid  rwy  xai()io)y  ßa^i^wy,   15 

xai()ia  ^B  iany  rd  ngoöipo^fa,  ngoacpoifa  Sb  iaiiy  oaa  rcp  d-akducp  diffici^Bi 
xal  zfi  rov  vvfKpiov  avl^vyia  xal  raig  naardaiy  xal  BQioai  t.b  xal  vfiByaioig 
xal  tbIbtti  ydfiov.    ol  /aey  ovy  noirjral  ^id  rov  7iöt(}0Qfiay  im  roy  S-alafioy   20 
xal  nQOTQBTiBiy  TiQodyovai  rd  xarBvyaarixd  Tion^fiara,  xal  rijXBlg  Sb  ov  noQQm 
rovrioy  axriaoiJLB&a,  dXkd  na{)o^vyovfiBy  xal  7i()OT()B\p6fiBy'  böti  yap  o  xaxBV- 

i    yaOTiXog    TiporpoTriy    7i(}bg   rrjy    avfinXoxi^y.    iy   rovroig  roivvy  röy  ^HQaxXia 
naQakafißdywjUBy   xal    ^XBQoy    bX  rig  dyS{)BTog   tibqI  ydjLiovg  yiyovBy  ^    ot5  r^   25 
ndaji  inB^idyjBg   rov  'H()axXBog  dlxfj ,    dlXd  xdig  7ib{)1  ydfivjy  avT(3  xal  yv- 
yaixäy    xal    yvfiq)(5y    7iBn{)ayuByoig,   %ya    xal   xdf^iTag    ö  koyog  h'xBiy  Soxf/. 
i(}ovfiBy  Sb  iyxwfiioy  r^g  vvjucprjg  Sid  ß(}axBa)y,  ov  x6  dno  xfjg  aü}(p^oavyTjg   30 
ovSi  xb  dno  xfjg  (p{)oyriaBO}g    ovSs  xwy  koinioy  d()BXwy  x'^g  ^XVS}    dUA  x6 


3  IJ  (vor  l'v)  fehlt  m  —  4  av  juiv  P  m  —  die  Worte  rov  F.  in.  %ar  dqxdg  fehlen  P  m 
—  5  rov  &dhx^ov  (statt  rov  Fa^ov)  p  —  6  rov  (nach  rovrov)  fehlt  P  —  ^£0v  axoAov^ccig 
ixqfQaaeig,  sxq^aeig  äi  dxolot(yiog  p  V^eov  ixipQdasig  duokovO^iog  de  P  avrov  BTupQdoeig 
dxoXovO^cog  di  m  —  7  x^Q^^^  ^  beidemal  —  Ttaqd^iviov  xat  %aiqovg  xal  p  —  8  ^fH" 
^iwv  xal  xvßiorüv  rolg  nQwrjv  iv  rrii  da/tidi  P  —  xal  fehlt  p  —  ola  ^'OftrjQog  m : 
vgl.  IL  2,    593  f.    und    605  f.    —    9  nQBJcei  ä'  av  p  b/ibl  d^  av  F:    in  m  fehlen  die 

Worte  nQ.  ä"  av  r.  Xiyeiv  —  ngog  di  rqt  m  —  10  roioirog  P  —  11  fy  naq  (statt 
ivravd^a)  m  —  6  fehlt  P  —  ri[i  derraXixi^  m  —  12  *  Bxeiv  P  p  m  —  rüv  ^eüv  P 
m  —  rov  ydfdov  m  —  14  Cap.  XIV  fehlt  in  P  —  15  iorl  avvroviixaxog  p  owtovio- 
rarog  iari  Xoyog  m :  v.  Finckh  —  iari  p :  in  m  fehlen  die  Worte  rd  n:q6aq>OQa,  nq,  di 
iariv  —  17  d-ahxfjL^)  fiovov  oq.  m  —  18  xal  (vor  bq.)  fehlt  p  —  19  rov  ydftov  (ohne 
xal  relerfj)  m  —  22  TcgorgeipoineO^a  m  —  24  ^HQaxlia  fj^ixwg  TraQaXafißdvofia^  m  — 
27  vvf4q)i(üv  m  —  30  die  Worte  ovdi  rd  dno  r^g  q>Q,  fehlen  m  —  31  diX  dn:6  (ohne  rd)  m  — 


135 

406  dnö  TTjg  üJQag  xal  rov  xdllovs  —  rovro  yctQ  olxaiov  xat  JiQoOipoifoy  uovov  — 
TotJ  Sb  rsaviaxov  riiv  dherjy  xal  TTjy  ^(Ofiriv  naQaiyovvreg  fifi  xaTaiaxvycti 
xavra  xoaovxißv  iLia^v(}a)y  ysyriaousycoy  rfj  vOTfQaia  rfjg  TBkev^g.  (pvlaxtfoy  8 
b  S*  iv  TOVT(py  fiTj  XI  T(5y  alax(f(oy  /irjSt  x(5y  €vr€k(3y  rj  (pavXo)y  ktyfiy  (fo^tofiey 
xad^isyreg  elg  rd  alax(fd  xal  uix^d'  Uysiv  yap  du  oaa  ky^o^d  iaxi  xal 
oaa  OBfiyoxTjfia  ipe()H  xal  kany  evxa(}fj.  a(>b/y  ^*  ovxco  Tiwg'  r^y  uty  naffa- 
oxBVTjy  rov  ydi^iov  xal  xäv  dyaixjDjLidrcDy  xo  nl-^ß-og    xal  xday  dffiaxioy  dy- 

10  Sqwv  xTjy  avvoSoy  ovdsybg  eytxa,  oi  ysayia,  nenoirjuBd-a,  diX  ri  xfjg  dXx^g 
fjg  BX^ig  xal  ^lOjLcrjg  imdei'iiy  ßovkojueyoi  ob  noirjoaod'ai,  Xya  ini  aoi  OB/iyv- 
ydfiB&a  avxoi  xb  oi  xov  yByovg  xal  ^jUBig  oi  r/lixuoxai '  av  ^b  firi  iy  (pavkcp 

15    xd   xfig    B7ii(fBi§Bü)g    noirjorj.    xal    bI    uiy    dß-Xrjxal    rifiBy    xal    dyoiyiQBod^ai    4 
^Olvfiniaaiv  bSbi  fj  Tlv&oi  n^og  äyd{)ag  dS^krjxdg,  ixifV^  '^^^  ß^aßBloy  tiqo- 
XBlo&ai,   XTjQVxa  naQBXyai  xal  XQixrjy  xiya  xfjg  yixtjg  xal  oxadioy  vnaifXBiy 
ärjuoaioy  btibI  ^b  xbXbxtj  ydfiov  xd  ö(}i6uBya^    ßifaßBvrrjg  Sb  *'E()(og,    xfjQv^ 

20  Sb  'VjtiByaiog  xal  oxddioy  vuly  6  ß-dkafiog,  cfBffB  utj  xd  xwy  (pBvyoyxvoy  iy 
xolg  nolBfioig  ndd-fig  (^Bi^oixwg  xal  n()o  xfjg  av/tißolfjg  xtjy  xQonrjy ,  dXkd 
youiooy  l'y&By  idy  na^fBaxdyai  aoi  Uod^oy,  By&By  Ob  idfwy,  av/iß()aßBVBiy 
(^B  ''E()(oxa,  "^Y/LiByaioy  ^b  BmcpwyBiy  •  id-i  xioy  naxB()CDy  d^i(og  dyatyiovfiByog. 

26    xaiQog  Sb  XBlBxfjg  og  xal  cpikog  botI  xw  &bo)  xioy  yducoy   BOnBQog  fiBy  yd()    5 
iaxiy  vnai&ifog  xal  kafin{)6g^  djua§a  (^b  (fiacpayr/g  ijSrj  xal  6  xfjg  Idtfifodixrig 
daxri()  xaxavydi^Bi  xo  (paiyofXByoy ,    ov()ay6g  Sb  nBnoixikxai    xolg  x^(f^^^  '^^^ 

30    äoxQioy.    xai  xiva  xoiavxa  diB^Bk&ioy  dßffdig  iiB()l  xov  xaiQov  nakiy  iniXBi-    C 
(fi^OBig  dno  xüy  iaxiwuByoyy  y  dno  xd>y  naQoyxojy ,    oxi  oi  /uy  BJiix^oxovaiy, 


406,  1  xat  Tovxo  yoQ  m  —  ob  fehlt  m  —  2  xal  fehlt  p  —  xat  ^rj  m  —  4  r^g 
qwkayiijg  xeker^  m  —  6  sig  xo  alayQa  kiyeiv  nat  fAazQa  naq  oaa  ivdo^d  iaxi  dixauog 
o  oefAv.  m  —  8  oq^tj  ob  nug  i^O^rMog  ovxwg  m  —  10  7ce7tOii^/iieO'a  Kakov  i;  p,  daher 
vielleicht  neyroirjinBO^a  alkov  »j  zuschreiben  ist  —  11  a^/ijS  ^i' m  —  13  oi  {vor  ^kix.) 
fehlt  m  —  ovz  (statt  jujJ)  m  —  15  dywviCeod^ai  di  (statt  xai  dy,)  m  —  17  xai  xgo- 
xelv  xiva  m  —  rfjg  äixrjg  p  m.  sec,  m  —  18  rekerrjg  m  ~  wohl  xd  ÖQcifieva  wie 
Cap.  VIII  §  1  (p.  424,  10)  und  §  6  (p.  425,  11)  -  19  iJQwg  p  m.  pr.  —  öi  (nach 
x^Qv^)  fehlt  m  —  ifueJg  ^dkafiog  m  —  21  7ta&eiv  m  —  22  *  vofiioag  p  m  —  ^iv 
xoi  iiaQBOidvai  nodov  m  —  23  BQioxa  di  avfAßQ.  m  —  24  ix^i  6  TtaxBQWv  m  — 
xaiQOv  di  xekexfjg  xai  m  —  25  die  Worte  x(7j  x^eot  %wv  ydfiwv  fehlen  m  —  26  yoQ 
BOTiv  fehlt  m  —  did  q>ovTJg  m  —  27  vgl.  zu  Cap.  V,  14  p.  371,  16  —  28  tibttvxvu)' 
xai  m  —  29  doxiqtDV  m  —  30  ndvxa  (statt  ndkiv)  m  —  31  x^orofaiv  m  — 
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oi  di  OB  vvv  im  aTOfiaTog   xai    j^Juoaarig  exovai    xal    r^y    xoQrjVy    anoregog 
äga  laxv(fOT€()os   TJQog    r^y    rekez^y    (pavtiaBjai '    diriyelrai    Si  iatog  (xaaxog  407 
avTüry  nQog  röy  Tikrjaioy  olxela  yeayitv/aara'  elat  ^i  oi  xal  iuxousyoi  oipiaiv 

7  avTolg  Ytviad-ai  7ia{)ajiXriaiay  7iayriyv(}iv.    nffor^tipfj   (ff  aviw  xal  ano  rov  5 
xdXXovg  rov  S-akaiiov,    oy  al  Xd()iT£g  xaxenoixiXay  ^   xal  ano  rijg  w^ag  rf^g 
xoQr^g   xal    bndioi    nB{n    ixeiyrjy    d-eol  yafirjidoi'    ^AfpQodirr]   xal  "^'ifieQog  TTpo- 
düjoovai  aoi  rawTjy  xal  6y;ff/pt(J0L'(T/i',    iVa    ^tjimovQyi^oriTe  naldag  ouoiovg 
jLihv    aoi,    ouoiovg    3h    ixeiyTj.    idy    Jf    oe   xal    dnaTäy    ijnyjiifriari   'aifivXa   10 
xoniXXovaa,  (pvXa'§ai  TTjy  dndrriy '  ne^ixeirai  yd{}  xal  l4(pQo3ixTjg  xearoy  iy 

8  Oi  (fid  Xoyuyy  iarly  dndrr].  (nifOTifiipr]  St  avroy  xal  dno  r^g  ä(}ag  rrjg  xoQTjg 
xal  r^g  lifaag  xal  rov  xdlkovg)  xal  ind^etg  ort  öyeiQarwy  oipetg  r^^iorag 
oipBoS-e  fiarrevofisyag  v/Luy  in    alaioig  rd  fiiXkoyra^  naiSwy  yfyiaeig^  ßiov   15 

9  nayrbg  ouoyoiay ,    ovoiag    av^aiy,    olxovofiiay    rdry  oyrioy  knatyen^y.    x(f^ 
3i   xal  na()ayyeki,€iy   rw   vv/xtpitp   juiXkovri   raXg   n(}d§€aiy    iyxei(fBiy   svxdg 
noinaS-ai  r(5  ''E(}ü}ri,  rfj  ^Earia,  rolg  I'eveS-iioig,  Yya  avkXa/ißdycoyrai  aviip  20 
n()og  ro  iyx^^ifVI^^'    *^^^  ^vx^y  ind^eig  alrcoy  na^fd  ndy  x{)eirr6yo}y  avxolg 
evfiiysidy  re  xal  ofioyoiay,    avjunloxfjgf  iariay  y   XQäaiy  xpvxioy  uioneQ  xal 

10  r(Sy  ovjfidroiy,  %ya  oi  nalökg  d/i(porf(}Oig  ofioioi  yiya)yrai,  ovro)  uiv  ovy 
niog  nQodyeiy  rovg  roiovrovg  loyovg  (fid  avyrojucoy  ^vyrjarj'  xay  fiiv  d^BX"  25 
(pog  ri  avyyeytjg  6  avyanroaeyog  fj ,  X^ye  rd  n()6a(poQa  n()6g  avyycyng,  ort 
6  nQor^enofjieyog  ob  ovx  dXXorQiog,  dXXd  (piXog  xal  Bvyovg  rdiy  xal  Big  rd 
jLiaXiara  aoi  avytjiyofitywy  xal  nBi&Bad-ai  SbI.  idy  Si  n(}0fiXr]</>(og  r/g  t^  30 
ytyafirixhyai  avrog,  XiyB  ort  xal  avrog  BjxnBiQog  bIjlu  rotovrojy  dyiaywy  xal 
ovx  W^^W  ^^^*  ^rrri&rjy,  dXX^  bI  n^ovxBtro  aritpayog,  iycj  ay  dnriyByxdurjy 


407,  l  ag^  m  —  3  etat  di  ot,  -Aal  p  —  cv^oj^ai?  —  6  naTBTroimXov  p  — 
9  Ttaideg  m  —  10  dnavr^v  iiiixeigeiv  m  —  die  Worte  alf^i.  xwt.  sind  aus  Hesiod. 
op.  374  —  11  nEQiABBrai  p  —  Si  (statt  ydq)  m  —  -KBOrog  m  —  \2  di  dXoytav  m 
—  da  die  eingeklammerten  Worte  eine  unerträgliche  Wiederholung  aus  Z.  4  ff.  enthalten, 
die  Veränderung  von  xo^i;g  in  xoirr^g  aber  wegen  ägag  nicht  möglich  erscheint,  mnss 
ich  die  Worte  als  ein  Glossem  betrachten  —  17  eTtaivenjv  fehlt  m  —  xal  fehlt  m  — 
18  imxeiQSiv  m  —  20  avXXdßcovTai  m  —  22  daraaiav  (statt  cariai^)  m:  das  verderbte 
Wort  ist  vielleicht  in  evaQBOViav  zu  emendiren  —  24  ovrtjg  fiiv  ncog  nqtttxtiv  m  — 
25  did  avyvofiwg  m  —  26  ^  6  avv.  m  —  27  ac  fehlt  m  {aoi  Spengel)  —  28  (} 
(statt  Tü5v)  m  —  29  avvtjdoi^evq)  m  —  TtBi&ea^ai  ae  böbi  '  av  m  —  30  gg  avrovg  ly 
yey,  Xiye  m  —  31  twv  roiovnov  m  —  32  ovd^  m  —  dXXd  (statt  dXX  tl)  m  —  or 
iycJ  an,  (ohne  av)  m  — 


137 

408  äQiora  Sia&Xrjöag  rore.    iav  cJ«  äkloi^ffiog  Tvyxavn,    nahv    xal   rovro  ^lat-    11 
(fTjaeig'  iay  fiir  yap  ysog  7T(}6g  veov,  B{)Blg  ro  \)firj()ix6y  ixnyo 

äkxi/Liog  iaa    %ya  rig  ae  xal  öipiyoywy  fv  bltttj  • 
5    iäy  c^f  Tz^foekTilvS-üpg  jTjy  '^hxiay,    /a-^    dovyai    vnoyoiav    rolg  naffovai    7ie(fl 
iavTOV    wg   aad-eyovg,    7i()oa9i^aeig    ^    fwg    %ya    xal    naldag    (pvrsvaijrs    rij 
noTQiSi    loyoig    iyaxfiaaoyragy    (pilotifiiaig ,    kniSoaeai.     TrQoa&rjaeig    (fe  nov    12 

10  xal  dno  rov  xaiQov  ri'  el  fxhv  yap  iXt}  lap,  ori  arjüoyfg  xal  x^^^^oyeg  viiag 
xarafiovait^ovaat  xal  xaTaxT]lovaai  yvy  uty  dg  vnyoy  xa&elxovai,  yvy  (f^ 
ndliy  vno  TTjy  avyr/y  reQeri^ovaai  äyaon^covai  jLieiuvriueyovg '  xal  ori  vvv 
fi  yrj  äyd-Böi  xaXXiOTii^erai  xal  w^fat^erai  rolg  ßXaOTTifiaöiv,  üoTif^f  xal  VjLtHg 

15    sy  ai()q  xal  dxjufi  rov  xdXlovg  rvyx^'^^^f  ^^l  SiySQa  StySifBöiy  B7Hfiiyyirrai, 
iW  rovTO  yevTirai,  reXsTTj  xal  ydjuog.    iay  (fi  fiBtonatgoy ,  ori  xal  vvy  ov^faybg    13 
yafitl  rrjy  yfjy  ofißifoig  ind()^(oy ,    lya    juerd    /Lux^foy    ixfpvarj    xal   xoautjd^ij 
diyd{foig  re  xal  ßXaaTrjuaai.    iay  ^i  ;ffi^cüy,    vrri   avvdyei  rifxäg  slg  &aXd' 

20  fiovg  xal  olxovQBly  dyayxdl^ei  xal  rolg  yv/ufpaig  rovg  yvjiupiovg  avujiXexeaß^ai 
xal  nayxa  iy  d-aXdjuoig  tlyai  iTietysi  rag  dydyxag  Tjfny  xal  cpoßovg  ix 
rfjg  atpoSifOTrjTog  rojy  de{f(üy  indyioy  xal  äane^f  dyayxal^voy  yafiuy.    idv  di    14 

25  S'B(}og,  ori  yvy  fiiy  rd  Xrjta  xofia  rolg  OTdyyai  xal  [at]  tififQiSeg  rolg  ß6r()vai 
xal  rolg  wQaioig,  xal  xardxofia  rwy  divd^ftoy  äXorj  xal  yewfiyia  näaa,  elra 
Tiffoadrjaeig'  ollag  ixiy  ev/dg  ev^oyrai  vm(}  Vfnüy  oi  7iare(}sg,  ola  (fi  r[v'^ayro 
ratrtTjj^  inidtly  rtjy  '^(iie(}ay  *   nXriQoihB  ovy  avr(5y  roy  no&oy,  nXrj^fovrs  rov 

30    yiyovg   rdg    iXnidag.    n^ö&riaeig    di  ri   xal   dnb  iaroffiag   ns^l  yduov  xal    15 
avfinXoxfjgy    el    i^oig    riydg  ysayiag  eljisly  ^  xal  d^yd^i^y  e()(orag.    i(}elg  ri 

409  xal  7ie()l  JioyvaoVy  ort  xaXbg  7T()bg  ydfiovg  6  S-eog,  dXx-^g  i/uTunXdjy,  d-difoovg 

408,  1  oV  di  m  —  3  ta(o  (statt  iyLelvo)  m:  vgl.  Od.  a,  302  —  6  ^uij  ntql  m 
—  *  oeavrov  p  aavrov  m  —  statt  d'  (og  (so  p:  di  ort  m)  ist  vielleicht  (J*  iri  zu 
schreiben  —  7  JiarQidi  dxLtdactvTeg  m  —  8  ^ov  fehlt  m  —  9  xaiQOv,  ri  atfjftaivei  eag 
m  —  die  Worte  xal  xeXiöoveg  (xeXiöovaig  m)  fehlen  in  p  —  10  i^jnag  Y.araf.iovoovoai 
m  —  11  xaO-ilxolvat  fehlt  m  —  wvi  di  m  —  13  (OQai^erai  fehlt  m  —  14  xat  (vor 
Vfieig)  und  xal  dxfjif^  fehlen  m  —  18  f^Bxd  fehlt  m  —  ♦  xoafiiqoy  p  xoafitiar]  avir^v 
m  —  Id  av  di  m  —  21  f.  *  elvaiy  iTvei  xal  rdg  p  elvai^  inel  rdg  m  —  23  digtüv 
i(niv  endy(ov  m  —  ovayxdKei  m  —  24  ori  fehlt  m  —  25  *  ordxvai  xai  'qfdeQlg  di 
rolg  p  daraxvat  xai  r^f^ieqidBg  rolg  m  —  26  X(xrax6f40ig  m  —  dXoei  xal  y€WQyi(f 
Tvdaj]  m  —  27  T^iJ(dv  m  —  28  ev^avro  m  —  ri^v  fehlt  m  —  SO  S*  eri  m  —  31  l'x^tg 
m  —  32  xal  (vor  divdQtJv)  fehlt  m  —  ori  fehlt  m  — 

409,  1  e/iriTcXdg  m  — 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  18 
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:ii,rj{)iuy,  evrok/Liiar  (^itJovi;'  xal  yap  avrog  ovx  uxyri^fOQ^  dlX  evrokfios  negl 
yauovg  6  i9e6g.  ovto)  xal  ^laxog  Atyipav  TTjy  läadnov  xar€VVfiq)Bvaiv,  ovtw 
xal   TTriXsvg  Trjv  Ohiv  xal  6  Zevg  r^v  y^tj^ay,  oviio  xal   Trjliiiiaxog  IToJlV'    5 
xdairiy  [riiy']  Niaro^og ,    ovro)  xal  TTjy  liipQodLjTfy  "Ayx^^V^  ^  ßaailfvg  r^g 

16  nf(>i    To  'Tlioy   x^9^^'    iQBig    ri   xal    TtQog    rovg    äxovoyrag ,    Zti    eujg   avrol 
Tfkovai  rä  oQyia  rov  yd/uov  xal  Tskovyrai,  fifislg  ^odoig  xal  Xoig  azs^pavio-    10 
adueyoi  xal  kaf^inaSag  aydif'ayzeg  Tffpi  roy  d-dka/ioy  nai^fjisy  xal  ;fo(>€iW 
aunTTjawued-a    xal   roy   vusyatoy   i7iißoa)iiie9'a ,  to  daneSay  nktirroyTeg  roig 
jiooiy,  i7itx(}0Ti)vrjeg  rw  /«Ip«,  earscpaywjufyoi  Tiayreg,  xal  oaa  nffoasoixs  rfi 

17  TOiavTti  vkfi  7j(}oady/eig.    ei^ftjyrai    (T  dipoQual  nkeiovg  i]  TiQog  ey  avyTay/j,a,    15 
iV«  /)  aoi  diatpoQVjg  XQTjaaaS-ai  iy  nksioaiy  vnaS-foeaiy'  ov  yaQ  a/ua  ndvra 
i(ffTg,    dkk^  d{)XtOfi    ooi  ly  xal  (fevrfQoy  rivy  tlQrifiByoiy.    o(fonoiTjO€i  de  aoi 
xal    rd    komd    17    &€ü)()ia    xal    dy aar ()€if feig   rd   nokkdxig  ^rid-evra,    oloy    rd 
TtQiura    TekevraTa    noi^aeig   xal   rd    rekevrala    nffdna^    xal  oka}g  17  i^akkay^   20 

18  xal  7)  xaiyoTouia  do^ay  na()B§€i  aoi  roiJ  firj  ravrd  ktysiy  sotx  yd()  ovx 
dnodeduy/niyri  rj  (ftaiQsaig  7i8()l.TOiovTov  eXSovg  rov  koyov,  '^/aetg  äi  xiyy 
fl(}riufyriy  iniyfyorixauey  rjy  ov  ndytwg  (pvkdxTUv  dyayxalay  iari  äid  rd 
firiStya  ojuoTfx^^y  t«  Toiavra  6(}i^eiy,    cug    ifxi   yovy    klSiyai,    xal  ovdina}    25 

19  utxifi  xal  rrifnQoy  diai(}BOig  i7i€(hix9'r]  towvtov  koyov.    ei  ri  (fe  ^el  aroxoL- 
adf^ieyoy  rov  n{)enoyrog  xal  eyyvg  yeyofieyoy  rov  doxovyrog  ev  exBiy  elnely, 
xakidg  ay  f/o/  n{}ooiiudl^ea&ai  /.ley  ov  fiax{)i5  7i(fooifii(p  i]  dno  rdjy  Tia^foyrwy,    30 
iog  ov  xakiug  enexoiey  eri  roy  yeayiay,  i]  an    avrov  rov  yeayiaxov,  (og  ovx 


2  evTokfiiag  m    —    S  ort  (statt  ovt(ü)  m    —    4  Y.avevvfÄq>evaev  avT((t  xat  m  — 

6  IIokvyMatr^v  NioTogog  p  nokvxdairjv  zov  Niaxoqog  m,  v.  Spengel   —  xat  fehlt  p  — 

7  ntql  TTjV  "tkiov  m  —  8  eqüg  txi  xal  m  —  ?cog  ovtoi  kakovai  m  —  11  nai^vjfjiey 
fehlt  m  —  OTijOO/jeO^a  ra  —  14  ^B  avt^  vkjj  m  —  ngoadili''  (d-  i«  7tQoadüfeiv)  p, 
aber  "  von  neuerer  Hand  —  15  i^  tov  (statt  iVa  5)  m  —  19  dvarQtipetg  m  —  21  ^ 
fehlt  beidemal  m  —  do^av  fehlt  m  —  to  (statt  tov)  m  —  22  ^  fehlt  m  —  ntQi  tov 
Tüioizov  koyov  m  —  24  xal  (statt  oi)  ra  —  eati  fehlt  m  —  25  *  infiev  OfAOiorex^ig  p 
(aber  diese  beiden  Worte  sind  wie  auch  die  folgenden  ra  toi.  ogi^eiv  wg  von  neuerer 
Hand  mit  frischer  Tinte  nachgezogen ,  so  dass  die  ursprüngliche  Schrift  nicht  mehr  za 
erkennen  ist)  fur  ö^OTexveig  m  —  yaq  (statt  yoiv)  m  —  26  xal  (vor  ovöentu)  fehlt  m 
—   v;f€deix^tj  m    —    27    eiTt  drj  OTOxaadfjevog  m    (in  p   sind  die  Worte  toiovtov   bi8 

TOV  irqinovTog   wieder   von  neuerer  Hand  nachgezogen)    —     29    jrqootfjud od 

ftu'AQtit  p  (zwischen  d  und  ov  Lücke,  worin  nichts  zu  erkennen,  die  Buchstaben  ov  fiax^Tß 
7CQ00L  mit  frischer  Tinte  nachgezogen)  —  .Sl    ?rt  tov  veavloxov  ]]  cog  ovx  m  — 
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410  üQ&(5g  ^d-vuovyrog  rij.c  aycDviag,  iq  an  avrov  röv  XtYOvrog,  oti  avfißovki^v 
Tira  r/xo)  (pf(fO)v  zaJ  veavia  elg  fiiaov  nsipffoyzixwg  vn^ff  avrov  xat  anov- 
dai^iDv  avrov  xalov  iv  vfuv  6q>d'f]rai.  karai  cJf  ovx  tyxaraaxBvov  xb  nffooi"  20 
5  fiiov ,  aX^  d(pekeg  xat  änkovy.  eari  cJ'  or«  xal  an  avrov  rov  ngayfiarog 
krjcpSrjaerai  ^  eyyoia'  rivog  iyexa  '^jLuy  17  avyoSog  yi^over  avxri;  yduov 
rov  yeaviov  ^Tjlovori  xal  nXer^g  i()a)rixfjg'  ri  ovv  ovx  rjSri  rb  n^ayfia 
rekeirai  icp    w  (Tiy  xat  avyfktjlvS'aiuey  avyrjod-rjaoueyoi  rolg  yivofiivoig;  elra    21 

10  uerä  rb  n()ooifiiov  ij^sig  inl  rtjy  rov  yeaviaxov  nfforQonrjy'  fideiv  as  iy  rm 
n(fd  rovrov  XQ^^Vy  fl^^^^  ovSeybg  (fevrsQoy  rag  d(}€räg  iy  xvyrjyeaioig ,  iy 
nakaiarifaig'  ravrrjy  inidei^aL  fioi  r^v  ^cijuriy  xat  r.^y  dxuijy  int  rov  na- 
(foyiog,  firidiva  riöy  naffoyriov  wg  6y€i(fi'Cfiy  fifkkoyra  (pvkarrofieyog*  yduov 

15    yaQ  nalSeg  anavreg  xat  oi  uiv  irekead-rjaay,  oi  Si  fiikkovoiy,  oi  (Tf  Bvxoyrai. 
elra  na^faxakeaeig  xat  rovg  dxQoardg  ovjt4n(}or()€ipaad-ai  xat  ixoyra  xat  äxoyra    22 
naifan^/unsiv    int    rby  &dkafAoy.     uerd   rafjra  i]§€ig  inl  rby  xai^by  xat  rtjy 

20  ian€(fay,  iy  (p  (fiaaxevdasig  xat  Siay^dipeig  rd  xakkrj  rrjg  vvxrog,  rovg 
dariifag,  rd  xdkki]  rovrioy,  rby  ^S2()iu}ya ,  xat  n(}oadria€ig  (in  wane(}  ixdarrj 
reker rj  xai(}by  olxeloy  xat  kniri^äsioy  €/fi,  ovrw  xat  b  ydfiog  rrjy  vvxra 
yigag  eikricpe  na^d  rüy  S-eioy.    TTv&ia    fiiv  yd^  xat  'Okvuma  /.isS^  rjfjLtifay 

25    rekeirai,   Bax^ov  (fi  xat  ^A(p(}o!( irrig  yvxrog'  "E{füni   yd(}  xat  *^Yueyai(p   xat 
J'aficp  xad-ifffwrai  yv$.  elra  dnb  rov  naifekS-byrog  n^orifiipn  ;fpüi'(n;  keyoiV    28 
dyaju^yi^a&rjTi  rfig  fivrfireiag  ^    iy    oaq)  /porcw  yeyoyey ,    iv  oaoig  ereai  fiohg 
•    fifiiv  xarcoQ&co&rj y    xat  ori  eneyevoay  fiuly  oi  nare^eg  rfjg  xoQtjg  bxpe  norte' 

30  elra  ravrtjy  kx^or  na^d  aeavT(S  ^aS^vfielg  diane^)  inikekqo/ieyog;  uerd  ravra 
xat  dnb  rfjg  ojQag  rov  erovg  inixei()rioeig  ea^og,  fieronw(}üV,  y^eißdiyog,  &e{)ovg, 


32  ^(fiyv^ovvreg  m  — 

410,   1    elg  fÄtoov  ri^  vEavl(f  m    —     2  onovöaCwv  %ak6v  fiftlv  avrov  oq^O^rjvai  m 

—  3  de  fehlt  m  —  5  l'vexev  m  —  6  vfulv  p  —  7  ri  drj  xal  rd  7rQayfja  oi  rekeitai 
m  —  8  tf ij  xat  fehlt  m  —  10  rov  veov  m  —  11  jßdeiv  (nach  XQOVtii)  fehlt  m  —  ralg 
aQeralg  m:  in  p  sind  die  Worte  rag  dqerdg  mit  neuerer  Tinte  nachgezogen  —  13  dkxi^v 
(statt  ascjMiJv)  m  —  (og  fehlt  p  —  14  q^ukaaaofAevog  m  —  yoQ  anayreg  naldeg  m  — 
15  irekeici^rjOav  m  —    19  diaaneddaeig  m  —  20  Tcf  q^eyyr]  rovxiov  m  —  21  TVQog&eg  m 

—  22  yeQ-  elk.  r.  vixra  m  —  24  xa^  f^fAeQav  riftarai '  ßqayv  d*  in  xal  ^4q>Qodiri] 
m:  vielleicht  ist  nach  Bd^xov  Ös  das  Wort  eo^al  (oder  'oqyia)  ausgefallen  —  25  ydq 
fehlt  m  —   xat  vi.i,  xal  ydf4(^  m  —  27  ev  vor  oooig  fehlt  m  —    29  £t  (statt  elra)  m 

—  30  aavni)  m  —  31  xai  ro  T^g  m  — 

18* 
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((5s*  ijiytj  7i()oi-i(}rjai,  dno  riuy  7if()t  axaaroy  xai()6y  i^aiQtnay,  dh;  vjiodidaxTai.   411 
24    tl  dt  xaiQoy  f/^i^  jLisra  xavza  xal  loTO^fiäv  fis/ayi^ai]  iy  alg  hsQOi  q)aiyoyTai 
avyatp&iyrei;  ydiioit;^    S^eot  xal  fiai&ioi  xal  ar()ar7jyiöy  oi  ä^iaroi  xal  dQi" 
areoDy    oi    sTiKpaytaTaroi.    knl    Tovroii;    uyrjfioyevaeig    xal    rov   xdkXavg    x^   5 
x6(}rig  xal  rov  xdXlovg  rov  d-akduov  xal  rmy  naarddioy,  xal  rwy  d-ediy  J« 
ovx  d/ieXrjoetg    riöy    ntQl   roy  d^dlauoy  cog  iytifyovyxojy  xal  avyayTilaußa- 
yo/ieycjy   r(ö    fieXkoyTL   yv/icpfveiy    xal  xaf^  ^(fayriy  di  d-€oTg  ö  ydfiogy    iy 
vj  xal  S-hOiy  ßifa/nay  i()elg,  ?ni  ßovXrjff^frttg  av^dysa&ai  ro  xäy  dyS-^Hontoy    10 
yiyog   ydfioy  intvoipay    xal    fiiieig   aiofpQoyag ,    xal    dxog   7ia(ftiyai    avzovg 
[rovg]    ravra    yo/ioihrriGayrag j    ^AififoiJiTriy  ^   "Eifunag,   'Yfieyaiovg,    rdfiovg. 
26    flra  dno  riig  ixßdaeujg  imyjiQiioeig    ori    rb   dno  rov  yduov  xi{}dog  bfioyoia    15 
xal    oixov   xal    nB{)iovaiag  au)Tri()ia    xal    av^rjOig   xal    rb    afyiaroy    naLdioy 
ysysaig  diaSoxory  tov  ytyovg^  (puoriurjaoufyioy  naT(}dai^  (had-ijooyTwy  dywyag, 
tlra  Bvyj)y  inid-t]ahig  xolg  tl^frifiiyoig    avrbg    ahdjy  avrolg  nagd  rwy  xqht^ 
Toywy    avQvyiay    riSLöxriy ,    Bvdaifxoyiay ,   ßioy   miifaaxov^  naidcoy  ysytaeig   20 

26  xal  oaa  nffoeiffTjxai,  nngdatig  dh  xal  avyxoitiog  anavxa  n{)oayaykly  rairra 
nayra/ov  xrjg  ;fapiTü4;  fjioyoy  xal  ü^ag  (pQoyxii^ioy.  na^ayiyexai  dt  X^9^^ 
xal  (Spa  rip  koytp  ovx  ix  räy  iaxo()n5y  fioyoy  xal  ix  xov  (hijyi^/iaxog,  dl£  26 
ix  xfjg  diptldag  xal  ix  rfjg  dnloTtjrog  xov  rjS-ovg  xov  Ityoyxog.  dxardaxevoy 
yd(}  xby  Xoyoy  elyai  dtX  xal  rd  nokld  davydtroy,  ov  xwkoig  ovdi  neQiodoig 
avyxHiityoy y    dkkd    avyy^faipixvixtQov ,    oloy    ioxi    xal    xb   r^g  kakiäg  sldog. 

27  ytyono   d'    dy   xal    dnb  ke§to)g  imxexTjdevfieyfjg  xal  xexakktoniOiufyTjg  /«(>/?   30 
iy  koyip.  ota  iaxly  17  TTkdxwyog  xal  Zeyo(pd)yxog  xal  rcoy  vfioxtfHoy,  Jiioyog 
xal  QHkoar{)dxov    xal    xiuy    oocpioxdjy    oaoi    xal  avyxid-tyai  rb  avyyQatfHxby   412 
tWog  tdo'iay  /aQityxojg, 


32  ijärj  log  m  — 

411,  1  iSaigexav  p  —  2  *  ijörj  (statt  el  di)  p  m  —  fterd  xavxa  xatgcv  i'xBig  m 

—  uefivfjoD^ai  m    —   3  cpaivovxai  fehlt  m  —  7  xov  fehlt  m  —  8  ovkkaf,ißavofiiv(av  m 

—  9  y.ai  (vor  xo^)  fehlt  m  —  1 1  xcov  dv^Q,  xo  yivog  m  —  12  *  avxovg  xatta  p 
xotg  av[d  m  —  14  t/  ovv  (statt  ori)  ra  —  Ib  nsQi  oioiag  m  —  16  al'/iyaig  m  — 
ij  7((ddiov  ra   —    17  7raxQi6a  m  —  20  evöaifdoviai'  fehlt  m  —  21  xal  xo  ovvxoputK  p 

—  23  xaf  xfig  äqag  m  —  24  s.  i^ai  xiov  dirjyijfudxiov  m  —  25  xai  dnkoxrjTog  m  — 
27  ov  (statt  ovdi)  m  —  29 — 32  d/ro  xrjg  ki^eiog  xibv  vewxigioy  (mit  Auslassung  der 
dazwischen  liegenden  Worte)  m  — 

412,  1  avvxid^evxai  yQa(fix6v  p  — 
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fiera  rä  n^fooLfna  rriv  "^/asffay  inairheig  xaS^  tjv  srex^V  o  inatyov/ufvog, 
xal  bI  fjibv  iv  iBifOjjLrivLa  bXt]  rex&Blg  ^  «V  älXfi  rivl  navtiYVQBi,  i()elg  iyxw- 
fiiov  ano  Twv  Tfjg  fi/jiB^ag,    ori  iv  ie^fOUTjviq  iTB/^dri,  oxi  iv  7iavriyv{}ti  '    sl 

10    (Tf  /jLTiShv  Bxotg  Blnstv  roiovrov ,    STiaivtaeig    t'^v    rifif{)av  ano    \tov\  7cai(}0V, 
on  d-fQovg  ovTog  ixB^S^,  ort  ia(}og  ^  /fiwtiJyot;  r/  fieroTTWQov,  el  ovrio  rv^oi, 
xat    i()€lg   rov   xai()ov   rä   i§ai()era.    fierä    rov    T^g    fifie()ag    enaivor  int  rb   2 
iyxw/nov  ijSeig  rov  yevovg,    elra  rfjg  yBvtaeoyg,    slra    rijg    dvar(jocp^g  ^    Bna 

15  r(5v  inirTj^BVfidrcov  ^  Blra  rcuv  7i()d§B(ov,  i()B7g  Si  yM&^  BxaOTOv  rd)v  XBtpa- 
kaicjy,  wg  rj(fr^  (p&daavrBg  nolXdxtg  Blifrixa/nBv,  avyxQiaiv,  Blra  fiBrd  ro  xa9^ 
Bxaaxov  riSy  XBCpalaimy  Idiav  ovy^ifiaiv  Bifydaaa&ai    iffBig  rBlBvraloy  avy- 

20    X(fiaiy    n(}6g    olrjy    Tr]y   vno&BOiy,    UBza    xavra    ndXiv    inaivBi    rrjv    ^fiB()ay    3 
ovriog'  w  nayBViJaiuovog  tjueifag  xaS-'  rjy  irLxjBro,    co  /LitjTQog  cii^lvBg  Bvrv- 
X(3g   im    rovnp  Xvd-Biaai,    n^fOTB^foy    ravra    xat    rd    roiavra    igBig,    idv    di 
xofii^Fj    rivog    vbov   yByfS-kiaxby'  fiBkXfig    Xb^biv  ^    i^BTg    ort    rovro   avrb    rov 

25  VBOV  ro  uByiaroy,  ort  rovg  Xoyovg  i(p  iavrov  TJi^T]  xBxiyrjXBV  Blra  fiBrd  rd 
affooijuia  rrjy  riuBQar  iyxwjiudaBig  xad^  rjy  irBX&t],  rfj  fiBrax^iifioBi  rfj 
7i()0Bt()TiuBVi]  xff^f^^^og,    f.iBrd  ravra  ro  yeyog  i(}BTg,  Blra  xriy  yBVBOiy ,  Blra    4 

80    rriv  (fvaiv  inBi  di  ovdiv  Bx^ig  BrB()oy  na{)d  ravra  bItibTv  rov  yiov  —  viog 


5  nqooiuiov  und  ro  7CQOOifjiov  m  —  Q  Iv  (nach  fiiv)  fehlt  P  —  7  eirj  rexO^tlg 
und  ev  vor  aXXr]  fehlt  Mm  —  7 — 9  die  Worte  igeJg  bis  iv  7iavr]yiQei  fehlen  P  M  m 
—  ixeig  P  M  —  roioviov  ehreiv  P  —  10  *  rov  fehlt  P  p  M  m,  aber  vgl.  C.  XIV, 
12  p.  408,  8  f.  —  11  necoj/ioQOv  P  —  12  tvxij  M  m  —  rov  fehlt  P  M  —  13  rj^. 
Bjcl  T.  iyz,  m  —  avtov  rov  yivovg  P  M  m  —  14  elra  dvaTQoq)rjg  elra  rov  yirovg 
Btta  rwv  p  —  lö  '/.iq^ahxivjv  Idiav  avyxQtaiv  BQydaaa^ai  log  p  —  17  juexa  rovro 
y.nd^  p  —  18  idia  P:  in  p  fehlea  hier  die  Worte  Idiav  avyyiQiaiv  BQydaaaO^ai  —  i(jydajf] 
m  —  iQBig  xal  televratav  Mm  —  20  i/iaivelr  P  p :  der  Verfasser  hat  wohl  ijcaivioeig 
geschrieben  —  21  rn^Uqag  ixelvt^g  P  i'ABivr^g  ^fttQag  Mm  —  ddivaig  P  ddJvng  m  — 
evTvxolg  Mm  —  22  iul  zotio  P  p  m  —  Xv0^r;aai  P  —  statt  7(Q6teQOv  ist  wohl 
liegt  7tQeoßvriQOv  ovv  zu  schreiben  —  23  viov  fehlt  P  —  yevei/^Xtaxov  m  —  24  ^HXeig 
P  m  —  avTo  fehlt  P  —  rov  (statt  ro)  m  —  25  y(,tvelv  ijxey  m  —  27  BTex^rj  Tg  fehlt 
m  —  fjBTaxeiQrioei  P  M  m  —  XQ^^^Q  ^  XQ^'h*^^^  Mm  —  28  iQeig  ytvog  (ohne  ro) 
P  —  29  ov'/.  Bxeig  ovdiv  Vceqov  P  Txqaxi^iv  oidiv  Vreqov  Mm—  Treqt  tuvra  m  — 
iyeig  (statt  el/ieiv)  Mm  — 
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ya(ß  Jjy  ov^fTjü)  npa|f/^  ijifJfi^aro  —  iiftTg  ex  ixeS-odov  iyxwjuial^ivy  ovtw 
TOVTo  (Tr)  Tfxuai()6u€7'Oi;   7ie()i  rdh'   uekloyrioy  /laytiuo^iai  j    on  naidnag  flg   413 
äxQüV  rj'iH  xal  ägeT-^g,  on  (pikoTijLujOiTat  noXeair,  dyüvag  Siad-rian,  xoafirjmi 
7iayr^yv(f€ig  xal  ra  roiavra. 

Cap.  XVI  (v.   17)  HEPI  ^MINQIAKOY,  437.5 

1  Jei  jtuy  ouokoyeiy  ae  evdi^g  iy  nffooi/aiqf  T(p  nQwrip  on  del  rby  lo- 
yovg  XTTjoaueyoy  dnodovyai  koyiip  d-eip  rag  x^9^'^^^  ^'^  ^"'^  loywy  otv 
(Ji*  avToy  Toy  uovarjyhrjy  xsxrrijinS'a,  äkka)g  tb  xal  an  nffoardrijg  xal  av- 
yilfyog  Ttjg  tiueTi(fag  nokewg  ov  jtioyoy  vvy,  dkld  xal  äyixadsy^  wäre  dinkfiy  10 
TTiy  /^d^iv  iKf^iXiad-at  ^  vniff  re  rwy  k6ya)y  vnfQ  re  T(Sy  BVB^eaiwy,  xal 
T^iroy    on    xal    äklwg    o/iokoyoviueyoy    ion    cJ^ly   ayv/ayely  rovg  xgeixToyag 

2  xal  xf^g  dg  avrovg  iv(frj/uag  urjf^sTioTe  ^(f&vjiuiy.    xo  SevxiQoy  i^yaorj  Xaßiuy    15 
ToiavxTflf  fyyoiay  'Üfirnfog    fify    ovy    nalai   [xal  «V]   vfiyoig  xal  xfj  fiBydlji 
TioiTjafi  xavg  n(}ög  a§iay  vfiyovg  eYiftjxey    rov    S-eov  xal  7ia{)iXmBV  xolg  jlibt' 
avioy  VTifffßolTjy  ov^e/tiiay ,    xal    on    ai   Movaai    xa&*  "^HaioSoy    7i(f6g   xi)y 
dgiay    vuyovaiy    dal    xoy  IdnoXXioya-    nffovkaßey    J«    xal  IIiySa{)og    vuyovg   20 
y(}d(pwy  (lg  xoy  &Boy  d'^iovg  x^g  ixsiyov  kv()ag  •  ofiü}g  cJf  BTieidrineff  dw&aaiy 

oi  XQUxxovg  xal  xdg  afiiX()ordxag  xioy  &vaiäy  dnodi/^eo&aiy  onay  yiyywyxai 
evaydig,  ovx  d(p€^ofiai  xal  avxog  xaxd  dvyafiiv  vfiyoy  dyaSsiyai  x(S  *A7i6k'   25 
hoyi '  ev^ofiai  ^i  avxq)  xw  Suiyd-itp  ^AnoX'kioyi  Svya^iiy  i^unoifjaat  Tfp  X6y(p 
8    d(fxovaay  7i(}6g  xijy  naQovaay  vnoS^BOiy,    rQixoy    al    fiay    ovy  ri(f(6a)y  xiyog 
BfiaXXoy  Xayaty  ayxiü/iioy^  ovt^  ay  (firj7io()r^aa  napl  xrjg  dffxfjgy  ovS*  o&av  Sal 


31   dvxu)  (Jij  xovTO  T€x.  P  M  m  — 

413,  1  fjavvevo^evog  m  —  naidiag  P  —  2  q^iXofia&rjaexai  M  — 
437,  5  HEPI  ^MINQIAKioN  P  neql  7rqooi^iov  m  —  6  ae  fehlt  m  —  h  %J, 
nQ00if4i(if  m  —  7  Xoyov  P  m  —  8  ^ovarj^axr^v  p  (.lovaiyarr^v  m  —  9  y^-al  aXXiog  te 
did  TTJg  xal  on  P  xal  aXXiog  xe  di^  avxov  oxi  m:  vielleicht  hat  der  Verfasser  äiXag 
xe  öi  alxiag  xal  oxi  geschrieben  —  1 1  coq^etXeoO^at  m  —  12  xgixio  P  m  —  13  ^€i 
P  m  —  14  aavxovg  m  —  16  /nav  ovv  m  —  *  naXai  vfivovg  P  p  m  —  17  eigrpie  p 
m  —  T<p  d^et^  m  —  18  naQaXure  p  m  —  statt  xal  oxi  ist  wohl  xal  axi  za  schreiben 
—  19  vfivovg  del  nqog  rcV  P  i/nvovaiv  dei  ngog  rov  p:  der  Verfasser  hat  wohl  vfivovg 
}fdovaiv  nqog  xov  geschrieben.  Vgl.  Hesiod.  Theog.  11  ss.  -  20  TtQO^Xaßt  p  m  —  21  xolg 
(statt  xrjg)  m  —  22  ra  o/Jixqoxaxa  P  m  —  23  ylvcovxai  m  —  24  dfpi^oftai  ii  xai 
P  dcpi^o(.iai  d?)  xal  m  —  25  uvai^fjvai  yl7r,  P  m  —  de  xal  avT(o  m  —  26  X6y(it 
(ohne  xti))  P  Xoyiov  m  —   28  Xivcov  ijftelXov  P  — 
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30  7i(HUToy  rrjv  OL{)yJiv  rov  loyov  noirinaaS-ai,  inel  Si  uoi  6  koyog  Terolfirjxey 
438  ilg  jLuyiaroy  riSy  d-ewy,  i^eriS^y  fisy  xQrjafimdfiaai  uoi  rrjy  TTvS-iay 
afiod-syTiov  TÜry  T()i7io^(oy,  oSsy  ^el  xararoXfitjoai  rov  7i()ayfiarog  •  ijisl  (Tt 
XQvnrai  xscog  '^füy  zä  iLiayTSVjuara,  rovro  do^ay  lacjg  Toig  x^eirtoaiy^  alrriaiß 
5  naifa  rcoy  Movadiy  /nayS-ayeiv,  xa&dnc(f  UiydaQog  rdiy  v/iyioy  nvy&ayarai' 
dya^iq)6(ffii.yyeg  vfiyoi,  Tjod-ey  /i€  x(fV '^V^  ^(fXTiy  jioirjaaoS'ai ;  (foxel  ^ 
ovr  fioi  TiQWToy  ätpefiiytp  riwg  rov  yiyovg  vfiyov  elg  avrby  dyacpS-iy^aad-at. 

10  Merd  rag  iyyoiag  xavrag  rag  jiQooifiiaxdg    i^elg  elg  avroy  vuyoy  rby    4 

S^Boy  ort,  (i  ^fiLy&is  ^'AnoiXoy,  riya  ae  x^l  n^foOBinuy;  nirtBifoy  rilioy  rby 
70V  (fiorbg  ra/ilay    xal   nriy^y    rijg  ov^fayiov  ravTrjg  aiykrjg,  rj  yovy  y    (og  6 

15  Tfoy  S-eohyyovyjioy  Xoyog,  (fi^xorra  uty  Sid  riöy  ovQayitDy ,  loyra  cJf  ^i* 
al&e^og  int  rd  r/ycT«;  rj  noxfQoy  avzby  rby  rioy  olcay  drifiiov{fyby,  rj  f^evTe- 
QBVovaay  dvyafxiy ;  Si  ov  aekrivr]  fier  xi}mjiai  aiXag,  yii  Si  rovg  olxeiovg 
riyaTttjOBy  o()ovgj  d-dkarra  ^i  ov/  vne()ßaiV€i  rovg  Wiovg  fivxovg,    (paal  yd{)    6 

20  Tov  ;faof^  xareikrjipüTog  rd  avfinayTa  xal  ndyrtDy  ovyxBXVfieymy  xal  y)€po- 
jLiByü)y  Trjy  äraxroy  BXBiyrjv  xal  dfiBidt]  (pO(}dy,  ob  ix  rdiy  ov()ayia)y  AipidvDy 
ixka/Liipayra  axB^daai  /UBy  rb  x^^  ixBiyo^  dnokBOai  öi  rby  ^ocpoy,  rd'iiy  cT 

25  BTiid-Blyai  rolg  anaaty.  dkld  ravra  fiey  awpioy  naialv  cpikoaocpBiy  na^alBino)^ 
iqy  di  dxi^xoa  rdiy  kByoyrmy  yiyBOiy ,  ravrrjy  xal  {ffj  TtBiQaaouai  *  ndyrwg 
^B  ovi^B  ovTog  dnb  rffonov  aoi  b  loyog  og  XBxgvjUfiByrjy  BlxBy  iy  Bavrm  rtjy 


30  Twi'  koywv  P  m  —  fjoi  Y.ai  o  m  —  ^\  Big  rov  fx,  m  —  ideijO-i^fiev  m  — 
438,  1  axio&Bvrwv  m  —  2  wohl  ono&ev  —  3  rd  fiavvevöfieva  P  —  5  xa^^d/rc^ 
m  —  rov  vjLivov  P  p  riov  v/^tvov  m:  vgl.  Pind.  Ol.  II,  1  —  6  v/^tvot  ^BXQi  noÜ^iv  ri]v 
P  —  10  naQOiiJiaxdg  p  —  12  oe  fehlt  P  m  —  nQoaeuiBiv  tvqotbqov  P  p  m,  v.  Finckh 
—  13  raueiai  P  —  ravrrjg  fehlt  p  —  i]v  ovv  m  —  14  ^eoXoycov  m  —  15  ovqavvtv 
p  oiqavnov  oV  dv  de  diaiy^egog,  ^'EiiBiTa  rri  de  ^  —  r/  jfQOTBQOv  p:  in  m  fehlen  die 
Worte  ij  nor.  avTOv  r.  r.  o.  dtjin,  —  16  *  i}  norBQOv  d.  P  m  ^'  jiQoraQOv  d.  p  —  17  dio  P 
19  yoQ  fehlt  P  —  22  dfÄBiyf^  P:  Kumanudes  verm,  7(afi^iyrj  (oder  deidfi) ,  während 
Finckh  dfnaiä^  durch  den  Hinweis  auf  Oppian.  Halieut.  IV,  24  («x  xd^og  d*  dvexBikag 
dfiBidiog)  vertheidigt.  Vielleicht  hat  der  Verfasser  7iXrj/j/JBkfi  geschrieben,  vgl.  Plat.  Tim. 
6  p.  30*  TLivoviiievov  iiXrnifjiBXüg  xal  drdxTwg;  Plutarch.  de  superstit.  12  p.  171*  Trlrj^i- 
inakig  xal  ävaxzov;  Dio  Cass.  73,  5  oaa  iiqlv  TtXrjfn^Bhog  c/^e  xai  droxrcog  —  ai  ix 
TcSv  ovQaviixiv  dvacfoqiüv ,  ob  ix  r.  ovq.  dif\  m  —  24  (f  fehlt  m  —  iTtix^fjvai  P  — 
25  naial  p  m  —  26  xal  fehlt  P  dij  xal  m  —  n eiQaaoiiiai  leyeiv  m :  vielleicht  hat  der 
Verfasser  neiaO-t^aoftai  geschrieben  —  27  de  fehlt  P  dij  m  —  ovrwg  m  —  28  oj  fehlt 
P  m  —  xexQVfitvr^v  P  —  b'xbiv  m  — 
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6  dkTj9^€aTf()av   yvdiatr,    elra    i(}el];    X€(paXaiov    filv    rov    vfivov    devr^ifoy    tu 
yBVog,  apifl  (Jf-  bxbI&bv  '  Zevg  ineidrj  xarilvasy  rovg  Tirövag  aifxtjv  ävouor    30 
;fa/   axolaoTor  äQ^ovrag,  fiälXor  (W  ajan€()  ßiawy  rv^favvida  Su7io%'Tagj  xai 
TaQzaQary  fit^x^lg  na^faSidvoxBv,  totb  yivBOiv  naidiDv  drifH(W{)yBir  ipsvorjaev   439 
/ueß^  d)V  rä  navra  a^fiaxa  xaraarrjaeir  tuaXkav ,    xal    uiar  riSr   TuMvidüJV 
vvfKprjy  i^eXofiBvog,    inei^rj   rovg   7i()ög  "^'H^av  dsauovg   firfQOig    ronoig  avx   5 
kpvkarrev ,    idtifiiov^ei    juer     Ixiivrig    rbv    roxoy    xakk€i  fjLtv  yap  xai  ä^n 
a(jijLiaTog  ditcp^Q^v,    eTTQsner  (^e  Ysvta&ai  /urjTeQa  jinoXXoyvog  xai  'A(}rh/uiJog, 

7  xaiaXaußavfi  St  rrjt^  J^Xor  uslXovaa  rixrsir  17  f)^e6g,  oi  ^S  cpaai  rriv  ylvxLav 
xai  Xtyovai  fitr  ol  zijy  Jrjkoi^  avrvxTjnai  ipaaxoyreg  rtjy  vnodox'riVy  äyaaxovaar    10 
ix  ß^akdTTTjg  Tipo  rov  XQvnrouhvrjy    xai  ovaay  vipaloy  vnoSi^aad-ai  nlayio- 
fierriy    Trjy    d-eöy    ix  2ovyLov    Tfjg   Idrrixfig   iTjißaaay  rf}  y^acp'  "^{Jfirjifog  (fi 
olSey  Toy  iy  yivxla  yeyyaifuyoy  —  Xfyei  yaQ  nov  ^u</vxr]y€Vf'C  xXvtoto§w'    15 

8  —    xai   roy   ronoy    ixelyoy  evTVXTjoayra    rov    ß-eov  rrjv  yeyeaiy.    (paaly  (f* 
ovy  ixcpayfyra  rcoy  lüdiymy    roy    i^eoy  Xdjinpai   uir  roaovrov  ooov  sTiiOXf^y 

yfjy  xai  S^dXaTTay  xai  [roy']  ov(jdyioy  xvxXoy, 
XaQirag    (fi    xai  "^Xlfjag    ne{}ixo{)evaai    roy    ronoy   xai   ri   yap  ov  avfißokoy   20 
aiaioy    ix    yfjg   xai    &akdrTr]g    xai    ovQayov  SsixS'fjyat.    ix  ^i  Avxiag  7ia(f 
riixäg  mpixeoS-ai  Xeyovai    roy  Ssoy  xai  xaraXaußdyoyra  rb  ^fiiyS-ioy  fiav- 
rslov  iyxaraarfjaai  rw  ronip  xai  xiyfjaai  rifinodag, 

9  ^Ensii^ri    di    rd  xard  rbv  rbnov  rfig  yfyeasivg  rov  S-bov  ^qrelraiy    r(5y   25 


29  *  xecpdlaiov  i^erd  rov  vinvov  P  m  y,eq>dkaiov  fiiv  rov  v^vov  p  —  30  TiatiJLvae 
p  m   —   31  txovrag  (statt  ctQxovtag)  p  — 

439,  1  TaQTccQOtg  P  xaqrdQOvg  m  —  2  ivevorjae  p  —  Ttdvrwv  p  —  3  rjpteXXep  P 
tlielXe  p  —  4  ixle^diuevog  m  —  5  hiQOig  roTLOig  icpvXarxBv  P  m:  statt 'des  unvei- 
ständliclien  ixiqoig  zo/rotg  ist  vielleicht  das  Adjectiv  eTeQOTQOTtog  herzustellen  —  idijfuovQyei 
rov  TTJg  Exelvrjg  toxov  P  idrjiiiovQyei  rov  i'Aeivtjg  roxov  m  —  7  enqBiiB  p  m  —  jui^- 
ri^v  P  —  8  Tiy.reiv  fjii  wg  oYdev  q>aai  P  t.  i)deiog,  01  de  qHxaiv  m  —  10  *  dvaaxw 
fiiv  €x  P  p  dvaaxtiv  £x  m  —  11  7rQÖ  tovtov  m  —  12  7(kaviüinivt]v  fehlt  P  m  —  13  tüp 
vrlawv  P  m  —  ♦  oi'öev  piev  P  oiöe  (niv  p  olöe  fuv  7C0v  m  —  14  yevoftevov  P  m  — 
Xvxfjyevhi  P:  vgl.  II.  ^,  101  u.  119  —  17  q^at  d'  oiv  p  (pfjot  yovv  m  —  rov  d^eor 
fehlt  P  m  —  18  d^dXaaaav  P  m  —  19  rov  fehlt  P  p  m:  ich  habe  es  eingefügt,  weil 
dadurch  ein  regelrechter  iambischer  Trimeter  entsteht,  dessen  Provenienz  ich  allerdings 
nicht  nachweisen  kann  —  TteqixiJ^Q^voai  P  —  21  O^aXdaarjg  m  —  22  rov  dcufiova  P 
—  23  rov  2(ivv&iov  m  —  23  ivxaraarijvai  P  —  25  roxov  P  m  —  avzou  (statt  rov 
^eov)  P  — 
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fiBV  leyoyrcov  ori  iy  Ji^ltp,  rwy  Si  ort  iy  ylvxiq,  xuTaaxevaaeig  an  ä^io- 
niarog  ua(rrvg  o  TioirjTTjg    7i()6g   ro  aavrip  av/iiq)e(}oy  ^    ort    yjvxrjj^eyfj    aviöy 

30    eico&ey   xakiiy    (b    noirjrric:),     snaieig    äxokov9(og    ort    slxbg    roy    iy    Avxia 

ytyyfid-ayra  xal  7ia(/  Tjuly  7i{)(moy  6(p9^yar  ov  yap  ay   uekkcoy  dtaßaiytiy 

ml  Tag  yrjoovg  xal  Kaaxa'kiay    xal  Jelipovg   röjy    laty  na{)    rifily  rifiiXijoty, 

440    naifa  dt  ixiiyovg  td{)auiy,  aXXwg  re  xal  an   riuiSy  rovg  rj/LtsreQovg  7iare(}ag 

xal  (fVOjLisyog  xiydvyioy  (paiyerai '  ovx  ay  de  tovto  inenoii^xei  juij  TjaXai  xal 

5    TiQOTSQoy  evfieyiSg  7i()()g  rt/y  x^Qay  diaxeiueyog.    Jekcpol   fity  ovy  /uyalav-    10 
Xovfieyoi  xal  rijy  TlvS-iay  Ti^oßaXXoyrai  xal  FTa^yaoby  xal  Kaarakiay  xal 
roy  d-sbv  /noyoi  rwy  äjiayrwy  avjravaty   *i/jiy,  iyto  dt,  tl  dei  läXtid-tg  tlTitly, 
avyrjdofiai  fity  avrolg  rfjg  /ap/ro^;,  ov  uf)y  x{fLy(x)  ye  n^yaTteiy  avrovg  rwy 

10  7ia(/  ijuTy  BV/j(}hOT({}ov'  xal  ya{)  tjuelg  uereaxouey  rovrujy  tjqwtoi  riuy 
fjLayxfvay  xal  de^djLteyoi  roy  &füy  rolg  äkkoig  TieQienejLUpaiaey  xal  rrjy  7ia{) 
riiJLÖjy  ano()(}07]y  ixnyoi  dcp^  tjuwy  xexrrjyrai,    eniaT]g  t€  xai{)ti  ralg  ttqooü)' 

16    yvfiiaig   rdßy    rojjwy  6  O-eog.    xal  üjotibq  b   fJvS^iog,    ovro)  xal  b  ^juiy&iog. 
fierd  ravra  i(}Big  iyxwfiwy  rfjg  /aipa«;,  ori  elxoTwg  di  T7]y  fifxtiiQay  x^(f^^    ^^ 
TjyaTiTjasy  b  S-ebg  Idiby  avrrjy  xdllei  dia(pe(}ovaay '  iy  o)  xal  ixtpifdatig  rtjy 
X(J^(fay  dia  ioriy,   ovx  dx()tßcig  fiiy  imiiihy  rfj  Xio^a,  ygdcpe  di  rfjg  x^9^^y 

20  ivg  dvyarby  xiyfjaai  roy  dx^fGarriy ,  xd  uakkoy  i§ai(}€Ta  Ityioy.  elxa  ftexd 
TTjy  ;fcopar  iTid^eig  dxoXovd-ijjg,  oii  xoiyd()Toi  xal  n/tidry  xal  ovufiaxdiy  roTg 
fifXBxiifoig  duxelBoey  iy  noXtjiioigy   iy  /pT^a/iytT/a/i;,  diacpd-eiQoyy  nayxodanwg 

25    Tovg  Tioksfuovg.    eJxa  /nexa  xovxo  rb  xecpdXaioy  ndXiy  diai()i^O€ig  elg  rioGa^fa    12 
utQTi    T^y    dvyauiy    rov    &eov  xal  ipelg  ovrcog-    dkkd  yaQ  ovx  old*  07Ta}g  17 


27  ort  (nach  twv  äi)  fehlt  P  in  —  28  aavzov  P :  in  m  fehlen  die  Worte  TtQog 
ro  a,  o.  bis  Tioirprjg  —  29  0  nou^zrjg  als  Glosse  erkannt  von  Walz  —  30  *  eluwg  iv  P 
eixoTiog  iv  p:    einog  iv  cod.  Vind.,    in  m  fehlt  das  fragliche  Wort    —    31  w(fix^i\vai  P 

—  32  i^fdiXrjae  p  — 

440,  1  i'ÖQafie  p  —  *  re  oti  yf.al  P  p  m  —  2  ^vofxivovg  m  —  3  7ion]oag  (oder 
TTOijJa«'?  so:  Ttoirjd^)  P  nenoirjue  Tp  inoiei  m,  v.  Spengel  —  4  äioK.  nqdg  x,  x-  ^  — 
5  xat  fehlt  m  —  6  ^vaiav  (statt  Jltd-iav)  p  —  naqvaaaov  P  —  ^  iv  xöig  (statt  avTOig) 
m  —  9  xov  rcaq  m  —  10  evyeQeaxeQwv  P  -r  xovxoig  P  —  11  xüv  (vor  fjidvvEiov) 
fehlt  P  m   —  xov  dai^ova  P  —   12  7caqri^lv  P  7raq  ri^iv  m   —   13   iTil  xovtov  xaiqn  m 

—  15  die  Worte  ovxu)  y.ai  6  ^fiivO^iog  fehlen  P  m  —  16  T^ydrir^aev  oviiug  i'dcJv  P  -  19  a 
(statt  (ig)  m :  vielleicht  oaov  oder  oaa  ?  —  20  ra  fehlt  m  —  Xiyeiv  m  —  22  diexiXeae 
p  —  23  xoig  TtoXifdOtg  P  m  —  2b  elg  xe  ydq  dfieQi^  P  —  26  o}6a  nwg  P  m  — 

Äbh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Äk.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  19 
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/irrj/XT]  rfjg  x^Q^S  naQtiveyxiv  tiuäg  rfjg  avysyovg  fivrjurjg  tov  &aov^  diuciBQ 
inavaxrsor  naliy.    ^iä    toOto   ^s  fierä  rriv  yeysaiv  ev&Vi:  iuyrjiuoyevaafiev 
rfjg  x^9^S%    ^^«  jUiJr«  anohjxog  vfivog  yiyrjrai,    (vuvovg   yaif   xaXovaiv   rä    30 
TcSfv  d-BiSv  iyxiDiiiia)    firira   xoiybg  äjildig  TiQog  näaav  d-fcoy  vjio&aaiy ,    diX 
%va  BXfl  ro  Xdiay  tov  2fjLiy&iaxov    ix   tov  totiov.    Tiyeg  yovy  elaly  ai  dv-    441 

18  vafiBig  TOV  dsov;  To^ixt],  fMayrixrj,  laT^fixrj^  fiovoixrj.  MaXkuiy  ovy  ä{)xtoS'at 
fiiag  dvydfiBO)g  n^ooifjuLaöai  nQÜjroy,  xalwg  ^  dy  exoio  T^g  To^ixfjg  nfHüTrjgy 
inei^Tj  xal  Tavxrjg  nffiorijg  aipaad-ai  kfysTai  luxd  Ttjy  yiyyijaiy.  ßovkojtiai  (Je  5 
T(üy  d(feT(3y  jutj  ndaag  dua  .firi(Jt  avyad-^oiaag  Tip  Xoycp  doxaly  ovyx^^^'y 
dlXd  duXofiByog  x^pic;  xa&'  iyAnx^y  ticqI  avxäy  diek&Biyy  oaoy  oloy  re 
fiyrjadrjp'ai'  ov  yap  elnely  dnarru  ^ddioy.  keysTai  Toiyvy,  ineiiffi  TiQwroy  10 
dywyiaudTwy  «t/fzo,  ra  To^a  lUTaxaiQiodueyog  xal  Tr/y  (pa()iT()ay  kaßviy 
—  TOVTOig  yd()  avToy  ö  naTriQ  aijiliaey  —  dfivyaa&ai  Tt/g  ToXfirig  tov 
TiTVoy,    dyd^  iLy  dg  Tt/y  iLiriTf(}a  i]atßr^ae  'Jiog  xvd{)riy  jiapdxoiTiy\ 

14  TIv&VDyd  TB  xaTBiXrnpoTa  Jekipovg  xrelyai  xolg  iavrov  ßtksaiy.  Yya  (Jf  TTvd-toy  15 
oöTig  7]y  eino),  fxrx{)oy  dyaki^ipouai.  ijyeyxfy  fj  yfi  (^(fdxoyTog  (pvaiv  ovre 
koytp  (irjT^y  ovre  dxofj  niaxivd-fiyai.  ^aSiay  ovrog  näaay  Iv/Aaiyofieyog  yfjy^ 
oat]  TiQOöoixog  JeXcpolg  xal  ^cDxidi,  xaTalafißdyn  TTjy  TTaQyaaaoy,  iigog  T(Sy  20 
VTiö  Toy  ov(}ayöy  to  luyiOToy^  ovx  X)kvunov  x^^if^^  ^iJJ*  "[(frjg  Tfjg  ^usTf(}ag 
keinoufyoy  tovto  Toiyvy  ixdXvjiTey  Talg  anei()aig  xal  Tolg  ihyfiolgy  xal 
i]y  TOV  (igovg  yvfiyoy  ovifiy ,    TTjy    XBcpakr^y    vn^g    avTtjy    Trjy    dx^ay    6/cük, 

16    dyo)  iueT€a)()i^ü}y  7i(}og  avToy  Toy  alS^iga.    xal  ^yixa  fiiy  niyeiy  «(Jfi,   noTa-    25 


27  ii^ag  fehlt  m  —  auiov  (statt  tov  O-tov)  P  tüv  Omv  m  —  29  f^t]Te  avrog 
6  vfivog  P  /tijjre  airog  viavog  in  —  30  die  Worte  vinvovg  ydq  xakoiaiv  (xalovoi  p  m) 
ra  Tiov  O^tüv  iy^cifua  halte  ich  für  eine  fälschlich  in  den  Text  geratheie  Ra^dbemerkang 
—  31  ÄOivoig  P  TiOivalg  m  —    32  2^vvü^iaA0v  m  — 

441,  1  yovv  fehlt  P  d£  m  —  3  piiKkov  m  —  ♦  TiQüoifiidaat  P  nqooi^idaai  p 
TtQOOifAidarj  to  m  —  4  *  i'x^ig  P  b^iov  p  i'xetg  m  (i'xoi  verm.  Spengel)  —  5  Tavxrg 
diffaaO^ai  kayeTai  nquitov  /.lezd  P  m  —  6  yiveoiv  P  m  —  ßovkopiai  de  xüv  dqtxüv 
dii'ifi^^vog  aitov  P,  in  welchem  mit  diesen  Worten  der  Tractat  abschliesst  —  8  ö5g  (statt 
ooov)  m  —  9  firrjaOevxa  p  (^uvrjal^ivxi  verm.  Spengel)  —  10  *  ngioxiov  dycovia^dtiav 
BixB  p  TTQO  TcSv  dyioviGfxdciov  BixB  m  —  12  üiiXiaBv  6  nazy]q  m  ai/ckiOB  p  — 
dfÄVVBöiyai  p  —  13  Tokfiag  m  —  14  6id  'Ktdjijv  m:  vgl.  Od.  k,  580  —  xb  xai  TjjJU- 
(fiovxa  ddekipovg  m  —  15  Toig  ßikBOiv  m  —  18  oaoi  m  —  19  ttjv  fehlt  m  —  /ra^ 
vaooov  p  —  20  TO  tehlt  m  —  2 1  *  ovdi  öij  t^c;  p  ovöi  x^g  m  —  22  exdkvfcXB  fiir 
p  BAukvsicB  m   —    24  tyov  xai  dvut  /abtbcoqilov  m    —    25  öel  p  (neu  nachgezogen)  — 
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fiovs  6XoxXi^()ovg  id^x^To^  ^yixa  (T*  iaS^Uiv,  naaag  dyslag  ricpavi^Bv.  ovrog 
äßoTOvg  fity  inoifi  Jekcpovg  roig  aTiaaiv ,  (pxsi  cT«  roy  ronov  ovSeig,  ^y  cTf 

30  To  QiuiSog  uavxHoy  e()r]uoy,  ärona  (fi  xal  a^^;fai/a  6  dsog  xovg  drS-gLo- 
novg  ndayjiy  vnoXaßwy  xal  ßovkojueyog  nayraxo&iy  avxoig  &€onil^Bfy  rd 
avfi(pe()oyra  (fi*  (vy  6  ßiog  Bvdaifioveiy  ifieXXi,  xriiysi  xal  Tovroy  uiq  ro^eia 
442  ralg  avraig  dxiöi  xal  ßikeai,  rd  ^i  7ia(/  fifilv  dyatylauaTa  rig  dy  htxoi  16 
Tov  &(ov  xax  d^iay,  rd  xard  T(5y  !^x^^^^  daeßovyrioy  elg  rovg  dsovg,  frd 
5  xard  roy  irrjUcog  fir[yiSi,  rd  tx^qI  "^ExzoQa  xal  fCdaroga  rok/iTj&eyrioy  Tiaga- 
v6fiü}v;  xal  ori  xvyrjysiTjg  ö  d-eog  xal  roig  ro§oig  aiQtly  iXa^S^e  rd  &riQia, 
xal  ori  ro^iXTjy  avrog  €VQ€  npivrog  dua  rfi  di^ilcpfj  rfj  "'Agriuidi. 

10  MiXXijyy  Sb  iußdkkeiy    dg    ezeQoy   xscpdlaioy  bfxoiatg  i^ng  rov  &eov  ro    17 

fXByiaroy  xal  sSatQsroy ,  ort  fidyng,  iyravS-a  (Tf  xal  &Baiv  did  ß(}ax^(oy 
neffaytlg,  ort  dyaS-by  tj  uayrix^  xal  (ftd  ravrtjg  rd  fiByiara  rwy  dyS-QO}- 
niviDy    xaroQS-ovad-ai    niipvxB,    ravrrjy    (fi    fid'uara    IdnolkiDy    iriaTjaB    xal 

15    sd'aviLiaoB.    xal  ort  im  xdiy  r()in6(fvoy  S-BOnil^wy  qixiae  r^y  rJ7iei()oy,    (oxioa 
de  rtjy  &dkarray ,    yvy    fxiy    alg    Aißvriy    BxnturnDy ,    yvy    Sb    olxi^cay  roy 
^EXli^anorroVy  rtjy  Idoiav,  rrjy  icjay  näaav.    rovro  (fe  ro  fitgog  av^aeig  rqi    18 
nkrid-Bi  rioy  iyxcofiiüßy  ijiBQya^ouByog ,    on    BXtvSvyBvaB    fiBV   dolxTjrog  Blvai 

20  yfj  näaa,  bI  firi  rd  fiayrsla  rov  &bov  nayraxov  dri  yfjg  BTiBipoirrfiB  nag 
flfiiSv,  ix  jBkcpcjy,  ix  MiXrfiov  iy  tp  fiiifBi  idy  n  udS-fjg  ix  nar^fiwy  eVfp- 
YTiaayra  roy  ß-Boy  dnb  rcjy  /xayrBVfidzoyy,  TiQoa&Bg. 

25  Met«    rovTo    ro  XBcpakatoy  äXXo  ri.  rivy  Tiffd^Bioy   ori  /Ltovaixbg  b  S^Bog,    19 

ivrav&a  xaiffby  e^Big  *  *  *    oniog    uty  xar    ov()aybr  fiiaog  iy  fiBOoig  ß-Boig 


26  o).ovg  m  (das  6i.oxlr^QOvg  in  p  neu  nachgezogen)  —  27  in  p  scheint  i/iou^ae  zu 
stehen  —  28  roig  dnaaiv  ist  in  p  nicht  vorhanden,  aber  nach  dalfpovg  ist  ein  Stückchen 
des  Blattes  verloren  gegangen  — 

442,  1  ralg  airov  m  —  3  tcSv  d(}xaiu)v  p  m,  v.  Speogel  —  rd  Y,aid  JlrjUiog 
ft'^ndi  riov  Tragt  Kdaroga  roXfAr^x^ivriav  xal  naqavouvjv  m:  die  verderbte  und  wahr- 
scheinlich lückenhafte  Stelle,  die  ich  nach  p  gegeben  habe  (nur  dass  dieser  naqavouKav 
hat)  hat  Pinckh  in  folgender  Weise  zu  heilen  versucht:  rd  y,axd  rov  IlrjXicjg  firiviÖi 
xwv  nsQL  ^'ExToqa  xoXfjiri&ivriov  —  12  riov  dyV-Qio/Tiüv  m  —  1 5  x^BOftBoliog  m  --  wixrjoe 
di  p  —  16  ^dXaaaav  m  —  17  *  *£UiJa/rovrov  rijv  iiiiav  xrjv  ^aiav  Ttaaav  p  m: 
vgl.  Cap.  II  §  31  p.  387,  24  —  18  xio  fieyiO^ei  riov  m  —  19  Bxivdvveve  m  —  21  B^B^foi- 
xrjae  m  —  24  *  dkXo  ro  rwv  p  dXko  xwv  m  —  25  nach  xatQOv  B^Big  ist  ein  Infinitiv  wie 
ixifodaai  oder  öiayQai^fai  ausgefallen  {eifveiv  verm.  Kumanudes)  —   26  fiiaog  iv  fehlt  m  — 

19» 
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nkrirrei.   rify   Xv^av  ^    ono}^   Sl   fiara   rdjy  Movad5y  iy  ^Ekixdßiu  xal  inl  x'^g 
UiBQiag,  xal  (piXoaoqxfiöBig  fiergitog  hrrav&a'    el    ds  dei  xal  xbv  änoifQrfro- 
jeQov  Xoyov  elnely,  oy  (piloocKpvor  naideg  7i(}saßtvovaij  kfyovaiy  avroy  fihv   30 
oyra  rby  i]kioy  [xoträ]    fiovaixrjy   fitv   avroy   xireloS-ai,    xaxä  /novaix^y  (fe 
nBQidiveiv   tibqI   avroy    roy   noXoy   xal    (fi     a^uoviag   anayra    roy   xonfioy   443 

20  dioiXBiy.  ov  fjir[y  aX^  ineidrj  ravra  rolg  0-eoXoyoig  naQBlyat  (fsly  keycD/Luy 
fiäkkov  rä  yya)Qi/Li(ürara '  6  yaQ  'ÜQcpevg  6  äi^  avroy  Bvdoxifxog  elg  roaovrov 
sviuovaiag  Ji^o^kSsv ,  toare  xal  9i]()ia  avkXiyeiv^  ^el  nlrftroi  r^v  Xv^av,  xat  5 
kid-ovg  XIV eiy  xal  n&y  oriovy  xaraS-fkyfiy  ninr ovarig  elg  aXaS-tjaiv  avxwy 
rijg  aQ/Liovlag.  [xai]  ^Aucpioyog  iiyrjuovevoeig  [xal^  ji^toyog,  oxv  o  /.ley  rag 
Orjßag  ireixiOB  rfj  kvQa  rag  7th{)ag  /uerdywy,  ö  (Tt  to  Tv()()r]yix6y  (fi^k&ey 
inl  dekiplvog  oxovfisyog,  dyoiaetg  (Ji  ra  iyxiouia  im  roy  (uovariyerrp^ ,  wg  10 
7ta(f    ixeirov  ka/ußavoyrcjy  rrjy  uovaixrjy, 

21  Merä    <fi    r^y    d^fsrijy    ravrrjy    rov    Ssov   i]ieig  im  T«rcfpr?yj/,    aii  xal 
lar()6g'   dsl  Si  n(fooiiuidarj  xa&*  ixdarrjy  rojy  d^erdiv  ^  wg  /lii]  doxBlv  fiixQa    15 
/uri^b  (pavka  rd  (ßrjSi^aoueya '    ai    yap    Jm    fiBaü)y    rcoy  koyatv  kyyoiai  Tigo- 
oifiiaxal  nQodiari&Blaai  \r.oy  dxQoarrjV  xal  n^foCB^BOrfffoy  äiarid-Bioai]  ralg 

22  vno&BOBöiv  av^OBig  iQydl^oyrai.  ovxovy  i(}BTg  ori  rTjy  laxQixrjy  ravrriv  6 
&B6g  rifiiv  i^BVQBV,  iv  (p  xal  ß-iaiy  i(}Big,  ori  diaip&BiQOfXBVov  rov  yivovg  20 
ralg  yoaoig  xal  rolg  noyoig  xaroixrBiQag  rjuäg  r^y  lar(fix^v  iiBV()By ,  ^g  xL 
dy  yBVOiro  rolg  dyS-Qionoig  ;fp?;ai/iü5rfpo?';  rig  fiiv  yd{}  dv  Bl^fydaaro  y^v, 
rig  (J*  dy  BJikBVOB  d-dkarray ,  rig  (T*  dv  nokBig  BxriOB ,  rig  (T  dy  vouovg  25 
^uly  bS-tjxb  ut]  rffg  iar(}txfjg  nafJBk&ovarjg ;  od^BV  xal  naiäva  avrbv  xat 
jitnoyu    [xaT\    dxBOwdvyoy    xal    aiorfi{)a    xakBlv    Blivd-aai    xal    noiijtal    xal 


29  rov  (nach  xal)  fehlt  m  —  30  keyovai  [lev  avrov  ovza  m  —  31  *  juotaixj  (ohne 
xard)  p  m    —    avrov  (nach  fiiv)  fehlt  m  —    zwischen  öi    und   tibqI  avrov  Lücke  in  m 

—  32  rov  noksfiov  m  — 

443,  3  0  (vor  öi)  fehlt  m  —  evdoKiftog  äv  elg  m  —  5  nkrjrrei  m  —   6  oriovy 
'/Mva  x^iav  nmrovatjg  p  m,  v.  Finckh   —    7  *  beide  xal  fehlen  p  m  —    8  xal  ort  m 

—  9  Ttirqag  rdrriov  m  —  ro  rvQavvixov  dirjkd^e  p  rd  TvQQrpfixov  BTtkevaev  m  — 
14  rijV  reidqrriv  m  —  17  ita^oipuaxal  7i:QodiairT]&elaai  p,  dann  fehlen  die  in  m 
erhaltenen  Worte  r.  dxQ.  xal  tcq,  öia.  —  18  *  dia&etaai  m  —  19  ort  xal  riqv  m  — 
21  xaroixraiQi^aag  m  —  22  ^g  fehlt  m  —  23  yaQ  eiQydaairo  m  —  24  rig  dvinkevae 
m  —  d-akaooav  p  m  —  26  nircMva  dxeacidvvov  p  nirtova  xal  dkxia  odwwv  m 
(Jlairiova  verm.  Finckh)   — 
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avfinayreg.    d-i^aeig  ^a  int  rovroig  xal  xriv  liaxXriniov  yereaiy   ßovXofisvog   28 

30  de  av^aai  ttiv  rexytjv  6  S'sog  xal  fietadovvai  ravtip^  T(p  räv  äy&^cüTKoy 
yivei  rriv  liaxXrjniov  yeysaiv  i^rjfiiovffyrjaey ,  rjg  ncSg  äv  rig  xar  a§Lav 
444  firtiad-eirj ;  iQijtriöHg  de  B(p  ixaarcp  rdiv  xecpaXaioyv  rcSv  nar^Loyv  rivä  scal 
X(5v  fiv&BVOfiivoyy,  xat  npood^aeig^  %va  /uäXXoy  olxeloy  ysyrjTai,  ^sra  ravra  24 
X€(pdlaioy  d^aeig  roiovroy  nepl  rfjg  noXeiog-  an  roiya^ovy  Idli^ayd^og  r^y 
5  Ev()(6nTiy  xHQVJöafieyog  xat  Siaßeßrjxdfg  snt  rriv  'Aaiay  rj^rj  knei^tj  TiQooeßaks 
x(5  Uqw  xal  rolg  ronoig,  avfißoXa  uey  ixiyrjaey  im  rrjy  xaraaxevtjy  j^g 
nokscDg,    Tov    d-eov  rairca  xaranifiTioyTog ,    xal  xaraaxevdl^si  TTjy  BvSaifJuyya 

10  ravTTiy  nokiy  \xa9^ui}ihaag  avx7\y  ^AnolXwyi  t(5  JS/uiyd-icp ,  dixaioy  avrov 
TiQonifinoyrog  x^iyag  avrov  dsiy  xaroixi'^eiy  noXiy]  xal  roy  ronoy  [roy]  ndXai. 
Zip  S-ecp  xad-UQCofieyoy  jLtri  ne^üdely  SQTjfioy  xal  doixrpcoy  rfjy  /copav.  roi- 
yd^Toi  xal  ^usig  nei{)ü)fiByoi    du   zfjg   tov   S-eov  ngoyolag    r«  xal  svfieyeiag   25 

15  ov  ^ad-vfiovusy  r^g  7ie(}l  avxoy  evaeßsiag,  xal  6  /uiy  diaieXsl  xa^ndry  dip&o- 
ycoy  ^iSovg  (po^dy  xal  ^vofieyog  xiydvyoyy,  ^fieig  ^a  fouoia  ^i^acxo/ned-a' 
TOiyd(noL  [r(p]  X(}sirroyi  dydüya  roy  isQoy  rovroy  ^id  ravia  rid-e/u^ey  xal 
Tiayriyv^eig    ovyx()0T0vu€y    xal    &vojuey ,    xd(fiTag    ixriyvyreg    dyß-^    (Ly    av 

20    ndoxofiay.    xal  diay^dxpaig  rriy  Tiayriyv^iy  bnoia  xal  ona}g  TiXtid-ovaa  ayd-^io-    20 
Ttcjy  avyioyjioy,    xal   ort  [oi]   fiay  ini^aixyvyxai    xdg    avxdiy   d()axdg   rj  rha 
Xoyojy  ^  (fid  aiifiaxog  ava^iag  xal  xd  xoiavxa,  ol  da  &aaxaL,  oi  da  dx^arai' 

26  xal  did  ß^axioyy  i^ydarj  d-aaiy,  wg  ^laox^dxrjg  ay  t(5  üayriyv^ixtp  ^  Xaycoy 
oaa    ix    rüy    Ttayrjyv^acoy    xal    rovxcoy    xd5y    avyodüoy    atcod-ay.     xa&oXov    27 


30  ravTrjg  X(ii  dv&Qi07tei(^  yivei  m   -— 

444  2  TtQoa&riaeig  ^laXkov  oneq  olxeiov  m  —  5  iTtiöri  p  —  6  die  Worte  ini 
TijV  sind  in  p  nicht  mehr  lesbar:  der  Verfasser  hat  wohl  axlvrjaev  avxov  irtl  (oder 
TVQog)  Tijv  X.  geschrieben  —  9 — 11  die  Worte  xa^ieQwaag  bis  tioXlv  fehlen  in  p  — 
11  ♦  tov  (vor  ndXai)  fehlt  p  m  —  die  Worte  Xiji  x^etT)  bis  doinrjxov  sind  in  p  mit 
neuerer  Tinte  nachgezogen  —  12  naqudeiv  ttjV  x^Qcc^  aqrjiiov  xai  doUrjrov  p,  was  bei- 
behalten werden  kann ,  wenn  man  vorher  Tcai  tov  tortov  ndXai  t(f  d'e(p  xaS-ieQWfxavov 
schreibt  —  14  ev^eveiag  dnoXavaiv  evvoiav  noiovfie&a  tijg  tibqI  m  —  16  statt  des 
unverständlichen  ofÄOia  didaaxo^e&a  ist  vielleicht  evvoiif  iXaaxo^eO^a  zu  schreiben  — 
17  *  toiyd^tOL  xQsittova  p  m  —  18  ^i}  d^eofÄOv  (statt  ti&efiev)  m  —  19  axtiwvvteg 
p  axtivovteg  m  —  avS"^  fehlt  m  —  21  ortiog  axai  nXi^d-ovg  m  —  avvievttjv  p  —  6i 
fehlt  p:  vielleicht  hat  der  Verfasser  xal  o\  f4,iv  (ohne  btt)  geschrieben  —  23  öcj^dtwv 
m  —  24  ci5g  fehlt  m :  vgl.  Isokr.  Paneg.  §  43  ff.  —  axai  (statt  ix  tiov)  m :  i7ci  verm. 
Finckh  —  26  eiio&e  p  eiatüd^ev  m  — 
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^e  aoi  eOTO}  ro  rotovro  d-etoQtifia  sr  rolg  roiovroig^  Xiyct)  J17  rolg  ö/noloyov/ifyoig 
ayaS-dig    rjroi    ivdo^oig^    nQ(naTTHV    utv    rriv    &iaiv ,    olov    ori    xa).ov    ufv 
fiovaixT],  xakor  17  xo§ixri,  xakov  17  7iayi^yv(}ig,  indyeiv  J«  ra  xaS-*  ixaarov  '    30 
ov  firjy  iv^iaT()ii/J€ig    raig  d-eaeaiy  y    iTiei^rj  doxovaiy  iy  Ttj  vnod-eoH  ravrfi 

28    nXeiovg  ev()iascead'ai,    juerd  J«  rrjy  exif^aaiy  rfjg  7iayrjyv(}evDg  ixtp^daeig  roy    445 
veioy  fl   LUV  vifri^Xog  siri,    ro  vxpog  olov  dx(}on6lei  i^Bixaariov ,    wg  usyi&Bi 
fjih    Tovg  roiovTovg    xat  V7ie(}jueyed'eig  {meffipS^füDy  ^    vipei    Ss    rd    vkf.tri).(naTa 
Twy  offivy  fl  (Tfc  Bva^fioytog  fit]  rj  kid'og  ix  rov  rtSy  6()ü}y  [xaXkiarov]'  eri    5 
ToLyvr  Trjy  rov  Vfio  arikjiyorrjra    xal  rTjr  avyriv  rig  ovx  dy  BxnXayfirj  xat 
rijy  d(}Uoviay  rov  Xid^ov;    eYnoig    dy    rfj  Xv{Hf  rov  'Afitpioyog  avyred'elaS'ai. 

29'7iola  fih  avr(5  reix^  BaßvXmua  xaraaxevaod-qyai  Xiyerai;    nola  dt  reix^]    10 
Orißala;  Tiolog  vfibg  rioy  7ia(}  ^Ad-rjyaioig ;  rd^ct  nov  xal  avrfj  rfj  kv(fq  rov 
S-eov  xal  rfj   uovoixfi  ovyered-f]'    rd   jlÜv  yap  Aaofuifdoyrog   rü^ri  ^AnoXX(oy 
xal   floaeidvjy  xaraaxsvdaai  ktyoyrai,  roy  fJf  naQ    tjuly  vewv  linokXioy  xat 

80  Iddriyä  avv  'Hcpaiarq),  uäXXoy  ^t  *  *  *  6(f7]juiot)()yriaey.  inl  rovroig  ixipQaafig  15 
ro  dyaXfia  rov  d-fov  na^aßdXlvjy  riS  X)Xvf.i7ii(p  Jil  xal  ^Ad-riyq  rfj  iy  dx^fo- 
noXfi  rdry  lid-rjyaiwy.  elra  ind^eig'  nolog  4^BidLag,  rig  JaidaXog  rooovroy 
idtifiiQVifyriOB  ^oavov ;  rd^a  nov  i^  ovQavov  ro  äyaX/Lia  rovr  iQ()vr]*  xal 
ort  iaretpdvijürai  ödipyaig,  (pvrw  7i(}oorjXoyri  ra)  d-ea)  xard  JeXcpovg.  xal  ro  20 
äXaog  ixipQaaeig  xal  norafiovg  rovg  iyyvg  [xal]  rdg  jirjydg,  xal  ori  ov  noXv 
ro  didarrijLia,  xal  ori  näaa  17  äyodog  [17]  inl  ro  ie(}6y  iepa  xal  draxeijuevr] 
^AnoXXo)yi. 


27  Tovro  (statt  ro  rotovro)  m  —  die  Worte  roiovzoig  Xiyo)  örj  rolg  fehlen  m  — 
29  ftiv  (nach  xaXov)  fehlt  m :  es  ist  wohl  in  ij  zu  ändern  —  30  re  (statt  öi)  m  — 
31  f.  tyiaeai  ravraig'  nXeiovg  yaQ  evQiaxead^ai  öeJ  m  — 

445,  2  Tu  vipog  fehlt  m  —  3  vnig  fÄcyaO^si  m  —  5  TcalXiarov  fehlt  p :  die  ganze 
Stelle  ist  offenbar  verderbt  (rcov  oqüv  wohl  irrig  aus  dem  Vorhergehenden  wiederholt): 
vielleicht  ist  eYr]  yt.ai  Xi&ov  XcArov  (oder  Xevxov)  zu  schreiben  —  8  elftoi  m  —  9  f .  viel- 
leicht ist  statt  TTola  .  .  .  nola  zu  schreiben  Ofioia  .  .  .  o^oia  (Kumanudes  nimmt  den 
Ausfall  eines  Wortes  wie  Yaa  oder  o^oia  an),  dann  statt  nolog  veaig  rüv:  ofioiov  vewQiov 

—  ♦  xareaKevdad^Tj  aal  Xeyerai  p   xareaKevdox^rjaav  m  —    11   di^rpfwv  (so:  dd-ijN,)  p 

—  1 1  xat  avrog  t^  m  —  13  Xäyeiai  m  —  14  oiv  ^O^rjv^  xal  ^Hq)aiarip  m  — 
15  nach  de  ist  offenbar  eine  Lücke,  in  der  etwas  wie  avrog  6  d^eog  gestanden  haben 
mag  —  exipqdoetg  fehlt  m  —  16  mit  den  Worten  rov  ^eov  beginnt  cod.  M  — 
21  ixq>Qda£ig  fehlt  Mm  —   22  iyyig  rag  (ohne  xal)  p  —    23  ij  (vor  inl)  fehlt  p   — 
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25  MilkcDv    (Tf    nXriQovv    ttjv   vTiod-eaiv   X(fV^!l    0LvaxXriT.iz6ig  öyojLtaai    tov    81 

S-eov  ovTCjg'    dkk^  (o  Sf^iivd-ie  xal  ITvO-ie^    ano  oov  yap  a()^duevog  o  loyog 
elg  ai  xat  xarayri^aei,    noLaig   a«    7i()onriyü()iaig  n^foocpd'ey^ouai;    ol  fitv  ot 

30  AvxHov  keyovaiv^  ol  Sb  JriXiov ,  äXkoi  ^i  liaxQalov,  äkXoi  ^i  ^'Axtiov, 
Aaxhdaifiovioi  Sb  IduvxXalov ,  ^Ad-rjvaioi  naxgipoy ,  B^ayx''^'^^^  Mikrjatoi ' 
näaav  noXiV  xal  näaav  /oipav  xal  näv  ed-yog  ditTteig  xal  xad'dn€(f  roy 
446  ovQayoy  ne(}ixoQeveig  s/ioy  7i€()l  asauroy  rovg  x^9^^^  '^^^  dart()ü)y ,  ovto) 
xal  Trjy  näaav  olxovjueyriv  ^iineig'  Mi&Qav  ob  UBQOai  kByovaiy ,  !ßpoi/  82 
AlyvTiTioi  —  av  yaQ  rag  ä^ag  Big  xvxXoy  äyBtg  —  Jioyvöoy  Orjßaloi, 
5  jBkcpol  ^B  dinXfi  7iQoariYO()i(f  rifxvjov  roy  \avToy\  ^AnokXoyya  xal  Jioyvaoy 
keyoyxBg'  7iB(}l  ob  fß-ovQai,  7ie(}l  ob  ß-vdÖBg'  na^fd  oov  xal  Ofki^yr]  Ttjy 
dxxlya  XafißdyBi'  XaXdaloi  Sb  äaxQOiy  TjyBjtioya  keyovoiy  «iV  ovy  ravraig 

10  /«/pfiff  jalg  7iQoarjyo(}iaig,  b^tb  rovrioy  duBiyoai,  av  fiBv  dxfidl^Biy  dBl  raig 
Bvdaifwyiaig  rriv  noXiv  didoVy  iaaBl  ^i  ttivÖb  avyxffOTBlod-ai  ooi  t^v  nan^- 
yvQiv*  VBvaov  Sb  xal  y^d^iy  rolg  Xoyoig,  na^d  oov  yap  oi  koyoi  xal  ^  noXtg. 


28  TeXevzriaei  (statt  TtaTavirjaei)  Mm  —  29  Xixiov  p  —  Jr^Xiov^  o\  de  ^anq. 
Mm  —  30  die  Worte  alXoi  öi  ^!A'atlov,  Aa^,  de  !d(ji,  fehlen  M   -— 

446,  2  dat^iov  Mm  —  Trjv  oix.  naoav  Mm  —  4  fiiff  "AvyiXov  tag  ägag  M  m: 
vielleicht  sind  die  Worte  av  ydg  bis  ayeig  Zusatz  eines  Interpolators  —  5  *  Tifttoai " 
TOV  i47c6XXiava  p  rifitoaiv  A7c6XXiova  Mm  —  6  x^ovqai  p  (die  Buchstaben  sind  mit 
neuerer  Tinte  nachgezogen ,  über  dem  at  erkennt  man  noch  über  der  Zeile  ein  a  von 
erster  Hand)  dvqala  M  m :  Verfasser  hat  wohl  Hqai  geschrieben  {jiovaai  verm.  Spengel) 

—  S  öi  fehlt  p:  vielleicht  hat  Verfasser  ai  XaXdaJoi  daiq  rjy.  X,  geschrieben  —  die 
Worte  filV  olv  bis  7tQog7]yoQiaig  fehlen  M  —  x^^Q^^S  ^  —  9  f^oi  fxiv  M  aa  fiiv  m  — 
ax^.  r.  evö,  rjjv  tioXiv  del  Ttjvöe  diöou  xai  aoi  avyxg,  r.  Ttav.  Mm—    12  Jiagd  aoip 

—  yoQ  xal  oi  Xoyot  M  m. 
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Vergleichungstabelle 

der  Seitenzahlen  der  Spengelschen  und  unserer  Ausgabe. 


ed.  Spenji^el 

p.  331  bis  367 

p.  368  bis  377,30 

p.  377,31  bis  399,10 

p.  399,11  bis  413,4 

p.  413,5  bis  414,30 

p.  414,31  bis  418,4 

p.  418,5  bis  422,4 

p.  422,5  bis  437,4 

p.  437,5  bis  446,14 


ed.  Bursian 

p- 

30  bis     68 

p- 

95  bis   105 

p- 

72  bis     95 

p- 

127  bis  142 

p- 

121  bis  123 

p- 

69  bis     72 

p- 

123  bis  127 

p- 

105  bis  121 

p- 

142  bis  151 

Die 

Attikusausgabe  des  Demosthenes, 

ein  Beitrag  zur  Textesgescliiclite  des  Autors. 

(Mit  1  Tafel.) 


Von 

W.  Christ. 


Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  3CVI.  Bd.  lü.  Abth. 


Die  Attikusansgabe  des  Demosthenes 

von 

W.  Christ. 

Die  Demosthenischen  Studien  fanden  ehedem  an  unserer  Ludwig- 
Maximilians-Universität  glänzende  Vertretung  imd  Förderung  durch  meine 
verehrten  Lehrer  und  Freunde  L.  Spengel  und  K.  Halm.  Nachdem 
aber  der  eine  von  ihnen  nach  langem  Leiden  aus  diesem  Leben  abge- 
rufen war,  der  andere  zum  grossen  Bedauern  seiner  Freunde  seine  Lehr- 
thätigkeit  an  unserer  Universität  eingestellt  hatte,  entschloss  ich  mich  im 
vergangenen  Jahre  in  den  leer  gewordenen  Platz  einzutreten  und  Vor- 
lesungen über  Demosthenes  in  den  Kreis  meiner  akademischen  Vorträge 
zu  ziehen.  Und  da  wir  Philologen  hier  in  München  das  seltene  Glück 
haben,  für  unsere  Studien  und  Uebungen  die  kostbaren  handschriftlichen 
Schätze  unserer  Bibliothek  verwerten  zu  können,  so  nahm  ich  mir  zu- 
gleich vor,  bei  dieser  Gelegenheit  unsere  beiden  berühmten  Demosthenes- 
Handschriften,  den  cod.  Augustanus  485  {A)  und  den  cod.  Bavaricus  85  (ß), 
näher  zu  untersuchen.  Denn  wiewohl  in  imserm  Jahrhundert  durch  die 
Untersuchungen  der  bedeutendsten  Demostheneskenner  der  Wert  dieser 
früher  überschätzten  Handschriften  weit  hinter  den  des  berühmten  cod.  -2" 
in  Paris  zurückgedrängt  worden  ist,  so  schienen  dieselben  doch  noch  als 
Hauptvertreter  der  zweiten  Handschriftenklasse  eine  erneute  Prüfung  zu 
lohnen.  Da  aber  den  cod.  A  bereits  A.  Spengel  in  der  Festgabe  des 
Ludwigsgymnasiums  zum  Jubiläum  unserer  Universität  einer  näheren 
Untersuchung  imterzogen  hatte,  so  war  von  vornherein  mein  Hauptaugen- 
merk auf  den  cod.  B  gerichtet.  Bald  zeigte  sich  aber  auch,  dass  diese 
Handschrift,  ein  cod.  bombycinus  s.  XHI,  wiewohl  um  zwei  Jahrhunderte 
jünger  als  der  cod.  membranaceus  A,  ein  weit  älteres  Original  repräsen- 
tiert,  und   für   die  Geschichte  der  Ueberlieferung  des   Demosthenes  im 
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Altertum  von  einziger  Bedeutung  ist.  Die  Augen  für  die  Erkenntnis 
dieses  Sachverhaltes  waren  mir  durch  einen  im  vorigen  Jahre  im  Hermes 
erschienenen  und  von  dem  befreundeten  Verfasser  mir  gefälligst  zuge- 
schickten Aufsatz  von  Professor  Schanz,  Zur  Stichometrie ,  geöffnet 
worden.  Dort  sind  nämlich  die  ersten  Nachweise  der  Partialstichometrie 
aus  zwei  Platohandschrift^n,  dem  cod.  Clarkianus  iind  cod.  Venetus  185, 
gegeben,  während  man  zuvor  nur  Angaben  des  gesamten  Zeilenumfanges 
einer  Schrift  kannte.  Da  nun  aus  dem  cod.  B  Reste  der  Totalstichometrie 
längst  bekannt  waren,  so  war  mein  Augenmerk  vor  allem  darauf  ge- 
richtet, ob  sich  nicht  aus  unserer  Handschrift  die  Verbindung  beider 
Systeme,  der  Total-  und  Partialstichometrie,  nachweisen  lasse.')  Wirklich 
entdeckte  ich  bald  mit  Hilfe  meines  kundigen  Freundes,  Sekretär  W. 
Meyer,  am  linken  Rande  der  Handschrift  zwischen  Doppelstriche  ge- 
setzte Buchstaben,  welche  der  gesuchten  Partialstichometrie  dienten^.) 
Dieser  Entdeckung  folgten  bald  andere,  wie  von  den  kritischen  Zeichen 
in  der  Midiana  und  von  der  Revision  des  Textes  nach  zwei  Attikus- 
exemplaren,  so  dass  unsere  Handschrift  für  Demosthenes  eine  ähnliche 
Bedeutung  wie  der  weltberühmte  Venetus  A  für  Homer  zu  gewinnen 
schien.  Die  Untersuchungen  wurden  nach  so  glücklichen  Auspicien  eifrig 
fortgesetzt  und,  so  weit  es  mit  den  hiesigen  Hilfsmitteln  möglich  war, 
zum  Abschluss  gebracht.  Um  aber  nicht  einen  blossen  Torso  zu  liefern, 
schien  es  unbedingt  notwendig,  auch  die  anderen,  zum  Teil  berühmteren 
Handschriften  des  Demosthenes  nach  dem  gleichen  Gesichtspunkte  zu 
untersuchen,  um  zu  sehen,  ob  nicht  vielleicht  auch  in  ihnen  ähnliche 
Zeichen  und  Buchstaben  bisher  dem  Scharfblick  der  Vergleicher  ent- 
gangen seien.  Da  aber  eine  Reise  nach  Paris  und  Venedig  ihre  Schwie- 
rigkeiten hatte,  und  ich  im  vorigen  Herbste,  wo  ich  des  Vergnügens, 
nicht  der  Studien  halber  ein  paar  Tage  in  der  Lagunenstadt  verweilte, 
noch  nicht  auf  jenen  Punkt  aufmerksam   geworden  war ,    so  wandte    ich 


1)  Während  des  Druckes  kam  mir  das  letzte  Heft  des  Rhein.  Museams  zu  Gesicht,  worin 
K.  Fahr  aas  dem  cod.  Urb.  des  Isokrates  gleichfalls  die  Vereinigang  der  Partial-  and  Totalsticho- 
metrie nachweist. 

2)  Der  sorgfaltige  Reiske  hat  jene  Bachstaben  bereits  notiert,  aber  ohne  dass  er  dieselben  sn 
deaten  vermochte;  vgl.  Praef.  §  19:  cod.  Bayaricas  habet  in  marginibas  nameros  capitam  ex  Totosta 
distribatione ,  qaae  capita  signata  erant  literis  alphabeti  graeci  roaioribus  AUF  etc.  Die  Zahlen, 
nicht  vollständig,  stehen  ibid.  §  28. 


157 

mich  um  nähere  Auskunft  an  die  Herren  Triantaphylles  in  Venedig 
und  Weil  in  Paris.  Der  zuvorkommenden  Güte  der  beiden  Gelehrten 
verdanke  ich  die  ergänzenden  Mitteilungen  über  die  Haupthandschrift  des 
Demosthenes,  den  cod.  -2",  und  den  bisher  als  Vater  des  cod.  Bavaricus 
angesehenen  cod.  Venetus  F.  Aus  anderen  Bibliotheken  ist,  soweit  jetzt 
durch  Vömels  Bienensammelfleiss  geurteilt  werden  kann,  kein  irgend 
erhebliches  oder  gar  die  hier  vorgetragenen  Resultate  modificierendes 
Material  zu  erwarten.  Einen  einzelnen  Punkt  hatte  Dr.  Toussaint 
durch  nochmalige  Prüfung  des  cod.  Vaticanus  69  aufzuklären  die  Güte.'^) 
Unter  warmem  Dank  an  die  gefälligen  Freunde  gebe  ich  also  im  Nach- 
stehenden in  8  Kapiteln  die  Ergebnisse  meiner  Forschungen. 


ZeilenzShIung  am  Ende  der  Reden  in  ^BFA*^ 


Olynth  I 
Olynth  II 

Olynth  III 
Philipp.  I 
de  pace 
Philipp  II. 
de  Hai. 

de  Chers. 

Philipp.  III 


^BF: 

HHPJn ') 

Grösse  100 

:86,8 

Buchst. 

34,8 

^^ 

H/fPJJJJfT^) 

•7 

n 

87,6 

!? 

35,3 

BFA» 

:        HH.UJJn^) 

^BF; 

HHHJJFT 

•J 

1 

90,7 

•) 

36,6 

^BF: 

HHHHPJ"^) 

•? 

n 

89,3 

S 

36,4 

-^BF: 

HHni 

*i 

•7 

89,5 

n 

35,7 

^B¥: 

HHPJJJJ 

") 

•j 

86,9 

n 

35 

j^: 

HHHJJJJn 

n 

1 

89,8 

•1 

36,7 

BF: 

HHH/UJ 

^BFi 

\^\    PPJJJJ 

1 

rj 

89,9 

•? 

37,3 

CO 

VT.   PP^JJJfT  siehe  cap. 

VII] 

[ 

^BF: 

PPJJJ 

Grösse  100 

:94,5 

vulg. 

A»: 

PPJJJJ 

n 

n 

87,6  nach  -2"  Buchst, 

35,3 

S)  Nach  Dindorf  edit.  Ozon,  praef  I,  15  soll  auch  der  cod.  Parisinas  Y  stichometrische  An« 
gaben  enthalten.  Da  aber  in  den  nachfolgenden  Bänden  Dindorf  davon  nichts  mitteilt,  so  wird  wohl 
mit  Recht  Rehdantz  in  Jahrb.  f.  Phil.  1858  S.  460  Anm.  die  Richtigkeit  jener  Notiz  bezweifelt 
haben.  Vier  stichometrische  Angaben  zu  Phil.  I,  Phil.  II,  Hai.  Chers.  teilt  aas  dem  cod.  Malatestianns 
s.  XV  Alb.  Martin  mit  in  Melanges  d*arch^l.  et  d*histoire  a.  1882  p.  228. 

1)  Statt  n  gibt  Cobet  misc.  crit.  p.  2  als  Lesart  von  £:  II,  wohl  darch  Versehen. 

2)  Statt  des  zweiten  H  gibt  A»  N,  ebenso  £  \\\  Phil.  I  >'NHS  statt  HBHHi  solche  Kleinig- 
keiten habe  ich  gleich  korrigiert. 
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Philipp.  IV 

ad  epist.  Phil, 
de  syntaxi 
de  symm. 
de  Rhod. 

de  Megap. 

corr. 
de  foed.  Alex, 
de  Corona 

de  fals.  leg. 

adv.  Leptinem 

in  Midiam 
in  Androt. 
in  Aristocr.®) 
in  Timocr. 
in  Aphob.  I 

in  Aphob.  II 
adv.  Onet. 
adv.  Zenoth.®) 


BF:  XX 

-TBF:        t^HHJJJ 
corr.  PHHJJJ 
2::  HHJJJJ 

.ZBF:        HJJJJ 


9) 
9) 


2:  PHJJJIIII')     Grösse  100:88,3 

A^:  r*HJJJU 

^BFA»:  HPJJJjm 
-TBF:        HHHJJJ 
^BF:        HHHPJJJJ 
2B:  HHHJJJJmi      „ 

F:  HHHJJJJmn 

,2BF:        NnPJJJJIIlH 
Sauppe:  HHPJJJJnill     „ 
(Tat.  69 :  HHHJJJJnil] 

BF:  XXV^HHPJHlll 

sm-.  XXXHHPJJJ 

corr.  XXXPHJJJJ^)    „ 

2:  Xf^Hnill 

BF:  XJ^HHIH 

.TBF:  XXIll 

.TBF:  ü*HH 


86,7 
88,4 
83,8 
82,1 


82,6 

89,1  (103) 


79,2  (80,6) 
87,8 


n 


91,8  (97,7) 
89,2 
87  (89) 
85,5  (94,1) 


80,4 
83,3 
83,5 

85 


35,8 

35,1 
35,8 
34 
34,5*) 


33,9 
35,8») 


35,9*) 
35,6 

35,6*) 
36,3 


35,1') 

33,8 

33,9 


3)  B  hat  Phil.  IV:  Hfl  sUtt  Uli. 

4)  Granz,  Sticbom^trie  in  Berne  de  phil.  II,  101  ging  bei  Zählang  der  Bochstaben  aas  von  der 
Korrektor  der  Stichentahl  347  in  334.  Dass  mit  unrecht  aach  Birt,  antikes  Bnchwesen  8.  196,  dieselbe 
gebilligt  hat,  wird  sich  ans  Kap.  VII  n.  VIII  ergeben. 

5)  Der  Bachstabenzahl  einer  Zeile,  die  ich  Herrn  Graaz  entnehme,  liegt  der  Text  der  Bede  nach  Ab- 
eng  der  ürkanden  m  Grande,  ebenso  der  nicht  in  Klammem  geseilten  Verhältnisiahl. 

6)  Der  Grand  der  Aendernng  wird  sich  ans  dem  2.  Kapitel  ergeben. 

7)  Der  Bachstabenaniahl  liegt  die  von  Graax  gebilligte  Aendernng  670  za  Grande,  welche  Blass, 
zur  Frage  über  die  Stichometrie  der  Alten,  Bh.  H.  24,  526  vorgeschlagen  hat.  Waram  ich  der  vom  diplo- 
matischen Standpnnkt  sich  empfehlenden  Besserung  nicht  beigetreten  bin,  wird  aas  dem  8.  Kapitel  erbellen. 

8)  In  den  Beden,  wo  die  Zeilenanzahl  am  Schiasse  in  keiner  Handschrift  fiberliefert  ist,  stützt  sich 
die  Angabe  der  ZeilengrOsse  aaf  die  Daten  des  folgenden  Kapitels. 
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adv.  Apat.8) 

Grösse  100 

:86 

adv.  Lacrit. 

^BF 

: HHHHJJJ 

n 

rj 

80,9 

(104,4) 

Buchst 

.  35,8^) 

adv.  Nausim. 

.2-F: 

HHPJJ 

Ji    • 

5> 

85,9 

» 

34,4 

adv.  Boeot  I 

J2-: 

HHHPJJJ 

?J 

n 

86,8 

1) 

35,1 

adv.  Boeot  11 

-2-: 

(^PJJ 

7> 

n 

85,9 

9 

34,8 

adv.  Macart 

2-, 

PHPJJ 

J? 

Ti 

87  (1 

17) 

3 

35,2«^) 

adv.  Leoch. 

2: 

l^HJJJJ 

Ji 

V 

85 

» 

34,5 

in  Steph.  I. 

2: 

PHHPJJJJUI 

j? 

» 

85,5 

(91,7) 

I> 

34,6») 

de  cor.  trier. 

2: 

HHTMl^) 

n 

n 

85,5 

1) 

34,4 

adv.  Callip. 

2; 

HnHJJm^^) 

f) 

7) 

83 

» 

33,5 

adv.  Nicoötr. 

2: 

HHni 

Sauppe 

corr. 

HHHUl 

jj 

n) 

82,3 

» 

33,5 

in  Conon. 

S: 

HHHHPJ 

n 

7) 

87,6 

•) 

35,7 

adv.  Eubul. 

2: 

PPJJJJ 

Blass 

corr. 

PHPJJJJ 

» 

» 

84,6 

» 

34,3 

in  Neaeram 

2: 

XHHHHPl 

jj 

y> 

72,8 

(81,7) 

» 

35,5") 

epitaph. 

2: 

HHHHUll 

y> 

n 

81 

» 

36,9*2) 

eroticus 

2: 

PPJJ 

Sauppe 

corr. 

PPJJ 

n 

jj 

82,6 

» 

34,412) 

prooemia 

2'. 

XHHHPJJ 

» 

n 

84,6 

» 

35,6 

epist.  I 

2'. 

hjjjn 

jj 

» 

85,8 

» 

35,1 

epist.  II 

2: 

HHJnil 

V 

» 

85,7 

» 

34,7 

epist.  III 

2: 

PHHHPJJ 

Blass 

corr. 

HHHPJJ 

» 

» 

86,5 

)» 

35 

epist.  IV 

2: 

HI 

» 

j) 

87 

» 

34,4 

epist.  V 

2: 

JJJJ 

j> 

n 

89 

» 

36,5 

9)  Statt  //  hat  die  Handschrift  fi,  was  bereits  Sanppe  besserte. 

10)  Graux  a.  a.  0.  vermiitet  f&r  die  Bede  adv.  Call.  313,  adv.  Nicostr.  280  oder  290>  indem  er  eine 
grössere  Gleichmässigkeit  der  Zeilen  voraussetzte,  als  thatsächlich  bestanden  zu  haben  scheint. 

11)  Diese  Bnchstabenzahl  ist  von  Graux  berechnet  nach  Abzug  der  Urkunden  und  mit  Aenderung  der 
Gesamtzahl  von  1451  in  1251. 

12)  Der  Berechnung  der  Bnchstabenzahl  legte  Graux  beim  epitaphius  die  geänderte  Zeilenzahl  357, 
beim  eroticus  560  zu  Grunde;  nur  die  letztere  Aenderung  kann  vom  diplomatischen  Standpunkt  auf  einige 
Wahrscheinlichkeit  Anspruch  machen.  Da  es  aber  grosse  Wahrscheinlichkeit  hat,  dass  die  8  Beden  Neaer. 
epit.  erot.  in  einer  Bolle  zusammenstunden,  so  ist  auch  diese  Aenderung  zu  verwerfen,  und  eher  anzunehmen, 
dass  im  Epithaphios  HHHHUll  in  HHHH  zu  emendieren  ist^  woraus  sich  das  Verhältnis  von  100:81,8  er- 
geben würde. 
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eine  Zahlenangabe  findet,  und  in  -S'BF  regelmässig  die  Zahl,  wie  dieses 
die  Natur  der  Sache  ergab,  am  Schlüsse  der  betreffenden  Rede  und 
nicht  in  ihrem  Anfange  steht. 

In  dem  Verzeichnis  habe  ich  an  der  rechten  Seite  an  erster  Stelle 
angemerkt,  wie  viele  Zeilen  der  Bibl.  Teubneriana  auf  je  100  Zeilen 
des  durch  die  stichometrischen  Angaben  gekennzeichneten  Archetypus 
gehen,  wobei  ich  die  Vorarbeiten  von  Blass  zur  Frage  über  die 
Stichometrie  der  Alten,  im  Rh.  M.  XXIV,  524  ff.,  zu  benützen  mir  er- 
laubte. ^^)  An  zweiter  Stelle  habe  ich  dann  auch  noch  aus  der  vorzüg- 
lichen Abhandlung  des  leider  zu  früh  der  Wissenschaft  entrissenen  fran- 
zösischen Gelehrten  Graux,  nouvelles  recherches  sur  la  stichometrie,  in 
Revue  de  philol.  II,  97  ff.,  die  Zahl  der  Buchstaben  angegeben,  welche 
nach  den  Berechnungen  jenes  Gelehrten  auf  je  1  Zeile  jenes  Archetypus 
zu  stehen  kamen. 

Die  Zahlen  geben  natürlich  nur  eine  ungefähre  Bestimumng  der 
Zeilengrösse  des  Archetypus,  und  namentlich  möchte  ich  den  in  Deci- 
malen  ausgedrückten  Unterschieden  kein  grosses  Gewicht  beilegen.  Denn 
während  die  zugrundeliegende  Handschrift  in  continuo  geschrieben  war, 
imd  demnach  nur  Ganzzeilen  hatte,  bieten  unsere  Texte  mehr  oder  minder 
zahlreiche  Absätze  und  Halbzeilen.  Auch  sind  selbst  in  einem  Teubner'- 
schen  Druck  die  Lettern  und  Spatien  nicht  so  gleichmässig,  dass  jede 
Zeile  die  ganz  gleiche  Anzahl  von  Buchstaben  enthielte.  Endlich  mochten 
auch  umgekehrt  die  Ueberschriften  und  die  Titel  der  Urkunden  eine 
kleine  Ungleichmässigkeit  in  die  Seitengrösse  des  Archetypus  bringen.  Wenn 
so  z.  B.  sich  für  die  erste  Olynthische  Rede  eine  etwas  kleinere  Zeile 
als  für  die  zweite  und  dritte  berechnet,  so  hängt  dieses  wahrscheinlich 
damit  zusammen,  dass  für  die  Ueberschrift 

JHM02:(')ENÜY2   ^PUlflfllKilN  OylYNOIAKO^:  Ä 
einige  Zeilen  in  die  Stichenzahl  eingerechnet  sind. 


18)  Ich  hatte  mir  selbst,  ehe  ich  den  Aufsatz  von  Blass  einsah ,  eine  Berechnung  nach  Seiten 
der  Bekker*8chen  Ausgabe  der  Oratores  attici,  Berlin  1824,  gemacht,  und  war  von  denselben  in  den 
Untersuchungen  der  nachfolgenden  Kapitel  ausgegangen.  Aus  Tielerlei  Gründen  fand  ich  es  aber 
nachträglich  angemessener,  den  Text  Dindorfs  in  der  Bibliotheca  Teubneriana  zugrunde  zu  legen,  er- 
laubte mir  dann  aber,  um  nicht  nochmals  die  mühselige  Arbeit  des  Addierens  und  Dividierens  durch- 
zumachen, die  Vorarbeiten  von  Blass  für  meine  Zwecke  zu  benützen. 
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die  ProöDiien  und  Briefe  nehmen  ja  eine  noch  spätere  Stellung  ein^  aber 
von  diesen  spielten  die  Proömien  in  den  Rhetorenschulen  eine  grosse 
Holle  und  erfreuten  sich  die  Briefe  vieler  Leser  unter  den  Biographen, 
den  Historikern  und  den  Bewunderem  unseres  Redners  überhaupt  Endlich 
hege  ich  auch  noch  die  Vermutung,  dass  wenn  ^  zu  einigen  Privatreden 
die  Zeilenangaben  gibt,  zu  anderen  aber  nicht,  dieses  mit  den  verschie- 
denen Händen  zusammenhängt,  von  denen  der  Text  in  jener  Handschrift 
geschrieben  ist.  Wenigstens  finde  ich  von  Vöniel  in  den  Prolegomena 
seiner  Ausgabe  der  Staatsreden  des  Demosthenes  p.  241  angemerkt,  dass 
die  Rede  für  Pliorniion,  zu  der  die  Zahlen  fehlen,  von  junger  Hand  im 
leergelassenen  Räume  geschrieben  steht*  Die  philologiachen  Freunde  in 
Paris,  die  den  Scliatz  zur  Hand  haben,  werden  uns  vielleicht  darüber 
noch  niiliere  Aufschlüsse  geben. 

Der  Annahme,  dass  alle  Zeilenzahlen  aus  einer  einzigen  Quelle 
iltammen  und  dass  dieselbe  durch  nur  zwei  Kanäle,  den  cod.  X  und 
den  Archetypus  von  BF  auf  uns  gekommen  seien,  stellte  sich  bis  jetzt 
die  Angabe  Vömels.  Dem,  cont  p.  866.  entgegen,  dass  zur  Rede  de  foed. 
Alex,  nur  in  dem  cod.  Vaticanus  69  die  Zahl  der  Zeilen  angegeben  sei, 
während  weder  in  -2*  noch  in  B  oder  F  sich  eine  Spur  davon  findet. 
Danach  gewann  es  den  Anschein,  als  ob  die  Handschrift  des  Vatikans 
einen  dritten  selbständigen  Kanal  der  Ueberlieferung  repräsentiere.  Das 
wollte  mir  von  vornherein  nicht  wahrsclieinlich  scheinen,  da  diese  ver* 
hältnismässig  junge  Handschrift  des  14*  Jahrhunderts  sich  im  übrigen 
durchweg  als  jungen  Ableger  der  Familie  BF  erweist  In  der  That  er- 
gaben auch  bald  die  gepflogenen  Keeherchen,  dass  hier  ein  Irrtum  unter- 
lief.  In  dem  cod.  Vat  69  steht  nämlich  die  Rede  über  den  Vertrag  mit 
Alexander  unmittelbar  nach  der  über  die  Freiheit  der  Rhodier;  da  nun 
die  letztere  nach  -S'BF  347  Zeilen  hat^  und  an  ihrem  Schlüsse  im  Vatic, 
geschrieben  steht  7f(^(fl  rfig  rwv'Püihaßr  iltv9^e(}tai; :  n^ijl  Jiur  Ji^fj^'.-lkf4^iV' 
^Qor  ovr^^^f^yM}':  HfU/JJJJfTll  (so  lautet  nach  Toussaints  Mitteilimg 
die  Zahl,  und  nicht  HHHJJJJHtl  wieYömel  angibt),  so  ist  klar,  dass 
sich  die  Zahl  auf  die  Rede  für  die  Rhodier  bezieht  und  nur  durch  ein 
Versehen  hinter  den  Titel  der  nächstfolgenden  Rede  zu  stehen  kam.  Die 
Sache  ist  um  so  sicherer,  als  sich  im  Vat,  wie  mir  Herr  Toussaint 
schreibt,  zu  keiner  weder  der  vorausgehenden  noch  nachfolgenden  Iteden 

Abb,  a.  I.  Ci.  d,  k.  Äk.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Aljtli.  2\ 
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ohne  alle  Bedeutung.**^)  Wollte  üherhaiipt  Blass  mit  der  Analyse  für 
seine  Ansiclit  etwas  beweisen,  so  musste  er  dabei  von  den  Handschriften 
ausgehen,  nicht  als  ob  seine  Zerlegung  weniger  gut,  als  die  der  Hand- 
schriften sei,  sondern  weil  es  sich  hier  um  eine  historische  Sache,  uni 
die  Frage  nach  der  Textesüberliefening  handelt.  Es  sind  aber  in  der 
That  in  den  Handschriften,  wie  z<  B.  in  dem  cod.  A,  nicht  nur  die  grösseren, 
unseren  Paragraphen  entsprechenden  Abschnitte  durch  leere  Zwischen- 
räume und  durch  Ausrückung  des  ersten  Buchstabens  der  nachfolgen- 
den ZeilCj'*^)  sondern  auch  die  kleineren  Satzteile  oder  Kola  innerhalb 
jener  Abschnitte  durch  Punkte  von  einander  abgeteilt.  Um  eine  Probe 
davon  zu  geben,  setze  ich  nach  der  Interpunktion  des  cod,  A  den  Ein- 
gang der  Kranzrede  her.^^j  Man  wird  leicht  daraus  ersehen,  dass  die 
Kola  der  Handschrift  mit  den  Kola  des  von  Kastor  a.  a.  0*  p.  722 
citierten  Ilhetor  Leochares,  der  im  5.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung 
lebte,  fast  vollständig  übereinstimmen: 

f7(jwroy  uiv  ta  «fc^p*«;  'Aßrii'aim  roig  3i0iiS  tv^of^tai  näöi  scal  Jiaamg* 
YmrjV  evyoiay  i'x(oy  iyu>  ätarekdi  r/J  n  nokei  xal  n&atv  vulv  -  Toaavrrjv 
vmi^iai  uoi  TTCfp'  Vjuwy  d^;  rovroyl  joy  dywya'  tntt&^  ojifp  lari  fiaktOiT 
vjit{}  vttdiy'  yxd  rtjg  vun^^cfg  ^va^ßemg  rf  xai  d6§rjg'  rovro  na{faaxfiam 
Tovg  i^for^,'  Vjiuy*  ut)  ror  uyiithnoy  ovfißovXoy  jiüir]aaa&ai  Trifft  rov  Tiwg 
ir/jjmty  Vfiäg  iuov  d'fl'  ox^rkioy  yä{}  äy  ufj  rovro  ye'  uklu  roi/g  youovg 
Kai  Toy  o^Koy*  iy  oig  n^og  itTiaai  rolg  älkotg  ^ixaiotg  xal  tovto  y^j^fjuniat  * 
70  ouoicog   äuifoiy  äx(}oa(jafTK^ai'  rovrt»  tV  ioriv'   uv  iioyoy   ra   arj  n^ozarf' 


16)  G»ni  nichtig  uud  leichtfertig  sind  die  Einwürfe  welche  V  ö  ra  e  l ,  Dem.  cont  p.  222,  gegen 
die  Richtigkeit  der  Tbeorie  der  Raumzeilen  erhoben  h&t.  Denn  die  Zahlen  arn  Scblufis  der  Phil.  1 
und  PhiL  II*  weitentfernt  mit  der  wirklichen  Grösse  jener  Reden  nicht  zu  fetiiumen,  entsprechen  Attfi 
genaueste  dem  Umfange  des  überüeferten  Textes. 

17)  In  B  sind  durch  Herausrücken  des  ersten  ßachstabens  der  nächsten  Zeile  nur  die  grutsereo 
Abschnitte  der  Reden  bezeichnet^  in  Ä  hingegen  sind  innerhalb  derselben  wieder  kleinere  XJnlerab- 
teitungen  durch  das  gleiche  Mittel  angedeutet.  So  reicht  in  der  Kranzrede  der  L Abschnitt  in  6  bis 
zum  Schluss  von  g  5^  sind  aber  in  A  innerhalb  desselben  4  Absätze  unterschieden »  ron  Anfang  bis 
p.  226,  10  ToTro  d'  iariv^  von  da  bis  226,  H  noXXd  fiiy  o^t'^  von  da  bis  227,  4  0/^04,  endlich  tod 
da  bb  227,  11  nf^t  TövTm%  Interesi^ant  wäre  es  zu  wissen,  wie  sich  in  diesem  Pankte  die  anderen 
Handschriften,  insbesondere  2\  verbalten ;  Yiellekht  Itesten  sich  daraus  bestimmtere  Anhaltspunkte  für 
die  Unterscheidung  der  Handscbriftenklassen  gewinnen. 

18)  Cod.  B  stimmt  mit  A  in  der  UnteTBchei^lang  der  Kala  im  weaentlicbeo  Oberein,  nur  dasa 
in  ihm  statt  Pankte  auch  schon  Kommata  zur  Trennung  verwendet  sind« 
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yvoixiyai  fttj^fy'  ovSi  ro  rrjy  evroiay  lOfjy  anodovvai'  dXkä  xai  xo  rfj 
rdiii  •  xat  Tfi  dnoXoyia  wg  ßsßot^kTjTai  xat  7i(fO{i()rjTai  rdiv  äywyi^ouiycov 
exaaroi;  ovrijog  iaaai  /pijaaad-ai. 


II. 
Zeilenz8hlung  am  Rande  des  cod.  B  (dazu  Tafel  No.  2). 

Phü.  IL 
^  §   12,  4  int  toIq  dixaioig 

adv.  epist.  Phil. 
^  §   12,  3  äoTB  ßovkofiBvoy 


E  §  60,  7  ndyxwy  ay  bItj 
Z      72,   3  ju^rj^iy  tdiy  äkkooy 


B 


25,  4  e(pTiy  onoug 
de  Hai. 


i?  §  26,  4  vfiHg  J«  To  juey  ipr](p. 

de  Chers. 

^  §  18,   10  Bxu  Tiv'  äaxoliay 

B      27,  4  yfi  ^  avyxaTan(fa§a/Msy(p 

J       53,  4  ovx  Vfiäg  deiy 
E      67,  2  (pi^sa&av 

Phil.  III. 

^  §  12,  5  yap  avxovg 

B  24,  5  Big  T^y  avz^y 

r  36,  8  xal  äyw 

J  52,  3  (pBffBiy  BOTi 

E  65,  3  fiTj^fy  vjLiiy. 

Phü.  IV. 

[A  p.  135, 13  =  §15,  3nachRei8ke] 

ß  §  24,   1  bI  (^b  r(p 

r      36,   3  rovg  BV7i6()ovg 

J       49,   1   oyrwy  J'  a^ 


de  syntaxi 

^§ 

11, 

8  vnä^H 

B 

22, 

4  ovdk  xriv 
de  Corona 

^% 

11, 

7  ßovXofiivots 

B 

21, 

9  6(5  yoiQ 

r 

32, 

5  evT(fenf} 

j 

45, 

5  TioXJiäiv 

E 

59, 

6  nenoirjxag 

H 

87, 

4  xara  r-^s  noXewg 

0 

99, 

5  iJ.6yoy 

K 

122, 

,  5  «Äi'  Ol) 

A 

134 

,  3  airoy  vfiiov 

M 

143 

,  5  elg  dvi^Q 

¥ 

156 

,    3    OTi    T?;V 

m 

171 

,  6  xal  yaQ 

0 

188 

,   1  ä(fxri 

n 

198 

,  2  dnokwlByai 

166 


P^ 

208, 

7  anavrag 

2 

217, 

1  xat  fyu)ys 

T 

229, 

2  f^v  Soiav 

Y 

239, 

7  vnfjffxev 

* 

250, 

3  duoxavaiv 

X 

260, 

3  wptts 

w 

272, 

5  ißovi.ev6fir]V 

n 

284, 

1     OvStV    TOVTWr 

A 

294, 

7  T<oy  yeyiVTj/ufyiov 

B 

304, 

5  ta^ey  i,uoi 

r 

316, 

5  ^  näaiy  {2,  om.  B) 

de  falsa  leg. 

wrf  §  9,   6   Aoyoi^i;  ;faTa  rov 

B  18,  5  oTi^yyfiAay 

7'  27,  6  Ytyovvlar 

E  45,  8  inaiy^ata&e 

Z  54,  8  Tiap'  vf^idir 

H  64,  3  /ifVroi 

0  73,  3  co^  aa«/?*?^- 

/*)  87,  12  iSovaiav 

K^)  94,  4  yap  /?(y7y 

^  99,  4  n^oafX&d 

M  114,  6  ,in}  yji()OToyfjTf 

N  123,  4  iVcöi' 

77  l5l,  1  /copeW 

T  179,  4  i/o/iw^- 

r  189,  3  ra  ßelriara 

*  199,  3  avTixa 


-SC  §  210,  5  Xoi^oQflnd^ai 

W  221,   1   *Tt  ToiVw 

wrf  239,   10  oTi  roirroiv 

B  249,  2   fVii  raioi^rra 

/'  257,  7  Toiavra 

J  267,  10  «a« 

Z  285,  6  £l(Ti  ycLQ 

H  295,  6   4^ilin7ioy 

0  305,   1  ßdgßaQoy 

1  312,  4  ft  r£^' 

ä:  320,  4  an'  avuor 

A  330,  3  7/  aAA??r 

adv.  Leptinein 

A  %  11,   4   TfoA^i   (fi&$eXd^(6y 

r  31,  5  ^iä  t6  Tor  ronov 

J  42,  7  TW   7\{fo   ruh'  T{fidxov%a 

E  53,  5*  Hloyjo 

H  74,   5   Koyioya 

0  83,   6   CO  ävd^Bg 

1  95,   1  yyiDOta&t 

K  105,  7  na(fo§vyTixoi 

A  116,   1    OTI  fi&r  Toiyvy 

M  126,  6   urj(f'  äy 

N  137,   1   ei  riya 

Ü  157,  3  y()d<p(t)y  /(ff^aS-ai 

n  166,  9  ßiag  xai 


1)  Die  Buchstaben  i  und  K  stehen  offenbar  nicht  an  richtiger  Stelle,   da  der  Raum  iwischen 
K — A  und  l^K  zu  klein,  hingegen  der  zwischen  S—1  zu  gross  ist. 
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in  Midiam 
.^  §   11,   2   io(nriv 

r       33,   1  ndhy  ye  {2,  om.  B) 
J       42,   5   nlruufiskovyrag 
E       55,  9  äaeßsly 

H  74,   8  ßeßori»rixBv 

0  86,   1   iSidmj'  m 

1  98,   2  Tiya  d  TiQog 
K  107,   1   alla  urjy  wg 

M     129,   7  nayTauhm^^om.B) 
N      140,  2  ovnsQtysxa  (-2",  om.  B) 

O      161,   5  Toy    ye    ^tj    (pikarifior 

(-2;  om.  B) 
77      173,   7  ovg  ndhy  avTog  s^uQyog 

(-T,  om.  B) 
P      183,  8  aSixovyra  ot;V  ekBTia^B 

(-2;  om.  B) 
-r(?)  188,  4  dyrißalovyra 
T      205,  2   ini]Qedl^eiy  i/iLoi 

(-2,  om.  B) 
F      216,  3  hlxoyza  fis  (-2,  om.  B) 

in  Androt. 
-^  §   10,  5  naQoyreg 

r  30,  7  €ctipa  yap  ixuro 

J  40,  2   ÖBTioea&ai 

M  52,  6  oi';fot  XQVipeuy 

2i  62,  6   iydarq)  •  «ire 

-Ä^  71,  7   avrrjy  (pvlaxtiv 


in  Aristocr. 

Ä  §  23,  5   lihoixog 

r  34,   7  XaQi^Tjuoy 

J  44,   5  dy&Q(x)niyv}g 

O  81,    10  Ticötf  aV' 

/  90,   4  ToiavTrjg  ah  lag 

K  102,   2   v^aZi/  inideixyvyai 

yt  111,   6  TiQonodovg 

M  122,  5  Tivd  vTieiXtiipwai 

N  132,  3  XaQidriuoy 

Z  142,   5   (Jny  ikevd-B^fovy 

n  160,   3   rriy  n^og  Vfxäg 

P  169,  2  ovx  idoxovv 

-2  178,  2  v/^ilv  iniar eklet 

T  188,   1   Siä  ri 

Y  198,   7  xal  rriy 

*  208,   5  vuwv  T(Sy 


in  Timocr. 
^  §   11,   2   ei  ite  Tig 
B       25,  6  ey  de  Tip 
r       37,   4  oi  noXloi 
d       46,   4  ovrog  J'  ey(}aifjsy 

Z  68,  4  xai  avyoiasiy 

H  78,  6  fielet  rt 

0  88,  7  yeyea&at  nleiarrjy 

/  100,  4  yofiovg  xai 

yl      122,   1  ßovlofiai  ö^  vfiiv 
M     132,  4  xaixoi  xai 
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A^§ 

142, 

5 

oiovrai  d(h> 

m 

156, 

7 

xävavTia 

0 

166, 

7 

vß{ii%tTt  nolhaa 

n 

177, 

2 

anaS  rt&vavai 

p 

186, 

6 

xal  xavüiv 

2 

196, 

5 

rovB'  fiyr]au) 

T 

208, 

4 

ovxi  ßori&rianty 

adv.  Aphobon 
^  §  9,   1   juaffivffiwy 
B       20,  5  änrirmiaxvvTti 

adv.  Zenoth. 
^  §  11,  7  iascevi6()7]Tai 

adv.  Apatur. 

-^    §     11,     2     TOV     '§bVOV 


Die  angeführten  Buchstaben  stehen  im  cod.  Bavaricus  am  linken 
Rande  der  einzelnen  Columnen;  mit  dem  beigeschriebenen  griechischen 
Worte  beginnt  die  betreffende  Zeile  des  Codex;  die  dazwischenstehenden 
Zahlen  bezeichnen  die  Paragraphen  und  Zeilen  der  Bekker'schen  Aus- 
gabe der  Oratores  attici  bei  Reimer.  Im  codex  2:  sind  zu  den  Olynthi- 
schen  und  Philippischen  Reden  die  Ränder  so  mit  Schollen  überdeckt, 
dass  sich  von  derartigen  Buchstaben  nichts  sehen  lässt;  bezüglich  der 
anderen  Reden  vergleiche  den  Nachtrag  am  Schlüsse  dieses  Kapitels. 
Auch  im  cod.  F,  von  dem  man  bei  seiner  nahen  Verwandtschaft  mit  B 
die  gleichen  Zeichen  bestimmt  erwarten  sollte,  stehen  dieselben  nicht. 
Herr  Professor  Triantaphylles ,  der  zweimal  die  Handschrift  auf  diese 
Frage  hin  untersuchte,  steht  für  die  Richtigkeit  der  Behauptung  ein,  dass 
sich  nirgends  in  F  ein  Rest  dieser  Art  von  Stichometrie  erhalten  hat. 
Man  ersieht  auch  hieraus,  dass  diejenigen  im  Irrtume  sind,  welche  de^ 
cod.  B  wegen  seines  geringeren  Alters  für  eine  Abschrift  des  cod.  F  er- 
klären. Es  entstammen  nur  beide  Codices  einer  gleichen  Quelle,  aber 
keiner  von  ihnen  ist  aus  dem  andern  abgeschrieben.  Ob  noch  in  anderen 
Handschriften  des  Demosthenes  derartige  stichometrische  Zahlen  am  Rande 
stehen,  habe  ich  bis  jetzt  nicht  erfahren  können;  wünschenswert  wären 
in  hohem  Grade  bezügliche  Mitteilungen,  schon  um  die  Lücken  im  cod.  B 
danach  zu  ergänzen. 

Auf  die  Bedeutung  der  Buchstaben  bin  ich  zunächst  durch  den  treff- 
lichen Aufsatz  von  Prof.  Schanz,  Zur  Stichometrie,  im  Hermes  1881 
S.  309  ff.,  aufmerksam  gemacht  worden.  Derselbe  weist  dort  nach,  dass 
sich  auch  in  zwei  Platohandschriften  im  cod.  Clarkianus  und  cod.  Vene- 
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!  185  solche  Raiidbuchstaben  zu  den  Dialogen  Kratylos  und  Symposion 
finden,  und  kommt  durch  Berechnimg  der  Buchstabenzahl  und  unter 
Heranziehung  alter  Zeugnisse  zu  dem  Schluss^  dass  jene  Buchstaben  zui* 
Partialzahlung  von  100  zu  100  Zeilen  dienen.  Was  dort  durch  Kom- 
bination gefunden  ist  wird  im  Deniosthenes  durch  die  Uebereinstimmung 
mit  der  am  Ende  der  einzelnen  Reden  angemerkten  Totalstichometrie 
vollinhaltlich  bestätigt  Ja  es  lässt  sich  sogar  in  einer  Rede,  in  der  über 
die  Truggesandtschaft,  die  an  und  für  sich  unverdächtige  Angabe  der 
Gesamtzahl  der  Zeilen  in  B  und  ^  nach  diesem  Gradmesser  verbessern. 
Denn  die  Zahl  3280  am  Schlüsse  kann  nicht  richtig  sein,  da  die  Partial- 
zahlung schon  bei  §  330  die  Ziffer  3500  erreicht  hat.  Ich  habe  dem- 
nach, da  nach  -/  noch  etwa  1*/^  Hundert  Zeilen  übrig  bleiben,  die 
Schlusszahl  XXXmiPJJJ  in  XXX^IUJJJ  eiuendiert. 

Ausgedrückt  sind  am  Rande  die  Zahlen,  ähnlich  wie  die  am  Schlüsse, 
in  altertümlicher  Weise,  indem  nicht  das  Dekadensystem  zugrunde  gelegt 
ist,  sondern  die  24  Buchst-aben  des  jonischen  Alphabetes  A  bis  11  zur  Be- 
zeichnung der  Zahlen  von  1  bis  24  verwandt  sind  und  dann  wieder  von 
vorn  mit  dem  ersten  Buchstaben  des  Alphabetes  begonnen  ist  Bekanntlich 
war  dieses  die  alte  Zählmethode,  welche  insbesondere  zur  Unterscheidung 
der  24  Bücher  der  Ilias  und  Odyssee  von  den  alexandrinischen  Graimna- 
tikern  angewandt  wurde.  Nach  Franz,  elem.  epigr.  p.  350,  ist  dieselbe 
durch  die  ungleich  zweekmässigere  neue  Methode,  wonach  von  dem  De- 
kadensystem ausgegangen  und  von  /:^=  10  gleich  zu  A  —  20  übergegangen 
wurde,  schon  vor  dem  Beginn  der  römischen  Weltherrschaft  verdrängt 
worden.  Doch  wäre  es  gewagt,  dai^aus  schliossen  zu  wollen,  dass  das 
Original  unserer  Handschriften  mitsamt  der  aus  ihm  auf  unsere  Hand- 
schriften übergegangenen  Stichometrie  aus  der  Zeit  der  alexandrinischen 
Grammatiker,  etwa  von  dem  Pinakographen  Kallimachus,  lierrühre.  Viel- 
mehr lässt  sich  vennuten,  dass  sich  in  der  Stichometrie,  der  partialen  wie 
der  totalen,  beim  Abschreiben  der  Handschriften  die  alte,  vom  alexandri- 
nischen und  attischen  Buchhandel  überkommene  Zählweise  auch  dann 
noch  erhielt,  nachdem  im  gewöhnlichen  Gebrauch  die  bequemere  neue 
Methode  längst  Platz  gegriffen  hatte.  Ueberdies  ist  es  beachtenswert, 
dass  auch  in  B  und  F  —  über  -S"  habe  ich  keine  Notizen  —  die  Heden 
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und   Proömien   nach    neuer  Weise    nummeriert   sind,   so   dass    z.  B.   die 
Kranzrede  als  loyog  ii]  bezeichnet  ist/^) 

Die  einzelnen  von  hundert  zu  hundert  fortschreitenden  Randzahl- 
zeichen stehen,  wovon  man  sich  aus  dem  Verzeichnis  leicht  überzeugen 
kann,  in  ziemlich  gleichen  Abständen  von  einander;  kleinere  Differenzen 
sind  um  so  weniger  auffällig,  als  oft  der  Buchstabe  am  Rande  mehr 
zwischen  zwei  Zeilen  als  vor  einer  steht  und  nirgends  durch  einen  Strich 
oder  sonstwie  das  Wort,  womit  das  neue  Hundert  beginnt,  genau  ange- 
zeigt ist  Grössere  Abweichungen  werden  im  5.  und  6.  Kapitel  ihre  Be- 
sprechungj  und  wie  ich  hoffe,  ihre  Erledigung  finden.  Im  Durchschnitt 
kommen  auf  100  Zeilen  der  Originalhandschrift  85  Zeilen  des  Teub- 
nerischen  oder  82  des  Bekkerischen  Textes,  woraus  sich  für  1  Stichos 
35  Buchstaben  berechnen.  Das  ist  aber  gerade  die  Zahl,  welche  Graux 
a.  a.  0.  und  nach  ihm  Birt,  das  antike  Buchwesen  S.  194  f.,  aus  der 
Zusammenstellung  aller  uns  erhaltenen  stichometrischen  Angaben  als 
Normalzahl  gefunden  haben.  Hinter  dieser  Grösse  bleiben  bekanntlich 
die  Zahlen  der  bekannteren  Papyri  erheblich  zurück,^)  wie  denn  z.  B. 
die  Zeilen  der  am  nächsten  zur  Vergleichung  sich  bietenden  Hyperides- 
roUen  kaum  mehr  als  die  Hälfte  der  Buchstaben  enthalten.  Birt  erklärt 
dieses  Missverhältnis  so,  dass  er  Zeilen  von  35  Buchstaben  als  Norm  für 
das  Makrokoll  oder  das  grosse  Format  der  klassischen  Ausgaben  an- 
nimmt und  die  auf  uns  gekommenen  PapyrusroÜen  von  Herkulanum 
einer  niederen  Klasse  von  Abschriften  zuweist.  Bei  der  grossen  Ueber- 
einstimmung  der  Zeilengrösse  in  den  verschiedenen  von  Graux  zusammen- 
gestellten Werken  *)  und  bei  dem  hohen  Alter  der  Mehrzahl  jener  sticho- 


2)  Aebnlich  ist  in  den  Herkalaniscben  Rollen  die  BQcherzahl  nach  der  neuen ,  die  Stichenzahl 
nach  der  alten  Methode  bezeichnet;  siehe  Bitschi,  Stichometrie,  in  Opusc.  I,  102.  Gardthansen 
kehrt  auffälliger  Weise  das  Sachverhältnis  nm  nnd  macht  die  neae  Schreibweise  zur  älteren,  die  ältere 
znr  neueren. 

3)  Waebsmutb,  Rh.  M.  34,  49,  reebnet  auf  die  Zeile  der  gewöhnlichen  Papyri  15--24  Buch- 
staben und  denkt  daher  bei  Demosthcnes  an  Pergamentblätter.  Aber  die  reichhaltigen  Zusammen- 
stellungen von  Birt  ergeben  auch  viele  Beispiele  grösserer  Zeilen  auf  Papyrus,  so  dass  keine  Rede 
mehr  davon  sein  kann,  es  müssten  wegen  der  Grösse  notwendiger  Weise  Zeilen  auf  Pergament  ge- 
meint sein. 

4)  Indes  geht  Graux  in  der  Annahme  einer  konstanten  Zeilengrösse  entschieden  zu  weit,  wes- 
halb ich  im  1.  Kapitel  seine  darauf  basierten  Aenderungen  der  überlieferten  Zeilenzahlen  zum  grössten 
Teil  nicht  angenommen  habe. 
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metarischen  Angaben  halte  ich  es  allerdings  nicht  für  geraten,  Zeilen  von 
Pergamentblättern  zugrunde  zu  legen  ,^)  zumal  sicher  die  poetischen 
Rollen  von  jeher  so  breit  waren,  dass,  wie  schon  die  Gleichstellung  von 
mrj  und  ari/oe  (versus)  beweist,  ein  ganzer  Hexameter  in  eine  Zeile  ge- 
schrieben werden  konnte.  Ob  aber  in  dieser  Sache  nicht  noch  andere 
Faktoren,  wie  die  Verschiedenheit  der  Zeit  und  der  Einfluss  massgebender 
Buchfabriken  mit  im  Spiel  war,  scheint  mir  noch  einer  näheren  Aufklärung 
zu  bedürfen.  Nur  darauf  will  ich  schon  hier  aufmerksam  machen, 
dass  die  Originalausgaben  des  Demosthenes  und  Plato,  die  in  gleicher 
Weise  Zeilen  von  35  Buchstaben  und  am  Rande  Buchstaben  für  die  par- 
tiale  Stichometrie  hatten,^)  aus  der  Officin  des  Attikus  stammten  und 
wahrscheinlich  auch  die  Ausgaben  der  übrigen  Redner  und  Historiker, 
zu  denen  uns  stichometrische  Angaben  erhalten  sind,  des  Isokrates, 
Aeschines,  Herodot,  Thukydides,  aus  derselben  Buchhandlung  hervorge- 
gangen sind. 

Dass  der  cod.  B  auf  ein  Original  von  der  bezeichneten  Zeilengrösse 
zurückzuführen  ist,  ersieht  man  auch  noch  teilweise  aus  der  äusseren 
Form  unserer  Handschrift.  Denn  einmal  ist  in  derselben  der  Text  durch- 
weg in  Columnen,  je  zwei  auf  einer  Seite,  geschrieben,  was  bekanntlich 
gewöhnlich  geschah,  wenn  eine  Papyrushandschrift  mit  ihrer  geringen 
Breite  auf  grosse  Quart-  oder  Foliopergamentblätter  umgeschrieben  wurde. 
Sodann  ist  in  den  ersten  Reden  ein  so  grosser  Rand  gelassen,  dass  in  der 
That  auf  je  100  Zeilen  der  Papyrusrolle  auch  circa  100  Zeilen  unseres 
Codex  gehen.    Bald  jedoch  ist  der  Librarius  unserer  Bombycinhandschrift 


5)  Für  die  Annahme  eines  Pergamentcodex  könnte  man  bei  Demosthenes  auch  noch  dieses 
geltend  machen,  dass  der  Archetypus  von  S,  wie  wir  im  8.  Kapitel  zeigen  werden,  ans  mehreren  To- 
moi  bestand,  was  mehr  auf  einen  grossen,  in  mehrere  Abteilungen  zerfallenden  Codex  (r^ v/o^ ),  als  auf 
eine  Ausgabe  in  kleinen  Bollen  hinzuweisen  scheint.  Aber  Tomoi  kommen  auch  bei  Werken  vor, 
welche  in  mehreren  Rollen  geschrieben  waren,  worüber  man  Wattenbach,  Schriftwesen  S.  100, 
nachsehe.  Der  Ausdruck. Tomos  für  Teil  eines  Werkes  scheint  aber  besonders  in  der  römischen  Kaiser- 
zeit und  speciell  im  2.  Jahrb.  in  allgemeine  Aufnahme  gekommen  zu  sein.  Damals  schrieb  Hermo- 
genes  sein  Werk  rtfQi  iSeüßy  in  2  Tomoi  und  schrieb  Marcus  Aurelius  bei  Fronto  ad  M.  Caes.  II,  18 
.feci  excerpta  ex  libris  sexaginta  in  quinque  tomis**.  Siehe  jetzt  hierüber  Birt,  ant.  Bücher  S.  25  ff. 

6)  Der  geniale  Dobree  bei  Dawes,  misc.  ed.  Kidd  p.  221,  hat  bereits  eine  Verwandtschaft  des 
Demosthenescodex  ^  und  des  Bodleianischen  Platocodex  geahnt.  Dringend  wünschenswert  ist  es,  dass 
auch  die  Handschriften  des  Herodot,  Isokrates  n.  a ,  aus  denen  uns  stichometrische  Angaben  notiert  sind, 
daraufhin  untersucht  werden ,  ob  sich  nicht  Reste  von  Partialstichometrie  in  ihnen  erhalten  haben. 
Das  ist  jetzt  inzwischen  bei  Isokrates  durch  Fuhr  geschehen  im  Rhein.  Mus   XKXVII,  468—71. 
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von  jener  genauen  Copierung  seiner  Vorlage  abgegangen  und  hat,  um 
nicht  kostbaren  Raum  zu  verschwenden,  den  Rand  geschmälert  und  die 
Zeilen  vergrössert. 

Im  Vorausgehenden  ist,  denke  ich,  mit  Sicherheit  erwiesen,  dass  die 
Totalzahlen  in  -2^BF  und  die  Partialzahlen  in  B  auf  ein  und  dieselbe 
Quelle  zurückgehen.  Daran  reiht  sich  die  weitere  Frage,  können  wir 
jene  Originalausgabe,  ihre  Zeit  und  ihren  Urheber  noch  bestimmen? 
Hierauf  gibt  eine  bestimmte  Antwort  die  subscriptio  der  Codices  B 
und  F  am  Ende  der  koyoi  ff^ilmnixoL  oder  speciell  der  Rede  n^og  iniarih- 
Xri%'  4^iXi7J7iov.  Dieselbe  lautet:  (fiwff&wrai  djid  dvo  *ATTixiavwv,^)  Da- 
nach liegt  also  dem  revidierten  Texte  des  cod.  B  die  Recension  des 
Attikus  zugrunde,  und  ist  es  kaum  zweifelhaft,  dass  auch  die  sticho- 
metrischen  Angaben  des  Codex  der  gleichen  Ausgabe  entlehnt  sind.  Denn 
das  Wort  'Amyiava^  scheint  nichts  anderes  zu  sein  als  eine  junge  Adiec- 
tivbildung  zu  dem  Nomen  'ATrixoi;^  kühn  gewagt,  um  die  Werke  des 
Atticus  von  den  Producten  des  attischen  Landes  zu  unterscheiden.  All- 
gemein bekannt  aber  ist  wegen  seiner  Verdienste  um  die  Vervielfältig- 
ung der  klassischen  Schriften  der  Freund  Ciceros,  der  reiche  Fabrikbesitzer 
Atticus,  dessen  Verlagsthätigkeit  nicht  bloss  in  dem  Briefwechsel  der 
beiden  Freunde  eine  Rolle  spielt,  sondern  auch  noch  speciell  von  Fronto 
p.  20  ed.  Naber  rühmend  erwähnt  ist.  Daneben  gedenkt  Lucian  in  der 
Schrift  7i{fog  rov  dnaidBVToy  c.  2  u.  24  des  dol^i/uog  ßißktoygdcpog  "Ariixog, 
dessen  Abschriften  wegen  ihrer  Correctheit  sich  eines  ganz  besonderen 
Ansehens  erfreuten.  An  diese  beiden  Attici  wird  jeder  bei  jenen  'Am- 
xiavd  dyriygacpa  zunächst  denken,  und  es  kann  sich  nur  darum  handeln, 
wer  von  ihnen  die  Demosthenesausgabe  besorgt  habe,  oder  ob  nicht  gar 
der  Freund  Ciceros  und  der  Bibliographe  des  Lucian  eine  und  dieselbe 
Person  seien.  Die  Identität  der  beiden  Attiki  kann  man  aber  nur  aufrecht 
halten,  wenn  man  den  Lucian  einer  gröblichen  Unwissenheit  zeiht.  Denn 
keinem,  der  Ciceros  Briefe  oder  Nepos  Lebensbeschreibungen  auch  nur 
oberflächlich  gelesen  hatte,  konnte  es  beifallen,  den  reichen,  gelehrten  und 


7)  Näheres  darüber  im  4.  Kapitel.  Das  Wort  */4tuxtayüfy  ist  weder  in  B  noch  in  F  ausge- 
schrieben, vielmehr  steht  uir  über  der  Zeile  und  darunter  nttuc  mit  einem  Strich  an  dem  unteren 
Ende  von  x  (siehe  Tafel  No.  1),  der  eine  Abkürzung  zu  bedeuten  scheint;  aber  gerade  eine  Abkürzung 
für  lay  lässt  sich  aus  dem  sonstigen  Schreibgebrauch  der  Handschrift  nicht  festsetzen. 
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einflussreiclien  Freund  Ciceros  zu  einem  Schreiber  {pißhoy^atpog)  zu  de- 
gradieren. Die  Bestimmung  der  Zeit  aber,  in  die  man  den  Ursprung 
der  Attikiana  exemplaria  zu  verlegen  hat,  hängt  von  der  Frage  ab,  ob 
der  Rhetor  Dionysius  von  Halikarnassus  den  Demosthenes  in  der  Attikus- 
ausgabe  gelesen  habe  oder  nicht.  Diese  Frage  aber  glaube  ich  mit  aller 
Bestimmtheit  verneinen  zu  müssen  aus  folgenden  drei  Gründen: 

1)  Die  Attikusausgabe,  wie  sie  uns  vollständig,  von  einer  Lücke  in  der 
Rede  gegen  Zenothemis  abgesehen,®)  in  den  Handschriften  -TBF  vorliegt 
enthält  einige  Reden  nicht,  die  Dionysius  in  seinem  Demosthenes  las.  Es 
sind  dies  die  drei  Reden  n^^i  rov  /jr^  ixdavvai  ^'AifnaXoy,  dnokoyia  SidqwVj 
kyxwfiiov  dg  UoLVöaviav ,  welche  Dionysius,  de  Demosth.  c.  44  und  57 
unter  den  Demosthenischen  Reden  erwähnt.  Dass  er  sie  für  imtergescho- 
ben  hielt,  kommt  dabei  nicht  in  Betracht,  da  sich  auch  in  den  Reden 
unserer  Handschriften  viele  finden,  die  nach  des  Dionysius'  und  anderer 
Kjritiker  Urteil  nicht  von  Demosthenes  herrühren. 

2)  Dionysius  hat  aufiTälliger  Weise  die  erste  Philippische  Rede  in 
zwei  Reden  zerlegt ;^J  der  Grund  dieses  Irrtums  liegt,  was  bisher  den 
Gelehrten  entgangen  zu  sein  scheint,  in  einem  äusseren  Umstand.  Es  fand 
nämlich  Dionysius  den  Beginn  der  einzelnen  Reden  in  seinen  Handschriften, 
wie  wir  in  den  unserigen,  durch  Ueberschriften  in  grösserer  und  gezierterer 
Schrift  gekennzeichnet;  für  eine  solche  Ueberschrift  sah  er  aber  irrtümlich 
auch  in  der  ersten  Phil.  Rede  §  30  den  Urkundentitel  nOPÜY  AnOJEi:=:i2 
an.  Man  muss  nur  die  Reden  des  Demosthenes  in  Handschriften  gelesen 
haben,  um  jene  Verwechselung  begreiflich,  ja  löicht  erklärlich  zu  finden. 
Der  Grammatiker  aber,  der  die  Attikiana  exemplaria  besorgte,  verfiel  in 
jenen  Irrtum  nicht;    er  fasste,   wie   man   aus   der  Totalzahl  am  Schlüsse 


8)  Eine  klelDere  Lück«  weisen  alle  Handschriften  in  der  Timocratea  §  183,  2  auf  (s.  Reh- 
dan tz  in  Jahrb.  f.  Phil.  1858  S.  464);  eine  andere  minder  sichere  nimmt  Cobet,  misc.  crit.  p.  521, 
in  der  Rede  gegen  Androtion  §  20  an.  Von  yerschiedener  Art  ist  die  Lücke  in  or.  Phil.  J,  29,  da 
der  trockene ,  ziffermässige  l^achweis  der  athenischen  Hilfsmittel  wohl  schon  von  Demosthenes  selbst 
weggelassen  war  and  nicht  erst  in  den  Schulausgaben  des  Demosthenes,  wie  Hartel,  Demosthenische 
Antrage  S.  9,  annimmt,  ausgefallen  ist.  Die  zwei  obscönen  Stellen  endlich,  welche  Herjnogenes 
p.  853  Sp.  aus  der  Eranzrede  und  der  Rede  gegen  Neaira  citiert,  in  unseren  Handschriften  aber 
fehlen,  scheinen  nicht  von  Demosthenes  selbst  herzurühren,  sondern  von  PasqüAlanten  und  Zotenreissem 
eingesetzt  und  dann  wieder  von  verständigen  Kritikern  getilgt  worden  zu  sein. 

9)  S.  Dionysius  ad  Amm.  I,  4  und  10,  schol.  ad  Dem.  Phil.  I  p.  155,  3;  vgl.  Blass,  att.  Be- 
redsamkeit III,  1  S.  261  f. 
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sieht,  die  beiden  Teile  zu  einer  Rede  zusammen.  In  keiner  Handschrift 
ist  nachher  wieder  der  Fehler  begangen  worden,  nur  unserer  Zeit,  in 
der  auch  das  Verkehrteste  seine  Verteidiger  findet,  war  es  vorbehalten, 
wieder  Vorkämpfer  jenes  Irrtums  zu  stellen.  Dionysius  selbst  war  ein 
viel  zu  unbefangener  und  gescheiter  Kopf,  als  dass  er  nicht  sofort  die 
Einheit  der  Rede  durchschaut  und  aufrecht  erhalten  hätte,  wenn  schon 
zu  seiner  Zeit  die  beiden  Teile  zu  einer  Rede  vereinigt  gewesen  wären. 
Bei  dem  grosseh  und  allgemeinen  Ansehen  der  Exemplare  des  Attikus 
aber  ist  es  ganz  undenkbar,  dass  dieselben,  wenn  sie  damals  bereits 
existiert  hätten,  dem  Rhetor,  der  sich  sein  ganzes  Leben  lang  mit  den 
Rednern  und  speciell  mit  Demosthenes  abgab,   hätten   entgehen  können. 

3)  Dionysius  kannte  noch  nicht  die  Stichometrie  der  Attikiana,  son- 
dern folgte  stichometrischen  Angaben,  denen  ein  kleineres  Format  zu 
gründe  lag.  Derselbe  sagt  nämlich  in  der  Schrift  de  Demosth.  c.  57, 
Demosthenes  habe  50 — 60  000  Zeilen  (nevre  tj  f|  /ivgiaiJag  arixvov)  hinter- 
lassen. An  dieser  Angabe  darf  man  aber  keineswegs  so  herumoperieren, 
dass  man  auf  eine  Zahl  unter  50  000  kommt.  ^^)  Genau  nun  zwar  lässt 
sich  die  Zeilenzahl  der  Attikusausgabe  nicht  angeben,  da  zu  mehreren 
Reden  die  Zeilenzahl  uns  nicht  überliefert  ist  und  der  Schluss  der 
Rede  gegen  Zenothemis  fehlt.  Aber  berechnet  man  aus  den  gegebenen 
Verhältnissen  die  Zeilenzahl  derjenigen  Reden,  deren  Stichoi  in  der  Sub- 
scriptio  nicht  angegeben  sind,  so  kommt  man  nicht  viel  über  42  000  Zeilen 
für  die  Gesamtwerke  des  Demosthenes  hinaus.^')  Nimmt  man  also  für 
die  Handschrift  des  Dionysius  das  Mittel  zwischen  5  und  6  Myriaden, 
oder  55  000  an  und  zieht  auch  noch  1  —  2000  für  die  in  die  Attikus- 
ausgabe nicht  übergegangenen  Reden  ab,  so  erhält  man  für  die  Zeilen- 
grösse  der  Dionysiusausgabe  zu  der  des  Attikus  das  Verhältnis  von  42:53, 
woraus  sich  für  die  erstgenannte  Ausgabe  Zeilen  von  24 — 25  Buchstaben 


10)  Aach  Granx,  stich,  p.  113  Anm.  4,  und  Birt,  Antikes  Bachwesen  S.  170,  gehen  za  leicht 
über  diese  Schwierigkeit  hinweg.  Bemerkenswert  ist  freilich  anf  der  anderen  Seite,  dass  die  stichometri- 
schen Angaben  des  Dionjsias  za  Thakydides,  iad.  Tbac.  10  u.  19,  nach  Graaz*s  Berechnang  die  gleiche 
Zeilengrösse  wie  in  noseren  Demostheneshandschriften  voraassetzen. 

11)  Nicht  blos  als  schlechten  Philologen,  sondern  anch  als  schlechten  Rechner  erweist  sich 
Vömel,  wenn  er  Dem.  cont.  p.  221  die  beiden  Zeilenangaben  miteinander  in  Einklang  bringen  will. 
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ergeben.^^)  Vermutlich  stammt  aber  die  Angabe  von  5  bis  6  Zeilen- 
myriaden bei  Dionysius  aus  den  Pinakes  des  Kallimachus,  und  sind  wir 
jedenfalls  berechtigt,  für  die  dem  Dionysius  vorliegende  Demosthenes- 
ausgabe  der  Alexandriner  ein  kleineres  Format  anzunehmen. 

Doch  sehen  wir  von  dieser  Vermutung  ab,  so  stellt  sich  als 
sicheres  Ergebnis  unserer  Untersuchung  heraus,  dass  die  Attikiana  ex- 
emplaria  des  Demosthenes  dem  Rhetor  Dionysius  noch  nicht  bekannt 
waren  und  dass  daher  wahrscheinlich  jener  Attikus,  von  dem  die  dno- 
yifatpa  ^Arrixiava  herrühren,  erst  nach  Dionysius  von  Halikarnass  gelebt 
hat.  Wie  viel  später,  können  wir  nicht  genau  bestimmen,  doch  werden 
wir  gut  thun,  nicht  zu  weit,  jedenfalls  nicht  über  das  1.  Jahrhundert 
unserer  Zeitrechnung  herabzugehen.  Denn  schon  die  Stelle  im  Lucian 
adv.  ind.  c.  2  nötigt  uns,  an  ein  hohes  Alter  der  Attikusexem'plare  zu 
denken.  Wie  könnten  sonst  die  Motten  als  Anzeichen  eines  Attikusbuches 
angeführt  werden?  Vielleicht  aber  hat  man  überhaupt  nicht  an  eine 
andere  Persönlichkeit  zu  denken,  sondern  erhielt  sich  die  Bücherfabrik 
des  Attikus  auch  noch  über  den  Tod  ihres  Begründers  hinaus  unter  ihrem 
ursprünglichen  Namen,  so  dass  auch  Werke,  die  unter  dem  Nachfolger  des 
berühmten  Attikus  in  jener  Fabrik  ediert  wurden,  unter  dem  Namen 
l^TTtyiava  in  Umlauf  gesetzt  wurden.^^)  Dann  erschien  wohl  Demosthenes 
in  jenem  Verlag  noch  in  der  ersten  Hälfte  des  1.  Jahrhunderts  der 
Kaiserzeit  und  fusste  die  Textesrecension  auf  den  Resultaten  der  Unter- 
suchungen desjenigen  Rhetor,  der  sich  nach  Dionysius  am  meisten  um 
Demosthenes  verdient  gemacht  hat,  des  Cäcilius  aus  Kaiakte  in  Sicilien. 
Das  letztere  ist  eine  blosse  Hypothese,  doch  kann  ich  zu  Gunsten  der- 
selben noch  anführen,   dass   nach  den  Scholien  Cäcilius  die  Olynthischen 


12)  Kleinere  Zeilen  von  28—29  Buchstaben  erhält  man  anch  bei  Josephus  ans  seiner  eigenen 
Angabe  am  Schlüsse  der  Archaiologia ;  siehe  indes  Graux,  stich,  p.  114. 

18)  Ich  bemühe  mich  daher  nicht,  einen  anderen  Attikas  in  der  Litteratnr  jener  Zeit  zu  finden. 
Sonst  könnte  man  an  den  von  ünger,  der  sogenannte  Cornelius  Nepos,  Abhdl.  d.  b.  Ak.  XVI,  I, 
191,  unlängst  mit  gewohnter  Gelehrsamkeit  besprochenen  Sophisten  Dionysius  Attikos,  den  Schützling 
des  Agrippa,  denken. 

14)  In  den  Scholien  zum  Eingang  von  Ol.  II  ist  ausdrücklich  Cäcilius  genannt,  weshalb  Din- 
dorf  auch  für  die  Widerlegung  des  Dionysius  in  Phil.  I,  30  den  Cäcilius  als  Gewährsmann  annimmt. 
Dagegen  hält  freilich  L.  Spengel,  die  Demegorien  des  Demosthenes  I,  15  (65)  das  Scholion  für  so 
y erkehrt j  dass  er  lieber  an  einen  Neugriechen  denken  will. 
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Reden  in  der  in  den  Handschriften  uns  überlieferten  Ordnung  las  und 
auch  die  Einheit  der  ersten  Philippischen  Rede  gegen  Dionysius  ver- 
teidigte.'*) 

Nachtrag. 

Nachdem  bereits  die  Abhandlung  in  der  Sitzung  der  k.  Akademie 
am  ersten  Samstag  des  März  gelesen  war,  erhielt  ich  von  Prof.  Weil 
die  willkommene  Mitteilung,  dass  Herr  Leb egue  zur  Kranzrede  und  zur 
Midiana  aus  dem  cod.  2  folgende  Angaben  der  Partialstichometrie  zu 
notieren  die  Güte  hatte: 
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Wie  man  sieht,  stimmt  auch  hier  -2*  mit  B  im  wesentlichen  überein; 
die  kleinen  Abweichungen  sind  nach  dem,  was  ich  oben  S.  170  über  die 
Weise  der  Notierung  der  Zahl  bemerkt  habe,  leicht  erklärlich.  Wenn 
auf  der  anderen  Seite  einige  Zahlzeichen  in  ^  und  wieder  andere  in  B 
fehlen,  so  beweist  dieses,  dass  auch  in  der  Partialstichometrie  -2*  und 
B  als  selbständige  Abieiter  des  gemeinsamen  Originals  anzusehen  sind. 
Sehr  zu  wünschen  wäre  es,  wenn  auch  hier  die  Freunde  in  Paris  sehen 
würden,  ob  sich  nicht  noch  in  ausgedehnterem  Masse  aus  dem  cod.  -2"  die 
Angaben  des  cod.  B  ergänzen  und  vielleicht  auch  an  den  zweifelhaften 
Stellen  berichtigen  Hessen. 


III. 
Kritische  Zeichen  In  BF^. 

Dass  die  alten  Rhetoren  und  Grammatiker  auch  zu  Demosthenes 
ihre  kritischen  Zeichen  angewandt  hatten,  konnte  man  bisher  schon  aus 
den  Scholien  ersehen.  Nähere  Belehrung  brachte  mir  eine  genauere  Col- 
lation  des  cod.  Bavaricus,  von  dem  W,  Dindorf  in  der  Ausgabe  der 
Scholien  praef.  VII  sagt  'quem  Reiskius  non  satis  accurate  usurpavit', 
den  aber  auch  er  nicht  so  ausgebeutet  hat,  dass  er  nicht  anderen  noch 
eine  Aehrenlese  zurückgelassen  hätte.  Zu  den  grammatischen  Zeichen 
rechne  ich  nicht  die  Randglossen:  yvijJ^uri)^  io(j{aia)i;) ,  atjueiwaaij  die 
über  den  ganzen  Demosthenestext  verbreitet  sind,  sondern  nur  diejenigen, 
welche  speciell  kritischer  Natur  sind  und  sich  auf  die  Richtigkeit  des 
Textes  beziehen.  Bei  den  ausgedehnten  Studien,  welche  seit  Dionysius 
von  Halikarnass  und  vielleicht  schon  vor  ihm  über  Echtheit  und  Un- 
echtheit  der  einzelnen  Reden  angestellt  wurden,  möchte  man  solche  zu 
vielen  Reden  des  Demosthenes  erwarten,  und  namentlich  zu  denen, 
in  welchen  die  einzelnen  Handschriften  eine  bald  kürzere,  bald  längere 
Fassung  der  Gedanken  bieten.  Aber  leider  enthält  auch  der  cod.  B  nur 
Abb.  d.  ].  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  23 
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ZU  zwei  Reden  kritische  Zeichen,  zur  4.  Philippischen  und  zur  Midiana, 
keine  zu  der  3.  Philippischen,  wiewohl  hier  die  Handschrift  die  in  cod.  2 
fehlenden  Stellen  hn  Text  von  erster  Hand  geschrieben  enthält.  Zwar 
findet  sich  auch  hier,  wie  in  anderen  Reden,  hin  und  wieder  vom  an 
der  Zeile  ein  Strich,  der  gerade  so  aussieht  wie  ein  Obelos  und  mich 
lange  irre  geführt  hat,  bis  ich  endlich  erkannte,  dass  derselbe  keine 
kritische  Bedeutung  hat,  sondern  nur  andeutet,  dass  ein  in  der  voraus- 
gegangenen Zeile  begonnenes  Wort  in  der  folgenden  zum  Schluss  ge- 
schrieben ist.  Die  Ausbeute  ist  auf  solche  Weise  eine  kleine,  ich  gebe 
sie  in  Verbindung  mit  den  bezüglichen  Scholien  in  der  Hoffnung,  dass 
sie  von  anderen  Genossen  aus  ihren  handschriftlichen  Schätzen  vervoll- 
ständigt werde: 

Phil.  IV  hatte  in  der  Vorlage  des  cod.  B  4  Asteriskoi  zum  Zeichen, 
dass  die  betreffenden  Stellen  aus  anderen  Reden  entlehnt  seien.  Von 
ihnen  haben  sich  im  cod.  B  zwei  erhalten,  nämlich  zu 

§  22   in.  ovx  er  fori  ßorj^eiaig 

§  27   extr.  ovt€  ityeiy  ü'iiov. 

Auf  sie  bezieht  sich  das  längst  bekannte  Scholion:  «ti'  Bvrbvd^hv  foit; 
xov  irJQov  äaT€()iayjw ,  rov  loyov  rov  tibqI  tvjv  iy  XeffQoyi^aq)  BTiiy^fatpiv' 
Tog^)  ioTiv, 

Zwei  weitere  Asteriskoi  müssen  ehedem  zu  §  63  und  §  70  (—  Chers. 
61 — 67)  gestanden  haben;  denn  auf  diese  bezieht  sich  das  zu  dem  Schlüsse 
dieses  Abschnittes  erhaltene  und  gleichfalls  längst  publicierte  Scholion: 
huyg  ü)^e  ra  tisqI  nur  iv  Xe(}()ovrjaq)  ix  rov  TiQOTfffov  {7i()ooi/.iiov  cod.  B) 
doTeffiaxov. 

Zahlreicher  und  über  unsere  Scholien  hinausreichend  sind  die  kriti- 
schen Zeichen  zur  Midiana,   und  zwar  begegnen   uns  hier   zwei  Zeichen 

—  dßsl6g  (siehe  Tafel  No.  II) 

>    diTikfi  itißfhafitrrj, 
die  regelmässig  allen  Zeilen  der  von  den  Grammatikern  notierten  Stelle 
vorgesetzt    sind.      Von    denselben    kann    der    Obelos    nach    allgemeinem 
Sprachgebrauch  nichts   anderes   bedeuten,   als  dass  die  betreffende  Stelle 
unecht  sei.    Nicht  so  leicht  lässt  sich  über  die  Bedeutung  der  nur  zwei- 


1)  i7€tyQ€((foyxos  cod.  B,  em.  Reiske;   gemeint  ist  or.  de  Chers.  §  48—51. 
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mal  angewendeten  ^inXfj  (vßahouivfj  urteilen,  zumal  dieselbe  bei  Homer 
nicht  vorkommt  und  bei  den  Dramatikern  zu  einem  hier  gar  nicht  in 
Frage  kommenden  Zwecke  '^)  gebraucht  wurde.  Wahrscheinlich  stund  das 
Zeichen  mit  dem  Obelos  in  Beziehung  und  wies  darauf  hin,  dass  die 
zwei  mit  dem  Obelos  und  der  ^iJiXfj  ioftaXiOfieyri  bezeichneten  Stellen  nicht 
nebeneinander  stehen  können,  sondern  die  eine,  und  zwar  nach  des  Gram- 
matikers Meinung  die  mit  dem  Obelos  gekennzeichnete  gestrichen  werden 
müsse.  Beide  Zeichen  finden  sich  auch,  wie  mir  Herr  Triantaphylles  in 
Venedig  auf  meine  Anfrage  freundlichst  mitteilte,  im  cod.  F,  doch  an 
wenigeren  Stellen.  Nur  der  Obelos  hat  sich  im  cod.  -2*  erhalten  und 
zwar  im  ersten  Teile  der  Rede  von  erster  Hand,  von  §  204  an  von  der 
Hand  des  Scholiasten.  Ich  verdanke  die  Mitteilung  hierüber  Herrn  Weil, 
der  den  Gegenstand  in  einer  eigenen  Abhandlung  zu  behandeln  gedenkt. 

Ich  gebe  nun  zunächst  im  Folgenden  eine  Zusammenstellung  aller 
in  B  und  -5*  mit  jenen  Zeichen  versehenen  Stellen  der  Midiana,  indem 
ich  zugleich  auf  einschlägige  Bemerkungen  der  Scholien  aufmerksam 
mache: 

§§  38 — 41  incl.  tri  roirvv  .  .  .  cpavtifoi;  haben  in  B  den  Obelos.  Der 
Scholiast  nimmt  an  der  schönen,  die  Schuld  des  Midias  durch  Vergleiche 
illustrierenden  Stelle  keinen  Anstoss,  macht  vielmehr  zu  ihr  einige 
treffende  Bemerkungen. 

§  49  yMi  TioXlovg  rjt^i]  na^faßarrag  tov  vouov  tovzov  t'Qriuiioxt,  Der 
Satz,  den  man  zur  Not  missen  kann,  ist  in  -2*,  nicht  in  B,  durch  den 
Obelos  getilgt. 

§  86  ri^v  uiy  öiairav  dyrtXa/wr  ovx  difiootv . . .  anrjyix&T].  Der  ein- 
fache Satz,  der  von  dem  Scholiasten  in  auffälliger  Weise  missverstanden 
wurde,  hat  wahrscheinlich  in  Folge  des  gleichen  Missverständnisses  in  B 
und  -2"  den  Obelos  erhalten. 

§§88  92  (fu  (^Tj  TovTo  . . .  äxv(fov  noin  haben  inB  und -2*  den  Obe- 
los. Mit  mehr  Einsicht  bemerkt  der  Scholiast  ine^fif^d^erai  jueil^oviog,  W 
av^oag  tov  Mtidiov  rrjy  dnovoiav  flg  ileor  dydyi]  rov  2T{faTü}vog,  Spe- 
ciell  aber  von  dem    Satze    avreßf]    (fi   vnt^riat{)ip  yfrouiyo)   XaS^nr    avT(S 


2)  ad  separandas  in  comoediis  et  tragoediis  periodos,  siehe  darüber  Beifferscheid,  Saetoni 
relliqniae  p   140. 

23* 
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(Tia  To  dfhxrj&fiyai  (§  89)  heisst  es  auch  in  den  Schollen:  tovto  xb  yoijua 
ovx  dXri&tg  eins,  dib  xal  tovto  to  ui(fog  cißeliaxai  Tiapa  Tiöy  }C{fiTi)cdjy  xal 
log  ä(ho{}9^wTov  7ia{}aki'umTon,  §  92  ist  ausserdem  noch  der  allerdings 
entbehrliche,  aber  doch  nicht  anstössige  Satz  d  yap  aTiaia  xal  vofuav 
xat  (fixwy  xal  TidyTwy  aTt()rjaig  ixelyov  TaifixrifiaTOs  Tigoarjxovad  iaxi  (fixt], 
Tfjg  ye  vß(}€ü}s  jLiixQä  &dyaTog  (paiysTai  in  B  und  -2*  mit  dem  Obelos 
notiei't*. 

§  97.  In  den  gehäuften  Fragen  des  Unwillens  Tovxoy  vßifiQoyxa 
Kaßbyzeg  tXg  Tiya  Twy  noXiTVjy  dcpriöerB;  xal  uri9^  io^Ttig  firjTB  U()wy  fxriTB 
yofiov  jurj!^  ällov  urjdeybg  TiQoyoiay  Tioiovfievoy  ov  xaTaxprupulads ;  ov  naffd^ 
deiyua  noti^aeTe;  xal  tL  {frphTB  haben  die  mittleren  xal  ^rifF  ....  Tion^ere 
in  B  die  Diple  obelismene,  in  -2"  den  einfachen  Obelos,  wohl  weil  der 
Kritiker  sich  an  der  übertriebenen  Ausdehnung  der  rhetorischen  Figur  der 
imjLLoyri  stiess.  Vielleicht  aber  sollten  die  kritischen  Zeichen  weiter  aus- 
gedehnt sein  und  schon  mit  dem  Anfang  von  §  97  beginnen,  so  dass  die- 
selben zur  Bemerkung  des  Scholiasten  p.  546,  2  alTidSyrai  (fs  Tiyeg  tw 
(triTOQa,  oTi  demeifoy  i^ifriaaTo  r/J  tov  ekeov  ixßoAfj  passten.  Uebrigens  erregt 
auch  die  Fassung  und  grammatische  Struktur  des  mittleren  jener  Frage- 
sätze an  und  für  sich  AnstosS;  weshalb  Schäfer  die  Worte  xal  fii^&^  top- 
T^g  .  .  .  Tioiovjuayoy  tilgen,  Weil  eine  Lücke  hinter  Tjoiovjtieyoy  annehmen 
wollte. 

§  99  dklC  ioTe  ....  dixriy  diöoyxtg.  Die  Worte  haben  in  B  den 
Obelos;  der  Kritiker  wollte  wohl  mit  Kürzung  des  Ausdrucks  schreiben: 
dlkd  \ioTe  .  .   .   diöoyTag  '  xal]  Tig  äy  TaW  ilei^aeu  dixaiwg; 

§§  100 — 101  incl.  Tig  ovy  vßifi'Qioy  .  .  .  avlWiag  sind  in  B  und  2 
durch  den  Obelos  verurteilt ;  der  Grund  desselben  ist  wohl  in  den  Worten 
des  Scholiasten  p.  547,  2  ro  uty  ^rjToy  daaifig  enthalten,  wenn  nicht 
schon  der  Kritiker  überdies  daran  Anstoss  nahm,  dass  derselbe  Gedanke 
nochmals  weiter  unten  §  184  wiederkehrt. 

In  B  steht  ausserdem  ein  einzelner  Obelos  §  95  gleich  beim  Ein- 
gang des  Abschnittes  ovTog  (o  äy(f()eg  x.  t.  l ,  worauf  sich  die  Note  des 
Scholiasten  p.  545,  12  dßtXioxai  dt  xal  Tavza*  ovt^s  imßrjrai  yd(}  xolg 
ToiovToig  bCfHTai  zu  beziehen  scheint. 

§  133  xaiToi  .  .  .  (hfßriuey.  Der  mit  dem  Obelos  in  B  und  -2"  no- 
tierte Paragraph  ist  nicht  nur  durch  einen  Artikel  des  Helladios  in  Photios 
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Bibliothek  p.  533,  34  ed.  Bekk.,  geschützt,  sondern  auch  durch  die  gleich 
nachfolgenden  Worte,  die  eine  offenbare  Rückbeziehung  auf  denselben 
enthalten. 

§  139  ovg  /iia  rovg  Ssovg  ovdtv  dcpelslaS-ai  voui'Qio  na^ä  tovzov,  dlXd 
ÖbivoL  Tiveg  tlaiv,  cw  ävÖQsg  Id&tivaXoi,  cp&tL^Bad'ai.  TiQog  rovg  nXovaiovg  xal 
na(j€iyat  xal  jtiaQzvQely.  Der  Satz  hat  den  Obelos  in  B  und  -2"  und  kann 
allerdings  entbehrt  werden,  so  dass,  wenn  der  Kritiker  einer  alten  hand- 
schriftlichen Tradition  folgte,  man  sich  gleichfalls  zum  Streichen  ver- 
stehen könnte. 

^§§  143 — 147  incl.  ktyerai  .  .  .  ^ia(pB(}6i  haben  in  B  und  -2"  den 
Obelos,  auf  den  sich  auch  das  Scholion  des  cod.  B  p.  562,  29  bezieht: 
TOVTo  avyf]7iTai  xoXg  na^aarj/toig  jj()ly  d  10^3-0)9^ fiyai  roy  Xoyoy,  rd  Jf  juiaa 
iy ext 9^9],  Aber  unmittelbar  an  §  143 — 7  kann  unmöglich  der  Satz  yeyovg 
ty^xa  yrj  dia  •  xal  rig  ovx  oWey  vjLHÖy  rag  djio(}(jrjTovg  aiansQ  iy  r^ayipdia 
rag  xovrov  yoydg;  unter  Tilgung  der  mittleren  Partie  angeschlossen  werden. 

§§  189 — 190  incl.  xmI  (J^TOip  .  .  .  aio^fjyai  haben  in  B  die  Diple 
obelismene,  §§  191 — 192  incl.  xd/a  xoiyvy  .  .  .  n(}dyfiaxog  den  Obelos, 
indem  bereits  ein  alter  Grammatiker  den  guten  Gedanken  hatte,  dass  die 
beiden  Einwürfe  auf  dasselbe  hinauslaufen  und  nicht  gut  nebeneinander 
stehen  können,  Demosthenes  vielmehr  bei  der  Ueberarbeitung  der  Rede 
den  einen  an  die  Stelle  des  andern  gesetzt  haben  wollte.  Der  Scholiast 
nimmt  das  Nebeneinander  der  beiden  Absätze  in  Schutz  mit  den  Worten: 
/iuay  ovaay  i§  d^^fig  xrjy  dyxL9eaiy  dixct  hsfit  ji{)og  xo  /piJai,aoi/,  scheint 
also  die  auch  ihm  bekannte  Beanstandung  zurückweisen  zu  wollen. 

§§  197 — 199  6y  yd(}  ovx  i^^^lg  .  .  .  &iio{>riaBxe,  Den  Abschnitt 
wollte  der  Kritiker  in  B  mit  seinem  Obelos  derart  tilgen,  dass  er  gleich 
die  zweite,  gleichfalls  mit  der  Partikel  y^9  eingeleitete  Begründung  xig  yd(} 
iaxiy^  oaxtg  xaxaxBt(}oxovr]3-ty  avxov  ovx  ay  in^  avx(5  xovxqp  xaxidv  folgen  Hess. 

In  demselben  Abschnitt  tilgte  dann  der  Kritiker  von  B  auch  noch 
die  Schlussworte  §  201  ovdb  yd{)  l^eiy  vfiäg  oxi  /p^atad^fi  avxiS  yofii^ei 
•   .   .   (ha}((}ovarjxai. 

Besonders  anstössig  sind  in  diesem  Absatz  die  von  dem  ersten  Obelos 
mitgetroffenen  Worte  xmI  Tidyxeg  elal  xovxcp  xa&d()juaxa  xal  nxcjxol  xal  ov^i 
äy&{}ü)jioL,   da  wir    diese   in    ähnlicher  Fassung    auch  §  185  lesen,   wozu 
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Weil  bemerkt:  quoi  qu'en  dise  G.  H.  Schäfer,  cette  repetition  ne  peut 
s'expliquer  que  par  une  redaction  provisoire. 

§§  205 — 207  incl.  xai  ßoij&ovatr  .  .  .  noiriotig  sind  mit  dem  Obelos 
in  B  und -2"  notiert  und  werden  auch  in  den  Scholien  j).  580,  11  wegen 
der  mangelhaften  Verbipdung  mit  dem  Vorausgehenden  beanstandet: 
eari  /xtr  t6  xtipalaiov  elariy/ityov  xara  dnoaxaoiVy  i'^tari  dh  ra  roiavra  iv 
iniXoyoig  ^la  ru  tivai  xo/ti/Aarixa  xai  davvdtja.  Während  aber  der 
Scholiast  der  Beanstandung  gleich  die  Entschuldigung  und  Rechtfertig- 
ung entgegensetzt,  müssen  wir  doch  hervorheben,  dass  sich  in  der  That 
§  208  besser  gleich  an  §  204  anschliessen  würde  und  dass  namentlich 
die  T(>i?jpap/o/  des  ersteren  und  das  T(jiri(fa(}xi^oeiy  des  letzteren  Para- 
graphen gut  zu  einander  stimmen. 

§  217 — 218  ndyra  yaQ  ra  aia/jara  .  .  .  ijJTaad^ai.  Die  Sätze  sind 
in  B  und  -2"  mit  dem  Obelos  getilgt,  so  dass  auch  hier  wieder  (wie  oben 
§  197)  die  Rede  mit  Ueberspringung  des  einen  /«(^  gleich  zu  dem  zweiten 
yd(j  übergeht. 

§  218  am  Schluss  sind  in  B  und  -2*  die  Worte  obelisiert  nortQov 
ovi^  TOVTov  yeroutvov  x(}tiTTOi^  i]y  avd^tg  i]  vvyi  xoldoai :  iyo)  uiv  oluai 
vvv '  scoiyf)  Y^Q  ^}  x(fioig  scal  rddixiiuara  ndvi^  i(f^-  ol^  x^fiyerai  xoiyd, 
offenbar  weniger,  weil  sie  überflüssig,  als  weil  sie  dunkel  sind. 

Ueberblicken  wir  nochmals  sämtliche  mit  dem  Obelos  bezeichnete 
Stellen,  so  können  wir  in  unserem  Grammatiker  gerade  keinen  zweiten 
Aristarch  erkennen.  Richtig  ist  zwar,  dass  die  Midiana  vor  anderen 
Reden  des  DemostTienes  den  Eindruck  des  Unfertigen  macht,  gleich  als 
ob  der  Redner  wiederholt  neue  Partien  eingeschoben,  die  neuen  mit  den 
alten  aber  nicht  sorgfältig  zusammengearbeitet  habe.^j  Mehrmals  hat 
auch  der  Grammatiker  mit  seinem  scharfen  Instrumente  wirklich  wunde 
Stellen  getroffen;  aber  daneben  hat  er  nicht  bloss  andere  Anstände,  wie 
die  doppelte  Einführung  der  reichen  Fürsprecher  (§§  208 — 212  und 
§§  213 — 216)  nicht  notiert,  sondern  auch  Sätze  getilgt,  nach  deren  Ent- 
fernung die  ganze  Umgebung  zusammenstürzen  würde;  vergleiche  oben  zu 
§  133  und  143. 


3)  Siehe  darüber  unter  anderen  A.  Schäfer^  Demosthenes  und  seine  Zeit  III  B  58  ff. 
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Drittens  ist  nun  noch  in  unserem  cod.  B  die  Mehrzahl  der  Ur- 
kunden äusserlich  durch  Vorsetzung  von  fortlaufenden  Anführungszeichen 
notiert.  Es  sind  wohl  auch  diese  Zeichen  kritischer  Natur,  indem  sie 
anzeigen  sollten,  dass  jene  Urkunden  nicht  zum  ursprünglichen  Texte 
gehörten,  sondern  erst  nachträglich  zugefügt  wurden,  über  welchen  Punkt 
ich  noch  näher  in  dem  5.  Kapitel  handeln  werde.  Verwandt  mit  jenen 
Anführungszeichen  ist  die  dinlfi  >-,  die  ich  im  cod.  Augustanus  A  an 
einer  einzigen  Stelle,  Phil.  III  42,  den  Zeilen,  welche  das  Aechtungsdekret 
der  Athener  gegen  den  Verräter  Arthmios  enthalten,  vorgesetzt  finde. 

Um  schliesslich  noch  die  Frage  nach  dem  exemplar  Attikianum  zu 
berühren,  so  ist  jedenfalls  soviel  klar,  dass  die  kritischen  Zeichen  schon 
in  der  Handschrift  stunden,  aus  der  die  beiden  Handschriftenfamilien  -2* 
und  BF  abstammen.  Das  geht  aus  den  zahlreichen  Uebereinstimmungen 
von  -2"  und  B  hervor,  denen  gegenüber  die  wenigen  Fälle  der  Abweich- 
ung nicht  ins  Gewicht  fallen.  Auch  das  ergiebt  sich  mit  Sicherheit  aus 
den  angeführten  Stellen  der  Scholien,  dass  die  Zeichen  sehr  alt  sind  und 
jedenfalls  das  Zeitalter  des  Ulpian  überragen.  Ob  aber  die  gemeinsame 
Quelle  von  -2*  und  B  in  dem  Exemplar  des.Attikus  selbst  zu  suchen  sei, 
lässt  sich  nicht  mit  gleicher  Sicherheit  oder  nur  Wahrscheinlichkeit  an- 
nehmen. Auffällig  ist  jedenfalls,  dass  während  Attikus  eine  Gesamtaus- 
gabe des  Demosthenes  besorgt  hatte,  kritische  Zeichen  in  unseren  Hand- 
schriften nur  einer  oder  zwei  Reden  des  Demosthenes  beigesetzt  waren. 
Dass  sie  in  der  3.  Phil.  Rede  fehlen,  lässt  sich  allerdings  sattsam  damit 
erklären,  dass  in  derselben,  wie  wir  im  6.  Kapitel  sehen  werden,  die  an- 
stössigen  Stellen  gar  nicht  von  Attikus  in  den  Text  aufgenommen  waren. 
Aber  die  in  der  erhaltenen  Form  im  wesentlichen  auch  von  Attikus 
niedergeschriebene  Rede  de  fals.  leg.  hätte  nicht  minder  oft  wie  die 
Midiana  zum  drastischen  Mittel  des  Obelos  Anlass  gegeben.  Steht  doch 
in  ihr  ein  Satz  §  149  '«A/.«  vri  Jia  rovg  avjiijiidxovg  djiei^frjxfyai  iftiaei  tm 
7io)Ju(p\  der  absolut  nicht  in  den  Zusammenhang  passt  und  unmöglich 
von  Demosthenes  zugleich  mit  den  umgebenden  Partien  niedergeschrieben 
sein  kann.  Wäre  die  Hypothese  Kirchhoffs  von  der  doppelten  Redaktion 
der  Kranzrede  richtig,  so  müsste  man  auch  in  ihr  kritische  Zeichen  in 
Menge  erwarten.  Denn  geradezu  stellt  ja  Kirchhoff,  über  die  Redak- 
tion  der  Demosthenischen  Kranzrede,   Abhdl.  d.  Berl.  Akad.   a.  1875  H, 
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85  f.,  dieses  vollendetste  Meisterwerk  der  Redekunst  auf  eine  Stufe  mit 
der  Midiiana,  indem  er  beide  erst  nach  dem  Tode  des  Demosthenes  aus 
dessen  Nachlasse  erschienen  sein  lässt.  Aber  jene  Hypothese  ist  einer 
der  wunderlichsten  Auswüchse  der  Hyperkritik  unserer  Zeit,  der  von 
gänzlicher  Unkenntnis  der  Rhetorik  zeugt  und  den  man  am  wenigsten 
nach  unseres  Spengels  bahnbrechenden  Arbeiten^)  hätte  erwarten 
sollen.  Vielleicht  indes  hatte  wirklich  in  alten  Handschriften  eine  Stelle 
der  Kranzrede  den  Obelos,  wenn  anders  Reiske  mit  Recht  vermutete,  dass 
die  nach  Hermogenes  de  ideis  p.  308  ed.  Wa.  =  p.  353  Sp.  von  den 
Grammatikern  ausgeschiedene  Stelle  xvauovg  eq^&ovg  ßodioa  xat  xara  näv 
70  &t{)o^  inlayäro  ehedem  in  der  Schilderung  der  Mutter  des  Aeschines, 
de  cor.  i^.  270,  28,  ihren  Platz  hatte.  Uebrigens  war  nach  dem  Rhetor 
dort,  wie  in  der  Rede  gegen  Neaira  nur  die  Gemeinheit  der  Sache  und 
des  Ausdrucks  Schuld,  dass  die  Grammatiker  ihren  Obelos  anwandten. 
Schliesslich  setze  ich  die  für  unser  ganzes  Kapitel  so  wichtige  Stelle  des 
Hermogenes,  auf  die  schon  Spengel,  Demegorien  I,  64  (114),  ohne  die 
kritischen  Zeichen  in  B  zu  kennen,  aufmerksam  gemacht  hat,  in  extenso  her : 
ixelra  jLurroi  ^ia  ro  ayar  tvrtltg  xal  (ußfkiody  rireg  scal  VTjt^tUovro  iniog 
6()9-ü)g  Tzoiovytes,  i^iyio  rö  ^  xvd/Liovg  ecp&ovg  ßoioaa*  xal  '  xard  Tiäy  ro  d-e(}og 
inXaväxo*  xal  rä  i^fig'  ravra  yd(}  xal  rd  Toiavra  «V  /.uv  ldia)Trx6ig  Koyoig 
iaiog  är  d^fuoatuv  y  iv  d'tiuoaiw  (fe  xal  rijhxovroy  i'/^om  d^iajjna  koyqj  i] 
7i{fOO(xmtp  ri  7i(}dy/iiaTi  Jiwg  dv  d^fuoTToi ;  roiovroy  tau  xal  rb  ir  rin  xard 
N'Bai{fag  wßtha^tvov  vno  riyujy  rb  ^  aTto  r^fiioy  r^fviiriudrcoy  rijy  i(}yaaiay 
7jenoi7ja9-ai^  )Jyeiy,  Uay  yd^f  fVTfktg  ton  xal  tl  a(pod{}bv  tlyai  (foxtl. 

IV. 
Die  Varianten  des  cod.  B. 

Die  alten  Grammatiker,  vornehmlich  Harpokration  unter  dyuovaa, 
ixnoltuiüoai,  ravx()a()ixd,  sprechen  von  der  Demosthenesausgabe  des  Atti- 
kus  immer  in  der  Mehrheit.  Der  Plural  'Arrixtayd  setzt  aber  voraus,  dass 
entweder  Attikus   selbst  von   seiner   revidierten  Textesrecension   mehrere 


4)  Siehe  insbesondere  L.  Spengel,  Demosthenes  Verteidigung  des  Ktesiphon,  in  Abbd.  d.  b. 
Akad.  X,  58,  und  Fox,  die  Kranzrede  des  Demosthenes,  S.  305  ff 
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Abschriften  —  Abzüge  würde  man  sagen  —  hatte  nehmen  lassen,  oder 
dass  von  der  berühmten  Handschrift  des  Attikus  später  viele  Schreiber 
oder  Grammatiker  Abschrift  genommen  und  auch  diese  Abschriften  als 
Exemplare  des  Attikus  ausgegeben  hatten J)  Da  nun  aber  beim  Ab- 
schreiben in  keinem  Falle  für  Gleichheit  des  Textes  eine  gleiche  Garantie 
geleistet  werden  konnte  wie  bei  unseren  Drucken,  so  musßten  sich  not- 
wendig kleine  Abweichungen  zwischen  den  verschiedenen  Attikianen  er- 
geben. Der  Librarius  de^  Archetypus  von  BF  hat  daher  zwei  Ättikiana 
herangezogen,  um  den  Text  des  Demosthenes  zu  revidieren.  Es  ist  das 
in  B  und  F  bestimmt  ausgesprochen  in  der  Subscriptio  der  Rede  ad 
epist.  Phil.:  diwif&wxai  dno  ovo  IdTrtxioivwy.^)  Die  Bedeutung  dieser 
doppelten  CoUation  ist  deutlich  ausgesprochen  in  einem  Artikel  des  Har- 
pokration  s.  v.  äveloijaa^)  und  in  einem  bisher  von  den  Herausgebern, 
auch  von  Dindorf  übersehenen  Scholion  des  cod.  B  zu  der  schwierigen 
Stelle  in  der  Rede  gegen  Androtion  §  20  ayslovaa  ya(f  t]  ßovX?)  rov  vo- 
fiov  TovTov  ix^t(j(n6rr]a€r  avrrjy.  Das  Scholion  gibt  in  wenig  veränderter 
Fassung  den  Artikel  des  Harpokration  wieder  und  lautet  in  unserer 
Handschrift:  ^mij  (piQsrai  tj  yifctcpri'  xccl  tj  utv  xaz^  alriaTixtiv  nffoayo- 
ftiVTj  TOtovTov  e^Bi  Tov  vovv '    dvBXovoa  TOVTOV  rov    vofiov   ijToi    Tiafjaßäoa 


1)  Auf  solche  kopierte,  fälschlich  fQr  Originale  aasgegebene  Handschriften  des  Attikus  spielt 
Lncian  adv.  ind.  1  an:  nurrfvei^  roTg  tog  Crv^^y  dnaiyovai  xat  i^fiaioy  fl  rwy  rotavta  inifp^v- 
6o^iyaiy  zoig  ßißXioig  xtti  S-tianv^og  itoifiog  xotg  xaitr^Xoig  avTiüy  ....  lyct  6s  cot  6(ü  avra  ixilya 
xixguciyfu  '6<sa  6  KaXXlyog  Bg  xäXXog  rj  6  dot6if4og  *Aitix6g  avy  änifÄfXfüf  tfi  ndati  y{)€i\pniey. 

2)  Ein  Facsimile  der  Subscriptio  in  F  hat  Vomel,  Demosth.  contiones  tah.  L  gegeben;  ein 
photolithographischer  Abdruck  derselben  in  B  gibt  die  Tafel  unter  No.  1.  Das  Verdienst,  die  Züge 
im  wesentlichen  richtig  aufgelöst  und  entziffeft  zu  haben,  gebührt  Cobet,'der  Var.  lect.  p.  24  liest 
SitüQS'üiS'ri  TtQog  dvo  'Mttxtctyti,  Aber  die  Endung  wy  ist  durch  B  und  F  vollständig  gesichert,  wes- 
halb ich,  da  obendrein  der  erste  Buchstabe  der  Präposition  deutlich  ein  a  ist,  zu  lesen  vorschlage 
tino  6vo  'AtTixiayuJy.  Die  Vergleichung  von  2  Exemplaren  erinnert  an  die  2  Exemplare  des  Aristarch, 
welche  Didymus  in  den  Commentaren  zu  Homer  heranzog. 

3)  Der  Passus  im  Harpokration  lautet:  dyfXovan  yug  toy  yo/bioy  tovioy  exuQoToyrjn&y  aitji 
JfifAoa&iyrjg  s'y  T(p  xai*  'Ay6Qori(uyog  (pYfiiy^  dtra^äjg  <J*  avrov  Bxoyrog  xai  iXXi7t<üg  dXXoi  uXXtog  i$tj~ 
yovytai.  iy  6k  toig  *ATHxiayoVg  «JittiJ  ^y  ygaffti,  ij  fiiy  ovrujg  ^dyiXovaa  y€CQ  toy  vofAoy  tovxoy  s^ft- 
goToytjffiy  avtr^y  {ttvtriy  vulgo)*  «Vr*  tov  nttgaßdaa  y«Q  tovxoy  toy  yofAoy  6taxBiQotoyitty  ntgi  «i'r^c 
{avtrig  vulgo)  ^6iaxty,  fi  XQV  (JtKpayovy  avti^y,  ij  6^  äXXr}  *  dyfXovoa  ydg  toy  yofAoy  tovxoy  B/ttgo- 
t6yriap  Xaßovaa  ixflyoy  avx^\  Enger  an  das  Scholion  in  B  schliesst  sich  der  Artikel  dy&Xovaa  in 
dem  rhetorischen  Lexikon  bei  Bekker  Anecd.  gr.  p.  397  an.  Aus  der  Subscriptio  des  cod.  B  wider- 
legt sich  von  selbst  der  Versuch  Vömels,  Dem.  cont.  p.  286,  die  Worte  dy  de  toig  'Axttxiayoig  von  ihrer 
Stelle  wegzurücken  und  mit  Verdrängung  von  ij  cf'  dXXyi  vor  die  zweite  Lesart  zu  setzen. 

Abb.  d.  L  Ol.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVL  Bd.  IIL  Abth.  24 
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dia/ji^^myyiav  negl  (naQ^  B^  iavrfjg  edwxev  ati  X9V  OTfq>ayovy  avTr\v 
(axnw  ^)^  f\  8i  xara  (forixi^y^  dreXovoa  rovror  rbv  vofiov  ixBigoToyrjacy 
ixBivoy  iavrfi.  Dementsprechend  ist  auch  in  dem  Text  der  Rede  in  B  — 
über  F  fehlt  eine  Angabe  —  über  das  rj  von  avt^  die  Variante  rjv  ge- 
schrieben. Das  ist  also  ein  sicherer  Fall  von  der  Variation  der  Lesart 
in  den  Exemplaren  des  Attikus;  andere  scheinen  in  den  am  Rande  des 
cod.  B  und  F  notierten  Varianten  erhalten  zu  sein.*)  Es  finden  sich  näm- 
lich im  cod.  B,  den  ich  allein  geprüft  habe,  der  aber  hier  in  vollstän- 
digem Einklang  mit  F  zu  stehen  scheint,  zu  allen  Reden  des  Demosthenes 
mit  y(}.  am  Rande,  verzeichnete  Lesarten,  die  auf  ein  Exemplar  hinweisen, 
das  von  dem  zugrundegelegten  nur  in  Kleinigkeiten  abwich,  wie  es  eben 
bei  zwei  Abschriften  desselben  Archetypus  zu  erwarten  ist.  Die  Hand, 
welche  jene  Varianten  anmerkte,  ist  verschieden  von  der  jüngeren,  welche 
die  ausführlicheren  Scholien  am  Rande  und  die  zahlreichen  Interlinear- 
glossen schrieb,  und  ist  von  der  Hand,  die  den  Text  geschrieben  hat, 
nicht  zu  unterscheiden.  Auch  die  Tinte  ist  in  den  meisten  Fällen  die- 
selbe, so  dass  die  betreffenden  Varianten  zugleich  mit  dem  Text  ge- 
schrieben und  nicht  erst  nachträglich  beigefügt  zu  sein  scheinen.  Nur 
einige  Mal  ist  die  Tinte  verschieden,  ohne  dass  ich  eine  verschiedene 
Hand  anzunehmen  mich  getraute.  Um  sich  eine  Vorstellung  von  dem 
Umfang  jener  Abweichungen  machen  zu  können,  gebe  ich  zu  zwei  Reden 
sämtliche  yQacpsraty  indem  ich  zugleich  ihr  Verhältnis  zu  den  zwei  nächst- 
stehenden Handschriftenfamilien  -2*  und  A  anmerke.  Ob  die  durch  Ueber- 
schriffc  im  Text  bezeichneten  Varianten,  auch  wenn  sie  von  derselben  alten 
Hand  geschrieben  sind,  zur  gleichen  Kategorie  gehören,  scheint  mir  nicht 
ganz  dem  Zweifel* entrückt  zu  sein.  Denn  warum  hätte  z.  B.  sonst  der 
Schreiber  Phil.  HI  p.  11 2,  8  zum  Futurum  dfivvov^t&a  die  Variante  yp. 
dfjLvvwfiB&a  an  den  Rand  geschrieben,  statt  einfach  in  dem  Texte  über 
ov  ein  o)  zu  setzen?  Indes  darf  man  vielleicht  in  solchen  Kleinigkeiten 
nicht  allzu  rigoros  nach  Gründen  für  das  doppelte  Verfahren  fragen,  wes- 
halb ich  wenigstens  in  der  einen  Rede,  Phil.  HI,  neben  den  yq.  am  Rande 


4)  Auch  ood.JT  ist  nach  einer  anderen  Handschrift  revidiert  und  weist  viele  yg,  am  Rande  aof, 
worüber  Vömel,  Dem.  cont.  p  227,  gebandelt  bat.  Aehnlich  scheint  es  sich  mit  dem  noch  nicht 
hinlänglich  untersuchten  cod.  Parisinus  Y  su  verbalten. 
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auch  die  Varianten  von  erster  Hand  über  der  Linie  angegeben  habe. 
Denn  die  von  zweiter  Hand  mussten  unbedingt  wegbleiben,  da  dieselben 
einen  ganz  anderen  Charakter  tragen  und  der  Periode  der  masslosen 
Interlinearinterpolation  angehören.  Viel  Neues  wird  die  Zusammenstell- 
ung nicht  bieten,  doch  glaube  ich  an  einigen  wenigen  Stellen  auch  einen 
Beitrag  zur  Textesverbesserung  liefern  zu  können. 

Phü.  HI:         • 

p.  111,     5  rijg   raffax^S   ^«i   t(3v  afiaifxrifiaxvDy  B,    xiHv  xaxtSv  B  yQ-  ^> 
TiSr  xaxwv  xal  ziSv  dfia^tifidTwy  A.^J 
111,  11  vfilv  B  A,  T^ulv  B  supra  lin.  X 

111,  20  öVfKpiifBi  roig  nQd/fiaai  B,    avfi(pe(}Bi  rfj  noku  B  yp.  A,    ovfi- 

112,  9  ä/xvvovfiBd^a  B  A,  dfivyvjfjBS^a  B  ;^p.,  omisit  X 

113,  6  atrcov  B,  amog  B  s.  1.  -2'A. 

113,  29   dt  fdv  avdhv  ar  avroy  Biivvrj&rjaav  noifjaai  BA,    dl    ijioiriaar 

/.ibv  ovdbv  äy  B  j'p.  -2*. 

114,  24  fxiXQov  .   .   .  fiei^oyog  B-2*A,  jJiixQdig  ,  .   .  jUBi^oai  B  s.  1. 

115,  1  ToaovTov  B  A,  roaovrip  B  s.  1.  2. 
115,     4  e^fdxTiv  B-T,   Oifdxrig  B  s.  1.  A.«) 

115,  17  7iaifaaxBvdt,oyra  B,  xaraaxBvdl^oyra  B  s.  1.  A,  ora.  -Z. 

115,  21  aiDip^oyrjöBiy  B -2*,  aaxpiJoyBly  B  s.  1.  A. 

119,  4  Bipaaay  B  A,  kcpr^aay  B  y().  -2". 

121,  12  TiQoaoifoi  B  A,  7i{)6aodog  B  s.  1.,  ora.  2, 

122,  1   Toi)T'  B,  ravj'  B  ^'p.  -TA. 

123,  10  ov$ey  B -T,  otJc^f/c;  B  s.  1.  A. 

123,  15  rovg  ällovg  B^,  rovg^'Ellrjyag  B  ^'p.  A. 

124,  6  oi^cT'  B-TA,  UT^J'  B  s.  1. 

124,   11  xiy^OTjTai  B  -2A,  xirrjaBrai  B  s.  1.,  sed  manu  altera,  ut  videtur 


5)  rtSy  xax(oy  war  offenbar  nur  Variante  zn  rr^g  roQu^rj^,  unrichtiger  Weise  wurde  es  in  2" 
und  B  yg,  als  Variante  zu  den  beiden  Ausdrücken  t^g  ragax^g  xal  rtoy  ä/iccgrtjfÄtittoy  genommen. 
Einen  ähnlichen  Fall  haben  wir  Phil.  III  p.  126,  16  und  de  cor.  p.  260,  17. 

6)  Die  Variante  bjii  OQqxrig  naQioyra  verdient  den  Vorzug,  da  auch  de  cor.  §  87  die  besten 
Handschriften  den  Genetiv  TtagsXd-ujy  im  QQtfxvis  bieten. 

24* 
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p.  124,  19  TiiLiiv  B,  vfiiv  B  s.  1.  -TA. 

125,  11   anwXeaay  BA,  i^ivleoav  B  s.  1.  -S 

126,  18  änorv/dTxayiaai  B  A,  rvnariaai  B  y().,  dnorvTiariaai  -S*. 

127,  10  7Ta(/  vfiTy  B -2*,  Tiorp'  vuTr  vvv  B  ^'p.   Trap'  vijuv  vvv  iavir  A. 
127,  19  ovT€  .  .  .  0VT6  B  A,  oiJJ«  .  .  .  wr^«  B  8.  1.  -S*. 

127,  25  flcTr/T«  B-S^A,  IdtiTS  B  ^^p. 

130,  10  xal  xakioy  B,  ;fai  /.leyalijjy  B  in  marg. 

De  Corona: 

p.  226,  18  oiXV  ifjol  /utv  ov  ßovlojuaL  ^i  B  A,   dkV  iya)  /titr  ov  ßovXouai  B 
y^.,  ÄkV   e/Ltol  fiey  ov  ßovlouai  -2*. 

229,  4  ßovko/Lieyoig  ]]  B,  ßovXoutyoig  dxoveir  Ji  B  y(f.  JSA. 

229,  7  rdzTovai  B  A,   didoaoi  B  ^'p.  -S*. 

230,  29  Tiorf  B,  tot«  B  /p.  -S'A. 

233,  3  TOT«  B,  ndlai  B  yp.  -5:A. 

234,  1   el()i^yriy  B,  T^r  tliJTjyTjy  B  ;^p.  -2'A. 
236,  7   lOjLiokoyrioe  B  -Z,  wjaoob  B  j^p.  A. 
236,  14  ai;T(i5r  B,  fnuxJiy  B  ^p.  -STA. 

236,  17  7io(}&iLcoy  B,  totioi/  B  y().  -ZA. 

236,  19  «V  (p6ß(p  B  A,  cV  9)o/?o>  ;fai  noXlfj  dytoyicf,  B  /p.  -S*. 

237,  4  fiix()ä    anoxQiyea&ai    B  -S",     el()rjyevü)y    fiix^fd    djioXoyrjOaa&ai 

B  yp. 

241,  10  TofUa  BZA,  äkXovg  B  yp. 

241,  17   €VTVx^OT6()oy  B,  tviiaiuoyiare^oy  B  j'p.  -ZA. 

248,  7   8(pria&a  B,  itpfioS^a  B  ^'p. 

249,  26  ot5J'  6Tt  B-Z,  fl  J'  hi  B  yp.  m.  alt. 
257,  10  fxty  ys  B  A,  fih  yap  B  ^^p.  -Z. 

260,  17  na^aaxtvdg  B -ZA,  ravnxdi;  B  j'p.,  yai;Ti;fa<;  7ia{}aoxivd(;  2 yg. 

260,  19  yQaipelg   roy    dyaiya    rovroy  B  A  Z.     y{)a(pug    7ia{fay6f.iiDy    roy 

dyvjya  tovtov  B  yp.  -Z  j'p.,    y^acpelg  roy  dywya  rovroy  na^ia- 

vojÄoyy  A. 

262,  11   dyalvjoai  BZ'A,  dvaXü)OH  B  y{}, 

263,  22  rovg  nollovg  BZ'A,  rovg  noXlovg  avrwy  B  y(f, 

268,  1    tfnjcplarprai  B-ZA,  orfcpaywarjrai  B  (in  marg.  sine  y(f). 

269,  12   tii'Ta  B -Z,  oVt«  yi;afi  B  y().  A. 
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p.  269,   27  Tiod^Bv  BJS'A,  Tio^yty  Xaßovji  B  y{}.  m.  2  2  y^. 

272,   21  "Avatu'io  B  A,  Ulivoy  B  yp.,  Uyaieivcp  2. 

274,      7  lajLiß€ioy()d(pog  B -2*,  la^ißeiotpayog  xat  lafißeiOjudxog  B  yfi.y  lau- 

ßeio(pdyog  JS"  j^p.,  iaußoygdifog  A. 

274,  22  Tiü&Bv  B-S'A,  noS-ey;  nollov  ye  xal  Sei  B  ^^p.  -2*  ;^p. 

278,   10  intoxoy  B  A,  inia^oy  avroy  B  ^'p.  -Z.*^) 

280,  26  dliTri()ioy  B-S'A,  yö^opfcf  B  ;^p.  -S*  /p. 

282,     4  7i(}(yriyayoy  ovroi  rö  7i()äyua  B,  Tifforjyayoy  ovroi  rrjy  sx&(jay  B 

j^p.  -S*  71  (foi^yayoy  ovroi  A. 

286,   14  ('Jrißaiotg  B,   0^/?a/<;  B  yp.  -2"^. 

297,   17  B^aipey  B-TA,  i&aviiiaaey  B  ^^p. 

302,     4  «V«f  aaoC  B,  ai^  s/iiov  B  j'p.  -S'A. 

305,  19  J'   innia  B -2*,  J*  f;  Innia  B  ;^p.  A. 

306,  20  iVrwi/  B-2A,  yiyawi/  B  yp.  (m.  alt.  ut  videtur). 

307,  9  noTB  B,  totb  B  ;^p.  -S'A. 

307,  13  rovTovaiH  2,  rovrovot  oha&s  B  y(f.  oUad^s  post  Xtyeiy  add.  A. 

307,  16  TCOL&Böirixe  B -2,  xareaTT]  4^iXin7iog  B  /p.  A. 

310,  11  Mekdyov  B,   Meldydov  B  ^'p.,  Meldyrov  A. 

311,  23  Tor    /i//a    roy    JiotfivyaToy  B-S'A,    zöy  Unolku)  roy  IJv&toy  B 

y(),,    xal  roy  linoXlo)  roy  flud^ioy   post    roy  JoydioyaXoy   vfily 
add.  -2*  m.  rec.  A.®) 

312,  1   vjg    rjßovlod^  B  m.  pr.,    oaa  i^ßovkoue&a  B  y^.,  wg  rißovloixeiF 

-2A. 
312,  25   dxoXov&a  B-2'A,  rdxoXov&a  B  yf). 
314,      7   d()Xi(^ioig  B -2,  difxeioig  B  y^.  -2  yQ.  A. 
314,   11   2iuixxa  B,  JSi/ivlkä  B  y().,  2iuvxxai  -2*.  . 

314,  19  V  ^^  B-2A,  *|aii/  B  yp.») 

315,  21   7ia()aydyyü}&i  xal  av  uoi  B -2*,    naifaydyyvj&i  ä^    vfiiy   xal    ov 

B  y().,  7iaQardyya)9-i  i^fj  xal  ov  uoi  A. 


7)  Nur  die  allzugrosse  Zuversicht  aof  die  Verla^sigkeit  des  cod.  £  Terhinderte  die  Einsicht, 
dass  avtoy  als  Glosse  za  streichen  ist  und  Demosthenes  hloss  schrieb:  yvy  6k  to  y^  t^aitpytjg  Bnicx^y 
iiuiyat, 

8)  In  der  That  scheint  x6y  'Ano'kktü  j6y  llv^toy  nicht  an  die  Stelle  von  %6y  Jia  roy  Jtudüt- 
vtttoy,  sondern  zn  demselben  gesetzt  worden  zn  sein,  wie  man  aas  Mid.  51  und  epist.  4  vermuten  muss. 

9)  Jene  Variante  e|  geriet  dann  falschlich  in  F  und  in  der  Vulgata  vor  das  folgende  tiy  T17V 
nfyiay  ttiritiattit*  uy  rtg,  bis  es  dort  erst  Beiske  tilgte. 
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p.  315,  25  nolirrjr  B-STA,  nolixtiv  xal  ni^otJorriv  B  yif, 

316,  7  notriaavxa  B-2*A,  noiriaavra  avzov  B  y(f. 

317,  19  fiB9^  änarTCüv  B  2^  itisrä  ndyTtov  B  )^q.  AJ^) 

319,  28  xaraffärat  B  -2*A,    xaragarai    xaS^     ixdaxriv    ixxlrinlav  B  yp. 

320,  2   otirog  B-2'A,  roiovrog  B  yp.  (ai^rt  roö  rotovrog  marg.  A). 
324,      1  evffoi  Tig  av  B,  bvqoit^  ay  B  yp.  -^'A. 

328,  26  ^Tif/  )^€  xal  ^  B,  67it  olg  17  B  ;^p.,  «Tri  y  olg  ^  JSA. 
330,   25  xaz^  avro  noiovvrtg  B,  xal  ramo  noiovvreg  B  yp.  -ZA. 

Uebersieht  man  das  Verzeichnis,  so  fällt  einem  zunächst  in  die 
Augen,  dass  die  meisten  der  in  B  am  Rande  bemerkten  Varianten  teils 
in  -S",  teils  in  A  geradezu  im  Texte  stehen,  oder  in  -S*  gleichfalls  als 
Varianten  am  Rande  angemerkt  sind.  Die  seltneren  Fälle,  wo  eine  der 
beiden  Varianten  des  cod.  B  in  keiner  der  anderen  Handschriften  wieder- 
kehrt, sind  derart,  dass  die  vereinzelt  stehende  Lesart  überhaupt  keinen 
Wert  hat.  Eine  allgemeine  Wertschätzung  der  im  Texte  oder  am  Rande 
stehenden  Lesarten  lässt  sich  nicht  aufstellen;  bald  verdient  die  eine, 
bald  die  andere  den  Vorzug;  in  nicht  wenigen  Fällen  handelt  es  sich 
ohnehin  niu»  um  orthographische  Verschiedenheiten.  Hie  und  da  hat 
sich  auch  ein  Irrtum  eingeschlichen,  wie  wenn  p.  260,  7  vavrixäg  als 
Variante  zu  rag  naffaaxevdg  angemerkt  ist,  während  vielmehr  vavrixäg 
zu  TiaQaaxevdg  hinzugefügt  werden  sollte. 

Die  Interpolation  spielt  in  jenen  Varianten  noch  eine  sehr  unter- 
geordnete Rolle;  weitaus  die  Mehrzahl  derselben  ist  auf  Abschreiber- 
versehen, auf  zufällige  Auslassungen  und  unbewusste  Verwechselung  sinn- 
verwandter Wörter  und  Formen  zurückzuführen.  Doch  an  einigen  Stellen, 
wie  p.  113,  26.  229,  4.  269,  27.  278,  10.  280,  26.  316,  7  erkennt  man 
auch  schon  Ansätze  der  Interpolation,  indem  der  Grammatiker  teils  durch 
Wahl  eines  bekannteren  Wortes,  teils  durch  einen  erläuternden  Zusatz 
das  Verständnis  zu  erleichtern  suchte.    Von  besonderem  Interesse  hierbei 


10)  Es  handelt  sich  hier  nnr  am  eine  Kleinigkeit,  aber  da  in  dem  Satze  eic  xd  naci  SoJtowyra 
cvfi^igfiy  ittvToy  Souc  ov  xcrtw^&ioaf  /nerd  Tidvnuy  {f4e&^  ändyttoy  al.)  das  einfache  nuat  roraos« 
geht,  80  sollte  es  aach  im  weiteren  Verlaufe  Ttäyrtoy  nnd  nicht  dndvrmy  heissen. 
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sind  die  beiden  Stellen  p.  111,  17  und  282,  4,  wo  die  beiden  Lesarten 
des  cod.  B  als  Interpolationen  anzusehen  sind,  während  an  der  ersteren 
JS;  an  der  anderen  A  noch  die  ursprüngliche  nichtinterpolierte  Form  des 
Textes  erhalten  hat. 

Weit  wichtiger  ist  ein  anderer  Punkt ;  die  beiden  Attikiana,  die  der 
Schreiber  oder  Corrector  des  Archetypus  unserer  Handschriften  B  und  F 
heranzog,  waren,  wenn  anders  der  Corrector  alle  Abweichungen  genau 
und  richtig  angemerkt  hat,  keine  echten,  unverfälschten  Exemplare  der 
Attikusausgabe,  sondern  gehörten  zu  jener  Klasse  von  Handschriften,  von 
denen  Lucian  an  der  angeführten  Stelle  des  Dialoges  adv.  indoctos  c.  1 
spricht.  Der  Text  unserer  Handschrift  enthält  nämlich  eine  grosse  Anzahl 
offenbarer  und  anerkannter  Zusätze,  namentlich  in  der  3.  Philippischen 
Rede,  ohne  dass  mit  einem  iXleinei  oder  sonstwie  das  Fehlen  derselben 
in  einem  der  verglichenen  Exemplare  angemerkt  wäre.  Und  doch  wäre 
eine  Bemerkung  hierüber  weit  angezeigter  und  bedeutsamer  als  die  No- 
tierung der  Schreibart  rvnavinai  neben  rv/Ltnariaat,  i(pfja&a  neben  eq/rjoS-a 
u.  ä.  Auch  die  Urkunden  sind  nur  durch  Anführungszeichen  als  ausser- 
halb des  Textes  stehend  bezeichnet,  nirgends  aber  ist  angemerkt,  dass 
dieselben  in  den  benützten  Attikushandschriften  fehlten.  Umgekehrt  sind 
zwei  freilich  nm:  auf  einem  Versehen  beruhende  Varianten  der  ein- 
gelegten Urkunden  am  Rande  bemerkt,  eine  an  der  oben  angeführten 
Stelle  der  Kranzrede  p.  249,  26  und  eine  andere  in  der  Timocratea  §  150, 
wo  die  im  Richtereid  durch  ein  Homoioteleuton  ausgefallenen  Worte  xal 
rov  i€(fo/tiy7jiLioyog  xal  oaai  fiera  rwv  iyyea  a(fxovTü}v  am  Rande  nachgeholt 
sind.  Dazu  kommen  dann  hoch  mehrere  andere  Stellen,  an  denen  im 
Texte  selbst  durch  Ueberschriften  Fehler  des  Textes  der  Urkunden  ver- 
bessert sind.^^)  Alle  diese  Umstände  führen  zur  Vermutung,  dass  die 
beiden  verglichenen  Exemplare  keine  reinen,  sondern  bereits  stark  inter- 
polierten ^AxTixiavd  waren  und  dass  überdies  vom  Schreiber  nur  Varian- 
ten zum  ursprünglichen  Texte  nach  jenen  Exemplaren  angemerkt,  nicht 
auch   ganze  Sätze   auf  Grund   derselben   nachträglich   gestrichen  wurden. 


11)  So  steht  p.  244,  3  über  arfintty  von  zweiter  Hand  äyayo^vaai  und  ist  p.  253,  14  und 
254,  2  Gber  ^^edqiog  das  zweite  q  nachgetragen.  Bedeutsam  ist  auch  die  in  der  Klageschrift  §  55 
durch  A  Qberlieferte  attische  Form  iiX^triQ^s  gegenüber  dem  xXrito^^g  der  übrigen  Handschriften;  vgl. 
Vömel>  Dem.  de  cor.  p.  XV. 
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Eine  andere  Frage  ist,  hat  man  das  ^iwQ&wTai  auo  ovo  'Arrixiayaiy 
unserer  Handschriften  so  zu  verstehen,  dass  der  Schreiber  nach  dem 
einen  Exemplar  den  Text  schrieb,  aus  dem  anderen  die  Varianten  notierte, 
oder  so,  dass  der  Grammatiker  den  Text  nach  einem  dritten  Exemplar 
geschrieben  vorfand  und  bloss  hintendrein  nach  zwei  Attikusexemplaren 
denselben  korrigierte.  Es  ist  schwer  sich  für  die  eine  der  beiden  Alter- 
nativen mit  Zuversicht  zu  entscheiden;  jedenfalls  entstammt  das  dritte 
Exemplar,  wenn  überhaupt  ein  solches  anzunehmen  ist,  gleichfalls  der 
Recension  des  Attikus.  Denn  unsere  Handschrift  enthält  nicht  mehr  als 
61  Reden,  56  Proömien  und  6  Briefe,  also  gerade  so  viele,  als  in  dem 
treuesten  Repräsentanten  der  Attikusrecension,  dem  cod.  -2*,  enthalten  sind, 
während  doch  die  Demosthenesausgabe,  die  dem  Dionysius  von  Halikar- 
nass  vorlag,  noch  mehr  Reden  enthielt.  Hingegen  hat  es,  wie  wir  weiter 
unten  sehen  werden,  grosse  Wahrscheinlichkeit,  dass  die  stichometrischen 
Angaben  erst  bei  der  Revision  des  ursprünglichen  Textes  zugleich  mit  den 
Varianten  aus  den  Attikusexemplaren  zugefügt  wurden,  sich  also  noch 
nicht  in  dem  unrevidierten  Texte  gefunden  hatten. 

V. 
Die  Urkunden  in  Demosthenes  Reden. 

Schon  Sauppe  in  einer  brieflichen  Mitteilung  an  Ritschi  im  Rh.  M. 
1842  S.  453  und  nach  ihm  Droysen  in  der  epochemachenden  Abhand- 
lung, die  Urkunden  in  Demosthenes  Rede  vom  Kranz,  in  Zeitschr.  für 
Alt.  1845  S.  15,  haben  die  Notizen  über  die  Zeilenzahl  der  einzelnen 
Reden  herangezogen,  um  mit  ihrer  Hilfe  die  Kontroverse  über  die  Echt- 
heit der  eingelegten  Urkunden  zur  Entscheidung  zu  bringen.  Durch 
unsere  Nachweise  im  1.  und  2.  Kapitel  sind  die  handschriftlichen  Hilfs- 
mittel für  Beurteilung  der  Frage  zum  Teil  berichtigt,  zum  Teil  vermehrt 
worden,  und  es  wird  daher  keiner  Entschuldigung  bedürfen,  wenn  wir 
den  viel  ventilierten  Streit  nochmals  zur  Diskussion  bringen. 

Eine  einfache  Zusammenstellung  der  Zeilengrösse  der  Reden  mit 
und  ohne  Urkunden  genügt,  um  die  Ueberzeugung  zu  wecken,  dass  in 
der  Stichometrie  der  Attikusausgabe  wenn  nicht  bei  allen,   so  doch  den 


de  Corona 

mit  Urkunden 

103 

de  falsa  leg. 

Ji 

n 

80,6 

in  Midiam 

ji 

J7 

97,7 

in  Timocrateni 

71 
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88 

in  Aristocratem 

n 

7i 

89 

adv.  Lacrituni 
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adv.  Macartatum 

n 
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117,3 

in  Stephanum  I 
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91,7 

in  Neaeram 
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meisten  Reden  die  Urkunden  nicht  miteingerechnet  waren.  Indem  ich 
zur  Vergleichung  auf  das  Verzeichnis  des  1.  Kapitels  verweise,  gebe  ich 
hier  noch  bei  den  Reden  mit  Urkunden  die  doppelten  Verhältniszahlen, 
die  sich  ergeben,  je  nachdem  man  die  Urkunden  mitzählt  oder  ausser 
Berechnung  lässt:^) 

ohne  Urkunden  89,1 
79,2 
91,8 
81 

87 
80,9 

87 
n  «  85,5 

Zeilen  von  der  Grösse,  dass  100  Zeilen  der  Handschrift  103  oder 
gar  117  Zeilen  der  Bibl.  Teubneriana  gefüllt  hätten,  kommen  weder  in 
Demosthenes,  noch  in  den  Dialogen  Piatos,  noch  in  einer  anderen  Schrift 
des  Altertums  vor.  Mit  aller  Bestimmtheit  wird  man  also  annehmen 
dürfen,  dass  in  den  Reden  vom  Kranz,  gegen  Midias,  Lakritos  und  Ma- 
kartatos  die  Urkunden  nicht  miteingerechnet  waren,  also  überhaupt  nicht 
in  der  Attikusausgabe  standen.  In  der  Rede  gegen  Stephanos  kommt 
man  bei  dem  geringen  Umfange  der  Urkunden  zu  keinen  so  grossen 
Zahlenunterschieden;  aber  immerhin  überschreitet  die  Zahl  91,  7  um 
mehrere  Einheiten  die  Durchschnittszahl,  so  dass  auch  hier  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  in  der  Ausgabe  des  Attikus  die  Urkunden  fehlten. 
Die  Wahrscheinlichkeit  wird  aber  noch  dadurch  erhöht,  dass  die  ge- 
treueste  Kopie  der  Recension  des  Attikus,  der  cod.  -Z,  die  Urkunden 
dieser  Rede,  sowie  der  gegen  Lakritos  und  Makartatos  auslässt. 

In  der  Rede  über  die  Truggesandtschaft  ist  der  Unterschied  der 
beiden  Zahlen  so  verschwindend   klein,   dass   aus   ihnen   gar  nichts  ent- 


1)  Die  Rede  gegen  Pantainetos  und  die  zweite  Rede  gegen  Stephanos  musste  ich  weglassen,  weil 
uns  zu  denselben  keinerlei  stichometrische  Angaben  erhalten  sind. 

Abb.  d.  I.  Ol.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  25 


194 

schieden  werden  kann.  Aber  hier  kommt  uns  das  zweite  Verzeichnis  zu 
Hilfe;  denn  die  Urkunden  dieser  Rede  bestehen  nur  in  den  Elegien  des 
Solon  §  255  und  den  Trimetern  des  Sophokles  §  247,  diese  fehlen  aber 
nicht  bloss  in  A,  die  ersteren  auch  in  -2*,  sondern  können  auch  nach 
dem  Abstand  der  Randbuchstaben  ./ — B  und  K — F  nicht  in  dem  Ex- 
emplar des  Attikus  gestanden  haben. 

Bezüglich  der  Timokratea  lässt  sich  aus  dem  zweiten  Verzeichnis 
der  strikte  Beweis  führen,  dass  auch  in  ihr  alle,  oder  doch  die  grösseren 
Urkunden  fehlten.  Man  braucht  zu  diesem  Behufe  nur  Partien  zu  prüfen, 
in  der  viele  oder  grosse  Urkunden  stehen,  wie  die  Partie  A — li  (mit 
Urkunden  116  bei  Bekker,  ohne  Urkunden  83),  oder  li — /'  (mit  Urkun- 
den 102,  ohne  82),  oder  iV — I  (mit  Urkunden  109,  ohne  83).  Demnach 
haben  also  namentlich  die  wichtigen  Vorschriften  über  die  (ha/jiQoroyia 
vouioi^  §  20 — 23,  über  das  Gerichtsverfahren  der  Nomotheten  §  33  und 
der  Richtereid  §  149 — 151  nicht  in  dem  Exemplar  des  Attikus  gestan- 
den, wenn  dieselben  auch  im  cod.  -2*  stehen.  Schwierigkeit  aber  macht 
das  4.  Hundert  /' — ^,  da  dieses  ohne  Urkunden  nur  50  Zeilen  der 
Bekkerischen  Ausgabe  umfassen  würde.  Es  bleibt  also  hier  nur  die 
Alternative:  entweder  stunden  in  diesem  Teil  der  Rede,  wo  das  Gesetz 
des  Timokrates  selbst  zur  Verlesung  kam,  die  Urkunden  mit  im  Text, 
oder  es  sind  die  Buchstaben  am  Rande  an  falsche  Stelle  geraten.  Letz- 
tere Annahme  würde  uns  aber  nicht  viel  weiter  führen,  da  sich  dann 
ähnliche  und  noch  schwerer  lösbare  Schwierigkeiten  für  die  voraus- 
gehenden und  nachfolgenden  Partien  ergeben  würden.  Es  bleibt  daher 
nur  übrig  anzunehmen,  dass  mindestens  das  Gesetz  des  Timokrates  (§  39), 
vielleicht  aber  auch  alle  übrigen  mit  demselben  verglichenen  Gesetze 
(§§  42,  45,  50,  54,  50,  57,  59,  63)  im  Texte  der  Attikusausgabe  stunden 
und  bei  der  Zählung  mitberechnet  wurden.  Dann  ist  das  Verhältnis  in 
der  Timokratea  ein  ähnliches  wie  in  der  Privatrede  gegen  Pantainetos, 
zu  der  uns  nur  die  eigentliche  Anklage,  ly^krjua,  aber  keines  der  übrigen 
zahlreichen  Gesetze  und  Zeugnisse  erhalten  ist.^) 


2)  Ein  Analogoo  bietet  die  Anklageschrift  zu  einer  Rede  des  Dinarch,  von  der  uns  DioDysias, 
iud.  Din.  3,  berichtet:  nQoaxdfiiytjy  ij^ii  Tr,y  yqntptiy  Tavrrjy*  Jft'yagxof  Itoargdrov  Kogiy&tog  Uqo^ 
■^iyM  iJ  avysiut  ßXdßtj^  taXa^rtoy  6io '  ißXttifjf  fit  Ugo^^yog  x,  r.  X, 
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Leider  sind  zur  Aristokratea  die  stichometrischen  Angaben  uns  nicht 
vollständig  erhalten,  aber  immerhin  reichen  dieselben  aus,  um  es  wahr- 
scheinlich zu  machen,  dass  die  erhaltenen  Gesetzesfragmente  dieser  Rede, 
so  verdächtig  sie  auch  im  übrigen  sein  mögen,  schon  in  dem  Exemplar 
des  Attikus  stunden.  Es  enthalten  nämlich  die  Seiten  / — K  und  K — ^, 
in  denen  keine  Urkunden  vorkommen,  je  84  Bekker'sche  Zeilen;  die- 
selbe Ziffer  erhalten  wir  aber  auch  für  die  Seiten  B — r  und  /' — z/, 
wenn  wir  die  Urkunden  mitzählen,  während  wir  ohne  die  Urkunden 
ziemlich  stark  hinter  jener  Ziffer  zurückbleiben  würden.  Jedenfalls  laa 
bereits  Harpokration  unter  xad^ekwv  das  Gesetz  §  53  in  seinem  Demo- 
sthenes,  wie  Philip pi,^)  der  athenische  Volksbeschluss  von  409/8  in 
Jahrb.  f.  Phil.  1872  S.  592,  nachgewiesen  hat. 

Endlich  für  die  Rede  ge^en  Neaira  ergibt  sich  aus  der  Zusammen- 
stellung das  bestimmte  Resultat,  dass  in  derselben  die  Urkunden,  die  Ge- 
setze und  Zeugnisse  mitgezählt  waren.  Ohne  dieselben  würden  auf 
100  Zeilen  des  Attikus  nur  72  der  Bibl.  Teubn.  treffen,  etwas  was  der 
Analogie  aller  übrigen  Reden  und  der  anderen  Autoren,  zu  denen  uns 
stichometrische  Angaben  erhalten  sind,  zuwiderläuft.*) 

Mit  zu  den  Urkunden  im  weiteren  Umfange  gehört  auch  der  grosse 
Brief  des  Philipp,  der  in  den  Ausgaben  nach  der  Rede  Tiijog  rriv  imaro- 
liiv  fPiXinnot^  zu  stehen  pflegt.  Er  hatte  keine  Stelle  in  der  Ausgabe 
des  Attikus;  er  fehlt  nicht  bloss  in  -T  und  A,  sondern  hat  auch  in  BF 
keine  Zeilenangaben.  Dazu  passt  gut,  dass  der  Brief  in  BF  zwischen  der 
Subscriptio  der  Philippischen  Reden  <^iaj()&iüTai  ano  ovo  UTnxtaywy  und 
der  neuen  Aufschrift  JriuoaO^trov^  avaßüvlbvnxoi  steht.^) 


3)  Als  Fälschungen ,  gemacht  nach  dem  Texte  der  Reden ,  wurden  dieselben  verworfen  von 
Franke,  de  legum  formulis  quae  in  Demosthenis  Aristocratea  reperiuntar,  1848.  Später  nach  Auf- 
findung der  inschriftlichen  Reste  des  Volksbeschlusses  von  409/8,  welcher  die  Aufzeichnung  der  Dra- 
kontischen  Gesetze  anordnete,  nahm  dieselben  in  Schatz  Köhler  im  Hermes  II,  27  ff.  Dagegen  op- 
ponierte wieder  Philippi  in  Jahrb.  f.  Phil.  1872  S.  577  ff. 

4)  standen  in  der  Rede  gegen  Neaira  die  Urkunden  nicht,  so  muss  entweder  die  überlieferte 
Zeilenzahl  verderbt  sein,  oder  es  muss  denselben  ein  kleineres  Format  zugrunde  liegen,  oder  es  muss 
dieselbe  aus  einer  anderen  Ausgabe  als  der  des  Attikus  stammen;  von  diesen  drei  Konjekturen  wäre 
die  erste  jedenfalls  noch  am  wahrscheinlichsten. 

5)  Ganz  fehl  geht  Ritschi,  de  stich,  in  Opusc.  I,  180,  wenn  er  annimmt,  dass  am  Schlüsse 
des  Briefes  die  Zeilenzahl  ausgefallen  sei.    Vor  einer  solchen  Annahme  muss  man  sich  doppelt  hüten,. 

25» 
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Von  Einzelheiten  verdient  noch  bemerkt  zu  werden,  dass  in  der  Aus- 
gabe des  Attikus  ausser  den  eigentlichen  Urkunden  auch  alle  Verse  fehlten. 
So  fehlten  also  nicht  bloss,  wie  bereits  oben  bemerkt,  in  der  Rede  tkqI 
na^an^Boßeiag  die  Elegien  des  Solon  und  die  Trimeter  des  Sophokles, 
sondern  auch  in  der  Rede  über  Halonnesos  die  Aufschrift  des  Zeusaltars 
§  40  und  in  der  Kranzrede  das  Epigramm  auf  die  Gefallenen  von  Chairo- 
naia  §  289.  Man  erkennt  dieses  deutlich  aus  der  Zeilenzahl  am  Rande, 
so  dass  auch  hier  der  cod.  -Z,  indem  er  beide  Epigramme  auslässt,  den 
Text  des  Originals  am  treuesten  wiedergibt. 

Demnach  fehlten  also  in  den  Exemplaren  des  Attikus  die  Urkunden 
zur  Kranzrede,  zur  Midiana,  zu  den  Reden  gegen  Stephanos,  Lakritos  und 
Makaitatos,  ferner  das  Epigramm  in  der  Rede  gegen  Halonnesos,  die 
Elegien  und  Trimeter  in  der  Rede  7it{)l  na^yaTi^toßtiag  und  der  grosse 
Brief,  mit  dem  Philipp  den  Friedensbruch  der  Athener  konstatiert  und 
denselben  den  Fehdehandschuh  hinwirft.  Hingegen  stunden  in  jener 
Ausgabe  die  Urkunden  der  Rede  gegen  Neaira  und  teilweise  auch  die 
der  Aristokratea  und  Timokratea. 

An  die  Konstatierung  dieses  Sachverhältnisses  reiht  sich  nun  aber 
die  Frage,  hat  Attikus  oder  sein  gelehrter  Hilfsarbeiter  schon  in  seinen 
Vorlagen  keine  Urkunden  vorgefunden,  oder  hat  er  dieselben  geflissent- 
lich aus  seiner  neuen  Ausgabe  weggelassen,  so  dass  nur  durch  irgend- 
welche Unaufmerksamkeit  des  Librarius  einige  wenige  Urkunden  aus  den 
altern  Ausgaben  in  die  neuen  übergegangen  sind?  Die  Frage  wird 
sich  leichter  entscheiden  lassen,  wenn  wir  zuvor  noch  das  Verhältnis  der 
Scholien  zu  den  Urkunden,  das,  sehr  zum  Nachteil  der  Sache,  bisher 
fast  ganz  unbeachtet  geblieben  ist,  sicher  zu  stellen  suchen. 

Da  lässt  sich  mm  zunächst  mit  Bestimmtheit  erweisen,  dasß  dem 
Scholiasten  der  Midiana  ein  Text  vorlag,  der  noch  keine  Urkunden  ent- 


da  das  Fehlen  der  Zahl  ein  wenn  auch  nicht  entscheidendes  Gewicht  in  die  Wagschale  za  Gunsten 
der  Unechtheit  des  Briefes  wirft,  der  ein  für  allemal  nicht  zu  den  Verhältnissen  stimmt,  wie  sie  De- 
mosthcnes  seihst  de  cor.  73—79  und  im  Einklang  damit  das  wahrscheinlich  aus  Theopomp  gezogene 
Scholion  zu  p.  250,  24  schildert,  so  dass  die  Echtheit  des  Briefes  jedenfalls  nur  aufrecht  erhalten 
werden  kann,  wenn  man  eine  wiederholte  briefliche  Kündigung  des  Friedens  durch  Philipp  annimmt 
und  mitBöhneke,  Demosthenes  Lykurgos  Hyperides  und  ihr  Zeitalter  S. 580,  den  grossen  Brief  in  eine 
ganz  andere  Zeit  verlegt,  was  aber  der  bestimmte  Artikel  x^v  eniaroXijy  de  cor.  78  nicht  wohl  zalasst. 
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hielt,  in  dem  höchstens  nur  die  Orakelsprüche  §§  52 — 53  bereits  Platz 
gefunden  hatten.  Dieses  Verhältnis  ist  auffälliger  Weise  dem  um  die 
Kritik  des  Demosthenes  hochverdienten  Gelehrten  A.  Westermann 
gänzlich  entgangen,  der  im  übrigen  mit  so  viel  Sachkenntnis  und- Scharf- 
sinn in  der  zu  G.  Hermanns  Jubiläum  gespendeten  Abhandlung,  de  litis 
instrumentis  quae  exstant  in  Demosthenis  oratione  in  Midiam,  die  Un- 
echtheit  der  Urkunden  der  Midiana  nachgewiesen  hat.  Aber  ein  paar 
Vergleiche  der  Scholien  mit  unserem  Texte  werden  genügen,  die  Sache 
ausser  Zweifel  zu  setzen: 

§  82  lesen  wir  in  den  Handschriften,  auch  in  -T,  und  in  den  Aus- 
gaben das  Zeugnis :  KakkiO&frr^g  -Sy^r/rr/og,  Jioyvrjrog  Oo^iy.tog,  Mrrjoi&eog 
^AkiDTifxfi&iy  oXda^uv  Jt]uoaS-eyr],  ip  /uaffTVifoviLier,  x^iaty  XBXoyxota  Meidia 
f^ovXijg  T(ü  xat  vvv  vtü  avrov  y^trojuerw  (frjiioaia  xal  i](Jri  rfj  X()ia6i  ix^ivi] 
(fiayeyovara  tri]  oxTib  xal  rov  y^^ovov  yeyeyjjjiuroif  navrog  airiov  Metdiav 
(Ul  7i(}0(f^aiZüf(eyoy  xai  ayaßaXko/ueyoy.  Das  Zeugnis  hat  seine  Mängel, 
mögen  wir  auf  seine  Fonn,  oder  mögen  wir  auf  das,  was  mit  demselben 
bewiesen  werden  soll,  schauen.  Darüber  hat  genügend  Westermann 
a.  a.  0.  S.  10  S.  und  Abhdlg.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  I,  73  f.  gehandelt. 
Aber  nun  lese  man  daneben  die  Bemerkung  des  Scholiasten  zu  p.  541 : 
xdkei  fioi  TovTioy  rovg  ita(jTV()ag]  ort  vß^iae  xajiie  xal  rijy  f,iriTh{}a  xal  rr^y 
d^eXffijy,  üTi  i}v()ag  yaTea/jaay ,  ori  rag  hxool  fiyäg  ilaßoy  avrot  fitjd'ty 
ayaXwoayjtg,  Kann  es  da  zweifelhaft  sein,  dass  der  Scholiast  unser  Zeugnis 
nicht  kannte,  dass  er  sich  vielmehr  den  Inhalt  des  an  dieser  Stelle  ver- 
lesenen Zeugnisses  ganz  anders  und  richtiger  vorstellte? 

Ganz  ähnlich  verhält  sich  die  Sache  §  94,  wo  das  im  wesentlichen 
aus  der  Timocratea  §  56  herübergenommene  Gesetz,  das  wir  in  unseren 
Texten  lesen,  gänzlich  verschieden  ist  von  demjenigen,  was  sich  der 
Scholiast  zu  p.  544,  14  an  dieser  Stelle  eingelegt  dachte.  An  einer 
dritten  Stelle,  p.  549,  29,  skizziert  der  Scholiast  ein  Gesetz  über  Annahme 
von  Geschenken  und  Bestechlichkeit,  von  dem  in  unseren  Handschriften 
nee  vola  nee  vestigium. 

Aber  daraus  schliesse  man  ja  nicht,  dass  dem  Scholiasten  eine  Hand- 
schrift mit  besser  ausgewählten  und  vollständigeren  Urkunden  vorlag. 
Nein,  demselben  lagen  gar  keine  Urkunden  vor,  und  nur  aus  genauer 
Betrachtung  des  Sachverhaltes  und   der  Worte   des  Redners   suchte   der- 
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selbe  zu  ermitteln,  was  in  den  Gesetzen,  Zeugnissen  und  anderen  Urkunden^ 
von  denen  er  in  seiner  Handschrift  nur  die  Ueberschriften  fia(}TV(}ia  vüixos 
vorfand,  gestanden  haben  müsse.  Dafür  spricht  die  ganze  Fassung  der  be- 
treffenden Scholien,  namentlich  der  öfter  wiederkehrende  Ausdruck  rowCTog^ 
wie  in  Scholion  zu  p.  518,  6  rov  yo/iov  zov  dtvTt{}ov  ovroi^  roiovroVy  oii  ^a/jJa 
Tovg  vii€(ji]ut(}ovg  dnaiTelo&ai  x.  r.  k.  Die  Urkunden  unserer  Texte  sind 
dann  erst  aus  den  Skizzen  der  Scholien  derart  fabriziert  worden,  das» 
der  Fälscher  an  Stelle  der  unbestimmten  Angaben  genaue  Daten  und 
Namen  aufs  Geratewohl  fingierte.  So  gab  der  Scholiast  zu  p.  554,  ft 
den  Inhalt  des  Zeugnisses  im  allgemeinen  mit  den  Worten  an:  oxi  id^sd- 
aavTo  rtreg  roy  Mnöiav  xal  rrpo  rfjg  yarriyo^iag  xal  fterä  rrjy  icacr^yo^iav 
elaioyza  na{fd  roy  ^A{)iaraQxoy ,  erdichtete  dann  aber  der  Falsarius  eine 
ganze  Geschichte  mit  spezieller  Angabe  der  Namen:  ylvaiuay^og  liXo)- 
:iex7i&ty,  Jrjueag  ^ovytevg,  Xd()j]g  Oo^Lyiog,  (purjjitwy  ^(p/ßTiog,  Moa^og 
ITaiayuvg.  So  ist  denn  auch  in  das  Zeugnis  von  dem  Bestechungs ver- 
such des  Meidias  §  107  das  verrufene  y.hQ^iaxa  gekommen,  an  dessen 
Stelle  die  Scholien  noch  den  unanstössigen  allgemeinen  Ausdruck  y^iiiiaxa 
bieten.^) 

Ist  dieses  richtig,  so  sind  die  Urkunden  der  Midiana  kaum  vor 
Ende  des  3.  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung  entstanden.  Denn  um 
diese  Zeit  lebt^  Ulpian,  der  Verfasser  unserer  Scholien."^)  Doch  vermeide 
ich  es  hier,  mit  absoluter  Bestimmtheit  zu  reden,  da  der  Fälscher,  wie 
wir  sahen,  einige  Mal  von  den  Scholien  abweicht  und  bei  seiner  geradezu 
unerhörten  Dreistigkeit  überhaupt  einer  Vorlage  nicht  bedurfte.  Sicher 
aber  hatten  zur  Zeit  des  Ulpian  jene  Fälschungen  noch  keine  feste  Stel- 
lung in  den  Handschriften  das  Demosthenes  gefunden. 

Damit  ist  aber  ein  näherer  Anhaltspunkt  nur  für  die  Urkunden  der 
Midiana  gewonnen;  auf  die  übrigen  Reden  darf  das  Resultat  keineswegs 
so  ohne  weiteres  ausgedehnt  werden.    Denn  das  lässt  sich  leicht  erweisen, 


6)  Beachtenswert  ist  auch,  dass  §  174  das  Zeugnis  im  Texte  und  ebenso  eine  Andeutung  Qber 
dessen  Inhalt  in  den  Scholien  fehlt.  Ebenso  mangeln  in  der  Rede  de  fals.  leg.,  zu  der  uns  bekannt- 
lich keine  Urkunden  überliefert  sind,  auch  Angaben  über  den  Inhalt  der  Urkunden  in  unseren  Scholien. 

7)  Siehe  Dindorf  ed.  Oion.  t.  VIII  praef.  XI  sqq.  Freilich  ist  es  möglich  und  sogar  höchst 
wahrscheinlich,  dass  die  gelehrten  historischen  Notizen  unserer  Scholien  aus  früheren  Commentaren 
in  die  Sammelarbeit  des  Ulpian  übergegangen  sind. 
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ilass  die  eingelegten  Urkunden  keineswegs  alle  aus  einer  Fabrik  stammen.®) 
Prüft  man  aber  die  Urkunden  der  übrigen  Reden  mit  Rücksicht  auf  die 
Scholien,  so  wird  man  zunächst  bei  dem  Briefe  des  Philipp  in  der  Kranz- 
rede §  77  leicht  sich  überzeugen,  dass  er  ähnlich  wie  die  Urkunden  der 
Midiana  nach  der  Vorlage  des  Scholion  entworfen  wurde.^)  Ferner  aber 
erhellt  aus  den  Scholien  zur  Truggesandtschaft  §  247  und  255,  dass  der 
Scholiast  die  Verse  des  Solon  und  Sophokles  noch  nicht  in  dem  Texte 
der  Rede  las,  sondern  dieselben  erst  aus  seinen  Anführungen  in  den  Text 
übergegangen  sind.^^)  Sodann  lassen  die  Worte  des  Scholiasten  zu  de 
falsa  leg.  p.  391,  27  ^ imOTokfjr  tj)v  rov  ^lUnnov^  r]v  avtyi^ioxey  ii^  Tip  7je(fl 
rov  ajtipdvov,  onov  bItibv  oh  iyco  ravra  TjfJioiriza  äxovTVDV  li&rivaUov^ 
deutlich  erkennen,  dass  derselbe  noch  nicht  den  Brief  des  Philipp  selbst 
in  dem  Texte  der  Kranzrede  las. 

Auf  der  anderen  Seite  gilt  es  zu  beobachten,  ob  nicht  die  Scholien 
«chon  Erklärungen  zum  Wortlaut  der  Urkunden  enthalten.  In  dieser 
Beziehung  muss  aber  wohl  unterschieden  werden  zwischen  kurzen  Glossen 
und  eingehenden  Erläuterungen.  Denn  blosse  Worterklärungen  finden 
«ich  in  unseren  Scholiensammlungen  zu  den  Urkunden  aller  Reden,  selbst 
der  Midiana;  derartige  leichteste  Waare  wurde  zu  aller  Zeit  und  nicht 
am  wenigsten  im  Mittelalter  fabriziert.    Da  uns  nun  zu  den  zahlreichen, 


8)  Auf  der  anderen  Seite  lässt  oft  die  Gleichheit  der  Fehler  auf  den  gleichen  Verfasser  oder 
Fälscher  schliessen,  so  wenn  5  statt  10  Gesandten  aufgezählt  werden  in  den  Urkunden  der  Kranz- 
Tede  §  5  und  187,  oder  die  falsche  Wortstellung  ini  ai^x^^^^og  JHyr,a.  statt  dTii  Mytja,  aQx^^'^^^  §  29. 
73.  105.  115.  118.  164.  165.  180  wiederkehrt,  oder  der  Finanzverwalter  §  38  und  115  <f  ini  r^?  öioi- 
x^afwg  statt  o  eni  r^  Siotxfjaai  heisst,  worQher  man  die  kenntnisreichen  Nachweise  WortmannX 
•de  decretis  in  Demosthenis  Aeschinea  p.  57  ff.,   nachsehe.    Auch   das  Fortschreiten   in   den  Jahres- 

monaten  Boedromion,  Elapheholion,  Munichion,  Skirrophorion  in  den  Urkunden   der  Kranzrede  §  157. 
164.  165.  181  lässt  deutlich  den  gleichen  Urheber  oder  Fälscher  erkennen. 

9)  Der  genannte  Brief  in  der  Kranzrede  hat  so  viele  Berührungspunkte  mit  den  Scholien 
p.  250,  24,  dass  man  an  einer  Wechselbeziehung  beider  gar  nicht  zweifeln  kann.  Der  Fälscher  ver- 
rät sich  aber  dadurch,  dass  er  ungeschickter  Weise  die  von  Philipp  vor  Absendung  der  Gesandtschaft 
erhobenen  Anklagen  zum  Inhalt  des  angeblich  den  Gesandten  mitgegebenen  Briefes  macht.  Da  indes 
der  mit  dem  Brief  zusammenhängende  Volksbeschluss  §  73  einiges  Detail  mehr  enthält,  so  mag  auch 
der  Fälscher  den  Theopomp,  aus  dessen  Philippika  das  Scholion  ausgezogen  zu  sein  scheint,  nochmals 
im  Originaltext  eingesehen  haben. 

10)  Richtig  bemerkt  Dindorf  zu  p.  418,  IG:  apparet  scholiastam  codice  usum  esse  Demosthenis, 
in  quo  versus  illi  non  essent  appositi,  unde  ipse  ex  poeta  excerpsit,  idem  dicendum  de  Solonis  versibus 
in  schol.  ad  p.  420,  7. 
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die  Erklärungskunst  des  Historikers  ganz  besonders  herausfordernden 
Urkunden  der  Kranzrede  kaum  etwas  anders  als  derartige  kurze  Glossen 
erhalten  sind  —  denn  auch  die  etwas  längeren  Scholien  zu  p.  238,  4. 
249,  14.  280,  12  haben  keinen  besonderen  Wert  —  so  wird  man  mit 
einiger  Zuversicht  vermuten  dürfen,  dass  zur  Zeit  der  gelehrten  Bear- 
beitung des  Demosthenes  der  Text  der  Kranzrede  noch  keine  Urkunden 
enthielt.") 

Hingegen  enthalten  unsere  Scholien  gelehrte,  bis  ins  Altertum  hin- 
aufreichende Erläuterungen  zu  dem  Epigramm  de  Hai.  §  40  und  zu  den 
Gesetzen  der  Timocratea  p.  706,  10,  20.  708,  19.  713,  19.  716,  10.  719, 
4.  733,  6.  746,  29.  747,  2.  Die  kurzen  Gesetzesabschnitte  der  Aristo- 
kratea  bedürfen  kaum  einer  Erläuterung;  thatsächlich  ist  uns  keine  in 
den  Scholien  erhalten;  auch  das  Scholion  zu  p.  627,  11  i^traatg  eyrev&tv 
Tov  youifiov  xat  7ia(jdf}€aii;  rid^buti^iov  rioy  youioy  xal  rov  ipr^tfiofiarog 
gibt  uns  keinen  Aufschluss  darüber,  ob  dem  Scholiasten  bereits  die  in 
imseren  Text  eingelegten  Urkunden  vorlagen.  Zu  den  Privatreden  sind 
uns  nur  so  dürftige  Scholien  erhalten,  dass  aus  ihnen  nach  keiner  Seite 
hin  ein  Schluss  gezogen  werden  kann. 

Aus  allem  dem  schliessen  wir,  dass  die  Mehrzahl  der  Urkunden, 
welche  in  dem  Exemplar  des  Attikus  fehlten,  auch  noch  nicht  den  Scho- 
liasten des  Redners  vorlagen,  und  nur  die  Gesetze  der  Timokratea  und 
das  Epigramm  der  Rede  über  Halonnesos  denselben  bereits  bekannt  waren. 
Keineswegs  aber  war  damals  schon  die  Fälschung  so  weit  gediehen,  dass 
sie  zu  allen  Stellen,  an  denen  in  den  alten  Exemplaren  der  Titel  einer 
Urkunde  stund,  einen  vollständigen  Urkundentext  hinzufingierte.  In  diesem 
Umfange  wurde  überhaupt  der  Betrug  nur   in  den  zwei  am  meisten  ge- 


ll) Ich  habe  absichtlich  zur  Zeit  der  gelehrten  Bearbeitung  des  Demosthenes  d.  i.  zur  Zeit  des 
Didjmas  Dionjsias  Cäcilius,  und  nicht  zar  Zeit  des  Ulpian  gesagt,  weil  Piutarch  im  Leben  des  De- 
mosthenes c.  24  bereits  die  falsche  Urkunde  in  der  Kranzrede  §  54  vor  sich  hatte  (vgl.  Gebhard, 
de  Plutarchi  in  Demosthenis  vita  fontibus  p.  50),  während  Cicero,  de  opt.  gen.  oratorura  19,  die 
doppelten  Geschenke  des  Antrags  §  118  und  den  Satz  fis  tov^ '"EXkriyas  unnyrag  der  Urkunde  §  54 
offenbar  noch  nicht  kennt.  Im  übrigen  wird  es  zur  näheren  Festsetzung  der  Zeit,  in  der  die  Urkunden 
entstanden  sind,  von  Wichtigkeit  sein,  den  Text  der  Urkunden  mit  den  Varianten  des  Textes  der 
Rede  zu  vergleichen.  So  las  z.  B.  der  Fälscher  des  Dekretes  §  105  xni  fieQog  tö»y  tpijiptüy  ov  Xaßofy 
dninae  noch  nicht  in  §  103  den  interpolierten  Text  xd  [jikfjiTttov]  f^igos  rdty  tpiqg)U)y,  der  sich  in  alle 
Codices  mit  Ausnahme  des  cod.  ^  eingeschlichen  hat. 
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lesenen  Reden,  in  der  Kranzrede  und  da  nur  zur  ersten  Hälfte,  und  in 
der  Rede  gegen  Midias  getrieben.  Zu  den  selten  gelesenen  Vormund- 
schaftsreden wurden  Urkunden  überhaupt  nie  weder  aufgesucht  noch  fin- 
giert, und  auch  in  den  wichtigeren  öffentlichen  Reden  setzten  die  Rhetoren 
nur  da  Urkunden,  wo  sie  in  den  Gesetzessammlungen,  den  historischen 
Spezialwerken  oder  in  der  Rede  selbst  Anhaltspunkte  zur  Rekonstruktion 
der  verlesenen  Urkunden  vorfanden.  So  kommt  es,  dass  in  der  Aristo- 
kratea  nur  einige  wenige  Gesetzesfragmente  stehen,  bei  den  Briefen  und 
Zeugnissen  aber  der  nackte  Titel  stehen  geblieben  ist. 

Eine  besondere  Besprechung  erheischen  nur  noch  die  Urkunden  der 
Privatreden  gegen  Neaira,  Lakritos,  Makartatos,  Stephanos.  Auch  sie  hat 
Westermann,  Untersuchungen  über  die  in  die  attischen  Redner  ein- 
gelegten Urkunden  (Abhdlg.  d.  philol.-hist.  Kl.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1850 
Bd.  I  S.  63  ff.),  als  Trugwerke  eines  Fälschers  zu  erweisen  gesucht,  und 
dabei  namentlich  den  Glauben  an  die  Echtheit  der  Zeugnisse  in  der  Rede 
gegen  Makartatos  durch  den  scharfsinnigen  Nachweis,  dass  der  Verfasser 
des  Zeugnisses  §  42  durch  die  falsche  Lesart  ^^avonr^ari]  (§  22)  statt 
4>ayoöT^aTog  verführt,  seinen  Mann  etwas  Falsches  bezeugen  lässt,  erheb- 
lich erschüttert.  Aber  bei  diesen  Privatreden  liegt  die  Sache  ganz 
anders,  als  bei  den  Staatsreden  des  Demosthenes,  so  dass  mir  auch  an 
der  bezeichneten  Stelle  ein  Irrtum  des  Zeugen  selbst  immer  noch  wahr- 
scheinücher  scheint,  als  die  Erdichtung  der  Urkunde.  ^2)  Einmal  lassen  sich 
die  Urkunden  wenigstens  einer  Privatrede,  nämlich  der  in  dem  Prozesse 
gegen  Neaira  gehaltenen,  in  sehr  alte  Zeit  zurückverfolgen,  da  dieselben, 
wie  wir  oben  sahen,  bereits  in  den  Exemplaren  des  Attikus  stunden.  So- 
dann lässt  sich  bei  den  Privatreden  gar  kein  Grund  einer  so  weitschichtigen 
Fälschung  absehen.  Die  Reden  vom  Kranz,  gegen  Timokrates  und  Midias 
wurden  viel  in  den  Schulen  gelesen  und  luden  daher  die  Grammatiker 
geradezu  ein,  durch  Fiktionen  die  Titel  ipi^(fiaua,  yojnof;,  doyua, 
imOToki^,  fia(nv()ia  zu  ergänzen;  die  Privatreden  boten  kein  allgemeines 
Interesse,  wurden  nicht  kommentiert  und  kaum  gelesen;  was  hätte  da 
einen  Grammatiker  bestimmen  sollen,   an  diesen  Reden  und  unter  ihnen 


12)  Einen  Irrtum   in   der  Angabe  der  verwickelten  Erbschafts  Verhältnisse  beging  auch  Demo- 
sthenes selbst  or.  XLIII,  41  and  49;  siehe  jedoch  Sauppe  Ind.  lect.  Gott.  1878/74  p.  13. 
Abh.  d.  I.  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  26 
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wieder  gerade  an  denen  gegen  Lakritos,  Makartatos,  Stephanos  sein 
trauriges  Handwerk  zu  üben?  Der  Zufall  spielt  ja  allerdings  in  vielen 
Dingen  sein  Spiel,  aber  bei  Werken  von  Menschenhand  ist  man  doch 
immer  berechtigt,  nach  irgend  welchem  Motiv  zu  fragen.  Drittens  unter- 
scheiden sich  auch  die  Urkunden  jener  Privatreden  wesentlich  von  denen 
der  übrigen  Reden.  Zur  Aristokratea  haben  wir,  wie  ich  bereits  oben  her- 
vorgehoben, nur  einige  wenige  rofioi,  bei  den  Volksbeschlüssen  und  Briefen 
ist  der  leere  Titel  stehen  geblieben;  selbst  in  der  Kranzrede  fehlen  am 
Schlüsse  die  Urkunden,  indem  der  Fälscher  allgemach  Ueberdruss  an 
seiner  zweideutigen  Arbeit  empfand;  in  jenen  Privatreden  hingegen  sind 
uns  alle  Urkunden  von  Anfang  bis  zum  Schluss  erhalten,  darunter  zwei 
Mal  fünf  Zeugnisse  hintereinander  (Macart.  §  35 — 37  und  42 — 46). 
Ausser  Zeugnissen  und  Privatverträgen  befinden  sich  unter  den  Urkunden 
auch  Gesetze  und  Volksbeschlüsse;  bei  diesen  ist  es  nun  besonders 
bemerkenswert,  dass  sie  jener  einleitenden,  den  Archon  und  das  Datum 
beurkundenden  Formeln  entbehren,  die  in  den  betreffenden  Doku- 
menten der  Kranzrede  den  meisten  Anstoss  erregen  und  am  meisten  zur 
Entlarvung  des  Fälschers  Anlass  gegeben  haben.  ^^)  Endlich  lässt  sich 
bei  diesen  Privatreden  auch  leicht  erklären,  wie  sich  zu  ihnen  die  Ur- 
kunden erhalten  konnten.  Diese  Reden  hatte  nämlich  Demosthenes  nicht 
selbst  in  eigener  Sache  gehalten,  sie  waren  vielmehr  von  Demosthenes, 
oder  wer  sonst  dieselben  verfasste,  an  den  Privatmann,  der  dieselben 
vor  Gericht  vortragen  musste,  hinausgegeben  worden.  Zu  dessen  In- 
struktion diente  es  aber  wesentlich,  dass  er  nicht  bloss  die  Rede,  welche 
er  halten  sollte,  zum  Memorieren  geschrieben  erhielt,  sondern  auch  die 
Zeugnisse  und  anderen  Urkunden,  die  bei  der  Verhandlung  vor  Gericht 
von  dem  Anagnostes  vorgelesen  werden  sollten.  So  war  es  sehr  leicht 
möglich,  dass  die  Freunde  und  Schüler  des  Redners,  die  nach  seinem 
Tode  eine  Gesamtausgabe  seiner  Werke  veranstalteten,  sich  in  den  Besitz 
von  Privatreden  setzten,  welche  nebst  dem  Texte  auch  noch  das  gesamte 
Urkundenmaterial  enthielten. 


13)  Man  beachte  besonders  das  Psephisma  in  der  Rede  gegen  Neaira  §  104  xi/i^fftcfia  nsgi 
nXataiimy,  HnnoXQttttig  eine  TlXataUag  elvai  *A$tiya{ovc  dno  tr^cde  tjfÄi(jag  x.  r.  X.  Ebenso  sind 
die  einleitenden  Formeln  weggelassen  in  einem  Gesetz  der  Timocr.  §  42,  teilweise  auch  Tim.  §  89  a. 
de  cor.  §  116. 
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Wenn  aber  in  der  Ausgabe  des  Attikus  sich  nur  die  Urkunden  zur 
Rede  gegen  Neaira,  nicht  auch  die  zu  den  vier  anderen  Privatreden  be- 
fanden, so  hängt  dieses  vielleicht  mit  der  eigentümlichen  Stellung  jener 
Rede  zusammen.  Die  Rede  gegen  Neaira  stand  nämlich  in  der  Ausgabe 
des  Attikus  unter  den  öffentlichen  Reden,  die  von  vornherein  ein  all- 
gemeineres Interesse  erregten  und  bei  deren  Recognition  der  Librarius 
noch  nicht  ermüdet  war;  bei  ihnen  scheint  er  auch  die  Aufnahme  der 
Urkunden  nicht  verschmäht  zu  haben,  soweit  er  sie  schon  in  seinen  Vor- 
lagen, den  alten  Papyrusrollen,  vorfand.  Bei  den  Privatreden,  die  ohne- 
hin einen  kleineren  Leserkreis  hatten,  fand  er  es  geratener,  jenen  Ballast 
ganz  über  Bord  zu  werfen.  ^^)  Derselbe  ist  nichts  destoweniger  auf  uns 
gekommen  dadurch,  dass  die  Reden  des  Demosthenes  noch  durch  einen 
anderen  Kanal,  als  den  der  Ausgabe  des  Attikus  auf  die  Nachwelt  sich 
vererbten. 

Nur  ganz  im  Vorübergehen  will  ich  noch  andeuten,  dass  durch 
diesen  Hergang  der  Zweifel  an  der  Echtheit  jener  fünf  Privatreden  nicht 
unbedeutend  erhöht  wird.  Es  waren  diese  allem  Anschein  nach  Reden, 
die  der  Redner  nicht  selbst  veröffentlicht  hatte  und  von  denen  sich  auch 
nichts  in  den  hinterlassenen  Papieren  des  Redners  vorfand,  sondern  die  nur 
von  Privatpersonen  den  Herausgebern  der  Gesamtwerke  des  Demosthenes 
als  Reden  bezeichnet  wurden,  die  ihnen  der  grosse  Redner  geschrieben 
habe.  Denn  dass  Demosthenes  denjenigen  Reden,  welche  er  selbst  publi- 
cierte,  keine  Urkunden  irgendwelcher  Art  beigab,  ersieht  man  deutlich 
aus  dem  gänzlichen  Fehlen  der  Urkunden  in  den  Philippischen  Reden, 
den  Vormundschaftsreden,  sowie  in  der  Leptinea  und  der  Rede  von  der 
Truggesandtschaft.  Denn  diese  sind  eben  die  älteren  Reden,  die  ge- 
wiss von  dem  Redner  selbst  oder  doch  während  seiner  Lebzeit  mit  seiner 
Zustimmung  veröffentlicht  worden  waren.  Freilich  lässt  sich  auch  bei 
den  genannten  Privatreden  die  Frage  der  Echtheit  der  Urkunden  auf 
diplomatischem  Wege  allein  nicht  endgiltig  entscheiden,  und  wird  immer 
noch   der   sachlichen  Untersuchung   des  Inhaltes  und  der  Form  der  ein- 


14)  Für  diese  Auffassung  spricht  auch  noch  der  Umstand,  dass  in  Folge  des  Weglassens  der 
Urkunden  einige  Mal  auch  noch  Worte  der  Bede  wegfielen,  siehe  Steph.  I  25,  II  18,  und  dass  um- 
gekehrt auch  ein  Mal,  Steph.  I  24,  eine  Urkunde  durch  Versehen  stehen  gehliehen  ist. 

26» 
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gelegten  Urkunden  das  letzte  Wort  bleiben.  Aber  auf  diese  Seite  ver- 
mag ich  hier  nicht  einzugehen  und  verweise  nur  bezüglich  der  Urkunden 
der  Rede  gegen  Makartatos  auf  die  Abhandlungen  von  Philippi  in 
Jahrb.  f.  Phil.  1872,  S.  594  ff.,  Seeliger  im  Rhein.  Mus.  31,  176  ff. 
und  Ad.  Wachholtz,  de  litis  instrumentis  in  Demosthenis  quae  fertur 
oratione  in  Macartatum,  Kiel  1878. 

Bei  dem  verwickelten  Gang  der  Untersuchung  dieses  Kapitels  wird 
es  sich  schliesslich  empfehlen,  die  Hauptresultate  zum  Schlüsse  noch 
einmal  in  Kürze  zusammenzufassen. 

Diejenigen  Reden,  welche  Demosthenes  selbst  veröffentlichte,  wie  die 
Philippischen,  die  Reden  gegen  Leptines,  von  der  Truggesandtschaft,  vom 
Kranze  und  ähnliche,  enthielten  keine  Urkunden,  sondern  nur  Titel  von 
solchen,  wie  7i!){}üv  ajiofhi'§i<^^  \pi](fiaua,  doy^ia  Iducfjixrvovujv  y.  r.  X.  Als 
nach  dem  Tode  des  Redners  seine  Freunde  und  Schüler  sämtliche  Reden 
zu  veröffentlichen  sich  bemühten,  nahmen  sie  in  die  Sammlung  auch 
solche  auf,  die  von  denjenigen,  für  welche  Demosthenes  dieselben  ge- 
schrieben hatte,  zur  Verfügung  gestellt  wurden.  Unter  diesen  befanden 
sich  einige,  wie  die  Reden  gegen  Neaira,  Lakritos,  Makartatos,  Stephanos, 
welche  neben  dem  Text  der  Rede  auch  den  der  verlesenen  Urkunden 
mitenthielten.  Aus  einer  älmlichen  Quelle  kamen  wahrscheinlich  auch 
die  Klagschriften  und  die  vor  Gericht  gezogenen  Gesetzesanträge  in  die 
Timokratea  und  die  Rede  gegen  Pantainetos.  In  der  Ausgabe  des  Atti- 
kus,  auf  welche  unsere  sämtlichen  Handschriften  zurückgehen,  waren  die 
Urkunden  grundsätzlich  ausgeschlossen  worden,  so  dass  sie  selbst  in  den 
genannten  Privatreden  mit  Ausnahme  der  gegen  Neaira  wegfielen.  Später, 
wahrscheinlich  schon  vom  1.  Jahrhundei-t  der  Kaiserzeit  an  erlaubten  sich 
Rhetoren  den  Betrug  auf  Grund  alter  Scholien,  zum  Teil  auch  unter 
Heranziehung  von  Gesetzessammlungen  und  historischen  Spezialwerken  zu 
den  gelesensten  Reden  Urkundentexte  zu  fabrizieren  und  für  echt  auszu- 
geben. Dieselben  fanden  allgemach,  aber  schwerlich  vor  dem  4.  Jahr- 
hundert, auch  Eingang  in  die  Handschriften  des  Demosthenes  und  zwar 
selbst  in  die  besten  derselben,  welche  für  Exemplare  des  Attikus  aus- 
gegeben wurden.  Um  dieselbe  Zeit  wurden  denn  auch  die  echten  Ur- 
kunden der  Privatreden   aus  alten  alexandrinischen  Rollen  in  Exemplare 
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der  AttikusauBgabe  aufgenommen;  nm*  einige  von  jenen  Handschriften, 
wie  der  Archetypus  des  cod.  -Z,  blieben  von  "der  letzten  Art  von  Ur- 
kunden frei,  während  sie  den  Fälschungen  der  geleseneren  öffentlichen 
Reden  gleichfalls  Eingang  gaben. 

VI. 
Die  Interpolationen  der  3.  Phllippischen  Rede. 

In  der  Tabelle  des  1.  Kapitels  tritt  in  auffälliger  Weise  die  3.  Phi- 
lippische Rede  aus  der  Harmonie  der  übrigen  Philippischen  Reden  her- 
aus. Denn  während  bei  den  übrigen  100  Zeilen  der  Attikusausgabe 
circa  87  Zeilen  der  Bibliotheca  Teubneriana  gleichkommen,  weist  die 
3.  Philippische  nach  der  Vulgata  die  hohe  Ziffer  94,  5  auf.  Jedem,  der 
die  epochemachende  Abhandlung  unseres  L.  Spengel  über  die  3.  Phil. 
Rede  des  Demosthenes  gelesen  und  die  sich  daranreihende  Litteratur  ver- 
folgt hat,  wird  sich  sofort  die  Vermutung  aufdrängen,  dass  jene  höhere 
Zahl  mit  den  Erweiterungen  zusammenhänge,  welche  gerade  diese  Rede 
vor  andern  erfahren  hat.^)  Diese  Vermutung  wird  aber  zur  vollen  Evi- 
denz erst  durch  die  im  2.  Kapitel  verzeichnete  Partialstichometrie  des 
cod.  B  erhoben.  Es  wird  genügen,  zu  dem  Behufe  die  Zeilenzahlen 
jener  Partien  zu  geben,  in  denen  bei  der  zweiten  Redaktion  die  Rede  er- 
hebliche Erweiterungen  erfahren  hat: 

in. — A    in    kurzer  Fassung  82  in  erweiterter  96 
l^—r     „  „  „  85   „  „  92 

/-^     .  .  «  86   „  „  99. 

Die  Ausgabe  des  Attikus  enthielt  demnach  zweifelsohne  den  kürzeren 
und  ursprünglichen  Text  der  Rede  und  hat  im  cod.  JS*,  in  dem  jene  Zu- 
sätze fehlen,  die  getreueste  Kopie  erhalten.  Daran  knüpft  sich  aber  die 
weitere  Frage,  von  wem  rührt  die  in  den  anderen  Handschriftenfamilien 
erhaltene  erweiterte   Fassung   her?    ist    dieselbe    erst   in   der   Zeit  nach 


1)  Ritschi  hatte  dieses  Verhältnis  nicht  gegenwärtig,   als  er  in  der  AUumdlang,  de  sticho- 
metria,  Opnsc.  I,  180,  an  einen  Fehler  der  Ueherlieferang  dachte.    Hingegen  bat  Banppo  in  praef. 

Dem.  p.  m  die  Sache  richtig  erfasst   und  die  stichometrische  Angabe  anf .  den'  MfMBM  /UM  dea  l, 

cod.  1  bezogen.  '  •   -'-*'-^  r"?] 
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AttikuB  entstanden,  oder  gab  es  schon  vor  Attikus  zwei  Redaktionen,  von 
denen  nur  Attikus  mit  i:ichtigera  Urteil  oder  durch  Zufall  die  kürzere 
und  wirkungsvollere  seinen  Abschriften  zugrunde  legte? 

Die  Frage  ist  schon  oft,  am  eingehendsten  in  letzter  Zeit  von 
Dräseke  in  der  nur  mit  allzuvielem  Ballaste  angefüllten  Abhandlung, 
die  Ueberlieferung  der  3.  Phil.  Rede  des  Demosthenes,  in  Jahrb.  f.  Phil. 
Suppl.  VII  a.  1875,  behandelt  worden.  Dieselbe  hängt  aber  mit  dem 
Gegenstand  unserer  Untersuchung  so  eng  zusammen,  dass  ich  dieselbe 
immöglich  bei  Seite  lassen  kann.  Wir  wollen  aber,  um  nach  so  vielen 
zweifelhaften  Versuchen  sicherer  zum  Ziele  zu  kommen,  den  Stier  nicht 
bei  den  Hörnern  fassen,  sondern  erst  auf  Umwegen  der  Wahrheit  näher 
zu  kommen  suchen. 

IJ  Die  kürzere  Fassung  ist  nicht,  wie  Dindorf  anzunehmen  geneigt 
war,  aus  der  längeren  dadurch  entstanden,  dass  ein  Kritiker  überflüssige 
oder  dunkle  Sätze  strich.  Wäre  dieses  der  Fall,  so  müsste  man  in  dem 
cod.  B,  der  den  vollen  Text  enthält,  ähnlich  wie  in  der  Midiana  an  dem 
Rande  der  betrefi'enden  Stellen  den  Obelos  erwarten.  Davon  ist  aber  in 
der  Handschrift  keine  Spur.  Auch  waren  die  Grammatiker,  welche  den 
Epitaphios  und  Erotikos  für  echte  Reden  des  Demosthenes  ausgaben, 
nicht  die  Leute,  welche  in  unserer  Rede  aus  den  späteren  Umhüllungen 
den  echten  Kern  Demosthenischer  Beredsamkeit  herauszuschälen  im  Stande 
gewesen  wären.  2) 

2)  Die  Vulgata  enthält  nicht  diö  zweite  Bearbeitung  der  Rede,  son- 
dern ist,  wie  bereits  Weil  in  Jahrb.  f.  Phil.  1870,  S.  535  f.,  richtig 
gesehen  hat,  durch  Amalgamierung  der  ersten  und  zweiten  Bearbeitung 
entstanden.  Das  ersieht  man  am  deutlichsten  aus  §  46.  Hier  hatte  die 
Rede  in  der  ersten  Bearbeitimg  folgende  concise,  die  ganze  ^etroTT]^  De- 
mosthenischer Beredsamkeit  widerspiegelnde  Fassung:  ov  ya(}  ovrioi;  l'/jiP 
v/uelg  ovxB  7T(jog  tcc  roiavra  ovre  7i(Jüg  rakka,  dkka  nuig;  tXnu):  AsUvtzB  xal 
ovx  ö()yteTaf}f;  "Ean  joirvy  ;f.  r.  k.  An  die  Stelle  dieser  kraftvollen,  aber 
gedankenlosen  Lesern  nicht  so  leicht  verständlichen  Fassung  setzte  ein 
anderer  die  zahmere  und  einfachere  Wendung:  uv  yap  ovrvjg  eyjS^  vuh^ 


S)  Damit  toll  natürlich  nicht  gesagt  sein,  dass  nicht  an  einzelnen  Stellen,  wo  I  ein  paar 
Worte  weniger  als  die  anderen  Handschriften  hat,  diese  in  J  durch  Zufall  ausgefallen  sein  können. 
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oi/rs  Tipo^  rä  roiavxa  ovt€  n^og  rdXka,  dkkct  niSg;  care  avxoi '  ri  yap  (fei 
7i€(}l  ndrrioy  vixöiv  xarrjyoQely;  na^jaTilrjaiajg  ^i  xal  ovdiv  ßelriov  v/xöiy 
anavreg  oi  Xoinol  "Ekkriveg  •  dione^f  cpriut  kycoye  xal  07iov(ffjg  nokkfjg  rd 
naQoyxa  n(}dyuaTa  niföadBla&ai  xal  ßovkfjg  dyadrjg,  "fiart  xoivvv  x.  r.  k. 
Diese  Wendung  entbehrte  der  Demostlienischen  Kraft,  war  aber  eben  und 
verständlich.  Aber  ganz  schlecht  ist  das,  was  in  unseren  Texten  steht 
und  durch  Zusammenschweissung  jener  beiden  Redaktionen  enstanden  ist: 
ov   yd(}    ovriog    sxsO^    vixelg    ome    n^og   rd    roiavxa  ovxe  7T(}6g  xdkka,    dkkd 

Tiüjg;  lax€ ßovkfjg  dyad-fjg;  xiyog;  eino);  xekevexa  xal  ovx  d(fyi€la&€; 

X.  X.  k.^)  Auf  solche  Weise  sind  auch  in  der  Vulgata  §  25  ' xai  roi  ndvS^ 
oaa  k^fiaQxrpcai  xal  ^axe^aiiioyloig  er  rolg  xQidxoyx^  ixeiyoig  txeoi  xal  xolg 
illLL6r8()Oig  TiQoyovoig  iy  xolg  Bßdo/^irixoyxa  ekdxroyd  eaxiy^  d  äyi^Qeg  'AOrjyaloi, 
(oy  ^ikinnog  iy  r^ial  xal  dexa  ovx  '^koig  exeaiy  olg  eniTiokdl^et  ridixriae 
xovg  "^'Ekkrjyagy  liiäkkoy  de  ovde  nokkoaxoy  neunxoy  fie^og  rovxcoy  exelya' 
die  beiden  Numeralia  nokkoaroy  und  nefinxoy  nebeneinander  zu  stehen 
gekommen,  und  ist  in  dem  Proömium  §  8  auch  nach  Einschiebung  der 
neuen  Einleitung  §  6 — 7  das  jetzt  sinnlos  gewordene  iV  eyxev&ey  äifivjixai 
stehen  geblieben.*) 

3)  Die  zweite  Bearbeitung  kam  nicht  als  fertige,  selbständige  Aus- 
gabe in  das  Publikum,  sondern  bestand  in  Zusätzen  und  Ummodelungen, 
welche  der  Ueberarbeiter  an  den  Rand  seines  Exemplars  geschrieben  hatte. 
Der  Beweis  für  diesen  Satz  liegt  schon  in  No.  2 ,  lässt  sich  aber  noch 
bestimmter  durch  Betrachtung  des  §  75  erbringen.  Dort  schrieb  Demo- 
sthenes:  el  J'  o  ßovkexai  'Qrjxcoy  exaaxog  xad^edelrai  xal  onoyg  luri^ey  avxog 
noirioei  axond^y,  Tt^artoy  /tiey  ov  fir]  nod^*  ev(}!]  xovg  noiriaoyxag^  eneixa  de- 
doixa  onmg  ^ri  ndvS^  a/ia  oaa  ov  ßovkofie&a  noiely  ri/Luy  dydyxf]  yeyi^aexai. 


3)  Aehnlich  bat  über  die  Stelle  bereits  Spengel,  Demegorien  I,  70  (120),  genrteilt,  nur  dass 
er  den  Znsatz  tars  .  .  .  ngoa^uadai  erst  naeb  xeXBvite  xal  ovx  6(jyifiaSe  gesetzt  sein  lässt.  Aber 
nach  diesen  Worten  hätte  die  direkte  Antwort  folgen  müssen  und  hätte  derselben  nicht  mit  jener 
Phrase  ausgewichen  werden  können.  Das  hat  mit  Recht  bereits  Weil,  Jahrb.  f.  Phil.  1870  8.  540, 
eingeworfen.  Im  übrigen  mache  ich  darauf  aufmerksam,  dass  ein  ähnlicher  nur  durch  A  überlieferter 
Zusatz  auch  in  der  Kranzrede  §  129  steht:  *s$e&Q€ipi  ae  [dXXd  Jtäyref  laaai  taZnt,  xäy  iytj  /u^  Xeyw] 
dXkd  (OS  X,  X,  X.,  den  ich  nicht  mit  Spengel,  Verteidigung  des  Ktesiphon  S.  35,  Lipsius  u.  Weil 
gegen  die  Autorität  von  ^  B  F  verteidigen  möchte,  zumal  auch  die  Stich  ome  trie  nicht  für  das  Alter 
desselben  spricht. 

4)  Auch  in  §  37  xai  tifuogiq  fieyiaxji  tovtov  ix6Xa(oy  [xai  naQaitfiatg  ovSefxla  tfy  ov6e  avy- 
yt^(ofit{\  erkennt  Weil  a.  a.  0.  mit  Recht  die  Vereinigung  zweier  Recensionen. 
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Dazu  hatte  einer  den  erweiternden  Satz  el  ya^  ipav ,  evQrjyj^  ay  naXai 
srixd  ys  xov  /tirji^iv  rifiäg  avrovg  jioibIv  i&eleir  •  dlk^  ovx  tlaiv  an  den 
Rand  geschrieben.  Der  Satz  enthielt  einen  erst  vorläufig  angemerkten 
Zusatz,  der  erst  später  passend  eingegliedert  werden  sollte,  gehörte  aber 
jedenfalls  zu  den  Worten  n^öiTov  /iiiy  ov  /xtj  tioS^  evqji  rovg  non^aorrag^ 
in  den  Handschriften  der  zweiten  Klasse  aber  wurde  er  unsinniger  Weise 
an  den  Schluss  des  Paragraphen  hinter  msira  —  yeyr]aBTai   gesetzt. 

4)  Ausser  -2"  scheinen  auch  B  A  Y  ursprünglich  den  Text  der  ersten 
Bearbeitung  gehabt  zu  haben.  Für  B  ergibt  sich  dieses  aus  der  oben 
besprochenen  Zeilenzählung  am  Rande,  von  A  und  Y  lässt  es  sich  durch 
ein  in  den  Text  gedrungenes  Scholion  zu  §  46  erweisen.  Hier  steht  näm- 
lich in  jenen  Handschriften,  ebenso  wie  in  -2"  (nicht  in  B)  nach  tXTiio; 
xeXevere  xal  ovx  ö(}ytelaf^€  die  auf  einem  Missverständnis  beruhende  Be- 
merkung ix  Tov  y()ajLijnaTeiov  ävayiyvdjoxei.^)  Ein  Missverständnis  liegt 
hier  jedenfalls  zugrunde,  weil  der  Grammatiker  nicht  durchschaute,  dass 
dasjenige,  was  zu  sagen  sich  der  Redner  auffordern  liess;  verhüllt  in  den 
folgenden  Paragraphen  der  Rede  enthalten  ist.  Dieses  Missverständnis 
war  aber  bei  der  ersten  bereits  oben  besprochenen  Fassung  des  Gedankens 
ebenso  leicht  möglich,  wie  unwahrscheinlich  bei  der  Ummodelung  des  Ge- 
dankens in  der  zweiten  Bearbeitung. 

5)  Aehnüche  Zusätze,  wie  sie  die  3.  Philippische  Rede  durch  den 
Umarbeiter  erhalten  hat,  weisen  auch  diejenigen  Partien  der  4.  Philip- 
pischen Rede  und  der  Rede  de  syntaxi  auf,  welche  erwiesener  Massen 
aus  andern  echten  Reden  des  Demosthenes  genommen  sind.  Zur  Auf- 
hellung des  Thatbestandes  führe  ich  einige  derartige  Stellen  an,  indem 
ich  die  Zusätze  in  Klammern  setze: 

Phil.  IV,  11  =Chers.   39: 

xaxovovg  uev  iari  xal  i/O^Qog  oXi]  r//  noXei  xat  t(S  xfjg  nokecog  iddipH  ' 
7i(}oa&t]aco  (Tf  xal  roig  iy  rfj  TioXei  dsoTi;,  [of/ifp  avrby  i^okiaeiay],  ov^fyl 
fieyroi  uäkkoy  T]  rfi  noXneia  noXe^el. 


5)  GaDz  ähnlich  hoisst  es  in  den  Scholien  zur  Lept.  p.  480,  21 :  ayayiytoaxtt  6k  €f  vnofit^" 
(Aotog  xtig  Xaßgiov  nqu^ng.  Die  vielen  Yeniache,  die  offenbare  Beischrift  als  Demosthenisch  zu  er- 
weisen, sind  mir  nicht  unbekannt,  übergehe  ich  aber  geflissentlich. 
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Phil.  IV,  16  =Cher8.  45: 

ov  ya{}  ovTOOi;  evfi&i]^  iorir  vuwr  oväfig,  äo9^  vnokafißdreir  ror 
4^iXm7ior  rcSr  jnh'  iv  0{fctxi]  yMXüJv  .  .  .  ini&v/iu7y  xai  vmf)  rov  ravra 
hxßelv  xal  novovg  xai  yji/uioyag  xal  rovg  toxaxovg  y,ivSvvovg  vnofievtiv^ 
Tcßr  S^  Idd-rivriai  hfieviDr  xal  vecofficoi^  xai  rffiTKfwy  xal  roh'  f'pycür  tcSi^ 
ti()yv()eia}y  xai  Toaoifrcoy  7T()oa6d'ü)i^  [xal  tottov  xai  äo^jg,  cor  i^ir^r^  tx^irip 
/irjj^  äXk(p  ytvono  U7]^erl  yjiQioaauh^o)  rijr  nohr  ri)^  rjUfTf(far  yvffinfoai'] 
ovx  eni&v/uely, 

Phil.  IV,  62  f.  =  Chers.  60  f. 

xal  Likv  ovx  V7ii{}  Tvjv  iaoDv  vulr  tb  xai  rioi  tAv  äilcov  ar^pWTrcür  i'aS^ 
6  xivSvrog  •  ov  yap  vcp^  avrw  Tjon'ioaa&ai  rijy  noUy  ßovlerai  4>iXi7i7Tog  vuwy, 
ov,  alV  oXoyg  drekely,  6i(fe  yä()  dxQiftdig  ari  ^ovXfveiy  fAtv  v^itlg  ovt'*  f^«- 
XriOtTb  ov7\  ay  «^Atjt«,  fTJiar/jafa&e  '  clff/eiy  y«p  dw&are  -  n^fayixaTa  dt 
noL^aayj7y  axrnp,  ay  xaiffoy  Xdßrjre,  tjXhü)  rwy  äXXwy  dy^-ffcontjoy  dndyTtoy 
dvyi]af:a&t.  \did  ravi^  vjuiSy  ovyl  (ftiofrai,  eXnt^f  hyxQariig  ysyriaeTai.]  wg 
ovy  vjieQ  Tcoy  ia/drcoy  iaoutyov  rov  dycuyog  valy ,  ovro)  7i()0(77]Xfi  yiyyw- 
axhiv  xal  Tovg  7if7i(fax6Tag  avrovg  ixeiyo)  qayeffdjg  jniaaiy  xal  dxoTVfinayiaai' 
ov  yd()  earir,  ovy  eari  rioy  t§a)  rrjg  TioXfog  ix&Qiby  x^aTfioai ,  Ttffly  dy 
rovg  iy  avrfj  rfj  noXei  xoXdoTjrf  l/^&Qovg,  \dXV  dydyxi]  rovroig  äantQ  tiqo- 
ßoXoig  TjQOOJiTaioyTag  vartQi^tiy  r/,biyo}y\^) 

de  synt.  21  =  in  Aristocr.   196: 

ixtlyoi  OtfuaroxXta  roy  ri]y  iy  JSaXafiiyt  yavixaxiay  arQartjyovyra 
xal  MiXTiddr^y  ror  riyovjueyoy  Ma^aff^ioyi  xai  noXXovg  äXXovg,  ovx  %aa  rolg 
rvy  ar^farriyolg  dya&d  elQyaG/Aiyovg,  \fid  Jia\  ov  x^^^^S  ^loraoar  ovd'^ 
VTjeffiiyaTicoy  [dXX^  cüg  ovd'ty  amioy  y^fsixrovg  oyrag,  ovroog  irifiioy.] 

6)  Die  devT()ai  cpQoyridtg  in  der  3.  Philippischen  Rede  schwächen 
die  Kraft  der  ersten  Bearbeitung  und  enthalten  manches  Anstössige  in 
dem  Ausdruck.     Das  erstere  erhellt  aus  allen  Partien,   insbesondere  aber 


6)  Der  letzte  Satz  fehlt  in  der  Rede  Qber  den  Chersone»  allerdings  nur  in  'l,  so  dass  man 
auch  znr  Not  an  einen  zufälligen  Ausfall  denken  könnte;  aber  viel  Wahrscheinlichkeit  hätte  natürlich 
eine  solche  Annahme  nicht. 

Abb.  d.  1.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  27 
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aus  dem  oben  S.  206  bereits  besprochenen  §  46,  sowie  aus  §§  32  und  65. 
Bezüglich  des  zweiten  Punktes  gebe  ich  bereitwillig  zu,  dass  die  grösseren 
Zusätze  in  unserer  Rede,  wie  namentlich  §  6 — 7,  der  Schönheit  und  dem 
Mark  der  Demosthenischen  Sprache  sehr  nahe  kommen,  sich  jedenfalls 
sehr  zu  ihrem  Vorteile  nicht  bloss  von  der  hellenistischen  Färbung  der 
in  die  Kranzrede  eingelegten  Urkunden,  sondern  auch  von  der  Gespreizt- 
heit der  unechten  Reden  des  Demosthenes  unterscheiden.  Gleichwohl 
enthalten  die  Zusätze  einiges,  was  von  den  strengeren  Gesetzen  des  De- 
mosthenischen Ausdrucks  und  Tonfalls  abweicht.  So  heisst  es  §  34  von 
erster  Hand  ovy.  'Axaiivv  IVavTiaxToy  ojuioiiioscey  Alrcololg  7ja(}ad\6ofit\  Das 
ist  kurz  und  concis,  aber  zugleich  kraftvoll  und  rhythmisch  gesprochen; 
das  in  der  zweiten  Bearbeitung  hinter  Nav7xay.Tor  hinzugefügte  dife'kouevoi; 
bringt  in  den  Satz  eine  Häufung  von  Kürzen,  die,  wie  wir  jetzt  durch 
Blass  belehrt  sind,  den  Gesetzen  des  Demosthenischen  Rhythmus  zu- 
widerläuft. In  §  32  sind  in  die  kurze,  wirkungsvolle  Aufzählung  der 
L'ebergriffe  Philii)ps  die  Sätze  eingeschoben:  ip^fovQoi];  xal  ^^'yoi^;  rovi; 
Timovg  TovTovi;  yMJfx^i^  t^fi  (Tf  xai  rfjy  TTQOjLiayjeiay  tov  f^hov,  in  denen 
sofort  jedem  die  Kakophonie  auffällt,  die  durch  die  Aufeinanderfolge  der 
gleichen  Verba  /MTb/ji  und  f/f/  entstanden  ist.^)  Das  Stärkste  aber  ist 
der  schlechte  Tonfall  der  Ji?  58  eingeschobenen  Worte  nauy  (ii-  rovg  uerä 
/TaQuei'ivDyog,  Eine  solche  mit  dem  zweiten  Teil  des  Hexameters  zu- 
sammenfallende Kadenz  einer  Periode  hat  sich  schwerlich  Demosthenes 
je  erlaubt.^) 

7)  Die  Interpolationen  enthalten  sachliche  Notizen  über  Verhältnisse 
der  Zeitgeschichte,  die  wohl  dem  Demosthenes  und  seinen  Zeitgenossen  leicht 
zugänglich  waren,  die  aber  weit  über  die  Kenntnisse  und  den  historischen 
Gesichtskreis  der  Grammatiker  der  römischen  Zeit  hinausreichen,  ja 
selbst  kaum  in  irgend  einem  Geschichtswerk  der  Aufzeichnung  gewürdigt 
wurden.  Ich  zähle  dahin  namentlich  die  Angaben  von  den  wiederholten 
Expeditionen    Philipps   gegen    Euboia   >}  58 ,    von   der  Gesandtschaft   des 


7)  Entschuldigen   kann  man  allerdings  dnrch  ähnliche  Beispiele   (s.  Behdantz  Ind.  I.  Allit- 
teration)  die  Aufeinanderfolge  von  rotV  tonovg  rovrovc,  nicht  aber  von  xarixfi,  i/fi- 

8)  Den  gleichen  rhythmischen  Fehler  haben  die  interpolierten  Handschriften  in  de  cor.  2 :  foifr 
{ifi(foriQoig  iirtodovyni,  wo  2"  nur  i'flrij*'  dno6otyai  hat. 
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Kleitomachos ,  Hegesippos  und  Lykurgos  nach  dem  Peloponnes  §  72,^) 
von  dem  Vorschlag  Gesandte  nach  Rhodos,  Chios  und  zum  König  zu 
schicken  §  71,  von  der  Promanteia  des  Königs  Philipp  in  Delphi  §  32  u.  a. 
Die  Erklärer  des  Demosthenes  aus  der  römischen  Kaiserzeit,  deren  Stu- 
dien uns  in  den  Scholien  vorliegen,  beschäftigten  sich  fast  ausschliesslich 
nur  mit  rhetorischen  Quisquilien;  von  historischer  Forschung  finden  sich 
in  den  Scholien  nur  dürftige  Spuren,  von  einem  Spezialstudium  der 
Einzel  Verhältnisse  der  Demosthenischen  Zeit,  wie  es  jene  Notizen  voraus- 
setzen, ist  auch  nicht  im  entferntesten  die  Rede.  Auch  die  eingelegten 
Urkunden  und  die  Artikel  des  Harpokration  verraten  keine  so  exakte 
imd  tiefe  Kenntnis.  Nicht  einmal  die  historischen  und  chronologischen 
Angaben  des  Dionysius  lassen  sich  jenen  sachlichen  Zusätzen  der  3.  Phil. 
Rede  an  die  Seite  stellen.  Von  diesen  gilt  eben  vollständig  der  Ausspruch 
Spengels,  Denieg.  I,  73  (123):  wer  soll  glauben,  dass  hier  nur  erklärende 
Zusätze  eines  späten  Grammatikers  vorliegen?  das  sind  Einzelheiten,  die 
nur  ein  Zeitgenosse,  am  besten  Demosthenes  geben  konnte. 

Nach  Erledigung  dieser  sieben  Vorfragen  können  wir  zu  unserer 
Hauptfrage  zurückkeliren ;  sie  beantwortet  sich  nunmehr  zum  Teil  von 
selbst.  Aus  der  Zeit  der  römischen  Rhetoren  und  Scholiasten  stammen 
die  Interpolationen  unserer  Rede  nicht,  sie  tragen  vielmehr  einen  ähn- 
lichen Charakter,  wie  die  dem  Demosthenes  nachgebildete  Rede  tj^qi 
avyrd^eiüg  und  die  Erweiterungen  des  alten  Kerns  der  4.  Phil.  Rede,  und 
da  diese  bereits  vor  Attikus  existierten  und  in  dessen  Ausgabe  der  Werke 
des  Demosthenes  Platz  fanden,  so  wird  auch  von  der  3.  Phil.  Rede  schon 
vor  Attikus  ein  interpolierter  Text  existiert  haben. *^ 

Am  einfachsten  schiene  es  unter  solchen  Umständen  zu  sein  anzu- 
nehmen, dass  Demosthenes  selbst  etwa  zum  Behufe  einer  zweiten  ver- 
änderten Ausgabe  sich  jene  Veränderungen  und  Zusätze  an  dem  Rande 
seines  Handexemphirs  angemerkt  habe.  Das  war  in  der  That  die  Ansicht 
Spengels  in  seiner  ersten  und  teilweise,  in  Bezug  auf  die  längeren  Zusätze, 


9)  Damit  vergleiche  man  die  ähnliche  Erweiterung  in  der  Rede  de  synt  29. 
10)  Beachtenswert  ist  dahei,  dass  bereits  Harpokration  den  von  dem  Interpolator  herrührenden, 
in  2"  noch  fehlenden  Zusatz  xat  rotV  «^i*  rav^''  vnäyoyxag  vfing  oQmy  ovx  6(}gtü6<S  aAÄ«  6tauß7iotfÄtti 
(§  65)  citiert  unter  dvGtanovfAM  ttyrl  rov  (poßolfjitti  JrjiAoa^iyiig  4>tktn7H'iotg ,   und  xndyovaiy'  dyti 
tov  TtQodyoiüiv  JrjiAo(jS-iyr,g  4*t}.i7t7HXoTs. 

27* 
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auch  noch  in  seiner  zweiten  Abhandlung  über  die  Rede.  Warum  ich  ihr 
beizutreten  Anstand  nehme,  habe  ich  im  Vorausgehenden  unter  No.  6  schon 
angedeutet.  ^^)  Demosthenes  hätte  sonst  einen  bedeutenden  Rückschritt 
gemacht  und  das  glänzendste  Werk  seines  Rednertalentes  in  schwer  be- 
greiflicher Weise  verwässert.  Wir  denken  daher  lieber  an  die  über- 
lebenden Freunde  und  Schüler  des  Demosthenes,  von  denen  einer  nach 
dem  Tode  des  Redners  die  3.  und  4.  Phil.  Rede  für  sich  speziell  ohne 
die  Rede  von  Chersones  zu  edieren  beabsichtigte  und  zu  diesem  Zwecke 
seiner  eigenen  und  seiner  Leser  Fassung  gemäss  mehrere  Zusätze  und 
Aenderungen  anzubringen  sich  erlaubte.  Dass  sicher  erst  nach  Alexan- 
ders Thronbesteigung  die  Zusätze  gemacht  wurden,  ersieht  man  aus  dem 
zugesetzten  Satz  xat  jiQoifnff^ai  riöv  vti^q  vuiöy  Xtyoi^rcjv  Tivag  (§  65),  da 
erst  Alexander,  nicht  schon  Philipp  so  weit  gegangen  war,  die  Ausliefer- 
ung der  patriotischen  Redner  zu  verlangen.  Schwer  erklärbar  bleibt 
unter  diesen  Umständen  nur,  wie  es  kommen  konnte,  dass  der  Arche- 
typus des  cod.  B  nach  zwei  Exemplaren  des  Attikus  korrigiert  sein  soll 
und  doch  jene  Zusätze  enthalten  kann.  Wie  man  indes  auch  dieses  Rätsel 
lösen  dürfe,  habe  ich  bereits  oben  im  4.  Kapitel  angedeutet:  entweder 
war  der  ursprüngliche  Text  nach  einer  anderen,  vollständigeren  Vorlage 
geschrieben  worden,  ohne  dass  der  Korrektor  es  anmerkte,  wenn  in  den 
zum  Vergleich  herangezogenen  Exemplaren  ganze  Sätze  fehlten,  oder  es 
waren  erst  hintendrein,  nachdem  der  Text  bereits  nach  zwei  Attikus- 
exemplaren  korrigiert  war,  aus  einer  anderen  Quelle  jene  Zusätze  in  den 
einfacheren  Text  der  Rede  eingedrungen. 

Ein  ähnlicher  Gang  der  Texteserweiterung  lässt  sich  auch  bei  der 
4.  Handschriftenklasse  oder  ihrem  Vertreter  Y  nachweisen.  Denn  in 
diesem  ist  nicht  bloss  neben  den  grösseren  Zusätzen  an  nicht  wenigen 
Stellen  ({5  38,  43,  44,  48,  50,  60)  der  kürzere  Text  erhalten,  sondern 
auch  §  64  der  Zusatz  yMi  tlvjiovr  oi)r)VV  nicht  im  Texte,  sondern  erst 
am  Rande  beigeschrieben.    Und  da  nun  auch  dem  cod.  A  der  einfachere 


11)  Bemerken  will  ich  aber  doch,  dans  kleinere  anstössige  Zusätze,  wie  jenes  tt(pik6fjLfyog  §  :j4 
nicht  von  dem  alten  Interpolator  herzurühren  braacben.  Denn  solche  kleine  Zusätze  finden  sich  in 
allen  Reden,  nicht  blosR  in  der  8.  Philippischen  und  rühren  zum  grössten  Teil  von  den  Grammatikern 
nach  Attikus  her,  die  sich  in  der  Verdeutlichung  den  Ausdrucks  und  der  Zusetzung  erläuternder  Worte 
nicht  genug  thun  konnten. 
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Text,  wie  wir  oben  S.  208  sahen,  zugrunde  liegt,  so  scheinen  überhaupt 
alle  4  Handschriftenklassen  auf  die  Recension  des  Attikus  zurückzugehen,* 2) 
so  dass  die  Erweiterungen  erst  hintendrein  aus  den  durch  die  Autorität 
der  Attikusausgabe  zurückgedrängten,  aber  noch  nicht  ganz  verschollenen 
Repräsentanten  der  zweiten  Redaktion  wieder  in  die  Vulgata  eindrangen. 
Wenn  aber  die  grösseren  und  sachlichen  Zusätze,  wie  §  6 — 7,  32,  58,  71 
sich  in  die  drei  interpolierten  Handschriftenklassen  A  B  Y  eingeschlichen 
haben,  von  anderen  kleineren  hingegen  Y  und  zum  Teil  auch  B  frei  ge- 
blieben ist,  so  wird  uns  das  ein  Fingerzeig  sein  dürfen  zur  Unterscheid- 
ung von  alten,  aus  der  Schule  des  Demosthenes  stammenden  Erweiter- 
ungen und  von  jüngeren,  aus  den  Interlinearglossen  römischer  Grammatiker 
und  Rhetoren  herrührenden  Interpolationen.  Wie  weit  auch  in  anderen 
Reden  der  Verdacht  späterer  Zufügung  einzelner  Sätze  durch  die  Zahlen 
der  Partialstichometrie  begründet  werden  kann,  will  ich  hier  nicht  er- 
örtern, da  diese  Erörterung  uns  zu  sehr  ins  Detail  führen  würde.  Nur 
will  ich  nicht  verhehlen,  dass  ich  bei  dem  kleinen  Umfang  der  verdäch- 
tigen Stellen  und  bei  der  ungenauen  Angabe  des  Zeilenanfanges  ich  in 
der  Kranzrede,  wo  ich  die  Untersuchung  anstellte,  zu  keinem  befriedi- 
genden Resultate  gekommen  bin. 


VII. 
Alte  Anordnung  der  Werke  des  Demosthenes. 

Die  Zeilenzahlen,  die  wir  in  den  Handschriften  den  Reden  des  Demo- 
sthenes beigeschrieben  finden,  gewähren  uns  auch  einen  Einblick  in  die 
ursprüngliche  Anordnung  der  Reden  und  die  Gründe,  die  dabei  mass- 
gebend waren.  Da  ich  aber  hier  auch  noch  einige  andere  Punkte,  die 
mit  jenen  Zahlen  zunächst  nicht  zusammenhängen,  aufhellen  zu  können 
glaube,    so    muss    ich    etwas   weiter   ausgreifen   und   auch   nach    Weil, 


12)  Für  den  gemeinsamen  Ursprang  samtlicher  Demosthenesbandscbriften,  der  dann  kein  anderer 
als  die  Ausgabe  des  Attikos  sein  kann,  spricht  namentlich  die  in  allen  Handschriften  wiederkehrende 
Lücke  am  £ndo  der  Rede  gegen  Zenothemis,  sowie  mehrere  andere  allen  Handschriften  gemeinsame 
Fehler,  die  Rehdantz  in  Jahrb.  f.  Phil.  1858  S.  464  f.   zusammengestellt  hat. 
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Harangues  de  Dem.  p.  XXX VIII  ff.,    und  Blass,   Die   attische  Beredsam- 
keit III,  1  S.  48  ff.,  nochmals  den  ganzen  Gegenstand  zur  Sprache  bringen. 

Längst  also  ist  erkannt,  dass  die  Reden  des  Demosthenes  nach  den 
drei  yeyr^  koyov ,  dem  avußovltvrixov,  (iryMvixoy^  imSerAmov  geordnet 
waren,  und  dass  die  Anordner  in  dem  ytrog  ovußovUvrjxln'  die  Philip- 
pischen Reden  ausgeschieden  und  in  dem  ytrog  diyMvixov  die  Aoj'o/  Si]- 
luMioi  und  loyoi  löiojxixoi  getrennt  hatten.  Da  sich  ausserdem  für  das, 
was  sich  ausser  Reden  noch  sonst  in  dem  litterarischen  Nachlass  des 
Demosthenes  vorfand,  von  selbst  der  Schluss  als  passende  Stelle  ergab,  so 
können  wir  für  die  ursprüngliche,  zwar  nicht  von  Domosthenes  selbst, 
aber  doch  von  den  attischen  Rhetoren  oder  alexandrinischen  Gramma- 
tikern herrührende  Anordnung  folgendes  Schema  aufstellen: 

l'evovg  avuftovXtvTixov 

4^ili7i7iixol  Xoyoi 

avfißovkevTiicol  koyoi, 
rirovg  dr/Mvixov 

firiiioaioi  loyoi 

\öiVDTr/,ol  koyoi, 
rivovi;  inid'ei)crixov  koyoi, 
fTQOoiuia,  iniOToXai, 

Diese  Einteilung,  deren  Grundzüge  noch  zum  Teil  in  den  Ueber- 
und  Unterschriften  der  einzelnen  Abteilungen  erhalten  sind,  war  in  der 
Zeit  der  Papyrusrollen  gemacht  worden,  wo  es  noch  keine  so  grossen 
Codices  gab,  dass  sämtliche  Werke  des  Demosthenes  in  einem  Bande 
hätten  vereinigt  werden  können.  Auch  die  Schreiber,  von  denen  neben 
dem  Codex  des  Libanius  die  drei  oder  vier  alten  Handschriftenklassen 
(-2*,  FB,  A,  Yr)  abstammen,  hatten  noch  keinen  Gesamtcodex,  sondern 
nur  Einzelausgaben  zur  Vorlage,  die  im  besten  Falle  die  Reden  einer  von 
den  sechs  Gruppen  zusammen  umfassten.  So  konnte  es  leicht  geschehen, 
dass  beim  Zusammenschreiben  der  Einzelausgaben  zu  einem  Gesamtband 
{jiavürATiig)  eine  oder  mehrere  Gruppen  verstellt  wurden,  indem  die 
Schreiber  den  der  ursprünglichen  Anordnung  zugrunde  liegenden  Plan 
nicht   durchschauten,    auch    sich    nicht    in    den   Pinakes   der    Litteratur- 
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geschieh te    zu    orientieren    suchten,    sondern   sich   dem   Zufall,    wie   er 
ihnen  die  Einzelhandschriften  in  die  Hand  gab,  blindlings  hingaben. 

Auf  solche  Weise  gerieten  die  avußovkevTixot  in  A  mitten  unter  die 
privaten  Gerichtsreden,  in  -2  an  den  Schluss  der  Sammlung,  in  Yr  unter 
die  (yriuoaioi,  und  kamen  die  TT^fooijuia  und  iTiinrokai,  welche  in  A  und 
in  der  Handschrift  des  Libanius  ganz,  in  Yr  zum  grossen  Teil  abfielen, 
in  -2"  unter  die  Privatreden  zwischen  die  dTxoyQmfrAol  und  ijiir^fonixol  koyoi 
zu  stehen.  Mit  -2"  aber  stimmt  in  diesen  beiden  Punkten  überein  das  von 
R.  Scholl  im  Hermes  III,  276  aus  einem  cod.  Laurentianus  veröffent- 
lichte Verzeichnis  der  ^l^iix)ir/M  Jr\uoad^bvi)v^  Utyoi. 

Die  leitenden  Grundsätze  bei  der  Ordnung  der  Gesamtwerke  des 
Demosthenes  und  die  ursprüngliche  Reihenfolge  der  Hauptgruppen  lassen 
sich  somit  noch  mit  aller  Bestimmtheit  eruieren.  Es  fragt  sich  nun,  ob 
sich  das  Gleiche  auch  bezüglich  der  Anordnung  der  einzelnen  Reden 
innerhalb  der  vier  Gruppen  nachweisen  lässt.  Da  aber  hier  Libanius 
und  die  einzelnen  Handschriftenklassen  weit  auseinandergehen,  so  gilt  es 
vor  allem  auf  die  Punkte  zu  achten,  in  denen  die  fünf  Kanäle  der  Ueber- 
lieferung  sämtlich  übereinstimmen.  Da  zeigt  sich  nun,  dass  mehrere 
Reden  in  den  Inhaltsangaben  des  Libanius  und  in  allen  Handschriften  in 
derselben  Ordnung  aufeinander  folgen.     Diese  sind: 

\)kvyi9iayüg  a    ß'  y 

TieQL  avvTa§f(j}g,  7ie(jt  avuittoffim^ 

xar.^  Id^finToysiroyog  a    /?' 

HQog  BonDxov  a    ß' 

'Aaxu  ^TBipdvov  a    ß' 

n(jog    Mazd^raTOV,  nffog  yJeco/dQri 

7i(}6g   riolvxlriTOv,  tj^qI  arecpdvov  TffirjQaQx^ag  ^) 

loyal  ejiir(}07iixoi  a    ß'  y    S^   e 

jiQooinia,   BTiicfrokai, 


1)  In  A  steht  nur  die  Rede  n€gi  autpdrov  rgirjQagx^f^s  nochmals  unter  den  avfjLßovXivxixoi 
am  Schlüsse  nach  der  Rede  nsQi  tdjy  ngSg  'jlXe^avSgoy  aiv&tixüiy.  Hieher  wurde  sie  offenbar  von 
einem  Rhetor,  der  den  staatlichen  Charakter  jener  Rede  beachtete,  mit  bewasster  Absichtlichkeit 
gestellt. 
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Dazu  kommen  diejenigen  Reden,  welche  in  allen  Handschrifteji  neben- 
einander stehen,  aber  in  verschiedener  Aufeinanderfolge,  nämlich: 


XtQnor., 

'Alov. 
Xt()Oov. 

2 

Lib.  A  B  y 

<t>iX.  d', 
TiQog  imar., 

TtQog  iniaT. 

Lib.  SBt 
A 

MtyaX., 
'Poüf., 

'PoS. 
MfvaX. 

^AB 
Lib.  r 

l  7j{)0(;  EvßovKiöri}\     xara   i'hox^fivovg.     -ZABr 
1  yMrä   (')eoxQLyov^,      7i{}og   Evßov'Udriv,   Lib. 

j  inirdifiog,  iQvonxog.  B 

I  iQiJüTtxoi;,  tTuracptog.  2v 

Denn  wir  können  diese  kleine  Abweichung  leicht  auf  die  Eigentüm- 
lichkeit der  Papyrusrollen  zurückführen,  indem  der  Schreiber  der  grös- 
seren Bequemlichkeit  zulieb  beim  Abschreiben  mit  der  hinteren  Rede, 
statt  mit  der  vorderen  begann. 

Daran  füge  ich  die  dritte  Uebereinstimmung ,  die  sich  darin  kund 
gibt,  dass  in  allen  Quellen  die  Reden  gegen  Aristogeiton  am  Schlüsse 
der  (^rijLioaioi,  die  Rede  Jje()l  rwy  n(}og  ^Akt§ar^(foy  avi^&rizd)v  am  Schlüsse 
der  avußovltvrixoi,  und  wenigstens  in  drei  Quellen  in  -2" AB  die  Rede 
xara  *Av(f{}OTio}yog  am  Anfang  der  i^rijjLoaioi  steht. 

Endlich  lässt  sich  noch  durch  die  Annahme,  dass  die  Rede  für  die 
Rhodier  in  einer  Abschrift  durch  Zufall  ausgefallen  war  —  wie  sie  denn 
in  der  That  in  Y  fehlt  —  und  dann  wieder  in  der  Handschrift  des  Li- 
banius  und  in  r  eingesetzt,  aber  vor  statt  nach  der  Rede  für  die  Mega- 
politaner  gestellt  wurde,  eine  vollständige  Uebereinstimmung  in  der 
Ordnung  der  hellenischen  Demegorien  herstellen,  die  dann  in  nachstehen- 
der Ordnung  aufeinander  folgten:  ti^qI  nvyraStcji;,  ne()l  avfiuoQiior,  V7it(j 
MtyahmohTwVy  7ib{n  ifj^;  twv  'PoöLiov  tXkvitt{fiai;,  nt^l  rwv  7T{fog  AXfimny^fav 
'  avy&Tjxwr.  An  dieser  Annahme  darf  uns  auch  das  von  Scholl  im  Her- 
mes ni,  274  f  aus  einem  cod.  Laur.  veröffentlichte  Fragment  Demosthe- 
nischer  Hypotheseis  mit  der  Folge:  nffft  Meyalonohrvür,  ti^qI  ifjg  rojy'Po' 
<yi(üy  t'uv&^Qiai:,  7if()i  airra^eafi;,   ti^qi  nviiuo(jtcijr  nicht  irre  machen,    da 
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die  Abweichung  sich  leicht  daraus  erklärt,  dass  die  vier  Reden  in  zwei 
Rollen  geschrieben  waren  und  von  denselben  irrtümlich  die  zweite  an 
die  erste  Stelle  gesetzt  wurde. 

Dürfen  wir  so  aus  der  gleichmässigen  Aufeinanderfolge  gewisser 
Reden  in  allen  Handschriften  den  Schluss  ziehen,  dass  dieselben  seit  Alters, 
noch  ehe  die  vier  bis  fünf  Aeste  der  Ueberlieferung  sich  teilten,  in  einer 
Papyrusrolle  zusammenstunden,  so  können  wir  umgekehrt  aus  der  Un- 
beständigkeit der  Stellung  auf  Einzelausgabe  der  betreffenden  Rede 
schliessen.  Dieser  Schluss  wird  vor  allem  dadurch  unterstützt,  dass  ge- 
rade die  langen  Reden  und  speziell  die  drifiiyaun  am  meisten  ihre  Stellung 
in  den  verschiedenen  Handschriftenklassen  wechseln;  natürlich,  da  ja  die 
Midiana,  Aristocratea  und  ähnliche  Reden  vollständig  eine  Rolle  füllten, 
und  die  beiden  grossen  Reden  über  den  Kranz  und  die  Truggesandtschaft 
sogar  die  gewöhnliche  Grösse  einer  Rolle  bedeutend  überschritten.  Aber 
auch  unter  den  kleineren  Reden,  insbesondere  unter  den  WkvtixoIj  befinden 
sich  mehrere,  die,  nach  ihrer  verschiedenen  Stellung  zu  schliessen,  ehe- 
mals einen  Papyrus  für  sich  bildeten,  ähnlich  wie  der  imracpiog  des 
Hyperides.^)     Es  sind  dieses  die  Reden 

7T(}6g  <Paivi7i7iov  ne^n  avTiifooecog 

yMxa  Evi{)yov  xal  Myijatßovlov  ne^l  \{JBvdofia(frv(ficiy 

xaxa  Jioyvao^(ü()OV  ßlaßtjg 

xara  ^OXvfiTJio^ioQov  ßkdßrjg 

xara  Kovcorog  alxiag 

7i(}6g  KaU.ixUa  ne^fl  ;fa)()/of  ßXdßtjg 

xard  NeaiQag 

<PiXi7i7iix6g  a 

Kehren  wir  zu  den  seit  Alters  verbundenen  Reden  zurück,  so  drängt 
sich  jedem  die  Frage  auf,  was  gab  zu  der  überlieferten  Zusammenstel- 
lung Anlass  und  von  wem  rührt  dieselbe  her?  Die  erste  Frage  beant- 
wortet sich  leicht  bei  den  Reden,  welche  durch  Gemeinsamkeit  des 
Namens  verbunden  sind,  wie  die  Olynthischen  Reden  und  die  Reden  für 


2)  Ueber  andere  Beispiele  so  kleiner  Bollen  siehe  Bit  sohl,  Stichometrie  in  Opusc.  1, 108,  und 
Birt,  das  antike  Bachwesen  S.  180. 

Abh,  d.  I.  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  28 
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Aristogeiton.  Bei  dem  imracpiof,  und  i^mrixoc:^  sowie  bei  den  Reden  n^og 
Maxd(naror  und  7r(}6g  y/eioxaQrj  liegt  der  Grund  der  Vereinigung  in  der 
Verwandtschaft  des  Inhalts,  da  die  beiden  ersten  zu  dem  yerog  imdsixTi- 
xay  gehören,  die  beiden  letzten  einen  Erbschaftsprozess  betreffen.  Ein 
ähnlicher  Grund  liegt  bei  den  ^nirQomxoi  auf  platter  Hand  und  lässt  sich 
bei  den  Reden  Ji^fog  IloXvxhjiov  ne^l  toO  snirQiriQxwaTog  und  TiBQt  azs- 
(pavov  TQiriQaQyJag,  sowie  bei  der  Hfcaig  TiQog  Evßovli^tjv  und  der  iy&ei^ig 
xara  Oeoxffiyovg  vermuten.  Auch  die  avfißovi.iVTi)col  stehen  wegen  ihres 
gleichen  Charakters  zusammen  und  sind  im  einzeln  offenbar  nach  der  Zeit 
geordnet.  Das  Prinzip  ist  richtig  durchgeführt  bei  den  Reden  7ia{fl  av/i- 
uoQiöJV,  vmQ  MeyaXonoXndßy,  Tjfpi  rfjg  ^Pü^ioor  iksv&sQiag^  Trefft  rmv  nfMig 
'AU^avdifov  avr&rjxdyj  denn  diese  Reden  sind  nachweisbg.r  gerade  in 
dieser  Reihenfolge  gehalten  worden.  Zweifel  hingegen  kann  die  Rede 
7T6pi  ntfyrd^ecog  erregen,  da  Dionysius  ad  Aram.  1,  4  ausdrücklich  sagt, 
dass  die  Rede  von  den  Symmorien  die  erste  Demegorie  des  Demosthenes 
gewesen  sei.  Da  aber  die  Rede  entschieden  unecht  ist,^)  so  zeigt  ihre 
Stellung  an  der  Spitze  der  avjußovXevzixol  nur,  dass  dieselbe  schon  seit 
Alters  von  den  Rhetoren  in  die  Zeit  unmittelbar  nach  dem  Bundes- 
genossenkrieg*) imd  somit  vor  die  echten  Demegorien  des  Demosthenes 
verlegt  wurde. 

Diese  und  ähnliche  Einzelheiten  der  alten  Anordnung  können  erst 
in  der  Zeit  nach  dem  Tode  des  Redners  entstanden  sein,  aber  damit  ist 
doch  nicht  ausgeschlossen,  dass  in  anderen  Fällen  die  alte  Anordnung  auf 
Demosthenes  selbst  zurückgeht.  Speziell  ist  dieses  höchst  wahrscheinlich 
bei  den  Olynthischen  Reden  der  Fall.  Dieselben  waren  einesteils  alle 
drei  von  zu  kleinem  umfang,  um  einzeln  für  sich  herausgegeben  zu 
werden,  und  wurden  anderseits  sicherlich  schon  von  Demosthenes  selbst 
der  Oeffentlichkeit  übergeben.  Was  ist  also  natürlicher,  als  das»  die 
Reihenfolge,  in  der  sie  bei  Libanius  und  in  allen  Handschriften  nach- 
einander stehen,  den  Redner  selbst  zum  Urheber  hat?  Dionysius  kann 
dagegen  nicht  in  die  Schranken  geführt  werden;  er  lässt  zwar  bekannt- 


3)  Siehe  insbesondere  Schäfer,  Demosthenes  und  seine  Zeit  III  B,  89—94. 

4)  So  heisst  es  auch  in  den  Kinleitnngsscholien  der  Rede:  6  ne^i  awid^fmg  Xoyos  oix  iz^* 
ngo^ayti  roy  /(»oVo*',  fixiittfif  <J*  uy  uf  avtoy  fiQ^o&ai  Ttfto  twy  4>üunntXüiy^  atptnitixoiiuy  fikr  ^^ 
ttay  avfifAax*uy,  *Po6iMy  6(  o^iyaQ/ovfiiyiüy. 
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lieh  in  dem  Brief  an  Ammaios  §  4  die  zweite  Olynthische  Rede  vor  der 
ersten  gehalten  sein;  aber  wie  man  aus  den  Scholien  zu  Ol.  II  ersieht, 
widersprach  dem  nicht  bloss  der  Rhetor  Cäcilius,  sondern  stützte  sich 
auch  Dionysius  nicht  auf  die  Ueberlieferung,  sondern  auf  innere,  aus  dem 
Ton  der  Rede  gezogene  Gründe.^)  Ich  gebe  aber  diese  Verhältnisse  den 
Lesern  zur  besonderen  Erwägung,  weil  nach  Grote,  Geschichte  Griechen- 
lands VI,  246  ff.,  neuerdings  wieder  ünger,  Zeitfolge  der  vier  ersten 
Demosthenischen  Reden  (Stzb.  d.  bay.  Ak.  1880  S.  273  ff.),  die  zweite 
Olynthische  Rede  vor  die  erste  setzen  wollte.  Seine  Gründe  haben  mich 
nicht  überzeugt,  aber  auf  sie  einzugehen  würde  zu  weit  abführen,  wes- 
halb ich  mich  hier  damit  begnüge,  jener  Annahme  die  Treue  der  Ueber- 
lieferung entgegenzusetzen. 

Nachdem  wir  von  den  Uebereinstimmungen  in  der  Reihenfolge  der 
Reden  gehandelt  haben,  kommen  wir  zu  den  Abweichungen,  die  sich  zu- 
meist in  der  1.,  3.,  4.  Gruppe  kund  geben. 

Von  den  Philippischen  Reden  bieten  die  vier  Handschriftenklassen 
und  Libanius  folgende  vier  Anordnungsweisen: 


Lib.  B^) 

-T 

A 

V 

mvrS^  a    ß'  / 

m.  a  ß'  / 

<PiX.  a 

m.  a  ß'  / 

4>i'k,  a 

ä^ih  a 

'OL  a    ß'  / 

4>il.  a 

n.  slffTirrig 

71.  Xe^o. 

71.  el(). 

<PiX.  ß' 

4^a.  ß" 

71,  Idkov, 

*i;..  ß' 

<Pil.  y 

n.  likor. 

TT.    dQ. 

71,  Idlov. 

<PiL  (J' 

TT.    X8(fa. 

*/A.  ß' 

71.  Xe()0. 

Tip.  sniOT. 

4>iL  y 

<pa.  / 

<PiL  / 

71.  X8(}a. 

4>iX,  cT 

4^iL  c^' 

71^.    b7HaT. 

71.  l4küy. 

TiQ.  imarol. 

Tiffog  miOT, 

<pll.  d' 

71.  elf). 

5)  Schol.  zum  Eingang  von  Ol.  IL:  tovto  Jiovvmog  ngotaTtei  twy  *OXvy&iaxwv,  «(»/oi^aV  tä 
tiyag  xaraXiyiüy  xai  ix  rov  ngooifiiov  ni/novfityog  ix  rr€^</«(»ftaf  Xrupd'iyxos,  KaixiUog  dk  (tyrt- 
Xiyst  X.  T.  A. 

6)  Damit  stimmen  zugleich  die  Citate  bei  Harpokration  und  anderen  alten  Schriftstellern,  wie 
Böhnecke,  Forschungen  I,  282,  nachgewiesen  hat.  Auch  die  Subscriptio  in  £  am  Schlüsse  der 
Rede  de  Obers,  ^fdira  tovto  6  xuTa  ^PiXinnov  tqitos'  rührt  von  einem  Grammatiker  her,  der  für  £ 
jene  allgemein  recipierte  Ordnung  herstellen  wollte. 

28* 
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Die  verschiedene  Anordnung  wird  zunächst  äusserlich  daher  abzu- 
leiten sein,  dass  in  der  gemeinsamen  Quelle  die  Philippischen  Reden  noch 
nicht  in  einer  Handschrift  zusammengefasst,  sondern  auf  mehrere,  wahr- 
scheinlich vier  bis  sechs  Rollen  verteilt  waren,  so  dass  bei  der  Wahl 
grösserer,  umfangreicher  Bücher  die  einzelnen  Gruppen  leicht  eine  ver- 
schiedene Stellung  erhalten  konnten.  Zu  weiteren  Differenzen  mochten 
dann  die  Bemühungen  der  Rhetoren,  die  Reden  nach  festen  Prinzipien 
zu  ordnen,  während  der  Blütezeit  der  Demosthenesstudien  in  den  ersten 
Jahrhunderten  der  römischen  Kaiserzeit  führen.  Es  hat  aber  von  den 
vier  Anordnungen  offenbar  die  letzte  am  wenigsten  Anspruch  auf  ür- 
sprünglichkeit;  sie  ist  nicht  bloss  durch  die  jüngsten  Handschriften  ver- 
treten, sondern  weist  auch  durch  die  Zusammenstellung  der  vier  Philip- 
pischen Reden  auf  den  Stumpfsinn  eines  Grammatikers  hin,  der  sich 
einzig  durch  eine  bedeutungslose  Aeusserlichkeit  bestimmen  liess.  Den 
nächstgeringsten  Beifall  verdient  die  Anordnung  des  cod.  -2*,  indem  da- 
selbst entgegen  der  geschichtlichen  Folge,  die  doch  der  Anordnung  im 
allgemeinen  zugrunde  zu  liegen  scheint,  die  zweite  Philippische  Rede 
unmittelbar  vor  die  dritte  gestellt  ist.  Am  meisten  Lob  verdienen  die 
erste  und  dritte  Reihe,  indem  in  ihnen  der  chronologische  Gesichtspimkt 
mit  Kenntnis  und  Konsequenz  durchgeführt  ist;  beide  unterscheiden  sich 
von  einander  nur  dadurch,  dass  in  der  einen  die.Olynthischen  Reden, 
in  der  andern  die  erste  Philippische,  in  der  einen  die  vierte  Philippische, 
in  der  andern  die  Rede  auf  den  Brief  des  Philipp  die  vordere  Stelle  ein- 
nehmen, ein  Unterschied,  der  vielleicht  auf  ganz  mechanischem  Wege  in 
der  oben  S.  217  angedeuteten  Weise  entstanden  ist.^)  Ob  aber  diese 
beste  Ordnung,  die,  von  jener  kleinen  Divergenz  abgesehen,  dem  Libanius 
und  den  codd.  B  und  A  gemeinsam  ist,  zugleich  auch  die  älteste  gewesen 
und  nicht  umgekehrt  durch  verständige  Korrektur  aus  der  zweiten  ent- 
standen sei,  das  ist  eine  ganz  andere  Frage,  die  wir  vorerst  zur  Seite 
liegen  lassen. 


7)  Man  folgt  jetzt  allgemein  in  dem  ersten  Punkte  dem  cod.  A,  nur  Unger  a.  a.  0.  lasat 
wenigstens  die  zweite  Oljnthischc  Rede  der  ersten  Pbilippischen  vorausgehen;  aber  dagegen  spricht 
zu  bestimmt  der  Eingang  der  ersten  Philippiscben  Rede,  der  deutlich  zeigt,  dass  damals  Demosthenes 
zum  ersten  Male  direkt  in  die  Politik  eingriff.  Siehe  ausserdem  Hartel,  Demosthenische  Studien, 
in  Stzb.  d    Wiener  Ak.  1877  S.  19  ff. 
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In  den  öffentlichen  Gerichtsreden  gehen  die  Handschriften  am  meisten 
auseinander.  Wir  unterscheiden  auch  hier  vier  Arten  der  Anordnung, 
indem  wir  für  die  vierte  Reihe  bloss  dem  älteren  Cod.  Y  folgen  und  die 
grössere  Verwirrung  des  jüngeren  Codex  r  ganz  bei  Seite  lassen: 


-2" 

B 

A 

Lib.  Y 

*Arf()OT. 

^AvS^oT, 

"Ayd^fOT. 

71.  aretp. 

TlfJlOXQ. 

71.    Oltif. 

Meid. 

71.  7ia(fa7j(}. 

ld{fiarox(f. 

71.  TtaffanQ. 

^A()l(TTOX(}. 

yh7iTiv. 

ytsTiTiv. 

ylemiv. 

71,   OTetp, 

Meii^. 

MhS. 

MhS. 

71.  7ia(}a7i(}, 

^Aqiotoxq. 

TT.  axBcpdvov 

l4(}iaro3C(}. 

TijLlOXQ, 

*Avd{)OT. 

TT.  7xa(fa7i(}€aß. 

TllLlOX(J. 

ylSTlTlV, 

TiiioxQ. 

WpifTroy.   a    ß' 

^A^iaxi/y.  OL    ß' 

^A^fiaroy.  a    /?' 

A^iaroy.   a    ß\ 

Auch  hier  weist  der  Umstand,  dass  in  allen  vier  Reihen  die  in  das 
Jahr  323  verlegten  Reden  gegen  Aristogeiton  am  Schlüsse  stehen  und 
dass  in  drei  Reihen  die  älteste  Rede  gegen  Androtion  voransteht  und 
die  Midiana  auf  die  Leptinea  folgt,  unverkennbar  auf  das  historische 
Prinzip  der  Anordnung  hin.  Dasselbe  ist  vollständig  im  cod.  JS  gewahrt, 
mit  der  kleinen  Modifikation,  dass  die  Kranzrede  mit  der  Rede  über  die 
Truggesandtschaft  den  Platz  wechselte  und  die  Timokratea  wegen  der 
inhaltlichen  Verwandtschaft  mit  der  Rede  gegen  Androtion  verbunden 
wurde,  statt  hinter  die  Aristokratea  gestellt  zu  sein.  Wenn  im  übrigen 
die  Verwirrung  in  diesen  Reden  grösser  als  in  den  Philippischen  ist,  so 
rührt  das  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  davon  her,  dass  die  meisten, 
wenn  nicht  alle  hier  in  Betracht  kommenden  Reden  wegen  ihres  grossen 
Umfangs  gesondert  in  verschiedenen  Rollen  zur  Abschrift  kamen  und  in 
Folge  dessen  leichter  durcheinander  gewirrt  werden  konnten.  Indes  kann 
auch  hier  gezweifelt  werden,  ob  die  historische  Ordnung  des  cod.  -2"  die 
ältere,  etwa  durch  Numerierung  der  Rollen  bezeichnete  Ordnung  der 
alexandrinischen  Pinakographen  ist,  oder  ob  nicht  umgekehrt  ein  jüngerer, 
gut  unterrichteter  Grammatiker  durch  kundige  Durchführung  des  histo- 
rischen Prinzips  Ordnung  in  das  frühere  Chaos  brachte.  Ich  ziehe  die 
erste  Annahme  vor,  habe  aber  keine  zwingende  Argumente,  um  die 
Richtigkeit  derselben  gegen  Vertreter  der  entgegengesetzten  Meinung  zu 
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erweisen.  Ich  will  nur  selbst  bemerken,  dass  die  Weise,  mit  der  Liba- 
nius  in  seinen  Hypotheseis  die  einzelnen  Reden  nach  den  Anfangsworten 
bezeichnet,®)   für  ein  sehr  hohes  Alter  seiner  Quelle  zu  sprechen  scheint. 

Am  schwierigsten  ist  es  mit  der  Anordnung  der  Privatreden  ins 
Reine  zu  kommen.  Nicht  nur  ist  die  Rede  gegen  Neaira  in  drei  Quellen, 
in  Lib.  -2*  Y,  zugleich  mit  den  Reden  gegen  Theokrines  und  Eubulides^J 
an  den  Schluss  der  loyoi  ifriuooioi  gesetzt,  auch  innerhalb  der  anderen 
Reden  herrscht  in  den  Handschriften  der  grösste  Zwiespalt.  So  viel  ist 
indes  klar,  dass  frühzeitig  die  loyoi  iniTQojiixoi  und  dnoyQaipixoi  von  den 
übrigen  Privatreden  ausgeschieden  wurden.  Die  Aussonderung  dieser 
beiden  Gruppen  liegt  allen  Reihen  zu  Grunde,  wenn  dieselben  auch  im 
Libanius  und  im  cod.  A  mitten  unter  den  IdnoxrAoL  stehen  blieben.  ^^) 
Die  übrigen  Reden  wurden  dann  in  B  unter  dem  speziellen  Titel  hJux)- 
nxoL  zusammengefasst,  ähnlich  wie  in  den  Demegorien  der  Titel  nv^i- 
ßovlevrrAoi  nach  Ausscheidung  der  ^^ihnnixüL  den  übrigen  Reden  des  yf- 
vog  avußovkevTixoy  verblieb.  ^^)  Die  Anordnung  dieser  eigentlichen  loj^oi 
l^icjTixoi  ist  bei  Libanius  und  in  den  verschiedenen  Handschriftenfamilien 
folgende: 


8)  So  führt  Libanius  die  Inhaltsangabe  der  ersten  Pbilippischen  Reden  ganz  in  der  Weise  des 
Dionysios  mit  den  Worten  ein:  inoS-to^s  Xoyov,  ov  ^  ^QZV*    ^^  (Jikyln^ffl  xairov  nQ€<y(jiatog, 

9)  Vergleicht  man  die  Hypothesis  des  Libanius  zur  Rede  gegen  Theokrines  ^xovtop  x6y  X6yoy 
ovx  otS*  oTKag  dv  toig  i6nürixoig  dyayQfitpovcty  oi  noX^ol  {frjfioaioy  ovra  (payfQois*,  so  kann  es  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  die  Stellung  der  beiden  letzten  Reden  bei  Libanius  auf  einer  Neuerung  beruht. 
Schwankender  ist  mein  urteil  bezüglich  der  Rede  gegen  Neaira;  doch  scheint  der  fast  gänzliche 
Mangel  von  Schollen  für  die  alte  Stellung  der  Rede  unter  den  Xdyot  iSnouxoi  zu  sprechen. 

10)  Die  Abfolge  der  intiQoniKoi  ist  in  allen  Handschriften  die  gleiche,  nicht  so  bei  den  na^a- 
yqutptxoi.  Im  übrigen  sind  die  emtQoTiixol  und  nagay^uffutol  nicht  in  allen  Handschriftenfamilien 
an  gleicher  Stelle  eingereiht:  in  B  stehen  sie  vor  den  speziellen*  ^^iwrixo/,  ebenso  in  2:,  aber  hier  in 
umgekehrter  Folge  und  so,  dass  die  JiQootfua  und  imarokni  dazwischen  stehen;  in  A  stehen  sie  unter 
den  iditüTixoi  zwischen  den  Reden  gegen  Dionysodor  und  Makartatos;  Libanius  las  die  enn^oTiixoi  an 
der  Spitze  der  Privatreden,  die  naQctyQa^txol  zwischen  der  zweiten  Rede  gegen  Boiotos  und  der 
gegen  Eallikles. 

11)  Im  cod.  A  umfasst  noch  die  üeberschrift  t6mrixol  sämtliche  Privatreden  mit  Einschluss  der 
hnttQonixoi  und  naQay^aipiXoi. 
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X.  Koviorog  alxiag 

X.  JiovvaodioQov  ßXdßrjg 

X.  X)Xvfiniod(6(}ov  ßlaßrjg 

X.  Eviifyov  \fjfvdofia{)T. 

TiQ.  KaXlixUa  ßldßr]g 

TiQ.  Uohjxlia  TffiTKfaffX- 

71.  axecp,  T()iT](}. 

ngog  NiXoaTQaxov  änoy^aqyfig 

TiQ.   TifioS-eor  X9^^^ 

Tip.    KdXXlTlTlOV 

7i(}.  BoitOToy  a    ovo/xarog 
n(}.  BoKDTov  /?'  TiQoixog 
n(}.  Snovdiav  nQoixog 
TTp.  4>aLvi7inov  dvriSoaeoyg 
7i(}.  Maxd^rajov  xkriQov 
Tip.  u<i€U)xci(}ri  xlriffov 
e<p€Oig  Tif).  Evßovk, 
er^€i§ig  x.  OeoxQiyov^^) 


B 

A12) 

Lib. 

BoiioT.  a 

Koyiüvog 

Kov(j}vog 

Boion.  ß! 

KaUixX. 

Boiiot.  a 

2nov8. 

VXv/LtTl. 

Boiun.  ß! 

<Paiv. 

Jiovva, 

Kaklixl. 

MaxaffT. 

MaxaQZ. 

KaXhnn. 

yfe(ox. 

ylsiox. 

axBip.  Tp. 

JSreq).  a 

BoicjT.  a 

UoXvxX. 

Srecp.  ß' 

Boicov.  ß' 

Ti^u. 

Eve(jy. 

Snovd. 

Nixoaxf). 

^Olvfin. 

Ti^. 

4>aiv. 

Ti/ii. 

Nixoarf}. 

2.nov$. 

ITolvxL 

4>aiv. 

X)Xvjil7l. 

axecp.  TQ. 

ITolvxL 

Jiovva. 

KaXhnn. 

öTe(p.  rp. 

Ev€(}y, 

NiXOOTf}. 

Evß. 

Max. 

Korcjy. 

Oeoxf). 

ylecDX. 

KalXixL 

EVBQY- 

Jiorva. 

Evßovl. 

(')60X(J. 

NeaiQ. 

Ein  leicht  aufzuhellender  Unterschied  der  vier  Reihen  besteht  nun 
zunächst  darin,  dass  der  cod.  A  am  Schlüsse  verstümmelt  ist,  so  dass  die 
drei  letzten  Reden  xaxä  2xe(pdrov  a  ß\  xaxd  Nsaiifag  wegfielen.  Ob 
auch  das  Fehlen  der  Rede  Tipoc;  KdXXmnoy  aus  dem  fehlenden  Schluss 
der  Handschrift  zu  erklären  sei,  bleibt  sehr  problematisch,  da  diese  Rede 
zu  den  Reden  für  ApoUodor  gehört  und  demnach  eher  dadurch  ausfiel, 
dass  die  letzten  Blätter  des  jene  Reden  enthaltenden  Bändchens  abgerissen 


12)  Wir  haben  hier  nur  vier  Beiben,  weil  in  Y  die  Privatreden  fehlen  und  in  r  dieselben  aus 
cod.  A  herübergenommen  sind. 

13)  Die  Art  der  Klage  habe  ich  überall  zugesetzt,  weil  sie  für  die  ganze  Frage  von  grosser 
Bedeutung  ist.  Ich  that  dieses  auf  Grund  der  Handschriften,  muss  jedoch  bemerken,  dass  die  Angabe 
der  Prozessart  vielfach  fehlt,  am  vollständigsten  aber  in  A  und  B  angegeben  ist. 
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waren.  Sodann  hatten  die  Schreiber  des  cod.  -2"  und  des  cod.  Libanii 
die  beiden  Reden  xara  2TB(pavov  zu  dem  Xoyog  naQayQatpixog  vtx^q  4>oq^ 
uicoyog  gestellt,  weil  sie  inhaltlich  mit  jenem  Prozesse  eng  zusammen- 
hingen. Massgebend  mochte  dabei  die  Analogie  der  Rede  Ttgog  ^'Aipoßov 
ilfevdofiia^rvQiüv  sein,  die  ja  auch  mit  den  übrigen  Vormundschaftsreden 
verbunden  worden  war,  wiewohl  sie  nicht  direkt  die  Vormimdschaft  be- 
traf. Drittens  fehlen  in  Libanius  unter  den  Wtamxoi  die  drei  Reden 
gegen  Eubulides,  Theokrines  und  Neaira,  weil  sie  der  Grammatiker  mit 
bewusst^r  Absichtlichkeit  imter  die  Srifioaioi  einreihte. 

Diese  drei  Punkte  erledigen  sich  also  einfach.  An  sie  reiht  sich 
zunächst  die  Frage,  ob  in  der  vorausgesetzten  Originalausgabe  die  fünf 
Reden  für  ApoUodor,  nämlich  n()dg  Ti/lio&bov^  7i()og  ITolvxlea,  neffl  <tt€- 
(fdrov  TQn](ja()xicig,  7T(jüg  KaXlmnov ,  ngog  NixoajQaTov ,  eine  gesonderte 
Gruppe  für  sich  bildeten.  Unbedenklich  wird  man  die  Frage  bejahen 
bezüglich  des  Archetypus  von  S  und  B.  Denn  in  diesen  beiden  Hand- 
schriften stehen  jene  Reden  zusammen,  wenn  auch  in  verschiedener 
Reihenfolge,  und  weist  obendrein  die  Gleichheit  der  Zeilengrösse,  worüber 
man  das  Verzeichnis  des  1.  Kapitels  nachsehe,  darauf  hin,  dass  diese 
Reden  zu  einer  Rolle  oder  einem  Bande  vereinigt  waren.  Bedenken 
köimte  freilich  der  Umstand  erregen,  dass  die  Reden  gegen  Stephanos 
und  Neaira,  die  gleichfalls  für  ApoUodor  geschrieben  sind,  nicht  bei  jenen 
sechs  Reden  stehen.  Aber  das  klärt  sich  hinlänglich  damit  auf,  dass  die 
Reden  gegen  Stephanos  zum  Prozesse  für  Phormion  gehörten  und  dass 
der  Xoyog  xarä  N^€ai(}ag  von  dem  Anordner  des  cod.  -2*  unter  die  Srifioaioi 
loyoi  gestellt  worden  war.  Nicht  so  bestimmt  möchte  ich  behaupten,  dass 
auch  bei  Libanius  und  im  Archetypus  des  cod.  A  die  für  ApoUodor  ge- 
schriebenen Reden  eine  Gruppe  für  sich  büdeten.  Dagegen  spricht  näm- 
lich die  Anordnung  der  Privatreden  in  jenen  Quellen,  indem  in  A  mitten 
unter  die  Reden  für  ApoUodor  die  Rede  gegen  Phainippos  eingeschoben 
ist  und  Libanius  jenen  sechs  Reden  noch  die  gegen  KaUikles  zugesellt 
zu  haben  scheint.  Doch  alles  hüben  und  drüben  erwogen,  bleibt  es  mir 
doch  immer  noch  am  wahrscheinlichsten,  dass  in  dem  Archetypus  aller 
vier  Quellen  die  Reden  für  ApoUodor  ähnlich  wie  die  tTur^mxoi  und 
noLQaY^aifixol  eine  gesonderte  Abteilung  für  sich  bildeten,  wenn  sie  auch 
nicht  zu  einer  Rolle  vereint,  sondern  auf  zwei  Rollen  verteilt  waren. 
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Was  nun  die  Ordnung  der  noch  übrigen  Reden  anbelangt,  so  ist  es 
sehr  schwer,  darüber  etwas  Verlässiges  zu  sagen.  Um  aber  doch  eine 
Vermutung  zu  wagen,  so  gehe  ich  von  zwei  Thatsachen  aus.  Einmal 
stehen  in  ^  B  und  mit  ein^r  kleinen  Ausnahme  auch  in  A  folgende  sechs 
Reden  zusammen: 

TiQog  BoiiOToy  7i€(}t  oyo/iarog 

TiQog  Boiartoy  negl  n()0ix6g 

TiQog  2novdLav  tibqI  ngoixog 

TiQog  <Pairi7i7ior  7is()t  dvritfoaeiog 

TiQog  MaxaQraToy  nsgi  Idyviov  xXri^v 

TiQog  ytecoyaQT]  mgl  xXtjqov. 

Sodann  steht  in  A  an  erster  Stelle  eine  Rede  nsffl  alxiag^  an  letzter 
eine  solche  negl  ipBvdofia(nvQi(5y^  und  stehen  in  A  imd  teilweise  auch  in 
den  drei  anderen  Quellen  die  drei  loyoi  ns^i  ßXdßrjg^^)  zusammen. 
Beide  Thatsachen  legen  die  Vermutung  nahe,  dass  die  Grammatiker  nach 
Ausscheidung  der  Reden  für  ApoUodor,  der  koyoi  imr()(mixoiy  na^ay^a- 
ifixoi  und  der  mehr  öffentlichen  als  privaten  Reden  gegen  Eubulides, 
Theokrines  und  Neaira,  die  übrigen  Reden  nach  dem  Alphabet  in  dop- 
pelter Weise  zu  ordnen  suchten,  indem  sie  teils  den  Namen  des  Gegners 
{Maxd^aroQ,  ^novSiag,  <i>aivinnog\  teils  die  Ursache  und  Form  des  Pro- 
zesses (alxiag,  ßXdßrjg,  xXt^qov,  öyofiaTog^  7i()Oix6g,  xpevdo^iaqrtVQidiv)  zugrunde 
legten.  Wenn  keine  vollkommene  Ordnung  erzielt  wiu'de  und  die  ein- 
zelnen Handschriftenfamilien  erheblich  von  einander  abweichen,  so  scheint 
der  Grund  davon  in  dem  Widerstreit  der  beiden  Prinzipien  zu  liegen,  die 
man  ohne  strenge  Konsequenz  mehr  anzuschlagen  als  durchzuführen 
suchte. 


14)  In  ähnlicher  Weise  stehen  in  dem  Pinaz  der  Beden  des  Deinarchos  hei  Dionys.  iud.  Din«  12 
die  Xoyoi  negl  ßXaßtis  zusammen. 


Ahh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Ahth.  29 
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VIII. 
Verteilung  der  Werke  des  Demosthenes  in  der  Attiicusausgabe. 

Im  vorausgehenden  Kapitel  habe  ich  von  der  Anordnung  der  Reden 
des  Demosthenes  gesprochen,  wie  sie  die  alten  Handschriften,  aus  denen 
als  dem  gemeinsamen  Stamme  die  verschiedenen  Aeste  der  Demostheni- 
schen  Ueberlieferung  entsprossen  sind,  bewahrt  zu  haben  scheinen.  Jene 
Handschriften  waren  nicht  identisch  mit  den  aus  Demosthenes  Hand  her- 
vorgegangenen Exemplaren,  da  sie  schon  vieles  Unechte  und  Verderbte 
enthielten,  standen  aber  doch  der  Zeit  des  Demosthenes  sehr  nahe  und 
gaben  sicher  in  vielen  Punkten  die  ursprüngliche  Anordnung  des  De- 
mosthenes selbst  wieder.  Auf  jene  attische  oder  alexandrinische  Recension 
gehen  gewiss  manche  Uebereinstimmungen  und  Abweichungen  in  der 
Reihenfolge  der  Reden  in  letzter  Linie  zurück.  Von  derselben  ist  wohl 
zu  unterscheiden  die  in  dem  Beginne  der  römischen  Kaiserzeit  entstandene 
Attikusausgabe,  aus  der  wenn  nicht  alle,  so  doch  zwei  Familien  (-2"  und  F) 
der  uns  erhaltenen  Handschriften  stammen.  Wir  wollen  nun  sehen,  in 
welcher  Weise  speziell  in  jener  Ausgabe  die  Reden  des  Demosthenes  ge- 
ordnet waren. 

An  bestimmten  Anzeichen  zur  Rekonstruktion  der  Reihenfolge  der 
Attikusausgabe  fehlt  es  nicht  ganz;  weitaus  das  wichtigste  ist  uns  durch 
-T  in  der  Unterschrift  der  Rede  de  Halonneso  erhalten.     Sie  lautet 

rouog  a 
fplkiTITtlXol   Xoj^oi    c 

XXHHPJJjn^) 

Es  bildeten  also  in  dem  Archetypus  von  -2*  die  sechs  ersten  Philip- 
pischen Reden,  Ol.  I.  II.  III.,  Pliil.  I  de  Chers.  de  Hai.,  einen  Toinos, 
waren  mit  anderen  Worten  die  zwölf  oder  dreizehn  Philippischen  Reden 


1)  Ich  folj^e  in  der  Zahl  Cobet,  misc.  crit.  p.  2.  Nach  Vömel  und  Granx  steht  in  der  Hand- 
schrift XXHHFJJJn^  was  sie  in  XXHH^^JJTl  emendieren.  In  jedem  Falle  stimmt  die 
Gesamtsahl  nicht  ganz  znr  Snmme  der  sechs  Einzelzahlen,  sondern  Qbersteigt  entweder  dieselbe  am 
fünf  oder  bleibt  hinter  derselben  nm  fünf  zurück;  ich  habe  daher  oben  S.  157  zur  Rede  de  Chers.  den 
Ausfall  eines  //  am  Ende  angenommen. 
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auf  zwei  ziemlich  gleich  starke  Tomoi  verteilt.  Wir  erhalten  damit  Rollen, 
welche  70  —  80  Seiten  des  Reiskeschen  Textes  umfassten,  also  von  an- 
nähernd gleichem  Umfang  wie  die  zwei  Tomoi  der  Schrift  des  Hermo- 
genes  tisqI  Wewr  und  die  Bücher  der  alten  Autoren  waren.  Eine  weitere 
Notiz  über  die  Tomoi  der  Originalausgabe  ist  uns  in  den  Unterschriften 
der  Codices  nicht  erhalten,  wohl  aber  können  wir  noch  in  den  Privat- 
reden das  Verhältnis  des  cod.  -2"  zum  cod.  ß  zu  einem  Schluss  über  den 
Inhalt  zweier  anderen  Tomoi  verwerten.  Die  ko/oi  jia^fayQacpixol  folgen 
nämlich  in  jenen  zwei  Handschriften  in  folgender  Ordnung  auf  einander: 

:s  B 

xaxa  JSrecpdrov  a    ß^  ^ 

TtQog  UavTaiverov  7i{fog  l4naTov()ioy 

n()bg  Navoiuaxov  n^og  fpogfiiiDra 

jiQog  Zrivo&efiiv  n^og  AaxQixoy 

TiQog  IdnarovQLOV  vm()  fpOQfiicoyog 

TTQog  4^oQixi(jDva  n^og  TIavxaivexov 

7T(}og  AaxQiTov  ngog  Navoifiaxoy. 

Die  auffallige  Uebereinstimmung  und  Abweichung  der  beiden  Hand- 
schriften klärt  sich  vollständig  auf,  wenn  man  annimmt,  dass  die  Reden 

vm()  ^o()/i.  [xarä  ^reip.  a    ß"],  txq.  ITayr.,  7i().  Nava. 

je  einen  Tomos  bildeten  und  dass  nur  in  -2"  oder  in  B  die  ursprüngliche 
Ordnung  der  Tomoi  umgestellt  wurde.  Auch  diese  beiden  Tomoi  erhalten 
den  ungefähren  Umfang  von  70 — 80  Reiskeschen  Seiten,  wenn  man  an- 
nimmt, dass  die  Lücke  am  Schlüsse  der  Rede  gegen  Zenothemis  an  zehn 
Seiten  betrug,  und  dass  der  cod.  -2",  indem  er  die  beiden  Reden  gegen 
Stephanos  mit  unter  die  loyoi  Tiagaj^Qaipixol  aufnahm,  genauer  die  An- 
ordnung der  Attikusausgabe  wiedergab. 

Ein   anderer   Anhaltspunkt  für  die  Rekonstruktion  der   Tomoi  lässt 
sich  aus  der  Seitengrösse   gewinnen.     So  beweist  z.  B.  der  starke  Unter- 


2)  Ueber  die  EiDschiebung  jener  zwei  Reden  gegen  Stephanos,  welche  keine  nagaygatpixol  sind 
und  nur  mit  einer  naQuygaip^  zusammenhängen,  siehe  oben  S.  224. 

29» 
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n€Qv  Ttov  av/i/io()iu)y 

vmg  MeyaXonohrdjv 

7i€()l  TTJg  TÖJV  ^Poditüv  Blevd-BQiag 

tibqI  x(5v  TiQog  IdXi^avÖQoy  avySrixdir, 


Aoyoi   yevovg  dixavixov 
Jr]fiooioi 
xaza  lirifgaricovog  naQavofnav 

xarä   Ti/ioxgdrovg  nagavouior. 


xarä  'AQiaTOX()arovg. 


7i(}6g  ABmivrfy  ne(}l  Ttjg  arskeiag. 

xarä  MhÖiov  negl  rov  xovdvXov. 


tisqI  TTJg  naQanQBoßeiag. 


vmg  Krtjatiptüyxog  tibqI  tov  ojBtpavov. 

xarä  ^Agiaroj^eijorog  a 
xarä  ligiaToyelrovog  ß\ 


^idionixoi^) 

BTXirQOTlLXoi 

xarä  l4(p6ßov  a  ß!  smrQonfjg 
TiQog  ^'A(poßov  xpBvdofjLctQTVQioiy 
TiQog  ^OvTjTOQa  s^ovktjg. 


na^ayQacpixoL 

7i()dg  ZTjVüd^sjiuy  iiaQayQaipri 
TiQog  ^AnarovQioy  naQayQaiprj 


4)  Dass  sich  für  die  Zeile  der  ersten  Rede  gegen  Aphobos  eine  kleinere  Grösse  berechnet» 
hängt  wohl  damit  zusammen,  dass  die  üeberschrift  des  Tomos  den  Raum  mehrerer  Zeilen  in  Ansprach 
nahm. 
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vm()  <PoQ/iiü)rog  7ia()ay()a(p7] 

xara  ^rscpdrov  d  ß>    xpevdofia{nvQidv 

n(}og  UayjaivBXOV  naQayQOLqrfi 

TiQog  NavoLfiaxov  xal  ^eyoneiSi]  naifayQaq)?]. 


Xoyoi  l47iok)LO(f(6(xp  yeyQafifiivoL 

TiQog  UoXvxkea  tisqI  tov  BJiiTQiTjQaQXW^'^^S 

7ie()l  TOV  arecpdyov  rrjg  T(}iri()aQx^<^S^) 

nffog  NixoaxQaTov         tibqI  rdSy  ävS^anoSaty  dnoyQa(pfjg  ji^ad-ovoiov 

TiQog   Tifiod-eov  vtiIq  /p«ü? 

TiQog  KdXXinJior. 


xarä  KovcDvog  alxiag'^) 

xard  Ji(yyvaod(XiQov  ßkdßrjg 

xarä  ^OXv/jiniodwifov  ßkdßrig 

xard  Evegyov  xpev(^ofia()TV()idjy  <(iy  Sixrj  alxiagy 

TiQog  KakkixXea  tisqI  /copiof  ßkdßtjg. 

TiQog  Boianoy  a  negl  oyouarog^) 

TiQog  Boianoy  ß!  7i()oix6g 

TiQog  Snovdiav  Jigoixog 

Tigog  <Paiyin7ioy  dyjidoaeujg 

7i()6g  Maxdfnarov  tisqI  Idyyiov  xkri()ov 

TiQog  Aeiü^d^ri  xki^()ov. 


5)  Für  die  Rede  Titgi  oufparov  rgirigagx^'f^  berechnet  sich  eine  grössere  Zeilengrösse,  weshalb 
ihre  Vereinigung  mit  den  anderen  Reden  för  ApolloJor  nicht  ganz  sicher  steht;  Tielleicbt  bildeten 
die  zwei  ersten  und  die  drei  letzten  Reden  je  einen  Tomos. 

6)  Wenn  nicht  die  aufgeführten  sechs  Reden,  so  werden  doch  die  zwei  ersten  und  zwei  letzten 
zusammen  einen  Tomos  gebildet  haben;  zuvor  waren  dieselben  auf  drei  Rollen  yerteilt:  Boi.  I  u«  II, 
Mak.  Leoch.,  Spud.  Phain. 

7)  Die  Vereinigung  dieser  fünf  Reden  zu  einem  Tomos  ist  sehr  unsicher,  ehedem  scheinen  die 
meisten  derselben  eigene  EU)llen  gebildet  zu  haben;  sicher  endete  nach  Kap.  VII  A.  10  in  der  Vorlage 
Ton  A  mit  der  Rede  gegen  Dionjsodor,  in  der  des  Libanius  mit  der  gegen  Kallikles  eine  Rolle. 
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iipeoig  7i()6g  EvßovXidriy 


Aoyoi  yevovg  InideiTcrixov 

iniTacptog 
i()amx6g. 

TiQOoifiia 
InioroXaL 


Zum  Schluss  wird  es  nun  auch  hier  noch  angezeigt  sein,  die  Gesamt- 
resultate der  Untersuchung  der  beiden  letzten  Kapitel  übersichtlich  vor- 
zuführen. 

Ausgaben  (ixdoaeig)  der  sämtlichen  Werke  des  Demosthenes  wurden 
erst  nach  dem  Tode  des  grossen  Redners,  aber  nicht  erst  in  Alexandrien, 
sondern  schon  im  Attika  veranstaltet.  Da  damals  Literaturwerke  nicht 
auf  Pergament,  sondern  auf  Papyrus  in  Rollen  geschrieben  zu  werden 
pflegten,  so  stellte  sich  die  Gesamtausgabe  als  eine  Sammlung  von  Rollen, 
etwa  40  an  der  Zahl  dar.  Ein  grosser  Teil  dieser  Rollen  enthielt  nur 
je  eine  Rede,  nur  von  einzelnen  kleineren  Reden,  wie  von  den  Olynthischen, 
den  hellenischen  Demegorien,  den  meisten  Privatreden  waren  schon  da- 
mals zwei  bis  drei  zu  einer  Rolle  vereinigt.  Auch  Rollen  mit  unechten 
Reden,  wie  der  Reden  gegen  Aristogeiton,  ns^l  avrrd§€U)g,  TiQog  iniaroXffV 
^iXinnov,  tibqI  liXoyytjaoVy  iniTacptog,  kQonixog  u.  a.  scheinen  sich  bereits 
in  Athen,  oder  doch  schon  in  Alexandrien  eingeschlichen  zu  haben.  In 
die  Masse  der  DemosthenesroUen  brachten  dann  die  alexandrinischen 
Gelehrten  und  Bibliothekare,   unter  andern  besonders  Kallimachus^),  in- 

8)  Ich  habe  nicht  ohne  eigene  Bedenken  die  drei  Beden  xatd  Neal^as,  inndtpios,  iguttixos 
ZQ  einem  Tomos  zusammengestellt,  weil  sie  in  B  F  hintereinander  stehen  und  weil  die  Zeilengrdsse 
ziemlich  gut  zn  einander  stimmt.  Dagegen  spricht  der  Umstand,  dass  in  2,  der  getreuesten  Kopie 
der  Attikusausgabe ,  die  Rede  gegen  Neaira  am  Schlüsse  der  Xoyoi  dii/i6au>i  steht.  Ist  trotzdem  die 
obige  Annahme  richtig,  so  wird  man  in  der  Anordnung  Ton  £  die  absichtliche  Aendemng  einet 
Grammatikers  erkennen  dürfen,  welcher  sich  Ton  ähnlichen  Gedanken  wie  der  Librarios  Ton  A  leiten 
Hess,  der  auch  noch  die  Beden  gegen  Eubulides  und  Tbeokrines  zu  den  öffentlichen  Beden  stellte. 

9)  üeber  die  Thätigkeit  des  Eallimachus  gibt  Andeutungen  Dionjsius,  de  Demosth.  13, 
Dinarch.  10 ;  Tgl.  Sauppe,  epist.  ad  Hermannum  p.  49. 
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sofern  Ordnung,  als  sie  dieselben  nach  einem  gewissen  Prinzip  legten, 
die  Staatsreden  von  den  Privatreden  sonderten,  die  Proömien  imd  Briefe 
den  Schluss  bilden  Hessen.  Möglich  ist,  dass  die  Bibliothekare  auch  die 
Rollen  innerhalb  jener  Klassen  numerierten;  aber  dann  sind  die  Nummern 
später  unbeachtet  geblieben  und  von  den  Abschreibern  weggelassen  worden. 
Noch  weniger  bürgerte  sich  eine  feststehende  Ordnung  sämtlicher  Reden 
ein,  weshalb  noch  Dionysius  selbst  die  Philippischen  Reden  nicht  nach 
der  Nummer,  sondern  nur  nach  dem  Anfangssatze  voneinander  unterscheidet. 
Auf  solche  Weise  konnte  es  leicht  kommen,  dass  die  Abschreiber,  als  sie 
von  kleineren  Rollen  zu  grösseren  übergingen,  verschiedene  Reden  mit- 
einander vereinigten.  Noch  öfter  mochte  es  vorkommen,  dass  beim 
Abschreiben  die  Reihenfolge  zweier  in  einer  Rolle  enthaltenen  Reden 
umgekehrt  wurde. 

Eine  festere  Ordnung  schuf  in  der  Zeit  der  römischen  Grammatik 
die  Ausgabe  des  Attikus,  die  bald  zur  allgemeinen  Geltung  kam,  so  dass 
Reden,  welche  in  dieselbe  nicht  aufgenommen  wurden,  ganz  verloren 
gingen.  Auch  sie  scheint  eine  Ausgabe  in  Papyrusrollen,  nicht  in  Perga- 
menthandschriften gewesen  zu  sein.  Jedenfalls  vereinigte  sie  nicht  sämt- 
liche Werke  zu  einem  Bande,  sondern  bestand  aus  mehreren  getrennten 
Abt-eilungen;  diese  Abteilungen  hatten  ihre  bestimmten  Aufschriften,  wie 
4>iXi7imxoiy  drjuoaioi,  Wiunixoi,  nQooiixia,  sTjiaroXai,  die  aus  dem  Arche- 
typus sich  in  die  verschiedenen  Ableger  unserer  Demostheneshandschriften 
verpflanzten.  Auch  innerhalb  der  grossen  Abteilungen  gab  es  bei  dem 
geringen  Umfang  der  damaligen  Bücher  noch  Unterabt-eilungen ;  so  wissen 
wir  bestimmt,  dass  die  Philippischen  Reden  mehr  wie  ein  Buch  aus- 
machten, und  dass  von  den  Privatreden  BniT(jo7iixoi  7ia(jay(ja(fixoi,  vielleicht 
auch  die  Reden  für  Apollodor  einen  Tomos  für  sich  bildeten. 

Eine  ganz  feste  Ordnung  war  damit  noch  nicht  erzielt,  da  die  Ab- 
schreiber, als  im  4.  und  5.  Jahrhundert  die  grossen  dickleibigen  (nay- 
diiciai)  Pergamenthandschriften  aufkamen,  die  einzelnen  Tomoi  in  ver- 
schiedener Folge  aneinander  reihten  und  innerhalb  derselben  die  ein- 
zelnen Reden  verschieden  stellten.  Namentlich  war  das  bei  den  Ge- 
richtsreden der  Fall,  während  sich  für  die  Staatsreden  auf  Grund  der 
chronologischen  Untersuchungen  der  Rhetoren  früher  eine  allgemeine 
Norm  gebildet  hatte.  Am  treuesten  gibt  die  Ordnung  der  Attikusausgabe 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  WisB.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  :30 
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im  Einzeln  der  cod.  JS  wieder,  in  dem  nur  einige  grössere  Partien  ver- 
stellt sind.  Der  cod.  B  repräsentiert  zugleich  mit  A  bei  den  wichtigsten 
Reden,  den  Staatsreden,  jene  Ordnung,  die  sich  in  teil  weisem  Gegensatz 
zu  der  Attikusausgabe  in  den  Rhetorenschulen  der  römischen  Kaiserzeit 
festgesetzt  hatte.  Die  vier  Handschriftenklassen  haben  sich  erst  im  Be- 
ginne des  Mittelalters,  als  die  grossen  Pergamentbände  aufkamen,  be- 
stimmt von  einander  geschieden,  so  dass  sich  nach  der  Ordnung  der  Reden 
im  einzeln  bestimmen  läßst,  zu  welcher  der  vier  Klassen  die  einzelnen 
Handschriften  gehören. 


Kyaxares  und  Astyages. 


Von 


Georg  Friedrich  Unger. 


Abh.  d.  I.  a  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  UI.  Abtb.  31 
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IUI 


Eyaxares  nnd  Astyages. 

Von  allen  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Keilinschriften  berührt  sich 
keine  mit  den  griechischen  Schriftstellern  so  nahe  wie  die  vor  drei 
Jahren  von  Rassam  gefundene,^)  welche  die  Hauptereignisse  der  Geschichte 
Babylons  unter  dein  letzten  chaldäischen  König  und  im  Anfange  der 
persischen  Herrschaft  von  Jahr  zu  Jahr  verzeichnet.  In  das  sechste 
Jahr  des  Naboned,  d.  i.  550  setzt  sie  den  Sturz  des  Astyages  (Istuvegu), 
welchen  die  Griechen  dem  J.  559  zuweisen,  und  macht  es  dadurch  noth- 
wendig,  die  Chronologie  und  damit  auch  die  Geschichte  dieser  Zeiten 
auf  neue  Grundlagen,  zu  stellen,  so  dass  die  Autorität  der  literarischen 
Quellen,  welche  nach  wie  vor  das  Hauptmaterial  derselben  liefern,  durch 
diese  Entdeckung  auf  das  Schwerste  erachüttert  zu  sein  scheint.  In 
Wirklichkeit  aber  verhält  es  sich  nicht  so  schlimm;  viele  Nachrichten 
dercolben  kommen  jetzt  erst  zu  ihrem  Recht  und  es  darf  mit  Fug  be- 
hauptet werden,  dass  die  Berichtigung  jenes  Anachronismus  auch  ohne 
die  neue  Quelle,  deren  hohe  Wichtigkeit  hieniit  keineswegs  herabgesetzt 
werden  soll,  aus  ihnen  selbst  hätte  gewonnen  werden  können. 

Der  Sturz  des  Astyages  wird  von  Herodot  zwar  in  der  medisch- 
persischen  Geschichte  so  behandelt,  als  wäre  er  559  geschehen,  in  der 
Lydergeschichte  dagegen  genau  da  angebracht,  wo  man  ein  Ereigniss 
aus  550    zu   erwarten   hat  (§2);    für   diese   benützt   er   griechische,   für 


1)  Veröffentlicht  von  George  Rawlinson,  Contemp.  Review  XV  (1880)  p.  86,  übersetzt  ebend. 
and  von  Henry  Rawlinson,  Journ.  Roy.  Asiat.  XII  (1880)  p.  84  und  Theopb.  Pinches,  Transactions 
Soc.  Bibl.  Arch.  VII  (1880)  141,  deutsch  bei  V,  Floigl,  Cyrns  und  Herodot.  1881  p.  54  ff.;  Tgl.  BO- 
dinger,  die  neuentdeckten  Inschriften  über  Cyrus,  Akad.  Sitzungsb.  Wien  XCVII  (1880)  p.  711  ff.; 
Hommel,  Abriss  der  babylonisch-assyrischen  und  israelitischen  Geschichte.  1880. 
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jene  persische  Quellen.  Das  richtige  Datum  war  ferner  in  den  Auszügen 
aus  den  Jahrbüchern  von  Tyros  zu  finden,  welche  Josephos  mittheilt 
(§  3);  es  ist  auch  in  der  Medergeschichte  Herodots  ursprünglich  voraus- 
gesetzt: schiebt  man  den  Antritt  der  Mederkönige  um  9  Jahre  zurück, 
so  wird  es  möglich,  Herodot  von  dem  Vorwurf  eines  Anachronismus  be- 
treffs der  Sonnenfinsterniss  des  Thaies  zu  befreien  (§  6)  und  die  Geschichte 
des  Kyaxares  an  der  Hand  Herodots  und  babylonischer  Nachrichten  in 
die  Ordnung  zu  bringen,  deren  sie  unter  den  bisherigen  Voraussetzungen 
nicht  theilhaftig  werden  konnte  (§  7).  Der  bei  Astyages  gemachte  Fehler 
erklärt  sich  daraus,  dass  dieser,  wie  aus  Ktesias  zu  entnehmen,  559  von 
Kyros  in  der  That  besiegt  und  entthront,  bald  aber  auf  gewisse  Beding- 
ungen hin  wieder  eingesetzt  und,  als  er  diese  nicht  einhielt  550  auf  die 
Dauer  gestürzt  worden  ist  (§  4).  Im  Zusammenhang  mit  diesen  Ermitt- 
lungen mag  es  gelingen,  auch  den  jüdischen  und  griechischen  üeber- 
liefenmgen  von  einem  Mederkönig  Darius  den  ihnen  bisher  nothwendig 
anhaftenden  Schein  apokrypher  Fabeln  zu  benehmen  und  sie  auf  Asty- 
ages zu  beziehen  (§  5).  Vorbedingung  der  Behandlung  dieser  Fragen  ist 
die  chronologische  Fixirung  des  Thronantrittes  der  einschlägigen  Re- 
genten von  Babylon,  Juda  und  Aegypten:  zu  ihrem  Behufe  ist  es  er- 
forderlich, die  von  den  Keilschriftforschern  für  747 — 538  bereits  nach- 
gewiesene Verschiebung  fast  eines  ganzen  Jahres,  welche  der  astronomisclr 
Regentenkanon  aufzeigt,  weiter  zu  verfolgen  bis  an  ihr  Ende  (§  8). 

1.  Die  Synchronisiiieii  der  Inschrift. 

In  dem  babylonischen  Thoncylinder  heisst  es  am  Anfang  der  zweiten 
Columne  nach  einer  den  Schluss  der  ersten  wegnehmenden  Lücke:  'sam- 
melte   er   und    gegen   Kuras   König   von  Ansan   kam  Is(tuvegu) Istu- 

vegu's  Heer  empörte  sich  gegen  ihn  und  nahm  ihn  gefangen  und  über- 
lieferte ihn  an  Kuras.  Kuras  (zog)  in  das  Land  von  Agamtunu  ')  der 
Königsstadt.  Silber,  Gold,  Geräthe,  Kostbarkeiten  nahm  er,  von  Agaui- 
timu  führte  er  alles  fort  und  brachte  nach  Ansan  die  Schätze  und  Ge- 
räthe, die  er  erbeutet.  Im  siebenten  Jahr  war  der  König  (Naboned)  in 
der  Stadt  Teva'  u.  s.  w. 


1)  So  (Agamatunn)  heisst  Ekbatana  auch  in  der  grossen  Dariusinsohrift  von  Bisntnn. 
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Könige  von  Ansan  nennt  Kyros  in  einer  andern  Inschrift  (H.  Raw- 
linson,  Journ.  Roy.  As.  XII  70)  seinen  Vater,  Gross vater  und  Urgross- 
vater;  acht  meiner  Familie  waren  Könige  in  zwei  Linien,  schreibt  Darius 
in  Bisutun  und  nennt  als  ersten  den  gemeinsamen  Stammvater  Hakha- 
manis  (Achaimenes),  von  de^en  Sohn  ^aispis  (Teispes),  dem  Urgrossvater 
des  Kyros,  auch  er  abstammte.  Es  ist  daher  nicht  an  den  Gau  Ansan 
oder  Anzan  in  Elam  zu  denken,  in  welchem  Susa  gelegen  war,  sondern 
an  eine  Stadt  in  Persis;  die  Achaimeniden  waren  wohl  die  Stammfürsten 
der  Pasargaden,  deren  vornehmste  Familie  sie  nach  Herodot  bildeten, 
Ansan  vielleicht  identisch  mit  der  nachmals  Pasargadai  genannten  Stadt') 
oder  wenigstens  in  dem  Gebiete  dieses  Stammes  zu  suchen.  Wie  Kyros 
in  der  erwähnten  Inschrift  nur  seine  Vorfahren,  aber  nicht  mehr  sich 
selbst  König  von  Ansan  nennt,  so  gibt  auch  der  Annalencylinder  dem- 
selben nur  vor  dem  Sturz  des  Astyages  diesen  Titel,  im  9.  Jahre  Na- 
boneds  (547)  nennt  er  ihn  König  von  Parsu:  womit  zugleich  angedeutet 
wird,  dass  die  Perser  jetzt,  seit  550  das  erste  Volk  in  dem  bisher  me- 
dischen  Reiche  sind.  Der  Sturz  des  Astyages  und  seiner  Meder  wäre 
nun  freilich  in  auffallend  leichter  und  unscheinbarer  Weise  vor  sich  ge- 
gangen, wenn  wir  mit  den  Erklärern  der  Inschrift  annehmen  müssten, 
dass  Kyros,  559  durch  Erbfolge  König  von  Ansan  geworden,  jetzt,  550 
ersten  Mal  gegen  Astyages  feindlich  aufgetreten  und  ohne  Schwert- 
.,  durch  blossen  Abfall  der  Meder  von  ihrem  König  nicht  bloss  er 
ürossKönig  geworden  sondern  auch  das  Perservolk  im  Rang  an  die 
Stelle  des  medischen  getreten  sei;  in  solcher  Weise,  gleichsam  im  Hand- 
umdrehen wird  ein  grosses  Reich  nicht  gestürzt,  Kyros  nmss  von  länger 
her  eine  starke  Partei  in  Medien  gehabt  haben,  die  er  nur  durch  län- 
geren Aufenthalt  und  hohen,  seine  fürstlichen  Eigenschaften  zur  Geltung 
bringenden  Rang  daselbst  erworben  haben  konnte;  um  anderer  Gründe 
zu  geschweigen,  wie  soll  man  es  sich  erklären,  dass  Kyros  auf  die  frei- 
willige Ergebung  der  Meder  die  Ausplünderung  ihrer  Hauptstadt  folgen 
lässt.     Hierüber  s.  §  4. 


1)  Auf  diese  mit  Oppert  das  Pisijauvada  der  BiButuninschrift  za  deuten  ist  die  schwache 
Namensähnlichkeit  allein  kein  genügender  Grnnd.  Dass  Strahon  p.  729  and  Cnrtins  V  6,10  Pasar- 
gadai eine  Gründang  des  Ejros  nennen,  beweist  nicht  viel:  die  Griechen  wnssten  nichts  von  dem 
Erbfurstentham  desselben.  Tgl.  Dancker  IV  254. 
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Drei  Jahre  später  heisst  es  in  der  Inschrift  'Im  Monate  Nisan  sam- 
melte Kmras,  König  von  Parsu  sein  Heer  und  unterhalb  Arbela  über- 
schritt  er   den   Tigris    und   im    Monat   Ijjar   das  Land  Is ihres 

Königs,  das  Silber  nahm  er;  sein  eigenes  Kind  liess  er  in  die  Mitte 
kommen  (?).  Darnach  war  sein  Kind  ein  König  ebendort.  Im  zehnten 
Jahre  war  u.  s.  w/  Den  verstümmelten  Landesnamen  ^)  ergänzt  Floigl, 
Cyrus  und  Her.  p.  125  zu  Isparda,  wie  im  turanischen  Texte  der  Darius- 
inschriften  von  Bisutun  und  Naksch-i  Rustam  eine  grosse  westliche  Pro- 
vinz, wahrscheinlich  Lydien,  genannt  wird:  der  Lyderkrieg  müsse  hier 
genannt  sein,  weil  zwischen  das  6.  und  9.  Jahr  Naboneds  keine  andere 
grosse  Eroberung  des  Kyros  fällt.  Dieser  Grund  ist  nicht  stichhaltig: 
die  Inschrift  verzeichnet  auch  die  andern  grossen  Kriege  des  Kyros,  den 
baktrischen  und  den  gegen  die  Saken  nicht,  welche  Ktesias  doch  nicht 
aus  der  Luft,  gegriffen  hat;  sie  will  nur  babylonische  Geschichte  und 
was  mit  dieser  Berührung  hat,  geben:  den  Sturz  des*  Astyages  erwähnt 
sie,  weil  dadurch  ein  anderer  König  zum  Grenznachbarn  Naboneds  und 
durch  jenes  Ereigniss  der  Untergang  des  babylonischen  Reiches  vorbe- 
reitet wurde;  das  hier  genannte  Gebiet  wird  also  in  der  Nähe  des  letz- 
teren, ehemals  vielleicht  ein  Theil  desselben  gewesen  sein;  in  Nordbaby- 
lonien  oder  Südmesopotamien  es  zu  suchen  räth  die  Richtung ,  welche 
Kyros  einschlug,  indem  er  südlich  von  Arbela  den  Tigris  überschritt 
Der  Weg  nach  Lydien  führte  nördlich  dieser  Stadt,  in  der  Gegend  von 
Ninive  über  diesen  Strom;  einen  Umweg  aber  zu  machen  würde  Kyros 
bei  der  grossen  Entfernung  des  Halys  sich  schwerlich  entschlossen 
haben.  Die  Ergänzung  Isparda  ist  sprachlich  imzulässig:  in  dem  baby- 
lonischen Texte  der  dreisprachigen  Inschrift  wird,  woran  schon  Schrader 
DLZ  1881  p.  58  erinnert  hat,  das  persische  (^parda  diurch  Saparda 
(d,  nicht  K')  wiedergegeben;  jenes  Isparda  ist  überhaupt  eine  ausschliess- 
liche Eigenthümlichkeit  des  turanischen  Textes,  welcher  in  derselben 
Weise  Iksersa,  Iskudra,  Issainzakri,  Iskuinka,  istana  statt  pers.  Khsajarsa, 
^kudra,    Cincikhris,    Qkunkha,    gtana    schreibt,   vgl.   Oppert    les  Medes 


1)  Büdinger  p.  720  will  Istuvega  erganzen  und  denkt  bei  dem  Kind  an  Xenopbons  Kjazarts 
(Sohn  des  Astyages),  den  ich  nach  dem  Vorgang  vieler  angesehener  Forscher  für  einen  erdichteten 
Namen,  wie  die  Cjropädie  fQr  einen  Roman  halte. 
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p.  27.  Bis  an  den  Halys  würde  Kyros  mindestens  zwei  volle  Monate 
gebraucht  haben;  laut  der  Inschrift  sammelt  er  im  April  sein  Heer  und 
im  Mai  überschreitet  er  schon  die  Grenzen  des  feindlichen  Landes. 
Auch  hat  er  den  Griechen  zufolge,  welche  über  die  lydischen  Dinge  am 
besten  Bescheid  wussten,  da  es  sich  für  einen  grossen  Theil  derselben 
zugleich  um  die  eigene  Existenz  handelte,  nicht  seinen  Sohn  in  Sardes 
zum  Regenten  eingesetzt  sondern  den  Perser  Tabalos  (Her.  I  154.  153). 
Endlich  ist  besagte  Meinung  auch  chronologisch  unmöglich:  der  Krieg 
mit  Kroisos  fällt  erst  546  (§  2),  müsste  also  nicht  im  9.  sondern  im 
10.  Jahr  Naboneds  erwähnt  sein,  dort  aber  findet  sich  in  der  That  eine 
Andeutung,  welche  wir  auf  denselben  beziehen  dürfen. 

'Im  Monat  Sivan  am  21.  Tage   kam    Kyros   vom  Lande    der  Elam- 

mija  (Susianer)  nach  Akkad.    Der  Statthalter  von  Erech Im  1 1.  Jahre 

war  der  König  in  Teva*.  Jahreszeit  und  Route  passt  zu  dem  lydischen 
Krieg.  Aus  Herodot  ersieht  man,  dass  der  Krieg  am  Halys,  welcher 
gleich  nach  dem  ersten  Zusammenstoss  abgebrochen  wurde,  erst  im 
Spätsommer  oder  Herbst  gespielt  hat;  Kyros  war  also  spät  über  den 
Tigris  gegangen.  Der  21.  Sivan  des  10.  Jahres  Naboneds  entspricht, 
weil  der  Aequinoctialnemnond  546  auf  den  21.  März  fiel,  dem  8.  Juni  546; 
i  '  Ostgrenze  des  babylonischen  Landes  Akkad,  welches  auf  beiden  Seiten 
f^js  Tigris  lag  (Schrader  KG  531),  fällt  ohngefähr  in  die  Gegend,  in 
welche  Herodot  V  52  die  Grenze  der  Kissier  (Susianer)  gegen  Matiene 
(Assyrien)  setzt,  nämlich  südlich  des  Gjnides:  von  hier  bis  an  den  Halys 
rechnet  er  313  Parasangen,  62^  5  Tagemärsche  für  ein  Heer  (Kiepert, 
Berliner  Monatsbericht  1857  p.  123.  Duncker  IV  547);  Mitte  oder 
Ende  August  erreichte  also  Kyros  diesen  Strom.  Sein  Erscheinen  an 
der  Grenze  Akkads  mag  der  Statthalter  von  Orchoe  (Warka)  auf  feind- 
liche Absichten  gegen  Babylonien  gedeutet,  den  Weiterzug  der  Perser 
für  die  Wirkung  seines  Entgegentretens  angesehen  und  in  diesem  Sinn 
einen  triumphirenden  Bericht  an  den  Chaldäerkönig  geschickt  haben; 
ist  Kyros  wirklich  in  Akkad  eingedrungen,  so  mag  es  eine  Demonstration 
gewesen  sein,  welche  dem  Freunde  des  Lyderkönigs  seine  eigentliche 
Absicht  verbergen  sollte. 
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2.  Astyages  Sturz  in  der  Lydergeschiclite. 

Die  erste  Aufgabe,  welche  sich  Kroisos  nach  seiner  Thronbesteigung 
stellte,  war  die  Unterwerfung  der  Griechenstädte  an  der  Westküste 
Kleinasiens.  Zunächst  wurde  Ephesos  belagert,  dann  gegen  die  andern 
ionischen  und  die  aiolischen  Colonien  Streit  erhoben;  keine  konnte  ihm 
auf  die  Dauer  widerstehen,  sie  verstanden  sich  alle  zur  Zinspflicht  (Hero- 
dot  I  26.  27).  Darauf  baute  er  eine  Flotte,  um  auch  die  vorliegenden 
Inseln  zu  erobern,  gab  aber  den  Plan  auf,  ehe  er  es  mit  der  Ausführung 
versucht  hatte  (I  27)  und  wandte  sich  gegen  die  einheimischen  Nach- 
barvölker: nach  einer  gewissen  Zeit  (1  ,28  xifovov  iniyiyoijityov)  sah  er 
sich  als  Herren  alles  Landes  westlich  des  Halys  und  nördlich  des  Tauros. 
Dann  besuchte  ihn  Solon  (c.  21) — 33)  und  der  Zweifel,  welchen  dieser 
in  sein  Glück  setzte,  erfuhr  bald  eine  Rechtfertigung:  er  verlor  seinen 
einzigen  Sohn,  einen  blühenden,  viel  versprechenden  Jüngling  (c.  34 — 45). 
Zwei  Jahre  verbrachte  er  nun  tliatenlos,  in  Schinerz  und  Jannner  auf- 
ijelöst  (c.  45),  bis  die  Botschaft  von  einem  grossen,  folgenschweren  Er- 
eigniss  ihn  aus  seiner  Trauer  riss:  das  mächtige  Mederreich  an  seiner 
Orenze  war  gefallen,  ein  neues  Volk,  das  persische,  im  Aufsteigen  be- 
griffen, I  46  fUTo.  f)V  fj  ^yJoTvdyeOi;  f)yeuovia  yMTai^td^Blna  vtio  Kv(J()V  xai 
rä  Tii>y  nf-(JOmy  TiQijyuaTcx  av^arofiera  TiH'fhog  KQoiooy  anfucwut.  Kroisos 
war  sich  bald  darüber  klar,  dass  die  Emporkcimmlinge  bekämpft  werden 
müssten,  ehe  sie  ihm  über  den  Kopf  gewachsen  seien,  wollte  aber  auch 
sicher  gehen  und  sah  sich  daher  zunächst  nach  dem  besten  göttlichen 
Beirath  um.  Zu  dem  Enile  wurden  an  alle  Orakel  zu  gleicher  Zeit 
Botschafter  ausgeschickt,  welche  an  einem  und  demselben  Tage,  dem  100. 
seit  ihrer  Abreise,  anfragten,  was  der  König  im  Augenblicke  treibe. 
Zwei  von  den  Orakeln  bestanden  die  Probe,  das  von  Abai  in  Phokis 
und  das  delphische,  nähere  Nachrichten  hat  Herodot  (1  49)  nur  von 
(und  ausi  letzterem.  Um  den  bewährt  gefundenen  Gott  wohlwollend  zu 
stinunen,  wurden  ihm  die  grossartigsten  Opfer  in  Sardes  dargebracht, 
ebenso  die  zweite  Botschaft,  welche  jetzt  nach  Delphoi  abgieng,  mit  den 
reichsten  Geschenken  für  das  Orakel  ausgerüstet  und  diese  war  es  denn, 
welche  den  berühmten  Spruch,  Kroisos  werde  im  Krieg  mit  den  Persern 
ein  grosses  Reich  zu  Falle  bringen,  zum  Bescheid  erhielt  (1  53). 
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Die  drei  Jahre,  um  welche  der  delphische  Gott  dem  Kroisos  zu 
Gefallen  den  Sturz  des  Lyderreiches  hinausschob  (Her.  I  91),  sind  offen- 
bar von  dieser  zweiten  Anfrage  ab  gerechnet  (Duncker  IV  326).  nicht 
von  der  ei^sten,  welche  bloss  auf  eine  Prüfung  berechnet  war  und  eher 
die  Gnade  des  Gottes  zu  verscherzen  als  sie  zu  gewinnen  geeignet  ge- 
wesen wäre:  die  zweite  brachte  die  von  Herodot  aufgezählten  und  ge- 
schilderten (ieschenke,  welclie  alle  bis  dahin  von  irgend  Jemand  ge- 
kommenen weit  überboten  und  durch  gleiclifalls  unerhörte  Huldigungen 
in  Sardes  selbst  verstärkt  waren.  Nehmen  wir  die  Zeit  liinzu.  welclie 
von  dem  Sturz  des  Astyages  bis  zu  dieser  zweiten  Orakelbotschaft  ver- 
strichen sein  kann,  so  braucht  man  nur  das  Datum  der  Einnahme  von 
Sardes  zu  wissen,  um  den  Untergang  der  medischen  Herrschaft  aus 
Herodot  zu  bestinmien.  Jenes  wird  von  den  Neueren  sehr  verschieden 
bestinmit:  diejenigen,  welche  sich  an  die  Angaben  der  Griechen  halten, 
setzen  ihn  meist  auf  546.  andere,  besonders  die  englischen  und  fran- 
zösischen Orientalisten  gehen  zum  Theil  weit  hievon  ab,  noch  in  jüngster 
Zeit  konnte  Büdinger  541/0  wählen,  während  sich  Volney  für  557. 
Rawlinson  und  Maspero  für  554  entschied.  Die  Frage  ist  nur.  ob  An- 
gaben alter  Schriftsteller  vorhanden  sind,  welche  das  Datum  wissen 
konnten,  und  diese  darf  entschieden  bejaht  werden. 

Der  Sturz  des  Lyderreiches  war,  wie  Duncker  IV  327  bemerkt,  ein 
in  die  hellenische  Welt  tief  einschneidendes  Ereigniss,  welches  wie  das 
höchste  Staunen  so  Furcht  und  Schrecken  vor  der  Herrschaft  eines  un- 
bekannten Barbarenvolkes  wecken  umsste;  in  den  Griechenstädten  Klein- 
asiens wusste  man  sicher  noch  zur  Zeit  Herodots  sehr  wohl,  wie  und 
wann  die  Perser  ins  Land  gekommen,  in  Delphoi  konnte  man  ihm 
sagen,  wie  lange  zuvor  die  Gaben  des  Kroisos  eingelaufen  waren:  denn 
dort  wie  in  allen  Tempeln  wurde  über  die  Stiftungen  Buch  geführt. 
Der  Krieg  des  Harpagos  gegen  die  hellenischen  Städte  führte  eineraeits 
zu  Auswanderungen,  durch  welche  sowohl  neue  Colonien  wie  Velia  ge- 
gründet als  alte  (Massalia,  Abdera)  vergrössert  \)  wurden ,  andererseits 
brachte  er  in  Jonien,    Aiolis.   Doris   und   in    den  entfernteren  Griechen- 


1)  Was  bei  Massalia  sowol  wie  bei  Abdera  wieder  als  Gründang  bezeichnet  wird. 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  82 
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Städten  tiefgreifende  Aenderungen  der  Verhältnisse  hervor:  in  halb 
Hellas,  darf  man  sagen,  hob  mit  dem  Fall  des  Kroisos  eine  neue  Aera 
an.  Die  eigenthümliche  Erscheinung,  dass  der  grösste  Theil  der  Jahr- 
data, welche  wir  aus  den  drei  ersten  Jahrhunderten  der  Olympiaden- 
rechnung besitzen,  sich  auf  die  Gründung  von  Colonien  bezieht,  führt 
mit  Nothwendigkeit  auf  den  Schluss,  dass  in  diesen  Jahrbücher  geführt 
worden  sind,  und  die  Aera  derselben  ist  sicher  meist  an  die  Epoche 
ihrer  Gründung  geknüpft  worden.  Bereits  zur  Zeit  des  Kroisos  gab  es 
aber  eine  prosaische  Literatur,  nachweislich  auf  dem  philosophischen  und 
mathematischen  Gebiet,  auch  (wenn  man  die  Weltkarte  des  Anaximandros 
hieher  rechnen  darf)  auf  dem  geographischen,  während  die  Geschicht- 
schreibung selbst  sich  noch  an  die  metrische  Form  des  Epos  band. 
Dafis  sie  sich  aber  des  Ereignisses  bemächtigt  hat,  ist  gewiss:  Xeno- 
phanes.  ein  Zeitgenosse,  beschrieb  in  Versen  die  Gründung  von  Velia. 
Nicht  lange  darnach  kommt  auch  hier  die  Prosa  in  Anwendung:  vor 
500  schrieb  Eugaion  die  ältesten  ionischen  Annalen  (die  (o(joi  2:auiior): 
um  500  Deiochos  ns^fl  KvCLtcov  ,  Dionysios  von  Miletos  seine  fTiifaixa: 
um  480  Hippys  von  Rhegion  die  erste  allgemeine  Chronik;  um  dieselbe 
Zeit  oder  bald  darnach  entstanden  die  Geschichtswerke  eines  Demokies, 
Amelesagoras ,  Polyzelos  u.  a. ,  um  450  die  yivdiaxa  des  Xanthos  von 
Sardes.  Von  diesen  Männern  haben  die  ältesten  sicher  das  grosse  Er- 
eigniss  in  ihren  jungen  Tagen  selbst  erlebt  und  hätten  auf  die  Frage 
Bescheid  geben  können,  welche  Xenophanes  in  einem  andern  Gedicht 
den  Wirth  an  seinen  Gast  richten  lässt:  Jit/uxog  /)<;.  ort  l/;}fTos'  difixero 
(Athen.  I  54).  Die  Werke  dieser  Schriftsteller  aber  standen  wohlver- 
wahrt in  den  Bibliotheken  von  Alexandreia,  Pergamon  und  Rom,  durch 
deren  Benutzer  uns  die  Kunde  von  ihrer  Existenz  geworden  ist:  besitzen 
wir  also  noch  eine  Datirung  der  Einnahme  von  Sardes,  welche  von 
einem  Gelehrten  der  alexandrinischen  Zeit  herrührt,  so  sind  wir  sicher, 
die  wahre  Zeitbestimmung  derselben  vor  uns  zu  haben.  In  dieser  Lage 
sind  wir  in  der  That. 

Solinus  1,  106  cum  Olympiade  octava  et  quinquagesima  victor 
Cyrus  intrasset  Sardis'  gibt  Ol.  58.  548/4  v.  Chr.  an:  seine  Data  sind  in 
der  Regel  aus  Cornelius  Nepos  entnommen,  welcher  den  Eratosthenes- 
Apollodoros    ausschrieb    (Rhein.    Mus.    XXXV  15).     Dadurch    wird    unter 
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andern  auch  der  Ansatz  Dunckers  auf  549  hinfällig.^)  Das  Jahr  58,  3. 
546/5  ergibt  sich  aus  Diog.  Laert.  1  95  über  Periander:  ^u)aix()djff^ 
(fijOi  nQOTfQoi'  fiQoiaor  rfkeinTjOai  avioy  i-reai  TtJTaQayMi'Ta  xat  fr/,  .ipo 
rfjg  reaaaifaxoaTfji;  traifjg  okvuiidöog.  Der  Akademiker  Sosikrates  aus 
Alexandreia,  Schüler  des  Karneades  (f  130/29),  schrieb  eine  Geschichte 
der  Philosophenschulen,  welche  ApoUodoros  (um  70),  der  eigentliche 
Gewährsmann  des  Diogenes,  viel  benützt  hat;  aus  dem  Zwang,  welchen 
letzterem  die  metrische  Form  seiner  Chronik  auferlegte,  erklärt  sich  die 
seltsame  Fassung  des  Datums.  Nach  Aristot.  pol.  V  9,  22  bestand  die 
korinthische  Tyrannis  73 ^ -2  Jahre,  von  welchen  er  30  dem  Kypselos, 
40 V2  (Hirsch  und  Roeper,  Philol.  XX  723)  dem  Periander,  3  Psamme- 
tichos  gibt;  aus  ApoUodoros,  wie  das  Datum  der  dorischen  Wanderung 
beweist,  stammt  die  Angabe  Diodors  bei  Euseb.  I  219  ir  Synkell.  336, 
die  Tyrannis  des  Kypselos  habe  447  Jahre  nach  jener  Wanderung  (1104/3) 
begonnen,  d.  i.  657/6;  wie  Aristoteles  gibt  auch  Herodot  V  92  diesem 
30  Jahre.*^)  Periander  beginnt  also  Ol.  38,  2.  627/6  oder  genauer  627: 
da  die  alten  Literarhistoriker,  nach  deren  Vorgang  Diogenes  I  98  und 
Suidas  ihm  40  Jahre  geben,  nach  attischen  Jahren  rechnen,  während 
sich  die  40 '/2  des  Aristoteles  auf  die  wahre  Zeitdauer  beziehen,  so  ist 
Perianders  Anfang  in  das  erste  Drittel  von  Ol.  38,  2  und  sein  Tod  in 
das  letzte  von  Ol.  48,  2.  587/6  zu  setzen.  Die  3  Jahre  des  Psamme- 
tich  bringen  dann  das  Ende  der  Tyrannis  in  das  letzte  Drittel  von  49,  1 


1)  Er  wird  zu  dieser  Zarückschiebnng  durch  die  Rücksicht  auf  die  Zeitrechnung  des  Peisistratos, 
Solon  u.  a.  gebracht,  welche  selbst  ihrer  Feststellung  noch  harrt;  was  er  sonst  noch  beibringt,  ist 
von  wenig  Belang.  Da  Kroisos  seine  Massregeln  von  langer  Hand  traf  und  erst  mit  Sparta,  Aegypten 
und  Babylon  Unterhandlungen  anknüpfte,  welche  allmählich  zu  einem  Bündniss  führten,  so  hat  das 
Verstreichen  der  zwei  Jahre  548  und  547  zwischen  der  Rückkehr  der  zweiten  delphischen  Gesandt- 
schaft und  dem  Beginn  des  Krieges  nichts  Auflallendes.  Bei  dem  Brand  des  delphischen  Tempels  548/7 
(Pausan.  X  5,  13)  schmolz  Va  von  dem  Oolde  eines  der  Weihgeschenke  des  Kroisos  (Her.  I  50); 
Duncker  schliesst  daraus,  dass  der  lydisch- persische  Krieg  damals  schon  vorbei  war,  weil  sonst  dies 
üble  Vorzeichen  für  Kroisos  von  der  Legende  und  von  Herodot  selbst  benützt  sein  würde.  Als  Vor- 
zeichen hätte  jedoch  dieses  Ereigniss,  da  der  grosste  Theil  jener  Weihgeschenke  unversehrt  blieb,  nur 
auf  den  Verlust  eines  sehr  kleinen  Gebietstheiles  gedeutet  werden  können,  nicht  auf  den  des  ganzen 
Reichs;  übrigens  gehörte  das  Anathcm  wie  alles  andre  dort  Verbrannte  jetzt  dem  Gott  und  brauchte 
daher  sein  Schicksal  auch  nicht  auf  das  des  Gebers  bezogen  zu  werden. 

2)  Die  28  Jahre  bei  Eusebios  und  Synkellos  lassen  vermuthen,  dass  die  Tyrannis  des  Kypselos, 
gleich  der  des  Peisistratos  Dionysios  u.  a.,  mehrere  Anläufe  gebraucht  hat,  ehe  sie  sich  auf  die  Dauer 
befestigen  konnte. 

82* 
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oder  in  das  erste  von  49,  2:  denn  als  im  Frühjahr*)  582  die  erste  ge- 
zählte Isthmienfeier  abgehalten  wurde,  waren  die  Korinther  schon  wieder 
frei,  Solin.  7,  14  hoc  spectaculum  per  Cypselurn  tyrannum  intermissum 
Corinthii  olynipiade  quadragesima  nona  solemnitati  pristinae  reddiderunt. 
Den  offenbar  mit  der  Befreiung  zusammenhängenden  Beschluss,  diesen 
Agon  zu  gründen,  können  sie  spätestens  im  Winter  583/2  gefasst  haben: 
die  nöthigen  Bauten,  die  Gesandtschaften,  durch  welche  sie  sich  der  Be- 
theiligung in  weiten  Kreisen  der  hellenischen  Welt  versicherten,  die  Ein- 
ladungen an  die  überseeischen  Städte,  die  übrigen  Vorbereitungen  sammt 
der  Ekecheirie  erforderten  längere  Zeit. 

Der  Sturz  des  Kroisos  wurde  also  von  den  Gelehrten  der  alexan- 
drinischen  Zeit  Ol.  58,  3.  546/5  (41  Jahre  nach  Ol  48,  2.  587/6)  ge- 
setzt. Dieses  Datum  erweist  sich  auch  sonst  als  das  einzige  zuverlässig 
überlieferte.  Der  Kanon  ^)  des  Eusebios  gibt  dieselbe  Zahl  und  dieselben 
Namen  der  Lyderkönige  wie  Julius  Africanus  beim  Barbarus  44  b  (Geizer 
Afr.  1  219),  auch  die  Dauer  der  einzelnen  Regierungen  ist  bei  beiden 
gleich,  dagegen  die  Datirung  verschieden:  bei  diesem  regieren  sie  von 
776/5  bis  544/3,  bei  Eusebios  778/7 — 546/5.  Die  des  Africanus  ist, 
wie  Geizer  bemerkt,  hier  wie  in  anderen  Fällen  absichtlich  verschoben, 
um  den  Anfang  der  Dynastie  auf  das  Epochenjahr  Ol.  1,  1  zu  bringen; 
die  wahre  Rechnung  der  gemeinsamen  Quelle  hat  also  Eusebios  aufbe- 
wahrt, bei  welchem  der  Sturz  des  Kroisos  in  Ol.  58,  3.  546/5  zu  stehen 
kommt.  Dionysios  von  Halikarnassos,  dessen  verlorene  Chronik  eine  Be- 
arbeitimg und  Fortsetzung  des  Eratosthenes  und  ApoUodoros  bildete,  be- 
rechnet den  Inhalt  des  herodotischen  Werkes,  die  Geschichte  vom  An- 
fang des  Gyges  bis  zur  Einnahme  von  Sestos  (Herbst  479)  ep.  ad  Pom- 
peium  3  auf  220,  dagegen  de  Thucyd.  jud.  5  auf  240  Jahre:  die  eine 
von   beiden  Zahlen   leidet   offenbar    an  einem  Textfehler.     Weil  Herodot 


1)  üeber  die  Jahreszeit  der  Spiele  Philol.  XXX VII  1  ff. 

2)  Nur  diesen  selbst,  nicht  seine  zerstreuten  Randnotizen,  darf  mau  benutzen,  wenn  es  sich 
um  ein  von  Eusebios  überliefertes  bestimmtes  Datum  handelt:  die  Notizen  zeigen  sich  in  so  vielen 
Fällen  von  ihrer  ursprünglichen  Stelle  entfernt,  dass  kein  Datum  derselben  als  sicher  überliefert, 
angesehen  werden  kann,  wenn  nicht  das  Zeugniss  andrer  Schriftsteller  hinzukommt.  Ebenso  wenig 
wie  diese  in  den  zwei  Uebersetzungen  des  Eusebios  meist  verschieden  lautenden  Data  sind  die  der 
parischen  Marmorchronik  (welche  bekanntlich  von  chronologischen  Fehlern  wimmelt)  und  die  erst  aas 
Eusebios  abgeleiteten  des  Sjmkellos  u.  a.  zu  gebrauchen. 
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selbst  auf  die  Dauer  der  lydischen  Dynastie  170  Jahre  zählt,  so  hat 
man  meist  240  für  richtig  gehalten;  von  719/8  oder  718/7  als  Anfang 
des  Gyges  aus  würde  man  aber  die  völlig  unbelegten  Data  549/8  oder 
548/7  für  den  Sturz  des  Kroisos  erhalten.  In  den  literarhistorischen 
Angaben  des  eratosthenisch-apollodorischen  Systeujs  war  indes«  der  von 
den  einzelnen  Geschichtschreibern  bescliriebene  Zeitraum  gewöhnlich  nicht 
nach  diesen  selbst  sondern  nach  den  Daten  des  Systems  berechnet  (Phi- 
lol.  XL  87):  mit  220  kommt  man  auf  Ol.  20,  2.  699/8  als  Anfang  des 
Gygös;  genau  dieses  Jahr  aber  gibt  ihm  der  Kanon  des  Eusebios,  dessen 
Zahlen  bei  den  Lyderkönigen  auch  sonst  den  herodotischen  vorzuziehen 
sind  (Geizer,  Rh.  Mus.  XXX  230  ff.)  und  durch  diese  Uebereinstinunung 
sich  nunmehr  als  eratosthenisch  erweisen,  wie  umgekehrt  sich  auch  für 
Dionysios  jetzt  als  Enddatum  der  lydischen  Dynastie  Ol.  58,  3.  546/5 
ergibt.  Wirklich  angewendet  ist  das  andere  Verfahren  (die  170  Jahre 
Herodots  zum  Datum  der  Einnahme  von  Sardes  zu'  zählen),  wie  es 
scheint,  bei  Plinius  hist.  XXXV  55  Candaules  interiit,  ut  quidam  tradunt, 
eodem  anno  quo  Romulus:  Plinius  folgt  der  varronischen  Aera,  welche 
den  Tod  des  Romulus  auf  den  7.  Juli  7 IG,  Ol.  16,  1  setzte;  von  da 
führen  170  Jahre  wiederum  in  Ol.  58,  3.  546/5. 

Die  Jahreszeit  des  Ereignisses  liefert,  zur  babylonischen  Inschrift 
(p.  241)  passend,  Herodot  I  77 — 81.  Als  am  Tage  nach  der  unentschie- 
denen Schlacht  Kyros  den  Kampf  nicht  erneuerte,  zog  Kroisos  vom  Halys 
nach  Sardes  zurück,  in  der  Absicht  nach  Verfluss  des  Winters  mit  ver- 
stärkten Kräften  den  Krieg  im  nächsten  Frühjahr  zu  erneuern.  Zu  dem 
Behuf  schickte  er  nach  Aegypten,  Babylon  und  Sparta  die  Aufforderung, 
bis  zum  5.  Monat  die  Hülfsheere  in  Sardes  bereitzustellen;  auch  sein 
eignes  Heer  entliess  er  bis  dahin.  Es  war  also  Ende  'Herbst,  zweite 
Hälfte  Oktober  oder  erste  November  546.  Aber  Kyros  kam  ihm  zuvor, 
rückte  bald  nach  ihm  in  Lydien  ein,  der  überraschte  König  wurde  mit 
seinen  zusammengerafften  Schaaren  geschlagen,  in  Sardes  eingeschlossen 
und  nach  14tägiger  Belagerung  zur  Ergebimg  gezwungen.  Dies  geschah 
demnach  gegen  Ende  546.  Durch  die  Bestinunung  der  Jahreszeit  wird 
es  möghch,  die  Angabe  Herodots  über  die  Zahl  der  Regierungsjahre  des 
Kroisos  (14)  mit  der  des  Africanus  und  Eusebios  (15),  welche  wahr- 
scheinlich   die  des  Apollodoros   ist,    zu   vereinigen.     Die  Annahme,    dass 
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er  im  Anfang  des  15.  Jahres  gestürzt  worden  sei,  ist  für  diesen  Zweck 
ohne  Belang:  denn  beide  Angaben  nehmen  nicht  auf  die  Dauer  der  zwei 
Grenzjahre  Rücksicht,  sondern,  wie  die  aller  Dynastielisten,  auf  die  Ent- 
fernung in  festen  Jahren.  Die  Chronographen  legen  das  attische,  Herodot 
das  Naturjahr  (vom  Frühling  ab)  zu  Grunde:  für  diesen  beginnt  also 
Kroisos  zwischen  Frühlings  Anfang  560  und  Winters  Ende  559,  für  jene 
Ol.  54,  4.  561/0;  die  Combination  b.eider  Data  ergibt,  dass  seine  Thron- 
besteigung in  das  zweite  Viertel  von  560  fallt.') 

Die  zweite  Anfrage  des  Kroisos  in  Delphoi,  von  welcher  ab  ihm  der 
Gott  die  Regierung  um  drei  Jahre  verlängerte,  gehört  demnach  dem 
Jahre  549  an;  erwägen  wir,  dass  die  ihr  vorausgegangene,  am  100.  Tag 
nach  dem  Abgang  der  Botschafter  von  Sardes  geschehene  Prüfung  der 
angesehensten  Orakel  (unter  welchen  sich  doch  wohl  auch  das  des  Ammon 
befand)  ungefähr  150  Tage  weggenommen  hatte,  so  lässt  sich  die  Aus- 
sendung der  ersten  Botschaft  sjiätestens  in  den  Frühling  549  setzen.  Der 
Krieg,  in  welchem  Astyages  den  Thron  verlor,  gehört  dann  spätestens 
dem  Winter  550/49,  vermuthlich  aber  noch  der  guten  Jahreszeit  von 
550  an. 

3.   Kyros  Anfang  in  den  Annalen  von  Tyros. 

Zur  Bestätigung  der  biblischen  Angaben  über  Nebukadnezar  und 
des  von  Apion  bestrittenen  hohen  Alters  der  jüdischen  Geschichte  citirt 
Josephos  g.  Apion  I  21  auch  die  Aufzeichnungen  der  Phoiniker  (Tipon- 
d^riou)  ()h  y.al  rag  nny  <h<)ivixvjv  dray()a(fäg).  Unter  König  Eithobal, 
heisst  es  dort,  belagerte  Nabuchodonosor  Tyros  13  Jahre  lang;  dann  re- 
gierte K.  Baal  10,  Richter  Eknibal  Vc,  K.  Chelbes  ^e,  Oberpriester  Ab- 
bar  \)\ ,  Richter  Mytgon  und  Gerastrat  (J ,  neben  ihnen  (s.  u.)  König 
Balator  1,  nach  dessen  Tod  K.  Merbal  4,  dann  K.  Eirom  20  Jahre. 
Nach  diesen  Mittheilungen  schreibt  Josephos:  ovxovr  o  avunag  /(jonh; 
hrj    nBVTTjxovTa    rfanaifa    xat    rfjelg    jnfirf'g    iiffOi;    avroig '  ißdofito    /tuv    yap 

1)  Die  tab.  CapitoÜDa  setzt  Kroisos  Anfang  spätestens  Ö68/2,  GIG  6855  a<f'  oi  kgoiaoc  Jlt6wp^ 
€j3cc{aiXfvafy,  hy) — ).  «^'  ov  ol  aotpoi  üiyofÄtta9'ijatt{y,  hrj — ).  «y'  ov  Ufwiargatof  €TvQuyyev{a€y  it^ 
'JS'i^)ytti<:  ....  tViy  ^o^'  (vor  Kaiser  Tiberius  Antritt),  gibt  aber  damit  nur  eine  ähnliche,  auf  Verein^ 
barung  mit  den  landläufigen  Daten  über  Solon  berechnete  Zeitfälschung  wie  die  Marmorchronik  rotM 
Faros,  welche  die  Anfrage  des  Kroisos  in  Delphoi  556/A  setzt. 
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fVfi  Tfjg  Naßüvx^odovoöOQov  ßaaikeiai;   rj^iaro    7ioXio(jxuy   Tvifoy ,    TeaaaQta" 

xaiifexarip  S^hsi  Tijg   ElifCJfiov  Kv^g  6  IJe(jar]g  ro  xifarog  naQikaßev ,    was 

• 

(die  Summirung  am  Anfang  abgerechnet)  ofltenbar  und  anerkannt  der- 
selben Quelle  wie  jene  entnommen  ist.  Setzen  wir  vorläufig  das  7.  Jahr 
Nebukadnezars  mit  dem  astronomischen  Kanon  des  Ptolemaios  uz  598 
(vom  20.  Januar  ab),  so  beginnt  Baal  585,  Eknibal  575,  Abbar  574, 
Merbal  568,  Eirom  564,  das  14.  Jahr  desselben  551;  wegen  der  über- 
schüssigen drei  Monate  und  weil  der  Anfangstermin  in  die  späte  Jahres- 
zeit von  598  gefallen  sein  kann,  lässt  sich  auch  550  als  Datum  der 
Epoche  des  Kyros  denken. 

Bei  der  bisherigen  Ansicht  über  dieselbe  musste  ein  solches  Datum 
natürlich  allgemein  Anstoss  erregen,  zumal  auch  eine  Stelle  des  Pro- 
pheten Ezechiel  ihm  zu  widersprechen  scheint.  Mit  Perizonius  verlangten 
viele  fixüOKo  statt  ißSoutp^  wodurch  der  Anfang  der  Belagerung  in  585, 
der  des  Kyros  in  538  oder  537  zu  stehen  käme  und  sich  auf  den  Be- 
ginn seiner  Herrschaft  über  Babylonien  beziehen  Hesse,  welchem  Tyros 
durch  Nebukadnezar  einverleibt  worden  war.  Dass  dieser  die  Stadt  er- 
oberte, ist  seit  Movers  II  1.  448  flf.  fast  allgemein  anerkannt:  das  gleich- 
zeitige Ende  der  Belagerung  und  der  Regierung  Eithobals  erklärt  sich 
daraus,  dass  der  Sieger  einen  neuen  König  einsetzte;  noch  deutlicher 
spricht  die  Angabe  des  von  Josephos  aufbewahrten  Fragments,  dass  sowohl 
Merbal  als  Eirom  aus  Babylon  geholt  worden  sind,  um  den  Thron  von 
Tyros  zu  besteigen;  zum  Ueberfluss  gibt  auch  Josephos  an  einer  andern 
Stelle  mit  Berufung  auf  Philostratos  Zeugniss  von  der  Belagerung  aus- 
drücklich an,  dass  Nebukadnezar  ganz  Phoinike  unterworfen  habe.^) 
Noch  zwischen  553  und  550  reichte  die  Herrschaft  Babylons  bis  an  das 
Mittelmeer:  die  neue  Inschrift  meldet  aus  Naboneds  3./6.  Jahr  einen 
kampflosen  Zug  desselben  zum  Amanosgebirge  und  dem  Meere.  '  Aber 
als  539  Kyros  Babylonien   eroberte,   gehörte  Phoinike   nicht  mehr  dazu, 


1)  Sniend,  der  Proph.  Ezechiel.  1880  p.  186  behauptet,  von  den  Erklärungen  zu  Ez.  29,  18 
noit  Recht  unbefriedigt ,  Tyros  sei  nicht  erobert  worden  und  Josephos  sage  nichts  über  den  Ausgang 
der  Belagerung;  dieser  schreibt  jedoch  g.  Ap.  I  20  cV  tote  a^x^ioig  Twy  <Potytxutt^  ayayiyQantat^ 
Tttgi  Tov  T<uy  BaßvXujiiuy  ßaaiXitugj  ort  xnl  xr^y  £vQi€<y  Kai  tr^y  ^otytKriy  anaaay  SKfiyog  Kecrf' 
ctQBtf/aTO  '  Tffgl  rovTtuy  yovy  avfig>ü)yfi  Kai  i»iX6at^aros  ey  ratg  laro^iate ,  f4fjnyfjfiiyog  tijs  Tvqov 
nokutQXitts, 
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Her.  I  178  Kv{fog  inn  ra  Tiayra  rfig  i^neiQoif  irnox^i-ifioL  inoitiaaro,  l4aGv- 
(jioiai  iTit&ero.  Berosos  bei  Jos.  g.  Ap.  I  19  At'pof;  xataoTQfipausyog  rtiy 
koinrjr  Idoiar  näaar .  ui(}/nriaf-r  tnl  TTji;  Haßvkiaviag:  nach  der  Unterwer- 
fung Lydiens  hatte  Harpagos  alle  Küstenländer  Asiens  am  Mittelnieer 
eines  nach  dem  andern  zum  Gehoi'sam  gebracht,  Her.  I  177,  die  Tyrier 
und  andere  Phoiniker  hatten  sich  gutwillig  ergeben.  Her.  III  19,  in 
ganz  Koilesyrien  (sammt  Phoinike)  nur  die  Bewohner  von  Gaza  Wider- 
stand geleistet,  Polyb.  XVI  40.  Andere  setzen  mit  Ewald  ißdofico  ya(ß 
yMi  ittxaiw  statt  ißdouip  yä^  und  gewinnen  so  588  für  den  Anfang  der 
Belagerung  von  Tyros,  r)41  540  für  den  des  Kyros,  bezogen  auf  die  Er- 
gebung des  Eirom  unter  seine  Oberhoheit.  Diesen  Sinn  haben  jedoch  — 
um  der  Gewaltsamkeit  der  Aenderung  nicht  zu  gedenken  —  die  Wort*^ 
7ia{itlaßk  /o  ;f(>ar os'  nicht:  x{)aTü^  bedeutet  nicht  Oberhoheit  sondern 
eigentliche ,  unmittelbare  Herrschaft .  und  Jia(jakaßeiy  die  Üebernahme 
dessen  was  bisher  ein  anderer  in  Händen  gehabt  hat. 

Die  Stelle  erregte  begreiflicher  Weise  schon  bei  den  alten  biblischen 
Chronographen  Anstoss.  Eusebios,  welcher  sie  chron.  I  53  ausschreibt, 
behält  alle  andern  Zahlen,  auch  bß(%u(jo  {nn)  unverändert  bei:  nur  statt 
xtnaaifhoyMii^hxdTw  (El^füJ/nov)  setzt  er,  offenbar  eigenmächtig,  quai*to  und 
gewinnt  dadurch  561  oder  560  für  den  Anfang  des  Kyros,  welcher  in 
seinem  eigenen  System  auf  letzteres  Jahr  fallt.  Aus  Eusebios  ersehen 
wir.  dass  die  Zahlen  des  Textes  schon  im  J..325  n.  Chr.,  bloss  230  Jahre 
nach  Abfassung  der  Schrift  dieselben  gewesen  sind  wie  in  unseren  Hdss. 
des  Josephos:  die  Gründe  sie  zu  ändern  müssten  daher  weit  triftiger, 
die  Art  der  Aenderung  weit  leichter  und  gefälliger  sein  als  es  in  Wirk- 
lichkeit der  Fall  ist.  Das  ;^ap,  welches  Josephos  bei  tßSüfiw  anbringt, 
scheint,  weil  es  der  Summirung  von  54^3  Jahren  folgt,  die  Richtigkeit 
derselben  begründen  zu  wollen:  weil  dies  aber  schon  in  der  voraus- 
gehenden Aufzählung  der  Posten  geschehen  und  hierauf  durch  ovxovr 
hingewiesen  ist,  auch  die  Worte  hßiioinw  utv  u.  s.  w.  auf  diese  Zahlen 
gar  keinen  Bezug  haben,  so  bleibt,  wenn  es  nicht  ganz  müssig  dastehen 
soll,  weiter  nichts  übrig,  als  den  Worten  die  Bedeutung  einer  Begründung 
des   Hauptgedankens   im    Allgemeinen    beizulegen.^)      Dies    bestätigt    der 

1)  Eine  Bestätigung  der  50  Jahre,  welche  Josephos  aus  der  Chaldäergeschichte  als  EntferoaDg 
zwischen   dem    Tempelhrand  (5«?)   und    dem    2.  Jahr   de»    Kyros  (5:J8/7)  gewonnen  hat,    in  kß66fi^ 
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SchlusB  der  Stelle:  xal  avjtiCfwya  fuv  im  rov  raov  roig  ^uerJffoig  y(jdu- 
uaai  T«  XakSaiiav  xal  Tvgiwv.  ivuokoyrjuhrj  (Tf  xal  ayavjiQQrjTog  /}  n^qü 
r(Sy  dprjfi^rcDy  uoi  jiia(jrv(}ia  rfjg  tov  y^yovg  fjjuwy  dif^aiartirog :  zu  dem 
was  Josephos  vom  Tempel  aus  der  Bibel  angeführt  hat,  'stimmen'  die 
Annalen  von  Tyros  bloss  (insofern  sie  sowohl  den  Zerstörer  desselben 
als  den  Begünstiger  des  Neubaues  erwähnen),  das  hohe  Alter  des  jüdischen 
Volkes  dagegen  und  seiner  Geschichte  wird  durch  sie  'unwidersprechlich 
erwiesen  und  bestätigt\ 

Die  Versuche,  am  Text  des  Josephos  zu  ändern  haben  freilich  noch 
einen  anderen  Grund.  Während  nach  ihm  die  Belagerung  von  Tyros 
598 — 585  gedauert  hat,  schreibt  Ezechiel  29,  17 — 21  'im  27.  Jahr  im 
1.  (Monde)  am  1.  des  Monden  geschah  das  Wort  Jehovas  zu  mir  also: 
Menschensohn,  Nebucadrezar  der  König  von  Babel  hat  sein  Heer  eine 
schwere  Arbeit  thun  lassen  an  Tyrus;  jegliches  Haupt  ist  kahl  und  jede 
Schulter  abgerieben,  und  Lohn  ist  ihm  und  seinem  Heere  nicht  geworden 
von  Tyrus  für  die  Arbeit,  die  er  darwider  gethan  hat.  Darum  so  spricht 
der  Herr  Jehova:  siehe  ich  gebe  Nebucadrezar  dem  König  von  Babel 
das  Land  Aegypten,  dass  er  wegtrage  seine  Gütermenge  und  seinen  Raub 
raube  und  erbeute  seine  Beute  und  dies  seinem  Herrn  Lohn  werde.  Als 
Sold,  für  den  er  gearbeitet,  gebe  ich  ihm  das  Land  Aegypten,  weil  sie 
es  mir  gethan  haben,  ist  der  Spruch  des  Herrn,  Jehovas.  An  jenem 
Tage  werde  ich  ein  Hörn  sprossen  lassen  dem  Hause  Israel  und  dir 
werde  ich  den  Mund  aufthun  in  ihrer  Mitte  und  sie  sollen  erkennen, 
dass  ich  Jehova  bin^  Die  Aera.  nach  welcher  Ezechiel  zu  datiren  pflegt, 
beginnt  mit  der  Abführung  des  Königs  Jojachin  nach  Babylon  am  Ende 
des  12.  Monats  (März  597);   demnach  wäre  der  Chaldäerkönig  kurz  vor 


yag  n.  8.  w.  zu  Sachen  ist  grundlos:  von  den  50  Jahren  spricht  er  am  Anfang  des  Capitels,  am 
Schlosse  der  chaldäischen  Partie,  in  so  weiter  Entfernung  von  kß66fjiii}  yag,  dass  kein  Leser  auf  den 
Gedanken  kommen  kann,  gerade  jener  Satz  sei  zur  Begründung  ausersehen;  kann  ydg  nicht  auf 
das  Nächstvorhergehende  bezogen  werden ,  so  muss  das  Ganze  des  dem  Vorausgehenden  zu  Grande 
liegenden  Gedankens  ins  Auge  gefasst  sein.  Auch  die  Form  des  Causalsatzes  passt  nicht  zu  jener 
Auffassun«::  in  diesem  mOsste  ausdrücklich  ausgesprochen  sein,  wie  aus  dem  (7.)  Jahr  Nebnkadnezars 
und  dem  (14.)  des  Eirom  sich  41),  und  um  1  Jahr  des  Kyros  weiter  50  ergeben.  Eine  solche  Be- 
gründung konnte  aber  Josephos  ans  den  tyrischen  Annalen  nicht  nachweisen  und  daher  auch  nicht 
mittheilen:  weil  die  50  Jahre  auf  den  Regierungsantritt  des  Kyros  in  Babylon,  nicht  auf  den  in 
Ekbatana  gehen,  welchen  das  Fragment  im  Auge  hat. 

Abb.  der  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  m) 
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1.  Nisan  (27.  März)  571  von  Tyros  abgezogen,  hätte  die  Belagerung  584 
oder  585  begonnen  und  keinen  Erfolg  gehabt  Viele  alte  ')  und  neuere 
Erklärer  haben  angenommen,  die  Stadt  sei  zwar  wirklich  erobert,  aber 
in  ihr  keine  Beute  gefunden  worden,  weil  die  Einwohner  alles  Werth- 
volle  vorher  zu  Schifif  in  Sicherheit  gebracht  hätten;  die  ersteren  geben 
auch  Einzelheiten  an  (z.  B.  die  Hinrichtung  des  Stadtfürsten  bei  der 
Einnahme,  die  Eroberung  Aegyptens),  welche  sichtlich  aus  Propheten- 
stellen herausgelesen  sind.  Eine  derartige  Ausleerung  der  Stadt  war 
aber  nicht  möglich,  weil  Nebukadnezar ,  wenn  er  Tyros  gewonnen  hat 
die  See  beherrscht  haben  nmss,  und  zum  Mindesten  war  von  der  Be- 
völkerung noch  ein  grosser  Theil  in  der  Stadt:  denn  es  wurde  ein  neuer 
Fürst  dort  eingesetzt:  jene  hätte  selbst  eine  werthvolle  Beute  gebildet 
und  mit  ihrem  Leben  wohl  auch  für  die  Zurückschaflfung  des  Fortge- 
brachten gebürgt.  Es  ist  aber  überhaupt  eine  falsche  Vorstellung,  dass 
in  erster  Linie  der  Beute  wegen  Tyros  belagert  worden  sei:  der  König 
musste  die  schon  durch  ihre  guten  Häfen,  trefflichen  Seeleute  und  grosse 
Flotte  wichtige  Stadt  vor  allem  wegen  ihrer  Lage  auf  einer  Insel  haben, 
weil  ohne  ihren  Besitz  der  von  ganz  Syrien  gefährdet  war;  der  Pharao 
oder  ein  andrer  mächtiger  Feind  hätte  von  dort  aus  jederzeit  an  irgend 
einem  Küstenpunkt  einfallen  können. 

Die  Aera  der  Abführung  Jojachins,  durch  deren  Anwendung  die 
Prophetie  in  das  Jahr  571  zu  stehen  kommt,  ist  nicht  die  einzige, 
welche  wir  bei  Ezechiel  in  Gebrauch  finden,  mid  gerade  sie  hier  anzu- 
wenden liegt  um  so  weniger  Grund  vor,  als  c.  29,  17 — 21  überhaupt 
ausserhalb  der  Ordnung  steht:  cap.  29,  1  ff.  datirt  vom  zehnten,  c.  30. 
20  ff',  vom  eilften  Jahr;  im  ganzen  Buch  findet  sich  keine  so  hohe 
Jahrzahl  wie  27  aus  der  Aera  Jojachins,  kann  auch  unsres  Erachtens 
eine  solche  kaum  vorkommen.  Das  letzte  Stück,  das  grossartige  Gesicht 
vom  neuen  Gottesreich,  datirt  vom  25.  Jahr  Jojachins  (c.  40,  1);  es 
bildet  den  natürlichen  Abschluss  des  Buches:  nach  seinen  glänzenden 
Verheissungen    von    der    Heimkehr    aller    zwölf   Stämme,    einem    neuen 


1)  Hieronjmos  zu  d.  St.,  Kyrillos  zu  Jos.  23,  Abu  Isa  bei  Abulfeda  bist,  anteislam.  p.  50, 
Abulfaradsch  dynast.  Yll.  Ein  Korn  gescbicbtlicber  Wahrheit  kann  diesen  in  der  Form  geschicht- 
licher Thatsachen  auftretenden  An|?aben  immerhin  zu  Grunde  liegen. 
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prächtigen  Tempel,  einer  vollkommenen  Ordnung  des  Gottesdienstes,  der 
Herrlichkeit  der  neuen  Hauptstadt  und  der  wunderbaren  Fruchtbarkeit 
des  Landes  war  ein  neues  Gesicht  überhaupt  nicht  mehr  zu  erwarten. 
Ein  goldenes  Zeitalter  musste  dann  anbrechen,  in  welchem  es  dem  Volke 
Gottes  herzlich  gleichgültig  sein  konnte,  was  draussen  in  der  Heidenwelt 
vor  sich  gieng:  denn  der  neue  Tempel  und  mit  ihm  das  neue  Reich 
hatte  das  Loos  des  alten  nicht  zu  fürchten:  'Menschensohn,  heisst  es 
43,  7,  das  ist  die  Stätte  meines  Thrones  und  der  Platz  meiner  Fuss- 
sohlen,  woselbst  ich  wohnen  werde  innjitten  der  Söhne  Israels  in  Ewig- 
keit'. Wie  fremdartig  und  gefühlstörend  würde  nach  Veröffentlichung 
einer  solchen  Vision  die  von  einem  Vei'sprechen  an  den  Heidenfürsten 
geklungen  haben,  wie  wenig  passend  zu  der  Anschauung  von  dem  gött- 
lichen Berufe  Nebukadnezai's  würde  es  nach  der  Zerstörung  .Jerusalems 
aufgetreten  sein.  Mit  dem  Eintritt  der  babylonischen  Gefangenschaft 
endigt  die  Mission,  welche  der  Chaldäer  von  Jehova  hat:  welchen  Sinn 
soll  der  Gedanke,  er  habe  für  den  Herrn  mit  der  Belagerung  von  Tyros 
gearbeitet,  nach  dem  Untergang  des  Reiches  Juda  noch  haben?  Ihn 
konnte  Ezechiel  nur  aussprechen,  wenn  das  Reich  noch  stand:  die  ver- 
suchte Eroberung  von  Tyros  und  die  versprochene  Einnahme  Aegyptens 
dienen  dem  Zwecke,  den  Juden  die  Hoffnung  auf  Beistand  zu  der  Er- 
hebung gegen  die  Chaldäer  zu  benehmen,  welche  nach  Ezechiels  wie 
Jeremias  Ansicht  nur  unglücklich  ausfallen  könnte.  Beim  Beginn  der 
Belagerung  Jerusalems  wird  24.  27  dem  Propheten  mit  Bezug  auf  den 
Tag  der  Zeratörung  verlieissen:  'an  jenem  Tage  wird  dein  Mund  auf- 
gethan  werden  mit  den  Entronnenen  und  du  wirst  reden  und  nicht 
mehr  verstummen  ;  diese  Verheissung  erfüllt  sich  23,  22  bei  der  Kimde 
vom  Falle  der  Stadt:  'die  Hand  Jehovas  war  über  mich  gekonnnen  am 
Abend  vor  der  Ankunft  des  Entronnenen  und  er  that  meinen  Mund  auf 
und  ich  verstummete  nicht  mehr'.  In  unsrer  Prophezeiung  muss  aber 
doch  dem  Propheten  erst  der  Mund  aufgethan  werden;  sie  fällt  also  vor 
die  Zeit,  in  welcher  er  nicht  mehr  verstummte,  in  die  Zeit  vor  der 
babylonischen  Gefangenschaft.  Ebenso  wird  in  der  Verheissung  von  dem 
Hörn  vorausgesetzt,  dass  der  Volks-  und  Staatskörper,  welchem  es 
wachsen  soll,  noch  als  solcher  besteht,  nicht  durch  die  letzten  Depor- 
tationen   vollends    in   Atome   aufgelöst   ist;    sonst   hätte    vorher   das    Zu- 
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saminenwachsen  des  zei'splitterten  Hauses  zu  einem  neuen  Ganzen  ver- 
heissen  werden  müssen.  Und  wenn  der  Gefangene  am  Wasser  Chebar 
'mitten  unter  ihnen'  seinen  Mund  aufthun  soll,  so  wird  ihm  damit  ver- 
heissen,  dass,  wenn  nach  dem  Falle  Aegyptens  die  Juden  im  Mutterland 
alle  Abfallsgedanken  aufgegeben  haben,  der  Sieger  sich  gnädig  erweisen 
und  den  bereits  Deportirten  die  Heimkehr  gestatten  werde. 

Das  Buch  Ezechiel  ist  vermuthlich  erst  nach  dem  Tode  des  Pro- 
pheten aus  seinem  Nachlass  zusammengestellt  und  obige  Weissagung, 
deren  Datum  man  nicht  verstand,  ihres  Inhaltes  wegen  inmitten  der 
andern  auf  Aegypten  bezüglichen  Stücke  eingelegt  worden;  für  sicher 
halten  wir,  dass  das  Buch  nicht  säinmtliche  Prophotien  Ezechiels  um- 
fasst:  sonst  würde  1,  1 — 2  nicht  die  ältere  der  zwei  dort  citirten  Aeren: 
'im  30.  Jahr  unerklärt  gelassen  sein,  während  bei  der  andern  die  Weg- 
führung Jojachins  als  Epoche  angegeben  und  40,  1  beim  üebergang  zu 
einer  dritten  Aera  sowohl  die  alte  als  die  neue  sorglich  erklärt  wird, 
Mm  25.  Jahr  unserer  Gefangenführung,  im  14.  Jahr  nachdem  die  Stadt 
geschlagen  war\  Die  älteste  Weissagung,  bei  welcher  die  erste  Aera 
durch  Angabe  ihrer  Epoche  erklärt  war,  ist  verloren  gegangen:  das 
30.  Jahr  Jojachins  5.  Gefangenschaftsjahr  (593)  führt  auf  eine  in  622 
liegende  Epoche  und  da  dieses  dem  18.  Jahr  Josijas  entspricht,  so  ist 
sie  mit  Recht  auf  die  grosse  in  demselben  geschehene  Cultusreform  be- 
zogen worden  *) :  kein  Ereigniss  konnte  einem  Priester  passender  als  dieses 
zur  Eröffnung  einer  neuen  Aera  erscheinen  und  es  ist  auch  von  Niemand 
ein  andres  in  diese  Zeit  fallendes  aufgebracht  worden,  an  welches  er 
hätte  anknüpfen  können;  die  Thronbesteigung  Nabopolassars ,  welche  an 
sich  von  gar  keiner  Bedeutung  für  die  Juden  war,  fallt  626,  die  Zer- 
störung von  Ninive  erst  nach  609.  Nach  dieser  Aera,  welche  den  Be- 
stand des  Reiches  Juda  voraussetzt,  datirte  der  Prophet  in  der  Ver- 
bannung noch  so  lange,  als  er  sich  auf  Heimkehr  Hoffnung  machen 
durfte:  diese  schwand  in  dem  c.  1,  1  angeführten  30.  Jahre,  dem  5.  des 
Exils:    da   sieht  der  Prophet  die  Belagerung  Jerusalems  und  den  ünter- 


1)  Für  die  Epoche  derselbeD  halten  wir  den  Tag  des  Bandes  vor  Jehova  (2  Kön.  2:^,  3. 
2  Chron.  34,  81),  sowohl  der  Bedeatang  dieses  Aktes  wegen  als  weil  das  Pascha  erheblich  später  fiel 
und'  den  Abschlass  des  Ganzen  bildete. 
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gang  des  Reiches  voraus.  Im  abgelaufenen  Jahre  war  der  Gedanke  des 
Abfalls  von  Nebukadnezar  mächtig  erwacht:  in  Jerusalem  erschienen 
damals,  im  4.  Jahr  Zedekijas  -  der  Abführung  Jojachins,  Botschafter 
der  Fürsten  von  Edom  Moab  Ammon  Tyros  Sidon  mit  der  Aufforderung 
zur  Empörung,  die  Vornehmen  des  Landes  sprachen  von  baldiger  Ab- 
schüttlung  des  Joches,  viele  Propheten  bestärkten  durch  ihren  Ausspruch 
diesen  Gedanken;  einer  wusste  schon,  dass  binnen  zwei  Jahren  die  Frei- 
heit errungen  sein  werde;  auch  unter  den  Verbannten  in  Babylonien 
standen  Propheten  auf,  welche  die  baldige  Erlösung  auf  solchem  Wege 
verkündigten.  Die  Ursache  dieses  grossen  ümschwu»gs  war  der  Thron- 
wechsel in  Aegypten :  hatte  Neko  seit  der  grossen  Niederlage  von  Karche- 
misch, welche  ihm  ganz  Syrien  kostete,  nicht  mehr  gewagt  aus  seinem 
Lande  zu  ziehen  (2  Kön.  24,  7),  so  war  595  in  seinem  Sohne  Psamme- 
tich  II  ein  kriegslustiger  Nachfolger  erstanden,  welchen  es  verlangte, 
das  Verlorene  wieder  zu  erwerben:  592  stellt  er  dem  jüdischen  König 
Rosse  für  seine  Reiter  und  ein  Hülfsheer  in  Aussicht  (Ez.  17,  15), 
591  denkt  bereits  Nebukadnezar  ans  Einschreiten  gegen  die  Fürsten 
Palästinas,  vgl.  Grätz  II  377.  Unter  solchen  Umständen  gibt  Ezechiel 
593  mit  der  Hoffnung  auf  Heimkehr  auch  die  von  ihr  getragene  Cultus- 
ära  auf,  er  sieht  der  Gefangenschaft  kein  Ende  und  rechnet  von  da  an' 
nach  Jahren  dieser. 

Das  ap7.  Jahr,  in  welchem  Ezechiel  von  dem  Abzug  der  Chaldäer 
von  Tyros  als  kürzlich  geschehen  spricht,  ist  demnach  596,  wenige  Tage 
nach  Erneuerung  des  Jahrestages  (§  8),  am  1.  Nisan  (1.  April).  Die  Be- 
lagerung hatte  also  ungefähr  ein  Jahr  gedauert,  im  11.  Jahr  der  Weg- 
führung Jojachins  587  wird  Ez.  26,  1  die  Berennung  und  Zerstörung 
der  Stadt  Tyros  angekündigt.  Diese  Data  erklären  uns,  wie  von  einer 
nicht  weniger  als  13jährigen  Belagerung  die  Rede  sein  kann:  die  13  Jahre 
können  wie  die  27  des  peloponnesischen,  die  30  des  deutschen  Religions- 
krieges mehrere  durch  längere  Friedenspausen  von  einander  getrennte 
Kriegsperioden  zusammenfassen;  es  ist  aber  nicht  einmal  nöthig,  diese 
Erklärung  aufzustellen.  Als  Nebukadnezar  die  erste  Berennung  der  Insel- 
stadt abbrach,  konnte  er  in  der  Altstadt  auf  dem  Festland,  welches  ja 
vollständig  in  seiner  Gewalt  war,  eine  Besatzung  zurücklassen,  um  den 
Inselbewohnern  die  Verbindung  mit  den  dortigen  Plätzen,  besonders  aber 
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das  Wasser  abzuschneiden,  auf  diese  Weise  jene  in  ständiger  Blokade  zu 
halten  und  zugleich  für  später  die  Erneuerung  des  AngriiFs  bei  passender 
Gelegenheit  zu  sichern.  So  hatte  Salmanassar  nach  dem  Seesieg  der  Tyrier 
Wachen  am  Fluss  und  an  den  Wasserleitungen  von  Alttyros  aufgestellt, 
die  Tyrier  aber  5  Jahre  lang  ausgehalten,  indem  sie  aus  gegrabenen 
Brunnen  tranken  (Jos.  ant.  IX  14,  2).  Den  Beginn  der  Belagerung  haben 
wir  oben  mit  dem  astronomischen  Kanon  auf  598  gestellt:  in  Wahrheit 
al)er  bestieg  Nebukadnezar  schon  605  den  Thron  (§  8):  hat  man  in  Tyros 
die  Regierungsjahre  im  eigentlichen  Sinn,  vom  Antrittstag  ab  gezählt  so 
fällt  der  Anfang  sciion  599,  das  Ende  der  Belagerung  586  und  der  An- 
tritt des  Kyros  552  oder  551,  während  die  babylonische  Inschrift  und 
Herodot  letzteren  unabweislich  in  550  bringen.  Doch  ist  es  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  Josephos  die  Summe  der  Regierungsjahre  —  dass 
sie  v(m  ihm,  nicht  von  seinem  Gewährsmann')  herrührt,  ist  klar:  denn 
nur  er  hatte  ein  Interesse,  sie  herzustellen  —  unrichtig  auf  54y3  statt 
55\/3  Jahre  bestimmt  hat,  indem  er  das  Jahr  des  Balator  irrig  einem 
der  sechs  Richterjahre  gleichsetzte.  Im  Text  heisst  es  Mvryovo:;  xai 
l^e()(iaT(jaro^  jov  'AftdiiiJunv  fhxatnfa  biii  i-S,  u)V  furaiv  ißanilhvat  Haka- 
Topfv  hviuvjov  H^a,  TovTov  f t'uuT fjOavi o^  (iTioattUarrti;  j^UTtTjffnVayro  Mf^f- 
ßa'Koy  hx  n]^  liaiivhnyit^.  Offenbar  hat  Josephos  zu  wv  fuiaiv  in  Ge- 
danken u{j/Jn'io)i'  ergänzt,  und  erklärt:  Während  sie  regierten,  am 
Anfang  ihres  seclisten  Jahres,  wurde  neben  ihnen  Balator  «um  König 
eingesetzt  und  nach  dessen  am  Ende  dieses  Jahres  erfolgten  Tode  auch 
ihrem  Regiment  ein  Ende  gemacht'.  Es  ist  aber  unwahrscheinlich,  dass 
nach  Einsetzung  eines  Königs  die  zwei  Richter  neben  ihm  fortregiert 
hätten,  und  wenn  es  doch  geschehen  wäre,  wiederum  auffallend,  dass 
dies  nicht  auch  beim  nächsten  König  geschehen  ist.  Näher  liegt  es,  ihr 
utraiv  im  eigentlichen  Sinne  zu  nehmen  und  den  Hergang  folgender- 
massen  aufzufassen:  nach  einiger  Zeit  wurden  die  Tyrier  des  seltsamen 
Regiments  von  zwei  Personen  müde,  sie  wählten  wieder  einen  König: 
als  aber  diesei*  ihre  Erwartungen  nicht  befriedigte,  suspendirten  sie  ihn 
nach  Jahresfrist  und  gaben  die  Gewalt  den  Richtern  wieder  in  die  Hand, 


1}  Welchem  von  den  drei  Griechen,  die  er  in  der  Geschichte  von  Tyros  citirt  (Dios,  Meoandrot 
und  Philostratos)  das  Stück  entnommen  ist,  lasst  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen. 
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bis  durch  den  Tod  des  Königs,  dem  alle  Treue  geschworen  hatten,  ihre 
Verpflichtung  gegen  diesen  erlosch  und  zur  Bestellung  eines  neuen  ge- 
schritten werden  konnte. 

Gregor  Abulfaradsch ,  genannt  Barhebräus  (Ende  des  XIII.  Jahrh.) 
dynast.  IV  setzt  die  Einnahme  von  Tyros  in  die  Zeit  nach  dem  Anfang 
und  vor  dem  13.  Jahre  der  babylonischen  Gefangenschaft,  also  zwischen 
587  und  575.  Er  citirt  viele  uns  nicht  erhaltene  Schriftsteller,  den 
Africanus,  Annianus,  Andronikos,  mehrere  Chroniken  von  Edessa-Osroe 
und  andere  Werke,  die  ihm  (die  griechischen  in  syrischen  oder  arabischen 
Uebersetzungen)  laut  seiner  Vorrede  das  Archiv  von  Margana  in  Ader- 
bidschan  geboten  hatte.  Jene  Zeitbestimmung  könnte  aus  Ezech.  26 
erschlossen  scheinen;  doch  hat  er  auch  eine  Nachricht,  welche  mit 
Ezechiels  Weissagung  gegen  Tyros  in  Widerspruch  steht,  dagegen  aber 
merkwürdig  zu  dem  ihm  nicht  bekannten  Fragment  der  tyrischen  Annalen 
passt:  die  beim  Ausgang  der  Belagerung  fliehenden  Tyrier  hätten  ihren 
König  (er  gibt  ihm  irrig  den  aus  der  Bibel  bekannten  Namen  Hirom) 
erschlagen.  Es  ist  also  nicht  unmöglich,  dass  wie  in  andern  Fällen  auch 
in  diesem  durch  eines  der  genannten  .Werke  ihm  eine  Nachricht  aus 
guter  Quelle  zugekommen  ist. 

4.   Die  erste  Erhebung  des  Kyros. 

In  so  leichter  Weise,  wie  es  550  geschah,  hätte  Kyros  die  Herr- 
schaft über  das  Mederreich  nicht  gewinnen  können,  wenn  er  nicht  schon 
vorher  dem  Throne  und  der  Regierung  desselben  nahe  gestanden  und 
noch  früher  das  Medervolk  seine  Kraft  an  sich  selbst  kennen  gelernt 
hätte  (§1).  Die  Griechen  setzen  sämmtlich  seine  Erhebung  neun  Jahre 
früher,  zunächst  wahrscheinlich  in  Folge  davon,  dass  seine  Regierungs- 
jahre in  den  persisch  gewordenen  Griechenstädten  von  559  ab  gezählt 
worden  waren;  ebenso  übereinstimmend  melden  sie  aber  von  einem  da- 
mals geführten  Kriege.  Nach  Herodot  I  127 — 8  gewann  Kyros  die  erste 
Schlacht,  weil  die  Führer,  welche  Astyages  gegen  ihn  geschickt  hatte, 
zum  grössten  Theil  von  dem  Verräther  Harpagos  auf  die  Seite  gebracht 
worden  waren:  nur  wenige  thaten  ihre  Schuldigkeit,  andere  gingen  zu 
Kyros  über,  die  meisten  ergriflen  die  Flucht.  Dann  bewaiFnete  Astyages 
alle    in  Ekbataua   noch    übrigen  Männer  und  zog  selbst  in  die  Schlacht, 
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verlor  sie  aber  und  wurde  gefangen  genommen.  Ktesias,  dessen  Bericht 
Nikolaos  von  Damaskos  fr.  66  aufbehalten  hat,  erzählt  den  Krieg  anders 
und  wahrscheinlicher:  er  weiss  nichts  von  Verrath  und  Uebertritt:  die 
Meldung  von  diesem  mag  durch  Vermengung  mit  dem  bei  den  Griechen 
verwischten  Vorgang  des  Jahres  550  entstanden  sein;  ihm  zufolge  wurde 
in  Persis  Kyros  zuerst  besiegt,  dann  auf  einem  Berge  von  Astyages  ein- 
geschlossen und  erst  nach  harten  Kämpfen  wider  Erwarten  gelang  es 
ihm,  den  (ersten)  Sieg  davon  zu  tragen.  Diese  Ueberlieferung  ist  um 
so  glaubwürdiger,  als  Ktesias  aus  persischen  Quellen  schöpft,  welche, 
auch  fabelhafte  Ausschmückungen  angenonmien,  doch  niemals  einen  für 
die  Perser  so  wenig  schmeichelhaften  Hergang  des  Krieges  erfunden 
haben  würden.')  Nach  einer  Lücke  der  Bruchstücke,  in  welcher  die  von 
Herodot  erzählte  zweite  Schlacht  in  der  Weise  erzählt  gewesen  sein  kann, 
dass  Kyros  gegen  Ekbatana  zog  und  nach  Ueberwältigung  der  letzten 
von  Astyages  zusammengerafften  Mannschaften  die  Stadt  einnahm,  setzt 
der  Auszug  des  Photios  bibl.  p.  36  aus  Ktesias  ein. 

'Als  Kyros  Ekbatana  einnahm,  heisst  es  dort,  wurde  Astyigas  von 
seiner  Tochter  Amytis  und  deren  Gemahl  Spitamas  unter  dem  Dach- 
gebälke  des  königlichen  Schlosses  versteckt  gehalten,  aber  die  Drohung, 
sie  beide  und  ihre  Kinder  auf  der  Folter  zu  befragen,  veranlasste  ihn 
sein  Versteck  zu  verlassen  und  sich  den  Persern  zu  stellen.  Von  Oibares 
in  Fesseln  gelegt  wurde  er  bald  auf  Befehl  des  Kyros  befreit,  von  diesem 
wie    ein    Vater    geehrt    (crV   naib^a    TiufjS^rirai)    und   Amytis    zuerst    zur 


1)  Alexander  Polyhistor,  dessen  babylonische  Geschichte  ganz  oder  zum  grössten  Tbeil  ein 
Auszug  aus  Berosos  war,  berechnet  fr.  2  bei  Agathias  II  25  die  Dauer  der  persischen  Weltherrschaft 
eigenthümlicher  Weise  auf  228  Jahre,  d.  i.  (wie  die  Ausleger  schon  bemerkt  haben)  von  559  bis  zum 
Jahre  der  Einnahme  Babylons  381.  Der  Schluss  auf  Entlehnung  der  Angabe  aas  Berosos,  auf  welchen 
die  Wahl  dieses  Endtermins  führt,  wird  durch  die  dem  Anfang  zu  Grund  Hegende  Jahrepoche  be- 
stätigt: die  mit  dem  Frühling  beginnende  der  Babylonier  ist  wahrscheinlich  vorausgesetzt,  bei 
attischer  Jahr  form  wenigstens  würde  er  229  Jahre  erhalten  haben  (Ol.  55,  1—112,  2).  Ist  dies  richtig, 
so  besitzen  wir  in  dieser  Stelle  ein  ihrem  Ursprung  nach  der  neuen  Inschrift  verwandtes  Zengniss 
dafür,  dass  550  Astyages  zum  zweiten  Mal  gestürzt  worden  ist.  Seine  Erklärung  des  Herrschafts- 
wechsels: KvQos  ^7ti  flegnas  rr^y  Vf^efdoyiuy  fitirjyuyf.  rtuig  de  ovx  ^/ifXXfi',  Tlfgatig,  t€  wf  aizoi 
iS^aytyfls  xul  (tfia  /«Xf^ire/ycoi^  Tot$  Mij6oig  6it<  rttg  avy  '^anayd  7t(t(tttTäj^€ig  enthält,  wie 
uns  scheint,  einem  Textfehler;  vielleicht  ist  /«rXfrraii'oVTwy  Mrfiütv  zu  schreiben,  so  das«  die  Meder, 
ihrem  König  wegen  der  ungeschickten  Führung  im  Kriege  zürnend,  den  Gegner  aber  bewundernd 
sich  diesem  willig  ergeben  hätten. 
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Königin  Mutter  (fniT{nyJi<^  dnoXavaai  runig),  dann  aber,  nachdem  Spitamas 
wegen  seiner  Behauptung,  von  der  heimlichen  Anwesenheit  des  Astyages 
nichts  gewusst  zu  haben,  mit  dem  Tode  bestraft  worden  war,  zur  Ge- 
mahlin des  neuen  Königs  erhoben  {elg  yvvalyM  dxfHjvai).  Dann  musste 
dieser  gegen  die  Baktrier  ins  Feld  ziehen,  welche  von  seiner  Herrschaft 
nichts  wissen  wollten.  Die  Schlacht  ging  unentschieden  aus;  als  aber 
jene  belehrt  wurden,  dass  Astyages  der  Vat^r  des  Kyros,  Amytis  seine 
Mutter')  und  Gemahlin  geworden  sei,  da  ergaben  sie  sich  willig  unter 
die  Regierung  der  Amytis  und  des  Kyros'.  Die  Worte  Uarv'iyar  jtur 
7iaTt{}a  Kv{}ov  ytyhvruiuvoy  ^A^avtiv  dh  iLUirtga  xal  yvyalxa  tjua&or  ent- 
halten die  Lösung  des  Räthsels:  sie  besagen  deutlich,  dass  Astyages  und 
Amytis  nicht  bloss  wie  Aeltern,  sondern  als  solche  von  Kyros  geehrt, 
d.  h.  in  aller  Form  mit  Titel,  Rang  und  Recht  eines  Vaters  und  einer 
Mutter  ausgestattet  worden  sind;  Kyros  ist  also  in  derselben  Weise  der 
Sohn  des  ^lederkönigs  geworden,  mit  allen  Rechten  eines  solchen,  d.  i. 
er  hat  sich  von  Astyages  adoptiren  lassen.^  Damit  bekam 
er  eine  Anwartschaft  auf  den  medischen  Thron:  dass  Astyages  keinen 
Sohn  hatte,  bezeugen  Herodot  I,  109  und  Trogus  bei  Just.  I  4,  7;  auch 
die  Erzählung  des  Ktesias  lässt  sich  nur  in  diesem  Sinne  verstehen^  und 
wenn  sich  in  der  grossen  Dariusinschrift  von  Bisutun  der  persische  Gegen- 
könig für  einen  Sohn  des  Kyros,  der  babylonische  für  den  Sohn  des 
Naboned  ausgibt,  dagegen  die  zwei  medischen  Prätendenten  sich  bloss 
im  Allgemeinen  Abstammung  aus  der  Familie  des  Kyaxares  beilegen,  so 
ist.  darin  indirekt  zugestanden,  dass  weder  Kyaxares  einen  zweiten,  noch 
Astyages  überhaupt  einen  Sohn  gehabt  hatte.^) 


1)  Daraus  erklärt  sich,  wie  die  Sage  HerodoU  dazu  gekommen  war,  Kyros  den  Enkel  des 
Astyages  zu  nennen.  Ktesias  selbst  hat  den  ursprünglichen  Sachverhalt  wahrscheinlich  nicht  ver- 
standen. 

2)  Vorher  war  er  schon  von  dem  sterbenden  Arterobares  adoptirt  worden  (Nikol.  Dam.  p.  398). 

3)  Ktesias  spricht  (p.  36  a  36)  von  einem  Bruder  der  Amytis  Parmises,  welcher  mit  drei 
Sl^hnen  von  den  Saken  gefangen  genommen  und  gegen  den  gefangenen  Sakenkönig  ausgewechselt 
wurde.  Er  heisst  aber  nicht  Sohn  des  Astyages,  sondern  Bruder  der  Amytis  und  war  (wenn  nicht 
adtXtfidovv  Schwestersohn  st.  a6tX(p6v  zu  schreiben  ist)  vielleicht  ein  Stiefbruder  aus  erster  Ehe  der 
Mutter  mit  einem  vornehmen  Meder.  Jedenfalls  hatte  er  kein  Erbrecht  auf  den  Thron ,  sonst  würde 
ihn  Kyros  ebenso  gut  beseitigt  haben  wie  den  Spitamas;  er  bewirkte  aber  vielmehr  dessen  Be- 
freiung aus  der  Gefangenschaft.  Beim  Tode  des  Kyros  erzählt  Ktesias,  wie  dieser  für  die  Ehren  der 
Amytis  und  ihrer  Söhne  von  Spitamas  gesorgt  habe;  von  Parmises   und  seinen  Söhnen  schreibt  er 

Abb.  der  I.  Ol.  d  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  34 
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Das  Rechtsverhältniss  zwischen  Vater  und  Sohn,  in  welches  Astyages 
und  Kyros  nunmehr  zu  einander  traten,  setzt  aber  mit  Nothwendigkeit 
voraus,  dass  Kyros  sich  formell  wenigstens  dem  Astyages  untergeordnet 
und  dieser  seine  bisherige  Würde  so  lange  beibehalten  hat,  als  er  nicht, 
abermals  in  der  Form  Rechtens,  durch  Abdankung,  feierlich  darauf  ver- 
zichtete, also  dass  Kyros  in  die  ihm  verliehenen  Erbrechte  erst  durch 
den  Tod^)  des  Adoptirenden  treten  konnte.  Ohne  Zweifel  wäre  es  dem 
Sieger  ein  Leichtes  gewesen,  den  neuen  Vater  sofort  zur  Abdankung  zu 
nöthigen;  aber  es  zeugt  von  Vorsicht  und  weiser  Berechnung,  dass  er 
dies  nicht  gethan  hat:  wie  die  Baktrier,  so  konnten  auch  die  Meder 
selbst  auf  dem  von  ihm  eingeschlagenen  Wege  am  sichersten  in  die 
neuen  Verhältnisse  übergeleitet  werden :  Astyages  blieb  dem  Namen  nach 
König,  Kyros  durfte  nur  dafür  sorgen,  dass  die  eigentliche  Gewalt  in 
seiner  Hand  und  die  Nachfolgerschaft  ihm  allein  gesichert  blieb.  Die 
Aussicht  auf  letztere  aber  hatte  er  sich  durch  die  Adoption  allein  noch 
keineswegs  erworben,  auch  nicht  durch  das  Sohnesverhältniss  zur  Tochter 
des  Astyages.  Er  bekam  sie  erst  dadurch,  dass  er  den  Spitamas  unter 
dem  angegebenen  Verwände  hinrichten  Hess  und  die  Wittwe  heirathete: 
sie  hatte  bei  der  Heirath  Medien  zur  Mitgift  bekojumen,  Nikol.  Dam. 
fr.  66  p.  399  (aus  Ktesias)  riv  (it  ^Anrvayi]  i}vydTriff  navv  ye  ytr^aia  yal 
evei(Ji]^j  riVTiva  J^nirajua  diövjai  rih  Mrjthp  inl  tiqodcI  naai]  Miiöiq,  So  wurde 
Kyros  Thronfolger,  die  Meder  konnten  sich  einstweilen  an  den  Gedanken, 
dass  ein  Perser  sie  beherrschen  werde,  gewöhnen  und  die  Mitgift  der 
Amytis  gab  ihm  allermindestens  das  Recht,  als  Stellvertreter  des  Königs 
schon  jetzt  in  ihre  Verhältnisse  einzugreifen.  Nehmen  wir  hinzu,  dass 
der  Titel  eines  Königs,  welchen  er  bei  der  Empörung  ohne  Zweifel  (wie 
z.  B.  sämmtliche  Führer  der  gegen  Darius  aufgestandenen  Völker  laut 
der  Bisutuninschrift)  angenommen  hatte,  ihm  wahrscheinlich  von  Astyages 
nach  der  gemeinsamen  Auseinandersetzung  bestätigt  worden  ist,  so  konnte 


dort  nichts;   vieUeicht  hatten  sie  sich   550  in  hervorragender  Weise  an  der  Empörung  des  Astjages 
hetheiligt. 

1)  Die  habylonische  Inschrift  erwähnt  lH  23  nach  einer  Lacke  Landestrauer  vom  27.  Adar  bis 
d.  Nisan  (25.  März)  588  in  Akkad  um  den  Tod  eines  Königs:  wohl  des  Astyages,  da  Naboned  nach 
Berosos,  in  solchen  Dingen  einem  zuverlässigen  2ieugen,  noch  nnter  Darius  Statthalter  Karamaniens 
gewesen  ist. 
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Kyros,  als  medischer  Prinz  und  Thronfolger  mit  königlichem  Rang,  als 
Gemahl  der  Frau,  welche  dem  Ktesias  zufolge  über  den  schwachen 
Astyages  alles  vermochte,  immerhin  es  wagen,  diesem  die  Gewalt,  welche 
er  mit  gewaifneter  Hand  an  sich  gerissen  hatte,  zum  Scheine  zurück- 
zugeben. 

In  solcher  Weise  waren  im  Jahre  559  die  Verhältnisse  gestaltet 
worden :  der  Besiegte  hatte  nicht  nur  das  Leben,  sondern  auch  die  Krone, 
freilich  nur  ein  Schattenkönigthum ,  gerettet,  der  Sieger  dafür  die  Aus- 
sicht gewonnen,  sich  beim  dereinstigen  Tode  des  Astyages  als  unbestrittenen 
König  des  ganzen  Reichs  zu  sehen,  war  schon  jetzt  Mitregent  und  that- 
sächlich  Herr  der  Regierung  geworden.  Nach  dem  Lyderkrieg  des 
Jahres  546  kommt  der  Auszug  aus  Ktesias  p.  36  b  20  wieder  auf 
Astyages  zu  sprechen;  die  Stellung  desselben  erscheint  aber  jetzt  völlig 
verändert:  er  ist  nicht  mehr  Grosskönig,  sondern  in  einer  entfernten 
Provinz  internirt:  'Kyros  schickte  den  Eunuchen  Petesaka«  in  das  Land 
der  Barkanier,  um  den  Astyigas  zu  holen,  weil  er  und  Amytis  sich 
sehnten  ihn  zu  sehen.  Oibaras  aber  rieth  dem  Eunuchen,,  den  Astyigas 
auf  dem  Weg  in  einer  Einöde  zurückzulassen,  damit  Hunger  und  Durst 
seinem  Leben  ein  Ende  mache,  und  so  wurde  denn  auch  der  Tod  desselben 
herbeigeführt'.  Von  dieser  seiner  letzten  Stellung  weiss  auch  Trogus, 
nur  glaubt  er  (befangen  in  dem  Vorurtheil,  dass  Astyages  schon  559  die 
Krone  verloren  habe),  dem  besiegten  König  sei  sie  gleich  Anfangs  zu- 
gewiesen worden,  Just.  1  6,  16:  nepotem  in  illo  magis  quam  victorem 
egit  eumque  ducem  genti  Hyrcanorum  praeposuit;^)  jedenfalls  bekam  er 
die  Einkünfte  des  Landes,  vielleicht  auch  den  Scheinbefehl  über  die 
dortigen  Truppen,  überwacht  von  dem  Unterbefehlshaber:  so  erhielt 
Kroisos  die  Stadt  Barene,  in  welcher  5000  Reiter  und  10000  Bogen- 
schützen lagen  (Phot.  36  b  17).  Wie  es  zu  dieser  Aenderung  der  Dinge 
gekommen,  lässt  zum  Theil  die  babylonische  Inschrift  erkennen.  Unter 
den  Medern,  besonders  in  Ekbatana,  gab  es  natürlich  viele,  die  mit  der 
Aussicht,  den  Fremden  zum  Herren  zu  bekommen,  und  mit  seiner  bereits 


1)  Steph.  Byz.  Bu(jxuytot,  i^yof  roig  'Yfitcayotg  öfÄO()oyj  vgl.  Doscker  IV  292;  vielleicht  wohnten 
sie,  da  Ktesias  hei  Diod.  II  2  die  Parther  ihre  Nachharn  nennt,  im  Osten  Hyrkaniens,  etwa  in  dem 
wfistenreichen  Gehiet  der  nachmaligen  IJägyoi  oder  *'^na(fyoi  (Strah.  508.  511.  515). 
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jetzt  allmächtigen  Stellung  nicht  *  zufrieden  waren;  viele  konnten  auch 
voraussehen,  dass  sie  die  erste  Rolle  im  Reich  vorerst  zwar  mit  den 
Persem  theilen,  mit  der  Zeit  aber  diesen  ganz  abtreten  müssten;  vor 
allen  mögen  die  Verwandten^)  des  Astyages,  zumal  Parmises  und  seine 
Söhne  den  Entschluss  gefasst  haben,  bei  guter  Gelegenheit  die  Herrschaft 
des  Eindringlings  abzuschütteln.  So  lange  Kyros  in  der  Nähe  des  alten 
Königs  war.  hatte  er  ihn  in  seiner  Gewalt;  anders,  wenn  er  sich  in  seine 
Heimath  begab  oder  in  einen  Krieg  zog.  Bei  einer  solchen  Gelegenheit 
mag  Astyages  von  der  medischen  Partei  zur  Empörung  fortgerissen 
worden  sein;  sie  verrechneten  sich  aber  in  dem  Heer:  Kyros  hatte 
offenbar  die  Masse  des  Volks  mit  derselben  Klugheit  behandelt,  welche  er 
auch  sonst  überall  an  den  Tag  legt;  als  die  Soldaten  erfuhren,  worum 
es  sich  handle,  fielen  sie  von  Astyages  ab. 

5.   Dariiis  der  Meder. 

Während  die  babylonischen  Urkunden  und  das  2.  Buch  der  Köni<i:e 
(25,  27),  Berosus  sammt  seinen  Ausschreibern  Abydenos  und  Alexander 
Polyhistor,  endlich  der  astronomische  Kanon  den  Sohn  und  Nachfolger 
Nebukadnezars  Evil  Merodach  (Avil  Marduk)  nennen,  lässt  das  Buch 
Daniel  T),  11.  13.  18.  30.  8,  1  und  Baruch  1,  11.  12  nach  jenem  einen 
K.  Belschazar  in  Babylon  regieren.  Da  auch  dieser  ein  Sohn  Nel)ukad- 
nezars  heisst  und  wie  Evil  Merodach  durch  Meuchelmord  aus  dem  Wege 
geräumt  wird,  da  in  beiden  Ueberlieferungen  mit  dem  Tod  dieses  Königs 
die  Descendenz  Nabopolassars  vom  Thron  abtritt  und  das  dritte  Ue- 
gierungsjahr  Belschazars  Dan.  8,  1  sich  mit  den  zwei  Jahren  Evilmero- 
dachs  wohl  vereinigen  lässt,  endlich  jener  Name  auch  sonst  in  Babylon 
vorkonnnt  (Bilsarusur,  Sohn  Naboneds),  so  darf  die  Identification  beider 
für  wohlbegründet  erachtet  werden.  Wenn  manche  gleichwohl  Belschazar, 
weil  er  dem  B.  Daniel  zufolge  der  letzte  chaldäische  König  von  Babel  ist, 
für  Nabolied  erklären,  so  ist  hiegegen  einerseits  zu  erinnern,  dass  zwischen 


1)  Schwiegersöhne  des  Kyaxares  und  deren  Söhne  (für  eines  von  beiden  gaben  sich  vernmthlich 
die  medischen  Gegenkönige  des  Darios  aas>,  Geschlechtsgenossen  des  Astyages  n.  a.  Die  PlQnderang 
von  Ekbatana,  mit  welcher  Kjrros  das  Unternehmen  bestrafte,  lässt  schliessen,  dass  diese  Stadt,  der 
Wohnort  der  meisten  Prinzen  und  Vornehmen,  der  Sitz  der  Verschwörung  gewesen  war. 


263 

Evilmerodach  und  Naboned  noch  zwei  andere  Herrscher  dort  regiert 
haben,  andrerseits,  dass  das  B.  Daniel  auf  Belschazar  nicht  gleich  Kyros, 
den  Besieger  Naboneds,  sondern  zuerst  einen  Meder  Darius  folgen  lässt: 
6,  28  'und  Darjawesch  der  Meder  empfing  gegen  62  Jahre  alt  das  König- 
reich'; 9,  1  'Darjawesch,  Sohn  des  Achasch werosch  (LXX  'Acjaouri^ßOi;)  aus 
medischem  Samen,  der  über  das  Reich  der  Chaldäer  König  geworden/ 
Wie  Belschazar  dem  Evilmerodach.  wie  Koresch  dem  Kyros,  so  entspricht 
die  Regierung  des  Darjawesch  der  in  den  andern  Quellen  zwischen  beiden 
auftretenden  Herrschaft  mehrerer  Könige  in  irgend  einer  Weise. 

Der  Gedanke,  in  diesem  Darius  Astyages  den  medischen  Vorgänger 
des  Kyros  wiederzufinden,  liegt  so  nahe,  dass  schon  viele  alte  Bibel- 
erklärer ihn  ausgesprochen  haben;  doch  hat  er  in  ihrem  Mundo  keinen 
besonderen  Werth,  weil  sie  zu  seiner  Bestätigung  nichts  anführen  und 
sicher  auch  nichts  beizubringen  wussten.  Die  Neueren  haben  ihn  meist 
verworfen,  weil  Evilmerodach  dem  astr.  Kanon  zufolge  in  demselben 
Jahre  559  das  Leben  verloren  hat.  in  welchem  nach  der  bislang 
herrschenden  Zeitrechnung  Astyages  gestürzt  wurde.  Erst  Marcus  Nie- 
buhr,  Geschichte  Assurs  und  Babels  p.  92  nahm  ihn  wieder  auf,  indem 
er  durch  die  Annahme,  der  astronomische  Kanon  habe  die  früheren  Re- 
gierungen postdatirt,  das  Ende  Evilmerodachs  in  560  brachte  und  die 
Herrschaft  des  Astyages  über  Babylonien  als  Oberhoheit  auftasste,  welche 
Neriglissar,  der  Mörder  und  Nachfolger  Evilmerodachs.  anerkannt,  nach 
Jahresfrist  aber  beim  Sturze  des  Mederkönigs  abgeschüttelt  habe.  Gut- 
schmid.  Neue  Jahrbb.  f.  Pliilol.  1860  j)  452  verwarf  die  von  Niebuhr 
allei'dings  nicht  erwiesene  Postdatirung  des  Kanons  und  damit  die  Ein- 
8chiel)ung  einer  medischen  Oberherrschaft:  ihm  war  Darjawesch  ein 
Bruder  des  Astyages,  durch  die  Verheiratung  Nebukadnezars  mit  seiner 
Schwester  Amytis  an  den  babylonischen  Hof  gekonunen  mid  identisch 
mit  Neriglissar,  welchen  Berosos  einen  xi/)f-an]i;  Evilmerodachs  nennt. 
Das  Buch  Daniel  meint  jedoch  nicht  einen  geborenen  Meder,  der  in 
Babylon  naturalisirt  worden  sei,  ihm  kommt  durch  Belschazars  Er- 
mordung das  Volk  der  Meder  selbst  wie  nach  diesem  das  der  Pei'ser 
in  den  Besitz  des  Chaldäerreiches  (5,  28);  Astyages  hatte  keinen  Bruder, 
das  Vorhandensein  eines  solchen  im  J.  559  würde  dem  Kyros  einen  be- 
deutenden Strich  durch  die  Rechnung  gemacht  haben;    jetzt  wissen  wir, 
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dass  Neriglissar  (Nergal  Sarezer)  ein  Sohn  Belsumiskuns  war,  welchen  er 
selbst  einen  König  von  Babel  nennt  (§  7);  auch  lässt  sich  die  Regierung 
der  zwei  Nachfolger  Neriglissars  bei  dieser  von  ihrem  Urheber  vermuth- 
lieh  längst  wieder  aufgegebenen  Hypothese  nicht  unterbringen. 

Durch  die  Erkenntniss,  dass  Astyages  nicht  559^  sondern  erst  550 
gestürzt  worden  ist,  schwindet  die  Hauptschwierigkeit,  welche  bisher  der 
Deutung  des  Darjawesch  auf  ihn  im  Wege  gestanden  hat.  Achasch- 
werosch,  wie  sein  Vater  dort  genannt  wird,  heisst  Kyaxares  auch  im 
B.  Tobias  (§  7),  beides  entstellt  aus  Uvakhshatara,  woraus  auch  Asti- 
bares,  wie  ihn  Ktesias  und  Eupolemos  bei  Euseb.  praep.  IX  39  nennen, 
durch  Umstellung  der  Consonanten  entstanden  sein  dürfte.  Die  offenbar 
nicht  aus  der  Luft  gegriffene  Angabe  (sie  steht  zum  Zwecke  des  Buchs 
in  keinem  Bezug)  passt  vortrefflich  auf  Astyages:  559  hatte  dieser  be- 
reits Enkel,  welche  über  das  Kindesalter  hinaus  waren,  denn  Kyros 
wollte  sie  foltern  lassen.')  Darius  ist  wohl  der  Thronname  des  Astyages: 
auch  Darius  II  und  III  haben  als  Prinzen  Ochos  (Ktesias  b.  Phot.  42  a) 
und  Kodomannos  (Justin.  X  3)  geheisseU;  wie  andrerseits  Astyages  auch 
der  eigentliche  Name  des  Phraortes  gewesen  zu  sein  scheint  (§  7).  Dass 
es  einen  älteren  König  Darius  gegeben  hat,  bezeugt  der  Rhetor  und 
Lexikograph  Harpokration  p.  51  ixli^d^tjoav  (ff  SaffSixol  ovx  o)g  oi  nXelaxoi 
rofii^ovair  ano  Ja^nov  rov  Zb^^ov  narQog  dX)C  dcf?  Itsqov  rirbg  nakato- 
r€()ov  flaaiUwi;,  ebenso  Schol.  Arist.  eccles.  598  und  Suidas.  Harpokration, 
ein  Heide  des  zweiten  Jahrhunderts  n.  Chr.,  der  vom  Buch  Daniel  nichts 
wusste,  steht  auf  den  Schultern  der  Gelehrten  des  hadrianischen  Zeit- 
alters und  der  Alexandriner;  seine  Angabe  tritt  in  Gesta.lt  einer  Be- 
richtigung auf  und  darf  daher  auf  Glaubwürdigkeit  Anspruch  machen; 
auf  den  Gedanken,  dass  es  einen  gekrönten  Darius  vor  dem  Sohn  des 
Hystaspes  gegeben  habe,  konnte  er  oder  sein  Vorgänger  nur  kommen, 
wenn  entweder  die  Nachricht  vorlag,  dass  ein  solcher  derartige  Münzen 
geprägt  habe,  oder  dass  Dareiken  schon  vor  522  cursirt  hatten.  In  der 
That  steht  es  fest,  dass  die  Münze  schon  vor  Solons  Silberprägung 
existirt   hat,   welche    sammt   der  korinthischen  von   ihr   ausgegangen  ist 


1)  Darauf,  das»  er  bei  Herodot  I  109  schon  zar  Zeit  der  Geburt  ytQVJv  genannt  wird,  ist  wegen 
der  Fabelhaftigkeit  seiner  Jugendgeschichte  des  Kyros  nicht  viel  zu  geben. 
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(Hultsch  Metrol.  277  und  seine  Citate):  die  attische  Gesetzgebung  aber 
fällt  anerkannt  nach  582  (die  isthmischen  Spiele  waren  in  ihr  berück- 
sichtigt ;  aus  Herodot  I  29  u.  a.  steht  zu  erweisen,  dass  sie  etwa  zwei 
Jahrzehnte  später  entstanden  ist.  Die  Vermuthung,  aus  der  Ueberein- 
stimmung  des  Gewichts  der  korinthischen  und  attischen  Münzen  mit  dem 
der  Dareiken  sei  auf  die  Existenz  eines  älteren  Darius  geschlossen  worden, 
setzt  das  Bestehen  einer  wissenschaftlichen  Methode  voraus,  welche  im 
Alterthum  selten  vorkommt  und  erst  in  unsrem  Jalirhundert  in  Blüthe 
gekommen  ist,  die  Verwendung  insbesondre  der  Numismatik  im  Dienste 
der  Geschichtsforschung  ist  den  Alten  so  gut  wie  fremd:  jedenfalls  aber 
würden  sie  den  entgegengesetzten  Schluss  gezogen  und  behauptet  haben, 
die  Dareiken  seien  den  griechischen  Münzen  nachgeahmt. 

Der  Scholiast  zu  Ar.  nub.  180  und  aus  ihm  Suidas  (u.  Wai//^)  Oa'i^g 
o  (puoixog  (piXoaocpo^  ini  Ja(jeiov  n^fotiiiiby  rijV  tov  ff^iov  exkenpiy  setzt 
die  Regierung  dieses  Darius  in  das  Jahr  585,  hält  ihn  also  entweder  für 
Kyaxares  oder  für  Astyages  (§  6);  auch  hier  ist  an  Kenntniss  der  Er- 
klärer des  Buches  Daniel  nicht  zu  denken,  wie  denn  die  Gleichung  des 
dort  genannten  Darius  mit  Astyages  nicht  über  die  Königslisten  und 
Zahlen  der  biblischen  Chronographen  hinaus  in  die  Ueberlieferung  von 
den  geschichtlichen  Vorgängen  selbst  gedrungen  ist.  Die  gelehrten 
Scholien  zu  Aristophanes,  zu  welchen  die  zu  den  Wolken  zählen,  stammen 
aus  Phaeinos  und  Symmachos,  den  Bearbeitern  des  Didymos  (0.  Schneider 
de  Ar.  schol.  fontibus  p.  14),  Symmachos  schrieb  noch  vor  Herodian. 
Bei  Clemens  ström.  I  153  or  (ffjOty  Idnokloövjijog  xara  rr/v  reaaaifaxoaTr^y 
oi,v^i7ndda  ysyojtierov  na^fajBraxiyai  ci/ifi  ruiy  Ja(jeiov  re  xai  Kvqov  x(foy(oy 
lässt  ApoUodoros  den  Xenophanes  die  llegierungszeit  des  Dareios  und 
Kyros  durchleben,^)  hält  also  Dareios  für  den  Vorgänger  des  Kyros,  d.  i. 


1)  Aus  ApoUodoros  stammt  auch,  wie  Diels  Rh  Mus.  XXXI  28  ff.  zeigt,  die  Angabe  des 
Hippolytos  refut.  omn.  haer.  1,  14  itog  Kv(iov  6ii(Lifiyf  über  Xenophanes.  Die  Conjectnren  Jagfiov 
t€  Kai  Sip^ovg,  Kgoiaov  x(  xai  Kvftov  a.  a.  widerlegen  sich  schon  durch  ihre  Gewaltsamkeit;  wenn 
Diels  meint,  ApoUodoros  habe  ans  metrischer  Noth  die  Namen  anachronistisch  gestellt,  statt  Kvqov 
z€  xai  JaQeiov,  so  übersieht  er,  dass  naQaTfraxiyai  zwei  auf  einander  folgende  Begiernngen  Torans- 
setzt,  und  unterschätzt  zugleich  die  sprachlichen  Mittel  des  Grammatikers.  Dass  die  Genitive  gar 
nicht  anders  im  Trimeter  unterzubringen  gewesen  wären,  bezweifeln  wir:  warum  hätte  er  z.  B.  nicht 
Kvqov  te  Jaqciov  te  ttSy  X9^^*^^  ^X9*f  (oder  i'wf)  ntcQixstvi  schreiben  oder  irgend  eine  Wendung 
wählen  können,  durch  welche  einer  der  zwei  Genetive  oder  beide  mit  einander  Überflüssig  worden. 
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für  Aßtyages.  Xenophanes  bei  Diog.  La.  IX  19  erklärt,  25  Jahre  alt  sei 
er  in  die  Fremde  gegangen,  in  welcher  er  sich  nunmehr  schon  67  Jahre 
lang  umhertreibe;  mit  91  Jahren  von  dem  Geburtsdatum')  Ol.  4  0,  1. 
620' 19  ab,  welches  vermuthlich  aus  einer  anderen  Aeusserung  desselben, 
sei  es  mit  Recht  oder  Unrecht,  erschlossen  worden  ist.  kam  man  in  da>< 
Todesjahr  des  Kyros  Ol.  62.  3.  530/29  (vgl.  Hohde  Rh.  Mus.  XXXVI  542) 
als  das  letzte  Jahr,  in  welchem  er  nachweislich  noch  lebte;  wenn  [Lucian] 
macrob.  20  ihn  91  Jahre  alt  sterben  lässt,  so  beruht  dies  auf  einem  leicht 
begreiflichen  Missverständniss  der  Worte  des  Apollodoros  oder  Eratosthenes. 
Einer  von  den  alten  Quellenschriftstellern,  aus  welchen  die  Alexandriner 
diQ  Kenntniss  des  Namens  gesch(')pft  haben,  war  wohl  Dionysios  von 
Miletos,  Suidas  /liorvaio^  MilrioiOi:  UnoiJixo^;  ra  fi^ra  .^r/pf/or  ir  ßißkioic: 
s\  [7je(jiTjyfjair  olxovfuvii(^,'\  rfe()(7ixa  * linh  (iicüJxnn.  vgl.  Suid.  'Exaralog 
V/yiyacfi'Jpoi^  Mikijaioc  xara  toi)^  Ja{)tiov  /poroiy  rov  iura  Kaußvarjr 
ßaaUivaarrog.  ort  xal  JtoyvaiOi;  i]y  o  Mikr/aioi:,  tnl  rtig  cf'  oKvuTTiafiog, 
Da  er  unter  Darius  Hystaspis  geschrieben  hat,  kann  in  dem  Titel  ra 
fura  Ja^jelor  nicht  dieser,  sondern  nur  ein  älterer  Darius  gemeint  sein; 
ist  rft(jai)cd,  wie  mit  Wahrscheinlichkeit  angenommen  wird,  nur  ein  an- 
derer Titel  desselben  Werkes,  so  haben  wir  entschieden,  wie  auch  Müller 
fr.  bist.  11   5  anerkennt  an  Astyages  zu  denken. 

Auf  Darjawesch  folgt  als  Herr  Babyloniens  im  Buch  Daniel  un- 
mittelbar Koresch:  6,28  'und  dieser  Daniel  machte  sein  Glück  imter  der 
Regierung  des  Darjawesch  und  unter  der  Regierung  Koresch  des  Persers', 
vgl.  mit  5,28  'zerstückt  wird  dein  Königreich  und  den  Medern  und  Pei^sern 
gegeben^;  an  Neriglissar,  Laborosoarchod  und  Naboned  wird  gar  nicht 
gedacht,  der  Regierungsantritt  dos  Kyros  ist  also  auch  nicht  an  die  Er- 
obenmg  Babylons  539,  sondern  an  den  Sturz  des  Astyages  550  geknüpft: 
dieser  hat  dem  Buche  zufolge  mehrere  Jahre  regiert,  bei  bloss  einem 
könnte  nicht  gesagt  sein  wie  9.  2  'im  ersten  Jahre  seines  Königreichs 
merkte  ich  in  der  Schrift  auf  die  Zahl  der  Jahre'  und  später  unter 
Kyros  11,1  'und  auch  im  ersten  Jahre  des  Meders  Darjawesch  stand  ich 


1)  Die  Oljmpiadenzahl  40  wird  gegen  willkürliche  Aendeningen  durch  Sextas  Ein}nr.  adv. 
gramm.  257  geschützt.  Die  Nachricht  des  Timaios  von  dem  Zasammensein  des  Xenophanes  mit  dem 
König  Hieron  hat  Apollodoros  offenbar  entweder  nicht  gekannt  oder  nicht  geglaubt. 
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ihm  bei/  Und  da  Daniel  die  Entlassung  der  Juden  in  ihre  Heimat 
durch  Kyros  im  ersten  Jahr  nach  der  Eroberung  Babels,  wie  das  ganze 
Buch  voraussetzt,  nicht  erlebt  hat,*)  so  kann  das  'dritte  Jahr  Koresch 
Königs  von  Persien'  Dan.  10,  1  auch  nicht  von  dieser,  sondern  nur  von 
550  ab  datirt  sein.  Geschichtlich  ist  es  gar  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
560  (§  8)  nach  der  Ermordung  Evilmerodachs  Astyages  gedroht  hat, 
seinen  Verwandten  zu  rächen,  und  dass  Neriglissar,  der  jedenfalls  in  den 
Freunden  Evihnerodachs,  in  den  Anhängern  der  Dynastie,  durch  welche 
Babylon  wieder  eine  Grossmacht  geworden  war,  und  in  den  Redlich- 
gesinnten eine  starke  Gegenpartei  fand,  ihrem  Bunde  mit  dem  Meder- 
könig  durch  Anerkennung  seiner  Oberhoheit  und  Versprechen  der  Tribut- 
zahlung zuvorgekommen  ist.  Später  hat  dann  entweder  er  schon  die 
zunehmende  Schwäche  des  Astyages  oder  550  Naboned  den  Sturz  des- 
selben zum  Abfall  benützt. 

6.   Die  Sonnenflnsterniss  des  Thaies. 

Im  sechsten  Jahre  des  Krieges,  welchen  Kyaxares  mit  Alyattes  führte, 
fand  eine  Schlacht  statt,  während  welcher  plötzlich  der  Tag  sich  in  Nacht 
verwandelte;  erschreckt  stellten  die  Völker  den  Kampf  ein,  die  Könige 
Labynetos  von  Babylon  und  Syennesis  von  Kilikien  vermittelten  den 
Frieden,  und  um  denselben  auf  die  Dauer  zu  erhalten,  wurde  Astyages, 
der  Sohn  des  Kyaxares,  mit  Aryenis,  der  Tochter  des  Lyderkönigs,  ver- 
heiratet. Diese  Sonnenflnsterniss  hatte  Thaies  den  Jonem  für  das  lau- 
fende Jahr  vorhergesagt.  So  Herodot  I  74,  zu  dessen  Bericht  jedoch 
die  Angaben  über  die  Zeit  derselben  anscheinend  nicht  passen  wollen. 
Kyaxares  regierte  nach  Herodot  634 — 594,  nach  Julius  Africanus  (Ex- 
cerpta  Barbari    45  a)    und  Eusebios    630 — 598;    die  Finsterniss   dagegen 

1)  Dan.  1,  21  'und  Daniel  war  bis  los  1.  Jahr  des  Königs  Koresch'  kann  nichts  anderes  be- 
deaten,  als  dass  er  in  diesem  starb»  und  ist  daher  die  Conjectar  ^n^  (^^  lebte)  statt  ^jy  zu  billigen; 
mit  c.  10,  1  steht  diese  Stelle  unter  allen  Umständen  in  Widersprach  und  dürfte  für  ein  Glossem 
gehalten  werden,  welches  ausdrücklich  angeben  will,  was  im  Buche  nirgends  heryorgehoben  wird> 
eben  dass  der  Prophet  die  Entlassung  nicht  erlebt  hat.  Marcus  Niebuhr,  welcher  die  21  Tage  Fasten 
Dan.  9,2  auf  die  21  Jahre  560  —  539  deuten  will,  wird  durch  c.  10,  3  widerlegt,  wo  die  Tage  im 
dritten  Jahr  Koresch  sowohl  anfangen  als  enden ;  ebenso  durch  die  Angabe  10,  13,  dass  der  Geist  des 
persischen  Volkes  mit  dem  Engel  gestritten  habe :  bei  jener  Deutung  müsste  das  zuerst  der  Geist  des 
Mederlandes  gethan  haben. 

Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  35 
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setzen  Tatianus  adv.  Gr.  41  und  Clemens  ström.  I  302  Tit^l  riiy  n^yrr^ 
xoaTtiv  oXvfiJiiaSa  (um  580),  Solinus  15  gibt  das  604.  Jahr  seit  Troias 
Fall  und  Ol.  49,  also  581/0  an;  die  Texte  des  Eusebios  schwanken 
zwischen  Ol.  48,  1  (auch  2.  3.  4),  49,  2  und  49,  3;  Plinius  hist.  nat. 
II  53  nennt  Ol.  48,  4.  585/4  und  Stadtjahr  120  (gleichfalls  Ol.  48,  4, 
weil  Stadtj.  1  =01.  6,  3);  endlich  nach  Jo.  Malala  p.  152  wurden  auf 
die  Nachricht  von  jenen  Vorgängen  in  Hellas  die  pythischen  Spiele  ge- 
s'tiftet,  welchen  bald  auch  die  isthmischen  zur  Seite  traten.  Letztere 
entstanden  im  Frühjahr  582;  für  die  Pythien  hat  Malala  wahrscheinlich 
das  von  Pausanias  angegebene  Datum  Ol.  48,  3  (Spätsommer  586)  im 
Auge,  nicht  das  vermuthlich  richtige  Ol.  49,  3.  Die  vertrauenswürdigste 
von  diesen  Angaben  ist  die  des  Plinius:  sie  kommt  in  einer  astronomischen 
Auseinandersetzung  vor  und  stanunt  wahrscheinlich  von  einem  der  mathe- 
matischen Schriftsteller,  welche  sein  Index  als  Quellen  des  II.  Buches 
nennt;  auch  lässt  sie  sich  mit  den  Berechnungen  der  neueren  Astronomen 
vereinigen.  Diese  finden  von  591  bis  581  eine  einzige  totale  Sonnen- 
finsterniss,  welche  in  Kleinasien  sichtbar  war:  die  vom  28.  Mai  585. 
1 — 4  Stunden  vor  Sonnenuntergang,  ein  Datum,  welches  zwar  nach  atti- 
scher Rechnung  späterer  Zeit  um  den  1.  Skirophorion  Ol.  48,  3  gefallen 
sein  müsste,  aber  leicht  auf  den  1.  Hekatombaion  48,  4  fallen  konnte: 
Abirrungen  um  einen  Monat,  wie  diese,  finden  wir  noch  in  viel  späterer 
Zeit  oft  vor;  es  fragt  sich  auch,  ob  der  Vorgänger  des  Plinius  nicht 
nach  makedonischem  Kalender  datirt  hat,  bei  welchem  Ol.  48,  4  mit 
Oktober  586  anhob  (Philol.  XL  54).  Der  Gewährsmann  des  Malala  gieng 
wohl  von  Ol.  48,  3  (attischen  Anfangs)  selbst  aus:  in  dieses  Jahr  fielen 
sowohl  die  pythischen  Spiele  als  die  Finsterniss;  diese  zwar  später  als  jene, 
aber  wer  das  Tagdatum  beider  Vorgänge  nicht  kannte  oder  nicht  beachtete, 
konnte  auch  auf  den  Gedanken  kommen,  die  Stiftung  jener  Feier  als  einen 
Ausdruck  der  Freude  über  die  Herstellung  des  Weltfriedens  anzusehen. 
Um  den  Widerspruch  zu  heben,  nimmt  man  entweder  an,  Herodot 
halte  irrig  Kyaxares  für  den  damaligen  König  Mediens,  was  Astyages 
gewesen,  oder  er  meine  eine  frühere,  in  Kyaxares  Zeit  fallende  Finsterniss, 
nämlich  die  vom  30.  September  610.  Beide  Annahmen  lassen  sich  nicht 
aufrecht  erhalten.  Für  die  erstere  scheint  zwar  zu  sprechen,  dass  Cicero 
divin.  I  112,  Solinus,  Eusebios,  Malala  und  (sofern  er  Dareios  nennt,  §  5) 
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Suidas  das  Ereigniss  wirklich  unter  Astyages  setzen;  aber  dies  ist  eine 
eigenmächtige  Aenderung  der  Chronographen,  welchen  es  nicht  entgehen 
konnte,  dass  jener,  nicht  Kyaxares,  in  ihrem  System  585  König  war. 
Wie  Herodot,  so  nennt  auch  der  gelehrte  Eudemos  von  Rhodos,  nächst 
Theophrastos  der  bedeutendste  Schüler  des  Aristoteles,  den  Kyaxares:  er 
sprach  von  dem  Ereigniss  in  seinem  astronomischen  Werk  (Clemens  a.  a.  0.) 
und  kannte  es  wohl  aus  derselben  Quelle,  aus  welchei*  das  Datum  des- 
selben den  genannten  Schriftstellern  durch  dritte  und  vierte  Hand  zuge- 
kommen ist,  etwa  aus  Anaximanders  oder  Anaximenes  mathematisch-natur- 
wissenschaftlichen Schriften,  jedenfalls  stammt  es  aus  gleicher  wie  das 
Datum  einer  Entdeckung  des  Anaximandros  bei  Plinius  II  31  und  das 
Alter,  in  welchem  derselbe  Ol.  58,  2  stand  (Diog.  La.  II  2).  Astyages 
konnte,  wie  Duncker  II  476  erinnert,  seinem  Sohne  die  Tochter  des 
Lyderkönigs  nicht  zur  Frau  geben,  weil  er  überhaupt  keinen  Sohn  hatte. 
Was  aber  die  Finstemiss  von  610  betrifft,  so  war  diese  höchstens  an  der 
Nordostküste  Kleinasiens  schwach  sichtbar,  total  nur  in  der  Gegend  des 
asow'schen  Meeres  und  am  Kaukasos;  sie  fällt  aber  schon  desswegen 
ausser  Betracht,  weil  der  lydisch-medische  Krieg  einer  späteren  Zeit  an- 
gehört: derselbe  war  erst  möglich,  nachdem  Kyaxares  das  Skythenjoch, 
welches  28  Jahre  auf  ihm  lastete,  abgeschüttelt.  Assyrien  erobert  und 
dann  sein  Gebiet  bis  an  den  Halys  ausgedehnt  hatte,  d.  i.  auch  nach  der 
herkömmlichen  Rechnung  nicht  vor  604.  Hiezu  kommt,  worauf  Gutschmid 
Neue  Jahrbb.  1860  p.  457  hinweist,  dass  Labynetos.  d.  i.  Nebukadnezar 
erst  605  König  wurde,  Alyattes  zwar  nach  Herodots,  von  den  delphischen 
Priestern  im  Interesse  des  Her.  I  13.  91  erwähnten  Orakels  zurecht- 
gemachter Lyderrechnung  schon  617,  aber  nach  der  besseren  des  Eusebios 
(Geizer  Rhein.  Mus.  XXX  230  ff.),  d.  i.  des  Eratosthenes  erst  610/09  zur 
Regierung  kam,  den  sechsjährigen  Krieg  also  erst  nach  605  beendigen 
konnte;  endhch  wäre  Thaies,  637/6  geboren.')  im  J.  610  für  eine  solche 
Leistung,  die  erste  eines  Hellenen,  viel  zu  jung  gewesen:  mag  er  die 
Kunst  der  Berechnung  den  Babyloniern  oder  Aegyptern  abgelernt,  mag 
er  sie  durch  selbständiges  Forschen  errungen  haben,  zur  Zeit  stand  er 
jedenfalls,  wie  Themistios  or.  36  es  angibt,  Tiffog  yrj()a. 


1)  Philologus  XLI  619  ff. 

85  < 
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Der  Bericht  Herodots  kann  seinem  wesentlichen  Inhalt  nach  nur 
ganz  angenommen  oder  ganz  verworfen  werden;  das  zweite  zu  thun 
sind  wir  nicht  berechtigt:  der  Krieg  war  für  die  Hellenenstädte  Klein- 
asiens, die  zu  Alyattes  in  engen  Beziehungen  standen,  von  grosser  Wichtig- 
keit, griechische  Söldner,  die  wir  auch,  wie  den  Bruder  des  Dichters 
Alkaios,  bei  Nebukadnezar,  vorher  schon  bei  Psammetich  in  Diensten 
finden,  standen  sicher  viele  in  seinem  Heer  und  der  Fall  des  lydischen 
Reichs  wäre  für  die  hellenischen  Colonien  damals  von  derselben  Be- 
deutung gewesen  wie  vier  Jahrzehnte  später;  die  ausserordentlichen  Um- 
stände aber,  unter  welchen  der  Krieg  endigte,  mussten  eben  wegen  ihrer 
Eigenartigkeit  sich  dem  Gedächtniss  fest  einprägen  und  sowohl  die  Stadt- 
chroniken als  die  Gelehrten  Milets  konnten  den  Vorgang  schriftlich  fest- 
halten; jedermann  wusste,  mit  welchem  Mederkönig  Alyattes  Krieg  ge- 
führt hatte.  Das  späte  Datum  der  Finsterniss  st^ht  in  der  Ueberlieferung 
um  so  fester,  als  eben  seinetwegen  die  Chronographen  sich  veranlasst 
gesehen  haben,  das  Ereigniss  unter  Astyages  zu  setzen.  Der  geographische 
Einwand,  welchen  man  gegen  die  Heranziehung  der  Finsterniss  von  585 
erhoben  hat,  dass  sie  am  Halys  nicht  sichtbar  gewesen  sei,')  bildet  kein 
ernstliches  Hinderniss:  das  lydische  Reich  wurde  erst  von  Kroisos  bis  zu 
diesem  Grenzfluss  der  Meder  ausgedehnt;  wollte  Kyaxares  (der  wenigstens 
beim  Ausbruch  des  Krieges  der  angreifende  Theil  war)  in  dasselbe  ein- 
fallen, so  musste  er  sich  weit  vom  Halys  in  westlicher  Richtung  ent- 
fernen. Die  einzige  Schwierigkeit,  welche  bestanden  hat,  fällt  jetzt  weg, 
nachdem  es  sich  gezeigt  hat,  dass  Astyages  liicht  bis  559,  sondern  bis 
550  König  der  Meder  gewesen  ist. 

Mit  den  35  Jahren,  welche  Herodot  diesem  gibt,  kommt  seine  Thron- 
besteigung und  der  Tod  des  Kyaxares  gerade  in  das  Jahr  der  Finsterniss, 
585,  zu  stehen;  mit  den  38  des  Africanus  und  Eusebios  zwar  .in  588; 
aber  die  Mederrechnung  Herodots  ist  für  die  drei  letzten  Könige  auch 
die  des  Ktesias.     Wie  bei  jenem  Phraortes,  so  regiert  bei  Ktesias  (Diodor 


1)  Nach  Hansen,  Abb.  d.  math.-pbjsik.  Ol.  d.  sächs.  Gesellscb.  d.  Wissensch.  VII  379  ist  es 
sieber,  dass  sie  innerhalb  des  von  Air/,  Pbilosophical  transactions  1858  p.  193  aafgestellten  Pol/gons 
stattgefunden  hat,  dessen  Winkel  in  Sardes,  Iconium,  Tarsus,  Issus,  Melitene,  Ancyra,  Sardes  liegen; 
G.  Hofmann,  Progr.  Triest  1870  erstreckt  sie  Ton  Termessos  in  Pisidien  bis  Magnesia  am  Maiandros. 
Am  Halys  war  Vi»  der  Sonnenscheibe  verfinstert,  Peters  Gott.  GA.  1882  p.  286. 
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II  34)  Artynes  22,  wie  Kyaxares  so  Astibaras  40  Jahre,  während  die 
christlichen  Chronographen  dem  Phraortes  24,  dem  Kyaxares  32  Jahre 
geben;  die  des  Astyigas  gibt  Diodor  nicht  aus  Ktesias  an,  oflFenbar  dess- 
wegen,  weil  bei  ihm  auch  der  Name  dem  von  Herodot  überlieferten 
ähnlich  ist  und  betreffs  der  Regierungsdauer  dieser  mit  Ktesias  überein- 
stimmte: Mer  von  den  Hellenen  Astyages  genannte*  sagt  er  und  versteht 
laut  c.  32  unter  den  Hellenen  den  Herodot,  welchen  ja  Ktesias  selbst 
überall  im  Auge  hatte  und  so  oft  es  ihm  möglich  schien  zu  widerlegen 
suchte;  um  so  mehr  Gewicht  ist  auf  die  Uebereinstimmungen  beider  zu 
legen.  Ktesias  hatte  seine  Medergeschichte  dem  persischen  Archiv  ent- 
lehnt (Diod.  I  32);  der  Bericht  Herodots  über  die  Mederherrschaft  stammt, 
wie  er  I  95  selbst  sagt,  aus  persischen  Quellen  und  ist  von  Hause  aus 
medischen  Ursprungs,  s.  Büdinger,  Wiener  Sitzungsberichte  1880  p.  494. 
Die  der  Zählung  Herodots  zu  Grunde  liegende  Jahrform  ist  ohne  Zweifel 
dieselbe  wie  bei  seinen  Perserkönigen:  das  Naturjahr,  beginnend  mit 
Frühlings  Anfang:  möglicherweise,  d.  h.  wenn  das  persische  Jahr  vor 
der  Einführung  des  Wandeljahres  wie  in  Babylon  an  diesen  geknüpft 
war  (§  8),  mit  dem  ersten  Frühlingsneumond. 

Hatte  die  Schlacht  im  zweiten  oder  dritten  Monat  des  Frühlings- 
jahres 585/4  stattgefunden,  so  bleibt  von  demselben  noch  Raum  genug 
übrig,  um  den  Tod  des  Kyaxares  in  demselben  statthaft  zu  finden;  die 
Erzählung  Herodots  aber  setzt  in  der  That  voraus,  dass  derselbe  noch 
in  dem  Jahre  des  Friedensschlusses  eingetreten  ist.  Darauf,  dass  es  sein 
Schwager  sei,  den  Kyros  vom  Throne  gestossen,  legt  Kroisos  bei  ihm 
ein  Hauptgewicht  als  Grund  zum  Kriege,  175  'Aarvaysa  KvQog  xaraarQBipa' 
fjLBvo^  elx^j  yeyojusvoy  yauß^bv  K^oLaip  (hSe;  ebend.  ra  Kifolaof;  inißi€fi(p6- 
jLierog  reo  Kvqco  tV  ra  /p^(TTryp/a  tTie/mie;  als  aber  die  sei  es  einzige  oder 
erste  Tochter  aus  jener  Ehe  geboren  wurde,  sass  Astyages  schon  auf  dem 
Thron,  I  107  ixdixtTai  ^AoTvayrig  rrfv  ßaailrjiriy  xal  oi  iyivexo  dvydrtji), 
rfi  ovvofxa  id^ezo   May^dvrjv. 

7.  Kyaxares. 

Phraortes  verlor,  als  er  es  unternahm  die  Assyrer  von  Ninive  zu 
bekriegen,  mit  dem  grossten  Theil  seines  Heeres  in  der  Schlacht  das 
Leben;    aber  sein  Sohn  Kyaxares   erneuerte  den  Krieg,    er  siegte  in  der 
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Schlacht  und  schloss  Ninive  ein:  da  erschien  ein  gewaltiges  Skythenheer 
irf  Medien,  die  Meder  wurden  geschlagen  und  mussten  28  Jahre  lang 
das  Joch  der  Fremdherrschaft^)  tragen;  endlich  gelang  es  dem  König, 
die  wilden  Horden  wieder  zn  verjagen  und  dann  auch  Ninive  zu  Fall 
zu  bringen.  So  Herodot  T  103 — 106,  auf  dessen  Zahlen  hin  die  Re- 
gierung des  Kyaxares  634 — 594,  die  Einnahme  von  Ninive  aber,  weil 
angeblich  Nabopolassar  (f  605)  zu  ihr  mitgewirkt  hat,  606  gesetzt  zu 
werden  pflegt.  Es  ist  indess  nicht  bloss  imwahrscheinlich,  dass  in  den 
28  Jahren  zwischen  634  und  606  ausser  der  28jährigen  Skythenherr- 
schaft sich  auch  noch  die  Vorgänge  vom  Tod  des  Phraortes  bis  zur 
Unterwerfung  Mediens  durch  die  Skythen  und  die  von  der  Vertreibung 
der  Skythen  bis  zum  Falle  Ninives  abgespielt  haben;  es  ist  auch  un- 
richtig, dass  Abydenos  und  Alexander  Polyhistor,  die  Ausschreiber  des 
Berosos,  von  einer  Betheiligung  Nabopolassars  an  der  Eroberung  Ninives 
Meldung  thun,  imd  ihre  Nachrichten  lassen  sich  mit  den  angegebenen 
Zeitbestimmungen  überhaupt  nicht  vereinigen. 

Nach  Abydenos  bei  Euseb.  I  35  vgl.  Alexander  bei  Eus.  I  27  folgt 
in  der  Regierung  Babylons  auf  Axerdis  (Asarhaddon)  dessen  Sohn  Sammuges. 
inschriftlich  Samul  sum  ukin,  der  Statthalter  und  Bruder  des  assyrischen 
Grosskönigs  Assur  bani  pal,  im  astr.  Kanon  Saosduchin  genannt;  dann 
sein  Bruder  Sardanapallus.  d.  i.  Asurbanipal  selbst,  der  im  astr.  Kanon 
Kiniladan  heisst.  Den  20  +  22  Jahren,  welche  der  Kanon  diesen  zwei 
Königen  gibt,  entsprechen  bei  Abydenos  21  +  21;  wenn  sie  dem  Kanon 
zufolge  667 — 625  zu  regieren  scheinen,  so  ist,  da  Asarhaddon  inschrift- 
lichen Zeugnissen  zufolge  668  abgetreten  ist,  wie  anderwärts  so  auch  hier 
irrige  Uebertragung  der  Postdatirung  zu  erkennen,  625  vom  1.  Nisan  = 
23.  März  ab  als  'erstes'  Jahr  des  Nabopolassar  anzusehen,  sein  'Anfang' 
d.  i.  Antritt  aber  in  626 — 5  (vom  4.  April  ab)  zu  setzen  (§  8).  Nabo- 
polassar war  es,  der  in  Babylon  eine  neue,  die  letzte  Chaldäerdynastie 
begründete:  mit  dieser  geschichtlichen  Thatsache  lässt  sich  Her.  I  102 
ajQaTBvaauhro^    ijil    *Anav()iü)r     rovrov^    dl    Nlror    el/oi'    xal    rorf    iiaar 


1)  Diese  zn  bezweifeln  und  in  ein  Bähen  der  medischen  Herrschaft  über  Asien  umzudeuten 
(M.  Niebuhr)  hat  man  um  so  weniger  Grand,  als  die  Nachricht  ans  medischer  Quelle  stammt.  Dieser 
Ursprung  erlaubt  es  vielmehr,  die  Herrschaft  der  Meder  'über  ganz  Asien'  und  mit  ihr  auch  die  der 
Skythen  auf  ein  bescheidneres  Mass  zur&ckzuführen. 
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u€fwvvü)ueroi  au/ufiaxfJ^y  otrt  a.nearewTCoy  ^poopr/ys'  i^iBipö^aifii  nicht  ver- 
einigen, wenn  Phraortes  634,  wohl  aber  wenn  er  625  gefallen  ist:  denn 
erst  626  hatte  sich  Babylon  unter  Nabopolassar  von  Ninive  unabhängig 
gemacht.  Ebenso  wenig  verträgt  sich,  da  der  Eintritt  der  Skythen- 
herrschaft wegen  ihrer  2 8jährigen  Dauer  und  des  6jährigen  lydisch- 
medischen  Krieges  spätestens  in  das  6.  Jahr  des  Kyaxares,  vulgo  629 
gesetzt  werden  kann,  dieses  Datum  mit  den  Angaben,  dass  der  Assyrer- 
könig  Sardanapallus  --  Kiniladan  :=  Asurbanipal  bis  zu  seinem  Tod  626 
auch  Babylon  beherrscht  hat,  welche  für  das  Jahr  628  durch  eine  Thon- 
tafel  ^)  bestätigt  werden :  man  müsste  denn  das  Unwahrscheinliche  an- 
nehmen, dass  die  Skythen  zwar  Ninive  befreit,  es  aber  nicht  wie  Medien 
unter  ihre  Botmässigkeit  gebracht  haben.  Ueberhaupt  aber  werden  sämmt- 
liche  Zeugnisse  über  diese  Zeiten  erst  verständlich,  wenn  die  Regierungs- 
zeit des  Kyaxares  um  9  Jahre  herab,  auf  625 — 585  gesetzt  wird. 

Von  dem  Nachfolger  des  Sardanapallus  in  Ninive,  Sarakos.  schreibt 
Abydenos  bei  Eus.  I  35:  post  quem  Saracus  Assyriis  imperavit  et  certior 
factus,  quod  exercitus  locustanmi  instar  e  mari  exiens  ^)  impetum  faceret, 
Busalussorum  (den  Nabopolassar)  ducem  confestim  Babelonem  misit.  ille 
autem  consilio  rebellionis  inito  Amuheam  Ashdahaki  (armenisch  =  Astyages) 
Medorum  principis  filiam  Nabukodrossoro  suo  filio  uxorem  despondit.  ac 
deinde  protinus  discedens  contendebat  aggredi  Ninum,  id  est  urbem 
Ninue;  cum  autem  de  bis  omnibus  certior  est  factus  Saracus  rex,  con- 
cremavit  regiam  aulam  evoriti  (d.  i.  eivvrov  oder  hoütw,  Gutschmid). 
Nabukodrossorus  vero  accipiens  regni  Imperium  valido  muro  Babelonem 
cinxit.  Dies  ist  die  Stelle,  in  welcher  man  den  Untergang  des  assyrischen 
Reiches  und  seiner  Hauptstadt,  mitbewirkt  von  Nabopolassar,  zu  lesen 
glaubt.     Dann  müsste  aber  dieses  grosse  Ereigniss  schon  626  (vulgo  625) 


1)  Smith  Asurbau.  p.  824,  Schrader  KAT.  233  u.  a. 

2)  Da  Nabopolassar  mit  ihnen  keine  Schwierigkeit,  wenigstens  keinen  Krieg  gehabt  zu  haben 
scheint,  so  vermuthen  wir,  dass  es  die  Küstenchaldäer  des  einstigen  'Hauses  Jakin'  gewesen  sind ,  die 
zähesten  Vertheidiger  chaldäischer  Freiheit  (was  sie  wegen  ihrer  Entfernung  am  leichtesten  sein 
konnten)  gegen  die  Oberherren  von  Ninive.  Merodach  Baladan,  Sohn  des  Jakin,  der  Gegner  Sanheribs, 
heisst  König  des  Meeres;  seine  Stadt  Nagiti  Rakki  lag  mitten  im  Meere*.  Herangezogen,  um  Babylon 
zu  befreien,  konnten  sie  mit  dem  abtrünnigen  Feldherrn  des  Grosskönigs  gemeinsame  Sache  machen. 
Die  Skythen  auf  dem  Rückweg  von  der  ägyptischen  Grenze  durch  die  WQste  an  den  Schat  el  Arab 
ziehen  zu  lassen,  hätte  Niemand  einfallen  sollen. 
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geschehen  sein.  Sarakos  verbrannte  sich  ja,  als  Nabopolassar  gleich  nach 
seinem  Abfall  und  der  Verbindung  mit  dem  Meder  gegen  ihn  anrückte, 
und  was  hier  das  einzige  Wort  protinus  angibt,  bezeugt  noch  deutlicher 
Alexander  bei  Synkellos  396  ovrog  ajQajriyog  vtto  Sa^axog  rov  XaXdaLiJDy 
ßaaileiog  OTaktlg  xara  rov  avrov  ^aifaxog  elg  Nivov  sniaTQarevei^  ov  rrjr 
fipoc^oy  TiToriß-Hs  o  Saitaxog  iiovror  avr  rolg  ßaatltioig  b.ve7i{niae  xal  riiv 
OQXV^  XaXSaiiov  xat  Baßv'Kixivog  aa  (je  laß  er  o  atrog  NaßonakaaaQOi: 
o  rov  NaßovxoiJoyoaoQ  nax^^.  In  der  That  wird  von  manchen  der  Fall 
Ninives  in  625  (d.  i.  626)  verlegt;  aber  die  Stadt  stand  Herodot  zufolge 
während  der  28  jährigen  Skythenherrschaft  noch,  womit  auch  (s.  u.)  die 
Denkmäler  übereinstimmen.  Während  der  von  den  Ausschreibern  des 
Berosos  geschilderten  Vorgänge,  welche  in  der  letzten  Zeit  der  Abhängig- 
keit Babylons  von  Ninive  im  Jahre  626  spielen,  gab  es  offenbar  noch 
keine  Oberherrschaft  der  Skythen  über  die  Meder,  Assyrer  und  ihre 
Nachbarvölker.  Sarakos  ist  der  Nachfolger  des  Asurbanipal  626:  er 
endigt  noch  in  demselben  Jahr  in  unzeitiger  Verzweiflung;  die  Assyrer 
aber  gaben  ihre  Sache  so  schnell  nicht  auf,  ein  neuer  König  erhob  sich; 
von  einem  Angriff  Nabopolassars  auf  die  Stadt,  von  ihrer  Einnahme  imd 
Zerstörung  durch  diesen  wird  nichts  gemeldet,  er  kehrte  zurück,  viel- 
leicht nach  einem  Vertrag,  in  welchem  die  Assyrer  seine  Selbständigkeit 
anerkannten. 

Auch  davon  ist  nirgends  etwas  zu  lesen,  dass  Kyaxares  der  Meder- 
könig  gewesen  sei,  mit  welchem  er  sich  gegen  Ninive  verbündete. 
Astyages  nennt  ihn  Abydenos  a.  a.  0.;  ebenso  Alexander  bei  Eus.  I  29 
hie  exercitum  ad  Ashdahak  Medorum  principem  ac  satrapam  auxilio 
misit,  ut  Amuhean  Ashdahaki  filiam  unam  Nabukodrossoro  filio  suo 
uxorem  acciperet  und  bei  Synk.  396  lovzoy  o  /ZoAt'tarwp  'Aktiav^ffot; 
2a^d(xya7(aXXoy  ^)  xaln^  TiHnffayra  n^og  'Aarvayiiy  aaxQaniiy  Mri^siag  xai 
rijy  ikvyarfQa  avrov  'Ajuvlriy  Xaßovra  yviufriy  tlg  roy  vioy  avrov  Naßov- 
Xodovoau){},  Kyaxares  regierte  626  noch  nicht  und  als  (abtrünniger) 
Satrap  von  Medien  konnte  sein  Vater  besser  als  er  angesehen  werden. 
Dieser   ist   es,    welchen  wir   unter  Astyages   zu  verstehen  haben.     Grosß- 


1)  Im  Original  war,  wie  man  aus  den  vorb.  Worten  bei  Ensebios  (post  Sarongem  SardanapaUat 
Obaldaeis  regnaTit  annis  XXI)  sieht,  die  Erwäbnung  des  Sarakos  aasgefallen. 
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vater  und  Enkel  führen  dann  der  bekannten  Sitte  gemäss  gleichen  Namen, 
und  wie  der  jüngere  den  Thronriamen  Dareios  bekommen  hat,  so  sehen 
wir  Phraortes  als  Titelnamen  des  älteren  an;  ein  Unterschied  besteht 
nur  darin,  dass  bei  ihm  dieser,  bei  dem  jüngeren  der  Hausname  in  der 
Ueberlieferung  herrschend  geworden  ist:  die  Ursache  mag  in  dem  Streben, 
beide  zu  unterscheiden,  liegen.*) 

Den  unglücklichen  Kampf  gegen  die  Assyrer  eröffnete  Phraortes, 
wie  aus  Herodot  hervorgeht,  nach  dem  Abfall  Babylons:  die  Data  ()26 
für  diesen  und  625  für  jenen  passen  also  gut  zusammen.  Die  Erneuerung 
des  Krieges  durch  seinen  Sohn  ist  wohl  frühestens  624  geschehen  und 
dem  entsprechend  die  unmittelbar  anschliessende  28jährige  Skythenherr- 
schaft nicht  vor  624 — 596  oder  624 — 597  zu  setzen;  der  letzte  Krieg 
des  Kyaxares.  der  6jährige  lydische  entfällt  auf  590 — 585.  So  bleibt 
für  den  Sturz  der  Assyrer  die  Zeit  zwischen  596  und  590;  die  nahe 
liegende  Vermuthung,  dass  er  der  Befreiung  vom  Skythenjoch  bald  ge- 
folgt sei,  wird  durch  Jeremia  50,  18  bestätigt  welcher  ihn  im  4.  Jahr 
Zedekijas  (594)  als  vollendete  Thatsache  erwähnt;  587  spricht  Ezechiel 
31,  3  und   585  derselbe  32.  2  davon. 

Einer  von  den  Nachfolgern  des  626  gestorbenen  Asurbanipal  war 
Asur  idil  ili,  der  Erbauer  des  Südostpalastes  zu  Chalah  (südlich  Ninives); 
er  nennt  sich  dort  König  der  Völker.  König  des  Landes  Assur,  Sohn 
Asurbanipals  Königs  der  Völker  Königs  des  Landes  Assur  Sohnes  des 
Asarhaddon  Königs  der  Völker  Königs  des  Landes  Assur  (Schrader  KAT.  234). 


1)  Der  Gedanke  Opperts,  Artaios  Artynes  Astibares  Aspadas  als  persische  Uebersetzung  der 
einheimischen  Namen,  für  welche  er  den  Dajaakku  der  assyrischen  Denkmäler,  Pirruvartis  und  Vaki- 
starra  die  turanischen  Formen  von  Phraortes  and  Kyaxares  in  der  Bisntaninschrift,  Arse-nggi  (arisirt 
Arstijnga)  vermuthnngsweise  nimmt,  im  Sinne  von  artaju  Gesetzgeber,  harthrnna  Krieger,  arstibara 
Lanzentrager,  u^pada  Held  aufzufassen,  ist  glänzend  und  scharfsinnig,  aber  schwerlich  haltbar.  Dass 
die  Sprache  der  turanischen  Keilinschriften,  aus  welcher  er  jene  Namen  erklärt,  medisch  ist,  unterliegt 
starken  Bedenken;  jedenfalls  wäre  es  unerhört,  dass  Personennamen  bei  einem  andern  Volke  in 
der  Uebersetzung  Aufnahme  gefunden  hätten,  und  nur  die  beiden  mittleren  sind  ihrer  turanischen 
Form  nach  bekannt.  Aspadas  kommt  an  einer  einzigen  Stelle  (Diod.  II  34)  vor  und  ist  als 
Schreibfehler  st.  Astyigas  (Phot.  36  a  10.  11.  17.  24.  27.  b  22.  25.  32)  anzusehen,  zumal  Nikolaos, 
.der  den  Arbakes  und  Artaios  des  Ktesias  beibehält,  ihn  Astyages  nennt;  jetzt  besitzen  wir  auch  die 
babylonische  Schreibung  Istavegu.  Ueber  Astibares  oben  p.  264.  Artaios  sammt  Artynes  ist  vielleicht 
eine  kürzere  Nebenform  von  Phraortes,  wie  Xerxes,  wo  es  st.  Artaxerxes  vorkommt:  zum  Compositum 
Fravartish,  von  urvi^  (Sansk.  Wz.  vart)  treiben  mit  Praep.  fra  vorwärts  treiben  und  fördern  (R.  Roth 
ZDM6.  1880  p.  704),  das  Simplex  wie  'Führer'  zu  ^Anführer. 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  :^6 
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Ihn,  wie  gewöhnlich  geschieht,  für  Sarakos  zu  halten,  hat  wenig  für  sich: 
dieser  verbrannte  sich  noch  im  Todesjahr  Asurbanipals  und  fand,  von 
Feinden  gleich  Anfangs  im  Osten  und  Süden  bedroht,  schwerlich  Zeit  und 
Müsse  einen  Tempelbau  ins  Werk  zu  setzen  und  zu  vollenden.  Asuridilili 
ist  wohl  der  Nachfolger  des  Sarakos  im  Jahre  626.  Auf  einer  Inschrift 
von  zwei  gleichlautenden  Thoncylindern  nennt  sich  ein  .  .  .  sum  iskun 
König  der  Völker  König  des  Landes  Assur  und  bezeichnet  sich  als  Sohn 
oder  Enkel  eines  Königs  von  Babylonien  ('Sumir  und  Akkad').  Schrader, 
Verb.  d.  sächs.  Gesellsch.  d.  Wiss.  1880  p.  28  erweist,  dass  derselbe  in 
diese  letzten  Zeiten  gehört:  die  Inschrift  erwähnt  neben  einander  Asm* 
und  Ningi-Beltis,  Bei,  Xebo,  Sin,  Istar  von  Ninive  und  Istar  von  Arbela, 
ferner  Nabu  und  Tasmit,  Nirgal  und  Nusku,  was  zuerst  Asurbanipal 
that;  die  Unterscheidung  der  zwei  Göttinnen  Istar  kommt  zuerst  unter 
dessen  Vater  Asarhaddon  vor.^)  Andere  Gründe,  welche  er  hinzufügt, 
sind,  wie  Floigl  Cyrus  p.  34  zeigt,  unhaltbar;  dieser  hebt  hervor,  dass 
der  König '^)  seinem  Vorfahren  bloss  die  Herrschaft  über  Babylonien  zu- 
schreibt, und  zieht  daraus  den  triftigen  Schluss,  dass  letzterer  ein  vom 
assyrischen  Grosskönig  zum  König  von  Babel  ernannter  Prinz  gewesen  sei. 
Dies  i)asst  einzig  auf  Samul  sum  ukin,  Sohn  Asarhaddons  und  Bruder 
Asurbanipals,  Unterkönig  von  Babel  668 — 647;  ist  dessen  Sohn  oder 
Enkel  der  König  ....  sum  iskun,  so  kam  er  als  (ilied  der  jüngeren 
Linie  erst  nach  Asuridilili  auf  den  Thron  von  Ninive.  Wir  billigen  die 
von  andern  vorgeschlagene  Ergänzung  Bei  sum  iskun  und  halten  ihn 
für  den  letzten  aller  Assyrerkönige. 

Neriglissar  (Nergal  sar  usur),  der  Nachfolger  Evilmerodachs  560 — 556, 
nennt  sich  inscliriftlich  König  von  Babel.  Sohn  Belsumiskims  Königs  von 
Babel.  Den  Gedanken  Rawlinsons,  letzteren  626  5  auf  kurze  Zeit  vor 
Nabopolassar  einzuschieben,  hat  Floigl  p.  25  mit  guten  Gründen  ver- 
worfen: die  Nachrichten  der  Auszüge  aus  Berosos  lassen  ihn  dort  nicht 
zu;  wenn  er  selbst  ihn  für  einen  älteren  Sohn  und  Mitregenten  Nebu- 
kadnezars,  gestorben  vor  seinem  Vater,  erklärt,  so  verstösst  er  ebenfalls 
gegen    Berosos,    welchem    Neriglissar    ein    y.tji^Hirf]^    Evilmerodachs,    also 


1)  Seinen  Namen  eri^änzt  Floigl  Nirgal  sum  iskun  und  setzt  ihn  0>i'2,l,  was  aus  den  oben  an- 
gegebenen Gründen  nicht  zu  billigen  ist. 
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kein  Bruder  desselben  ist.^)  War  Belsumisknn,  der  Vater  Neriglissars, 
wirklich  Herrscher  von  Babel,  so  müsste  er  es  vorübergehend  zwischen 
626  und  tiOö  als  Gegenkönig  Nabopolassars  gewesen  sein,  aufgestellt 
und  unterstützt  von  einem  der  assyrischen  Könige,  welche  sich,  wie  der 
Titel  König  der  Völker  auf  ihren  Inschriften  lehrt,  auch  jetzt  noch  als 
Grosskönige  betrachteten  und  nach  dem  Unterliegen  der  mit  Nabopolassar 
verbündeten  Meder  sich  Hoffnung  auf  den  Wiedergewinn  Babels  machen 
konnten,  von  den  Skythen,  deren  Macht  nicht  bis  nach  Babel  gereicht 
zu  haben  scheint,^)  in  solchen  Bestrebungen  nicht  gehindert;  von  der 
Geschichte  Nabopolassars  kennen  wir  nur  den  Anfang  und  das  Ende, 
der  Astronomenkanon  aber  übergeht  auch  andere  kurze  Regierungen, 
wenn  es  die  von  Gegenkönigen  sind.  Denkbar  wäre  auch,  dass  er  nur 
als  Gegenkönig  aufgestellt,  aber  nicht  vom  Glück  begünstigt  worden  ist; 
dem  Usurpator  und  Mörder  des  rechtmässigen  Herrschers  durfte  auch 
das  blosse  Titularkönigthum  seines  Vaters  ausreichend  vorkommen,  um 
damit  einen  Scheinanspruch  auf  den  Thron  von  Babel  zu  begründen. 
Später  mag  Belsumiskun  König  von  Ninive  geworden  und  unter  ihm 
das  Ende  des  Reiches  eingetreten,  sein  Sohn  an  den  Hof  Nebukadnezars 
gekommen  sein;  von  einem  Nachkommen  der  einstigen  Grosskönige  und 
zugleich  mehrerer  Könige  Babels  begreift  es  sich  leicht,  dass  er  auf  den 
Gedanken  kam,  die  durch  Untreue  gegen  sein  Haus  aufgekommene  Dy- 
nastie zu  stürzen.  Ebenso  begreiflich  ist  es,  dass  er  den  sowohl  an  die 
Fremdherrschaft  erinnernden  als  durch  den  Gedanken  an  das  unglückliche 
Ende  des  assyrischen  Reiches  ein  schlimmes  Omen  für  sein  eignes  her- 
vorrufenden Titel  eines  Grosskönigs  und  Herrschers  von  Ninive  bei  seinem 
Vater  wegliess  und  ihm  nur  den  gab,  welcher  für  die  Babylonier  allein 
von  Werth  sein  konnte. 

In  der  Bibel  erscheint  das  assyrische  Reich'  als  noch    bestehend   zu- 
letzt im  Jahre  609,  2  Kön.  23,  29.  2  Chron.  35,  20,    als  Necho   heran- 


1)  Die  MeiniiDg,  dass  er  der  Heeresoberst  Nergal  sarezer  ist,  welcher  587  mit  dem  König  als 
Tomehmster  Begleiter  desselben  in  Jemsalem  einzieht  (Jer.  89,  8),  hat  Tiel  für  sich ;  ein  Egibicontract 
aus  dem  letzten  Jahr  Nebukadnezars  (562)  führt  Nergal  sar  ozur  Sohn  Belsomiskuns  als  Zeugen  auf; 
an  beiden  Stellen  würde  er  wohl  als  Prinz  bezeichnet  sein,  wenn  er  ein  Enkel  Nebukadnezars  ge- 
wesen wäre. 

2)  Sie  mögen  etwa  Medien,  Assyrien,  Kappadokien,  Armenien  und  andere  Länder  vom  Halys 
bis  zn  ihren  Sitzen  am  Kaukasus  beherrscht  haben. 

36  • 
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zog  an  den  Euphrat,  um  bei  Karkeniisch  gegen  den  König  von  Assur 
zu  streiten.*)  Im  Jahre  605  führt  er  wieder  bei  Karkenüsch  Krieg,  aber 
mit  Nebukadnezar,  2  Kön.  24,  7.  ler.  16,  2.  Dieser  Wechsel  des  Gegners 
am  Euphratübergang  Nordsyriens  wird  mit  Unrecht  als  Beweis  für  die 
Annahme,  606  sei  Ninive  gefallen,  angeführt.  Einen  Schluss  solcher  Art 
scheinen  schon  die  alten  Erklärer  aus  der  Vergleichung  der  zwei  An- 
gaben gezogen  zu  haben:  der  Seder  Olam  Rabba  24  lässt  Nebukadnezar 
in  seinem  1.  Jahr  Ninive  (ebenso  Abulfeda  Hist.  anteisl.  p.  48),  im  2.  Jo- 
jakim  unterwerfen;  eine  Recension  des  B.  Tobias  (s.  u.)  setzt  den  Unter- 
gang Ninives  um  dieselbe  Zeit;  die  Paschalchronik  bemerkt  zum  8.  oder 
9.  Jahr  Jothams,  die  Weissagung  Nahums  über  Ninive  sei  nach  144  Jahren 
erfüllt  worden.  Nebukadnezar  war  aber  noch  nicht  König,  als  er  605 
gegen  Necho  zog  und  der  eigentliche  Bezwinge»,  weil  nachherige  Be- 
sitzer, Assyriens  ist  Kyaxares  gewesen.  Eusebios  weiss  nicht,  wo  er 
den  Fall  Ninives  ansetzen  soll:  er  erwähnt  ihn  sowohl  um  620  als  um 
609,  offenbar  aufs  Gerathewohl.  Aus  den  biblischen  Angaben  folgt  weiter 
nichts,  als  dass  zwischen  609  und  605  der  assyrische  König  schon  das 
westliche  Mesopotamien,  vielleicht  auch 'noch  mehr,  an  Nabopolassar  ver- 
loren hat. 

Das  oben  gefundene  Datum  des  grossen  Ereignisses  lässt  sich  mittelst 
einer  Untersuchung  der  Kecensionen  des  Buches  Tobias  bestätigen,  deren 
wir  nicht  weniger  als  drei,  für  einen  hier  nicht  in  Betracht  kommenden 
Theil  des  Buches  sogar  vier  besitzen:  1)  die  lateinische  Uebersetzung 
eines  chaldäischen  Originals  in  der  Vulgata,  gefertigt  von  Hieronymus 
(aus  ihr  die  lutherische  Uebersetzung);  2)  die  griechische  der  LXX  im 
Vaticanus.  Alexandrinus ,  Venetus  und  den  meisten  Minuskelhdss. ,  mit 
welcher  die  armenische  übereinstimriit ;  3)  die  ältere  lateinische  Ueber- 
setzung (Itala)  und  cod.  Sinaiticus  der  LXX;  4)  die  syrische  und  einige 
Minuskelcodd.  der  LXX.    Die  Vulgata,  seit  der  Auffindung  des  Sinaiticus 


1)  Was  JosephoH  ant.  X  5,  1  hieraus  macht:  Nt^^aa»  ini  roV  Ev(pQuttiy  tjXaaf,  Mr^iovs  noXi- 
fiiiatur  xai  tot^yliaßvXtoy/ovs  oX  riji'  *Aaavgi(üy  xatiXvcay  i'tQxijr,  ist  völlig  werthlos:  ihm  fallt  der 
Untergang  Iter^  assyrischen  Herrsoliaft  in  die  Zeit  des  Hiskija  X  2,  2  ky  tovn^  Si  rt^  X9*^^V  ^^^^ßn 
xriy  ttüv  \4aavfiiü}y  kqxv^  ^''^  Mijdtoy  xataXv^yea;  Asarhaddon,  dessen  Antritt  er  noch  kennt  (X  1,  5), 
weil  ihn  die  Bibel  erwähnt ,  scheint  ihm  der  letzte  König  zo  sein.  Aach  wenn  er  anter  agxi  ^^^ 
die  Oberherrschaft  aber  andere  Völker  verstanden  hatte,  wäre  das  gegen  alle  Geschichte. 
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in  den  Hintergrund  gestellt,  dürfte  gleichwohl,  der  früheren  Ansicht  ent- 
sprechend, den  ursprünglichen  Text  wiedergeben;  unter  andern  schliessen 
wir  es  daraus,  dass  gewisse  Eigenthümlichkeiten  derselben,  besonders 
die  anachronistischen  Zahleft  (wie  schon  M.  Niebuhr  sah)  geeignet  waren, 
zu  weitgreifenden  Aenderungen  einzuladen,  Aenderungen  welche  je  nach 
den  Kenntnissen  und  Anschauungen  der  Interpolatoren  sehr  verschieden 
ausfallen  konnten.  Laut  der  Vulgata  wurde  Tobias  der  Sohn  noch  vor 
der  assyrischen  Wegführung  geboren  (1,  9.  11)  und  starb  nach  dem 
Falle  Ninives  99  Jahre  alt  (14,  16).  Hienach  wären  vom  6.  Jahr  His- 
kijas,  in  welchem  die  zehn  Stämme  abgeführt  wurden,  bis  dahin  weniger 
als  99,  ja  nach  c.  14,  15  (s.  u.)  kaum  40  Jahre  vergangen.  Das  ver- 
stiess  gegen  die  heiligen  Schriften:  Hiskija  regierte  noch  weitere  23, 
Manasse  55,  Amon  2,^Jo8ija  31  Jahre  und  bei  dessen  Tod  stand  Ninive 
noch  (2  Kön.  23,  29). 

Statt  99  gibt  die  zweite  Recensitm  (Vaticanus  u.  s.  w.)  dem  jüngeren 
Tobias  127  Lebensjahre,  ändert  auch  die  Jahrzahlen  der  Lebensgeschichte 
seines  Vaters  und  xichtet  die  des  Sohnes  so  ein,  dass  der  Zeitraum 
zwischen  seiner  Geburt  und  der  Wegführung,  ebenso  der  zwischen  dem 
Falle  Ninives  und  seinem  Tod  auf  ein  Minimum  zusammenschwindet,  so 
dass  man,  beide  zusannuen  zu  einem  Jahre  genommen,  126  von  der  De- 
portation bis  zum  Untergang  Assyriens  erhält.  In  der  Vulgata  verkün- 
digt Tobias  I  vor  seinem  Tode  das  nahe  Ende  Ninives  und  ermahnt  den 
Sohn,  sobald  auch  die  Mutter  gestorben  sei,  auszuwandern;  der  Sohn 
that  so  und  zog  'mit  seinen  Kindern  und  deren  Kindern'  nach  Medien 
(14,  13 — 15).  Dort  sah  er  noch  Kindeskinder  bis  zum  5.  Geschlecht. 
Er  lebte  demnach  in  Medien  mindestens  38  Jahre;  was  sich  auch  ander- 
weit bestätigt-  Von  der  Reise  zu  einem  Schuldner  kommt  er  als  neu- 
vermählter Gatt«  zurück,  zugleich  im  Besitz  einer  Arznei,  mit  welcher 
er  den  Vater  von  seiner  Blindheit  befreit;  das  heiratsfähige  Alter  hatte 
er  offenbar  eben  erst  erreicht,  denn  nicht  er  sondern  die  Mutter  er- 
nährte den  blinden  Mann  und  ihn  selbst  von  der  Arbeit  ihrer  Hände 
und  auf  die  Reise  wagten  sie  ihn  nicht  ohne  Begleiter  zu  schicken.  Er 
ist  also  bei  der  Reise  etwa  18  jährig  gedacht.  Da  dem  Vater  bei  der 
Heilung  die  Vulgata  60  Jahre  gibt,  so  setzt  sie  voraus,  dass  der  Sohn 
gegen  42  Jahre  jünger    ist;    beim    Tode    des   102 jährigen  Vaters    ist   er 
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demnach  etwa  60  Jahre  alt  und  liat  dann,  weil  er  99  Jahre  alt  wird,  noch 
39  Jahre  gelebt.  Die  drei  Geneiationen  mit  ihren  38 — 50  Jahren  musste 
der  Interpolator  beseitigen,  wenn  Ninive  erst  kurz  vor  seinem  Tode 
untergehen  sollte:  in  der  That  thut  er  der  •Kindeskinder  gar  keine  Er- 
wähnung und  schreibt  zuletzt  14,  15  ijxouat  71()Ip  i]  aTio&avnr  avrw 
irjr  dnutltiay  Nirevti  —  xal  €/«(>/y  J^ifo  rov  anox^ayuv  tTil  Nivtvf^,  Aehn- 
lich  verfährt  er  beim  Anfang.  Sanherib,  von  dem  unglücklichen  pa- 
lästinischen Feldzug  (im  14.  Jahr  Hiskijas,  also  8  Jahre  nach  der  De- 
portation) zurückgekehrt  tödtet  viele  Juden,  verurtheilt  den  Tobias  I 
zum  Tod,  weil  er  die  Leichen  begraben  hat,  wird  aber  nach  45  Tagen 
ermordet  und  der  fromme  Mann  begnadigt;  als  er  wieder  unbegrabene 
Judenleichen  bestattete,  erblindete  er  und  entbehrte  das  Augenlicht,  der 
Vulgata  zufolge,  4  Jahre  lang  (14,  3).  Der  Interpolator  macht  daraus  8; 
nimmt  man  die  8  ersten  Jahre  und  die  Zeit  der  Begräbnisse  hinzu  und  be- 
denkt, dass  der  Sohn  bei  der  Heilung  gegen  18  Jahre  alt  war,  so  kann 
er  bei  der  Deportation  nach  der  Rechnung  desselben  kaum  ein  ganzes 
Jahr  alt  gewesen  sein;  auch  nach  der  Vulgata  ist  er  in  einem  der  acht 
ersten  Jahre  noch  ein  Kind  (infantulus  4,  21).  Zählen  wir  von  der  Weg- 
führung an  imter  Hiskija  23^2  Jahre,  dazu  55  des  Manasse,  2  Amons, 
31  Josijas,  V4  Joahaz,  11  Jojakims,  74  Jojachins,  so  erhalten  wir  123; 
3  ganze  des  Zedekija  nmssten  nach  biblischer  Rechnung  noch  vergehen, 
um  126  voll  zu  machen.  Der  Intei'polator  denkt  sich  also  den  Fall 
Ninives  um  den  Anfang  des  4.  Jahres  Zedekija;  im  Laufe,  wahrschein- 
lich am  Ende  desselben  blickt  Jeremia  50,  18  bereits  auf  das  grosse 
Ereigniss  zurück. 

Man  könnte  argwöhnen,  eben  aus  dieser  Stelle  habe  der  Inter- 
polator das  von  ihm  vorausgesetzte  Datum  desselben  gefolgert;  doch 
wird  dort  nicht  erwähnt  oder  angedeutet,  dass  es  eben  erst  geschehen; 
die  alten  Ausleger  fanden  wir  vielmehr  auf  einer  andern,  falschen  Fährte. 
Das  über  die  Massen  hohe  Alter,  das  er  dem  jüngeren,  und  das  noch 
höhere,  welches  er  dem  älteren  Tobias  gibt,  hat  seine  Ursache  jedenfalls 
in  einem  unausweichlichen  Zwang;  einen  solchen  erlegte  ihm  aber  die 
Schrift  allein  in  so  hohem  Masse  nicht  auf:  bei  der  strengsten  und  vor- 
sichtigsten Auslegung  derselben  konnte  er  nur  auf  die  Zeit  zwischen 
Josijas   Ende   und   dem  4.  Jahr  Zedekijas  kommen,   welche   ihm    einen 
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Spielraum  von  15  Jahren  frei  liess,  so  dass  er  dem  Sohne  Tobias  nicht 
mehr  als  113  Jahre  zu  geben  brauchte.  Er  war  an  ein  vorhandenes 
Datum  des  Falles  von  Ninive  gebunden:  dies  geht  besonders  aus  dem 
ängstlichen  Bestreben  hervor,  die  Erzählung  so  zu  gestalten,  dass  gerade 
126  Jahre  Zwischenzeit  herauskamen,  und  was  er  14,  15  über  das  Er- 
eigniss  selbst  sagt,  verräth  die  Benützung  einer  guten  Geschichtsquelle: 
rixovat  7/)?'  aTJvt'Uiay  Nimnj.  i]y  {]yu(üv)Tiaf  NaßovyiHhn'oai){)  xal  'Aavri{}og 
(Alex,  l^(wvt^i)o^).  Der  Bund,  welchen  Nebukadnezar  mit  seinem  Schwager 
Kyaxares  geschlossen  hatte,  erklärt  die  grossen  Erfolge  beider:  wie  er 
hier  diesem  gegen  die  Assyrer,  so  hilft  ihm  Kyaxares  gegen  die  Fürsten 
Syriens  (Euseb.  praep.  IX  39);  der  letzte  Freundschaftsdienst  war  die 
Vermittlung  Nebukadnezars  im  Krieg  mit  Alyattes;  eine  Oberherrschaft 
des  Meders,  wie  M.  Niebuhr  wollte,  folgt  daraus  nicht,  sie  beruht  bloss 
auf  den  Uebertreibungen  des  medischen  Berichtes  bei  Herodot.  Nur  im 
Laufe  des  4.  Jahres  Zedekijas  war  nach  Jer.  51,  11  eine  Spannung 
zwischen  beiden,  möglicher  Weise  wegen  des  Antheils  am  eroberten  as- 
syrischen Gebiet,  den  der  Chaldäer  beanspruchte,  entstanden ;  *)  sie  gieng 
bald  vorüber. 

Kannte  der  Interpolator  das  Datum  der  Zerstörung  Ninives,  das 
ihm  z.  B.  Berosos  ohne  Zweifel  an  die  Hand  geben  konnte,'^)  so  war  es 
leicht  dasselbe  von  dem  treffenden  Jahre  Nebukadnezars  auf  das  3.  oder 
4.  Zedekijas,    in   dessen    achtzehntes   Berosos   die    Zerstörung   Jerusalems 


1)  Sie  verschuldete  es,  dass  Jeremia  auf  kurze  Zeit  seine  Politik  äudorte  und  (heimlich  zwar 
nur:  der  Einzige,  welchem  er  den  Gedanken  anvertraute,  sollte  die  Schrift,  in  der  es  geschah,  sofort 
nach  der  Lesung  in  den  nahen  Euphrat  werfen)  an  Abfall  von  Babylon  dachte.  Daraus  folgt,  dass 
Jer.  50  —  51    im   letzten  Drittel   des  4.  Jahres  Zedekijas  ge8chrieb(»n  ist:   im  5.  Monat  desselben  ver- 

-  kündigt  er  dem  Propheten,  der  Abfall  gepredigt  hatte,  Bestrafung  durch  baldigen  Tod,  welcher  im 
7.  Monat  wirklich  eintrat.  So  hätte  Jeremia  nicht  vorgehen  können,  wenn  er  selbst  kurz  zuvor  die 
gleichen  Gedanken  gehabt  hatte.  Seraja,  dem  er  die  cap.  50 — 51  enthaltende  Schrift  auf  den  Weg 
nach  Babylon  mitgab,  hatte  den  Auftrag,  den  Tribut  zu  überbringen,  vgl.  Scholz  u.  a.  zu  Jer.  51,  59 
(LXX  €(Qxioy  6ü}Qü}r].  Ueberbracht  wurde  er  jedes  Jahr;  so  schreibt  Asarhaddon  von  dem  neuen  König 
der  Chaldäerktiste:  ohne  zu  fehlen.,  kam  er  jedes  Jahr  nach  Ninive  mit  reichen  Geschenken,  meine 
Füsse  zu  küssen.  Der  Termin  war  entweder  die  Jahreszeit  dor  diplomatischen  Akte,  der  Winter: 
erschien  der  Tribut  nicht,  so  konnte  'wenn  das  Jahr  umkam'  gleich  zu  entsprechenden  Massregeln 
geschritten  werden;  oder  der  Jahrestag  der  Tributauferlcgung,  welcher  in  unserem  Falle  an  die  Ein- 
setzung Zedekijas  kurz  vor  Neujahr  (§  8l  anknüpft.     Beides  läuft  auf  dasselbe  hinaus. 

2)  Jedenfalls  war  es  aus  einer  babylonischen  Quelle  gesch()pft,  nicht  aus  einer  medischen ;  dahin 
deutet  auch  die  Voranskellung  Nebukadnezars. 
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gesetzt  hatte,  umzusetzen;  ob  aber  auch  für  die  Deportation  der  zehn 
Stämme  nach  Assyrien  ein  Datum  vorhanden  oder  wenigstens  leicht  zu 
finden  war ,  ist  sehr  fraglich :  hier  musste  er  sich  an  die  Zählung  der 
jüdischen  Königsjahre  von  VI  Hiskija  ab  halten.  Der  Anfang  des  4.  Jahres 
Zedekijas  fallt  ungefähr  mit  dem  des  jüdischen  Kalenderjahres  und  des 
Frühlings  594  zusammen:  in  der  zweiten  Hälfte  595  oder  der  ersten 
594,  also  Ol.   46,  2  mag  das  Assyrerreich  geendet  haben.  ^) 

8.  Die  KöiiigHJahre. 

In  den  monarchisch  regierten  Staaten  des  Alterthums  war  es  Sitte, 
nach  Jahren  der  Könige  zu  datiren.  Wurden  diese  im  eigentlichen  Sinn, 
als  Regierungsjahre  genommen,  so  musste  die  Zählung  vom  Tage  des 
Thronantrittes  ausgehen;  aber  in  vielen  Ländern  hat  man  es  vorgezogen, 
die  Königsjahre  den  Kalenderjahren  gleich  zu  stellen,  und  es  entsteht 
daher  die  Frage,  wie  es  dann  mit  demjenigen  Kalenderjahr  gehalten 
worden  ist,  in  dessen  Lauf  der  Regierungsantritt  stattgefunden  hatte. 
Bis  in  die  letzten  Zeiten  war  in  dieser  Beziehung  nur  dasjenige  Ver- 
fahren bekannt,  welches  man  Antedatirung  zu  nennen  pflegt:  die  Sitte, 
das  Kalenderjahr  des  Antrittes  als  erstes  zu  zählen,  obgleich  es  in  den 
meisten  Fällen  kein  ganzes  Jahr  war,  und  mit  dem  nächsten  Neujahr 
das  zweite  beginnen  zu  lassen.  Das  entgegengesetzte,  postdatirende  Ver- 
fahren, vermöge  dessen  als  erstes  Jahr  eines  Königs  das  ei^ste  unter  ihm 
begonnene  Kalenderjahr  zählt,  ist  zuerst  von  dei*  Keilschriftforschung  in 
Ninive  nachgewiesen  worden:  der  vom  Thronantritt  bis  dahin  verflossene 
Zeitraum  hiess  dort  ris  (Ko])f,  Anfang). 

Durch  die  Entdeckung  der  assyrischen  Eponymenliste  und  anderer 
Keilinschriften  ist  auch  ein  die  Datirung  betreffender  Fehler   aufgedeckt 


1)  Die  dritte  Recension  gibt  dem  Sohn  Tobias  zehn  Jahre  weniger,  117.  Da  sie  gleichfalls 
die  Enräbnung  der  Kindeskinder  weglasst  und  als  letztes  Ereigniss  karz  vor  seinem  Tode  den  Fall 
Ninives  angibt  —  rjy  ;j/^«XfJT«x<i'  W/tff/a^of  o  ßnoikfig  t^^-  Mtjdiag'^  Jt.  Achicar^  wohl  mit  Gut- 
beriet auf  Ejaxares  zu  denten  — .  so  ist  bei  ihr  ebenfalls  ein  Datum  jenes  Ereignisses  als  Grundlage 
anzusehen,  das  p.  278  besprochene  falsche.  Zehn  Jahre  vor  dem  Anfang  des  4.  Jahres  Zedekijas  führen 
in  das  4.  Jahr  Jojakims  (erste  Hälfte),  das  1.  Nebukadnezars ;  der  Interpolator  nennt,  mit  besserem 
Takte  als  der  Seder  Olnm  Babba,  den  Mederkönig  und  zwar  ihn  allein  als  Eroberer  Ninives,  offenbar 
weil  Nebukadnezar  damals  in  Syrien  beschäftigt  war.  Die  4jährige  Dauer  der  Blindheit  behält  er 
bei,  dafür  konnte  er  die  vorausgegangene  Zeit  seit  Sanheribs  Tod  weiter  ausdehnen. 
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worden,  welcher  dem  von  den  alexandrinischen  Astronomen  gebrauchten 
Kanon  babylonischer  und  dann  alexandrinischer  Regenten  vom  Anfang 
(747,  Nabonassar)  bis  mindestens  zum  Ende  der  assyrischen  Zeit  an- 
haftet. Von  den  Zahlen,  welche  der  astronomische  Kanon  den  römischen 
Kaisern  gibt,  weiss  man.  dass  ihnen  die  Antedatirung  zu  Grund  liegt, 
wie  denn  diese  sich  auch  auf  den  alexandrinischen  Kaisermünzen  ange- 
wendet zeigt;  consequenter  Weise  wurde,  da  bei  Anwendung  eines  andern 
Verfahrens  für  die  frühere  Zeit  ein  Fehler  in  die  Zeitbestimmung  ge- 
kommen sein  würde,  die  Antedatirung  für  den  ganzen  Kanon  ange- 
nommen. Dieser  Schluss  hat  sich  als  irrig  erwiesen.  Während  der 
ersten  zwölf  Jahre  des  Assyrerkönigs  Sargon  regierte,  wie  dieser  in- 
schriftlich angibt,  in  Babylon  Merodach  Baladan,  der  Mardokempados 
des  Kanons:  dem  entsprechend  gibt  diesem  der  Kanon,  dem  Sargon  die 
Eponymenliste  die  zwölf  Jahre  721 — 710,  und  in  beiden  Reichen  regiert 
dann  Sargon  (der  Arkeanos  des  Kanons)  709 — 705  incL;  in  Ninive  ist 
704  das  erste  Jahr  Sanheribs.  in  Babylon  704  das  erste  aßaaiUvrov 
7i{fanov,  Aber  die  Thronbesteigung  des  Sanherib  hatte  schon  705,  am 
12.  Ab  (13.  August)  stattgefunden  und  ähnlich  wird  auch  der  Beginn 
des  Merodach  Baladan  schon  dem  Jahre  722  angehört  haben,  in  dessen 
Lauf  die  Eponymenliste  den  Antritt  Sargons  setzt.  Ebenso  ist  im  astro- 
nomischen Kanon  sowohl  als  in  der  Eponymenliste  von  Ninive  680  das 
erste  Jahr  Asarhaddons ,  aber  den  Thron  bestieg  er  laut  letzterer  schon 
681.  Am  12.  Ijjar  (28.  Mai)  668  übergab  er  die  Regierung  seinem 
Sohn  Asurbanipal,  das  erste  Jahr  desselben  ist  der  Postdatirung  gemäss 
in  der  Eponymenliste  nicht  668  sondern  667;  so  zeigt  auch  der  Astro- 
nomenkanon 668  als  letztes  Jahr  Asarhaddons,  667  als  erstes  seines 
andern  Sohnes,  des  Königs  von  Babylon. 

Offenbar  hat  der  Verfasser  des  Kanons  nicht  geflissentlich  Anfangs 
postdatirt,  um  später  fehlerhafter  Weise  zum  entgegengesetzten  Verfahren 
überzugehen,  sondern,  wie  es  bei  einem  bloss  technisch  nicht  historisch 
geschulten  Chronologen  begreiflich  ist,  die  in  seiner  (babylonischen) 
Quelle  postdatirten  Reihen  der  früheren  Zeit,  ohne  die  Verschiedenheit 
der  Datirimgsmethode  zu  erkennen,  unverändert  in  sein  Verzeichniss 
übertragen.  Der  Fehler,  den  er  so  begangen  hat,  beträgt  indess  kein 
volles  Jahr:  das  assyrisch-babylonische  Neujahr  fiel  auf  den  ersten  Früh - 
Abb.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abtb.  37 
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lingsneumond,  der  Kanon  dagegen  rechnet  nach  dem  beweglichen  Soimen- 
jahre  der  Aegypter,  welches  Anfangs  um  ungefähr  einen  Monat  (747 
am  26.  Februar),  120  Jahre  später  um  zwei  Monate  (628  am  27.  Jan.) 
vor  der  Frühlingsnachtgleiche,  überhaupt  aber  alle  4  Jahre  weiter  um 
einen  Tag  früher  als  vorher  anhebt.  Demnach  ist,  so  weit  diese  Ueber- 
tragung  der  Postdatirung  im  Astronomenkanon  reicht,  als  wahres  An- 
trittsjahr jedes  Königs  dasjenige  anzusehen,  welches  mit  dem  der  schein- 
baren Anfangsepoche  des  Kanons  vorausgegangenen  Frühlingsneumond 
anhebt.  Betreffs  der  P'ortsetzung  dieses  Fehlers  ist  durch  die  neuesten 
Keilschriftfunde  festgestellt,  dass  er  mindestens  noch  bis  in  die  Zeit  der 
Herrschaft  des  Kyros  über  Babylon  reicht.  Die  Thontäfelchen .  welche 
die  Geschäftsverträge  und  andere  Akten  des  babylonischen  Handlungs- 
hauses Egibi  vom  Anfang  Nebukadnezars  bis  zum  letzten  Jahre  des 
Darius  Hystaspis  verzeichnen ,  \)  datiren  in  der  ersten  Zeit  jedes  Königs 
theils  vom  'Anfang  theils  vom  'Jahr  T  und  die  Vermuthung,  dass  auch 
hier  der  'Anfang'  im  Sinne  der  Postdatirung  auf  das  dem  betreffenden 
König  nicht  gezählte  Kalenderjahr  zu  beziehen  ist,  in  dessen  Lauf  er  den 
Thron  bestiegen  hat,  wird  wenigstens  für  die  Zeit  bis  Kyros  incl.  da- 
durch bestätigt,  da«s  der  neuen  Annaleninschrift  zufolge  dieser  in  Ba- 
bylon am  3.  Marcheshvan  (27.  Okt.)  eingezogen  ist.  seine  Jahrzählung 
daselbst  aber  nicht  mit  diesem  Tage  sondern  mit  dem  Kalenderneujahr, 
1.  Nisan  anhob:  denn  in  einer  andern  babylonischen  Inschrift  heisst  es 
vom  Nisan  des  3.  Jahres  Kyros  des  Königs  der  Länder  bis  zum  Adar 
(letzten  Monat)  des  3.  Jahres  Kyros  Königs  der  Länder'. 

Beherrscher  Babylons. 

Nebukadnezar  beginnt  Mitte  605 ,  spätestens  13.  oder  16.  Au- 
gust (s.  Jüdische  Könige).  Er  regiert  43  Jahre  nach  Berosos,  Alexander 
Polyhistor  und  dem  astr.   Kanon,    sein   erstes  Jahr    in    diesem  ist  Nabon. 


1)  Die  clironologisch  wichtigsten  Angaben  derselben  hat  Bogcawen,  Transactions  Soc.  Bibl. 
Arch.  VI  (187^Sj  1  ff.  ausgezogen ,  dessen  .-Vnfstellnngen  Über  die  Grenzen  der  einzelnen  Regierangen 
jedoch  vielfach  von  Pinches  ebend.  VI  (1879)  484  ff.  und  Records  of  the  past  XI  85  ff.  bestritten 
werden.  Die  Abvireichungen  beruhen  nur  theilweise  auf  Contracturkunden,  welche  Boscawen  übersehen 
zu  haben  scheint;  die  andern  zu  Gunsten  des  letzteren  richtig  gestellt  und  ein  Datum  desselben 
durch  Vermuthung  verbessert  zu  haben  ist  das  Verdienst  Ploigl's,  Cjrus  p.  70  ff. 


285 

144  (vom  21.  Jan.  604  ab).  Aeltester  Egibicontract  seiner  Zeit  vom 
7.  Marcheshvan  seines  'Anfang8\  10.  Nov.  605. 

Evilmerodach  beginnt  zwischen  26.  April  und  31.  Okt.  562. 
Das  letzte  Vertragstäf eichen  aus  Nebukadnezars  Regierung  vom  11.  Nisan 
des  43.  Jahres,^)  das  nächste  vom  21.  Tishri  des  'Anfangs'  Evilmero- 
dachs.  Zahl  der  Regierungsjahre  bei  Berosos,  Alexander  und  im  Kanon  2, 
erstes  in  diesem  Nab.   187  (ab  11.  Jan.  561). 

Neriglissar  beginnt  zwischen  25.  Juli  und  12.  Nov.  560.  Evil- 
merodachs  letztes  Contractdatum :  5.  Ab  des  Jahres  II;  Neriglissars 
erstes:  27.  Marcheshvan  des  Jahres  0  (d.  i.  des  'Anfangs*).  Regiert  4 
Jahre  nach  Berosos,  Alexander  und  dem  Kanon;  sein  erstes  in  diesem 
Nab.   189  (ab   10.  Jan.   559). 

Labor osoarchod  beginnt  Mitte  Mai  556.  Das  vorletzte  Egibi- 
datum  seines  Vorgängers  ist  Jahr  IV,  Nisan  2  (11.  April  556);  das  letzte 
IV,  Ijjar  14  (18.  Mai  556),  von  Boscawen  ohne  weitere  Erklärung  mit 
einem  Stern  versehen,  vermuthlich  wegen  der  auflfallenden  Gleichzeitig- 
keit des  folgenden:  Ijjar  14,  'Anfang'  des  Labasikudur  (Pinches:  Lacha- 
basikudur).  Diese  wird  passend  von  JFloigl  daraus  erklärt,  dass  der 
zweite  Vertrag  laut  der  Urkunde  in  Babylon  selbst,  der  erste,  dessen 
Ort  nicht  bekannt  ist,,  in  einer  Landstadt  ausgefertigt  wurde,  wo  man 
den  Tod  des  Neriglissar  noch  nicht  erfahren  hatte.  Regierungsdauer 
9  Monate  nach  Berosos  bei  Josephos  g.  Ap.  I  20  und  aus  diesem  bei 
Eusebios  praep.  IX  40.  chron.  I  49;  aber  wegen  der  Egibidata  (s.  Naboned) 
vermuthen  wir,  dass  irvfa  ein  alter,  sei  es  in  dem  von  Josephos  benutzten 
Exemplar  des  Berosos  oder  im  Text  des  Josephos  selbst  vorfindlicher 
Schreibfehler  statt  inrä  ist;  beide  Zahlen  werden  von  den  Abschreibern 
häufig  mit  einander  vertauscht  (Philol.  XL  105).  Alexander  bei  Euseb. 
chron.  I  29  und  der  Kanon  übergehen  diesen  König,  offenbar  weil  seine 
kurze  Regierung  nach  Neujahr  begonnen  und  vor  dem  nächsten  Jahr 
geendigt  hat;  Berosos,  welcher  den  Vorgängern  und  Nachfolgern  dieselben 
Jahrzahlen  gibt  wie  die  andern  Zeugen,  führt  ihn  dennoch  .auf,  scheint 
aber,    weil    sein  Ausschreiber  Alexander  denselben  übergeht,    noch  einen 


1)  In  der  PoBtdatirung  wird  der  'Anfang  jedes  Königs  dem  letxten  Jabre  des  Vorgängers  sa* 
geschlagen,  welcher  am  1.  Nisan  dieses  Anfangqahres  regiert  hatte. 

37* 
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besonderen,  auf  die  Datirung  berechneten  Kanon  beigegeben  zu  haben, 
welchen  Alexander  benützte. 

Naboned  beginnt  Dezember  556.  Diesen  erhalten  wir  mit  7  Mo- 
naten vom  Anfang  seines  Vorgängers  (Mitte  Mai)  ab;  seine  ersten  Egibi- 
data  sind  Kislev  5  (6.  Dec.  556),  Kislev  14  und  Shebat  9  (8.  Jan.  555) 
des  'Anfangs'.  Sein  letztes:  J.  XVII,  Elul  5  (30.  Aug.  539)  lehrt,  wie 
Floigl  bemerkt  dass  noch  nach  der  Uebergabe  Babylons  bis  zujn  Einzug 
des  Kyi'os  nach  ihm  datirt  worden  ist;  man  wusste  nicht,  ob  Naboned 
nicht  die  Krone  behalten  würde.  Regierungsjahre  17  bei  Berosos,  Alexander 
und  im  Kanon;  erstes  in  diesem  Nab.   193,  ab  9.  Jan.   555. 

Ky  ros  beginnt  in  Babylon  (p.  284)  am  3.  Marcheshvan  -  27.  Okt.  539, 
dem  Tag  seines  Einzugs,  während  die  Uebergabe  der  Stadt  an  Gobryas 
laut  der  neuen  Annaleninschrift  schon  am  16.  Tammuz  (15.  Juli)  statt- 
gefunden hatte.  Erster  Egibicontract  Jahr  0.  Kislev  16  (9.  Dec.  539). 
Regierungsjahre  9  bei  Alexander  und  im  Kanon;  ei-stes  in  diesem  Nab.  210, 
ab  5.  Jan.  538.  —  Der  Anfang  seiner  gesainmten  Königszeit  fällt  in  das 
Frühjahr  559,  Gutschmid  Neue  Jahrb.  f.  Philol.  1860  p.  452.  Auf  Ol.  55, 
1.  560/59  stellen  ihn  Polybios  Kastor  Diodoros  Thallos  und  Phlegon  bei 
Africanus  (Euseb.  praep.  IX  10),  ebenso  Africanus  selbst  und  Eusebios. 
Da  Polybios  den  Eratosthenes  ^)  zu  benützen  pflegt,,  so  sind  wir  sicher,  dass 
diesem  Datum  der  attische  Jahranfang  zu  Grund  liegt  (21.  Juli  560  bis 
10.  Juli  559).  Herodot,  dessen  Jahr  mit  dem  Frühling  beginnt,  gibt  ihm 
29  Jahre,  während  Ktesias,  Deinon  (bei  Cic.  divin.  I  46),  Just.  I  9  und 
die  christlichen  Chronographen  30  zählen;*^)  dieser  Umstand  und  die 
Rechnung  des  Alexander  (oben  p.  258)  bestätigen  Gutschmids  Ansatz. 

Kambyses  beginnt  zwischen  10.  Aug.  und  3.  Sept.  530;  nach  den 
Chronographen  Ol.  62,  3.  530/29,  im  Kanon  Nab.  219,  ab  3.  Jan.  529, 
umzusetzen  in  das  vorher,  am  1.  Nisan  24.  März  530  beginnende 
babylonische  Jahr.  Regierungsjahre  8  nach  Alexander  und  dem  Kanon, 
welche  den  Magier  übergehen ;  ebenso  nach  Herodot,  welcher  ihm  7  Jahre 
5  Monate    mit   der  Bemerkung   gibt,    dass   durch  des  Magiers  7  Monate 

1)  Philolo^^us  XLI  G04.  »ilo. 

2)  Sulpicius  Severua  und  die  lueisten  (mittelbaren)  Nach  treter  des  Afrikanus  ;{1;  aber  jener 
wird  durch  die  verwandten  Listen  des  Clemens  und  Hippolytus,  diese  werden  durch  die  Excerpta 
Bärbari  und  durch  die  mehrfach  bezeugte  Summe  230  der  Perserjahre  widerlegt. 
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acht  Jahre  voll  werden.  Der  letzte  Egibivertrag  unter  Kyroö  au8  Jahr  IX, 
Ab  22  10.  Aug.  530;  der  nächste  von  Kambj'^ses  'Anfang',  Elul  16 
3.  Sept.  530.  Die  Egibitafeln  machen  hier  Schwierigkeit:  eine  von 
Pinches  und  ^Schrader  Aeg.  Zeitschr.  1879  p.  40  eingesehene  datirt 
'Babylon,  Kislev  25  (December),  Jahr  I  Kambyses  Königs  von  Babylon; 
zu  dieser  Zeit  Kyros  sein  Vater  König  der  Länder*;  es  könnten  also  von 
den  ersten  Contracten,  welche  Boscawen  citirt,  mehrere  aus  der  Zeit 
seines  Unterkönigthums  stammen.  Hiezu  kommt,  dass  zu  Boscawens 
letztem  Contract  vom  Jahr  VIII  Nisan  23  (April)  Pinches  noch  einen 
späteren  vom  J.  VIII  Tebet  11  (Januar)  und  gar  einen  auch  von  Schrader 
gesehenen  'Babylon,  (Monat?)  Tag  7,  Jahr  XI  Kambyses  Königs  von 
Babylon'  hinzufügt.  Doch  bemi^rkt  Schrader,  dass  sämmtliche  Tafeln 
von  Jahr  II  (erste:  Ijjar  30,  Mai)  bis  VII  (letzte:  Tishri,  Oktober)  den 
Zusatz  ^König  der  Länder*  haben;  die  übrigen  hat  er  nicht  gesehen. 
Hiedurch  ist  bereits  so  viel  gewonnen,  dass,  wie  Floigl  bemerkt,  durch 
das  Unterkönigthum  des  Kambyses  im  besten  Fall  seine  Zählung  in 
Babylon  um  ein  Jahr  erhöht,  ein  Jahrdatum  XI  also  bei  seinen  Leb- 
zeiten nicht  erreicht  worden  ist.  Ueberhaupt  aber  darf  von  vorn  herein 
behauptet  werden,  dass  an  der  bisher  herrschenden  Zeitbestimmung  durch 
die  Egibitafeln  keine  weitere  Aenderung  hervorgebracht  werden  kann, 
als  die  für  alle  chaldäischen  und  die  älteren  persischen  Könige  geltende 
Zurückschiebung  aus  dem  im  astronomischen  Kanon  angegebenen  nabo- 
nassarischen  Jahr  in  das  njit  dem  vorhergehenden  Frühling  beginnende 
babylonische:  sowohl  Alexander  und  der  Kanon  als  Herodot  und  andere 
Griechen  geben  dem  Kambyses  (sammt  Pseudosmerdis)  8,  Darius  36  Jahre 
und  die  griechische  Datirung  für  den  Antritt  des  ersteren  ist  Ol.  62,  3. 
530/29,  für  den  des  andern  64,  3.  522/1 ;  jene  schöpfen  aus  guten  baby- 
lonischen Quellen,  diese  aus  zeitgenössischen  loniens,  wo  nach  Jahren  der 
persischen  Könige  datirt  wurde.  Es  liesse  sich  also  zunächst  nm*  mit 
Schrader  annehmen,  dass  in  der  letzten  Zeit  des  Kyros  zu  Babylon 
promiscue,  bald  nach  ihm,  bald  nach  seinem  Sohne  datirt  worden  sei. 
Eine  Confusion  dieser  Art  kann  aber  nicht  lange  geduldet  worden  sein; 
vielleicht  ist  jene  Tafel  mit  der  Doppeldatirung  die  einzige  ihrer  Art, 
da  Boscawen  zwar  eine  oder  die  andere  Tafel,  aber  nicht  so  leicht  eine 
besondere   Datirung   der   sechs  von  ihm  gelesenen  Contracte  aus  Jahr  0 
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und  I  des  Kambyses  entgehen  konnte,  und  anzunehmen,  dass  in  Babylon, 
sei  es  mit  oder  ohne  Wissen  des  Kambyses  der  Versuch,  in  alter  Weise 
nach  dem  Unterkönig  zu  datiren,  ausgeführt,  aber  bald  auf  Weisung  von 
oben  wieder  aufgegeben  wurde.  ^)  Denn  die  Contracte  mit  dem  Namen 
des  Kyros  gehen  genau  so  weit,  wie  man  es  unter  gewöhnlichen  Um- 
ständen zu  erwarten  hat,  d.  i.  bis  in  Jahr  IX;  die  unverdächtigen  des 
Kambyses  ebenso  nicht  weiter,  als  bei  Nichteinzählung  seines  anfanglichen 
Unterkönigthums  zu  erwarten  ist,  nämlich  bis  in  den  Anfang  des  J.  VIII. 
Dagegen  zeigt  der  von  Jahr  XI  auch  den  auffalligen  Titel  eines  blossen 
Königs  von  Babylon  ohne  den  Zusatz  König  der  Länder;  und  der  aus 
dem  letzten  von  Kambyses  allen  guten  Zeugnissen  nach  nicht  erlebten 
Monat  des  J.  VIII  gibt  ihm  in  noch  viel  auffälligerer  Weise  gar  keinen 
Titel:  er  schreibt  einfach  Kambuzija.  Beide  gehören  nach  unserer  An- 
sicht in  die  Zeit  der  Empörungen  Babylons  und  sind  aus  den  Wirren 
derselben  zu  erklären.  Ferner  geht  aus  dem  astronomischen  Kanon  und 
aus  Alexander  (d.  i.  Berosos),  da  sie  in  der  assyrischen  Zeit  die  Jahre 
der  babylonischen  Unterkönige  zählen,  das  Unterkönigthum  des  Kambyses 
dagegen  in  dieser  Beziehung  ignoriren.  hervor,  dass,  wenn  Kyros  auch 
den  Babyloniern  das  von  Kambyses  in  Aegypten  nicht  nachgeahmte  Zu- 
geständniss  machte,  die  Jahre  nach  dem  Beginn  seiner  dortigen  anstatt 
nach  dem  seiner  persischen  Regierung  zu  zählen,  er  doch  in  der  Ver- 
leugnung des  Reichsgedankens  nicht  so  weit  gegangen  ist,  nun  auch  für 
die  Regierung  seines  Unterkönigs  eine  eigene  Jahrzählung  und  Eponymio 
zu  gestatten.  Zu  alledem  kommt  aber,  dass  nach  anderen  Anzeichen 
der  Tod  des  Kyros  wirklich  in  die  von  der  Grenze  der  Kyros-  und 
Kambysesdata  Boscawens  gewiesene  Zeit,  um  September  530  fallt:  acht 
volle  Jahre  darnach  wird  der  Magier  gestürzt. 

Der  falsche  Smerdis  (Gaumata)  beginnt  9.  März  522.  An  diesem 
Tage,  dem  14.  Vijakhna  des  persischen  und  des  turanischen.  14.  Adar 
des  assyrisch-babylonischen  Textes  Hess  er  sich  laut  der  grossen  Darius- 
inschrift  von  Bisutun  zum  König  ausrufen ;  nach  Ktesias  und  den  Chrono- 
graphen   regierte   er  7  Monate,    bestimmter  setzt  Herodot  III  68  seineu 


1)  Derselbe  kann  ebenso  gut  in  der  frftheren  Zeit  wie  am  Ende  der  Re^ernng  des  Kyros  ge- 
macht worden  sein. 
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Tod  in  den  Lauf  des  achten.  Der  10.  persische  Bagajadis,^)  an  welchem 
ihn  Daiius  tödtete,  entspräche  demnach  eigentlich  dem  10.  Marcheshvan; 
wenn  aber  (da  auf  jenes  Jahr  ein  Schaltmonat  traf,  der  entweder  nach 
dem  Elul  oder  nach  dem  Adar  eingelegt  wurde)  inzwischen  ein  zweiter 
Elul  eingeschaltet  war,  dem  10.  Tishri,  in  beiden  Fällen  dem  27.  Ok- 
tober 522.  Es  ist  aber  möglich,  ja  wahrscheinlich,  dass  der  Schalt- 
monat (s.  u.)  erat  nach  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  als  zweiter  Adar 
eingelegt  und  doch  nur  der  Tishri  erreicht  worden  ist:  denn  7  Monate 
26  Tage  würden  doch  wohl  nicht  zu  7  sondern  zu  8  Monaten  abge- 
rundet worden  sein;  dagegen  konnte  Herodot  oder  sein  Berichterstatter, 
wenn  er  die  Antedatirung  bei  der  Monatszählung  anwandte,  d.  i.  sowohl 
den  angebrochenen  ersten  als  den  unvollendeten  achten  einzählte,  letztere 
Zahl  auch  bei  6  Monaten  26  Tagen  erhalten.  Somit  entspricht  der 
10.  Bagajadis  als  10.  Tishri  dem  28.  September  522.  Im  Hause  Egibi 
datirte  man  noch  am  23.  Nisan  -^  17.  April  522  nach  Kambyses  Jahr 
VHI;  in  Babylon  war  also  zu  dieser  Zeit  der  Usurpator  noch  nicht  an^- 
erkannt.   Auf  Bardija  lauten  die  Verträge  vom   1.  Elul  (20.  August)  und 

1.  Tishri  (19.  Sept.)  und  zwar  bereits  auf  sein  Jahr  I;  also  war,  wie 
auch  sonst  überall  geschah,  mit  seiner  Anerkennung  der  14.  Adar  des 
vorherigen  Kalenderjahres  als  Thronbesteigungstag  auch  für  Babylon  le- 
^alisirt  und  ein  postdatirender  Kanon,  welcher  seine  Regierung  aner- 
kannte, musste,  wenn  ihm  das  Jahr  mit  dem  Frühling  anfieng,  auf  Kam- 
byses 7 ,    auf  den  Magier  1   Jahr   zählen.     So    rechnet   Josephos  ant.  XI 

2,  2.  3,  1 ;  ^)  der  astronomische  Kanon  zählt  sein  Jahr  dem  Kambyses, 
weil  er  ein  Gegenkönig  ist:  so  übergeht  er  auch  die  Gegenregierungen 
Babylons  unter  Darius,  wie  Manetho  die  Aegyptens  unter  Darius,  Xerxes 
und  Artaxerxes  I.  Denselben  Beweggrund  wird  Alexander  bei  dem 
gleichen  Verfahren  gehabt  haben ;  in  dem  geshichtlichen  Vortrag  konnte 
ihn  seine  Quelle  Berosos  nicht  übergehen.  Sieben  Tage  nach  seinem 
Tode,  am  17.  Tishri  datirt  ein  Egibivertrag  schon  nach  dem  'Anfang* 
des  vorgeblichen  Nebukadnezar,   welcher  gleich  nach  dem  Ereigniss  zmn 


1)  Der  babylonische  Text  läset  uns  hier  und  bei  andern  Monatsdaten  im  Stich. 

2)  XI,  2,  2  Kafißvofis  ^if  itfi  ßaaCkfvaas  ist  int^  §tti  zu  schreiben,   wie  auch  seine  Rechnung: 
9  Jahre  vom  ersten  des  Kambyses  bis  zum  zweiten  des  Darins.  ergibt. 
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König  ausgerufen  wurde.  ^)  Wir  erhalten  demnach  8  Jahre  1  Monat 
nach  babylonischem  Kalender  vom  Ende  Ab  oder  Anfang  Elul  530,  in 
welchem  Kambyses  König  wurde,  bis  zum  10.  Tishri,  dem  Todestag  des 
Magiers:  der  Ueberschuss  eines  Monats  erklärt  sich  aus  der  Verschieden- 
heit der  persischen  Monatschaltung  von  der  babylonischen;  auch  die 
7  Jahre  5  Monate  des  Kambyses  bei  Herodot  würden  den  Anfang  des 
Magiers  in  den  persischen  Monat  bringen,  welcher  dem  11.  bab.  Mon. 
Shebat.  nicht  dem  12.  (Adar)  entspricht:  und  es  ist  daher  fraglich,  ob 
Bagajadis  und  Vijakhna  normal  dem  Elul  und  Shebat  oder  dem  Tishri 
und  Adar  entsprechen. 

Die  7  Monate  des  Magiers  haben  wir  von  seiner  Erhebung  ab  ge- 
rechnet; die  neueren  Forscher  bringen  sie  in  eine  si)ätere  Zeit,  indem 
sie  den  Todestag  des  Kambyses,  9.  Garmapada  nach  dem  persischen  und 
turanischen  Text  der  Bisutuninschrift  (das  babylonische  Datum  ist  unbe- 
kannt) zum  Anfangspunkt  nehmen;  so  dass  der  Magier  vom  August  522 
etwa  bis  März  521  regiert  hätte.  Bestimmend  wirkte  auf  sie  die  jetzt 
hinfällig  gewordene  Autorität  des  Astronomenkanons,  welcher  als  erstes 
Jahr  des  Darius  Nabon.  227,  beginnend  mit  1.  Jan.  521,  ansieht.  Der 
Verschiebungsfehler  desselben  reicht  mindestens  bis  zum  Tod  dieses 
Königs:  er  rechnet  wie  Alexander  (d.  i.  Berosos)  auf  Kyros  in  Babylon  9. 
wie  Alexander  und  Herodot  auf  Kambyses  8,  Darius  36  Jahre,  hat  also 
die  Uebertragung  der  Frühlingsjahre  auf  die  c.  9  Monate  später  an- 
fangenden nabonassarischen  mindestens  bis  dahin  fortgesetzt.  Aus  Herodot 
HI  6(i  (?;  rofjot,')  (intiverAb  KafißvrsHf.  ßaaiKevaarra  ra  navra  inrä  i'rea 
xai  firjvag  ntvit  folgt  keineswegs,  dass  die  5  Monate  bis  zu  seinem  Tode 
gerechnet  sind,  und  das  Gegentheil  geht  aus  der  Fortsetzung  c.  67  her- 
vor.     Da    lieisst  es  o   Mayoi^    Tf'Kevrtjnayjo^    Kaußvaeuj    mysaig    ißaai'uvaf-, 

1)  Ganmata  wurde  im  medischon  Gau  Nisaia  getödtet;  in  :{ — 4  Tagen  konnte  man  in  Babylon 
davon  wissen.  Nachrichten  von  solcher  Wichtigkeit  mossten  und  konnten  in  grosster  Schnelligkeit 
in  die  Hauptstädte  des  Reiches,  jedenfalls  von  Nisaia  nach  Ekbatana  und  von  da  nach  Babylon  in 
kürzester  Frist  geVtracht  werden.  Die  königlichen  Eilpostreitei  'flogen  schneller  als  die  Kraniche', 
da  an  allen  Stationen  Kelais  gelegt  waren ;  von  Susa  bis  Sardes  brauchten  sie  nach  Dunckers 
Schätzung  (IV  548)  5  —  6  Tage  und  Nächte.  Auf  die  entfernteren  Provinzen  mag  die  Einrichtung, 
wie  Duncker  will .  erst  unter  Darius ,  dem  Schöpfer  eines  vollständigen  Strassennetzes  ausgedehnt 
worden  sein;  von  Xenophons  Zeugniss.  dass  Kyros  sie  für  sein  ganzes  Reich  geschaffen,  bleibt  auch 
bei  dieser  Ansicht  so  viel  anerkannt  (und  ist  auch  ohne  dasselbe  wahrscheinlich),  dass  zwischen  den 
Hauptstädten  Ekbatana,  Babylon  und  Susa  schon  unter  Kyros  die  Eilpost  bestanden  hat. 
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inißajBViov  rov  ojlkovvjuov  ^/uig^iog  enrct  joifg  tTiiXoinovg  Kaußvafi  ig  t«  o;fTa> 
hea  rfjg  nltiQioaecog ;  diese  siebenmonatliche  Anmassuug  begann  aber  selbst- 
verständlich und  nach  ausdrücklichem  Zeugniss  Herodots  III  61,  des  Ktesias 
p.  38  a  und  der  Bisutuninschrift  am  Tage  der  Erhebung  des  Magiers,  welche 
während  der  Abwesenheit  des  Kambyses  in  Aegypten  stattfand;  auf  die 
Zeit  vom  Tode  desselben  ab  bezieht  sich  dd'wlg  ißaai'uvnt.  Die  Bestätig- 
ung liefert  das  Weitere:  iv  rolai  (tmä  /ut/ol)  antöfiaro  tg  rovg  vnri- 
xoovg  Bve^yytaiag  jutyakag '  (^lannu/mc,  y«p  ig  näv  hS-vog  jiQonTje  dreXrjtriy 
elvai  OTQartjirig  xal  ipoQOV  in  hta  r^ia' nQonnt  inr  Jiy  ravia  avrixa 
iriardusrog  ig  rfiv  aQxV^-  Natürlich  wartete  (Jer  Magier  mit  dem 
Erlass  der  Steuern  und  Kriegsdienste,  welcher  nach  dieser  ausdrücklichen 
Angabe  am  Anfang  seiner  sieben  Monate  stattfand,  nicht  bis  zum  Tod 
des  Kambyses  sondern  derselbe  war  sein  Hauptmittel,  die  Provinzen  zum 
Abfall  zu  bringen,  und  that  auch  die  gewünschte  Wirkung,  deren  Folge 
eben  der  Selbstmord  des  verlassenen  rechtmässigen  Herrschers  war. 

Erst  bei  dieser  Auffassung  lassen  sich  sowohl  die  Monatsdata  der 
Bisutuninschrift  ansprechend  erklären  als  auch,  wie  oben  gezeigt,  der 
Thronantritt  des  Kambyses  passend  bestimmen;  eine  weitere  Bestätigung 
aber  liefern  die  Angaben  jener  Inschrift:  'als  ich  Gaumata.  tödtete,  da 
erhob  sich  Assina  in  Susiana  als  König  und  das  Volk  fiel  ihm  zu;  Ni- 
dintabel  erhob  sich  in  Babylon,  gab  sich  für  Nebukadnezar  den  Sohn 
Naboneds  aus  und  die  Babylonier  erkannten  ihn  als  König  an.  Dann 
sandte  ich  (einen  Botschafter,  Opperts  Uebers.  d.  turanischen  Textes)  nach 
Susiana,  Assina  wurde  ergriffen,  zu  mir  geführt  und  hingerichtet.  Dann 
zog  ich  gegen  Babel  und  erzwang  den  Tigrisübergang  am  26.  Athrija- 
dija\  nach  dem  babyl.  Text  am  26.  Kislev  (522  dem  12.  December  ent- 
sprechend). Setzt  man  den  Tod  des  Magiers  in  den  März  521,  so  hätte 
Darius  in  einer  Zeit,  wo  es  auf  die  grösste  Schnelligkeit  ankam, 
9y2  Monate  gebraucht,  bis  er  am  Tigris  eintraf,  um  die  Rettung  der 
reichsten  Provinz  in  Angriff  zu  nehmen,  obgleich  ihre  Grenzen  sich  mit 
den  medischen  berührten.  Dazu  reichten  die  2^2  Monate,  welche  unsere 
Rechnung  ergibt,  vollständig  aus,^)    da  Susiana   ohne  Schwertstreich    zur 

1)  Hydarnes,  nach  der  Schlacht  des  2.  Anamaka  am  Eophrat,  welche  die  Einschliessang 
Babylons  herbeiführte,  and  wohl  anch  erst  nach  letzterer  abgeschickt,  liefert  am  27.  Anamaka  in 
Medien  eine  Schlacht. 

Abb.  der  I.  Gl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  38 
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Ruhe  gebracht  wurde.  Es  steht  nun  auch  nichts  mehr  im  Wege,  den 
9.  Garmapada;  an  welchem  der  Inschrift  zufolge  Kambyses  sich  nach 
dem  Abfall  aller  Provinzen  den  Tod  gab,  der  Bedeutung  seines  Namens 
(Weg  der  Hitze)  entsprechend  mit  Oppert  u.  a.  auf  den  Monat  der  Hunds- 
tage zu  beziehen:  der  9.  Ab  entsprach  522  dem  30.  Juli.  Wer  also 
die  Königszeit  des  Kambyses  bis  zu  seinem  Tode  ausdehnen  wollte,  der 
musste  ihm  7  Jahre  10  Monate  geben.  So  hat  Ktesias,  dessen  ganze 
Jahre  wir,  weil  er  bei  Xerxes  H  und  Sogdianos  die  Zahl  der  Tage  an- 
gibt, für  Abrundungen  aus  Jahren,  Monaten  und  Tagen  halten,  vermuth- 
lich  gerechnet:  (ßaailevaag)  Svoir  diovia  ttxoai  geht  auf  //y',  einen  Schreib- 
fehler statt  r/  zurück.  Wenn  er  gleichwohl  dem  Magier  7  Monate  gibt, 
so  ist  das  der  gleiche  Fehler,  wie  die  Zählung  von  29  oder  30  Jahren 
des  Kyros  nach  35  des  Astyages,  und  damit  zu  verbinden,  dass  er  (p.  38  a 
15)  irrig  die  Erhebung  des  Magiers  erst  nach  dem  Tode  des  Kambyses 
erfolgen  lässt. 

Dar  ins  beginnt  demnach  am  28.  Sept.  522.  Er  hat  überall  36  Jahre; 
denn  bei  Ktesias  38b  (er?;)  la  ist  rgiaxorra  f?  (verwechselt  mit  TQidx.  tr) 
zu  schreiben.  Seiner  grossen  Inschrift  zufolge  begann  er  nach  dem 
zweiten,  über  Nidintabel  am  2.  Anamaka  (17.  Dec.  522)  erfochtenen  Siege 
die  Belagerung  von  Babylon;  während  derselben  aber  erhoben  sich  eine 
Menge  Provinzen  und  fielen  Usurpatoren  zu.  Er  schickte  zunächst  in 
die  wichtigste,  nach  Medien  den  Vidarna  (Hydarnes),  welcher  am  27.  Ana- 
maka persischen,  27.  Tebet  babylonischen  Textes  (11.  Januar  521)  einen 
'Sieg'  gewann,  aber  im  Gaue  Kampada  (der  südlichen  Grenzlandschaft 
Kambadene)  stehen  blieb,  um  das  Herankommen  des  Königs  selbst  abzu- 
warten. Dadarshis  wurde  nach  Armenien  geschickt;  er  'siegte'  dort  am 
8.  und  18.  Thuravahara,  ebenso  am  9.  Thaigarcis,  nach  dem  babylonischen 
Text  9.  Ijjar  --  20.  Mai  521.  Nun  wurde  ihm  Vaumi^a  nachgesandt: 
er  'siegte  in  Assyrien'  am  15.  Anamaka  =17.  Jan.  520  und  am  letzten 
Thuravahara,   bab.  Text:  30.  Ijjar         29.  Mai  520;*)    dann   wartete   er, 


1)  Die  Perser  halten,  wie  man  sieht,  damals  noch  ein  Mondjahr,  in  den  Tagen  genau  znm 
babylonischen  stimmend,  aber  verschiedene  Schaltung;  Thuravahara,  seiner  Bed.  holder  Frühling  ge- 
mäss, entspricht  dem  Mouat,  welcher  an  die  Frühlingsgleiche  anknüpfen  soll,  dem  Nisan  (April), 
Thaigarcis  also  dem  Ijjar  (Mai).  —  Die  Inschrift  gibt,  eine  verdorbene  am  Schluss  ausgenommen, 
keine  Jahrzahl  an. 
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bis  der  König  'aus  Medien'  kam.  Dieser  verliess  (das  eroberte)  Babylon 
und  schlug  den  medischen  Gegenkönig  -am  25.  Adukanis  (23.  Juni 
520,  s.  u.)  so  entscheidend,  dass  derselbe  mit  wenig  Reitern  nach  der 
Landschaft  Raga  floh ;  das  Heer,  zu  seiner  Verfolgung  ausgeschickt,  nahm 
ihn  gefangen;  in  Ekbatana  Hess  ihn  der  König  ans  Kreuz  schlagen. 
Von  Raga  aus  kam  das  Heer  dem  Vater  des  Königs  zu  Hülfe,  welcher 
am  22.  Vijakhna  (Winters  Ende  520)  ohne  Erfolg  mit  den  Parthern  ge- 
fochten hatte,  und  siegte  am  1.  Garmapada  (29.  Juli  520).  Hieraus  er- 
gibt sich,  dass  der  Adukanis,  da  er  nicht  unmittelbar  vor  dem  Garma- 
pada (Ab,  August)  stehen  kann,  aber  bald  auf  den  Thaigarcis  (Ijjar,  Mai) 
folgt,  dem  Sivan  (Juni)  entspricht.  Dann  wurde  der  Satrap  von  Baktrien 
gegen  die  Margianer  geschickt  und  schlug  sie  am  23.  Athrijadija, 
16.  Dec.  520.  Einen  Theil  des  persischen  Heeres  sandte  Darius,  während 
er  (wohl  nach  Unterwerfimg  Armeniens)  mit  dem  andern  nach  Medien 
zog,  wider  den  persischen  Gegenkönig,  welcher  am  12.  Thuravahara, 
2.  April  519  geschlagen  wurde  und  mit  wenig  Reitern  nach  Pisijauvada 
floh,  von  dem  nachrückenden  Heere  aber  am  6.  Garmapada,  18.  Juli  519, 
überwältigt  und  gefangen  genommen  wurde.  Der  Usurpator  hatte  eine 
Heeresabtheilung  nach  Arachosien  geschickt,  um  auch  jenes  Land  zu  ge- 
winnen; sie  wurde  aber  von  dem  dortigen  Satrapen  am  13.  Anamaka 
(3.  Febr.  519)  und  7.  Vijakhna  besiegt,  offenbar  nicht  erst  518;  denn 
nach  der  Gefangennahme  ihres  Kriegsherren  wäre  Kampf  und  Erober- 
ung in  dessen  Namen  zwecklos  gewesen.  Während  das  Reichsheer  theils 
in  Persien  theils  in  Medien  stand,  also  um  2.  April  bis  18.  Juli  519, 
erhob  sich  in  Babylon  als  König  Arakha,  welcher  sich  für  den  wahren 
Nebukadnezar  Naboneds  Sohn  ausgab;  Vindafra,  gegen  ihn  ausgeschickt, 
eroberte  die  Stadt  und  nahm  den  Aufrührer  am  2.  (wohl  Schreibfehler 
statt  22.,  wie  der  turanische  Text  gibt)  Markazana  gefangen;  dieser  ent- 
spricht dem  Tammuz  (Juli)  oder  Elul  (September),  wahrscheinlich  dem 
ersteren  (22.  Tammuz  =10.  Juli  519). 

Wenn   Darius   zuletzt   schreibt :   'dies  ist  was  ich  bis  zum Jahre 

gethan  habe',  so  ist  Opperts  Ergänzung  XII  offenbar  viel  zu  hoch ;  auch 
Dunckers  VIII  nicht  zu  billigen.  Die  Zeit  dieser  Ereignisse  ist  besonders 
durch  Contamination  mit  Herodots  Angaben  von  der  Belagerung  Baby- 
lons,  welche   Zopyros   durch   seine  Aufopferung   zum  Ende  brachte,   zu 

38» 
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weit  ausgedehnt  worden.  Der  Inschrift  zufolge  sind  die  Babylonier  gleich 
nach  Gauniatas  Tod  abgefallem  und  2  V  2  Monate  später,  nach  der  Schlacht 
des  17.  Dec.  522  eingeschlossen,  spätestens  Anfangs  Juni  520  bezwungen 
worden:  dass  sie  sich  erst  nach  Neujahr,  1.  April  520  ergeben  haben, 
erhellt  aus  dem  spätesten  Egibidatuni  des  ersten  falschen  Nebukadnezar, 
welches  Pinches  beigebracht  hat:  Jahr  II  (Monat  und  Tag  verloren,  Ort 
nicht  mitgetheilt) ;  die  früheren  datiren  von  Jahr  0  Tishri  17;  20; 
Marcheshvan  10;  Kislev  21;  Jahr  I  (Monat?)  1;  Elul  15.')  Darius 
rückte  jedenfalls,  so  bald  die  Umstände  es  erlaubten,  von  da  nach  Me- 
dien; die  Stadt  mag  'also  im  Mai  520  nach  einer  Belagerung  von 
18  Monden  gefallen  sein.  In  Widerspruch  hiemit  steht  Darius  Jahr  I, 
Nisan  (April  521)  bei  Pinches,  der  den  Ort  nicht  angibt,  und  I,  Adar  14 
(15.  März  520,  Ort  verloren)  bei  Boscawen.  Diese  Data  dürften  sich 
aus  dem  Wechsel  der  Stimnmng,  der  Verschiedenheit  der  Parteirichtung, 
den  Hoffnungen  oder  Befürchtungen  der  Contrahenten  erklären,  welche, 
die  endliche  Eroberung  der  Stadt  ins  Auge  fassend,  sich  einen  Beleg 
für  ihre  Reichstreue  in  der  Vertragsurkunde  sichern  wollten  und  von 
dem  discreten  Handelsherren  hierin  gefallig  unterstützt  wurden.  In 
ähnlicher  Weise  erklären  wir  die  p.  287  besprochenen  Data:  Kambyaes 
J.  VIII,  Tebet  11  25.  Jan.  521  (Ort  nicht  mitgetheilt)  fällt  in  die 
Zeit  dieser  Belagerung,  Kambyses  J.  XI,  Monat?,  Tag  7  aus  Babylon, 
frühestens  vom  7.  Nisan  28.  März  519  darf  in  die  der  zweiten,  als 
Arakha  regierte,  gesetzt  werden. 

Herodots  Nachrichten,  massgebend  wo  sie  die  westlichen  Küsten- 
länder Kleinasiens  betreffen,  sind  ungleichen  Werthes  in  Betreff  der  Vor- 
gänge im  Innern  Asiens.  Von  all  den  Aufständen,  welche  Darius  von 
522  bis  518  oder  519  (nach  Juli  519  sind  der  Inschrift  zufolge  noch 
die  Susianer  zum  zweiten  Mal  und  die  Saken  an  der  Westgrenze  Bak- 
triens  besiegt  worden)  gedämpft  hat,   weiss  er  nichts;^)    das  erste,   was 


1)  Mit  Oppert,  Transactions  VI  271  die  Data  des  J.  I  dem  zweiten  Nebukadnezar  zn  geben, 
liegt  in  der  Verschiedenheit  der  Vertreter  des  Hauses  Egibi  kein  Grund  vor:  Mardnk  nazir  pal, 
welcher  in  denselben  genannt  wird,  mag  seinen  Vater  Itti  mardnk  baladn  kurz  vor  dem  Tode  desselben 
ab  und  zn  abgelöst  haben.  Die  Herrschaft  des  Arakha  hat,  wie  es  scheint,  nicht  lange,  schwerlich 
über  Neujahr  (22.  März)  bis  zum  15.  Elul  (31.  Aug.  519)  und  jedenfalls  nicht  über  ein  zweites  Neu- 
jahr (10.  April  518)  hinaus  gedauert. 

2)  Einen  Aufstand  der  Meder  unter  Darius  erwähnt  er  I  180  ohne  Zeitangabe. 
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er  aus  der  Regierungszeit  des  Darius  meldet,  ist  der  Ungehorsam  des 
Satrapen  von  Sardes,  welcher  sich  auch  der  Satrapie  Kleinphrygien  be- 
mächtigt hatte,  und  dessen  erst  nach  geraumer  Zeit  gelungene  Bestraf- 
ung (III  126 — 9).  '  Dann  verrenkt  sich  der  König  den  Fuss;  nur  Demo- 
kedes  von  Kro ton  kann  ihn  heilen;  die  Königin  Atossa,  welche  er  eben- 
falls von  einet  Krankheit  befreit,  verhilft  ihm  zur  Aussendung  mit  einem 
Schiff  nach  Hellas  und  Italien;  in  Tarent  entspringt  er,  in  Kroton  ge- 
denken die  Perser  ihn  zu  greifen,  werden  aber  verjagt,  stranden  an  der 
iapygischen  Küste  und  gerathen  in  Gefangenschaft,  aus  welcher  sie  ein 
verbannter  Tarentiner  befreit  und  zu  Darius  bringt.  Dieser  fordert  die 
Knidier  auf,  dem  Verbannten  die  Heimkehr  zu  erwirken;  die  Bemüh- 
ungen derselben  in  Tarent  haben  aber  keinen  Erfolg.  Nach  diesen  Vor- 
gängen (III  139  .utT«  ravra)  nimmt  er  Samos  ein,  d.  h.  er  schickt  ein 
Heer  dahin,  um  Maiandrios  zu  verjagen  und  Syloson,  den  Bruder  des 
Polykrates  dort  als  Fürsten  einzusetzen,  was  nach  leichter  Bewältigung 
des  Widerstandes  der  Bevölkerung  ins  Werk  gesetzt  wird.  Als  die  Flotte 
mit  diesem  Heere  nach  Samos  abgegangen  war.  fiel  Babylon  ab 
(in  150)  und  musste  belagert  werden.  Wenn  Herodot  die  kriegerischen 
Vorbereitungen  zu  diesem  Abfall  in  die  Zeit  der  Magierherrschaft  setzt, 
so  hat  er  offenbar  eine  dunkle  Kunde  von  dem  ersten  Abfall  gehabt 
imd  sie  auf  diesen,  in  Wahrheit  dritten  bezogen.  Die  Bestrafung  des 
Satrapen  von  Sardes  und  die  Einnahme  von  Samos  sind  in  der  Bisutun- 
inschrift  nicht  erwähnt,  also  wohl  erst  nach  519  geschehen.  Syloson  hatte 
sich  den*  Darius  zu  Kambyses  Zeit  in  Aegypten  zu  Dank  verpflichtet: 
als  er  hörte,  dass  derselbe  König  geworden,  suchte  er  ihn  auf  und  fand 
ihn  zu  Susa  thronend  im  gesicherten  Vollgenuss  der  höchsten  Macht  und 
Herrlichkeit.  So  weit  brachte  es  aber  dieser  erst  nach  Unterwerfung 
des  persischen  Usurpators  519  und  in  Susa  konnte  er  frühestens  518 
Residenz  nehmen.  Die  Zeit  der  Einnahme  von  Samos  ist  bekannt:  durch 
sie  nimmt  die  von  Polykrates  (f  524)  gegründete  Thalassokratie  der 
Samier  ein  Ende,  nach  welchen  die  Lakedaimonier  2,  die  Naxier  10,  die 
Eretrier  15  (bis  zu  ihrer  Deportation  49  OJ,  die  Aigineten  10  Jahre  lang 
bis  zur  Heerfahrt  des  Xerxes  480  das  Meer  beherrschen  (Euseb.  ehr.  I 
225.  II  98  ff.).  Dies  führt  auf  517,  vielleicht  auf  Ol.  65,  4.  517/6  und 
zwar  in  die  zweite  Hälfte  des  Jahres,  die  erste  von  516. 
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Auf  die  Belagerung  und  Einnahme  Babylons  folgte  der  Zug  gegen 
die  europäischen  Skythen,  Her.  IV  1.  Diesen  unternahm  der  König  nach 
der  tabula  Capitolina  CIG.  6855  in  demselben  Jahre,  in  welchem  zu 
Athen  Hipparchos  getödtet  wurde,  also  Ol.  66, '3.  514/3,  vermuthlicli 
in  der  zweiten  Hälfte,  Frühjahr  513.  Die  Auszüge  aus  Diodor  behandeln 
nach  einander  die  Ermordung  des  Hipparchos  (an  den  grossen  Panathenaien, 
Ende  Hekatombaion,  im  August  514),  die  Herbeiführung  der  Einnahme 
Babylons  durch  Zopyros,  den  Skythenzug  und  den  Sturz  des  Tarquinius 
Superbus  509  oder  508.  Hat  er,  wie  wahrscheinlich,  dem  Ephoros  nach- 
erzählt, so  konnte  er  den  Fall  Babylons  in  dasselbe,  Herbst  515  be- 
ginnende (Philol.  XL  54),  beiden  als  Ol.  66,  3  zählende  Jahr  setzen,  wie 
die  Ermordung  Hipparchs.^)  Verbinden  wir  mit  diesen  Setzungen  die 
fast  zwei  volle  Jahre  betragende  Dauer  des  babylonischen  Aufstands,  so 
findet  sich  als  Zeit  seines  Endes  der  Frühling  oder  Frühsommer  514. 
Nun  findet  sich  in  der  Egibisammlung  auffallender  Weise  aus  der  ganzen 
Zeit  nach  25.  Adar  des  VI.  Dariusjahres  (2.  April  515)  und  vor  28.  Ab 
VIII  Darius  (19.  Aug.  514)  gar  kein  Vertrag  vor,  was  die  Ausleger 
passend  aus  dem  Bestehen  einer  Belagerung  der  Stadt  erklärt  haben; 
die  Empörung  des  Arakha  indess,  au  welche  sie  denken,  fällt  in  frühere 
Zeit  und  die  Dariusinschrift  meldet  bei  ihr  nichts  von  langwieriger  Be- 
lagerung: 'Intaphernes  rückte  mit  dem  Heer  gegen  Babylon.  Oriiiazd 
war  mein  Beistand.  Durch  die  Gnade  Ormazds  nahm  Intaphernes  Baby- 
lon ein'.  Das  vollständige  Fehlen  von  Verträgen  muss  aber,  wie  Floigl 
p.  94  bemerkt,  eine  besondere  Ursache  haben:  denn  aus  der  Zeit  des 
ersten  falschen  Nebukadnezar  besitzen  wir  trotz  der  damaligen  Belager- 
ung Contracte  genug.  Floigl  glaubt,  sie  seien  von  Darius  für  ungültig 
erklärt  und  vernichtet  worden;  wir  vermuthen,  dass  keine  abgeschlossen 
worden  sind.  Es  war  die  dritte  Empörung,  die  erbittertste  also  und 
verzweifeltste,  bei  deren  unglücklichem  Ausgang  nicht  bloss  die  Habe, 
sondern  das  Leben  der  Einwohner  auf  keine  Schonung  zu  rechnen  hatte ; 


1)  Dancker,  welcher  die  Zopyrosgeschichte  auf  die  erste  Belagerung  Babylons  berieht  und  die  oben 
citirten  Stellen  nicht  benutzt,  kommt  IV  498  zu  ähnlichen  Ergebnissen  für  die  andern  Ereignisse  auf 
Umwegen,  zum  Theil  Irrwegen :  er  gibt  den  Empörungen  im  Osten  eine  zu  lange  Dauer  und  beschränkt 
die  Anwendung  des  Plurals  nuaKfr^ariSai  bei  Herodot  im  Widersprach  mit  V  90.  91.  VI  123  auf 
die  Zeit  vor  Hipparchs  Ermordung. 
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wie  es  denn  nachher  noch  als  ein  Gnadenakt  gelten  durfte,  dass  der 
König  bloss  die  3000  hervorragendsten  pfählen  liess.  Die  Bevölkerung 
war  mit  furchtbarer  Entschlossenheit  an  den  Aufstand  gegangen:  sie 
hatte,  wie  aus  Herodot  hervorgeht,  keinen  König  gewählt,  es  war  ein 
Volksunternehmen,  nur  aus  dem  Charakter  eines  solchen  erklärt  es  sich, 
dass  der  grösste  Theil  der  Frauen,  eine  für  jeden  Haushalt  ausgenommen, 
erdrosselt  worden  war,  um  die  Vorräthe  länger  benutzen  zu  können. 
Unter  solchen  Umständen  begreift  sich  das  Aufhören  von  Handel  und 
Wandel;  wozu  sollte  es  dienen,  Urkunden  aufzusetzen  über  Werthe  von 
zur  Zeit  zweifelhafter  Geltung,  wenn  ganz  andere  Güter  in  Frage  standen. 
Die  Zeit  zwischen  den  zwei  erwähnten  Tagen,  an  welchen  nach  Darius 
datirt  wird,  beträgt  17  Monate;  ob  die  21 — 22,  von  welchen  Herodot  III 
152.  153  spricht,  vom  Abfall  oder  von  der  Einschliessung  ab  gezählt 
sind,  ist  nicht  deutlich  zu  ersehen:  passend  sind  sie  bloss  im  ersten  Falle. 
Die  letzte  in  Babylon  selbst  ausgefertigte  Urkunde  datirt  vom  4.  Tishri 
VI  Darius  -^  14.  Okt.  516;  nach  diesem  Tage  also  brach  die  Empörung 
aus;  die  Verträge  vom  12.  Kislev  (20.  Dec.  516)  und  25.  Adar  (2.  April 
515)  wurden  in  Borsippa,  der  vom  26.  Kislev  (3.  Jan.  515)  in  Hahhurru 
vollzogen;  in  diesen  Landstädten,  welche  dem  Angriff  der  Perser  nur 
schwachen  Widerstand  hätten  entgegensetzen  können,  wagt«  man  es 
wahrscheinlich  nicht ,  sich  dem  Abfall  anzuschliessen ,  sein  Umfang  ist 
auf  die  Mauern  von  Babylon  zu  beschränken.  Die  Empörung  mag  also 
im  Tishri  oder  Marcheshvan,  Okt.  oder  Nov.  516  ausgebrochen  und 
20 — 21  Monate*)  später,  im  Tammuz  (Juli)  oder  Ab  (August)  514  zu 
Ende  gegangen  sein.  2) 

Die  Egibitafeln  liefern  auch  eine  Menge  Data  aus  babylonischen 
Schaltmonaten,  durch  welche  ein  Licht  auf  die  dortige  Kalenderführung 
geworfen  wird.  Nach  G.  Smith,  Assyrian  eponym  canon  p.  18,  und 
Sayce  in  Records  of  the  past  I  164.  VII  157,  welchen  dieselben  zur  Zeit 
unbekannt  waren,  begann  der  erste  assyrisch-babylonische  Kalendermonat 


1)  Die  MoDatszäbluDg  des  Herodot  kann  ebenso  gut  antedatirt  sein ,  wie  die  des  Kambyses,  so 
dass  die  ersten  20  gezählten  18  vollen  entsprechen ,  welchen  ein  Monatstheil  voraosgeht  nnd  einer 
nachfolgt. 

2)  üeber  die  Nachfolger  des  Darius  s.  Aegyptens  Herrscher. 
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Nisan  mit  dem  Nemnond  vor  der  Frühlingsnachtgleiche,  wobei  eine 
Zurückweichung  bis  auf  30  Tage  vor  der  Gleiche  statthaft  war;  nach 
einem  Schaltjahr  konnte  der  1.  Nisan  bis  auf  den  Tag  derselben  weiter 
rücken.  Diese  Ansicht  ruht  auf  den  Täfelchen  von  Ninive,  welche  das 
Aequinoctium  am  6.  und  am  15.  Nisan  verzeichnen,  und  ist  an  sich  aus 
ihnen  richtig  gefolgert;  wir  können  jedoch  nicht  glauben,  dass  sie  dem 
eigentlichen  Princip  wenigstens  des  babylonischen  Kalenders  entspricht. 
Wie  jedes  gebundene,  d.  i.  durch  Einschaltimg  von  Monaten  dem  Sonnen- 
jahr angepasste  Mondjahr  an  einen  der  vier  Jahrpunkte  des  Sonnen- 
laufes (der  Gleichen  und  Wenden)  anknüpfte  und  diesen  zum  normalen, 
wenn  auch  wegen  der  verschiedenen  Zeit  der  Neumonde,  welche  den 
Monat  beginnen,  selten  vollkommen  eingehaltenen  Anfangstermin  hat,  so 
muss  es  sich  auch  mit  dem  Mondjahr  Babylons  (und  vielleicht  ursprüng- 
lich Ninives)  verhalten  haben:  die  Frühlingsnachtgleiche  bildete  seinen 
eigentlichen  Anfang;  eine  Einrichtung  also,  bei  welcher  sie  viel  öfter 
nach  dem  1.  Nisan,  als  vor  ihm  eintraf,  ist  nicht  normal,  sie  ist  in 
Ninive  eher  noch  denkbar  als  in  Babylon,  wo  man  wohl  die  Erfindung 
und  jedenfalls  die  Ausbildung  des  gebundenen  Mondjahres  zu  suchen 
hat,  gehört  auch  zeitlich  primitiveren  Verhältnissen  an  als  der  Kalender, 
welchem  die  Egibi tafeln  folgen,  und  diese  zeigen  in  der  That,  dass  das 
richtige  Princip  wirklich  zu  ihrer  Zeit  in  Babylon  geherrscht  hat;  wir 
können  auch  eine  Weiterentwicklung  in  ihnen  verfolgen.  Während  das 
inschriftliche  Monatsverzeichniss  von  Ninive  (Schrader  KAT.  247)  gleich 
dem  jüdischen  Kalender  der  nachexilischen  Zeit  den  Schaltmonat  nur 
am  Ende  des  zweiten  Halbjahrs  in  Gestalt  eines  zweiten  Adar  (März) 
kennt,  begegnet  uns  in  den  Egibiverträgen  bald  dieser  bald  am  Ende  des 
ersten  Semesters  ein  zweiter  Elul  (September),  und  zwar  von  598  bis  527 
ohne  ersichtliche  Regel  der  Abwechslung,  dagegen  unter  Darius  in  regel- 
mässigem Wechsel,  welchen  man  geneigt  sein  könnte  aus  Einführung 
eines  8jährigen  Cyklus  zu  erklären,  wenn  die  kurze  Dauer  dieses  Zeit- 
raums nicht  abhielte,  ein  bestimmtes  Urtheil  auszusprechen. 

Die  Griechen,  bei  welchen  die  Oktaeteris  um  mehrere  Jahrhunderte 
vor  Darius  aufgekommen  (Ideler  II  605)  und  schon  zwischen  547  und 
c.  470  von  dem  Tenedier  Kleostratos  in  einer  Schrift  behandelt  worden 
ist,  lassen  das  Mondjahr  frühestens  entweder  mit  dem  zu  Grund  gelegten 
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Jahrpunkt  oder  eine  Woche  (letztes  Viertel)  oder  zwei  Wochen  (Vollmond) 
vor  demselben  beginnen;  aus  den  Egibitafeln  ist  zu  schliessen,  dass  in 
Babylon  zur  Zeit  der  mittlere  dieser  drei  Gebräuche  geherrscht  hat. 
Die  Frühlingsgleiche  fiel  damals  auf  den  27.,  im  jul.  Schaltjahr  (z.  B. 
597  593  589)  auf  den  26.  März,  der  nachstehende  Entwurf  lehrt,  so 
weit  er  sich  auf  ausdrückliche  Schaltmonatangaben  stützt,  dass  der 
1.  Nisan  nicht  vor  dem  21.  März  nachweisbar  ist,  aber  wohl  auch  schon 
auf  den  20.  März  gefallen  sein  könnte.  Zum  Beispiel:  Naboneds  10.  Jahr 
hat  einen  Elul  II;  der  dem  Aequinoctium  nächste  wahre  oder  astrono- 
mische Neumond,  die  Conjunction  fiel  damals  (546)  auf  den  20.  März; 
der  'scheinbare*  Neumond,  mit  welchem  bei  allen  Völkern  der  Mond- 
monat angefangen  hat,  wurde  in  Babylon  vermuthlich  dem  1.  Tag  nach 
dem  Conjunctionstag  zugewiesen,  was  in  Athen  und  bei  den  aus  Baby- 
lonien  zurückgekehrten  Juden  nachweislich  geschehen  ist.  Erster  Nisan 
jenes  Jahres  war  also  der  2 1 .  März,  auch  nach  der  Regel  Smiths.  Nach 
jenem  wie  nach  jedem  Schaltjahr  (von  384  Tagen)  musste  ein  Gemein- 
jahr (von  354.  manchmal  355  Tagen)  folgen:  Jahr  XI  Naboneds  also 
mit  8.^)  April  545  anfangen,  nicht,  wie  Smiths  Regel  verlangt,  mit  9.  März. 
Das  nächste  Jahr,  XII  Naboneds,  hat  wieder  einen  Elul  II;  der  schein- 
bare Neumond  trifft  auf  den  28.  März  544,  einen  Tag  nach  der  Gleiche; 
ihji  verlangt  auch  der  Gemeincharakter  des  vorhergehenden  Jahres.  Weil 
aber  XII  Nab.  ein  Schaltjahr  ist,  so  muss  das  folgende,  ein  Gemeinjahr, 
am   16.  April  543  anfangen,  abermals  gegen  jene  Regel. 

Hienach  erhalten  wir  folgenden  Entwurf  babylonischer  Neujahrstage 
von  599  bis  505  v.  Chr.,  von  welchen  ab  man  mit  abwechselnd  29  imd 
30  Tagen  die  Anfangstage  der  einzelnen  Monate  wenigstens  im  Ungefähren 
findet.2) 

599  5         580     5         561  4         542     5         523     6  April 

598  e   25         579   25         560  a  25         541   25         522   25  März 
597        12         578   13         559        13         540   13         521    12  April 


1)  Nicht  9.,  weil  der  jalianische  Schalttag  in  der  Mitte  liegt. 

2)  Bezeugten  Elnl  II  zeigt  der  Buchstabe  e,  bezeugten  Adar  II  der  B.  a  an;  ein  Stern  den 
Verdacht  eines  üeberliefemngsfehlers;  M  =  März,  A  =  April.  Für  die  ohne  Monatsnamen  auf- 
tretenden Tagzahlen  gilt  der  anf  derselben  Zeile  nächstfolgende. 

Abh.  der  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  39 
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24  März 
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567 
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548 

11 

529 

11 

510 

12  AprU 

585 

1 
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lA 
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31 
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31  März 

584  e 

21 
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20 

546  e 
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564 

8 

545 

8 

526 

8 
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8  AprU 

582 

29 

563  a 

28 

544  e 

28 

525 

28 

506  a 

29  März 

581 

15 

562 

16 

543 

16 

524 

16 

505 

16  April 

Für  570  (XXXV  Nebucadn.)  gibt  Boscawen  p.  42,  dagegen  für  569 
(XXXVI)  derselbe  p.  35  den  Adar  II;  das  eine  Datum  offenbar  verdruckt. 
Aus  537  (II  Kyros)  gibt  er  Elul  II,  aus  536  (III  Kyros)  Adar  II,  eines 
von  beiden  wohl  irrthümlich;  vielleicht  gehörte  das  erste  in  I  Kyros, 
weil  538  ein  Neumond  auf  23.  März  fiel:  die  Schaltjahre  müssen  überall 
der  Sonne  nach  am  frühesten  anfangen.  Elul  II  verzeichnet  er  sowohl 
für  528  (II  Kambyses)  als  527  (III  Kamb.),  in  beiden  Fällen  den  22.  Monatß- 
tag,  denselben  Zeugen  und  denselben  Ort;  das  spätere  Datum  ist  also  wohl 
verschrieben. 

Die  letzten  Könige  Juda. 

Die  Zerstörung  Jerusalems  und  des  Tempels  geschah  im  19.  Jahr 
Nebukadnezars  am  4.  Tag  des  5.  Monats  (August),  2  Kön.  25,  8  =  Jerem. 
52,  12,  ist  daher  von  den  Meisten  in  das  nach  dem  Astroriomenkanon 
treffende  nabonassarische  Jahr  162,  beginnend  mit  17.  Januar  586,  ge- 
setzt worden.  Aber  in  dem  aus  einer  andern  Quelle  stammenden  Stück 
Jer.  52,  28 — 30  wird  das  18.  Jahr  genannt,  ebenso  die  Abführung  des 
vorletzten  Königs  Jojachin  dort  nicht  wie  2  Kön.  24,  12  in  das  8.,  son- 
dern in  das  7.  Jahr  Nebukadnezars  gesetzt,  also,  worüber  alle  einig  sind, 
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eine  andere  Datirungsweiee  in  Anwendung  gebrachtj:  denn  über  die  wirk- 
liche Zeit  wenigstens  des  Falles  der  Stadt  und  der  grossen  babylonischen 
Deportation  konnte  keine  Meinungsverschiedenheit  aufkommen.  Die  Frage, 
wie  die  niedrigere  Datirung  entstanden  ist,  wenn  dieses  Ereigniss  586 
stattgefunden  hat,  ist  von  Niemand  auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlich- 
keit, von  der  Mehrzahl  gar  nicht  beantwortet  worden;  geschah  es  587, 
so  liess  sich  die  Angabe  des  18.  Jahres  auf  Zählung  vom  Tode  Nabo- 
polassars  604,  die  andere  auf  Einrechnung  des  vorhergehenden  Jahres 
605  zurückführen,  in  welchem  dieser  seinen  Sohn  als  Stellvertreter  aus- 
schickte, um  dem  Pharao  Necho  Syrien  zu  entreissen.  Von  Mitregent- 
schaft oder  Königstitel  Nebukadnezars  in  diesem  Jahre  spricht  zwar 
Berosos  nicht,  aber  doch  wird  Jerem.  46,  2.  25,  1.  2  Kön.  24,  2  derselbe 
schon  im  syrischen  Krieg  von  Zeitgenossen  König  genannt,  und  ein  ge- 
wichtiges Zeugniss  gegen  586  lag  in  dem  offenbar  aus  guter  nicht- 
jüdischer Quelle  geflossenen  Datum  der  Einnahme  Jerusalems  bei  Clemens 
ström.  I  394  vor:  AlyvjiritDV  OvacpQ^  ßaaiksvortos  r(S  dtvxeiHp  ersi  (s.  u.), 
4>iUnnov  St  'AS^rriair  ä(}xovTog  r(5  n^(xn(p  srei  rrjs  oydoriq  xal  rfoaaQa' 
xoöTfjg  olv/uTiid^og;  der  9.  Tammuz  (2  Kön.  25,  3.  Jer.  52,  6)  —  28.  Juni 
587  konnte  nach  attischer  Rechnung  ebenso  gut  dem  9.  Skirophorion 
Ol.  48,   1   wie  dem  9.  Hekatombaion  48,  2  entsprechen. 

In  ein  neues  Stadium  ist  diese  Frage  durch  die  Entdeckung  ge- 
treten, dass  in  Babylon  unter  Nebukadnezar  postdatirt  wurde  und  die 
Wandeljahre  des  Astronomenkanons  für  die  ersten  Jahrhunderte  auf  i)Ost- 
datirte  Frühlingsjahre  der  Babylonier  umzusetzen  sind.  Das  Datum  586 
ist  nunmehr  ganz  ausgeschlossen;  die  niedrigeren  Zahlen  XVIII  und  VII 
erklären  sich  aus  Anwendung  der  Postdatirung,  welche,  hinter  der  Ante- 
datirung  immer,  hinter  der  eigentlichen  Zählung  vom  Thronantrittstag 
ab  sehr  oft  um  eine  Einheit  zurückblieb,  und  die  höheren  (XIX  und  VIII) 
aus  Anwendung  einer  von  diesen  zwei  Datirungsweisen.  Nebukadnezar 
folgte  seinem  Vater  605,  nach  Neujahr  (11.  April)  und  vor  10.  Nov., 
p.  285;  der  Sommer  seines  18.  postdatirten  oder  19.  in  anderer  Weise 
berechneten  Jahres  gehört  also  dem  J.  587  an.  Das  Glossem  Jer.  52, 
28 — 30,  welches  die  niedrigeren  Zahlen  enthält,  stimmt  im  Uebrigen 
wörtlich  mit  den  angegebenen  Parallelen,  nur  hat  es  eine  Angabe  mehr, 
die  Wegführung   von    745    Juden   im    23.   Jahr  Nebukadnezars;   sowohl 
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diese  wie  die  den  andern  Ueberlieferungen  gemeinsamen  Angaben  sind 
offenbar  aus  babylonischer  Quelle,  vermuthlich  den  königlichen  Jahr- 
büchern entlehnt,  mit  dem  Unterschied  aber,  dass  der  Interpolator  die 
babylonische  Datirung  beibehalten,  der  andere  Auszügler  sie  in  die 
jüdische  umgesetzt  hat.  Dass  aber  die  Datirung  der  höheren  Zahlen 
wirklich  die  damals  in  Juda  übliche  war,  beweist  die  entweder  von  dem 
Propheten  selbst  oder  von  seinem  Gehülfen  Baruch  herrührende  Gleich- 
stellung des  18.  Jahrs  Nebukadnezars  mit  dem  vorletzten  Zedekijas 
Jerem.  32,  1;  ebenso  die  Zählung:  1.  Jahr  Nebukadnezars  zur  Zeit  des 
erwähnten  syrischen  Feldzugs  605  Jer.  25,  1;  letztere  fehlt  zwar  in  LXX, 
dasselbe  ist  aber  auch  Jer.  52,  12  mit  dem,  wo  nicht  ächten,  doch 
richtigen  J.  XIX  Neb.  der  Fall,  vgl.  2  Kön.  25,  8. 

Die  Israeliten  haben  demnach,  wenigstens  in  den  letzten  Zeiten  des 
Königreichs  Juda  und  in  den  ersten  des  babylonischen  Exils,  entweder 
antedatirt  oder  den  Thronbesteigungstag  zum  Anfang  der  Zählung  ge- 
macht.^) Die  Synchronismen  der  Könige  Juda  und  Israel  zeigen,  dass 
von  den  Jahren,  welche  den  einzelnen  Königen  gezählt  werden,  das  letzte 
in  der  Regel  unvollendet  ist,  die  meisten  also  an  vollen  Jahren  um  eines 
weniger  regiert  haben  als  dort  angegeben  wird,  z.  B.  im  18.  Jahr  Jero- 
beams  wird  Abiam  König  und  regiert  3  Jahre,  sein  Sohn  Assa  folgt  ihm 
schon  im  20.  Jahr  Jerobeams;  im  3.  Jahr  Assa  wird  Baesa  in  Israel 
König  24  Jahre,  sein  Sohn  Ela  aber  folgt  ihm  im  26.,  nicht  27.  Jahre 
Assa  u.  a.  Dies  war  bei  Postdatirung  nicht  möglich,  weil  diese  das 
Kalenderjahr,  in  welchem  der  Thronantritt  stattfand,  gar  nicht  mitzählte; 
jeder  König  regiert  bei  ihr  so  viele  volle  Jahre,    als  er  am  Schluss  ge- 


1)  Von  Postdatirung  findet  sich  nirgends  bei  ihnen  eine  sichere  Spar;  was  M.  Niebahr  51  ff. 
beibringt,  ist  ohne  Belang.  Dillmann,  Akad.  Monatsb.  Berlin  1881  p.  920,  welcher  sie  mit  ihm  den 
Israeliten  zuschreibt,  glaubt  wenigstens  die  Gleichheit  der  Königsjahre  mit  den  Kalenderjahren  daiaas 
erweisen  zu  können ,  dass  bei  allen  Königen ,  welche  mehr  als  6  Monate  regierten ,  immer  nur  volle 
Jahre  in  Anrechnung  gebracht  seien;  daraus  ist  jedoch  (abgesehen  davon,  dass  Regierungen  von 
7 — 11  Monaten  nicht  nachweisbar  sind)  auf  die  Datimngsweise  kein  Schluss  zu  ziehen.  Die  Ante- 
datiruhg  zählt  das  erste  Kalenderjahr  eines  Königs  wie  ein  volles,  mag  er  1  oder  11  Monate  vor  dessen 
Ende  auf  den  Thron  gekommen  sein;  die  Postdatirung  übergeht  es  ebenso  in  beiden  Fällen. 
Berosos  nennt  den  Laborosoarchod  mit  9  (7)  Monaten,  obgleich  ihm  kein  Jahr  gezählt  wurde; 
Alezander  Qbergeht  ihn.  Manetho  nennt  den  Xeixes  II  mit  2,  den  Sogdianos  mit  7  Monaten,  ob- 
gleich nur  letzterem  ein  Jahr  gerechnet  werden  musste. 
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zählt  hat.  Die  Bücher  der  Könige  haben  offenbar  die  Ordinalien  der 
Jahrzählung  in  Cardinalien  umgewandelt,  aus  'Baesa  starb  im  24.  Jahr 
seiner  Regierung^  machen  sie  'Baesa  regierte  24  Jahre*.  Die  Juden 
haben  vom  Antrittstag  ab  gezählt.  Dies  (die  Ansicht  Opperts) 
wird  durch  2  Kön.  22,  3.  23,  23.  2  Chron.  34,  8.  35,  1  erwiesen,  wo  über 
eine  Menge  Ereignisse  aus  dem  18.  Jahr  Josijas  und  erst  nach  ihnen, 
aber  aus  demselben  Jahr,  über  die  Osterfeier  des  14,  Tages  im  1.  Monat 
(Nisanj  berichtet  wird;  ebenso  durch  2  Chron.  29,  3.  17.  30,  1,  wo  Vor- 
gänge vom  1.  Tag  des  1.  Monats  (d.  i.  des  Nisan)  des  1.  Jahres  Hizkijas 
erwähnt  werden,  welchen  der  Thronantritt  ohne  Zweifel  vorausgegangen 
ist.  Auf  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  neben  dein  mit  Frühling  beginnenden 
Jahre  noch  ein  im  Herbst  anfangendes  Bauernjahr  bestanden  hat,  kommt 
dabei  gar  nichts  an:  wo  immer,  wie  an  diesen  Stellen,  die  Monate  nur 
durch  Nummern  bezeichnet  werden ,  eine  Weise,  die  sich  z.  B.  auch  in 
Aegypten  und  in  mehreren  Staaten  von  Hellas  findet,  da  bildet  selbst- 
verständlich der  'erste*  den  Anfang  des  Jahres;  ändert  sich  die  Jahr- 
epoche, so  muss  entweder  die  Numerirung  anders  eingerichtet^)  oder  zu 
Monatsnamen  gegriffen  werden  und  in  letzterer  Beziehung  waren  die 
Juden  gut  versorgt:  sie  hätten  z.  B.  statt  Monat  I  früher  Abib,  später 
Nisan  sagen  können.  Uebrigens  war  für  die  Datirung  das  Bauernjahr 
gar  nicht  brauchbar,  weil  sein  Anfang,  das  Laubhüttenfest,  in  die  Mitte 
des  (7.)  Monats  fiel,  und  das  Nebeneinanderbestehen  zweier  Monats- 
zählungen, beider  zur  Datirung  verwendet,  ist  überhaupt  nicht  wahr- 
scheinlich, im  besten  Falle  nur  kurze  Zeit  üblich  gewesen.  Die  beliebte 
Ansicht,  dass  die  Königsjahre  den  Kalenderjahren  gleichgelaufen  seien, 
ist  dadurch  entstanden,  dass  einerseits  die  Ordinalzahlen  der  Monate  und 
Tage  überall  sich  auf  den  Kalender  beziehen,  auch  wenn  sie  mit  Jahren 
eines  Königs  oder  irgend  einer  Aera  verbunden  sind;'^  andrerseits  durch 


1)  Bei  den  Bömem  sind  Qaintilis,  September  a.  s.  w.  Reste  eines  älteren  Kalenders,  welche 
man  gleich  den  Kaienden  und  Iden  beibehielt,  ohne  an  die  Veränderong  der  Bedeatong  zu  denken; 
auch  gehören  sie  nur  der  zweiten  Hälfte  des  Jahres  an  and  galten  als  Namen,  nicht  als  Ordinalien; 
letztere  worden  durch  andere  Wörter  ausgedrückt. 

2)  Daher  erscheint  bei  Verbindung  zwei  verschiedener  Jahrzählungen  doch  überall  eine  einzige 
Monat«-  und  Tagesangabe,  £zech.  40,  1 :  'im  25.  Jahr  unsres  Gefängnisses  am  Anfang  des  Jahres,  am 
10.  Tag  des  Monden,  im  14.  Jahr  nachdem  die  Stadt  geschlagen  war;  Ez.  1,  1  'im  30.  Jahr,  im 
4.  (Monde),  am  5.  des  Monden,   es   war  das  5.  Jahr  der  Qefangenführung  Jojachins*.    So  heitst  et 
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den  Umstand,  dass  die  Regierung  des  letzten  Königs  Zedekija,  welcher 
die  meisten  Data  angehören,  zufälliger  Weise  um  Neujahr  angefangen 
hat,  ihre  Jahre  also  den  Kalenderjahren  fast  vollständig  entsprechen 
mussten.  Als  'das  Jahr  umkam',  sandte  Nebukadnezar  hin  und  Uess 
Jojachin  abfahren,  Zedekija  als  König  einsetzen,  2  Chron.  36,  10,  eine 
Zeitbestimmung  nach  dem  Naturjahr,  2  Sam.  11,  1  'da  das  Jahr  umkam, 
zur  Zeit  wenn  die  Könige  pflegen  auszuziehen;  1  Kön.  20,  22.  26. 

Zedekija  begann  demnach  um  Frühlings  Anfang  und  zwar  im 
J.  597:  denn  die  Einnahme  Jerusalems,  geschehen  am  28.  Juni  587,  wird 
2  Kön.  25,  2  in  sein  11.  Jahr  gesetzt;  in  Wahrheit  regierte  er  10  Jahre 
und  etwa  4  Monate,  wofür  dem  schon  erwähnten  Sprachgebrauch  gemäss 
2  Kön.  24,  18  gesagt  wird  11  Jahre.  Die  Frage,  ob  seine  Einsetzung 
an  Jojachins  Stelle  am  Ende  des  alten  oder  am  Anfang  des  neuen 
Kalenderjahres  stattgefunden  hat,  entscheidet  sich  durch  die  erst  seit 
Kenntniss  der  Postdatirung  möglich  gewordene,  aber  unsres  Wissens 
noch  nicht  gefundene  Erklärung  von  2  Kön.  25,  27  Jer.  52,  31  'im 
37.  Jahr  der  Wegführung  Jojachins  im  12.  Monat  am  25.  (2  Kön.:  am  27.) 
Tage  erhob  Evil  Merodach  König  von  Babel  im  Jahre  seines  König- 
werdens das  Haupt  Jojachins  und  lies  ihn  herausbringen  aus  dem  Ge- 
fängniss'.  So  der  Text  von  2  Kön.:  ir^D;  dagegen  Jer.  inr^o  'seines 
Königthums',  'offenbar  fehlerhaft,  da  Evilmerodach  zwei  ganze  Jahre 
regiert  hat,  der  Ausdruck  aber  ein  einziges  Jahr  Regierungsdauer  voraus- 
setzen würde.  Die  Abschreiber  haben  jenen  Ausdruck  offenbar  nicht 
verstanden.  Wir  sehen  hier  die  hebräische  Bezeichnung  des  Thron- 
besteigungsjahres, welches  in  Babylon  nicht  gezählt  wurde  und  daher 
durch  einen  besonderen  Ausdruck  vom  ersten  Jahr  unterschieden  werden 
musste:  die  Uebersetzung  des  assyrisch  -  babylonischen  ris.  Gemeint  ist 
also  der  25.  (27.)  Adar  des  J.  0  Evilmerodachs  30.  März  (1.  April)  561. 
Von  Frühlingsanfang  597  bis  dahin  sind  36  volle  Jahre;  das  37.  war 
demnach  so  eben  angebrochen,  ja  vielleicht  war  es  der  Jahrestag  seiner 
Gefangennahme,  an  welchem  er  befreit  wurde,   und  absichtlich  gewählt. 


Jer.  52,  5  'am  9.  Tag  des  4.  Monats  im  11.  Jahr  Zedekijas  wurde  Jerusalem  eingenommen*  und 
einen  Monat  später  52,  12  'am  10.  Tag  des  5.  Monats  im  19.  Jahr  Nebakadnezars  wurde  der 
Tempel  verbrannt*. 
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Jedenfalls  ersehen  wir,  dass  seine  Abführung  und  die  Einsetzung  Zede- 
kijas  zu  Ende  des  Kalenderjahres  stattgefunden  hatte:  der  25.  Adar  ent- 
sprach   damals    (normal    und    auch   wahrscheinlich)   dem    7'.   April,   der 

I.  Nisan  dem  12.  April  597.  Die  Zeitbestimmung  2  Chron.  36,  10  'als 
das  Jahr  umkam'  d.  i.  zur  Zeit  der  Nachtgleiche  ist  also  sehr  passend 
auf  die  Aussendung  des  chaldäischen  Befehlshabers  angewendet. 

Da  das  Kalenderjahr,  in  dessen  Lauf  Evilmerodach  zur  Regierung 
kam,  bis  dahin  als  XLIII  Nebukadnezars  gezählt  hatte,  so  bestätigt  sich 
die  oben  gegebene  Zurückführung  des  Datums  Jahr  VII  Nebukadnezars, 
welches  der  Abführung  Jojachins  und  damit  auch  der  Einsetzung  Zedekijas 
in  dem  Glossem  Jer.  52,  28  gegeben  wird,  auf  babylonische  Zählung: 
vom  ersten  Jahr  der  Gefangenschaft  Jojachins  bis  zmn  37.  verfloss  ebenso 
viel  Zeit  wie  vom  7.  zum  43.  Nebukadnezars.  Weiter  bestätigt  es  sich 
auch,  dass  in  Juda  die  eigentliche  Datirung,  vom  Tag  des  Thronantritts 
ab,  herrschend  gewesen.  Zedekijas  erstes  Jahr  beginnt  im  7.  (jüdisch  8.) 
Jahr  des  Chaldäerkönigs  (mn  Frühlings  Anfang),  sein  eilffces  dagegen  trifft 
(im  Hochsommer)  nicht  mit  dem  17.  (jüd.  18.),  sondern  mit  dem  18. 
(jüd.  19.)  desselben  zusammen:  dies  erklärt  sich  daraus,  dass  wenige  Tage 
nach  seiner  Einsetzung  der  Kalender  und  mit  demselben  die  babylonische 
Datirung  ein  neues,  Nebukadnezars  8.  (jüd.  9.)  Jahr  begonnen  hat,  zu 
Jerusalem  aber,  ohne  Rücksicht  auf  den  Kalenderjahreswechsel,  un  ersten 
Jahr  Zedekijas  fortgefahren  worden  ist  bis  zum  Jahrestag  seiner  Thron- 
besteigung.    So    hatte  demnach  kurz  vor  1.  Nisan  -  -  23.  März  587  das 

II.  Jahr  des  jüdischen  Königs  noch  im  17.  des  chaldäischen  angefangen, 
aber  an  jenem  Tage  begann  das  18.  Nebukadnezars,  während  das  11. 
Zedekijas  weiterlief.  Eine  Verschiedenheit  des  babylonischen  Jahranfanga 
vom  jüdischen  lässt  sich  aber  (von  der  eines  Tages  auf  oder  ab  ab- 
gesehen) für  597  nicht  annehmen,  weil  der  erste  Frühlingsneumond  da- 
mals auf  den  12.  April  fiel:  Abweichungen  der  Monatschaltung  sind  bloss 
da  wahrscheinlich,  wo  derselbe  dem  Tag  der  Nachtgleiche  nahe  kommt; 
die  Juden  konnten  den  Monat  der  'Aehrenreife'  nicht  am  14.  März  be- 
ginnen lassen  und  die  Babylonier  fingen  überhaupt  das  Jahr  nicht  vor 
dem  20.  März  an. 

Daraus,  dass  nicht  bloss  die  entlehnter  sondern  auch  die  einheimische 
Zählung  vom   1.  zum  11.  Jahr  Zedekijas  eilf  statt  zehn  Jahre  Nebukad- 
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nezars  verfliessen  läset,  gewinnen  wir  eine  nähere  Beetimniung  für  den 
chaldäischen  Thronwechsel  von  605.  Um  Frühlings  Anfang  597  lief 
nach  jüdischer  Datirung  das  8.,  dagegen  bei  der  Zerstörung  Jerusalems 
im  Hochsommer  587  das  19.  Jahr  Nebukadnezars,  berechnet  vom  Antritts- 
tag ab.  Dieser  fiel  also  nach  Frühlings  Anfang  605,  aber  vor  7.  Ab 
(Jer.  52,  12:  10.  Ab),  d.  i.  13.  (16.)  August  605.  Als  Stellvertreter  seines 
Vaters  war  Nebukadnezar  in  den  Krieg  gezogen,  wohl  im  Frühlingsanfang 
als  der  gewöhnlichen  Zeit  solcher  Unternehmungen;  in  der  Schlacht  l>ei 
Karchemisch  ist  er  nach  Jer.  46,  2  schon  König,  aber  erfahren  hat  er 
den  Tod  seines  Vaters  und  damit  seine  Erhöhung  zu  dieser  Würde  erst 
später,  Berosos  bei  Jos.  g.  Ap.  I  19  Naftovxodovoao^og  naQara^dueror; 
avrov  re  ixv()uvae  xal  rfjy  /copci'  h§  ciQXVS  vno  TTjy  olvtov  ßaaikeiar 
inoirjOf.  reo  (ff  Ticrpi  avrov  avvfßfj  xarä  rovror  rbv  xaiffor  äffffüHnr^aarii 
Itiiralld^ai   rw  ßior. 

Joj achin,  der  Vorgänger  Zedekijas,  regierte  3  Monate (2  Kön.  24,  9) 
und  10  Tage  (2  Chr.  36,  4),  l>egann  also  Ende  598.  Die  11  Jahre  seines 
Vorgängers  Jojakim  bringen,  da  sie  höchstens  als  gerade  vollendet 
anzusehen  sind,  den  Anfang  desselben  jedenfalls  in  608;  dass  er  vor 
Mitte  August  stattgefunden  hat,  folgt  aus  dem  Eintritt  des  chaldäischen 
Thronwechsels  (»05  in  seinem  4.  Jahr  (Jer.  25,  1.  46,  2).  Wahrscheinlich 
bestieg  Jojakim  Anfang  608  und  vor  ihm  Joahaz,  der  nur  3  Monate 
regierte,  Oktober  609  den  Thron.  Denn  Necho,  mit  welchem  kämpfend 
sein  Vater  Josija  bei  Megiddo  den  Tod  gefunden  hat,  zog  doch  wohl 
nicht  im  Winter  (609  8)  in  den  Krieg;  ins  Frühjahr  608  aber  seinen 
Zug  zu  setzen,  verbietet  Ezechiel  1,  1.  welcher  am  5.  Tauunuz  seines  5.  Ge- 
fangenschaftsjahres I.Juli  593  das  30.  Jahr  der  Cultusrefonii,  geschehen 
im  18.  Jahr  Josijas,  zählt.  Die  Auffindung  des  Gesetzbuches,  welches 
den  Anstoss  zu  derselben  gab,  fiel  nach  dem  vielleicht  auf  Tradition  Ije- 
rulienden  Zusatz  der  LXX  2  Kön.  22,  3  in  den  7.  (var.  8.)  Monat,  also 
Oktober  (November);  im  Winter  623  2  mag  der  Bund  vor  Jehova  ge- 
schlossen worden  sein,  zu  Ostern  622  lief  noch  das  18.  Jahr  des  Königs. 
Josija  beginnt  also  640,  nach  Ostern  (21.  April)  und  vor  November 
(oder  December).  Seine  31,  im  höchsten  Fall  gerade  voll  gewordenen 
Jahre  bringen  seinen  Tod  und  die  Schlacht  spätestens  in  den  Tisliri 
(1.         Sept.  20)  oder,  l>ei  der  andern  Lesart.  Marcheshvan  (1.      Okt.  19 1 
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des  J.  609.  Um  dieselbe  Zeit  setzen  wir  daher  seinen  Anfang:  der 
1.  Tishri  640  entsprach  normal  dem  2.  Oktober.  Vom  13.  Jahr  Josijas 
bis  ins  4.  Jojakims  (um  die  Zeit  der  Schlacht  von  Karchemisch,  vor  dem 
Erscheinen  der  Chaldäer  in  Juda)  hat  Jeremia  23  Jahre  lang  gepredigt, 
c.  25,  3;  er  fieng  also  an  zwischen  Okt.  628  und  Sept.  627:  von  da 
bis  in  den  Hochsommer  605  sind  23  Jahre. 

Beherrscher  Aegyptens. 

Der  Auszug  des  Africanus  aus  Manetho  bei  Synkellos  und  der  (aus 
jenem  abgeleitete)  des  Eusebios  schreibt  'EßSofiri  xal  elxoOT^  dwaortia 
rieQOwv  ßaaikewy  r/(schr.  1^\  a  Kafißvai]g  irei  e  rfig  iavrov  ßaatkeia^ 
JJsQador  IßaaiUvatv  AlyviiTov  fr/t]  ^(Afr.  g)',  Chronol.  d.  Manetho  p.  285. 
Nachdem  es  sich  gezeigt  hat,  dass  die  Regentenjahre  des  Astronomen- 
kanons vom  Anfang  Nabonassars  bis  mindestens  zu  dem  des  Xerxes  nicht 
das  sind,  was  sie  zu  sein  scheinen,  antedatirte  ägyptische  Wandeljahre, 
die  Gleichheit  derselben  mit  den  manethonischen  also,  welche  bei  der 
bisherigen  Behandlung  jener  Auszüge  vorausgesetzt  wurde,  auf  einer 
Täuschung  beruht,  muss  die  Untersuchung  neu  aufgenommen  werden. 
Gleich  an  dieser  Stelle  ist  die  corrupte  Zahl  des  Africanus  c  nicht  in 
if  sondern  in  y  (die  Zahl  des  Eusebios)  zu  verwandeln:  denn  Kambyses 
eroberte  Aegypten  im  Frühjahr  525,  also  nabon.  223  (vom  2.  Jan.  525 
ab);  sowohl  die  Erhebung  des  Magiers  aber  als  der  Tod  des  Kambyses 
und  der  Anfang  des  Darius  gehören,  wie  oben  gezeigt  worden,  dem 
nabon.  J.  226  (ab  1.  Jan.  522)  an. 

Kambyses  datirte  in  Aegypten  laut  den  Inschriften  nicht  wie  in 
Babylon  vom  Jahr  seiner  Eroberung  sondern  von  dem  seiner  persischen 
Regierung;  die  Berechnung  seiner  Jahre  jedoch  geschah  dort  nach  landes- 
üblicher Weise')  durch  Antedatirung.  Demnach  zählten  ihm  die  drei 
Wandeljahre,  an  deren  Schluss  er  regierte:  223  224  225  (v.Chr.  525  bis 
523)  und  ägyptisch  gerechnet  hätte,  da  er  im  Herbst  530  den  Thron 
geerbt  hat,  der  Anfang  seiner  Regierung  über  Aegypten  in  sein  6.  Jahr 
gesetzt  werden  müssen,  nicht  wie  der  Auszug  schreibt  in  das  fünfte;  es 
lassen  sich  jedoch,  mag  diese  Zahl  erst  von  Africanus  oder  von  Manetho 


1)  J.  Krall,  Tacitus  und  der  Orient  I  43;  Wiener  Studien  1880  p.  51. 
Abb.  d.  I.  Ol.  d.  k.  Ak.  d.  Wim.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  40 
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selbst  herrühren,  verschiedene  Gründe  für  diese  Abweichung  denken.  Die 
Chronographen  lieben  es,  ein  Königsjahr,  in  dessen  Lauf  eine  andere 
Jahrreihe  anhebt,  als  voll  zu  berechnen:  so  setzt  z.  B.  Africanus  (bei 
Synkellos  p.  611)  das  115.  Jahr  der  Perserherrschaft  und  20.  Jahr  des 
Artaxerxes  II,  in  welchem  er  die  70  Jahrwochen  Daniels  anheben  lässt, 
mit  Ol.  83,  4.  445  gleich,  obwohl  ihm  die  Perserherrschaffc  Ol.  55,  1. 
560  und  Artaxerxes  Ol.  79,  1.  464  anfängt;  die  erste  Olympienfeier 
setzt  er  in  das  2.  Jahr  des  attischen  Archonten  Aischylos  (Exe.  Barbari 
41a),  obgleich  ihm  derselbe  778,  nicht  777  anfängt,  die  Feier  also  erst 
nach  dem  Beginn  seines  dritten  Jahres  stattgefunden  hat.  Es  steht 
nichts  im  Wege,  dieses  Verfahren  auch  Manetho  zuzuschreiben:  dasselbe 
konnte  sich  dadurch  empfehlen,  dass  die  beiden  Zahlen,  aus  welchen  sich 
die  Summe  (8)  der  Jahre  des  Königs  zusammensetzte  (5  und  3)  dem 
Auge  des  Lesers  dann  unmittelbar  entgegentraten.  Femer  ist  es  wahr- 
scheinlich, dass  Manetho  von  776  an  eine  Datirung  nach  Olympiaden- 
jahren beigegeben  hat:  sein  Werk  war  griechisch  geschrieben,  also  auf 
griechische  Leser  berechnet,  nmsste  daher  die  Zeit  zugleich  in  der  diesen 
geläufigsten  Weise  bestimmen  und  in  Dyn.  23  geben  die  Auszüge  in 
der  That  an,  dass  unter  Petubastis  die  1.  Olympienfeier  stattgefunden 
hat.  Kambyses  begann  aber  Ol.  62,  3.  530/29,  wie  auch  Africanus 
rechnet,  und  die  Eroberung  Aegyptens  geschah  sowohl  nach  attischer  als 
nach  makedonischer  Jahrrechnung  in  seinem  5.  Jahre  63,  3.  526/5.  So 
setzt  das  p.  301  citirte,  einer  Geschichte  Aegyptens,  vielleicht  Manetho 
entnommene  Datum  die  Einnahme  Jerusalems  in  Ol.  48,  1.  588/7  und 
in  das  zweite  Jahr  des  Apries,  während  nach  ägyptischer  Rechnung  es 
das  dritte  war:  denn  Apries  begann  (s.  u.)  im  nab.  Jahr  159  (ab  18.  Jan. 
589)  und  die  Stadt  wurde  Ende  Juni  587  erobert;  entweder  ist  dem 
Tagdatum  seines  Antrittes  zufolge  sein  Antritt  in  der  zweiten  Hälfte  von 
589  Ol.  47,  4  geschehen  oder  für  alle  Könige  dieser  Jahrhunderte 
eine  oberflächliche  Reduction  vorgenommen,  in  welcher  passender  Weise 
(weil  es  von  jedem  sicher  war,  dass  er  am  Ende,  nicht  aber,  ob  er  in 
der  ersten  Hälfte  des  Wandeljahres  regiert  hatte)  das  auf  die  zweite 
Hälfte  der  ägyptischen,  damals  den  vorchristlichen  julianischen  ziemlich 
entsprechenden  Jahre  treffende  Olympiadendatum  angegeben  war. 
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Neu  zu  untersuchen  ist  auch  die  Jahreszeit  der  Einnahme  Aegyptens. 
Läge,  wie  angenommen  wurde,  in  dem  Geburtsdatum  eines  Apis :  Jahr  V 
des  Kambyses,  Tybi  28  (Mai  28),  welches  anscheinend  mit  dem  hei  e 
der  Auszüge  zusammenfällt,  der  Beweis,  dass  an  diesem  Tage  Aegypten 
schon  persisch  war,  so  müsste  die  Eroberung  am  28.  Mai  526  schon 
eine  vollendete  Thatsache  gewesen  sein:  denn  Kambyses  trat  die  persische 
Regierung  bereits  530  an.  Dieses  Datum  würde  indess  nur  dann  eine 
eigentliche  Beweiskraft  besitzen,  wenn  es  an  jenem  Tage  niedergeschrieben 
gewesen  wäre:  das  ist  nicht  der  Fall,  die  Stele,  auf  der  es  steht,  wurde 
unter  Darius  bei  der  Bestattung  des  Apis  im  J.  519  gesetzt,  und  ist 
daher  anzunehmen,  dass  aus  Rücksicht  auf  die  zur  Zeit  bestehende 
Perserherrschaft,  wie  der  Tod  und  die  Bestattung,  so  auch  die  Geburt 
des  Apis  nach  dem  zur  Zeit  regierenden  Perserkönig,  da  auch  Kambyses 
Aegyptens  Landesherr  wenigstens  später  gewesen,  datirt  worden  ist. 
Dieses  Datum  war  aber  bisher  das  einzige,  auf  Grund  dessen  die  Er- 
oberung Aegyptens  in  die  erste  Hälfte  von  525  gesetzt  wurde.  Diodor 
I  68  (!äfiaaig)  xariar(}eiffe  rar  ßioi'  xad^  or  x(f^^^^'  Kajo^ßvarjg  lar(}dreva&y 
fTil  TTiv  AXyvTiTOv  TtoLTOL  To  T{}ixov  hoQ  77]$  s^tjxoOT^fi  xat  7(}iTr]g  bXvfXTuadog 
(526/5  V.  Chr.)  gibt  nur  das  Todesjahr  des  vorletzten  Königs  der  XXVL  Dy- 
nastie an;  doch  ist  wohl  nicht  zu  bezweifeln,  dass  darin  zugleich,  wenigstens 
von  seinem  Gewährsmann,  auch  das  Datum  der  persischen  Eroberung  an- 
gedeutet sein  sollte;  dafür  spricht  die  Auszeichnung,  welche  die  Aegypter- 
geschichte  Diodors  dem  Datum  widmet:  es  ist  das  einzige  in  derselben 
vorkommende,  soll  also  eine  hochwichtige  Epoche  anzeigen,  das  Ende 
der  einheimischen  Pharaonen.  Jetzt  können  wir  dasselbe  auch  positiv 
nachweisen :  die  tab.  Capitolina  schreibt  in  einem  für  die  Chronologie  noch 
nicht  ausgebeuteten  Stück :  «y'  ov  Kafißvorig  AYyvnTov  xar(eor^iiiJctT6)  xai 
rfvd^ayoQotg  idkio,  errj  (pu,  Terminus  ad  quem  ist  der  Antritt  des  K.  Ti- 
berius  Ol.  198,  2.  14/15  n.  Chr.;  die  Jahrform  die  attische:  seit  Hipparchs 
Ermordung  (Hochsommer  514)  und  dem  Skythenzug  des  Darius  (513  Früh- 
jahr, oben  p.  296),  beide  Ol.  66,  3  geschehen,  werden  darin  528,  seit  Roms 
Einnahme  durch  die  Gallier  (Ol.  98,  2.  18  Juli  :!87,  Polyb.  I  6.  Diod.  XIV  115. 
Justin.  VI  6)  401  Jahre  gezählt;  die  wenigen  noch  übrigen  verdorbenen 
Data  lassen  sich  leicht  verbessern.  Die  540  Jahre,  12  vor  Hipparchs  Tod 
und  dem  Skythenzug,  bringen  Aegyptens  Eroberung  in  Ol.  63,  3.  526.^5. 

4Q* 
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Dem  Nachfolger  des  Aniasis  gibt  sowohl  Herodot  als  Manetho 
6  Monate:  er  hat  demnach  spätestens  um  Ende  Deceinber  526  die  Re- 
gierung angetreten,  wahrscheinlich  aber  schon  vorher.  Noch  während 
des  Zuges  von  Gaza  durch  die  arabische  Wüste  war  Amasis  am  Leben 
(Her.  III  5);  vor  Pelusion  angelangt  fand  der  Perserkönig  sich  dem 
neuen  Pharao  gegenüber  (III  10).  Der  Beginn  des  Feldzuges  musste  aber 
der  Flotte  wegen  so  zeitig  erfolgen,  dass  mit  Winters  Anfang  (Mitte  No- 
vember) diese  schon  in  den  Nil  einlaufen  konnte.  Viel  früher  als  in 
diesem  Sinne  durfte  der  Aufbruch  des  Landheeres  wegen  nicht  statt- 
finden: es  musste  ankommen,  wenn  die  Ueberschwemmung  des  Landes 
durch  den  Nil  schon  in  der  Abnahme  begriffen  war,  nach  der  Herbst- 
nachtgleiche. So  mag  zwischen  dieser  und  Mitte  November  Kambyses 
in  Aegypten  angelangt,  kurz  vorher  etwa  im  (Jktober  526  Psammetich  III 
zur  Regierung  gekommen,  um  März  525  die  Uebergabe  von  Memphis 
unci  damit  das  Ende  seiner  Herrschaft  eingetreten  sein.  Da  während 
derselben  ein  ägyptischer  Jahreswechsel  stattgefunden  hat  (1.  Thoth 
nabon.  223  2.  Jan.  525),  so  gehört  ihm  das  abgelaufene  Jahr,  nab. 
222  526  V.  Chr.  und  damit  ist  auch  die  Frage  entschieden,  ob  die 
138  Jahre,  welche  für  Psammetich  I  und  seine  Nachfolger  bis  Ama- 
sis incl.  festgestellt  sind,  von  664  oder  von  663  ab  laufen.  Es  beginnt 
hienach : 

Psanmietich  I  664,  nab.  84  (1.  Thoth  -      5.  Febr.).     54  Jahre. 

Neko  610,  nab.  138  (vom  23.  Jan.  ab).  15  Jahre.  Spätestens  am 
19.  Nov.  610  wurde  er  König:  denn  die  Todtenstele  eines  gewissen 
Psammetich  setzt  dessen  Geburt  auf  den  1.  Epiphi  J.  I.  Neko. 

Psammetich  II  595,  nab.  153  (vom  19.  Jan.  ab).  6  Jahre.  Er  be- 
gann nach  4.  Mai,  spätestens  am  28.  November:  denn  ein  Apis  wurde 
XVI  Neko  am  16.  Choiak  bestattet,  der  am  Tage  nach  seinem  Tod  ge- 
borene neue  Apis  der  Vorschrift  gemäss  nach  9  Monaten,  am  9.  Epiphi 
I  Psammetich  eingesetzt,  vgl.  Wiedemann  Gesch.  Aeg.   119. 

Apries  589,  nab.   159  (ab  18.  Jan.),   19  Jahre,  vgl.  p.  308. 

Amasis  570,  nab.  178  (ab  13.  Jan.),  44  Jahre.  Antritt  bezeugt  auf 
28.  Pharmuthi   -     7.  Sept.,  Wiedemann  p.  119. 

Psammetich  III:  ihm  gehört  kanonisch  das  Jahr  526,  nab.  222  (ab 
2.  Jan.),  6  Monate.     Anfang  um  Oktober. 
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Kambyses  525,  nab.  223  (ab  2.  Jan.).  3  Jahre.  Anfang  um  März.  Auf- 
fallend, aber  aus  dem  von  ihm  begangenen  Apisinord  erklärlich  ist,  dass 
wir  im  Widerspruch  mit  Glauben  und  Herkommen  der  Aegypter  unter  ihm 
zwei  Apis  gleichzeitig  am  Leben  finden:  der  in  seinem  5.  Jahr  Tybi  28 
(  28.  Mai  526)  geborene  wurde  am  13.  Epiphi  IV  Darius  (8.  Nov.  519) 
bestattet;  aber  schon  in  der  Zwischenzeit  ein  zweiter  im  Epiphi  J.  YV) 
Kambyses  (28.  Okt.  bis  26.  Nov.  525)  bestattet,  welcher  nach  der  üblichen 
Trauerzeit  von  70  Tagen  zu  schliessen  zwischen  19.  August  und  17.  Sept. 
525  gestorben  war.  Der  Gott  bewohnte  aber  allzeit  nur  einen  Stierleib 
und  der  Nachfolger  eines  Aj^is  nmsste  daher  nach  dessen  Tod  geboren 
sein.  Wiedemann,  von  der  bisherigen  Auffassung  des  4.  Jahres  als  525, 
des  5.  als  524  ausgehend,  hält  (wie  früher  auch  ich)  den  in  Kambyses 
6.  Jahr  bestatteten  für  den  Apis ,  welchen  der  König  verwundet  hatte, 
setzt  die  Anwesenheit  des  Darius  in  Aegypten,  welche  zur  Zeit  der  Trauer 
um  einen  verstorbenen  Apis  stattfand  (Polyaen  YII  11,  7),  in  sein  4.  Jahr 
(519),  in  welchem  der  obengenannte  bestattet  wurde,  und  vermuthet,  er 
habe,  um  das  Andenken  des  Kambyses  zu  schonen  und  den  Gottesmord 
desselben  nicht  einzugestehen,  diesem  Stier  mit  dem  5.  Jahr^)  des  Kam- 
byses ein  falsches,  in  Wahrheit  dem  ermordeten  zukommendes  Geburts- 
datum beigelegt;  so,  durch  Identification  der  zwei  nach  einander  ver- 
ehrten Thiere,  sei  die  Frevel that  vertuscht  worden  (p.  229.  237).  Diese 
Ansicht  muss,  nicht  bloss  w^egen  der  für  die  Zeitbestinunung  der  König- 
jahre nothwendigen  Aenderung,  als  imhaltbar  abgelehnt  werden.  Darius 
konnte,  wie  aus  dem  oben  Beigebrachten  erhellt,  519  oder  518  noch  nicht 
nach  Aegypten  gehen,  um  die  dortigen  Empörer  zur  Ruhe  zu  bringen,  zu 
dieser  Zeit  hatte  er  noch  mit  dem  persischen,  dem  zweiten  babylonischen, 
dem  zweiten  susianischen  und  dem  letzten  Aufstand,  welchen  seine  Inschrift 
kennt,  dem  der  Saken  zu  thun.  Nur  der  turanische  Text  erwähnt  in  der 
Aufzählung  der  Völker,  welche  sich  während  der  ersten  Belagerung  Ba-^ 
bylons  empörten,  auch  die  Aegypter;  aber  im  Verfolg  der  Inschrift,  bei 
der  Erzählung   von   der  Niederwerfung   der   einzelnen  Aufstände  und  in 


1)  Die  Lestmg  IV  bei  Brogsch»  welcher  durch  sie  and  eine  erst  von  Wiedemann  p.  221  richtig 
gedeutete  Inschrift  veranlasst  wurde ,  die  Eroberung  in  527  zu  setzen ,  bat  dieser  pag.  228  für  irrig 
erklärt. 

2)  Dieses  würde  dann,  aLi  erlogen,  überhaupt  keinen  urkundlichen  Werth  haben. 
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der  Aufzählung  der  niedergeworfenen  Rebellen,  ist  weder  in  ihm  noch 
in  den  andern  Versionen  die  Rede  von  Aegypten  (Duncker  IV  475);  der 
Abfall  und  die  Unterwerfung  eines  so  grossen  und  wichtigen  Landes 
wäre  aber  sicher  nicht  unerwähnt  geblieben,  um  so  weniger,  als  Darius 
laut  der  Inschrift  von  Suez  (Oppert,  Medes  p.  214.  171)  mit  dem  per- 
sischen Heere  dahin  gezogen  ist.  Darius  zog,  wie  Polyaen  erzählt,  als 
die  Aegypter  wegen  der  Tyrannei  des  Satrapen  Aryandes  abgefallen 
waren,  durch  die  arabische  Wüste,  kam  nach  Memphis,  wo  eben  der  Tod 
eines  Apis  betrauert  wurde,  und  machte  das  Volk  dadurch  dem  Führer 
der  Empörung  abwendig,  dass  er  dem  Auffinder  eines  neuen  Apis 
100  Talente  versprach.  Der  Oberpriester  in  Memphis  hielt  ihm,  wie 
Herodot  II  110  angibt,  vor,  dass  er  die  Skythen  nicht  habe  bezwingen 
können;  also  geschah  das  nach  513;  'nicht  eher,  schreibt  Aristoteles 
rhet.  II  20,  zog  Darius  herüber,  als  bis  er  Aegypten  gewonnen  hatte; 
als  er  es  aber  gewonnen,  zog  er  herüber,  und  wieder  Xerxes  versuchte 
es  nicht  eher  als  er  (Aegypten)  gew^onnen  hatte,  dann  aber  (kaßiuy  Je) 
zog  er  herüber .  Der  Feldzug  des  Darius  nach  Aegypten  fällt  demnach^) 
unmittelbar  vor  seine  erste  Heerfahrt  gegen  Hellas  und  da  sowohl  die 
von  492  wie  die  von  490  nicht  von  ihm  selbst,  sondern  von  seinen  Feld- 
herren ausgeführt  worden  ist  und  die  (fiaßaan^  in  beiden  Fällen  statt- 
gefunden hat,  wenn  auch  Mardonios  über  die  Vaterstadt  des  Aristoteles 
nicht  weit  hinausgekommen  ist,  so  muss  die  ägyptische  Unternehmung 
in  493,  das  30.  Jahr  des  Darius  nach  ägyptischer  Zählung,  gesetzt 
werden.  Dadurch  wird  es  auch  erklärlich,  warum  der  König  zwischen 
der  Niederwerfung  des  ionischen  Aufstandes  494  und  der  ersten  Heer- 
fahrt gegen  die  an  demselben  betheiligt  gewesenen  Städte  von  Hellas 
mindestens  das  ganze  Jahr  493  verstreichen  liess.^)  Eine  Stele  des 
Louvre  (Brugsch  Gesch.  Aeg.  1877  p.  746)  sagt:  'im  31.  Jahr  des  Darius 


1)  Wie  Wiedemann  trotz  meiner  Erklärung  (Manetho  289)  diese  an  sich  schon  auzweideutigen 
Stellen  dahin  Terstehen  konnte,  dass  in  der  ersten  ov  6t'ya*rS^yai  iXfty  bloss  gesagt  sei,  vor  dem 
ägyptischen  Zage  habe  Darios  die  Skythen  noch  nicht  bezwangen,  and  in  der  zweiten  bloss  die  Ein- 
nahme Aegyptens  als  ein  früher  einmal  (16  Jahre  vorher!)  geschehenes  Ereigniss  bezeichnet  sei,  be- 
greife ich  nicht. 

2)  Eben  diese  auffallende  Pause  hat  Aristoteles  im  Sinn,  gleichwie  er  bei  Xerxes  die  wegen 
des  ägyptischen  Aufstands  487  noch  unter  Darius  eingestellten  und  erst  nach  der  Unterwerfung  der 
Aegypter  485,  dann  aber  sofort  begonnenen  Rüstungen  des  Xerxes  gegen  Hellas  ins  Auge  fisst. 
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erschien  ein  lebender  Apis  im  Memphis.  Eröffnet  wurde  diese  Grabstätte 
und  gebaut  seine  Kammer  für  eine  unendliche  Reihe  von  Jahren .  Die 
Aussetzung  jenes  hohen  Preises  lässt  schliessen,  dass  ein  neuer  Apis  dies- 
mal lange  Zeit  nicht  gefunden  wurde;  es  konnte  daher  sehr  wohl  die 
Trauer  um  den  verstorbenen  im  30.,  die  Auffindung  des  neuen  im  31.  Jahr 
(492)  geschehen.') 

Der  493  gestorbene  Apis  ist  wohl  der  unmittelbare  Nachfolger  des 
519  bestatteten  gewesen  und  in  der  Reihe  der  heiligen  Stiere  jener  Zeit 
dann  für  uns  keine  Lücke:  den  von  Kambyses  getödteten  brauchen  wir 
nicht  unter  den  feierlich  an  Ort  und  Stelle  im  Serapeum  bestatteten  zu 
suchen.  Wenn  Herodot  schreibt,  die  Priester  hätten  ihn  hinter  dem 
Rücken  des  Königs  begraben  (III  29  B&aifjav  oi  i(}eeg  Xa&(}ri  Kajußvaea))^ 
so  ist  schon  damit  gesagt,  dass  die  70tägige  Landestrauer,  die  feierliche 
Bestattung,  die  öffentliche  Suche  an  allen  Orten  Aegyptens  nach  einem 
neuen,  der  Festjubel  bei  der  Auffindung  und  die  feierliche  Einsetzung 
desselben  unterblieben  ist;  Herodot  wusste  aber  offenbar  nicht  den  ganzen 
Sachverhalt.  Der  Apis  musste  auch  hinter  dem  Rücken  des  Volkes  be- 
graben, sein  Tod  ihm  überhaupt  verheimlicht  werden,  wenn  es  nicht  an 
den  Göttern  irre  werden  sollte:  der  Gott  darf  wohl  durch  den  natür- 
lichen Tod  des  Thieres,  nicht  aber  durch  Menschengewalt  veranlasst 
werden,  sich  einen  anderen  Aufenthalt  zu  suchen.  Der  Apis  wurde  ohne 
Sang  und  Klang  in  aller  Stille  verscharrt  und,  weil  die  Fiction  seines 
Fortlebens  aufrecht  erhalten  werden  musste,  in  Eile  ein  ihm  ähnlicher, 
der  die  vorgeschriebene  Zeichnung  hatte,  an  seine  Stelle  gesetzt;  es 
konnte  daher  auch  nicht  auf  die  Geburt  eines  neuen  gewartet  werden, 
man  musste  zugreifen,  wenn  auch  der  gefundene  schon  bei  dem  Tode 
des  verscharrten  am  Leben  gewesen  war.  Letzterer  war  eben  est 
nach  langem  Suchen  aufgefunden  worden,  als  Kambyses  von  dem  miss- 
lungenen  äthiopischen  F^eldzug  nach  Memphis  zurückkam;  den  Fest- 
jubel,  welcher   in    Folge   dessen    herrschte,   hatte   der  König   in   seinem 


1)  Dies  verkennt  Doncker  IV  521  und  ist  zugleich  in  der  alten  Deutung  der  Königsjahre  be- 
fangen, wenn  er  den  ägyptischen  Zng  nach  dem  Mardonioszug  in  das  31.  Jahr  nnd  in  491  setzt.  Eben 
nur,  wenn  Darins  schon  522,  nicht  wie  es  der  astr.  Kanon  verlangt  521,  zur  Regierang  gekommen 
ist,  treffen  alle  Angaben  za  einander,  worin  ein  neuer  Beweis  liegt,  dass  die  Jahre  des  Kanons  ver- 
schoben sind. 
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Unmuth  als  Schadenfreude  über  seinen  Misserfolg  ausgelegt  und  d^s^ 
wegen  den  neuen  Apis  verwundet.  Dies  kann  ungefähr  ein  Jahr  n-^h 
der  Eroberung  Aegyptens  geschehen  sein:  Kambyses  besuchte  nach  ihr 
mehrere  Städte  des  Landes,  fasste  dann  den  Plan  eines  Zuges  gegeT: 
Carthago,  den  er  jedoch  bald  wieder  aufgab;  er  schickte  nunmehi' 
Kundschafter  nach  Aethiopien  und  rückte  nach  ihrer  Wiederkehr  in- 
Feld.  Von  der  Südgrenze  Aegyptens  bis  Meroe,  wo  er  unikt-iirt^. 
waren  56  Tagniärsche  zurückzulegen.  Sofort  nach  der  Frevelthat  aiu 
Apis  ereilte  ihn  die  göttliche  Strafe,  indem  er  geisteskrank  wurde:  in 
die  Zeit  dieser  Krankheit  aber  fallt  nach  Her.  III  120  die  Tödtung  de^ 
Tyrannen  Polykrates,  deren  Datum  Plinius  hist.  XXXIII  27  aufbewahrt 
hat:  circiter  CCXXX  anno  urbis  nostrae.  Um  Olympiadendata  genau  aul 
römische  Stadtjahre  umzusetzen,  musste  man  wegen  der  Verschietienbeit 
der  Jahrform  den  Monatstag  oder  die  Jahreszeit  des  Ereignisses  mit  l>e- 
rücksichtigen ;  ist  dies  in  unsrem  Falle  geschehen,  so  gehört  Polykrat*^ 
Tod  in  524;  aber  in  vielen  Fällen  haben  sich  die  römischen  Sclirift- 
steller  einer  solchen  Bemühung  entschlagen  und  einfach  die  ihnen  ge- 
läufige Gleichung  von  Stadtjahr  1  mit  dem  treffenden  griechischen  I^atuin 
zu  Grunde  gelegt,  welches  bei  Plinius  das  von  Varro  aufgestellte:  •>!.  6.  3. 
754  3  ist.  Auf  diese  Weise  bekam  z.  B.  Plinius  (oben  §  6)  für  die  Sciimen- 
finstemiss  vom  28.  Mai  585  das  Stadtjahr  170.  welches  eigentlidi  auf 
584  V.  Chr.  jiasst;  bei  genauerer  Berechnung  würde  er  Stadtj.  1H9  er- 
halten haben.  Das  Datum  des  Polykrates  kann  also  auch  Ol.  63.  4.  525  4 
sein.  Den  19.  Aug./ 17.  Sept.  525  gestorbenen  Apis  halten  wir  für  den 
während  des  äthiopischen  Feldzuges  oder  schon  vorher  verschiedenen: 
dass  bis  zur  Auffindung  des  neuen  lange  Zeit  vergangen  war.  erhellt  aus 
Her.  III  27  ol  (U  iipgal^oy,  äg  mpi  ß-eog  €it]  (favng  dut  /pciroi-  .-ToÄÄor 
iiDi^wg  tTiKfaivioS-ai:  in  iuod^wg  liegt  eine  Uebertreibung  dessen,  was  hie 
und  da  geschehen  war.  Den  Nachfolger  und  Doppelgänger  des  ge- 
mordeten finden  wir  in  dem  519  gestorbenen,  welcher  schon  vor  dem- 
selben, am  28.  Mai  526  zur  Welt  gekommen  war. 

Den  Nachfolgern  des  Kambyses  geben  die  manethonischen  Auszüge 
dieselben  Jahrsummen  wie  der  Astronomenkanon,  mit  dem  Unterschied 
jedoch,  dafis  die  nur  nach  Monaten  zählenden,  welche  in  jenen  vorkommen, 
von  diesem  weggelassen  werden.     Die  Monatsregierungen   sämmtlich  füi- 
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unächt  zu  erklären,  schien  früher  die  für  den  Kanon  jetzt  hinfällig  ge- 
wordene Voraussetzung  zu  berechtigen,  dass  beide  Listen  auf  ägyptischer 
Rechnung  beruhen;  sie  sind  aber  nur  zuni  Theil  nicht  acht.  Nach 
Kambyses  schreibt  Eusebios  (i  Mayoi  /ti^ya^  ^,  ein  offenbares  Einschiebsel: 
denn  Africanus  geht  gleich  zu  Darius  über  und  den  Pluralis  Mayoi 
konnte  wohl  ein  Erzähler  in  Anbetracht  der  inneren  Verhältnisse  und 
wo  es  auf  diese  ankam,  anwenden  (z.  B.  Her.  III  126),  aber  nicht  der 
Verfasser  eines  Verzeichnisses  gekrönter  Häupter.  Umgekehrt  schreibt 
der  Auszug  des  Africanus  nach  Xerxes  ^  'AQrdßayog  /ufiras  ^,  was  sich 
durch  das  Fehlen  bei  Eusebios  als  ein  zu  dessen  Zeit  noch  nicht  vor- 
handener Zusatz  eines  Abschreibers  erweist:  denn  Eu8.ebios  würde  diesen 
Regenten  um  so  weniger  ausgemerzt  haben,  als  er  ihn  in  seinem  eigenen 
Kanon  anerkennt.  Dagegen  ^(schr.  *)'  SeQ^rjg  /tt^yai;  ovo.  ^(schr.  z)' 
^oySiayog  fi^yat;  'Q'  haben  beide  Auszüge;  ein  Jahr  mehr  ist  jetzt  auch 
nöthig,  weil  auf  Kambyses  nur  3,  nicht  4  kommen;  ein  positiver  Beweis 
der  Aechtheit  liegt  in  der  Fortsetzung  nach  Kambyses:  (^  Ja^no^  ^Yoxaanov 
htj  Xg.  y  SsQ^Tii;  6  /tityag  htj  ^a .  Dieses  offenbar  originale,^)  keinem 
der  christlichen  Chronographen,  welche  sich  über  die  Eigenschaften  jener 
Könige  sicher  keine  besonderen  Vorstellungen  gebildet  haben,  entstammte, 
ihnen  vielmehr  unverständliche  und  daher  von  Eusebios  (Se^^ji;  6  Jageiov) 
geänderte  Prädicat  hat  offenbar  die  Bestimmung,  ihn  von  seinem  Enkel 
Xerxes  II  zu  unterscheiden:  dieser  war  also  bei  Manetho  aufgeführt 
Endlich  erkläi*t  sich  aus  dem  Vorausgehen  von  J/p§??<;  jn^ya^  Svo  der 
Textfehler  auf  der  nächsten  Zeile  /;(schr.  ^)'  Ja()eiog  Ss()§ov  sttj  i&\ 
ouov  hrj  (}xa^):  die  hie  und  da  vorkommende  Abkürzung  Xerxes  für 
Artaxerxes,  welcher  der  Vater  des  Darius  II  war,  durfte  in  einer  Liste 
nicht  angewendet  werden. 

Zu  demselben  Ergebniss  führt  die  Betrachtung  der  geschichtlichen 
Thatsachen.  Von  den  7  Monaten  des  Magiers  gehörten  die  fünf  ersten, 
d.  i.  die  bis  zu  Kambyses  Tod  verflossenen  in  Aegypten  bezeugter  Massen 


1)  Qemeint  ist  ohne  Zweifel  die  Herrlichkeit  and  Pracht,  welche  ihn  amgab  und  seinen  Namen 
zadi  Ausdruck  königlichen  Luxus  machte  (Xerxes  togatns). 

2)  Afr.  ex6'  and  Eusebios  (fx\  beide  mit  dem  Zusatz  fir,yttf  6\  den  Zahlen  der   AuszQge  in 
ihrem  jetzigen  Zustand  entsprechend. 

Abh.  d.  I.  Cl.  d.  k.  Ak.  d.  Wiss.  XVI.  Bd.  III.  Abth.  41 
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dmn  rcc^httnämigen  König:  diemM*  gab  Bich  den  Tod  auf  dein  Heimwege 
im  Hyrm:\wn  Kkhatana,  wo  der  Botschafter  ihn  antraf,  welcher  in 
Aegypt^n  den  Abfall  von  KambynoH  herbeiführen  sollte  (Her.  III  62). 
DoPHelbe  wurde  ohne  /weifcjl  festgehalten;  bis  der  Magier  davon  er- 
fahren (wenn  anders  es  dazu  gekommen  ist)  und  ein  zweiter  Abgesandter 
Aegypt^en  erroichcjn  konnte,  hattcj  auch  den  Betrüger  die  Nemesi>  schon 
ereilt;  seine  Rolle  war  überhaupt  ausges[)ielt  als  das  Ueichsheer  mit  der 
Leiclie  des  unglücklichen  Kaisers  eintraf  und  seine  Paladine  sich  zu- 
Mannnenfanden,  welche  den  wahren  Sachverhalt  wussten  oder  ahnten. 
Artabanos  konnte?  bei  Man(itho  nicht  als  Regent  zählen,  weil  er  gar 
nicht  König  gewesen  ist:  er  führte  nur  thatsächlich  das  Regiment  im 
Namen  eines  andi^'U ,  vennuthli(^h  des  Hystaspes,  dessen  Zeit  dann  sein 
Hrudcjr  Artax(U*x(m  1  sich  zurechnete;  an  d(un  Tage,  an  welchem  Artabanos 
selbst  nach  der  Kroncj  greifen  wollte,  wurde  er  un)gebracht  (Philol.  XLI 109). 
Dagegen  Xerxes  II  und  Sogdianus  waren  Söhne  des  Artaxerxes  I  und  an- 
erkaimte  Könige,  beides  Eigenschaften,  welche  sie  mit  Darius  II  theilten; 
ihr  genunnsauHU'  Unterschied  von  jenem  besteht  in  der  kurzen,  nur  nach 
Monaten  zilhlenchm  Dauer  ihrer  Regierung;  dass  diese  für  Manetho  kein 
lU^wc^ggrund  si(»  wegzulassen  war.  beweist  die  Aufnahme  einer  Regierung, 
welchem  mn*  70  Tage  dauerte  mid  doch  bei  ihm  sogar  eine  ganze  Dynastie 
(die  Vn.)  bildet. 

Xerxes  I  beginnt  nach  1(5.  August,  vor  23.  Dec.  486.  Das  letzte 
Kgibidntum  des  Darius  ist  nach  Pinclies  Jahr  XXXVI,  Ab  5  H>.  Aug. 
486  gemliss  der  Postdntirung;  bei  Alexander  Polyhistor,  d.  i.  bei  Berosos, 
w<»lch(»r  nach  babyloniscluMi  Frühlingsjahren  rechnet  und  postdatirt,  hat 
er  !IC»  Jahn*  inid  fällt  sein  Tod  in  486 '5;  ebenso  bei  Herodot.  welcher 
btM  di(»He»n  Tlironweclisel  seine  Rechnung  ausführlich  angibt:  nach  der 
maratlionischen  Sclilncht  (Sonnuer  490)  rüstete  Darius  3  Jahre  lang,  inj 
vierten  (487)  tielen  d'w  Aegypter  ab.  Her.  VII  1;  im  nächsten  Jahre  (ab 
Früld.  486)  starb  Darius.  VII  4;  im  nächsten  Jahr  (ab  Frühl.  485 •  zog 
Xerxes  naeli  Aegy]>teiK  VII  7;  von  der  Fiinnahme  Aegyptens  an  (485 1 
rüstete  er  vier  vollr  Jahre;  im  Laufe  des  fünften  (um  Oktober  481,  Philol. 
XL  62)  trat  er  den  Zug  nach  Europa  an,  VII  20.  Nach  Diodor  XI  69. 
d.  i.  Ai>ollodoros  (Philol.  XLI  105)  regierte  er  mehr  als  20,  also  21  Jahre 
\\\\i\    starb    Ol.   78,  4.  465  4,    war    also   Ol.  73,  3.  486  5    zur   Regierung 
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gekommen.  Manetho  und  der  Astronomenkanon  geben  ihm  2 1 ,  dem 
Artaxerxes  141,  zusammen  62  ägyptische  Wandeljahre:  da  es  von  letzterem 
feststeht,  dass  als  sein  letztes  nabon.  323,  beginnend  8.  Dec.  426,  anzu- 
sehen ist,  so  fängt  Xerxes  nabon.  262  (vom  23.  Dec.  487  bis  23.  Dec. 
486  excl.)  an,  während  der  Kanon  unrichtig  nabon.  263  als  sein  erstes 
Jahr  betrachtet,  also  noch  immer  mit  postdatirten  babyl.  Frühlingsjahren 
arbeitet. 

Artaxerxes  I  beginnt  frühestens  1.  Juli,  spätestens  6.  Dec.  465. 
ApoUodoros  a.  a.  0.  verlegt  in  Ol.  78,  4  (1.  Juli  465  bis  9.  Juli  464  excl.) 
nicht  bloss  den  Tod  des  Xerxes,  sondern  auch  den  Sturz  Artaban's, 
welchem  die  Chronographen  7  Monate  Herrschaft  zuweisen,  so  dass  der 
Tod  des  Xerxes  spätestens  im  December  465  stattgefunden  hat.  Gerade 
in  diesen  Monat,  auf  7.  Dec.  465,  fällt  der  1.  Thoth  des  nabon.  Jahrs 
284,  welches  im  astr.  Kanon  das  erste  des  Artaxerxes  ist,  und  man 
könnte  daher,  um  seine  Rechnung  zu  vertheidigen ,  vermuthen,  Xerxes 
sei  im  December  465  nach  dem  6.  Tag  gestorben.  Aber  die  41  Jahre, 
welche  der  Kanon  dem  Artaxerxes  zuweist,  sind  als  ägypt.  Wandeljahre 
nur  ihm,  nicht  auch  seinen  vom  Kanon  übergegangenen  Nachfolgern 
Xerxes  II.  und  Sogdianus  zu  zählen;  das  beweist  Manetho,  welcher  diese 
zwei  Regenten  besonders  aufführt  und  doch  dem  Artaxerxes  allein  schon 
41  Jahre  gibt.  Andrerseits  geht  aus  Thuk.  IV  50  hervor,  dass  Arta- 
xerxes kurz  vor  Anfang  des  8.  thukyd ideischen  Kriegsjahres,  an  welchen 
die  Sonnenfinsterniss  des  21.  März  424  fiel  (Thuk.  IV  51),  gestorben  ist. 
Das  letzte  unter  ihm  abgelaufene  Wandeljahr  imd  kanonisch  dem- 
nach das  letzte  ihm  gezählte  ist  mithin  nabon.  323,  welches  mit  6.  Dec. 
425  abläuft,  und  der  Kanon  hat  wiederum  als  Wandeljahr  behandelt, 
was  in  seiner  Quelle  postdatirtes  babylonisches  Frühlingsjahr  war.  Der 
Auszug  des  Photios  aus  Ktesias  übergeht  die  Regierungsdauer  des  Xerxes, 
den  Artabanos  kennt  er  nicht  als  König,  p.  41  b  35  heisst  es  dann 
l4()ToSf()irjg  (^i  dno&vrioxki  jti  xal  ß'  h'rea  ßaatkevaa^;:  da  dieser  aber  keine 
vollen  41  Jahre  erreicht  hat  und  eine  Rechnung,  vermöge  deren  42  hätten 
gezählt  werden  können,  sich  auf  die  Zahlen  des  Ktesias  nicht  anwenden 
lässt,  so  schreiben  wir  41  statt  42:  bei  der  älteren  Bezifferungsweise 
konnte  d^vo  (||),  da  ical  vorausgeht,  sehr  leicht  an  die  Stelle  von  iV  (|) 
treten.     Hat  Ktesias  in  der  oben  vermutheten  Weise,   durch  Abrundung 
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von  Jahren,  Monaten  und  Tagen  seine  ganzen  Jahre  gewonnen,  so 
regierte  Artaxerxes  mindestens  ^/2  über  40  Jahre,  begann  also  nicht  nach 
September  465. 

Xerxes  II  beginnt  März  424,  Sogdianus  Anfang  Mai  oder  zweite 
Hälfte  April  424,  Darius  II  (frühestens  7.)  Dec.  424.  Den  zwei  ersten 
geben  die  Chronographen  ebenso  wie  Manetho  2  und  7  Monate;  nach 
Ktesias  regiei'te  Xerxes  45  Tage,  Sogdianos  6  (sehr.  7)  Monate  15  Tage. 
Diodor  XII  64.  71  ApoUodoros  setzt  Artaxerxes  Tod  und  Xerxes  An- 
fang Ol.  88,  4.  425/4,  gibt  letzterem  1  Jahr  und  lässt  89,  1.  424/3 
gleich  Darius  auf  ihn  folgen:  Xerxes  war  der  einzige  voUbürtige  Sohn 
des  Artaxerxes,  Sogdianus  gewann  nur  durch  Ermordung  dieses  seines 
Bruders  und  rechtmässigen  Königs  den  Thron  und  war  zwar  im  Reiche 
anerkannt,  aber  von  den  Persern  als  Usurpator,  sein  Mörder  Darius 
daher  als  rechtmässiger  Herrscher  angesehen  worden.  Darius  starb 
Ol.  93,  4  bald  nach  der  Capitulation  Athens,  also  im  Frühjahr  404,  nach 
einer  Regierung  von  19  (attischen)  Jahren,  Apollod.  bei  Diod.  XIII  108; 
bei  Ktesias  43  b  änsS-ayev  trii  ßaaiXevnag  TQiaxovja  Jiivxt  dürfte  doch 
wohl  nur  ein  Schreibfehler  zu  suchen  sein  (AE  statt  /(>>),  die  wahre  Zeit 
war  19  Jahre  4 — 5  Monate.  Wie  der  astr.  Kanon  so  gibt  ihm  auch 
Manetho  19  Jahre,  wodurch  wir  —  da  die  Monatsregierungen  bei  Manetho 
wie  bei  Berosos  nicht  zur  Erhöhung  der  nebenstehenden  Regierungen  mn 
ein  ganzes  Jahr  dienen,  sondern  kanonisch  theils  zu  einem  eigenen  Jahre, 
theils  gar  nicht  verrechnet  werden  —  die  Gewissheit  erhalten,  dass,  wie 
der  Kanon  angibt,  nabon.  325,  ab  7.  Dec.  424  sein  erstes  Jahr  ist:  denn 
sein  Todesjahr  unrl  damit  das  erste  seines  Nachfolgers  ist  nabon.  344, 
beginnend  2.  Dec.  405.  in  welches  der  Frühling  404  fällt.  Darius  II  ist 
also  der  erste  König,  bei  welchem  der  Astronomenkanon  richtig  nach 
Wandeljahren  rechnet  und  datirt.  Hieraus  folgt  zimächst,  dass  Darius 
frühestens  am  7.  Dec.  424  zur  Regierung  gekommen  ist;  dass  auch  nicht 
viel  später,  lehrt  die  Zählung  seines  13.  Jahres  um  Februar  411, 
Thuk.  VIII  58.  welche  entweder  eigentliche  oder  Ante-,  jedenfalls  nicht 
Postdatirung  ist.  Weiter  erhellt,  dass  zwischen  den  41  Jahren  des  Arta- 
xerxes und  den  19  des  Darius  II  noch  ein  Wandeljahr  (nab.  324  vom 
7.  Dec.  425  ab)  liegt,  welches  der  astr.  Kanon,  wenn  man  seine  vorher- 
gehenden Jahre    als    ägyptische    ansieht  und  auf  ihre  Zeit  bringt,    nicht 
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aufzeigt,  also  beim  üebergaiig  von  den  babylonischen  zu  den  ägyptischen 
Jahren  unterschlagen  hat;  es  ist  das,  welches  unter  Sogdianus  abläuft 
und  kanonisch  diesem  zu  zählen  ist.  Damit  ist  gefunden,  dass  der  Kanon 
beim  Anfang  des  Darius  II  von  der  Postdatirung  zur  Antedatirung  über- 
geht und  den  dabei  entstehenden  Verlust  eines  Jahres  durch  Unterdrückung 
des  Xerxes  II  und  Sogdianus  verdeckt  hat. 
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